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S.  XXII— XX VL) 
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Fase.  IV.  V.  Calc.  1876.  —  New  Series.  No.  345.  The  Aitareya  Arany'aka 
of  the  Big  Veda,  with  the  Conunentary  of  Siyaua  Achirya.  Ed.  by  Bä- 
jendraldla  Mitra.  Fase.  V.  Calc.  1876.  —  New  Series.  No.  346.  Gobhi- 
liya  Gribya  Sütra,  with  a  Commentary  by  the  Editor.  Ed.  by  Chandra- 
käuta  Tark&laiikara.     Fase.  VI.     Calc.  1876.     8. 

Von  der  Königl.  Preuss.  Akademie  d.  Wissensch.  zu  Berlin: 

2.  Zu  Nr.  642.  Monatsbericht  der  K.  Preuss.  Akad.  d.  Wiss.  zu  Berlin. 
Juli,  August  1876.    Beriin  1876.    8. 

Von  der  Asiatischen  Gesellschaft  von  Bengalen: 

3.  Zu  Nr.  1044.  a.  Journal  of  the  Asiatic  Society  of  BengaL  Vol.  XLV, 
Part  I,  No.  I.  U.     Calc.  1876.  —  Part  U,  No.  II.    1876.     Calc.  1876.    8. 

b.  Proeeedings  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal.     No.  III.  IV.  V.   VI.  VII. 
March  —  July  1876.     Calc.  1876.     8. 

Von  dem  historischen  Vereine  für  Steiermark: 

4.  Zu  Nr.  1232.  a.  Mittheilungen  des  histor.  Vereines  f.  Steiermark.  24.  Heft. 
Graz   1876.     8. 

1)  Die  geehrten  Einsender  werden  ersucht,  die  AuiHlhrung  ihrer  Geschenke 
in  diesem  fortlaufenden  Verzeichnisse  zugleich  al9  den  von  der  Bibliothek  aus- 
gestellten Empfangsschein  zu  betrachten. 

Die  Bibliotheksverwaltung  der  D.  M.  6. 
Prof.  Gofche.      Prof.  Fleischer. 


Venu  derfSIr  die  ßihüathsk  der  D.  M.  O.  eififfeg,  Schriften  ti.  #.  w.  XXIX 

Von  der  Bateviascben  Q«sell8cbAft  für  Kflnste  und  Wissentohaften : 

5.  Zu  Nr.  1422.  b.  Notolen  van  de  Algemeene  en  Bestnars-Vergaderingen 
van  bet  Batoviaaach  Oenootschap  van  Künsten  en  Wetenschappen.  Deel 
xni.     1875.    No.  3  en  4.    Deel  XIV.    1876.    No.  1.    Batavia  1876.     8. 

6.  Zu  Nr.  1466.  1^'dschrift  voor  Indische  Taal-,  Land-  en  Volkenkande. 
Deel  XXUI.    Afl.  2.  8.  4.     Batavia  1875.  1876.     8. 

Von  der  Bedaction: 

7.  Zu  Nr.  2120.    Journal  des  OrientaUstes.    2e  S^e.    No.  18.    1876.    4. 

Von  der  Königl.  Bayerischen  Akademie  d.  Wissensch.  an  München: 

8.  Zu  Nr.  2327.  Sitsungsberichte  der  philos.-phUoL  u.  histor.  Ci.  der  k.  b. 
Akad.  d.  Wiss.  sn  München.  1876.  Bd.  I.  Heft  UI.  IV.  München 
1876.    8. 

Von  dem  historischen  Vereine  f.  Steiennark: 

9.  Zu  Nr.  2727.  Beiträge  cur  Kunde  steiermärkischer  Geschichtsquellen. 
13.  Jahrgang.    Gras  1876.    8. 

Von  der  Verlagsbuchhandlung  J.  C.  ^inrichs: 

10.  Zu  Nr.  2771.  Zeitschrift  für  ttgypt.  Sprache  u.  Alterthumsknude,  herausgeg. 
von  R.  LepeiuB  unter  Mitwirkung  von  H,  Brugsch.  Sept.  u.  Oct.  1876. 
Ldpaig  1876.    4. 

Von  der  Regierung  von  Bengalen: 

11.  Zu  Nr.  3219.  NoHces  of  Sanskrit  Mss.  by  RdjendrcUala  Mitray  pub- 
lished  under  ordere  of  the  Government  of  Bengal.  Vol.  III.  Part  IV. 
Calc.  1876.    Hoch-8. 

Von  der  Bedaction: 

12.  Zu  Nr.  3224.  Hamagid  (Hebr.  Wochenschrift,  erscheinend  in  Lyck,  redig. 
von  Rabb.  Dr.  L.  SObermann),     1876.     Nr.  39—48.     Fol. 

Von  der  Bedaction: 
18.    Zu    Nr.   3442   und  3560.     Bulletin    du  Congris    international    des   Orieu- 
taliates.    Sesston  de  1876  k  St.-Pitersbourg.    St.-Pötersbourg  1876.     8. 

Von  dem  Verleger: 

14.  Zu  Nr.  3596.  Neuhebrftisches  und  chaldäisches  Wörterbuch  über  die  Tai- 
mudim  und  Midraschim.  Von  Rabb.  Dr.  J.  Levy.  Nebst  Beiträgen  von 
Prof.  Dr.  H,  L,  Fleischer,  Sechste  Lieferung  (Bogen  1 — 14  des  aweiten 
Bandes).     Leipiig  1876.     4. 

Von  dem  Uebersetzer: 

15.  Zu  Nr.  3614  und  3639.  Avesta,  livre  sacr^  des  sectateurs  de  Zoroastre, 
tradttit  du  texte  par  C,  de  Harles.  Tome  II.  Vispered-Ya^ua.  Naska 
XXI.  —  Yeshts  I— X.     Paris  et  Li^e,  1876.     4. 

Von  der'  Bedaction : 

16.  Zu  Nr.  3619.    Mangai  Sam&där  patra.     1876.     Nr.  8.  9.     Fol. 

Von  der  D.  M.  G. 

17.  Zu  Nr.  3675.  ^«J^UÄAwt  Lo  i«.:^Vjuo  «^U^^.  Das  geographische  Wörterbuch 
des  Abu  'Obeid  'Abdallah  ben  'Abd  ei  'Asiz  el  Bekri,  u.  s.  w,  Herausgeg. 
von  F.  Wüsten/eld.  [Mit  Unterstützung  der  D.  M.  G.]  2.  Bd.  l.  Hälfte. 
Oöttiflgen  und  Paris  1876.     Gr.  8.     (Autographirt.) 

d* 


XXX    Ver».  tier/ür  (Ua  BibUothsk  tter  U.  HL  G.  eingeff,  Schriften  n.  t.  w, 

IL     Andere  Werke. 

Vou   der  Bataviuchen   Gesellschaft   für  Kfiinte   il  Wissenschaften: 

3752.  Kawi  Oorkouden.  Inleiding  en  Transscriptie  van  Dr.  A.  B.  Cohen 
tituart.  Voor  rekeniog  van  het  Bataviaasch  Genootsehap  van  Kansten 
en  Wetenschappen.  Leiden  1875.  4.  —  Dasu:  Kawi  Oorkonden  in 
Facsimile,  voor  rekening  van  het  Bat.  Genootsch.  v.  K.  en  W.  onder 
toezicht  van  A.  B,  Cohen  Stuart  op  steeo  gebräüiht  door  M.  L.  Hiutrt 
to  Bataria  en  2\  Hooiberg  te  Leiden.     Fol. 

Von  dem  India  Office: 

3758.  The  Baddbist  Tripitaka,  as  it  is  known  in  CUna  and  Japan.  A  CaU- 
logae  and  compendioos  Report.  By  Samuel  Beat.  Prfnted  for  the 
India  Office  by  Clarke  &  Son,  Bookseilers  and  Stationers  to  Her  Hajesty, 
Fore  Street,  Devonport.  1876. 

Von  Herrn  Senator  Amari : 

3754.  Le  Epigrafi  arabiche  di  Sicilia  trascritte,  tradotte  e  illustrate  da  Afich, 
Amari,     Parte  prima.     Iscrizioni  edili.     Palermo  1875.     Fol. 

Von  Herrn  Prof.  Dieterici: 

3755.  Sp^cimen  du  divan  (recneil  de  poesies]  de  Menoatchehri  ^  po^te  persan 
du  V«  si^cle  de  TH^gire.  Texte,  traduction  et  notes  par  A.  de  Biler- 
stein  Kaztmirskt.     Versailles  1876.     8. 

Von  den  Verfassern  und  Herausgebern: 

3756.  Das  samaritanische  Targum  zum  Pentateuch.  Zum  ersten  Male  in  hobr. 
Qnadratschrift ,  nebst  einem  Anhange  teztkrit.  Inhalts  herausg.  vou  Dr. 
Adolf  Brüll.     Frankfurt  a.  M.   1875.     8. 

3757.  KitAb-al-Fark  von  Ala^ma*!.  Nach  einer  Wiener  Hdschr.  herausg.  von 
Dr.  Dav.  Seinr.  MiiUer.  Wien  1876.  8.  (Aus  dem  Maiheae  des 
Jahrgangs  1876  der  Sitzungsberichte  der  phil.-hist.  Cl.  der  kais.  Akad. 
der  Wiss.  besonders  abgedruckt.) 

3758.  Ktndes  altaiques,  par  Maurice  Grünwald.  1876.  8.  (Aus  dem  Ban- 
Zai-Sau  besonders  abgedruckt.) 

3759.  Ueber  einige  Stellen  aus  den  Büchern  Samuels.  Von  Friedrich  Schrö- 
ring.    2.  Heft     Schulprogramm  für  1876.     Wismar  1876.    4. 

Von  Herrn  Generalconsul  Dr.  Blau  in  Odessa: 

3760.  npinn   rrba»    -ji^dt    ■'saK    ncob    mD-^üSi    maatTan    m3i?:n 

n^^p  ■^Kn  '•Xna  ÖDTÖirT» .     (Von  A.  FirkowHach.    Odessa  1872.)   8. 

3761.  TinDT   ^33N   *)C0.     (Von  demselben.     1.  2.)     Wilna  1872.     8. 

3762.  Odessaer  Zeitung  1876,  Nr.  109—110.  (Darin:  Einiges  über  das 
Wirken  des  Kar&ers  A.  Firkowitsch,  als  Historiographen  der  Karaim. 
Von  A.  Brunn.) 

Von  den  Verfassern  und  Her4üs|fdbeAi : 

3763.  Catalogus  librorom  manu  scriptorum  orientalium  in  Bibliotheca  Academica 
Bonnensi  servatonun  adornavit  Jo,  GildemeUtter.     Bonnae  1864 — 76.  4. 


Verz,  derßir  die  Bibliothek  der  D.M,  G,  eingeg.  Schriften  u.  $.  w,  XX9ÜL 

3764.  De  Feonis  in  Batavia  peregrinatis  commentariolum  quo  Uoiversitati 
LugduDO-Batavae  saecularia  tertia  gratulatur  Chtil.  Lagus.  Helsing- 
forsiae  1875.    8. 

3765.  QaellenbeürSge  zur  Geschichte  der  Kreuzzüge.  Von  Reinh.  Röhricht, 
Berlin  1875.     4. 

3766.  An  -  Na^fts^  Commentar  zur  Mn'allaqa  des  Imrnnl  •  Qais.  Nach  der 
Leidener  und  der  Berliner  Hs.  herausgegeben  von  Dr.  E,  Frenkel. 
HaUe  a/S.  1875.     8. 

3767.  Ueber  die  Verscbied^heit  dos  menschlichen  Sprachbaues  .  .  .  ron  W^ 
V.  ßf$ml^alBU.  Ißt  fefUlit.  Amnerktogsn  uad  Ezoorsen  söwia  ala  Etn«- 
leitung:  W.  v.  Humboldt  und  die  Sprach wissensehafc.  Von  A,F,Pott, 
Bd.  1.  2.    Bvqlfq  1^76.    8. 
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Vfrzeichniss  der  gegenwärtigen  Mitglieder  der  Deutschen 
Morgenländischen  Gesellschaft  in  alphabetischer  Ordnung. 

I. 

Ehrenmitglieder. 

Herr  Dr.  O.  von  Böhtlingk  Ezc,    kaiserl.  russ.  Geb.  Rath  und  Akademiker 
in  Jena. 
Dr.  R.   von  Dorn   Exe,    kaiserl.   mss.   Geh.  Rath    und   Akademiker   in 
St.  Petersburg. 

•  Dr.  Johann  Paul  Freiherr  von  Falkenstein  Exe.,  köu.  säcbs.   Staats- 

minister  a.  D.  und  Minister  des  königL  Hauses  in  Dresden. 

-  Dr.  H.  L.  Fleischer,  Geh.  Hofratb,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Leipxig. 
bir     Alex.  Grant,  Baronet,  Principal  of  the  University  of  Edinburgh. 

Herr  B.  H.  Hodgson  Bsq.,  B.  C.  S. ,  in  Alderley  Grange,  Wotton-under-Edge, 
Gloucestershire. 

-  Dr.  F.   Max   Müller,    Professor   an    der  Universüit   in   Oxford,    Christ 

Church. 
.     J.  Muir  Esq.,  D.  C.  L.,  late  of  the  Bengal  Civil  Service,  in  Edinburgh. 

-  Dr.  Justns  Olshansen,  Geh.  Ober^Regierungsrath  in  Berlin. 
Sir     Henry  C.  Rawlinson,  Migor-General  n.  s.  w.  in  London. 
Herr  Dr.  R.  von  Roth,  Professor  und  Oberbibliothekar  in  Tübingen. 

•  Baron  Mac  Gackln  de  Slane,  2fitglled  des  Instituts   u.  Prof.  d.  Ara- 

bischen in  Paris. 

•  Whitley  Stokes  Esq.,  Secretary  of  theLegislat.  Council  of  India,  in  Calcntta. 

-  Subbi  Pascha  Exe,  kais.  osman.  Reichsrath,  früher  Minister  der  frommen 

Stiftungen,  in  ConstantinopeL 

-  Joseph  HWodore  Garoin    deTassy,    Mitglied  des  Instituts  u.  Prof,  d. 

Hindustani  in  Paris. 

•  Graf  Melchior  de  Vogü^,  Mitglied  des  Instituts,   Botschafter  der   fran- 

sdsischen  Republik  in  Wien. 

n. 

Correspondirende  Mitglieder. 

Herr  Francis  Ainsworth  Esq.,  Ehren-Secret&r  der  syrisch-ägyptischen  Gesell- 
schaft in  London. 

•  B&bu  R&jendra  L&la  Mitra  in  Calcutta. 

-  Dr.  O.  Blau,  Genendconsul  de«  deutschen  Reichs  in  Odessa. 

-  P.  Botta,  frans.  Gkneralconsul  in  Tripoli  di  Barbaria. 

•  Prof.  Dr.  G.  Bühler  in  Bombay. 

-  Cerutti,   k5n.  ital.  Consul  in  Lamaka  auf  Cypem. 

»     Nie.  von  Chanikof  Exe,  kais.  russ.  wirklicher  Staatsrath  in  St.  Peters- 
burg ,  d.  Z.  in  Paris. 


Verzeichfiiss  der  MUgiieder  der  D.  M.  OetdUchaft,     XXXIII 

Herr  Alezander  Cauoingbam,  Major-Geueral,  Director  of  the  Archaeologtcal 
Sorvey  of  lodia. 
>     R.  y.  Fr  ihn,  kais.  mss.  Conaul  in  Ancona. 

-  Dr.  J.  M.  £.  Gottwaldt,  kais.  rnss.  Staatsrath,  Oberbibliothekar  an  d. 

Univ.  in  Kasan. 
t9Tara  Öandra  Vidjisagara  in  Calcatta. 

-  I>r.  J.  L.  K r  a  p  f ,  Bfisdonar  a.  D.  in  Komthal  bei  Zufferhausen,  Württemberg. 

-  Oberst  William   Kassan  Lees,   LL.  D.,  in  London. 
Dr.  Lieder,  flfissionar  in  Kairo. 

•  Dr.  A.  D.  Mordtmann    in  Constantinopel. 

Lientenant-Colonel  R.  Lambert  Plajfair,    Her  Ifi^'esty's  Consul-General 
in  Algeria,  in  Algier. 

•  Dr.  O.  Bösen,  Generalconsul  des  deutschen  Reichs  in  Belgrad. 

•  Edward  £.  Balisbury,  Vioe-PrSsident  der  American,  morgenl.  Gesellschaft 

in  Kew-Haven,  N.-America. 

-  Dr.  W.  G.  Schanffler,    Missionar  in  Constantinopel 

-  Dr.  A.  Sprenger,  Prof.  an  d.  Uniy.  Bern,  in  Wabern  bei  Bern. 
Edw.  Thomas  Esq.  in  London. 

•  G.  K.Tybaldos,  Bibliothekar  io  Athen. 

-  Dr.  Cornelias  V.  8.  Van  Dyck,  Missionar  in  Beirut. 

Dr.  N.  L.  Westergaard,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Kopenhagen. 

-  Dr.  W.  D.  Whitney,  Secret&r  und  Bibliothekar  d.  American,  morgenl. 

Gesellschaft  in  New-Haven,  N.-America. 

m. 

Ordentliche   Mitglieder^). 

Se.  Durchlaucht  Friedrich  Graf  No er  auf  Noer  beiGottörp  in  Schleswig (748). 
8e.  Hoheit  Takoor  Giri  Präs  Ada  Sinha,  Bajab    von    Besma,   Pnrgunnah 

Iglus,  Allygnrh  District  (776). 
Herr  Dr.  Aug.  Ahlquist,   Prof.  in  Helsingfors  (Ö89>. 

-  Dr.  W.  Ahlwardt,   Prof  d.  morgenl.  Spr.  in  Qreifswald  (578). 

-  Michele  A  m  ar  i ,  Senator  des  KSnigr.  Italien  und  Professor  in  Florenz  (814). 
Lud<^f  Anneeke  in  Magdeburg  (8S5). 

-  Antonin,   Archimandrit  und  Vorsteher   der    russischen  Mission  in  Jeru- 

salem (772). 

-  G.  W.  Arras,  Director  der  Handelsschule  in  Zittau  (494). 

-  Dr.  Job.  Au  er,  Prof.  am  akadem.  Gymnasium  in  Wien  (8831. 

-  Dr.  Siegmund  Auerbach,  Rabbiner  in  Halberstadt  (597). 

-  Dr.  Th.  Aufrecht,  Prof.  an  derüniv.  in  Bonn  (522). 

-  Freiherr  Alex.  v.  Bach  Exe.   in  Wien  (686). 

-  Dr.  Wilhelm  Bacher,  Rabbiner  d.  israalit.  Oultasgemeinde  in  Szegedin  (804). 

-  Dr.  O.  Barde nhe wer  in  Würsburg  (809). 

-  Dr.  Jacob  Barth,  Doeent  an  der  Univ.  in  Berlin  (835). 

>  Dr.  A.  Bastian,   Professor  an  d.  Uniy.  in  Berlin  (560). 

>  Uc.  Dr.  Wolf  Graf  TonBaudissin,  Prof.  an  d.  Univ<  in  Strassburg  (7(  4). 
Dr.    Gust    Baur,     Consistorialrath ,    Prof.    und    UniversitÜtsprediger    in 

Leipzig  (288). 

-  J.  Besmes,  Beogal  Civil  Service,  in  Balasore,  Bengal  (732). 

Dr.  H.  Beck,   Cadetten-Gonverneur  in  Bensberg  bei  Coln  s.  Kh.  (460). 

-  G.     Behrmann,  Pastor  in  Kiel  (798). 

l)  Die  in  Parenthese  beigesetzte  Zahl  ist  die  fortlaufende  Nummer  und  be- 
aieht  sich  auf  die  nach  der  Zeit  des  Eintritts  in  die  Gesellschaft  geordnete  Liste 
Bd.  II.  S.  505  ff. ,  welche  bei  der  Anmeldung  der  neu  eintretenden  Mitglieder  in 
den  Kachrichten  fortgeführt  wird. 


KXUY     Vermdkmu  dtr  Mitgiieder  d§r  D.  M,  GsselUehqft. 

Hfirr  Dr.  Perd.  Benary,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Berlin  (140). 

-  Benedetti,  Salyator  De,   Prof.  d.  hebr.   Sprache   an  d.   Universität   in 

Pisa  (811). 

-  Dr.  Theod.  Benfey,  Prof.  an  der  Univ.  in  Gtöttingen  (962). 

-  R.  L.  Bensly,   M.    A.,   Hebrew    Lectarer,    GK>nvilIe    and    Gaius   College 

in  Cambridge  (498). 

-  Adolphe  Berg£  Exe.,  kais.  rass.  wirkt.  Staatsratb,  Präsident  der  kaukas. 

archäolog.  Geaellsehaft' in  Tiflis  (637). 
>     Dr.  Ernst  Ritter  von  Bergmann,  Amanaensis  am  k.  k.  Antikeu-'Cabinct 
in  Wien  (713). 

-  Aug.  Bernus,  F'astor  in  Basel  (785). 

-  Dr.  £.  Berthe  au,  Hofrath  u.  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Göttingen  (12). 

-  Rev.  Dr.  James  Bewglas  in    Wakefidd  (526). 

-  Dr.  A.  Bezsenberger,  Docent  an  der  Univ.  in  Gottingen  (801). 

-  Dr.  Gust.  Bickell,  Prof.  an  der  UniversiUt  in  Innsbruck  (573). 

-  Freiherr  vonBiedermaun,  konigi  sSchs.  G^neral-Major  z.  D.  auf  Niedcr- 

forchhehn,  K.  Sachsen  (189). 

-  Rev.  John  B  i  r  r  e  1 1 ,  A.  M.,  Professor  an  d.  Universität  in  St.  Andrews  (489). 

-  Dr.  Heinr.  Joh.   Blochmann,    Principal   of  the  Calcutta  Madrasa    und 

Secretär  d.  Asiat  G^sellsch.  v.  Bengalen,  in  Calcutta  (754). 

-  Dr.  Eduard  Bohl,  Prof  d.  Theol.  in  Wien  (579). 

-  M.  Ag^nor  Boissier  in  Genf  (747). 

-  Dr.  F.  R.  Th.  BoBlcke,  Licentiat  d.  Theol.,  ord.  Lehrer  äu  der  Sophien- 

Realschule  in  Berlin  (493). 

-  Dr.  Fr.  Bollen sen,   Prof.  a.  D.  in  Witzenhausen  an  d.  Werra  (133). 

-  Peter  von  Bradke  in  Tübingen'  (906). 

.     M.  Fredrik  Brag,  A^junct  an  d.  Univ.  in  Lund  (441). 

-  Dr.  Edw.  Brandes,  Cand.  phil.  in  Kopenhagen  (764). 

.    Dr.  Heinrich  B.  C.  Brandes,  Prof.  an  der  Univ.  in  Leipzig  (849). 

>    Rev.  C.  A.  Briggs,  Prof.  am  Union  Theol.  Seminary,  New  York  (725). 

-  Rev.  Charles  H.  Brigham,   Professor  in  (he  MeedvJUe  Theological  Semi- 

nary,  in  Ann  Arbor,  Michigan  (8Ö0). 
.    Dr.  Ebbe  Gustav  Br  in  g,  Bischof  von  Linköpingsstift  in  Iiinköping(750) 
.    J.  P.  Broch,  Prof.  der  semit.  Sprachen  in  Christiama  (407). 

-  Dr.  Herm.  Brockhaus,  Geh.  Hofrath,  Prof.   der  ostaaiat    Sprachen   in 

Ld|izig(d4). 

-  Dr.  H.  B  rüg  seh,   Prof.  an  d.  Univ.  in  (Jöttingen  (276); 
.    Dr.  Adolf  Brüll  in  Frankfurt  a.  M.  (769). 

.    Dr.  Nehem.  Brüll,   Rabbiner  in  Frankfurt  a.  M.  (727). 

-  Salom.  Bnher,  Litterat  in  Lemberg  (430). 

-  Freiherr  Guido   von   Call,   k.    n.   k.    öaterreioh  •  ungar.    Viceconsul    in 

Constantinopel  (822). 
.    L.  C.  Cmsareelli,  M.  A.,  stnd.  tijbk.  or.  in  Ldwen  (9K)). 
.    Dr.  C.  P.  Caspar!,  Prof.  d.  TheoL  in  Christiama  (148).  *' 

David  Castelli,   Prof.  des  Hebr.   am  R.  laüttto   di   st&cy    «operiori    in 
Floren»  (812). 

-  D.  Hemnqnee  de   Castrp,  Hz.,  Mitglied  der  kdnigl.  «xchMog.  Gesell- 

schaft in  AmsfeMKlam  (696). 

-  F.  Chance,  M.  A.,  in  Sydenham  (722). 

-  Dr.  D.  A.  Chwolson,  Prot  d.  hebr.  Spr.  u.  l4|(eriitur  au  der^Uulvers. 

in  St  Petersburg  (2d2). 

-  Hyde  Clarke  Esq.,  Mitglied  dee  Anthropok)g.  Institats  in  London  (601). 
•    Albert  Cohn,  Pr^dent  du  Comit^  Consistorial  in  Paris  (395). 

-  Dr.  Joseph  Cohn  in  Breslau  (896). 

-  "Dr.  DominScus  Comparetti,    Prof.    der  griech.  Sprache  an  der  königl. 

Univers.  in  Floi^enz  (615). 
- '  Dr.  Carl  Hdnr:  Cornlll  in  Martmrg  (885). 
;    Edw.  Byles  C  o  w  e  1 1 ,  Professor  d.  Sanskrit  an  d.  Universität  Cambridge  (410). 
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Herr  Rev.  Dr.  üich.  John  Cr  am  er,    Mmiaterresldeat  der  Vereiu.  Staaten    von 
Nord-Amerika  in  Kopenhagen  (695). 

-  Dr.  QMnig  Cartins,  Geh.  Hofrath,  Prof.  4.  class.  PhUoloffie  an  d.  Univ. 

In  Laipiig  (530). 

-  Robert  K.  Gast,  Barrister-at-law,  Ute  Indian  Civil  Service,  in  London  (844). 

-  Dr.  Ernst  Georg  Wilb.  Deecke   in  Strassbarg  (742). 

-  Dr.  Berth.  Delbrfick,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Jena  (758). 

-  Dr.  F.  Delitssch,    Prof.  d.  Theologie  an  d.  Univ.  in  Leipsig  (135). 

-  Dr.  Hartwig  Derenbonrg,  Bnchhindler  In  Parle  (666). 
Dr.  Lndw.  Diestel,  Profi  d.  Theol.  in  TUbiogen  (481). 

-  Dr.  F.  H.  Dieterici,   Prof.  der  arab.  Litt  in  Berlin  (22). 

-  Dr.  A.  Dillmann,   Prof.  der  Theol.  in  Berlin  (260). 

Dr.   Otto   Donner,    Docent  f.  Sanskrit  u.  vergl.  Sprachforschung   a.  d. 
Univ.  in  Helsingfors  (654). 

-  Dr.  R.  P.  A.  Dosy,  Prof.  d.  Gesch.  an  d.  Univ.  in  Leiden  (103). 

-  Sam.  B.  Driver,  Fellow  of  New  College  in  Oxford  (858). 

-  Dr.  Johannes  Dümichen,  Professor  an  d.  Univ.  in  Strassbnrg  (708). 
Dr.  Qtorg  Horits  Ebers,  Professor  an  d.  Univ.  in  Leipzig  (562). 
Anton  Edelspacher  von  Gyoroki  in  Budapest  (767). 

Dr.  J.  Eggeling,  Prof.  des  Sanskrit  an  der  Univ.  in  Edinburgh  (763). 

-  Arthur  M.  EUiott,   ttnd.  or.  in  Mfinchen  (851). 

-  Adolf  Er  man,  stud.  or.  in  Berlin  (902). 

-  Dr.  Carl  Hermann  Ethä,  Prof.  am  Univorsity  College  in  Aberystwith  (641). 

-  Dr.  JuUos  Entittg,  Bibliotiiekar  d.  Unhr.-BibUothek  in  Strassburg  (614). 

-  Edwjurd  B.  Evans,  Protfinsor  an  der  Staatsuniversitttt  hi  Michigan  (842) 
Dr.  Fredrik  A.  Fehr,  Docent  des  Hebr.  an  öer  Univ.  in  Üpsala  (864). 

-  C.  Feindel,  Dragomanats*Eleve  bei  der  k.  deutsehen  Gesandtscbaft  in 

Peking  (886). 
Dr.   Winand   Fell,    Religionslehrer   am   Marsellen-Gymoasinm    in   Cöhi 

a.  Rh.  (703). 
Dr.  Fl o eckner,  Gymnasialreligionslehrer  in  Benthon  (800;. 

-  Jules  Fonrobert,  Fabrikbesitser  in  Berlin  (784). 

-  Dr.  Ernst  Frenkel  in  Halle  a.  S.  (859). 

Dr.  H.  G.  C.  von  der  Gabelents,  Regierungsassessor  in  Dresden  (582). 

-  Dr.  Charles  Gainer  in  Oxford  (631). 

-  Dr.  Richard  Garbe  in  Tübingen  (904). 

-  GusUve  Garres  in  Paris   (627). 

-  Luden  Gautier,  Cand.  theol.  aus  Genf,  d.  Z.  in  Leipsig  (873). 

-  Hermann  Gies,   Stud.  or.  in  Leipzig  (760). 

Dr.  F.  Giesebrecht,  Cand.  theol.  in  Bertis  (877). 

-  Dr.  J.  Gildejneitter,  Prof.  der  morgenl.  Spr.  an  d.  Univ.  in  Bonn  (20). 

-  Rev.  Dr.  Ginsburg  in  Liverpool  (718). 

-  Wladimir  Gir^^ass,    Prof.  d.  Arabischen  bei  der  Orient.  Faooltilt  in  St. 

Petersbarg  (775). 
Dr.  M.  J.  de  Goeje,  Interpres  legati  Wameriani  u.  Prof^  in  Leiden  (609). 
.     Dr.  W.  Goeke  in  Diedenhofen  (706). 
.     Dr.  Patfl  Goldschmidt  in  Ceylon  (846). 

-  Dr.  Si^^ed  Goldschmidt,  Professor  an  d.  Univ.  in  Strassburg  (693). 
Dr.  Ignas  Goldsiher,   Docent   an   d.  Univ.    und  Secretär   der  Israelit. 

Cnltosgemeinde  in  Budapest  (758). 
.     Dr.  R.  A.  Gosche,  Prof.  d.  mocgenl.  Spr.  an  d.  Univ.  in  Halle  (184). 
.     Rev.  Dr,  F.  W.  Gotch  in  Bristol  (525). 
.     Wassili   Grigorief  Exe.,   kidserl.   ross.   wirid.  Staatsrath   u.    Prof    der 

Gesch.  d.  Orients  an  d.  Univ.   in  St.  Petersburg  (683). 

-  Dr.  Jidiis  Grill,    Prof.   an  ev.-theol.  Seminar  in  Maulbronn,   Württem- 

berg (780). 

-  Lftc.  Dr.  B.  EL  Gros« mann,  Superirttendent  in  Grimma  (67). 

-  Dr.  phil.  et  theol.  Grotemeyer,  Gymnasialoberlehrer  in  Kempen  (894). 
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Herr  Dr.  Max  GrfiubAam  in  Mfincbeo  (459). 

-  Dr.  Max  Th.  Grünert  in  Prag  (873). 

•  Ignasio  Onidi,    Costos  des  Mfinzcabinets  der  Vaticana  in  Born  (819). 

•  Jonas  Gurland,   Collegienassessor   und   Inspector   des  Lehrerinstituts   in 

Sehitomir  (771). 
Dr.  Herrn.  Alfr.  von  Gntscbmid  ,  Prof.  an  der  Univ.  in  Jena  (367). 
,  Dr.  Tb.  Haarbrücker,  Professor  an  d.  Univers.  und  Rector  der  Victoria- 
schale  in  Beriin  (49). 

-  Dr.  E.  Haas,  Prof.  am  UniTersity  College  in  London  (903). 
Dr.  Julius  Caesar  Haentssche   in  Dresden  (595). 

-  Dr.  Aaron  Hahn,  Babbiner  in  New-York  (734). 
S.  J.  Halb  er  st  am,    Kaufinann  in  Bielitz  (551). 

.     J.  Halövy  in  Paris  (845). 

-  Anton  Freiherr  von  Hammer  Exe,  k.  u.  k.  Geh.  Bath  in  Wien  (397^. 

-  Dr.  Beimer  Hansen  in  Kiel  (866). 

•  Dr.   Alb.    Harkavy,    Professor  d.   Gesch.    d.    Orients   an    d.   Univ.    in 

St.  Petersburg  (676). 

-  Dr.  C.  de   Harles,   Prof.  d.  Orient.  Spr,  an  der  Univ.  in  Löwen  (881  . 
Dr.  Martin  Hartmann,  Kanzler-Dragoman  bei  dem  k.  deutschen  General- 

consnlat  in  Beirut  (802). 
Dr.  M.  Hei  den  he  im,  tbeol.  Mitglied  des  kouigl.  College  in  London,  d.  Z. 
in  Zürich  (570). 

-  Chr.  Hermansen,   Prof.  d.  TheoL  in  Kopenhagen  (486). 

-  Dr.  G.  F.  Hertsberg,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Halle  (359). 

-  Dr.  K.  A.  Hille,  Arst  am  königl.  Krankenstift  in  Dresden  (274). 

-  K.  Himly,  Kais.  D<dmetscher,  d.  Z.  in  Halberstadt  (567). 

-  Dr.  F.  Himpel,   Prof.  d.  Theol.  in  Tübingen  (458). 

-  Dr.  VaL  Hintner,  Professor  am  Akad.  Gymnasium  in  Wien  (806). 

-  Dr.  A.  Hoefer,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Greifswald  (128). 

-  Lic.  C.  Hoff  mann,  Pastor  in  Frauendorf  bei  Stettin  (876). 

-  Dr.  Georg  Hoffmapn,  Professor  an  d.  Univ.  in  Kiel  (643). 
>     Dr.  Karl  Ho  ff  mann,  Bealschullehrer  in  Arnstadt  f534). 

•  Dr.  J.  Ch.  K.  von  Hof  mann,  Prof.  d.  Theol.  in  Erlangen  (320). 

-  Chr.  A.  Holmboe,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Chrisüania   (214). 

•  Dr.  Fritz  Hommel  in  Leipzig  (841). 

•  Dr.  F.  A.  Budolf  H  5  r  n  1  e ,  Donnington  Bectory ,  Ledbury ,  Herefordshire  (818). 

-  Dr.  H.  Hübschmann,  Prof.  an  der  Univ.  in  Leipzig  (779). 

•  Dr.  Bndolph  Armin  Humann,    Lic.   d.  Theol.,    Pfarrer  in  nUdbnrghau- 

sen  (642). 

-  Dr.  Hermann  Jacobi,  Prof.  an  der  Univ.  in  Münster  f791). 

•  Dr.  G.  Jahn,  Oberlehrer  am  Koelln.  Gymn.  in  Berlin  (820). 

-  Dr.  Julias  JoUy,   Docent  an  d.  Univ.  in  Würaburg  (815). 

-  Dr.  P.  de  Jong,  Prof.  d.  morgenL  Sprachen  an  d.Univ.  in  Utrecht  (427). 

-  Dr.  B.  Jülg,    Prof.   d.   klassischen  Philologie  u.  Litteratnr   und  Director 

des  philol.  Seminars  an  d.  Univ.  in  Innsbruck  (149). 

•  Dr.  Ferd.  Justi,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Marburg  (561). 

-  Dr.  Abr.  Wilh.  Theod.  Juy  nboll ,  Professor  der  aiederlllDdisch-ostiudischen 

Sprachen  in  Delft  (592). 
.    Dr.  S.  J.  Kfimpf,  Prof.  an  der  Universität  in  Prag  (765). 

Dr.  Adolf  Kamphausen,  Prot  an  d.  evang.-theol.  Facnltät  in  Bonn  (462  V 

-  Dr.  Simon  Kanita  in  Lngos,  Ungarn  (698). 

-  Dr.  Joseph  Karabacek,   Professor  an  d.  Univ.  in  Wien  (651). 

-  Dr.  David  Kaufmann  in  Kojetein,  Mähren  (892). 

-  Dr.  Fr.  Kaulen,  Prof.  an   d.  Uni vers.  in  Bonn  (500). 

-  Dr.    Emil   Kaut z seh,  Kirchenrath,  Prof.   an   der  Univ.   in  Basel  (ß'2D. 

•  Dr.  Camillo  Kellner,   Oberlehrer  am  königl.  Gymn.  in  Zwickau  (709). 
Lic.  Dr.  Konrad   Kessler,   Docent   der  Theologie  und  der   orient.  Spr. 

'  und  Repetent  an  d.  Univ.  in  Marburg  (875). 
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Herr  Ber.  Dr.  GusUvns  Kieme,    Pastor  in  Ukiah  (CaUfornien)  (874). 

-  Dr.  H.  Kiepert,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Berlin  (218). 

-  Bev.  T.  L.  Kingsbnry,  M.  A.,  Easton  Boyal,  Pewsey  (727). 

-  R.  Kirchheim  in  Frankfurt  a.  M.  (504). 

-  Dr.  Johannes  Klatt,  Assbtent  an  der  königl.  Bibliothek  in  Berlin  (878). 

-  Lic  Dr.  P.  Kle inert,  Prof.  d.  Theologie  in  Berlin  (495). 

-  Dr.  Heinr.  Aug.  Klostermann,  Prof.  d.  Theologie  in  Kiel  (741). 

-  Adolph  Wilh.  Koch,  Professor  in  Schaffh^iusen  (688). 

-  Dr.  A.  Köhler,   Prof.  d.  Theol.  in  ErUngen   (619). 

-  Dr.  Kaufmann  Kohler,  Rabbiner  der  Sinai-Oemeinde  in  Chicago,  Illinois  (723). 
Dr.  Samuel  Kohn,  Babbiner  und  Prediger  der  Israelit.  Religionsgemeinde 

in  Budapest  (656). 
Dr.  Alexander  Kohnt,  Oberrabbiner  in  Fünfkirehen,  Ungarn  (657). 

-  Dr.  Ednard  Konig,  Lehrer  an  der  Thomasschnle  in  Leipsig  (891). 
Dr.  J.  König,  Prof.  d.  A. T. Literatur  in  Freiburg  im  Breisgan  (665). 
Dr.  Cajetan  Kossowios,    Prof.    des  Sanskrit   an  d.    Universität    in   St. 

Petersburg  (669). 

•  Dr.  Jaronur  Kosut  in  Ldpsig  (899). 

Gottlob  Adolf  Krause,  Privatgelehrter  in  Leipzig  (821). 

Dr.  Rudolf  Krause,  prakt.  Arzt  in  Hamburg  (728). 

Dr.  Ludolf  Krehl ,  Prof.  an  d.  Univ.  und  Oberbibliothekar  in  Leipsig  (164). 

Dr.  Alfr.  von  Kremer,  Hof-  und  Biinisterialrath  im  k.  u.  k.  Ministerium 

des  Aeussem,  in  Cairo  (326). 
Dr.  Mich.  Jos.  Krüger,  Domherr  in  Frauenburg  (434). 

-  Dr.  Abr.   Kuenen,    Prof.  d.  Theol.  in  Leiden  (327). 

-  Prof.  Dr.  A.  Kuhn,   Director  d.  Cölnischen  Gymnashims  in  Berlin  (137). 

•  J>r.  E.  Kuhn,  Prot  an  der  Univ.  in  Heidelberg  (712). 

Dr.  E.  Kurz,  Gymnasiallehrer  in  Bnrgdorf,  Gant.  Bern  (761). 
Graf  Giza  Kuun  von  Ozsdola  in  Budapest  (696). 
Dr.  Paul  de  Lagarde,  Prof.  an  der  Univ.  in  Gdttingen  (867). 
.     W.  Lagus,  Professor  in  Helsingfors  (691). 

-  Dr.  J.  P.  N.  Land,    Prof.  in  Leiden  (464). 

-  Dr.  W.  Landau,  Oberrabbiner  in  Dresden  (412). 

-  Dr.  S.  Landauer,  Docent  an  der  Univ.  in  Strassburg  (882). 

-  Dr.  Charles  L an  man  in  Norwich,  Connecticut  (897). 

-  Fansto    Lasinio,     Prof.     der    semit.     Sprachen     an    der    Univers,     in 

Florenz  (605). 
Prof.  Dr.  Franz  Joseph  Lauth,  Akademiker  in  München  (717). 

-  Dr.  S.  Lefmann,  Prof.  an  der  Univ.  in  Heidelberg  (868). 

-  Dr.  John  M.  Leonard,   Professor  of  Grsek  and  Comparative  PhHology 

in   tbe  State  University  of  Missouri ,   Columbia,   Boone  Co.,    Mo., 
N.-America  (783). 

•  Dr.  C.  RLepsius,  Geh.  Regierungsrath,  Oberbibliothekar  und  Prof.  au 

d.  Univ.   in  BerUh  (199). 

-  Dr.  Julius  Loy,  Gymnasialprofessor  in  Saarbrficken  (795). 

•  Jacob  Li  ekel,  Evangel.  Pfturrer  in  Winzenheim  bei  Trnchtersheim,  Unter- 

Elsass  (679). 

•  Rev.  J.  B.  Lightfoot,   D.  D.,   Hulsean  Professor   of  Divinity  in  Cam- 

bridge (647). 

-  Giacomo  Lignana,  Professor  der  moxgenL  Spr.  in  Rom  (555). 

-  Dr.  H.  G.  Lindgrün,   Prof.  in  Upsala  (689). 

-  Dr.  J.  Lobe,  Pfarrer  in  Rasephas  bei  Altenburg  (32j. 

-  Dr.  L.  Loewe,   Seminardirector ,  Examinator   der  morgenl.  Sprachsn   im 

Royal  College  of  Prec^tors  in  Broadstairs,  Kent  (501). 

-  Dr,  Otto  Loth,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Leipzig  (671). 

.     Jacob  Lutsch,  Stud.  Orient  in  St.  Petersburg  (865). 

-  A.  Lützenkirchen,  Stud.  Orient,  in  Leipzig  (870). 

.     Charles  Mac  Douall,    Prof.  in  Belfast  (435).  4 
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Herr  Dr.  K.  I.  Magnus,  Prof.  an  d.  ünir.  in  Breslau  (209). 

-  AbW  P.  Martin  in  Paris  (782). 

•  Dr.  Adam  Martine t,  Prof.  der  Exegese  u.  d.  morgenl.  Sprachen  an  dem 

Lyceum  in  Bamberg  (994). 
.     Dr.  M.  Marx,   Lehrer  in  Oleiwitz  (509). 

-  Dr.  B.   F.  Matthes,  Agent  der  Amsterd.  Bibelgesellschaft  in  'sHertogen- 

bwoh  (270). 

-  Dr.  jur.  et   pbil,  Aurel  Mjiyr,    AdToc.  Caesar,   und  Prof.  a.  d.  Üniv.  in 

Budapest  (860). 

•  Carl  Mayreder,  k.  k.  Ministerialbeamter  in  Wien  (893). 

-  Dr.  A.  Fk  Mehren,  Prof.  der  semit.  Sprachen  in  Kopenhagen  (240). 

-  Dr.  Ludwig  Mendelssohn,  Prof.  an  d.  Unfr.  in  Dorpat  (895). 

-  Dr.  A.  Merz,  Professor  d.  Theologie  in  Heidelberg  (537). 

-  Dr.  Ed.  Meyer  in  Cimstantinopel  (808). 

-  Dr.  Leo  Meyer,   k.  niss.  Staatsrath  und  Prof.  in  Dorpat  (724). 

-  Dr.  Priedr.  Mezger,  Professor  in  Augsburg  (004). 

-  Dr.  J.  P.  Minayeff,  Professor  an  der  üniv.  in  St.  Petersburg  (630). 

-  Dr.  Georg  Moesinger,   Prof.   des  A.  Bundes   und   der  orient;  Sprachen 

in  Salzburg  (686). 

-  Dr.  H.  Fr.  Mögling,  Pfarrer  in  Esslingen  (524)- 

•  Dr.  J.  H.  Mordtmann,   Dragoman ats-EIeve   am   k.   deutschen   ConsuUt 

in  ConsUntinopel  (807). 

-  Anton  Muchlinsky,  Prof.  emerit.  in  Warschau  (646). 

-  Dr.  Perd.  Mtihlau,  Staatsr.  u.  Prof.  d.  Theol.  an  d.  Univ.  in  Dorpat  (56f)). 
Sir   William  Muir,    Dr.,    K.  C.  S.  L,  in  London  (437). 

Herr  Dr.  Aug.  Maller,  Professor  an  d.  üniv.  in  HaUe  (662). 

-  Dr.  Dav.  H.  Müller,  Doeent  an  d.  üniv.  in  Wien  (824\ 

-  Dr.  Ed.  Müller   in  Berlin  (834). 

-  Thomas    C.    Murray,    Associate    in    Shemit.   languages,    John    Hopkins 

üniversity,  Balthnore  (852). 

-  Dr.  Abr.  Nager,  Rabbiner  in  Wrofflce  (584). 

-  Dr.  G.  H.  F.  Nesselmann,  Prof.  an  d.  Üniv.  in  K!önigsberg  1,374). 

-  Dr.  Eberh.  Nestle,  Cand.  theol.  in  Tübingen  (805). 
.     Dr.  B.  Neteler,   Ticar  in  Ostbevem  (833). 

.  Dr.  J.  J.  Neubürger,  Babbiner  in  Fürth  (766). 

.  Dr.  John  Nicholson  in  Penrith,  En^and  (360). 

.  F.  Nicolai,  Oberlehrer  an  der  Realschule  in  Mee^ne  (890); 

-  Dr.    George   Karel   Nieixian,    Professor   in  Delfl  (547). 

-  Dr.  Friedrich  Nippold,  Professor  d.  Theol.  in  Bern  (594). 
.  Dr.  Nicolau  Nitzuleseu  it  Bukarest  (673). 

.  Dr.  Theod.  Nöldeke,  Prof.  d.  morgenl.  8pr.  m  Strt«sburg  (4.53). 

.  Dr.  J.  Th.  Nordling,  Professor  in  Upsala  (598). 

.  Dr.  Oeo.  WUh.  Nottebohm  in  Bettfn  (730). 

.  Dr.  Nowaek,  Lic.  theol.  in  Berlin  (858). 

.  J.  W.  Nu  tt,  M.  A.,  SubUbrarian  of  t!ie  Bodleian  Library  in  Oxford  (739). 

.  Dr.  Johannes  Oberdiek,   Oynmaslal-Dhrector  in  Olatz  (026). 

.  Dr.  A.  Oblasinski   in  Leipzig  (838). 

-  Dr.  Julius  Oppert,  Prof.  am  College  de  France  in  Paris  (602). 

-  Dr.  Comrad  von  Orelli^  Professor  an  d.  Ünivers.  ki  Basel  (707). 

-  Dr.  Georg  Ort  er  er,  €(ytiii)atiliTlehrer  in  München  (856). 

.  August  Palm,  Cand.  min.  und  Bepetent  in  Tübingen  (^4). 

.  Prof.  E.  H.  Palm  er,  A.  M.,  in  Cambridge  (701). 

.  Dr.  Georg  Pantazides  in  Leipzig  (826). 

-  Kerop4  Patkanian  Etc.,  kads.  russ.  wiikl.  Staatsrath  und  Professor  an 

d.  Univ.  in  St.  Petersburg  (564). 

-  Dr.  Joseph  Perl  es,    Rabbiner   und  Prodiger  der  israelitischen  Gemeinde 

in  München  (540). 

-  Rev.  S.  G.  F.  Perry  in  Tdttittjrtion,  Lftncashire  (909). 


Ventüehmu  ^  MügUeder  der  D.  M.  GfeaeUtchqft.     XXXII 

Herr  Prof.  Dr.  ^y.  Per t seh,  BibliothekAr  in  Goltaft  (3SS). 

-  Dr.  August  Peter  mann  ia  Gotha  (421). 

Peter  Petersoa,  Professor  d.  Sanokrit  in  Bombay  (78i^). 
Dr.  W.  Petr,  k.  k.  Prof.  der  altteAtameotl.  Exegese  and  der  semit.  Phi- 
lologie aa  d.  Uiüv.  in  Prag  (388). 

-  Dr.  Friedr.  WUh.  Mart  Philippi,  Professor  an  d.  Unir.  ia  Bostock  (699^. 

-  Bev.    Geo.   Phillips,    D.   D. ,    President    of  Queen's    College    in   Cam- 

bridge (720).       . 

-  Dr.   Richard   PietsohmanA,    Custoa   der   Köa.   a.  UnlT.-BiblioChek    in 

Brealaa  (901). 

-  Dr.  Richard  Pisehel,   Prof.  an  der  Univ.  in  Kiel  (796). 

-  Dr.  Itaio  Piaai,  Prof.  am  R.  C«Uegio  Maria  Lnigia  in  Parma  (689). 

-  SUnley  Laue  Poole,  H.  B.  A.  8.,  in  London  (907). 

-  George  U.  Pope,    D.  D.,  in  Bangidoro  (649). 

-  Dr.  A.  F.  Pott,  Prof.  d.  allgem.  Sprachwissensehaft  in  Halle  (4,\ 

-  Dr.  Geo.  Fr.  l^Yanz  Praetorins,  Prof.  aa  d.  UniTersitft  in  Berlin  (685). 

-  Dr.  Engen  Prym,   Prof.  an  der  Univ.  ia  Bonn  (644). 

M.   8.    Rabener,  Direetionsleiter  an  der   itraeUt.   deat8di-<mmJUBSchen 
Central-Hanptscbnle  and  Director  des  Neasehotz^sebeü  Waiseninstitnts 
in  Jassy  (797). 
.     Dr.   Wilhehn   Badloff,    Prof.  in  Kasan  (635> 

-  Dr.  G.  H.  Redslob,  Prof.  d.  bibl.  Philologie  an  d.  akadem.  Gymnasium 

in  Hamburg  (60). 

-  Dr.  Tb.  M.  Redslob,  Bibliothekar   der  Köaigl.  and  UniTersitttts*Biblio- 

thek  in   Kiel  (884). 

-  Lic.    Dr.    Bei  nicke,   Inspoctor    des   k.    Domcandidatenstifts  nnd   Dom- 

hilfsprodiger  m  Berlin  (871). 

-  Dr.  Sunon  Reinisch,  Professor  a.  d.  Uniyersitftt  in  Wien  (479). 

-  Dr.  Loren«  Reinke,    Priyatgelehrter  und  Bittergutsbesitaer  auf  Langfor- 

den  im  Groesherzogtb.  Oldenburg  (510). 

•  Dr.  £.  Benan,  Mitglied  des  Instituts  in  Paris  (433). 

-  Dr.  F.  H.  Beusch,    Prof.  d.  kathoL  Theol.  in  Bonn  (529). 

-  Dr.  £.  Beuss,  Prof.  d.  Theol.  in  Strassburg  (21). 

-  Charles  Bice,  Chemist,  Bellevue  Hospital,  New  York  (887). 

-  Dr.  £.  Biehm,  Prof.  d.  TheoL  in  Halle  (612). 

-  Dr.  H.  W.  Christ.  Rittershausen  in  Leiden  (854). 

-  Dr.  Job.    Roediger,    Bibliothekar    an    d.   Kön.    u.  Unir. -Bibliothek    in 

Königsberg  (743). 

-  Dr.  Albert  Rohr,  Docent  an  der  Univ.  in  Bern  (857). 

-  Baron  Victor  von  Rosen,  Prof.   an  d.  Universität  in  St.  Petersburg  (757). 

-  Dr.  B.  Bost,   Oberbibliothekar  am  India  Office  in  London  (152). 

-  Friedrich  von  Bougemont,  Staatsrath  in  Neufohatel  (554). 

-  Dr.  Frans  Btihl,  Prof.  an  der  Univ.  in  Königsberg  (880). 

-  Dr.  Victor  Byssel,  Oberlehrer  am  JNicolai-Gymnasium  in  Leipxig  (869). 

-  Dr.  Ed.  Sachau,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  an  d.  Univ.  in  Berlin  (660). 

-  Lic  Dr.  Hugo  Sachsse  in  Berlin  (837). 

-  Mag.  Karl  Salemann,  Docent  an  der  Univ.  in  St.  Petersburg  (773). 

-  Dr.  Carl  Sandrecski  in  Passan  (559). 

-  Archibald  Henry  S  ay  c e ,  B.  A.,  Fellow  of  Queen's  College  iu  Oxford  (762). 

•  Dr.    A.    F.    Baron   von   Sc  hack,    grosshersogl.    meeklenburg.- Schwerin. 

Lsgationsrath  und  Kammerherr,  in  München  (822). 

-  Bitter   Ignaz    von    Schaff  er,    k.   u.   k.  $sterreieh.-UBgar.  Generalconsul 

in  Jedo  (372). 

-  Muhammed  Sebahtachtili  in  Paris  (778). 

-  Celestino   Schiaparelli,    Ministtrialrath   und   Prof.    des  Arab.    an    der 

Univ.  in  Born  (777). 

•  Dr.   Ant.  von  Sehiefner  Exo.,  kais.  russ.  wirkl.  Staatsrath    und  Aka- 

demiker in  St.  Petersburg  (287). 


XL  VeneichniM  der  MitgUeder  der  D,  M.  OeedUehaß. 

Herr  Dr.  Emil  Schlagintweit,  Assessor  in  Kitsingen  (626). 

-  O.  M.  Freiherr  von  Schlechta-Wssehrd,  k.  k.  Hofrath  in  Wien  (272). 
W.  Schliehenmaier,  Stnd,  theoL  et  or.  In  Tübingen  (886). 

-  Or.  Konstantin  Schlottmann,  Prof.  d.  TheoL  in  Halle  (346). 
Gostav Schmeitsner,  Bachhindler  in  Sehloss-Chemnits  b. Chemnitz  (888). 

-  Dr,  Ferd.  Schmidt,  Rector  der  hdhem  Lehranstalt  in  Qeyelsberg,  West- 

faUm  (702). 

-  Lic.  Dr.  Wold.  Schmidt,  Prof.  d.  TheoL  an  d.  Univers,  in  Leipzig  (620). 

-  Dr.  A.  Schmolders,  Prof.  an  d.  Univ.  In  Breslau  (39). 
Dr.  Leo  Schneedorfer,   Bibliothekar  in  Hohenfnrt  (äiS2). 

-  Dr.  George  H.  Schodde  in  Pittsborgh,  Pennsüvania  (900). 
Erich  von  Schönberg  auf  Herzogswalde,  Kgr.  Sachsen  (289). 

•  Dr.  W.  Schott,  Professor  an  d.  Universität  in  Berlm  (816). 

Dr.  Eberhard  Schrader,  KirchennUh,  Prof.  an  der  Univ.  in  Berlin  (6&5). 
Dr.    Panl   Schröder,    Dolmetscher   bei   der  kais.   deatsch.  Botschaft   in 

Constantinopel  (700). 
Leopold  Schroeder  in  Tübingen  (90.Ö). 

-  Dr.  Fr.  Schroring,  Gymnasiallehrer  in  Wismar  (306). 

-  Lic  Dr.  Bobert  Schröter  in  Breslau  (729). 

-  Dr.  Schulte,    Prof.  iq  Paderborn  (706). 

-  Dr.  Martin  Schnitze,   Rector  der  höhern  Töchterschule  in  Cüstrin  (790). 

-  Dr.  G.  Schwetschke  in  Halle  (73). 

-  Emile  Senart   in  Paris  (681). 

-  Henry  Sidgwick,  Fellow  of  Trinity  College  in  Cambridge  (632). 

-  Dr.  K.  Siegfried,  Prof.  der  Theologie  in  Jena  (692). 

•  J.  P.  Six  in  Amsterdam  (599). 

-  Lic.  Dr.  Rudolf  Smend,  Docent  an  der  Univ.  in  Halle  (843). 
Dr.  R.  Payne  Smith,    Dean  of  Canterbury  (756). 

W.  8.  Smith,  Professor  an  d.  Universität  in  Aberdeen,  Schottland  (7^7}. 

•  Dr.  Alb.  So  ein,  Professor  an  d.  Univers,  in  Tübingen  (661). 

Arthur  Frhr.  von  Soden,  k.  wfirttemb.  Lieutenant  a.  D.  in  Tübingen  (848). 

•  Dr.  Fr.  de  Sola  Mendes  in  London   (803). 

-  Dr.  J.  G.  Sommer,    Prof.  d.  TheoL  in  Königsberg  (303). 

-  Domh.  Dr.  Karl  Somogyi    in  Budapest  (731). 

-  Dr.  F.  Spiegel,  Prof.  d.  morgenL  Spr.  an  d.  Univ.  in  Erlangen  (50). 

-  Dr.   Wilhelm    Spitta,    Oberbibliothekar    der  VicekönigL    Bibliothek    in 

Cairo  (813). 
'     Dr.  Samuel  Spitzer,  Ober>Rabbiner  in  Essek  (798). 
Spoerlein,  Pastor  in  Antwerpen  (532). 

•  William  O.  Sproull,  stud.  phiL  in  Leipzig  (908). 

•  Dr.  Bernhard  Stade,  Prof.  der  Theologie  in  Giessen  (831). 
K.  Steck,  Prediger  an  d.  reformirten  Gemeinde  in  Dresden 
Dr.  Heinr.  Steiner,  Professor  d.  Theologie  in  Zürich  (640). 

-  P.  Placidus  Steininger,    Prof.  des  Bibelstudiums  in   der  Benediktiner- 

Abtei  Admont  (861). 

-  Dr.  J.    H.  W.   Steinnordh,    Consistorialrath  in  Linköping  (447). 
Dr.  M.  Steinschneider,  Schnldirigent  in  Berlin  (175). 

-  Dr.  H.  Steintbal,  Prof.  der  vergl.  Sprachwissenschaft  an  der  Universität 

in  Berlin  (424). 

-  Dr.  A.  F.  Stenzler,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Breslau  (41). 

-  Dr.   Lud.  von  Stephan!  Ezc. ,  k.  russ.  wirkL  Staatsrath  u.  Akademiker 

in  St.  Petersburg  (63). 

-  Dr.  J.  G.  Sticke  1 ,  Geh.  Hofrath,  Prof.  d.  morgenl.  Sprachen  iu  Jena  (44\ 
G.  Stier,   Director  des  Frandsoeums  in  Zerbst  (364). 

-  E.  Roh.  Stigeler  in  Aarau  (746> 

-  J.  J.  Straumann,    Pfarrer  in  Muttens  bei  Basel  (810). 

-  Dr.  F.  A.  S  trau  SS,  Superintendent  u.  königl.  Hofprediger  in  Potsdam  ;295). 


Veneit^nM/t  der  Mügheder  dnr  £>.  Af .  GtmeUitehafi,  XLI 

Herr  Uc.  Otto  Straass,    Superintendent   n.   Pfarrer   an   der  Sophienkirche  in 
BerUn  (506). 

-  Victor  Ton  Straass  and  Xorney  Ezc,  wirkl.  Geh.  Rath  in  Dresden  (719). 

-  Dr.  Theodor  Stromer  in  Berlin  (829). 

-  Aron  von  Szil&dy,  reform.  Pfarrer  in  Halas,  Klein-Kumanien  (697). 

-  A.  Tappehorn,  Pfarrer  in  Vreden,  Westphaien  (568). 

-  C.  Ch.  Tauch nits,  Buchhfindler  in  Leipsig  (288). 

-  Dr.  Emilio  Teza,   ordentl.  Prof.  an  d.  Untr.  in  Pisa  (444). 

-  T.    Theodores,    Prof.    der    morgenl.    Sprachen    an   Owen*8   Colle|(e    in 

Manchester  (624). 

-  F.  T|ieremin,   Pastor  in  Vandoeuvres  (389). 

-  Dr.  O.  Thibant,  Prof.  des  Sanskrit  in  Benares  (781). 

Dr.  G.  P.  Thiele,  Professor  der  Theologie  am  Seminar  der  Remonstranten 

in  Leiden   (847). 
Dr.  H.  Thorbecke,   Professor  an  d.  Univ.  in  Heidelberg  (603). 
W.  Ton  Tiesenh aasen,  k.   rnss.  Staatsrath  in  Warschau  (262). 

-  Dr.  Pr.  Trechsel,  Pfarrer  in  Därstetten,  Canton  Bern  ^755). 
>     Dr.  £.  Trampp,  Professor  an  der  Univ.  Ui  Mflnchen  (403). 

Dr.  P.  M.  Tsschirner,  Privatgelehrter  in  Leipsig  (282). 

-  Dr.   C.  W.  F.   Uhde,   Prof.    u.  Medicinalraih    in   Braunschweig  (291). 

-  C.  E.  von  Ujfalvy,   Professor  in  Paris  (855). 

-  Dr.  J.  Jacob  Unger,  Rabbiner  in  Iglau  (Mähren)  (650). 

-  J.  J.  Ph.  Valeton,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Groningen  Ü30). 

-  Herrn.  V4mbery,    Prof.  an  d.  Univ.  in   Budapest  (672). 

-  J.  C.  W.  Vatke,  Prof.  an  d.  üiüv.  in  Berün  (173). 

-  Dr.  Wilh.  Volck,  Staatsr.  u.  Prof.  d.  Theol.  an  d.  Univ.  in  Dorpat  (536). 
Dr.  Marinas  Ant.  Gysb.  Vorstman,  emer.  Prediger  in  Gouda  (345). 

-  G.  Vortmann,  General-Secretftr  der  Azienda  assicuratrice  in  Triest(243). 

-  Dr.  J.  A.  VuUers,  Geh.  Studieurath,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Giessen (386). 

-  Est.  A.  William  Watkins,    M.  A.,  Kings  College,  London  (827). 

-  Dr.  A.  Weber,  Professor  an  d.  Univ.  in  Berlin  (193). 

-  Dr.  G.  Weil,  Professor  d.  morgeuL  Spr.  an  der  Univ.  in  Heidelberg  (28). 

-  Duncan  H.  Weir,  Professor  in  Edinburgh  (375). 

-  Dr.  J.  B.  Weiss,  Professor  d.  Geschichte  a.  d.  Univ.  in  Graz  (613). 

-  Weljaminov-Sernov  Exe,  kais.  russ.  wirkl.  Staatsrath  und  Akademiker 

in  St  Petersburg  (539). 

-  Dr.  Julius  Wellhausen,  Prof.  der  Theol.  in   Greifswald  (832). 

-  Dr.  Joseph  Werner  in  Frankfurt  a.  M.  (600). 

-  Uc.  H.  Weser,  Pastor  in  Berlin  (799). 

•  Dr.  J.  G.  Wetzstein,  kön.  preuss.  Consul  a.  D.  in  Berlin  (47). 

-  Bev.  Dr.  William  Wickes  in  Leipzig  (684). 

-  Alfred  Wiedemann,  stud.  phil.  in  Leipsig  (898). 

-  F.  W.  £.  Wiedfeldt,  Prediger  in  Kuhfelde  bei  Salzwedel  (404). 

-  Dr.  K.  Wieseler,  Prof.  d.  Theol.  in  Greifswald  (106). 

-  Dr.  Eug.  Wilhelm,    Gymnasiallehrer  in  Eisenach  (744). 

•  Monier  Williams,  Professor  des  Sanskrit  au  der  Univ.  in  Oxford  (629). 

-  Dr.  W.  O.  Ernst  Windisch,  Professor  an  d.  Univ.  in  Strassburg  (737 j. 

-  Ffirst  Ernst  zu  Windisch-Grätz,   k.  k.  Oberst  in  Graz  (880). 

-  Dr.  M.  Wolff,  Rabbiner  in  Gothenburg  (263). 

-  Dr.  Ph.  Wolff,  Stadtpfarrer  in  RottweU  (29). 

-  Rev.  Charles  H.  H.  Wrigh  t,  M.  A. ,  in  Belfast  (553). 

.     I^illiam  Wright,   D.  D.,  LL.  D.,    Prof.   des  Arabischen  in  Cambridge, 
Queen's  CoUege  (284). 

-  W.  Aldis  Wright,  B.  A.,  in  Cambridge,  Trinity  CoUege  (556). 

-  Dr.  C.  Aug.  Wünsche,  Oberlehrer  an  d.  Rathstöchterschule  in  Dresden  (639). 

-  Dr.  H.  F.  Wüstenfeld,  Professor  und  Bibliothekar  an  d.  Univ.  in  Göt- 

tingen (13). 

-  Dr.  A.  Zehme,  Prorector  in  Frankfurt  a.  O.  (269). 


XfH         Verzeicknüs  dir  Mitglieder  der  D.  M.  GettOm^fi, 

Herr  Dr.  J.  Th.  Zenker,  Prhratgelehrter  in  Leipzig  (59). 

Dr.  C.  F.  Zimmermann,  Rector  des  OymnasiaiDS  in  Buel  (567). 

-  Dr.  Piofi  Z i  ng  e r  1  e,  Subprior  de«  Benedietineretiites  Marienberg,  Tifol  (27 1 ). 
Dr.  Herrn.  Zschokke,    k.  k.  HofeapUH  and  Profesoor    an  der  Univ.  in 

Wien  (714). 

-  Dr.  L.  Zunz,  Sennntffdineter  in  Bertin  (70). 

-  Ritter  Jol.   von  Zwiedinek-SüdenhorsH,  k.  u.  k.  Österreich. -«ngar. 

Geoermleonatü  in  BeinU  (751). 

In  die  Stellung  eines  ordentlichen  Mitgliedes  sind  eingetreten: 

Das  Heine-Veitel-Ephraim'sche  Beth   ha-Midrasch   in  Berlin. 
Die  Stadtbibliothek  in  Hamburg. 

,,    Bodleiana  in  Oxford. 

„    Universitäts-Bibliothek  in  Leipzig. 

,,    Kaiser].  Landes-  und  Universit Xts-Bibliothek  in  Strassburg. 

„    Fürstlich  Hohenzollern*sche  Hofbibliothek  in  Sigmaringen. 

„    Universitftts-Bibliothek  in  Giessen. 
Das  Rabbiner-Seminar  in  Berlin. 

The  Rector  of  St.  Francis  Xavier's  College  in  Bombay. 
Die  Universitäts-Bibliothek  in  Utrecht. 

,,    König  1.  Bibliothek  in  Berlin. 

,,    Königl.  und  Universitäts-Bibliothek  in  Königsberg. 


xmi 


Yerzeifhnlss  der  gelehrten  Körperschaften  nnd  Institnte, 
die  mit  der  D.  H.  Ctosellschaft  in  Scbriftenanstanseh 

stehen. 

1.  Das  BaUviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Wetenscbappen  in  B  ata  via. 

2.  Die  Königl.  Prenss.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Berlin. 

3.  Die  Boyal  Asiatic  Society  in  Bombay. 

4.  Die  Magyar  Tndm&nyos  Akad^mia  in  Budapest. 

5.  Die  Royal  Asiatic  Society  of  Bengal  in  Calcutta. 

6.  Die  Kdnigl.  Gesellschaft  der  Wissenschaften  in  Göttin  gen. 

7.  Der  historische  Verein  für  Steiermark  in  Gras. 

8.  Das  Koninklijk    Institaut   voor   Taal-Land-   en  Volkenkunde   van    Neder- 

landsch  Indie  im  Haag. 

9.  Das  Coratorium  der  Universität  in  Leiden. 

10.  Die  Royal  Asiatic  Society  of  Great  Britain  and  Ireland  in  London. 

11.  Die  Royal  Geographical  Society  in  London. 

12.  Die  British  and  Foreign  Bible  Society  in  London. 

13.  Die  Kdnigl.  Bayer.  Akademie  der  Wissenschaften  in  München. 

14.  Die  American  Oriental  Society  in  New-Haven. 

15.  Die  Soci4t4  Asiatique  in  Paris. 

16.  Die  Soci^te  de  G^graphie  in  Paris. 

17.  Die  Kaiserl.  Akademie  der  Wissenschaften  in  St.   Petersburg. 
18-  Die  Kais.  Russ.  Geographische  Gesellschaft  in  St.  Petersburg. 

19.  Die  Soci^td  d' Archäologie  et  de  Numismatique  in  St.  Petersburg. 

20.  Die  Smithsonian  Institution  in  Washington. 

21.  Die  Kaiserl.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Wien. 


XJUÜf 


Yerzeichniss   der   anf  Kosten   der   Deutschen   Jlorgen- 
ländischen  GesejlsdMift  TerdffentlUJite«  Werke. 

Zeitschrift  der  Deutschen  Morg^&ndischen  jG^esoUschnfit.  Herausgegeben  von 
den  Oeschäftsmhrem.  I— XXX.  Band.  1847—76.  383  4f.  —  (I.  8  M. 
II— XXI.  k  12  M.     XXn— XXX.  ä  15  M.) 

Prüher  erschien  und  wurde  spKter  mit  obiger  Zeitschrift  vereinigt: 
Jahresbericht  der  Deutschen  Morgenländischen  Cksellsdiaft  für  das  Jahr 
1845  und   1846  ( Ister  und  2ter  3and).    8.     1846-47.     5  M,   (1845. 
2  Af,  —  1846.  3  M,) 

Register   zum    I.  -X.    Band,      1858.     8.     4  M.      (Für  Mitgl. 

der  D.  M.  G.  3  M.) 

Register  zum  XL— XX.  Band.     1872.    8.     1  3f .  60  Pf.    (Für 


MitgL  der  D.  M.  G,  l  M.  20  Pf.) 

Da  von  Bd.  1 — 7.  11 — 18  der  Zeitschrift  nur  noch  eine  geringe  Anz^l 
von  Exemplaren  vorhanden  bt,  können  diese  nur  noch  zu  dem  vollen 
Ladenpreis  (12  iVf.)  abgegeben  werden.  Bei.  8,  9  und  10  können  einzeln 
nicht  mehr  abgegeben  werden,  sondern  nur  bei  Abnahme  der  gesammten 
Zeitschrift,  und  twar  auch  diese  nur  noch  zum  vollen  Ladenpreis  (&  12  3f .). 
Einzelne  Jahrgänge  oder  Hefte  der  zweiten  Serie  (Bd.  21  ff.)  werden  an 
die  Mitglieder  der  Gesellschaft  auf  Verlangen  unmittelbar  von  der 
Commissionsbuchhandlung,  F.  A.  Brockhaus  in  Leipzig,  zur  Hälfte 
des  Preises  abgegeben,  mit  Ausnahme  von  Band  27.,  welcher  nur  noch 
mit  der  ganzen  Serie,  und  zwar  zum  vollen  Ladenpreis  (Xb  M.)  abgegeben 
werden  kann. 

Supplement  zum  20.  Bande: 


Wissenschaftlicher  Jahresbericht  über  die  morgenländ.  Studien  1859 — 
1861,  von  Dr.  Rieh.  Ooache.  8.  1868.  4  3f.  (Für  MitgUeder  der 
D.  M.  G     3  M,) 

Supplement  zum  24.  Bande: 


Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1862—1867,  von  Dr.  Rieh  Ooache. 

Heft  I.     8.     1871.     3  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.     2  M.  25  Pf.) 

Abhandlungen  für  die  Kunde  des  Morgenlandes,  herausgegeben  von  der  Deutschen 

Morgenländischen    Gesellschaft.      I.    Band    (in   5   Nummern).     1859.      8. 

19  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  14  M.  25  P/,) 

Die  einzelnen  Nummern  unter  folgenden  besondern  Titeln: 

Nr.  1.  Mithra.  Ein  Beitrag  zur  Mythengeschichte  des  Orients  von 
F.  WintUsehmann.  1857.  (Da  diese  Nummer  bis  auf  wenige  Exemplare 
vergriffen  ist,  so  kann  sie  nicht  mehr  einzeln  abgegeben  werden,  sondern 
nur  mit  dem  ganzen  Bande.) 

Nr.  2.  AI  Kindi  genannt  „der  Philosoph  der  Araber".  Ein  Vorbild 
seiner  Zeit  und  seines  Volkes.  Von  Gst.  Flügel.  1857.  l  M.  60  Pf. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  1  M.  20  Pf.) 


Ven^ichnin  der  ßuf  Kosten  d,  D.  M.  O,  veröfenUiehien  Werke.   ULY 

Nr.  d.  Die  ffinf  Oithte  oder  SuDmlaDgen  von  Liedern  and  ^Sprächen 
Zanthiiatra's,  seiner  Jünger  und  Kacbfolger.  herausgegeben,  übertetet  und 
erl&ntert  von  Mt.  Haug.  1.  Ab«heMong:  Die  erste  «kunmlang  (G&thi 
abunavmiti)  enOialtend.    1858.   6  M.    (Fikr  MÜ«1.  d.  D.  M.  6.  4  M.  50  Pf.) 

Nr.  4.  Ueber  das  9^^nuigava  M&blimyam.  Ein  Beitrag  snr  Geaobicbte 
dar  Jaina.  Von  A.  Weber.  1858.  4  i/.  50  /V.  (Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G. 
S  M.40  Pf,) 

Nr.  5.  Ueber  das  VerliiUtDise  d«s  TeiLtes  der  drei  syritebeii'  Briefe  des 
Ignatios  zn  den  übrigen  Recensionen  der  Ignatianiacbe»  LitMemtar.  Von 
Rkh  Adik,  Lipsme.    1059.    i  M,  bO  Pf.    (Für  Mitgl.  der  D.  M.  G. 

3  3f .  40  Pf,) 

AbbaDdlnngeo   dt  die  Sjuide   des  Morgenlandes.    II.  Band    (in   5  Nummern). 

1862.    8.    30  M.  40  Pf.    (JPür  MitgUeder  d.  D.  M.  G.   22  M.  80  Pf.) 

Nr.  1.    ^ermae  Pastor.    Aethiopice   primtwn   edidit  et  Aethiopica  latine 

vartit  AiU.  ^TAbbadie.     1860.     6  M.    (Für  MitgUeder   der   D.  M.  G. 

4  3f .  5Q  Pf.) 

Nr.  2.  Die  fünf  Gitb&s  des  Zaratbustra.  Herausgegeben,  übersetzt  and 
erläutert  von  ML  Haug.  2.  Abtheiluag:  Die  vier  Übrigen  Sammlungen 
enthaltend.     1860.    6  M.    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.   4  if .  50  Pf.) 

Nr.  3.  Die  Krone  der  Lebensbeachreibuqgen  enthaltend  die  Classen  der 
Hanefiten  von  Zein-ad-din  KAolm  Ihn  Kutlüpugft.  Zum  ersten  Mal  heraus- 
gegeben und  mit  Anmerkungen  und  einem  Iudex  begleitet  von  ff  st,  Flügel, 
1862.    6  M.    (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  4  3f.  50  ff.) 

Nr.  4.  Die  grammatischen  Schulen  der  Araber.  Nadi  den  Quellen  be- 
arbeitet von  GsL  FWgel.  1.  Abtheilung:  Die  Schulen  von  Basra  und 
Kufa  und  die  gemischte  Schule.  1862.  ß  M.  40  Pf,  (Für  Mitglieder 
der  D.  M.  G.  4  Jlf.  80  Pf) 

Nr.  5.  Kathft  Sarit  Sigara.  Die  MXrchensammlung  des  Somadeva. 
Buch  VL  VII.  VIII.  Herausgegeben  von  Bm,  ßrockhaus.  1862.  6  M. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4  3f .  50  Pf) 

UI.  Band  (in  4  Nummern).     1864.    8.    21  M,    (Fflr  Mitglieder 

der  D.  M.  G.  20  Af.  25  Pf.) 

Nr.  1.  Sse-schu,  Schu-king,  Schi-king  in  Mandschuischer  Uebersetsung 
mit  einem  Mandschu-Deutschen  Wörterbuch,  herausgegeben  von  H.  Conon 
von  der  Gabelentz,  1.  Heft.  Text.  1864.  9  AT.  (Für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  6  M.  75  ly.) 

Nr.  2.  2.  Heft.    Mandschn-Deutsches  Wörterbuch.     1864.     6  M. 

(Für  lßtgüe4er  der  D.  M.  G.  4  3f.  50  Pf.) 

Nr.  3.  Die  Pos(-  und  Reiserouten  des  Orients  Mit  16  Karten  nach 
einheimischen  Quellen  von  A,  Sprenger.  1.  Heft.  1864.  10  M.  (Für 
Mitglieder  der  D.  M.  G.  7  Jf.  50  ly.) 

Nr.  4.  Indische  Haasregeln.  Saaekrlt  u.  Deutsch  heraasg.  von  Ad.  Fr, 
Stenzler.  I.  A9val&yana.  1.  Heft.  Text.  1864.  2  M,  (Für  MitgUeder 
der  D.  M.  G.  1  Jlf.  50  Pf) 

IV.  Band  (in  5  Nummern).     1865—66.     8.    25  M.  20  Pf 

(Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G.  18  M.  90  Pf.) 

Nr.  1.  Indische  Hausregeln.  Sanskrit  n.  Deutsch  h«rausg.  von  Ad,  Fr. 
Stenxler,  I.  A^valiyana.  2.  Heft.  Uebersetaung.  1865.  8  M.  (Für 
Mitglieder  der  D.  M.  G.  2  M.  25  Pf) 

Nr.  2.  9&ntanava*s  Phitsütra.  Mit  verschiedenen  indischen  Commentaren, 
Einleitung,  Uebersetsung  und  Anmerkungen  herausg.  von  Fr,  Kieüiom. 
1866.    3  M.    (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G   2  M.  25  Pf) 

Nr.  3.  Ueber  die  jüdische  Angelologie  u.  Daemonologie  in  ihrer  Ab- 
hängigkeit vom  Parsismos.  Von  Alx.  KohtU,  1866.  2  M.  (Für  Mitgl. 
d,  D.  M.  G.  1  M.  50  Ff) 

Nr.  4.  Die  Grabsehrift  des  sidonischen  Königs  Esehmun-^ser  übersetzt 
und  erklärt  von  E,  Meier.  1866.  1  M.  20  Pf.  (Für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  90  Pf,) 

«♦ 


XL  VI     Verzeichfus8  der  auf  Kosten  d.  D.  M.  G.  veröffentlichten  Werke, 

Nr.    5.     Kath&    Sarit   SAgara.      Die    Mftrebensammlung    des    Somadeva. 

Buch  IX— XVIU.    fScWass.)     Herausgegeben  von  Hm.  Brochhaus.    1866. 

16  üf.     (Für  MitgHeder  der  D.  M,  G.  12  M,) 

Abhandlungen    für    die   Kunde   des  Morgenlandes.     V.   Band    (in   4  Nummern). 

1868—1876.    8.    37  M.   10  Pf.    (Für  Mitgl.  der  D.  M.  G.  27  M.  SbPf.) 

Nr.  1.  Versuch  einer  hebräischen  Formenlehre  nach  der  Aussprache 
der  heutigen  Samaritaner  nebst  einer  darnach  gebildeten  Transscription  der 
Genesis  mit  einer  Beilage  von  A.  Petermann,  1868.  IM.  bOPf.  (Für 
Mitglieder  der  D.  M.  G.  5  M.  65  Pf.) 

Nr.  2.  Bosnisch-türkische  Sprachdenkmäler  von  O.  Blau.  1868.  9  AI. 
60  Pf     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  7  M.  20  Pf) 

Nr.  3.     üeber   das   Sapta9aUkam    des   Häla   von   Albr.   Weber.     1870. 

8  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.    6  M.) 

Nr.  4.  Zur  Sprache,  Literatur  und  Dogmatik  der  Samaritaner.  Drei  Ab- 
handlungen nebst  zwei  bisher  unedirten  samaritan.  Texten  herausgeg.  von 
Rabb.  Dr.  Sam.  Kohn.    1876.     12  M.    (Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G.  9  M.) 

—   VI.  Band.     No.  1.     Chronique    de  Josu^  le  Stylite ,    ^rite  vers 

Tan    515,    texte    et    traduction    par   M.    Tabbö     P.    Martin.     8.     1876. 

9  M.    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  6  M.  75  Pf) 

Nr.  2.     Indische  Hausregeln.     Sanskrit  und  Deutsch  herausgeg.  von  Ad. 

Fr.  Stenzler.    U.  P&raskara.     1.   Heft.    Text.     1876.    8.     3  3f .  60  Pf 

(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  2  M.  70  Pf) 
Vergleichungs-Tabellen    der    Muhammedanischen    und   Christlichen  Zeitrechnung 

nach  dem  ersten  Tage  jedes  Muhammedanischen  Monats  berechnüt,  herausg. 

von  Dr.  Ferd.  Wüstenfeld.     1854.     4.     2  M.    (Für  Blitgl.  d.  D.  M.  G. 

1  M:  50  Pf) 
Biblioteca  Arabo-Sicula,  ossia  Raccolta  di  testi  Arabici  che  toccano  la  geografia, 

la    storia ,    le    biografie   e    la    bibliografia  della  Sicilia ,    messi  insieme    da 

Michele  Amari.     3  fascicoli.     1855—1857.     8.     12  M.     (Für  Mitglieder 

d.  D.  M.  G.  9  M.) 
Appendice   alla  Biblioteca  Arabo-Sicula   per  Michele  Amari   con    nuove  auno- 

tazioni  critiche  del  Prof.  Fleischer.     1875.    8.    4  M.     (Für  Mitglieder  der 

D.  M.  G.    3  M.) 
Die  Chroniken  der  Stadt  Mekka  gesammelt  und  auf  Kosten  der  D.  M.  G.  heraus- 
gegeben, arabisch  und  deutsch,   von  Ferdinand  Wüstenfeld.     1857 — 61. 

4  Bände,     gr.  8.     42  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.    31  M.  50  Pf) 
Biblia  Veteris  Testament!  aethiopica,    in  quinque  tomos   distributa.     Tomus  II, 

sive  libri  Reguro,  Paralipomenon,  £sdrae,  Esther.     Ad  librorum  manuscrip- 

torum   fidem  edidit  et  apparatu  critico  instruxit  A,  Diümann.     1861.     4. 

8  M.     (Für  Mitglieder  der  D    M.  G.  6  M.) 

-  -   -    ■  Fase.  U,    quo   continentur  Libri  Regnm   lU  et  IV.     4.     1872. 

9  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.    6  M.  75  Pf) 

Firdusi.     Das   Buch   vom   Fechter.     Herausgegeben    auf   Rosten    der  D.  M.  G. 

von  Ottokar   von  Schlechta-Wssehrd.    (In   türkischer   Sprache.)     1862. 

8.     1  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.    75  Pf.) 
Snbhi  Bey.      Compte-rendu    d*une    decouverte    importante    en    fait   de    uumis- 

matique  musulmane  publie  en  langue  turque,  traduit  de  Toriginal  par  Ottocar 

de  Schlechta.     1862.     8.     40  Pf     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.    30  Pf.) 
The  Kamil  of  el-Mubarrad.     Edited    for  the  German  OrienUl  Society  from  thc 

Manuscripts  of  Leyden  ,    St.  Petersburg ,    Cambridge   and   Berlin  ,    by  W. 

Wright.     Ist  Part.     1864.     4.     10    M.      fFfir    Mitglieder   der   D.  M.  G. 

7  M.  50  Pf)    2d— lOth  Part.     1865—74.     4.     Jeder  Part  G  M.     (Für 

Mitglieder  der  D.  M.  G.  K  4  M.  üO  Pf) 
Jacut's    Geographisches    Wörterbuch    aus     den   Handschriften    zu    Berlin ,    St. 

Petersburg,  Paris,  London  und  Oxford  auf  Kosten  der  D.  M.  G.  herausg. 

von    Ferd.     Wüstenfeld.      Band    1— IV.      1866-69.      8.      Jeder    Band 

(in  2  Halbbänden)  33  M.     (Für  Mitglieder  der  D.M.  G.  22  M.) 


Verxeichniss  der  au/Kotten  d.  D.  M.  G.  veröffentUchUn  Werke,  XLVII 

Jjkcnt's    Geographisches    WSrterbach    aus    den    Handschriften    za    Berlin ,    St. 

Petersburg,  Paris,  London  und  Oxford  auf  Kosten  der  D.  M.  G.  heransg. 

▼on   Ferd.    Wüsten/ekL     Band   V.     Anmerkungen.      1873.     8.     24  M, 

(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  16  Af.) 
Band  VI.     Register.     1870—71.     8.     1.  Abth.  8  Af.;    2  Abth. 

16  M.    [I%r  MitgUeder  der  D.  M.  G.     1.  Abth.  5  M.  40   P/.;  2.  Abth. 

10  M,  60  ly.) 

Die  assyrisch-babylonischen  Keilinschriften.  Kritische  Untersuchung  der  Grund- 
Jagen  ihrer  Entzifferung.  Nebst  dem  babylonischen  Texte  der  trilinguen 
Inschriften  in  Transcription  sammt  Uebersetzunir  und  Glossar  von  Ebh. 
Sckrcider.  Mit  einer  lithographirten  Tafel.  (Aus  der  Zeitschrift  der 
D.  M.  G.  Bd.  XXVI  besonders  abgedruckt.)  8.  1872.  10  M.  (Für 
MitgUeder  der  D.  M.  G.  7  JVf.  50  P/.). 

Ihn  Jais  Commentar  zu  ZamachSari's  MufassaL  Nach  den  Handschriften  zu 
Leipzig,  Oxford,  Constantinopel  und  Cairo  herausgeg.  Yon  Dr.  G.  Jahn, 
1.  Heft.     1876.     4.     12  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  8  M^ 

Chronologie  orientalischer  Völker  yon  Albirüni.  Herausg.  yon  Dr.  C  Eduard 
Sachau,  1.  HiUfte.  1876.  4.  13  M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 
8  3f.  50  Pf.) 


Zu  den  für  die  Mitglieder  der  D.  M.  G.  festgesetzten  Preisen  können 
die  Bflcher  nur  yon  der  Commissionsbuchhandlung,  F.  A.  Brock- 
hans in  Leipzig,  unter  Francoeinsendung  des  Betrags  bezogen  wer- 
den; bei  Bezug  durch  andere  Buchhandlungen  werden  dieselben  nicht 
gewährt. 


Zur  Notiz. 

Der  für  die  Generalversammlang  in  Rostock  bestimmte 
wissenschaftliche  Jahresbericht  für  1874 — 75  würde,  wie 
gewöhnlich,  beim  mündlichen  Vortrage  den  Beifall  der  nach- 
sichtigen Zuhörer,  schwerlich  aber,  im  Druck  nur  einiger- 
massen  ausgeführt,  in  gleichem  Masse  den  der  ruhig  nach- 
prüfenden Leser  gefunden  haben.  Die  nöthig  erschienene 
Ausarbeitung  nahm  jedoch  eine  solche  Ausdehnung  an,  dass 
die  Darstellung  mit  ihren  schon  aus  einer  grössern  Zahl  aus- 
gewählten, genau  1480  Anmerkungen  weder  rechtzeitig  für 
den  Beginn  des  Druckes  des  ersten  diesjährigen  Heftes  ein- 
geliefert werden,  noch  überhaupt  in  diesem  Platz  finden  konnte. 
£s  sind  desshalb,  wenngleich  mit  grossen  Widerstreben,  sehr 
weitgehende  Kürzungen  von  mir  vorgenonmien  worden,  um 
diesen  Bericht  überhaupt  noch  jetzt  als  selbständige  Beigabe 
des  zweiten  Heftes  erscheinen  lassen  zu  können. 

HaUe  a/S.  4.  Mai  1876. 

Bichard  Gosche. 


Nachrichten 

über 

Angelegenheiten 

der 

Deutschen  Morgenländischen  Gesellschafk. 


m 


Naehrichten  Aber  Angelegenheiten  der  D.  H.  Gesellschaft. 

Als  ordentliche  Mitglieder  sind  der  Gesellschaft  beigetreten: 
Für  1876: 

889  Herr  Dr.  Italo  Piszi,  Professor  am  B.  CoUegio  Maria  Luigia  in  Parma. 

890  ,,      F.  Nicolai,  Oberlehrer  an  der  Realschule  in  Meerane. 

891  „  Dr.  Ednard  Konig,  Oberlehrer  an  der  Bealschole  in  Döbeln. 

892  „  Dr.  David  Kaufmann  in  Breslau. 

893  ,f  Carl  May  reder,  k.  k.  Ministerialbeamter  in  Wien. 

894  „  Dr.  phil.  &  theol.  Grotemeyer,  Gymnasial-Oberlebrer  in   Kempen. 

895  „  Dr.  Ludwig  Mendelssohn,  Professor  an  der  Universitftt  in  Dorpat. 

896  „  Dr.  Joseph  Cohn  in  Breslau. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  das  oorrespondirende  Mitglied 
Herrn  Dr.  J.  Wilson,  Vice-Kanaler  der  Universitttt  in  Bombay,  f  am  1.  Decbr. 
1875. 

und  das  ordentliche  Mitglied 
Herrn  Prof.  Dr.  Chr.  Lassen  in  Bonn,  f  am  8.  Mai  1876. 


GcDeralversammlDug  zu  Rostock. 


PratakoltoriMher  Beiickt    tber    die    te  BMfMk 
2&  bis  90.  September  1875  abgehalteae  GeaeralTe] 
iue  der  D.  I.  e. 

Erste  Sitiaag. 

BoKDck,  d.  iS.  Scptcabcr  1975. 
XmUcb  die  30.  TcfWBBln«  doteber  PUUos«  wbd  Scka 

Pkot  Fritssckc   ib  Pritidm«t  m  10*'«  Ckr 
dk   «ricftadacfae  Secäoa    xb    dm  Aafsorim  So.  6   der  üb 
PtaCPbilip^i  bcfrSisle  &. 

ctCoJc»  dte  CuMtnauMug  dto  ] 
Hcn-  PrcC  Philip pi  rsm.  PtmädecuB.  Hczr  Ptxaf.  Sedslob  •■■ 
SB  TieefciBdcBSCb.  SMi  &  HcEXca  Dr.Soctcboki 
StcliBcr  n  Sfhrift/Ibitiit  fcviUs.  Dttruf  vndt  die  Ti^ 
fir  fie  »irbTr  Scasrf  fumiccp.  Die  TcnttODlaBV 
PnC.  FIciscbcr't,  die  Kofttn  ür  Asaris  ..Appc&die«  »Um,  RibKoteo  Anb>- 
szf  die  OUM  ds  D.  M.  G.  n  ibcncten,  obwaU  der 
fäpafine  Sasa  r»  6  Bofca  dvcb  TasesMM  m  i  Bo^cb  ibcr- 
«vdcB.  Xafhdf  dk  Hcitcb  Fleiscbcr.  ScblottBamm  «ad 
Scdilob  Mcb  Tocsige,  rcfpw  Mitthfihifyen  «i^ckBBdict  babca,  irfcBil  fis 
2*4  Ckr. 

Zweite  Sitiang. 

Sef»>ck.  d.  ie.  SciKCBber  Idi^L 
«  S»^ ,  rir.  Enuff  Gtrusasd  der  Ta(«9o?dBK^  sW 
fie  Cr»fidftgAa^e>ytc^icstr  der  D.  M.  G.  Pi^al  ScblottaacB  cnWBM  dm 
fiauOMMnseridbL.  IHrtäAk  s&d  is  T«rä»s«£«i  G«9ebftft^uhr  ii  IGisfiodv 
■■d  &  kMift  R-"*>vcbf%  R  Bfrf.T  der  GftK.'.yhaft  bcifecncM,  •  Mäj^Bedcr 
■■I  Tode  ■bfnxtyg-  I^  Ert^n  ec»  T«ns»t«eacii  PraC  St&belim  u  Bm«1 
4m  fie«ref^efr  ißjj  Fru^a  ilwkjea.  «ußr  der  DftBk  de»  Torstoads 


Proioeoüar,  Bericht  iiber  die  Generalveraammlung  in  Rosiock.       ? 

8.  Z.  ansgetprocheii  vordea  ist.  9a  dem  50jJüir.  DoctQijobilftam  des  Ehren- 
mitglieds der  D.  M.  O.,  des  kais.  mss.  Geh.  Baths  von  Dorn  hat  der 
geseh&ftsleitende  Vorstand  demselben  eine  Votivtafel  übersandt.  Die  k.  prenss. 
B^emog  hat  die  schon  im  y.  J.  auf  500  Thlr.  erhöhte  Subvention  auch  dies- 
mal bewilligt  y  und  ausserdem  der  Fleischer  -  Stiftung  300  Thlr.  Überwiesen. 
Oemjlss  §.  6  des  von  der  k.  sftchs.  Regierung  best&tigten  Statuts  der  Fleischer- 
Stiftung  wird  der  Cassenbestand  der  letzteren  bekannt  gemacht ;  derselbe  betrKgt 
z.  Z.  3109  Thlr.  19  Or.  6  Tt  Das  erste  Stipendium  im  Belaufe  von  440  JC 
ist  Ton  Herrn  Geh.-B.  Fleischer  dem  Dr.  Goldziher  in  Budapest  verliehen 
worden.  —  Bef.  erklärt  in  Bezug  auf  den  Beschluss  der  vorjährigen  General- 
versanunlung  betr.  Herausgabe  der  moabit.  Alterthümer,  dass  dieselbe  seitdem 
unausgesetzt  im  Auge  behalten  sei,  und  dass,  wenn  sie  bis  jetzt  nicht  erfolg,  der 
Grund  in  bestimmten  inzwischen  eingetretenen  umständen,  die  dem  geschäftsl. 
Vorstand  bekannt  seien,  zu  suchen  sei.  —  Im  Kamen  des  geschäftl.  Vorstands 
stellt  endlich  Bef.  den  Antrag,  für  das  nunmehr  zum  Abschluss  gelangte  Sans- 
krit-Wörterbuch von  Bdhtlingk  und  Both  der  k.  russ.  Akademie  d.  Wiss.  den 
Dank  der  Versammlung  abzustatten.  Der  Antrag  wird  in  der  folgenden,  vom 
Bef.  proponSrten  Fassung  einstimmig  angenommen:  „Die  D.  M.  G.  hat  bereits 
auf  ihrer  vorjährigen  Generalversammlung,  anknüpfend  an  einen  auf  das  Sanskrit- 
Wörterbuch  bezüglichen  Vortrag  des  Dr.  v.  Both,  indem  sie  den  beiden  Heraus- 
geben und  ihren  Ifitarbeitem  ihren  Dank  aussprach,  der  k.  russ.  Akademie 
gedacht,  von  welcher  jenes  grossartige  und  hochwichtige  wissenschaftliche  Unter- 
nehmen ausgesogen  ist.  Nachdem  dies  inzwischen  zum  Abschluss  gelangt 
ist,  bringt  in  Beziehung  darauf  der  kais.  Akademie  die  in  Bostock  tagende 
Generalversammlung  ihre  wärmsten  Glückwünsche  und  ihre  dankbarste  An- 
erkennung dar.  Sie  gedenkt  dabei  aller  der  mannigfaltigen  und  hervorragenden 
Verdienste,  welche  die  kais.  Akademie  sich  um  die  orientalischen  Forschungen 
auf  den  vei^schiedensten  Gebieten  erworben,  und  der  Förderung  und  Theil- 
DAhme,  welche  sie  insbesondere  der  D.  M.  G.  wiederholt  hat  zu  Theil  werden 
lassen.'* 

Es  folgt  der  Bedactionsbericht  des  Prof.  Loth,  welcher  von  dem  Ab- 
schlüsse des  V.  Bandes  der  „Abhandlungen  f.  d.  K.  d.  M.**  und  dem  damit 
stattgefnndenen  Uebergange  der  Bedaction  der  letzteren  von  Prof.  Krehl  auf 
den  Bef.,  sowie  von  dem  Fortgange  des  Drucks  von  Sachau's  Btrünf  und  der 
erfolgten  Inangriffnahme  von  Jahn 's  Ibn  Ja^s  Notiz  giebt. 

Der  von  Prof.  Gosche  eingesandte  und  vom  Secretär  verlesene  Biblio- 
theksbericht constatirt  eine  Zunahme  der  Sammlung  um  39  Fortsetzungen  und 
43  andere  Werke ;  in  den  Zeitschriften  und  Sammelwerken  haben  sich  einzelne 
Lücken  vorgefunden,  für  die  Ersatz  in  Aussicht  gestellt  wird.  Die  Drucklegung 
des  Catalogs  ist  deswegen  noch  ausgesetzt  worden.  —  Den  Cassenbericht  ver- 
liest der  Präsident.  Da  Monita  nicht  vorliegen,  so  wird  dem  Cassirer  D^charge 
ertheUt 

Der  Secretär  verliest  eine  während  der  Sitzung  an  ihn  gelangte  Erklärung 
Prof.  Gösch e's,  welche  dem  dabei  brieflich  ausgesprochenen  Wunsche  des 
letzteren  entsprechend  hier  abgedruckt  wird: 


YI     Protoeoüar,  Berieht  über  die  Generalversammlung  in  Ro9ioch, 

,,Zam  Wissenschaftlichen  Jahresbericht  1874/5. 

Entsprechend  den  Verhandlungen  der  Generalyersammlnng  der  D.  M.  G. 
in  Innsbruck  war  mir  die  Aufgabe  zugefallen ,  auf  der  nächsten  Versasunlung 
d.  hu  derjenigen  zu  Rostock  den  wissenschaftL  Jahresbericht  wie  gewöhnlich 
mttndlich,  aber  mit  etwas  grösserer  Ausführlichkeit  zu  erstatten,  welcher  dann 
stenographisch  filiert,  in  einer  Umschrift  von  mir  mit  den  nothigen  litterarischen 
Nachweisen  versehen,  sofort  in  dem  ersten  Hefte  des  nächsten  Bandes  der  Zeit- 
schrift zum  Abdruck  kommen  sollte,  damit  die  Mitglieder  der  Gesellschaft  doch 
endlich  etwas  vom  Jahresbericht  erhalten  könnten. 

Demgemäss  habe  ich  für  die  diesjährige  Generalversammlung  das  nöthige 
bibliographische  Material  so  weit  als  möglich  für  einen  solchen  begr&niteren 
Zweck  gesammelt,  gesichtet  und  geordnet,  so  dass  ich  bei  meiner  persönlichen 
Anwesenheit  den  als  genügend  begehrten  und  dann  rasch  zum  Druck  zu  brin- 
genden Bericht  hätte  vortragen  können.  Durch  meine  plötzliche  Verhinderung, 
an  der  Versammlung  Theil  zu  nehmen,  wird  dies  unmöglich,  die  Kürze  der  mir 
unter  diesen  Umständen  gelassenen  Zeit  erlaubt  aber  nicht  mehr,  ein  vorzulesen- 
des R^sum^  abzufassen.  Ich  halte  es  daher  jetzt  für  meine  Pflicht,  ohne  Rück- 
sicht auf  meine  Theilnahmo  oder  Nicht-Theilnahme  an  der  Versammlung  den 
beabsichtigten  Vortrag  sofort  niederzuschreiben,  so  dass  der  dann  nur  wenige 
Bogen  umfassende  Bericht  in  dem  nächsten  Heft  der  Zeitschrift  noch  zum  Ab- 
drucke kommen  kann. 

Von  den  restirenden  Jahresberichten  habe  ich  seit  der  letzten  Versamm- 
lung nichts  weiter  drucken  lassen,  so  sehr  auch  meine  engeren  VorstandscoUegen 
gedrängt,  ja  sogar  durch  eine  ihrem  Herzen  und  Pflichtgefühl  gleich  Ehre 
machende  Gesammtvorstellung  mich  auf  die  Nothwendigkeit  der  endlichen  Lösung 
meiner  Aufgaben  hingewiesen  haben.  Von  anderer  Seite  blieb  freilich  das 
wichtigste  aus,  was  die  Grösse  des  Berichterstatters  der  Soci4t^  asiatique  macht: 
jede  helfende  Notiz  gefälliger  Mitforscher.  Ausdrücklich  aussprechen  muss  ich, 
dass  die  D.  M.  G.  meinen  Collegen  im  geschäftsführenden  Vorstande  es  zu 
verdanken  hat,  wenn  das  ungeheure,  in  seiner  Grösse  von  keinem  Specialforscher 
geahnte  Material  endlich  vollkommen  durchgearbeitet  ist,  und  die  übrigen 
Jahresberichte  unmittelbar  nach  dem  Abdruck  des  erwähnten  neuesten,  welcher 
durch  sein  möglichst  rasches  Erscheinen  den  Mitgliedern  eine  gewisse  Bürg- 
schaft bieten  soll,  in  zwei  Serien  zum  Druck  kommen  werden. 

Dieser  endlich  herbeizuführende  Abschlnss  der  von  mir  übernommenen 
Arbeit  giebt  mir  Veranlassung,  das  mir  ertbeilte  Mandat  der  wissenschaftlichen 
Berichterstattung  in  die  Hände  des  Vorstandes  und  der  verehrt  Gesellschaft 
zurückzugeben,  und  meine  unerwartete  Abwesenheit  wird  ohne  Zweifel  die 
nöthige  Unbefangenheit  zu  Verhandlungen  über  diesen  Punkt  gewähren.  Der 
riesenhafte  Umfang  solcher  Arbeiten;  die  selten  verstandene  Schwierigkeit  der 
Ausführung ;  der  Mangel  wirklicher  Anerkennung  für  solche  in  etwas  grösserem 
Stile  dargebotene  Leistungen;  die  Gefahr,  geschätzte  collegialische  und  ganz 
allgemeine  Verhältnisse  verschoben  sehen  zu  müssen:  diese  Dinge  stehen  in 
keinem  irgend  angemessenen  Verhältniss  zu  einander. 

Indem  ich  also  bitte,  von  jetzt  ab  mich  von  dem  undankbaren  Geschäft 
der  Berichterstattung  zu  entbinden,  kann  ich  die  feierliche  Versicherung  geben, 
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data  Ich  mit  erldohtertem  Herzen  mich  der  Herstellnng  allet  RftckstXndigen 
inr  Befiriedigimg  der  Geflellsclutft  und,  worauf  ich  nach  aUea  gemachten  Sr- 
fahmni^  einen  natfirliehen  Ansprach  erheben  darf  —  auch  lu  meiner  Be- 
fnedignng  (die  sich  jedoch  Tielleicht  nicht  aaf  den  in  anderer  Faesong  begehrten 
neuesten  Bericht  erstrecken  wird)  bis  aar  nichsten  OeneraiTersammlpng 
widmen  werde. 

Halle  a/8.  27.  September  1875.  Prof.  Dr.  Richard  Oosche.« 

Kach  einer  IllDgem  Debatte,  an  welcher  sieb  die  Herren  Fleischer, 
Schlottmann,  Oppert,  Mttller  and  Loth  betheiligen,  genehmigt  die  Ver- 
sammlong  den  von  den  Herren  Fleischer  and  Schlottmann  gestellten  ond 
Ton  Prof.  Oppert  in  Bezog  anf  einen  Aasdmck  amendirten  Antrag,  wonach 
sie  „Herrn  Prot  Oosche  ihren  wibrmsten  Dank  fOr  seine  aaf  die  ft^eren 
Jahresberichte  verwandte  grosse  Mflhe  and  Sorgfalt  beseogt,  aber  nicht  amhin 
kann,  die  üebersengang  aosznsprechen,  dass  seine  Klage  fiber  den  Bfangel  der 
seinen  dort  Torliegenden  aasgezeichneten  Leistangen  widerfahrenen  Anerkennung 
sich  anf  die  Mitglieder  der  D.  M.  O.  and  ihres  Vorstandes  anmöglich  beziehen 
kann.  Sie  bedaaert  nach  seiner  bestimmten  Erkllrang  aaf  seine  Abfassang  der 
künftigen  Jahresberichte  rerzichten  zn  müssen,  freat  sich  aber  am  so  mehr 
seines  feierlich  gegebenen  Versprechens,  den  letzten  Jahresbericht  bis  zam  Er- 
scheinen des  1.  Heftes  des  nächsten  Jahrgangs  der  Zeitschrift  and  das  weitere 
Bflckstftndige  bis  zam  nichsten  Jahreswechsel  zam  Abschlass  za  bringen.**  Anf 
Vorschlag  von  Prof.  Oppert  beaaftragt  die  Versammlang  den  geschüftsleitenden 
Vorstand,  nach  Möglichkeit  f&r  einen  genfigenden  Ersatz  des  erlittenen  Verlostes 
Sorge  tragen  zu  wollen. 

Darauf  erfolgt  die  Vorstandswahl.  Es  scheiden  statotenm&ssig  aas  die  in 
HaOe  1872  gewählten  Heiren  Böhtlingk,  Pott,  Rensr  and  Roth.  Es 
werden  8  Stimmzettel  abgegeben.  Einstimmig  wiedergewählt  wird  Herr  Prof. 
Pott;  femer  werden  gewählt  die  Herren  Oildemeister  ond  Wttstenfeld 
o^  je  7,  ond  N51deke  mit  6  Stimmen.  Aosserdem  erhalten  Stimmen  die 
Herren  Schrader  3  ond  Weber  1. 

Der  Vorstand  besteht  demnach  gegenwärtig  aas  folgenden  Mitgliedern: 
GewähH  m  HaUe  1873  in  Innsbrock  1874        in  Rostock  1875 

Fleischer  Gosche  Oildemeister 

Frhr.y.Scblechta^Wssehrd      Jülg  Nöldeke 

Loth  Krehl  Pott 

Schlottmann  Wüstenfeld 

Um  llVs  Uhr  wird  die  Sitsong  aaf  1  Stande  Tertagt.  Nach  Wieder- 
erSfbong  derselben  erhält  Herr  Prof  Oppert  das  Wort  za  seinem  Vortrage 
„Über  die  Sprache  der  alten  Meder'*'),  an  den  sich  einige  BemerkonKcn  der 
Herren  Fleischer,  Schlottmann  ond  Kuhn  knüpfen.  Darauf  giebt  Herr 
Prof.  Fleischer  die  yersprochenen  Mittheilongen  „fiber  das  Verhältniss  der 
DarstsUang    orsprfinglich    persischer  Wörter   in   semitischer  Schrift  zo  den  ur- 


1)  S.  unten  S.  1—5. 
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sprfinglichen  persischen  Sprachlauten  selbst."  Hieran  schliessen  sich  Bemer- 
kungen der  Herren  Oppert  nnd  Kahn.  Nach  Festsetiang  der  nächsten 
Tagesordnung  wird  die  Sitzung  um  2^4  Uhr  geschlossen. 

Dritte  Sitzung. 

Rostock,  d.  30.  September  1876. 
Die  Section  versammelt  sich  auf  den  vom  Präsidenten  der  p&dAgogiaehen 
Section  schriftlich  ausgedrückten  Wunsch  gemeinschaftlich  mit  der  letzteren  um 
8V4  Uhr  im  Scbulgebäude.  Der  Präsident  der  pädagog.  Section,  Herr  Dir. 
Krause  tibergiebt  den  Vorsitz  Herrn  Prof.  Philipp i.  Derselbe  ertheilt  Herrn 
Prof.  Schlottmann  das  Wort  zu  seinem  Vortrage  „über  die  neuentzifferten 
Inschriften  in  sogen,  kypriot.  Schrift,  insbesondere  die  Tafel  ron  Idalion**.  Nach 
Beendigung  dieses  Vortrags  um  9  Uhr  tritt  der  Hauptsitzung  wegen  eine  Ver- 
tagung ein.  Um  IOV4  Ubr  wird  die  Sitzung  wieder  eröffnet.  Da  Herr  Prof. 
Redslob  den  ron  ihm  angekündigten  Vortrag  zu  halten  verhindert  ist,  so  giebt 
Herr  Prof.  Schlottmann  einige  Notizen  über  die  von  ihm  auf  der  vorigen  Ver- 
sammlung in  Innsbruck  besprochenen  amerikanbchen  Inschriften  und  insbesondere 
über  die  Momente,  welche  für  die  Aechtheit  der  moabitbchen  AlterthÜmer  in  letzter 
Zeit  hervorgetreten  seien.  Hieran  schliesst  sich  eine  kurze  Discussion.  > —  Da  als 
Ort  der  nächsten  Versammlung  Tübingen  in  Aussicht  genommen  ist,  so  beschlieest 
die  Versammlung,  Herrn  Prof.  v.  Roth  um  Uebemahme  des  Präsidiums  der 
Orientalisten-Section  zu  ersuchen.  Nachdem  Herr  Prof.  Fleischer  dem  Prä- 
sidium nnd  den  Schriftführern  den  Dank  der  Versanunlung  für  ihre  Mühe- 
waltung ausgedrückt,  schliesst  die  Sitzung  um  11%  Uhr. 


Yerzeichniss  der  Theilnehmer  an  der  Orientalisten- 
Yersammliuig  in  RostodL.  ^) 

*1,  Prof.  Dr.  H.  L.  Fleischer,  Leipzig. 

*2.  Prof.  Dr.  K.  Schlottmann,  Halle. 

*3.  Prof.  Dr.  G.  M.  Redslob,  Hamburg. 

*4.  Dr.  W.  Nottob  Ohm,  Berlin. 

5.  C.  Stelzner,  stud.  phil. 

*6.  Prof.  Dr.  O.  Loth,  Leipzig. 

7.  A.  Groth,  stud.  phil. 

*8.  Dr.  Fr.  Schröring,  Wismar. 

*9.  Prof.  Dr.  Müller,  Halle  a/S. 

*10.  Prof.  Dr.  Kuhn,  Heidelberg. 

*11.  Prof.  Dr.  F.  Philippi,  Rostock. 

♦12.  Prof.  Dr.  Julius  Oppert,  Paris. 


1)  Die  Aufführung  erfolgt  nach  der  eigenhändigen  Eins^hnung.     Die  mit 
*  Bezeichneten  sind  Mitglieder  der  D.  M.  G. 


Einnahmen  u.  Ausgaben  der  D,  M,  G,  1874. 
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Yerzeidmiss  der  bis  zum  SO.  April  1876  für  die  Bibliothek 
der  D.  H.  O.  eingegangenen  Sdiriften  u.  g.  w.i) 

(Vgl    die  Nachrichten    über  Angelegenheiten   der   D.   M.  O.    la   Bd.   XZIX, 

8.  XXIV— xxvni.) 

I.    Fortsetiungen. 

Von  der  KSnigL  Asiat  Oesellseh.  von  Grosshritannien  und  Irland: 

1.  Za  Nr.  29.  The  Journal  of  the  R.  Asiatio  Society  of  Oreat  Britain  and 
Ireland.     New  Series.     Vol.  VIIL    Part  I.     London  1875.    8. 

Von  der  Deutschen  MorgenlXndischen  Oesellschaft: 

2.  Za  Nr.  155.  Zeitschrift  der  D.  M.  G.  Bd.  XXIX.  Heft  m  n.  IV.  Leipzig  1875.  8. 

Von  der  KönigL  Bayer.  Akad.  d.  Wissensoh.  sa  Mfinehen: 
8.  Zu  Nr.  183.  Abhandlangen  der  philos.-philol.  Classe  der  k.  bayer.  Akad. 
d.  Wissensch.  13.  Bd.  3.  Abth.  (In  d.  Reihe  d.  Denkschriften  der 
XLVI.  Bd.)  Manchen  1875.  4.  —  Ueber  den  reUgiöseo  Charakter  des 
griechischen  Mythos.  Festrede  gehalten  ...  am  30.  Min  1875  von  Dr. 
C.  Bursian,    München  1875.    4. 

Von  der  Asiatischen  Gesellschaft  in  Paris: 

4.  Za  Nr.  202.  Journal  Asiatique.  No.  6.  Oct.,  Nov.,  D^  1875.  Septibne 
SArie.    Tome  VI.    Paris.    8. 

Von  der  Köoigl.  Gesellschaft  d.  Wissensch.  in  GSttingen: 

5.  Zu  Nr.  239.  a.  Gdttingische  gelehrte  Anseigen.  Gdttingen.  1875.   2  Binde.  8. 

b.  Nachrichten  Ton  d.  KÖnigl.  Gesellsch.  d.  Wissensch.  und   der  Geoig- 
Augusts-UniTersitit  aus  d.  J.  1875.    Gott.  1875.    8. 

Von  der  Kaiserl.  Akademie  d.  Wissensch.  in  Wien: 

6.  Zu  Nr.  294.  a.  Sitaangsberichte  der  Kaiserl.  Akad.  d.  Wissenschaften. 
Philo6.-hi8tor.  Cl.  LXXVUI.  Bd.  Heft  2.  8.  (Jahrg.  1874.  Not.  Dec) 
LXXIX.  Bd.  Heft  1.  2.  3.  (Jahrg.  1875.  Jänner  —  Min.)  LXXX.  Bd, 
Heft  1.  2.  3.     (Jahrg.  1875.    April  —  Juni.)    Wien  1874.    1875.    Gr.  S. 

7.  Zu  Nr.  295.  a.  Arehir  für  Österreich.  Geschichte.  52.  Bd.  1.  u.  2.  Hilfte. 
Wien  1875.    Gr.  8. 

8.  Zu  Nr.  295.  c.  Fontes  rerum  aastriaearam.  2.  Abth.  Scriptores.  Vm.  Bd. 
Wien  1875.    Gr.  8. 


1)  Die  geehrten  Snsender  werden  ersucht,  die  AufiTührung  ihrer  Gesehenke 
in  diesem  fortlaufenden  Veneichnisse  sugleich  als  den  yon  der  Bibliothek  aus- 
gestellten Empfangsschein  su  betrachten. 

Die  Bibliotheksverwaltung  der  D.  M.  G. 
Prof.  Gosche.      Prof.  Fleischer. 


Vern.  derfOr  die  Bibliothek  der  D,  M.  G.  eingeg,  Schriften  u.  ß.w,    XI  / 

Von  der  KdnigL  Oeographischen  Oesellflchafl  in  London: 
9.   Zn  Nr.  609.  c.     Proceedings   of  the  B.  Geographica!  Society.    Vel.  XX. 
No.  1.    (Published  December  Sl'S  1875.)    No.  2.    (PabUshed  Febr.  2drd, 
187a)     London    8. 

Von  der  KSnigl.  Prenss.  Akad.  d.  Wissensch.  su  Berlin: 

10.  Zu  Nr.  642.  Monatsbericht  d.  K.  Prenss.  Akad.  d.  Wissensch.  an  Berlin. 
September  &  October,  NoTember,  December  1875.  Janaar  1876.  Berlin 
1876.    8. 

Von  dem  Heransgeber: 

11.  Zu  Nr.  911.  Ibn-el-Athiri  Chronicon  qnod  perfeetissimnm  inseribitnr. 
Volomen  decimnm  qaartnm,  Indices  continens,  ed.  C.  •/.  Tornbörg.  Pars 
posterior  Indicnm.     Lngd.  Bat.  1876.     Or.  8. 

Von  der  Asiatischen  Zweiggesellsohaft  in  Bombay: 

12.  Zu  Nr.  937.  The  Journal  of  the  Bombay  Brauch  of  the  B.  Asiatic 
Sodety  1875.    No.  XXXI.    Vol.  XI.    Bombay  1875.     8. 

Von  dem  Smlthson'schen  Institut: 

13.  Zd  Nr.  1101.  a.  Annual  Report  of  the  Board  of  Begents  of  the  Smithsonian 
Institation,  for  the  year  1874.     Washington  1875.    8.     (2  Ezz.) 

Von  der  Bataviaschen  Oesellschaffc  f&r  Künste  und  Wissenschaften: 

14.  Zu  Nr.  1422.  a.  Verhandelingen  van  het  Bataviaasch  Genootschap  van 
Künsten  en  Wetenschappen.  Deei  XXXVII.  Deel  XXXVIII.  Batavia  1875.  4. 

b.  Notulen  van   de  algemeene  en  Bestuurs-Vergaderingen  van  het  Bata- 
viaasch Oenootschap  van  K.  en  W.  Deel  XII.     1874.     No.  4.    Deel  XIIL 

1875.  No.  1   2.     Batavia  1875.    8. 

15.  Zu  Nr.  1456.  Tijdschrift  voor  indische  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde. 
Deel  XXL  AfU  5.  6.  Deel  XXU.  Afl.  4.  5  en  6  (sie).  Deel  XXIU. 
Afl.  1.    Batavia  1»74.    1875.     8. 

Von  der  Geographischen  Gesellschaft  in  Paris: 

16.  Zu  Nr.  1521.  Bulletin  de  la  Soci^t^  de  Geographie.  Norembre,  Döcem- 
bre  1875.    Paris  1875.    8 

Von  dem  Königl.  Institute  für  die  Sprach-,   LXnder-   und    Völker- 
kunde von  Niederländisch-Indien: 

17.  Zu  Nr.  1674.  Bijdragen  tot  de  Taal-,  I^and-  en  Volkenkunde  van  Neder- 
landsch  Indle.  Derde  Volgreeks.  10«  Deel,  2e  en  3e  Stuk.  's  Graven- 
hage  1875.     8. 

Von  dem   jüdisch-theologischen   Seminar   ,,Fraenkel*scher  Stiftung^' 
in  Breslau: 

18.  Zu  Nr.  1831 .  Jahresbericht  des  jüdisch-theologischen  Seminars  ,,Fraenkel'8cher 
Stiftung*^  Breslau,  am  Gedächtnisstage  des  Stifters,  den  27  Januar  1876. 
Voran  geht:   Die  Ethik  des  Maimonides   von  Dr.  David  Rosin.    Breslau 

1876.  Gr.  8. 

Von  der  Bedaction: 

19.  Zu  Nr.  2120.  Journal  des  Orientalistes.  2e  Sdrie.  Nos.  5  u.  6.  Paris 
187»>.    4. 

Von  der  Königl.  Akademie  d.  Wissensch.  zu  München: 

20.  Zu  Nr.  2157.  Verzeichniss  der  oriental.  Handschriften  der  k.  Hof-  und 
Staatsbibliothek  in  München  mit  Ausschluss  der  hebräischen,  arabischen 
und  persischen.  Nebst  Anhang  zum  Verzeichniss  der  arab.  und  pers. 
Handschriften.     München  1875.     Gr.  8. 

—  Die   hebräischen  Handschriften   der   k.  Hof-   und  Staatsbibliothek  in 
München,  beschrieben  von  M,  SUinschneider,    München  1875.     Gr.  8. 


XII     Verz.  dar  f&r  dU  Bibliothek  der  D.  M,  G.  eingeg.  Schriften  u. «.  uf. 

21.  Zu  Nr.  2327.  SitiijtK^bericlite  fer  f;^109.-phUol.  and  bist  Q^  der  k.  Uyer. 
Akud.  d.  Wiflsenscli.  zn  ]|Iünchen.  1875.  Bd.  |I.  HfÄ  U.  Mllnchen 
1875.    8. 

Von  der  Deutschen  Morgenl.  Gesellschaft  durch  Sobscriptipn: 

22.  Za  Nr  2631.  Dictionnain»  turc-arabe-persan.  Türkisch-ara'isch-persisches 
Wdrterboch  von  J.  Th.  Zenker.    Heft  XXIU  (Bogen  220—230).     Lelpiig 

1875.  PoL    (20  Exx.) 

Von  der  Verlagsbachhandlong  J.  G.  Hinrichs: 

23.  Za  Nr.  2771.  Zeitschrift  für  ägyptische  SpriM^he  and  Altartbamskonde, 
heraasfreg.  von  R.  Lepaius  anter  liitwirkaiiig  von  H.  Brugech.  Nov.  ond 
Dec.  18y6.  Nebst  Titel  aom  13ten  Jahrg.  Leipaig  1875.  —  Jan.  und 
Febr.  1876.     Leipzig  1876.    4. 

Von  der  Königl.  Vorweg.  Universitfit  Christiania: 

24.  Za  No.  2947.  Ungedmckte,  anbeachtete  and  wenig  beachtete  Qaeli^n  mr 
Oeschichte  des  Taafsymbols  and  der  GlaabensMgel,  heraosgeg.  ond  in  Ab- 
handlungen erläutert  von  C,  P,  C(upari.  HL  Universitätsprogramm. 
Christiania  1875.    8. 

Von  der  Amerikanischen  PhÜGSopIdschen  Gesellschaft: 

25.  Zu  Nr.  2971  und  3097.  Proceedings  of  the  American  Philosophical  Society, 
held  *t  Philadelphia.  VoL  XIV.  No.  98  ond  94.  Jane  — Dec.  1874. 
Jan.— June  1875.    Gr.  8. 

Von  der  Bedaction: 

26.  Zu  Nr.  3224.  Hamagid.  (Hehr.  Wochenschrift,  erscheinend  in  Lyck,  redig. 
von  Rabb.  Dr.  L.  Sübermann),    1875.    Nr.  49.  50.  —  1876.    No.  1—15. 

Von  dem  Verfasser: 
97.   Zu  Nr.  3305  a.  3384.    La  langue  et  la  litt^rature  Undoastimies  en  1875. 
Bevue  annuelle  par  M.  Garcin  de  Tctaey.    Paris  1876. 

Von  der  Könlgl.  Akademie  d.  Wissensch.  an  München: 

28.  Zu  Nr.  3378.  Aln^anach  der  k.  bayerischen  Akad.  d.  Wissensob.  Ar 
d.  J.  1875.     Hünchen.     Kl.  8. 

Von  dem  Herausgeber: 

29.  Zu  Nr.  3382.  U  testo  arabo  del  Commento  medio  di  Averroe  alla  Betoriea 
di  Aristotele  pubblicato  per  la  prima  volta  da  Fausto  Laeimio,  L 
Pag.  1—32  del  testo  arabo.    Fu-enze  1875.     4. 

Von  dem  Verfasser: 
SO.    Zu  Nr.  8571.     Die  Statthalter  von  Aegypten  zur  Zeit  der  Chalifen.     Von 
F.   Wüsten/eUL      Vierte   (letzte)  AbtheUang.     Aus   dem  21sten  Bde.  d«r 
Abhandlungen  der  K.  GeseUsch.  d.  Wiss.  zu  G(>ttingen.    Göttingen  1876.    4. 

Von  der  D.  If.  G.  darch  Subscription: 

31.  Za  Nr.  3588.  Abraham  Geiger' s  nachgelassene  Schriften.  Hwansgeg. 
von  Ludwig  Geiger.     Dritter  Bd.     Berlin  1876.     Gr.  8. 

Von  der  Redaction: 

32.  Zu  Nr.  3619.     Mangal  SawäöÄr  patra.     Jahrgang  7,  Nr.  1.  2.     Jan.  Febr. 

1876.  Litbogr.  foL 

Vom  Director  of  Public  Instraction,  Oudh : 

33.  Zu  Nr.  3563.  Catalogae  of  Sanskrit  Mss.  existing  in  Oudh.  Prepared  liy 
Jahn  E.  Neafidd.    Fase.  VL  &  vn.    Calcutta  1875.    8. 

A   Catalogae  of  Sanscrit    Mss.   existing  in  Oadh,  discovered   from  tlia 
Ist  Ootober  1874  to  3l8t  December  1874.    Lucknow  1875.    8. 


Verz.  derßbr  die  BihUothek  der  D.  M. O,  eingeg.  Schriften  u.  s.w.    XÜl 

A  CaoJogne  of  Sanscrit  Mse.    ezisting  in   Oadh,   discoyered  frooi    the 
Ist  April  to  3(yth  Jon»  1875.    8. 

Von  der  VerlagsbnchliABdluig  F.  A.  BrocUums: 
31   Zu  Nr.  3596.     Nenhebrlisches  nod  chaldftische»  Wörterbnch  ftber  die  Tal- 
madim  nnd  Midraschim.  Von  J.  Levy.  Nebst  Beiträgen  ron  H.  L,  Fleischer. 
Vierte  Lieferung  (Bogen  4^56  des  eisten  BMdes).    Leipsig  1875.    4; 

iL    Andere  Werke. 
Von  den  Verfassern: 

3631.  Caspia.  lieber  die  EinflUle  der  alten  Bussen  in  Tabariston,  nebst  2ih 
gaben  über  andere  von  ihnen  aof  dem  Caspischen  Meere  und  in  den 
anliegenden  L&ndem  ausgeführte  Unternehmungen,  von  B.  Dom,  (Aus 
den  Mtooires  &c.  VUe  S^e,  T.  XXIU^  No.  1.)    tit-P^tersbmurg  1»75.  Fol. 

3632.  MahftkitjiUia  und  König  Tsha^da-Pia^oU.  Ein  Cyklus  buddhistischer 
Bnihlungen  mltg^thelh  tob  Ä.  SehiefnOr.  (Aus  den  ti^ohres  de 
l'Aead^mie  ImpMale  des  sdences  de  St-P^tersbourg,  Vlle  Sine,  T. 
TXU,  No.  7.)    St-P^tersbourg  1875.    FoL 

3688.  I^euf  Untertnehuagen  über  die  Entstehung  der  Baeüflttfben^ifilirift  und 
die  Person  des  Erfinders.    Von  K  Fuhrmann.    Wien  1876.    B: 

3634.  Ueber  das  jüdisch-deutsche  Jargon,  yulgo  Kauderw&lsch  genannt,  von 
M.  OrUmoaUL  (Aus  der  l^ldtsdirlA:  „Der  ungarische  Israelit*^.) 
Budapest  1876.    8. 

368ft.  The  projected  edltion  of  Tabari.  Lei^fen,  tfareti  1876.  Af.  J.  die  Cheje, 
PtoT.  of  Artbie  in  tfae  Leiden  UnlverÜty.    (Prospectus.)    1  &ogeh. 

Von  der  Palaeographieal  Soeietj  auf  Bubeoriptk»: 
8636.   Faesimilee  of  andent  llanuscripts.    Oriental  Serfes.    Piitft  I.    Edited  by 
WaUam  Wright.    London  1875.    Boy.  FoL    (3  Bzz.) 

Von  der  Veriagshandlnng  F.  Tetepsk^  In  ^Vag: 

3637.  Der  ^greda  oder  die  heiligen  Hymnen  der  Brfthmana.  Zum  ersten 
lüde  ▼ollstindig  ins  Deutsche  übersetst  mit  Commentar  und  Einleitung 
Ton  A.  LuduHg.    Erster  Band.    Prag  1876.    Or.  8. 

Von  dem  Verfasser  und  von  Herrn  Edw.  Thomas  in  London: 

3638.  The  International  Nnmismata  Orientalia.  Part  U.  Ooins  of  tbe  UrtnU 
Tvrknmins.  By  Stanley  Lame  FooUj  Corpus  Christi  College,  Oxford. 
London  1876.    6r.  4.    (2  ExplL) 

Von  dem  Uebersetser: 

3689.  Avesta,  lirre  sacr^  des  seetateuirs  de  Zoroastre,  triidul't  du  te^te  par 
€.  de  Bmiee.  Tome  L  Ihtroducüon.  Vendidftd.  Ll^  1875.  4. 
(Doublette  von  Nr.  3614.) 

Von  den  Bedactionen: 

3640.  Aiioeiation  fran^se  pour  Tayancement  des  sdences.  Oroupe  r^onal 
S^ndin.  Sod^t^  de  g^graphie  conmierciale  de  Bordeaux.  Bulletin 
No.  1.    Annte  1874—75.    Bordeaux  1876.     Or.  8. 

Von  der  ostindischen  Regierung: 

3641.  Bengal  Librkry  Catalogue  of  boolcs.  Für  das  4.  Quartal  von  1874  und 
für  das  2.  und  3.  Quartal  von  1875.  3  Hefte.  (Appendix  to  the  Cal- 
entu  Oasette.)    Fol. 

3642.  Catalogue  of  books  printed  in  the  Bombay  Presidency.  Für  das  4  Quar- 
tal von  1875  und  für  das  1.  Quartal  lb76  (von  diesem  fehlen  8.  1—12). 
2  Hefte.     FoL 

8648u  A  Catalogue  of  books  p/rinted  fai  the  Madras  Presidency.  Für  das 
3.  Quartal  von  1874  und  das  1.  und  2.  Quartal  von  1875.     3  Hefte.     Fol, 
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3644.  Statement  of  particulars  regarding  books,  maps,  &c.  pabliahed  in  the 
North-Westem  Prorinces.  FOr  die  8  ersten  Quartale  Ton  1875.  3  Hefte. 
Qaer-Fol. 

3645.  Catalogae  of  books  registered  in  the  Pixi\Jab.  FiLr  das  1.  and  3.  Quartal 
von  1875  (das  erste  defect).     2  Hefte.     FoL 

3646.  Catah>giie  of  books  printed  in  Ondh.  Für  das  4.  Quartal  von  1874  «nd 
*       das  1.  Quartal  von  1875.    2  Hefte.    Fol. 

3647.  Catalogne  of  books  and  pamphlets  pablisbed  in  british  Burma.  Ffir 
das  3.  and  4.  Quartal  von  1874  and  das  3.  Quartal  von  1875.  3  Blfitter. 
Qaer-fol. 

3648.  Assam  Library.  Catalogae  of  books  registered  during  the  quarter  ending 
31st  Deeember  1874.     1  Blatt     Quer^Fol. 

Von  dem  Herausgeber  und  Verfasser: 

3649.  Haschachar  (Die  MorgenrSthe).  HebrÜsches  Organ  fOr  Wissenschaft, 
Bildung  und  Leben,  herausgeg.  von  Pet,  Smolenahy,  V.  Jahrg.  Heft  1 — 12. 
Wien  1873-1874.    VI.  Jahrg.    Heft  1—5.    Wien  1874—1875.    S, 

pfcb  tb*in  (1867).   8. 

3651.  Maskir  libne  Beschep.  Superstitnm  post  111.  Simcha  Pinsker  manuserip- 
torum  hebraicorum  et  arabicorum  Catalogns,  codicum  antiquiorum  ezem- 
plaria  nee  non  Codices  ab  Hl.  Pinsker  alüsve  transcriptos  vel  ezcerptoa 
postremoque  ejus  ipsius  opuscula  amplectens;  quem  additis  exeerptis  et 
annotationibus  nee  non  indice  a.  1866  in  ordinem  redegit  Jehuda  Bardaeh^ 
Thalmad-Thora  Odessensis  Magister.  Extractus  ez  „Haschachar*'.  Vin- 
dobonae  1869.    8. 

3652.  Gibe*th  Jeruschalaam.  Eine  Studie  fiber  Wesen,  Quellen,  Entstehung, 
Abschluss  und  über  den  Verfasser  des  jerusalamitischen  Talmuds  von 
J,  A,  Wiesner,  Herausgeg.  u.  m.  krit.  Bemerkk.  versehen  von 
P.  Smoleruhy.    Wien  1872.    8. 

3653.  Eben  Hatoim  (Die  Verirrten).  Eine  kritisch -historische  Abhandlung 
fiber  Sabathai  Zewie,  seine  Schüler  und  Nachfolger  von  Dav.  Kahne, 
Herausgeg.  u.  m.  Beilagen  versehen  von  P.  Smoleneky,    Wien  1872.     8. 

3654.  Eben  Negeph  (Ein  Stein  des  Anstossens).  Eine  Honographi  (sie)  der 
lurianischen  Kabbala,  ihrer  Begründer,  Lehrer  und  Anh&nger,  von 
Dem.  Kahne.  Herausgeg.  n.  m.  Anmerkk.  versehen  von  P.  Smolenelcy. 
Separat-Abdruck  aus  dem  Haschachar  1873.     Wien  (1873).     8. 

3655.  Am  Olam  (Das  ewifre  Volk).  Eine  kritisch-historische  Abhandlung  sur 
Beleuchtung  der  Beformfrage  von  P,  Smolenaky.  Separatabdmck  aus 
dem  „Haschachar".     Wien  1873.    8. 

3656.  Mischpath  uzdakah  (Gericht  und  (Gerechtigkeit).  Zwei  Becen^onen  fiber 
die  Bücher:  a)  Schir-Haschirim  von  Pr.  Dr.  H.  Ghraetz,  b)  die  jüdischen 
Famülenpapiere,  von  P.  Smolenahy.  (Separat-Abdruck  aus  dem  Hascha* 
char  1873.)    Wien.     8. 

Von  dem  Herausgeber  und  Verfasser: 

3657.  Oeuvres  grammaticales  d'Aboulfaradj  dit  Bar  Hebreus,  ^dities  par  M. 
Tabb^  Martin.  Tome  I,  contenant  le  E'tovo  d'tsem'he.  —  Tome  II, 
contenant  la  petite  Grammaire  en  vers  de  sept  syllabes  et  le  trait^ 
„De  vocibus  aequivocis",  texte  et  commentaire.  Paris  1872.  Gr.  8. 
In  1  Halbfranzband. 

8658.  Le  Pseudo-Synode ,  connn  dans  l*histoire  sous  le  nom  de  Brigandage 
d'ilph^se,  4tndi4  d'apr^  ses  actes  retrouvto  en  syriaque  par  M.  Tal^bi 
Martm.    Paris  1875.    8. 
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Saint  Pierre  et   Saint  Paul  dans  T^lise  nestorieime.     Par  M.   TabM 
Martin.    Piiris  187&.    Gr.  8. 

Von  der  KdnJgl.  Norweg.  üniTertitSt  Christiaida: 
Die  KgyptiMlien  DenkmUer  in  St.  Petersburg,  Helsingfors,  üpeala  nnd 
Copenbagen.  Von  J,  JUeblein.  Mit  35  anthograpbirten  Tafehi.  üniTer^ 
aitXta-Prograinm  fflr  das  Iste  Semester  1874.  Cbristiasia  187a  Or.  8. 
8661.  Bidrag  tu  aegyptisk  Eronologi.  Af  J.  IdebUin.  (Saenkilt  aftiykt  af 
Cbristiania  Videnskabs-Selsk.  Forbandlinger  for  1873.)    8. 

Von  den  Verfassern: 
3668.    Zar  Qescbicbte  Armeniens  nnd  der  ersten  Kriege  der  Araber.    Ans  dem 

Armeniscben  des  Sebdo«.     Von  Heinrich  HÜbechmann.     HabiUtationft- 

Schrift  (Leipsig  1875).    & 
3663.   Le  mytbe  de  la  femme  et  da  serpent    Pur  OiarUi  SehoeM,    Paris 

1876.    8. 

Von  dem  Verleger  J.  H.  de  Basqr  in  Amsterdam: 
3661.    De    Indische  Letterbode.      Orgaan    gewgd   aan  Nederlandsch- Indische 
Bibliographie.     Onder  redactie  van  Dr.  Th.  Ch.  L,  WiffWialen,    Eerste 
Jaargang.    No.  1.    Haart  1876.    Amsterdam  1876.    4. 

Von  den  Verfassern: 

3665.  Ueber  die  Verbalstammbildong  in  den  Semitischen  Sprachen.  Von  Dr. 
ütähan  Borges,  {Aus  den  Sitiongsberichten  der  phil.-hist.  Cl.  der  Ak. 
der  Wiss.  in  Wien.)    Wien  1875.     Gr.  8. 

3666.  Mas^afa  FallL8f&  Tabibftn.  Das  Buch  der  weisen  Philosophen  nach 
dem  Aethiopischen  ontersncht  Ton  Carl  ßeinr.  ComhÜl,  Leipsig 
1875.    gr.  8. 

8667.  lUlanges  de  namismatique  Orientale.  Par  W.  Tieeenhauaen,  Bxtr.  de 
la  Bevae  de  la  namismatique  beige.     1875.    Artide  1 — 2.    8. 

3668.  Handbuch  der  Ebräischen  Mythologie.  Von  Dr.  MaHin  SckuiUe,  Nord- 
haasen  1876.     4. 

3669.  Idioticon  der  Nord-Thüringer  Mundart  Von  Dr.  Martin  8chüU»e,  Nord- 
bausen  1874.    a 

3670.  Moses  und  die  „Zehnwort^'-Gesetse  des  PenUteuchs.  Von  Dr.  Martin 
Sekulixe.    Beriin  1875.     gr.  & 

8671.   Indogennanisch,  Semitisch  und  Hamitisch.    Von  Dr.  Martin  SeJuiUte. 

Berlin  1873.    gr.  8. 
3673.   Ueber  den  Lautwerth  der  griechischen  Schriftseichen.     Von  Dr.  Martin 

SekuUm.    Mit  einer  Uth.  Tafel.    Thom  1872.    gr.  8. 

3673.  Geschichte  der  alt-ebriischen  Literatur.  Ffir  deutsche  Bibelleser  von 
Dr.  Martin  Sehultae.    Thom  1870.    gr.  8. 

3674.  Handbuch  der  persischen  Sprache.  Von  Dr.  Martin  SekutUe,  Elbing 
1863.    gr.  8. 

ED.    Handschriften,  Mfinien  n.  s.  w. 
Vom  Herrn  Herausgeber: 

397.  PhOnikische  Inschrift  Ton  Öeb&l  (Byblus)  nach  einem  Papierabklatsohe 
autographirt  Ton  Dr.  JüUua  Euting,  Strassburg,  Eigenthnm  des  Heraus- 
gebers.    Febr.  1876. 

Von  der  K5nigl.  Ungarischen  Akademie  der  Wissenschaften: 

398.  Bronsene  Denkmünse  auf  die  Vollendung  des  von  der  K.  Ungarischen 
Akademie  der  Wissenschaften  herausgegebenen  Ungarischen  Wörterbuches. 


XTI  Verz.  der  für  itie  BihUothek  der  D,M.  O.  eingeg.  Schriften  u.  e.  v). 

Von  Herrn  Kaofinann  Goido  Hülse  in  Beirut: 

399.  Abdruck  dner  runden  Gemme,  darstellend  eine  m&nnliche  Fif^ir,  die 
rechte  und  liake  Hand  g^Qtst  auf  twei  Sclilang^stXbe,  umgeben  von 
symbolisoben  Thierfignren,  mit  Pefalewi-Umschrift     (?) 

400.  Abdruck  des  Averses  einer  angeblichen  Sasaiüdenmünse  mit  einer  Peh- 
lewi-Legende  iil  awei  da\  Kopfbüd  einscMieasenden  halbkr^afSrmigen 
Zellen.    (?) 

401.  Abdruck  einer  Pehlewünschrift  in  fünf  concentrisohen  Kreisen.    (?) 

402.  Abdruck  einer  schmalen,  inm  Theil  verwischten  Pehlewünschrift  in 
dM  ZeUeti.    (?) 

408.1 

404.  >I>rei  Abdrucke  von  Steinen  mit  Keilschrift.    (??) 
40&.) 


Ueber  die  Sprache  der  alten  Meder. 

Von 
Prof.  Jal.  Oi»pert>). 

Es  ist  Ihnen  bekannt,  meine  Herren,  dass  die  Keilinschriften, 
die  die  persischen  Könige  an  verschiedenen  Orten  ihres  Reiches 
haben  eingraben  lassen ;  und  namentlich  alle  monumentalen  In- 
schriften, worunter  den  ersten  Platz  die  Behistnn  -  Inschrift  Da- 
rios I.  einnimmt,  in  drei  Sprachen  geschrieben  sind,  von  denen 
die  erste  nnd  die  dritte  zwei  Nationalitäten  angehören,  Ober  die 
gar  keine  Discnssion  stattfinden  kann.  Die  erste  Gattung  ist 
alphabetisch,  und  in  einer  Sprache  abg^irast,  die  dem  Zend  ähn- 
lich kommt,  indessen  so  bedeutend  abweicht,  wie  das  Spanische 
?ora  Italienischen.  Ueber  die  dritte  Sprache  in  der  Reihenfolge 
war  ebenfalls  kein  Zweifel.  Es  ist  die  semitische  Sprache  der 
AjBSjTer,  der  alten  Accadier  oder  Babylonier,  die  von  den  sie 
sprechenden  accadisch,  von  uns  assyrisch  genannte  Zunge  in  der 
in  Babylon  gangbaren  Schrift.  Babylon  wurde  häufig,  namentlich 
unter  Artaxerxes  und  Darius  IL,  während  der  Palast  von  Susa  in 
Asche  lag,  als  Hauptstadt  des  centralpersischen  Reiches  angesehen. 

Die  Hauptfrage,  die  sich  in  letzter  Zeit  aufgeworfen  hat,  ist 
die:  wem  gehört  die  zweite  Gattung  der  Keilschriften  an?  Die 
Schrift  ist  im  Grossen  und  Ganzen  identisch,  wie  ich  seit  20  Jahren 
erkannt  habe,  mit  der  Assyrischen.  Sie  ist  ihrem  Wesen  nach 
syllabisch  und  ideographisch.  Westergaard  zuerst  hat  die  Sprache 
in  einem  schätzbaren  und  gelehrten  Werke  untersucht,  das  zu 
Kopenhagen  1846  veröffentlicht  wurde.  —  Diese  zweite  Keilschrift 
wurde  nach  de  Saulcy  auch  von  Norris  in  einer  gründlichen  Weise 
behandelt,  namentlich  was  die  Darlegung  des  Materials  und  die 
Au&eidmung  der  verschiedenen  Formen,  die  in  dieser  Schriftsprache 
enthalten  waren,  angeht.  Norris'  Buch  kann  mit  Recht  als  Grund- 
lage fbr  eine  eingehendere  Beschäftigung  angesehen  werden.  —  Ich 
kann  dasselbe  Lob  leider  nicht  einem  anderen  Werke  spenden,  das 
in  der  Zeitschrift  unserer  morgeniänd.  Gesellschaft  erschienen  ist; 

1}  Nach  einem  in  der  zweiten  Sitzung  der  Generalversammlung  der  D.  M.  U 
zu  Rostock  am  29.  September  1875  gehaltenen  Vortrage. 
Bd.  XXX.  1 
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ich  meine  Mordtmanns  veranglflckteD  Versuch.  Seine  Arbeit  ist 
nicht  zn  verwerthen ;  sie  ist  vollständig  im  Unklaren  geblieben  über 
damals  schon  erschienene  Schriften,  sie  ignorirt  zahlreiche  Facta,  die 
zu  der  Auseinandersetzung  nöthig  waren,  und  hat  die  dem  Verfasser 
unbekannten  Zeichen  nach  der  petitio  principii  dahin  erkl&rt,  dass 
die,  noch  dazu  von  ihm  irrig  elamitisch  genannte  Sprache  eigent- 
lich türkisch  sei. 

Diese  zweite  Gattung  der  Keilschriften  gehört  wirklich  den 
Medern  zu.  Ich  habe  mich  selbst  anzuklagen^  einst  die  Sache  durch 
allzu  arische  Auffassung  verwirrt  zu  haben,  da  ich  daibals  noch 
auf  einem  zu  specifisch  linguistischen^  und  zu  wenig  ethnographischen 
Gesichtspunkte  stand.  —  Westergaard,  de  Saulcy^  Rawlinson  hatten 
diese  Sprache  als  die  d^  Meder  bezeichnet  und  sie  geradezu 
medisch  genannt.  Als  ich  1852  die  Inschriften  der  Ach&meniden 
herausgab,  habe  ich  allerdings  darauf  hingewiesen,  dass  nach  Strabo's 
Angabe  die  Sprache  der  Meder  die  der  Perser  sei:  daher  glaubte  ich, 
es  könne  die  Sprache  schlechterdings  nicht  medisch  genannt  werden 
und  schlug  scythisch  vor.  Norris  nahm  diesen  Namen  an.  Heute 
nun  kann  ich  beweisen,  dass  die  erste  Ansicht  die  allein  richtige  ist 

Fassen  wir  zuerst  einmal  die  Sache  vom  Standpunkte  des  ein- 
fach gesunden  Menschenverstandes  auf.  Wir  haben  drei  Inschrift- 
gattuugeu,  und  von  diesen  gehört  die  eine  natOrlich  dem  herrschen- 
den Volke  an.  Wenn  nun  der  persische  König  nach  dieser  ersten 
Sprache  und  vor  der  dritten^  der  assyrischen,  eine  andere  Sprache 
einschaltete,  so  wird  diese  doch  wohl  einem  Volke  zuzuschreiben 
sein,  welches  als  Staat  die  zweite  Stelle  wttrdig  einnehmen  durfte. 
Man  hat  die  ganze  Sache  noch  dadurch  schlimmer  gemacht,  dass 
man  die  Sprache  dem  kleinen  Volke  der  Elamiter  zuschrieb  und  die 
Sprache  die  „elamitische^  nannte  ^),  welcher  Name  aber  direkt  auf  ein 
semitisches  Volk  hindeuten  mttsste.  Die  Sprache  ist  die  medische, 
die  der  „zweiten  Dynastie^  der  alten  Klassiker.  —  Ein  Hauptgrund, 
der  gegen  den  Namen  „Medien^  eingewandt  ist;  ist  der,  dass  alte 
medischen  Namen  oder  wenigstens  die  meisten  vollständig  arisch 
sind.  Aber  man  hat  verschiedene  Momente  bei  dieser  Ausein- 
andersetzung vergessen;  zunächst  nämlich,  dass  Herodot  [7,  62] 
uns  von  den  Modem  sagt,  dass  sie  früher  Arier  geheissen  haben. 
£s  ist  also  festgestellt,  dass  die  Meder  als  solche  von  d^ 
Ariern  vollständig  getrennt  waren.  Das  medische  Volk  und  der 
medische  Name  ist  als  solcher  ein  nicht  arischer;  im  Sumerisdien 
heisst  fii<u2a,  Land.  Hierzu  kommt,  dass  die  wirklichen  Ari^  diesen 
Sachverhalt  wirklich  gefühlt  haben;  denn  später  ist  durch  die 
persische  und  sassanidische  Herrschaft  das  arische  Bewusstsein  zur 
Herrschaft  gekommen:  der  anarische  Name  Medien  als  solcher  ist 
aus  der  Geschichte  verschwunden,   und  heute  heisst  Medien  Iran. 


1)  Wir  haben  ja    susianiache  Inschriften,    die   eben  nicht  medisch   sind, 
weiin  sie  auch  demselben  Sprachstamm  angehdren. 
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Das  schon  genanDte  Wort  Mada,  im  Plur.  Madape^  ist  ein  Wort 
jenes  Yolksstammes,  der  eben  sich  zeitweilig  Aber  die  Arier  erhob 
und  ihnen  seine  D^iastie  auferlegte. 

Die  zweite  (Gattung  der  Keilschrift  ist  aber  auch  geographisch 
die  der  Meder;  dies  erhellt  ans  verschiedenen  Punkten. 

In  der  Inschrift  von  Behiston  ist  der  Ort  Baga,  die  alte  Haupt- 
stadt von  Medien,  genannt  Alle  Ortsnamen  in  dieser  Inschrift 
sind  immer  angedeutet  durch  verschiedene  Beisfttze,  dass  die  genannte 
Stadt  in  einem  gewissen  Districte  eines  gewissen  Landes  liege. 
Bei  vier  Namen  sind  in  allen  drei  Yersionen  diese  Bezeich- 
nungen fortgelassen.  Diese  vier  Orte  sind  Babylon,  Ekbatana, 
Pasargadä  und  Arbehi.  Es  findet  sich  aber  noch  eine  ftlnfte  Stadt 
genannt,  die  im  Altpersischen  und  in  der  babylonischen  Uebersetzung 
mit  der  genauen  Bezeichnung  als  y^xk  Medien  gelegen*'  dasteht, 
während  in  der  medischen  diese  Bezeichnung  fehlt.  Es  ist  die 
Hauptstadt  Baga;  diese  war  den  Einwohnern  bekannt  und  es  war 
fiborflflssig,  sie  besonders  zu  bezeichnen. 

Der  Unterschied  zwischen  Arischem  und  Medischem,  den  He- 
rodot  erwfthnt,  findet  sich  nun  gerade  in  der  medischen  Ueber- 
seiinng  von  Behistun  merkwürdig  ausgedrückt  Ormazd,  der  sonst 
ohne  Beisatz  namhaft  gemacht  ist,  wird  nur  in  der  medischen  Ueber- 
setaning  mit  einem  altpers.  Wort  annap  artyänäm  ,,6ott  der  Arier^ 
genannt,  wo  es  nicht  modisch  annap  ariyapmna  heisst,  sondern 
wo  die  arische  Form  schlechtweg  transscribirt  wird. 

Wir  haben  in  susianischen  Inschriften  die  Namen  des  Euphrat 
und  Tigris,  PurcU  und  Tiklai,  Susiana,  welches  geographisch  zum 
Euphratbassin  gehört,  kennt  natürlich  diese  Ströme  und  nennt  sie 
mit  den  alteinheimischen  Namen.  Der  modische  Text  dagegen,  der 
verstanden  wurde  von  dem  Strom  femwohnenden  Völkern,  nennt  diese 
Tigra  und  Vjsräio^  Namen  die  aus  dem  Altpersischen  entlehnt 
nnd.  Noch  manche  andere  Momente  könnte  ich  anftlhren,  die  ebenso 
beweisen,  dass  das  Volk,  welches  diese  Sprache  geschrieben  hat, 
kein  anderes  sein  kann,  als  jener  tnranische  Stamm,  welcher  in 
Medien  wohnte  und  welcher  dort  auch  noch  Schriften  in  dieser 
Sprache  zurückgelassen  hat 

Ein  anderer  Beweis  ist  noch  aus  den  Königsnamen  zu  führen. 
Es  ist  Ihnen  bekannt,  dass  die  modische  Dynastie,  die  eben  nur 
toranisch  und  nicht  arisch  war,  uns  in  zwei  verschiedenen  Königs- 
reihen vorliegt,  von  denen  der  eine  Ueberlieferer  behauptet,  dass 
einzelne  Personen  vollständig  identisch  wären :  die  von  Herodot  und 
die  von  Ktesias  durch  Diodor  auf  uns  gekommene.  Die  letztere  be- 
ginnt mit  Arbaces,  es  folgen  Mandauces,  Sosarmos,  Artycas,  Arbianes, 
Artaeos,  Artynes,  Astibaras,  Aspadas,  Namen,  welche  alle  echt 
arisch  sind.  Die  im  Herodot  genannten  Namen,  welche  den 
Stempel  der  Wahrheit  tragen,  sind  Dejoces,  Phraortes,  Cyaxares, 
Astyages  (Kt.  Astiyges).  Die  Personen  sind  dieselben;  wie  auch  ver- 
schiedentlich aus  den  gleichen  Jahreszahldh  ihrer  Regierung  hervor- 
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geht.  Wober  kommt  nun  diese  sonderbare  Verschiedenheit  der 
Namen?  Es  ist  sehr  bequem  gewesen,  zu  sagen,  Ktesias  verdient 
keinen  Glauben.  Wie  ist  aber  möglich;  dass  Jemand,  der  in  Per- 
sien selbst  aus  den  Annalen  schöpfte;  sich  selbst  eine  Liste  von 
Königen  gebildet  haben  könnte  ?  Es  ist  ja  nicht  vorauszusetzen,  dass 
die  Perser  diese  Eönigsreihen  des  Herodot  und  des  Ktesias  nicht 
gekannt  haben  sollten ;  namentlich  um  so  weniger,  als  die  Namen 
des  Ktesias  vollständig  aus  der  altpersischen  Sprache  zu  erkl&ren 
sind;  und  die  Herodoteischen  dagegen  zum  Theil  in  den  Inschrif- 
ten vorkommen.  Die  Form  Uvakshatara  war  als  der  persische 
Name  eines  medischen  Königs  Yak-istarra  in  Persien  berühmt;  wie 
hfttte  es  dem  Ktesias  einfallen  können,  einen  anderen  an  die  Stelle 
zu  setzen,  wenn  nicht  aus  den  persischen  Annalen  diese  Substitu- 
tion zu  erklären  wäre? 

Die  Namen  des  Herodot  sind  weiter  nichts  als  arisirte  tura- 
nische  Namen,  deren  Sinn  die  Perser  verändert  haben. 

Es  giebt  in  der  Inschrift  von  Behistun  Namen  von  den  den  Medem 
sprachlich  verwandten  Snsianern,  die  augenscheinlich  und  absichtlich 
arisirt  sind,   und  dieses  ist  auch  der  Fall  mit  folgenden  Namen: 

tur.  Grundform.  arisirt.  ar.  Uebersetzung. 

Dcofaukku  Döhyuka  Artäyu 

Gesetzgeber.  Länderherr.  Gesetzgeber. 

Vak'iatarra  Uvakshaiara  Arstibara 

Lanzenträger.  Maulesel  habend.       Lanzenträger. 

Arse-uggi  Arstiyuga  Ugpäda 

Gute  Soldaten  habend.      Lanzenkämpfend.      Gute  Soldaten  habend. 

Hieraus  erklärt  sich,  warum  Artaeus,  Astibaras  und  Aspadas 
des  Ktesias  identisch  sind  mit  Dejoces,  Cyaxares,  Astyages.des 
Herodot  Es  ist  damit  der  Beweis  geführt;  dass  die  Sprache,  die  nadi 
der  persischen  den  Ehrenplatz  einnimmt;  wirklich  der  medischen 
Dynastie  angehört,  was  ja  auch  im  Anfang  allen  Gelehrten  als 
das  Natürliche  vorschwebte. 

Was  nun  den  Charakter  dieser  Sprache  betrifft,  so  muss 
ich  ihn  insofern  kennzeichnen,  als  es  allerdings  eine  Sprache  ist; 
die  mit  den  bekannten  turanischen  wenig  zusammenstimmt.  Ich 
lasse  mich  gar  nicht  auf  Sprachvergleichung  ein,  ich  liefere  das 
Material  wie  es  ist;  wenn  nun  Fachmänner  etwas  zu  vergleichen 
finden,  desto  besser.  Aber  an  die  Arbeit  mit  der  Idee  zu  gehen, 
etwas  Bestimmtes  herausfinden  zu  wollen;  das  halte  ich  für  unwissen- 
schaftlich. Erst  muss  das  Material  geliefert  werden,  dann  darf 
man  an  Yergleichung  denken.  —  Ueber  diese  medische  Sprache  hat 
Norris  schon  manches  Gute  niedergelegt,  namentlich  über  die 
Suf6xe,  während  das  Yerbum  bis  zuletzt  nnerschliessbar  war.  Sie  hat 
allerdings  einen  Charakter;  der  sich  dem  Turanischen  mehr  nähert 
als  sonstigen  Sprachen ;  doch  unterscheidet  sie  sich  auch  merklich  in 
vielen  Punkten,     Der  Pldral  wird  gebildet  durch  /?;  z.B.  vmanip^ 
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die   Könige,    mar  drückt   den   Ablativ   aas,   va   den  Locativ:   u, 
idi.  ünena^  von  mir.    umman  imenava^  im  Hause  von  mir. 

Das  Yerbom  nun  hat  etwas  ganz  Eigenthümliches -,  es  ist  ge- 
wöhnlich zweisilbig  and  endet  auf  a,  t,  u;  z.  B.  wählen  wir  kuti, 
bringen,  als  Grandform.    Das  Präteritum  conjugirt  sich  so: 

Singular. 
Jeuti  oder  kutiya,  kutikiy  kiUü.' 

Plural. 
hutiyvO^  kutikip,  kiUiyaa  Qeutis). 
Durch  Postpositiva  werden  andere  Tempora  und  Modi  gebildet : 
Vergangenheit  durch  tai   kuti-ta^   kutü^iU-ta  im  Plural;   die  voll- 
ständige Yeiigangenheit: 

Singular. 
kutirc^        kutikira^         kuÜsra, 

Plural. 

kutitfueroy        kutikipra^         huiycbsra. 

Um  den  Modus  des  Precativs  zu  bilden,   wird  ne  angehängt; 

,,ich  möge  bringen'^:   kuHne^  kutikme,  kutiane,  kut^tUne  u.  s.  w. 

Ausserdem   giebt  es  aber  eine  Form  des  Praesens  und  Futur,  die 

eine   ganz  andere  Conjugation  hat;    fOr  jenes  wird  van  angehängt. 

Präsens.  Futur. 

kuiivan  kühn 

kuHvainti  kutinti 

kutivanra  kutinra 

kuiivaniun  kutiniun 

kutivaintip  kutintip 

kutivampi  ktUimpi. 
Ein  Passivnm  bildet  sich  ausserdem  durch  die  Ansetzung  von 

k  in  den  meisten  Fällen,  von  g  in  einer  Person. 

Singular. 
kutigüy  kuHkH^  kutik. 

Plural. 
kuHg^tUj  kutiktip,  ktUip, 

Diese  Form  findet  sich  auch  als  Präteritum  aller  neutralen 
Verba.  Der  Precativ  heisst  demnach:  kuttgü-ne.  —  Desiderativ; 
hiUi-nyunyu\  er  conjugirt  sich  gerade  wie  die  neutralen  Verba: 
hutinyunytyü  n.  s.  w.  Das  Causale  bildet  sich  durch  na,  z.  B. 
kutinay  mit  allen  Derivationen. 

Dies  mag  freilich  nicht  genügen,  um  einen  allgemeinen  Ein- 
blick in  die  Sprache  zu  geben.  Ich  habe  indess  diesen  Gegen- 
stand in  einem  jetzt  herauskommenden  Werke:  Le  peuple  et  la 
langue  des.  Mddes,  eingehend  beleuchtet. 


Chemie  oder  Chymie? 

Von 
A«  F.  Pott 

Diese  Frage  der  üeberschrift  schien  mir  Iftngst  za  GkuiBten 
der  ersten  Schreibang  abgethan.  Doch  ersehe  ich  ans:  Beiträge 
znr  (beschichte  der  Chemie.  Ton  Hermann  Kopp,  Brannsdiw. 
1869 — 1875,  dass  man  sich  in  diesem  Poncte  noch  immer  nicht 
ganz  beruhigt  ftüilt;  und  mag  mir  desshalb  gestattet  sein,  auch 
meine  anmassgebliche  Meinang  darttber  za  Markte  za  bringen. 
Man  findet  aber  in  dem  obigen  Bache:  ,,Frtthestes  Vorkommen 
des  Wortes  Chemie^  S.  40 — 54  and  ,,Ueber  Bedeatang 
and  Herkanft  desselben^  S.  54—82  wohl  mit  ziemlicher  Yoll- 
stftndigkeit  das  zar  Entscheidang  der  Frage  nöthige  Material;  and 
kann  ich  mich,  anter  Bemfang  daranf,  die  meinerseits  hinza- 
gebrachte  etymologische  Kritik  abgerechnet,  karz  fassen.  Das 
Wort  Chemie  w&re  zafolge  p.  43  vor  dem  4.  Jahrh.  n.  Ch.  noch 
nicht  anfgefanden.  Zaerst  lese  man  es  beim  Jnlias  Maternns 
FirmicaS;  jedoch  ohne  Andeatang,  was  eigentlich  daranter  ver- 
standen werde.  Später  kommt  es  öfter,  and  zwar,  wie  in  Kürze 
schon  aas  Da  Cange,  Gloss.  Graec.  p.  1772  (vergl.  aach  Gastelli 
Lex.  medicam  p.  175)  ersichtlich,  mit  verschiedener  Schreibang  des 
Yocals:  j^Vjttcca,  xVjiula^  x^M^^^^  ^^^  ^^^  Erklärang:  Ann  con- 
ficiendi  ars,  vor.  Dabei  haben  wir  ans  natOrlich  best&ndig  vor 
Aagen  za  halten,  es  seien  das  znm  Theil  Schreibangen ,  wo  nicht 
dnrch  die  nivellirende  itakistische  Gleichmacherei  bei  den  neaeren 
Griechen  erzeagt,  doch  zam  wenigsten  begtlnstigt;  and  bleibe  ftlr 
das  Ohr  der  letzteren,  wie  man  aach  schreibe,  der  Laat  im  Wesent- 
lichen derselbe,  d.  h.  vom  langes  t  (wie  angeblich  bei  Olympiodor 
XifiBla),  and  aach,  wenn  man  hinten  statt  u  zaweilen  i  gesetzt 
findet,  ändert  das  nichts  in  der  Aassprache,  höchstens  Qaantitäts- 
Unterschied  in  Abrechnnng  gebracht  Siehe  z.  B.  beim  DC.  xVf^^^ 
mit  17,  obschon  hnmor,  x^fiog.  Xvqaq  Tamor  praeter  nataram 
danis  et  dolens  expers,  sichtbar  nichts  anders  als  altgr.  /c^m^, 
auch  x'^^^  geschrieben.  Die  Beweise  bei  Mallach,  Gramm,  der 
Griech.  Yolgarspr.  S.  108  fg.     Darf  man  aber  die  Bc^el  des  philo- 


Fott,  Chemie  oder  Chyndef  ^ 

logiicheo  Kritikers,  die  schwerere  Lesart  sei  der  verständlicheren^ 
weil  um  desswiUen  eher  eintaaschbaren,  meistens  vorzuziehen,  auch 
aof  unseren  Fall  anwenden:  dann  mflsste  man  sich,  schon  aas  er- 
wähntem Grande,  mit  grösserer  Zuversicht  der  ;^^a,  vor  der 
anderen:  x^fula  zuneigen.  Lag  es  doch  nngemein  nahe,  da  zur 
Deutung  von  ersterem  nnr  die  Verzweiflung  den  toUen  Gedanken 
eingeben  konnte,  nach  XWV*  ^^  Gähnen,  (als  wäre  es  mystischer 
Name  f&r  Schmelzofen  Kopp  S.  74)  zu  greifen,  sich  x^fiog^)  Saft, 
Flflssigkeit,  Geschmack,  fi^yx^f^^  ^^  ^^^  ^^^  schwarzem  Safte, 
xcacoxvfjUay  Schlechtheit  der  Säfte,  als,  mindestens  scheinbar,  ge- 
eignetes Etymon  zu  Nutze  zu  machen;  durch  welcherlei  Volksety- 
mologie sich  ja  das,  wie  ich  glaube^  aus  dem  Griechischen  schlecht- 
hin anerklärbare  Fremdwort  XVM^^  Allbekanntem  anbequemte,  indem 
es  einen  nunmehr  Griechisch  klingenden  Laut  von  sich  gab.  Ver- 
dankte die  Chemie  in  Wirklichkeit  Griechenland,  was  ich  jedoch 
hdchlich  bezweifele,  seinen  Namen:  ich  wäre  dann  gewiss  nicht 
anter  den  letzten,  ihn  von  x^fiog  herzuholen,  wiewohl  das 
doch  eher  auf  die  organische  nnd  pharmaceutische  Chemie  passte, 
als  auf  die  anorganische  und  metallurgische.  Vergl.  indess  Kopp 
S.  76.  Uebrigens  sei  unverschwiegen,  es  leistete  aach  das  Indische 
rasa  (aus  ras,  schmecken)  PWB.  VI,  290  fgg.  jener  Vorstellungs- 
weise einigen  Vorschub.  Dies  Wort  nämlich  hat  nicht  nur  der 
rasagfi&na,  d.  i.  Kenntniss  der  Säfte,  einem  Kapitel  der  Medicin, 
sondern  einer  Benennung  der  Alchemie  rasag&stra,  dann  rasa- 
siddhi,  durch  Quecksilber  erlangte  Vollkommenheit,  das  Vertraut- 
sein mit  der  Aichenüe,  sowie  desgL  rasendradargana  (wörtl. 
Untersuchung  des  Säfte-Herrschers,  d«  i.  Quecksilbers) ,  Lehre  der 
Alchemisten  (dieser  heisst  rasSyana)  seinen  Namen  geliehen  und 
ausserdem  in  Compositen  einer  Menge  chemischer  Substanzen.  Als 
Simplex  bedeutet  rasa  Saft,  pflanzlichen,  aber  auch  den  des  Leibes. 
Femer  Mixtur;  Lebenselixir,  Zaubertrank;  Gifttrank;  Quecksilber; 
Mineral  oder  ein  metallisches  Salz;  Geschmack  u.  s.  w.  Maha- 
rasa  (vom  me  mit  fifya)  edles  Metall,  Gold  oder  Quecksilber, 
and  mit  Superlativ-Form  rasatama,  der  Saft  aller  Säfte  oder  die 
Quintessenz  aller  Quintessenzen.  Es  ginge  auch  j^v^iaca  (statt 
XVfAW-ia  mit  Einbusse  von  Digamma)  «^  x^fuva$g  Vermischung, 
Vermengung,  aus  x^fuvw  vermischen,  vermengen,  welche  schon  im 
classischen  Altertimm  vorkommen,  sowie  die  späteren  x'^M-^^^^^ 
oder  viehnehr  XVM^^^  (Chymista),  das  Adj.  x^fAfvnxog  glatt 
genog  von  Statten,  als  Analoga  z.  B.  von  rogüa  =  rogevaigj  ferner 
tofevti^i  TO^Tixog  von  roQtvw,  wie  aXfUvai^^  aXfifvxrig  von 
oXfMMvm,  Auch  gäben  ja  xQ^aoroog  (s.  auch  DC),  der  (jold- 
schmelzer,  vgl.  Gelbgiesser,  /aXxo;i;t;ro$y  von  Erz  oder  Kupfer 


1)  8«lb«t  XBkfABla  (Kopp  d.  72)  kanu  «o  wenig,  a!s  xiXfia^  x^^f^fov  (vergU 
8Mter.  bim»)  tod  %4m  kommen.' 
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gegossen,  und  ähnliche  auf  fasio  von  Metallen  besttgliehe  W(^ter 
all^enfalls  der  VermaÜning  Raun,  ob  nicht  x^uog  aas  x^^  kdniie 
anch  in  besonderem  Sinne,  wenigstens  in  x^f^*^  ^*  &•  ^'9  ^  ^^ 
tall-Schmelzang  nnd  -Gnss  bezogen  werden.  Ich  habe  indess  aaoh 
dieser  Yerlocknng  in  meinem  Worzel-WB.  I.  788  widerstehen  sn 
müssen  geglaubt,  indem  das  schon  dort  von  mir  auf  Aegypten  be- 
zogene Wort  Chemie;  anders  als  dem  Griechischen  durch  xV(A9la 
angepasst  zu  halten  ^  mich  schlechthin  unwahrscheinlich  bedankt 
Xvfiog  hat  eben  nicht  jenen  verlangten  Sinn  von  „Guss^,  sondern 
nur  den  einer  sich  ergiessenden^  oder  vergiessbaren  Flttssig'- 
keit.  Selbst  die  Angaben  bei  Kopp  S.  74  fg.  können  mich  kiani 
^u  einer  Nachgiebigkeit  in  dieser  Richtung  bewegen.  Wenn  Alexan- 
der von  Aphrodisias  (Kopp  S.  75)  ;i;i;ixa  0(jyciva  für  Schmelz- 
Geräthschaften  gebraucht  hat:  da  muss  er  (denn  ^vrixa  ist  kaum 
zu  lesen)  die  Verantwortung  für  die  Richtigkeit  einer  solchen  Bil- 
dung selber  flbernehmen.  Xoixog  von  gleicher  Wurzel  war  frei- 
lich schon  anders  verwendet.  Warum  aber  gebrauchte  er  denn 
nicht  /«»vetn-ixog? 

Andere  haben  es  (Kopp  S.  69  fg.)  mit  dem  Arabischen  ver- 
sucht ^  durch  welche  Sprache  hindurchgegangen  zu  sein  wenigstens 
Alchemie  nicht  zweifelhaft  Iftsst.  Vergebens  hat  sich  etymolo- 
gische Deutelei  mit  dem  al  herumgeschlagen,  das  unbestreitbar  der 
Arabische  Artikel  ist  So  gut  wie  in  Elixir  aus  iksir,  falls  es 
wirklich  mit  Herleitung  aus  ifigog  (vgl.  z.  B.  Xerion  Medica- 
mentum  aridum  siccum.  Castelli  Lex.  p.  753)  seine  Richtigkeit  hat. 
An  &kgy  SalZ;  kein  Gedanke;  obschon  der  Spiritus  asper  im  Neu- 
griechischen erlischt,  und  ungeachtet  die  Salze  (weniger:  das  Kodi- 
salz)  ja  ein  fruchtbares  Thema  des  heutigen  Chemikers  ausmachen. 
Das  intermediäre  o,  z.  B.  in  aloni^ia^  hätte  fd^ich  nicht  fehlen 
dttrfen.  Es  kommt  aber  auch  eine  Form  agxrifjUa  (Kopp  S.  81) 
vor,  dessen  q  rdn  beziehungsloser  Eintausch  für  k  sein  könnte; 
wie  z.  B.  im  Neugr.  ^X&ov  oder  '^&aj  gemein  aber  auch  ^Q&a 
und  ^^a  (Mullach  S.  287)  oder  wie  'jigßavlTfjg  (tttrkisch  zu 
Arnaut  verdreht)  als  Bewohner  Albaniens  (Gegiseh  'ji^bivi-a) 
V.  Hahn,  Albanesische  Studien  S.  230  im  Laute  wechseln.  Sonat 
läge  die  Vermuthung  am  Wege,  es  sei  diese  Namensumformong 
gewählt  mit  geheimem  Hinschielen  etwa  nach  o^/a^;  als  den  Ur- 
anfängen, oder  Elementen;  der  Dinge ;  oder  man  habe  es  mit  La- 
teinischem ars  zusammengertldct  sich  vorgestellt.  Und  letzteres  ist 
wirklich  geschehen.  Es  schliesst  nämlich  Du  Cange  seinen  Artikel 
X^iiüa  mit  den  Worten  aus  Joannes  Canabutzes  (mir  unbekannten 
Zeitalters)  Ms. :  r/  Sk  StjfuovQyixf}  fivüTUCti  xai  anoxQvtpoQ  rifyfi 
rr^  XVI^icig  rivog  kariv  anoriJUcfia^  ü  fii^  ti^  viptfliig  nai 
ß-KiDQriTixrig  rijg  q>vöSü}g  raiv  övtcov  q>iXoöoq>iag.  ^iyofi^v  Sk 
XVfilav  f]V  tiveg  tüv  Aarivwv  ßagßaQlCovTBg  Xiyovaiv  '^QX^' 
,fjiiaVy  ocpüXovt^  kkyuv  ccQtixv^Ja  (sO;  mit  x),  fftoi  riyi^ 
tTjg  XW'^^ '  SwTi  dk  ra  fiirakka  mipia  Siokvu-  xai  wg  vo^ 
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^mxBjpßuiwov  ftoiü  awBv  nvgcg  xal  ;^A>v<uTe6»g ,  Siä  roiro 
XVilia  XfyBTCu.  Der  Italiener  8agt  wirklich  arte  chimica, 
oder  such  chimica  allein,  für  Chemie^  was  aber,  da  der  Znsats, 
richtiger  Weise,  das  Adj.  ^chemisch*^  ist,  etymologisch  den  Stand 
der  Sache  verzweifelt  anders  gestaltet^  als  wie  bei  ä^jjfVfi/a,  im 
FUl  es  wirklich  mit  verstOmmeltem  ars  oomponirt,  oder  doch  za- 
sammengeschoben  wftre.  Im  Jagemannischen  Wörterb.  der  Italie- 
nischen Sprache  wird  unter  archimla,  archimista  anf  dieselben 
Wörter  mit  ^  und  rttcksichtiich  archimi&re,  auf  alchimizzäre 
verwiesen,  sodass  wir  also  dort  gewiss  nur  einen  gewöhnlichen 
Buchstaben- Wechsel  vor  uns  haben.  Unter  alchimia  wird  an- 
gegeben:* die  AlchemiO;  Goldmacherkunst;  aber  auch,  sehr  weise^ 
f&r  artificio,  inganno,  Betn^;.  Mit  anderem  Accent  alchimia  ein 
ans  Meesingi  Kupfer  und  Erz  zusammengesetztes  Metall.  Man 
beachte  die  unwandelbare  Schreibung  mit  t\  und  nie  e.  Eine 
Schlusatolgemng  fOr  die  Herkunft  des  Wortes  lässt  sich  daraus 
kaum  ziehen.  Nur  das  ersieht  man  aus  ihr,  man  folgte  rUcksicht- 
lieh  des  ersten  Vocals  entweder  der  Neugriechischen,  wo  nicht  der 
Anbischen  Aussprache. 

YullerSy  Lex.  Persicnm  T.  11^  p.  939  hat  Lm->/,  also  kimiyä 
Oiemia,  lapis  philosophorum,  arcanum  auri  parandi.  Dann  Stannum, 
und  j.^^\  (^U*^  Elixir,   ex  quo  aurum    paratur.     (Vgl.  Kopp 

8.  29).  Ausserdem  durch  Uebertragung :  fraus,  dolus ,  artificium, 
wie  im  Italienischen.  Femer:  sagacitas  senis  et  magistri.  Auch 
ohne  Zweifel  als  Liebeszauber:  amor.  U.  dgl.  m.  Das  zweimalige 
lange  t  stimmt  aber  durchaus  nicht  zu  dem  h  oder  «^  der  Aegyptischen 
Formen,  wesshalb  die  Araber  das  Wort  nicht  füglich  direct  aus 
Aegypten  bezogen  haben  werden,  dagegen  augenscheinlich  sowohl 
zu  xyipula  als  zu  /t^eca,  itakistische  Aussprache  vorausgesetzt; 
und  erweist  sich  daher  jenes  Wort  als  auf  fremdem  ^  nicht  ein- 
heimischen Boden,  sei  es  nun  dem  der  Araber  oder  der  Perser^ 
gewachsen.  Man  hat  freilich  mitunter  anf  einen  solchen  Gedanken 
gerathen,  als  habe  es  aus  Arabischem  kema  oder  kama,  ^^ 
occultare,  seinen  Ursprung  genommen^  was  indess  für  jenes  eine 
sprachwidrige  Bildung  voraussetzt  Ohnehin  sind  die  Araber  weniger 
dafBr  bekannt,  eigne  naturwissenschaftliche  Entdeckungen  gemacht 
zu  haben,  als  Verbreiter  gewesen  zu  sein  von  solcherlei  Kennt- 
nissen, welche  sie  erst  selber  zuvor  anderen  Völkern,  insbesondere 
den  Griechen,  abgelernt  hatten.  Das  bezeugen  denn  auch  eine 
Menge  technischer  Fremdwörter,  welche  dieselben  in  ihre  Sprache 
aufgenommen  haben,  was  u.  A.  aus  mehreren  officinellen  Pflanzen- 
Namen  erhellet,  deren  eine  nicht  geringe  Zahl  in  meinen  Artikeln: 
Natnrgeschichtliches  in  der  Lassen'schen  Zeitschrift  nach- 
gewiesen worden.  Böchar't  (bei  Kopp  p.  70)  argumentirt  freilich 
80:  Ab  Arabibus  Alchymia  non  scribitur,  ut  Chami  nomen  per 
Cha,    sed    per  Cheph.     Unde  patet  origo  nominis  toties   quae- 
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Sita  nee  dum  reperta.  Arabice  niminun  cbema  est  occultare. 
Yerbnm  ea  significatioiie  in  usn  prima  ^  quarta  et  qointa,  con* 
jogatione.  Inde  igitor  Chemia  vel  Alcbemia  est  ars  iMxmIta. 
Qao  non  potnit  dari  nomen  aptias  sive  rem  ipsam  respicias,  dve 
docendi  modum.  Stände  Herleitnng  mit  den  Bildongs-Ges^zra  der 
Arabischen  Sprache  in  Einklang:  ja,  dann  liesse  sich  die  Sache 
eher  hören.  Es  ist  aber  nichts  damit  An  sich  ist  Bocharf  s  Ein* 
warf,   den  er  von  der  Schreibung  mit  «^  x,  and  nicht  ^  ;|fy  im 

Arabischen  hernimmt,  kein  anvemtlnftiger.  Allein  man  ist  za  der 
Gegenfrage  berechtigt:  warnm  hat  denn  der  Grieche  in  x^/ula 
immer  /,  and  nicht,  wie  man  doch  bei  Entlehnang  aas  dem  Ara- 
bischen erwarten  sollte,  ansser  etwa  einmal  ganz  vereinzelt,  x?  Aas 
anderem  Grande  behält  der  Italiener  chinchimica  bei,  genaa  so  wie 
z.  B.  in  chimo,  die  Masse  Blat,  so  in  der  Leber  von  Milchsafte 
erzengt  wird,  d.  h.  also  x^fwg,  Chymas,  die  Flüssigkeit  des 
Magens,  Seren.  Sammon.  48,  900  and  chylisma  (xviMrfuc)^  aiis- 
gekochter  Pflanzensaft  Scribon.  Gompos.  23.  Bei  Hesychias  x^^^ 
TtiiiifiaTUiv  vyQÜv  ixnlBafia  '  x^M^^ '  y^^^S '  X^f^^ '  ^^^^  ^^^* 
Ausserdem   erweist   sich   der  Einwand   als  nichtig  Angesichts  der 

onweigerlich    dem    Griechen    abgeborgten    Wörter   ^ji^S  x^Xog, 

and  ^jy4^  XVI^9  welche,  sogar  noch  mit  der  Griechischen 
Endung  -og  versehen,  Vullers  1.  c.  auffahrt  Wie  sehr  sich  nun 
far  rrjfif  xexfVfifUvriv  rixvvv  rijg  x^fidceg,  die  Bochartische  Er- 
klärung nach  Siatche  wie  Begriff  (vgl.  arcanus,  im  Kasten,  arca, 
verborgen)  schickte:  sie  ist  aus  grammatischen  Grttnden  nicht  an- 
nehmbar, und  kimiyä  verdanken  die  Araber  erst  den  Griechen, 
nicht  umgekehrt.  Wird  aber  bei  Kopp  S.  9.  fg.  55.  70  X'V^ 
als  ein,  durch  Dazwischenkunft  höherer  Wesen  dem  Menschen  mit- 
getheiltes  „Geheim-  oder  verborgenes  Wissen*'  gedeutet:  so  moss 
ich,  ob  und  in  wie  weit  das  begründet  sei,  meine  Unwissenheit 
bekennen,  wünschte  mich  aber  darüber  aufgeklärt.  Gerade  das  ;|f  in 
jenem  dunkelen  x^fiä  harmonirte  nicht  mit  dem  hauchlosen  Ara- 
bischen kama,  occultare.  Sjrncellus  bringt  p.  11  ed.  Paris,  aus 
Zosimus  Panopolita  eine  Erzählung  bei,  in  welcher  berichtet  wird, 
gewisse  Engel,  von  Begierde  nach  Frauen  ergriffen,  wären  herab- 
gekommen, und  hätten  die  Menschen  ra  r^  q^anag  ifya  gelehrt. 
Darauf  heisst  es  weiter :  £|  avtHv  ffoaxovai  al  avxal  ygafpal 
xal  Tovg  ylyavxag  yayiw^a&ai .  fori  ovv  avxäv  rj  ngtartj  na- 
gaSoaig  XVH-^  ^^^  rovriav  rüv  nx^wv.  ixalecav  Si  jcnrtvjiP 
xfiv  ßlßXov  XVH-^^  ^v&BV  Sk  7]  rixvfi  XVM'^^  xaijüxai.  Freilich 
steht  auch  dahin,  ob  man  sich  auf  den  Text  genügend  verlassen  könne. 
Nachdem  wir  in  allem  Vorgehenden  nicht  den  wahren  Ur- 
sprung des  Wortes  XW^^^  ^^  erkennen  vermochten:  ziehen  wir 
vor  eine  andere  Schmiede,  welche  hoffentlich,  schon  von  Anderen, 
wie  z.  B.  Alex.  v.  Humboldt,  dafür  gehalten,  siph  als  die  wirk- 
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Uch  rechte  erweist.  Aegypten  hiess  von  seiner  Bodenbeschaffenheit 
dAB  Bchwarse,  wie  uns  bereits  ans  Plnt  de  Is.  et  Os.  c.  38 
bdannt  war:  ^Eti  Tnv  AtyvnxQV  hf  xols  fiaJmna  pUkiyyuw 
a&fap^  m^MQ  %6  fiiXen^  toi  wf&aXfiov^  Xfjfilav  xa3ioi)a$, 
Eejne  ad  Apollod.  n.  1,  4.  YoL  I.  p.  116,  wo  auch  die  Nach- 
weise, dass  MiXag  nnd  Melo  fftr  den  Nil  gebraucht  worden. 
Ptntarch's  Angabe  aber  bestätigt  sich  vollkommen  durch  die  Hiero- 
gljphen,  welche  Khjulc,  Xhau  für  Aegypten,  Ghampollion,  Gramm. 
£gypt  L  152,  haben,  was  von  mir  schon:  Ungleichheit  der  mensch- 
lidien  Bässen  S.  62  nnd  67  geltend  gemacht  wurde,  wo  auch  an- 
genommen worden,  fjtglv,  das  dunkle,  als  Epitheton  für  Aegypten 
möge  auf  jene  einheimische  Benennung  des  Landes  anspielen.  Das 
gkbe  denn  auch  flbr  die  Stelle  bei  Isider,  Buch  IX,  in  dem  n.  de 
genttum  rocabulis  handelnden  Kapitel,  welches  unter  Anleitung  der 
Qenesis  glfkcklich  73  oder  72  Völker  nnd  Sprachen  herausbringt, 
f.  60  Au&chlus8,  wo  gesagt  wird:  Aegyptii  ab  Aegypto  quodam 
rege  suo  vocaü  sunt  Nam  antea  Aerii  (var.  Hebraei)  dicebantur. 
AUeiii  Yn,  6,  17  weiss  es  anders:  Cham  (var.  Kam)  calidus 
(nach  dem  Hebräischen,  Tuch  zu  Genes.  X.  S.  203.  Ausg.  1,  aber 
anch  mit  Anklängen  im  Koptischen,  Schwartze,  Gramm.  S.  286. 
289)  et  iste  ex  praesagio  fhturi  (das  wäre!)  cognominatus  est. 
Pocteritas  enim  ejus  eam  terrae  partem  possedit,  quae  vicino  sole 
calentior  est  Inde  et  Aegjrptus  usque  hodie  Aegyptorum  lingua 
Kam  didtur.  Demzufolge  also  noch  im  siebenten  Jahrb.,  worin 
der  Bischof  von  Sevilla  lebte;  und  das  erschiene,  unter  Berttck- 
sichtigung  des  Koptischen;  nicht  schlechthin  unmöglich.  Man  sehe 
nur  SchwartzC;  Koptische  Gramm.  S.  2.  223  nach,  wo  man  M. 
Xiuuii,  B.  Rhuii;  Th.  Riuuie  als  (terra)  nigra  für  das  Land  Aegyp- 
ten, je  nach  den  drei  verschiedenen  Mundarten^  Memphitisch,  Basch- 
murisch  und  Thebaisch,  findet  Allein  Parthey  Yocab.  Copt 
p.  400  bietet  uns  v.  Niger  unter  Rhjül,  und  mit  a :  K«^jjic,  R«^ajih, 
X^juic,  X&AJLH  die  Auswahl.  Ein  Wechsel  zwischen  k  und  x« 
worflber  s.  Schwartze  Gramm.  S.  280.  Die  Einwohner  des  lAudes 
heissen  M.  peiut  en  Xkajli;  Sah.  peui  en  Khjulc,  Leute  von 
Aegypten.  Dass  nun  Cham,  der  dritte  von  Noah's  Nachkommen, 
deute  man  ihn  in  Gemässheit  mit  dem  Aeg3rptischen  als  den 
^Schwarzen^,  oder  im  Sinne  der  Hebräer,  die  ihn  wahrschein- 
lich bloss  umdeuteten,  den  „Heissen^;  in  naturgemässer  Weise 
den  Repräsentanten  der  schwarzen,  oder  äthiopischen,  Rasse  in 
südlicher  Zone  abgiebt:  kann  Niemanden  Wunder  nehmen.  Wir 
werden  später  darauf  zurückkommen. 

Dem  Griechen  und  Römer  musste  die  dunklere,  wennschon  nicht 
negerartige,  Färbung  des  Aegypters  auch  schon,  ihnen  selbst  gegen- 
ftber,  abstechend  genug  vorkommen.  Mich  bedflnkt  es  hiemach  keinen 
Augenblick  zweifelhaft,  Italienisch  ghezzo  ein  Schwarzer;  schidvo 
ghezzo  ein  Neger;  von  Weinbeeren:  schwärzlidi;  sei  ebenso  wie 
der  Englische  Name  der  Zigeuner  Oipsies,  (d.  i.  Aegyptiaci 
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!■  AAi— nil  6tai.)  «■  4a  Koff  gfiiiHf.J4  MgTftiiB,  nit  n 
Mdi  Wem  f9B  tt<>iie  fmmpimt).  Bezio  (bkiü»)  il  der^ 
fkm  ctfPM  ■■iillfiii  Tariaita  n  Takakt  aiig  dkrch  die  ^^a^l■a^g^> 
Hdhe  F^efldheit  lies  Wort»  ^tgrWWigt  «cii.  Za  wtercr  Be- 
ftasWinf  Meroi  «nt  fieflei^  wkder  M  BUor  XTI.  11,  3 
des  iefcvmea  EddsteiMs:  Aegjptilla  njpra  est  nfice, 
Aide,  ex  Aegjpl«^:  iM  iuiCMli^  fooiU.  Jedock  daieni 
«ea  IMer  tob  des  Fndorte  ais  aadb  der  Farte  bemmt 
bcaefcte  naa  ia  Adeiaaf^s  ^oanr:  AegjptiaM, 
aad  Aegaptias,  ^isor.  jftjrvmnaCm^  bfaaa, 
ferbraaat  tela  irie  cia  Aegypler  ^fft  in  OC.  uaUnruMn^ 
Lirere.  Itetas  eolore  aoctii.  Petroa.  ^  t^  e±  Gabbeaui),  ater 
aadb:  sdUaa,  tadkiseli  sen.  Ceber  dea  Yergiekk  wird  man  nch 
aiekt  waadeni,  z.  B.  ia  Aabclradit  roa  Maaro  obscarior 
ladat  J«T,  Sat.  XI,  125  oder  concolor  lado  Maaras.  Lacaa 
IT,  678.  Maifog  bedeatet  ja  gerade  aacb  „scbwari"^.  Abd. 
iaarse  liati,  aeUnopes;  saarzea  liateo,  popalis  aetbiopam 
Oraf  VI,  900  aas  NoÜl  73,  14.  Ai&UMn^g  xÜMPoi  Tbeocr. 
XVII,  87.  Kar  moss  auui  sieb  bttea,  anserea  Aosdrock  Mobr, 
welcher  aatSrücb  darauf  zartck  gebt,  imiaer  aof  Neger  (zn  Lat. 
Diger,  was  aacb  im  Siaae  too  Neger  geteaacbt,  s.  D€.)  zu  decten. 
Der  Mobr  rem  Venedig  z.  B,  ist  keia  Neger,  soadem  nar  ein  Maare, 
ein  Araber,  mit  daaklerem  Teint  Jam  pol  ego  illam  pagnis  totam 
faeiam  ot  sit  mornla  (aas  puxvgogj  oder  manlbeerfurbcn  Ton 
ßuigap,  fi6fo^?).  Ita  replebo  atritate,  atrior  maho  siet,  quam 
Aegjptii.  Pfauit.  Poen.  5,  5,  11.  Ob  nicbt  aacb  in  dem  Namen 
des  alten  Sebers  MiXdfinavg,  der  Schwarzfitesige  (DC.  bat  nnter 
fuXofi^og  ans  Demetrins  Constantinop.  roifg  8i  nodag  ix^  im- 
fiiXdwovg  xcu  yrvjrpovg)^  welcher  dnrch  gdieime  Opier  nnd  Sah- 
nnngen  die  Heilknnst  Obte,  eine  leise  Hindentnng  aaf  Aegypten 
Stacke,  lasse  ich  angefragt  Herodot  2,  49  wenigstens  glanbt,  Me- 
lampas  habe  den  aegy  ptischen  Dienst  des  Dionysos  dnrch  Kad- 
mos  and  die  Phoeniker,  die  mit  diesem  nach  Böotien  gdtommen 
seien,  kennen  gelernt,  nnd  in  Griechenland  eingeführt.  Jacobi, 
Handwb.,  S.  608.  Crenzer,  Symb.  lU,  161.  Sdiolia  Mnreti  ad 
Prop.  II.  3,  51.  (II.  2,  15.  Bip).  Ueber  den  angeblichen  Gmnd 
des  Namens  Schoi.  za  Theoer.  III,  43.  Melampas  soll  den  Gebranch 
des  schwarzen  Nieswnrzes,  fAÜLäfinoäu^v ^  gelehrt  haben,  und 
dieser  danach  benannt  sein.  Mhd.  siterwarz,  sdter  wnrz,  helle- 
bornm  nigmm.  Etwa  weil  ikkißo^og  als  Heihnittel  gegen  Seelen- 
krankheiten diente?  Man  halte  aber  dazu,  dass  laut  ApoUod. 
i),  1,4.  MikdfinoSts  alter  Name  der  Aegypter  gewesen.  Ein,  wenn 
das  nicht  etwa  „Ton  schwarzem  Nilboden  an  den  Füssen  beschmutzt'' 
heissen  soll,  etwas  seltsamer,  aber  doch  kaum  (s.  Heyne  ad  1.) 
anfechtbarer  Name.  Das  komische  Beiwort;  welches  Arist  Thesm. 
867  von  den  Aegyptem  gebraucht,  hatrdeo  absichtlichen  Doppel- 
sina:  in  schwarzem  Schleppkleide  -  (cn^fta)  sowie  das  Purgirmittel 
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vom  langen  Rettig,  gcupcivig,  anwendend.  Uebrigend  verdient  in 
unserem  Zasammenhange  noch  besondere  Beachtung  die  Steile  Her. 
II,  57  von  Stiftung  des  Orakels  zn  Dodona  dorch  zwei  schwarze 
Tauben  Ton  Theben  ans.  MiKaivav  Sk  kfyovrtg  etvai  ttjv 
nÜLuada  (auch  ja  von  ;s^u>^;  schwarz),  crifiaivova^  ort  Alyvit- 
rif?,  (weil  schwarz  von  Farbe,  oder  aus  dem  schwarzscholiigen 
Lande,  XtifUa?)  73  ywii  ijv.  Dann  aber  stimmt  wieder  zum  Me- 
lampns,  dem  berühmten  Seher,  der  die  Vogelsprache  Apollod.  L 
9,  11  mit  Heyne's  Noten  (also  auch  wohl  die  weissagender  Holz* 
tauben?)  verstand:  *'Eat^  Sk  xai  räv  iqwv  h  fMxvtiTCfi  am 
Aiyvnrov  aniyfiivi^. 

Unter  Bezugnahme  auf  die  Aegyptischen  Wörter  hat  man  auch 
je  zuweilen  der  schwarzen  Kunst  sich  erinnert  Mit  einigem 
Scheine  des  Rechts;  allein  kaum  der  Wahrheit  gemäss.  Du  Gange 
fahrt  anter :  Melctveia,  Praestigiae,  aus  Theodorus  Lector  Ecl. 
1  in  Mardano  an:  r&fuio&Bog  6  Aikovgog  ngiv  rj  avcuge&ijvai 
ügot^fiovy  fielavai^  tivi  x(fV<^^l^^^  wxrog  iv  roig  täv  fw^ 
pccX^  ^^9^^^^^^  n^QiSQxofUVog  i^  bvoftoctog  kxdlsi  hcacztyif 
fiowaxov  etc.  Hinc  libri  nigri,  Necromantici,  ut  docemus  in 
6I08S.  med.  Lat.  quo  spectant  haec  Martiani  Capellae  lib.  2. 
Erantque  qui dam  (libri)  Sacra  nigredine  colorati,  quorum 
literae  animantium  credebantur  ef%ies.  Also  etwa  Aegyptische 
Hieroglyphen,  unter  denen  ja  genug  Thiergestalten,  welche  letztere 
daher  Greuzer  (Symb.  I.  S.  574)  sogar  „die  Runen  des  Moi^genlandes^ 
nennt?  Das  wird  zur  Gewissheit,  wenn  man  die.  Stelle  des  Mart 
Gapella  in  der  altdeutschen  Uebers.  Graff  S.  103  im  Zusammen- 
hange liest.  Dort  werden  mit  verschiedenem  Material  hergestellte 
Bücher  hergezählt,  aus  Papirus  {tizer  demo  egypssüken  bineee^  also 
aus  ägyptischer  Binse);  carbasinis  uoluminibus  complicati  libri  (in 
der  Uebers.  in  Itninen  bizucchen,  das  wäre  linteis  tegumentis, 
Bezogen  Grafif  WB.  V,  614),  was  also  fast  eher  auf  leinenen  Um* 
schlag  hinzielte,  als  wirklich  schon  auf  Leinen  (oder :  Baumwollen-) 
Papier  geschriebene  Bücher  bezeichnete;  andere:  ex  ovillis  tergo- 
ribus  (aus  Pergament:  acdphinis  pSrgamtnü)]  selten  aus  Linden- 
Rinde  (dn  d^o  rindon  dia  pöumea  phiUdre),  Dann  kommen  aber 
nun  die  mit  Sacra  nigredine  colorati,  von  deren  „heiligem^' 
Schwarz  jedoch  in  der  Uebersetzung  lediglich  die  ganz  prosaische 
Dinte  {Vudren  sumelichiu  mit  tinctun  geacribeniu)  übrig  bleibt, 
welche  nach  ihrer  gewöhnlichen  Schwärze,  bei  DG.  sehr  begreiflich : 
fjMxxv,  oder  fjuXdvfj,  fnaldvi  (Kürzung  aus  fuldviovj  Atramentum 
von  ater)  heisst  Auch  mit  Zusatz  fiakav  ygcuf^xov  dgl.,  wogegen 
fiiXav  IvSt^xov  in  Glossis  Ghymicis  wohl  nichts  anderes  als  der 
Indigo  (bei  Plinius:  Indicum)  sein  wird.  Im  Sanskr.  ist  nila 
dunkelfarbig,  namentlich  blau,  dunkelblau,  schwarzblau,  und  hat 
davon  die  Indigopflanze  ihren  Namen  nilä  oder  nili  (daher,  nach 
arffeisirter  Form,  die  Anilin -Farben).  Auch  erklärt  sich,  wenn 
MiXctPj  Ghymicis,  Plumbum  dicitur,  indem  sich  ja  das  Blei  leicht 
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ichwint  Doch  hören  wir  non  Martiaans  weiter.  Er  &hrt  fort: 
QuMque  libromm  notas  Athaoasia  conspideas,  qnibusdam  emi- 
nentibQi  ssxit  jossit  ascribi  atque  intrm  specom  per  aegip- 
tiorum  adita  (m  d^eti  Srdbkkeren  dero  egypmmxn  chSl^^  d.  L 
Kirchen!)  collocari,  eadernqne  nxa  Stellas  appellaas;  decHrom  steni- 
mata  praecepit  continne.  Im  Adelnng'schen  Glossar  st^t  1.  Ni- 
gromantia,  pro  Necromantia.  Elbrardos  in  Graedsmo  cap.  8. 
Libri  mgri  (wovon  oben  die  Bede),  necromantici,  apnd  Eckehardiun 
deCasibos  &  Oalli  cap.  2.  Aber  anch  2.  Negromanticns,  pro 
Necrom€mticu8 ^  6alL  Necromaniien^  qni  ad  divinandom  eYOcat 
animas  mortaomm.  Mithin:  Geisterbeschwörer  Es  bringt  mkh 
aber  das  laotliche  Angrenzen  von  niger,  Ital.  n^gro,  an  iß&tQa^ 
fast  zn  dem  Glaoben,  die  Schwarzkflnstler  seien  nrsprtU^^ch  viXQO- 
fim^ug,  indem  sich  die  schwarze  Farbe  bloss  ans  Missyerstand  in 
den  Ansdmck  hineinstahl.  Mögen  Andere  darüber  entscheiden. 
Begreiflicher  Weise  nmgiebt  sidi  die  Zanberei  gom,  physisch  wie 
moralisch;  mit  geheimnissvollem  Dnnkel,  so  dass  die  schwarze  Farbe 
schon  ans  diesem  Gmnde  sich  als  passendes  Symbol  f%br  sie  schickte. 
Und  nehmen  wir  sodann  die  vtxQoi  als  Bewohner  des  finsteren 
Orcns  hinzn,  nnd  die  Schildemng  seines  Beherrschers  Pinto  oder 
Dis  bei  Martuinns  p.  59  mit  [aertum]  hebenum  ac  tariareae  noctü 
obaourüaie  furveaoens,  qni  qoidem  mnlto  ditior  fratre  (Neptnno). 
Kommen  wir  jetzt  schliesslich  zn  der  Frage,  ob  sich  das  Wort 
Chemie  dem  Namen  und  der  Sache  nach  als  ars  Aegyptia 
bewähre,  etwa  wie  man  von  Chaldaicae  rationes  spricht? 
Als  vorzügliche  Art  Essig  wird  Aegyptium  acetnm  von  Cic. 
Hortons,  bei  Nonins  erwfihnt  Bei  der  mythischen  Beziehnng,  welche, 
sahen  wir  oben,  allem  Vermnthen  nach  zwischen  dem  Noachiden 
Cham  nnd  dem  alten  Namen  Aegyptens  wirklich  bestand,  läge.  Aber 
den  eitelen  Anklang  an  Chemie  hinans,  wohl  noch  ein  FOnkchen 
innerer  Wahrheit  darin,  wenn  man  die  Chemie  meinte  anf  Cham, 
als  deren  Urheber,  des  mythischen  Gewandes  entkleidet,  will  sagen : 
anf  Aegypten,  znrttckfahren  zn  können.  Siehe  Kopp  S.  66.  78 
ans  Bochart:  Priori  de  Zoroastro  commento  simile  alind  de  AI- 
chjfmiOf  ct^ns  anthorem  faciunt  C^amum;  qnasi  de  nomine  antfaoris 
pro  Giamia  dicatnr  Chemia  et  Qiymia^  et  Arabico  articnlo  prae- 
fixo,  Alchymia,  Natttrlich  bemht  derlei  ZnrQckfÜhmng  anf  eine, 
selbst  mythische  Persönlichkeit  anf  Aberwitz.  Sonst  würde  die  von 
Bochart  in  der  Differenz  des  Gnttnrals  nnd  Stammvokals  (siehe 
früher  Arabisch-Koptisch  kame^  xflimit  oder  ki^m  far  schwarz) 
gesuchte  Widerlegung  an  sich  nicht  entscheidend  sein.  Nicht  besser 
steht  es  selbstverständlich  um  den  Xv/it^gy  Xlfiijg  oder  Xi^fiijg,  den 
man  (siehe  Kopp  S.  77  fg.),  vielleicht  um  einen  anscheinend  näheren 
Anklang  zn  gewinnen,  an  Stelle  des  Cham,  anch  zum  Erfinder  der 
Chemie  gemacht  hat.  —  Dass  anch  der  angeblich  achte  König  von 
Aegypten,  und  Erbauer  von  Pyramiden,  Namens  Xifißtjg  ö  MifA- 
fplxflQ  Diod.  S.  I  cap.  68,  sowie  die  in  derThebals  gelegene,  dem 
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Pan  eponyme  Stadt  XefAfim  (oder  Xififug)  bemttht  werden,  um  bei 
der  Chemie  Gevatter  zn  stehen:  begreift  sich;  wenn  man  die  Wirth- 
sdiaft  bedenkt,  welche  ehemals  (ja  stellenweise  noch  heute)  in  der 
edlen  Kunst  der  Etymologie  so  toll  gefohrt  wurde ,  dass  es  in  der 
Alchemie  kaum  unvernünftiger  kann  ausgesehen  haben.  Die  An- 
knüpfung hftngt  völlig  in  der  Luft,  und  es  ist  nicht  gleichgültig, 
dasB  auch  das  kurze  t  jener  beiden  Namen  sei  es  nun  von  dem  tj 
in  dem  llberlirferten  Landesnamen  Xfjfäa  oder  von  sftmmtlichen 
Formen  Ar  Chemie  in  deren  Yocal  abweicht  Uebrigens  mag,  wie 
ndcfa  fut  bedankt,  noch  ein  anderer  Orund  mit  im  Spiele  sein. 
Stephanos  (Physici  et  medici  graeci  minores  von  Ideler  7oL  IL 
p.  946)  hat;  von  Kopp  S.  78  citirt,  Folgendes:  dg  ydg  iariv  6 
o(pig  (etwa  die  Aegyptische  oiQdioq  Creuzer's  Symb.  L  504  fg.) 
6  tx^ß  ra  8vo  üw&tficera  xai  rov  lov.  %v  yoQ  ro  nav  <S^' 
ov  ro  nSv^dwarog  x^M^VS-  ^ctl  ü  ut}  ro  näv  Kxoi  x6  näv, 
oiMiß  t6  nav  qyrjüiv  6  näv  Svvaxoq  x^f'^VS-  Beim  Diodor 
yrird  Xe/Afiei  als  fie&eQfitjvevofiipfi  Ilawog  nokig  genannt;  und 
dann  berücksichtige  man  wieder:  Pan,  obwohl  seinem  wahrhaften 
Namen  und  Wesen  nach  bloss  „Erhalte r^^,  und  Schirmer,  der 
Heerden,  ist  oft  unter  ÜBtlschem  Hinblick  nach  ro  näp  (siehe  mein 
Wurzel- Wörterb.  I.  S.  215),  zum  Weltall  aufgebauscht,  was  denn 
unstreitig  auch  Stephanos  im  Kopfe  hatte.  Ich  weiss  nicht,  ob 
woU  gar  jene  etwas  sonderbaren  dvo  cw&i/iata  (Himmel  und 
Erde?)  einen  gewissen  Bezug  haben  auf  den  Hermopan,  von 
welchem  Euseb.  Praep.  Ev.  III  p.  114.  Colon,  gesagt  wird:  *£ip- 
fwncev  8i  hf  rm  navxL  Und  Plat.  Crat.  cap.  24.  xai  ro  y^ 
rov  Tlava  rov  'Eq/wv  elvm  vlov  di(pvij  (Creuzer,  Symb.  lU,  246) 
Ixu  ro  üxog.  Die  Sache  bekommt  aber  vielleicht  ein  noch  schluss- 
gerechteres Aussehen  durch  die  von  Kopp  S.  68  aus  Stephani  By- 
zantii  E^hn.  T.  1.  p.  44  ed.  Heineke  s.  v.  Alyvnrog  beigebrachte 
Stelle:  alXa  xai  'Siyvyia  ixeüLeiro  xcu  'Eguorv/uag  (oder  *£ipf40- 
X^fuog?  Creuzer,  Symb.  I.  372)  xcd  iiekafApialog  (darum  hiess 
ja  eben  Aegypten  Xriiäa)  xai  'HtpcMSxla.  War  nftmlich  Xifi/ua 
dem  ägyptischen  Ildp  eponym:  da  suchte  man  doch  gewiss  in  der 
Zwillings-Bildung  *Eguoxvfuog  mit  nicht  geringer  Wahrscheinlichkeit 
ein  Synonymen  von  Egfionav,  Wie  hiess  aber  jener,  vom  Men- 
deeischen  zufolge  Prichard  Aegyptische  Mythol.  S.  104  verschiedene 
Pan  von  Xifi/ui  in  A^^yptischer  Namensform?  Erst  daraus  Hesse 
sich  mit  Sicherheit  ersehen,  ob  er  mit  dem  Namen  des  schwarzen 
Landes  Xiuuli  etymologisch  zusammenhänge.  Einigermassen  wird 
aber  die  Sache  zweifelhaft  durch  'E^fioxolviog  y^'  v  alyvnrog 
ro  nQoxiQov  ovxmg  hxaXino  bei  Hesychius.  Man  hat  es,  als 
anscheinend  sinnlos,  in  das  Stephanische  'Egfioxv/mcg  umändern 
wollen,  und  könnte  erstere  Schreibung  wegen  Gleichheit  der  Aus- 
sprache von  oi  mit  v  und  17  im  Neugriechischen  und  der  Lautnähe 
von  V  und  fi  auf  Oehörfehler  beruhen.  Parthey,  Yocab.  Copt. 
p.  526.    Reiske  wollte  ' EfiAOCxolviog  emendiren,  und  erklärte  dies : 
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ab  Hermete  in  axoivMig  di^osa.  Käme  {f^^Jvog^  Binse,  aoch  aof 
die.  Papyros-Stande  bez<^n  vor :  da  veifiele  man  sonst  leicht  aaf 
eine  Yerbindong  dieser  mit  dem  schreibekandigen  Heimes.  Dass 
auf  den  Hermes  die  sog.  Hermetischen  Bttcber,  darunter  »aoh 
medicinische,  aber  die  sechaonddreissig  Krftater  der  Horosoope  u.  s.  w., 
zorftckgeliüirt  werden  (Prichard  S.  6  fg.):  mag  bei  der  Paamng 
des  Hermes  mit  Pan  auch  kein  ganz  gleichgültiger  Umstand  sein. 
Siehe  auch  Grenzer  (Symb«  I.  375),  wo  femar  nach  Nicomachos 
bei  Athenaens  XI.  cap.  56  von  einer  Weltlenchte  des  Hermes 
die  Rede  ist,  ,,die  kosmische  nnd  magische  Laterne^  woriA  er 
alle  Wesen  sieht ^  Steine,  Krant,  Bänme,  Pflanzen^  Blumen,  Nasses 
nnd  Trocknes,  den  Bau  der  Erde  und  den  Bau  der  Leiber  —  jenen 
Weltspiegel  hat  er,  das  Kleinod  Josephs,  Salomo's,  Dschemschid's 
nnd  Iskanders  (Alezanders);  es  ist  'Eq^mv  tnvog,  des  Hermes 
Laterne  und  Feu*erheerd^^  FOr  dies  Alles  bedarf  es  freilidi 
mehr  als  des  engen  Raumes  in  einem  chemi^en  Laboratorinm; 
allein  könnte  sich  der  Chemiker  Besseres  als, eine  solche  Laterne 
und  einen  solchen  Heerd  —  natttrlieh  in  unendlich  verjüngtem  Mass- 
stabe —  wünschen?  Weiter  beachtenswerth  sind  aber  die  Nach- 
rkditen^  bei  Grenzer  HL  235  von  Pan-Städten.  Also  dass  XBfifui 
bei  Diodor  noch  gegenwärtig,  wohl  mit  müssigem,  wo  nicht  artik^- 
artigem  Vorschlage,  Achmin  heisse.  „Auch  dort  Stadt  und  Gott 
Eines  Namens:  Ghemmo,  Ghemmis.  Das  war  kein  anderer, 
als  jener  grosse  achte  Gabire,  als  jener  Eschmun  der  phoe- 
nicischen  Theogonie.  [Das  mag  dahin  gestellt  bleiben;  wie  etwaiges 
Yerhftltniss  zu  Uyjjtcrfit  Hermopolis  magna.  Parthey  Vocab.  Gopt 
p.  527.  Wichtiger  für  mich  ist  das  darauf  folgende.]  Die  Araber 
nennen  ihn  Schmin,  Sohn  des  Mizraim  [bekanntlich  als  heb- 
räischer Dual  „die  beiden  Aegypten",  Arab.  «aoa,  in  DG.  triw 
Alyvnrov  to  Mi4iVQi,  fura  ravra  rtf»  Aißvav^  tiyow  rrpß 
Mna^fuuiQiaVy  Berberei,  aus  TheophyL  Hierodiac.  Homil.  12],  und 
Leo  Africanus  (p.  724  p.  549  nach  der  Uebers.  von  Lorsbach) 
erzählt  uns,  dass  die  grosse  Stadt  Ich  min  (so  nennt  er  Ghemmis) 
von  Ichmin  gebaut  sei;  dem  Sohne  des  Mizraim;  der  von 
Ghns,  des  Harn  Sohne,  seinen  Ursprung  herleite.  So  ist  also  auch 
er  (fügt  Grenzer  hinzu)  nach  der  alten  Weise  in  die  menschliche 
Geschichte  eingeführt.  In  Ghemmis  ftUt  nun  Pan  ganz  und  gar 
[wirklich?]  mit  dem  Hermes  ithyphallicus  zusammen^.  Memph. 
Sah.  UyAutf  und  Memph.  Xjutuu;  urbs  Xefifui,  Xifipiig  finden  sich 
in  der  That  mit  wohlb^ründetem,  obschon  seltenem  Wechsel 
zwischen  Guttural  X  und  Zischlaut  p|  <»  seh  bei  einander. 
Schwartze;  Kopt  Gramm.  §  330. 

Kann  nun,  fragen  wir,  das  Wort  xVf^^icc  mit  dem  Landesnamen 
Xfuuii  in  regelrechte  grammatische  Beziehung  getokcht  werden? 
Xtifjua  für  Aegypten  scheint  sich  geradew^esmit  dem  Aegypdscfaen 
Namen  zu  decken,  indem  man  bloss  einen  Femiainalr Ausgang 
anfügte.    Stände  Xtifula  mit  Diphthong:   damüsste  es  unter  Er- 
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g  Yon  /^^^Aegyptia  tellos.  Oy.  M.  V.  333),  etwa  gebildet 
wie  z.  B.  fi  Aifyda^  von  dem  A4j.  'A^zioQ^  dessen  Diph- 
thong fireilich  darin  seinen  Omnd  hat,   dass  x6  jt^og^  ovg  im 
Gea.  «ncontrahirt  $-0^^  d.  h.  mit  Yerlnst  von  a  (yiifog  =»  Saascr. 
Janas,   Gen.  S^^^as-as),  die  A^jectiv-Endnng  M-g  angefügt  er- 
kilt,  woraus  dann  u  entspringt    Für  gewöhnlich  wird  -/»,  nicht 
9la  (dies  ja  aoch  nnr  als  t-^),  als  Ausgang  fflr  Lftndemamen  ge- 
heiflcht,   wie  i.  B.  ^Agaßla^  Kaofiavia^  JKannaSoxia,  AvtUa^ 
MuronoTCiiiia^  *Aala^   MaxzSovla^   Boimvla^  Jctxia,  'IraUa, 
Ft^iawia  n.  a.  m.    Hienach  befremdete  Xriiuia  mit  Diphthong. 
Zwar  wOrde  das  Schlnss-e  in  der  Thebalschen  Namensform  Kiuuie 
den  Diphthongen  erklären,  widerstrebte  nicht  gerade  sein  k,  sodass 
man   sich  doch  lieber  der  Memphitischen  Wortgestalt  Xhau  fSar 
Aegypten  inwendet    Wftre  aber  hievon  ein  A^jectiv,  nach  Analogie 
von  XloQ  (st  X^uig\  aus  ^  X/o^,  ansgegangen:  dann  hätte  sich 
kon  u  gebildet,  nnd  man  erwartete  Xf^filcty  wie  anch  zuweilen  fftr 
Chemie  geschrieben  wird,  als  sprachgerechter.    Doch  Länge  des  i 
wäre  anch  dann  filr  letzteres,  wie  man  Grund  hat  zu  glauben,  durch 
das  Arabische  Idmiyä  gefordert,  welches,  abgesehen  vom  Wohllauts 
halber  eingeschobenen  Jot,  sich  mit  XV/^^  oder  x^fula  voUkom* 
men  deckt    Indess  uns  zwingt  diese  kleine  Ungenauigkeit  in  der 
Analogie  doch  kaum  dazu,  von  der  Yereinbarung  von  Xtifula  mit 
Xiuai  Abstand  zu  nehmen^  die  sich  vielleicht  geradezu  ohne  beabsich- 
tigte adijectivische  Mittelform  volhog.   Sonst  haben  wir  ja  auch  nicht 
nur  4to^Wx*«ofi  (als  von  dem  Namen  des  Volkes  (Polvixig  ausgehend) 
beim  Steph.  B.;  allein  ra  ^$pix^ia  yQOfi/jiaTa  Her.  5,  58  von 
0(H¥lxfi^  Phönicien,  und  mit  Kürzung  woivlxuoSj  wie  fABkdyytiog 
statt  {idiMYymoq  aus  ^a;  *A&ijvaloQ,  Gtißaiog,  Boot.  Qußüog. 
Aach  z.  B.  Ion.  x^QTfag  aus  XT^Q^y  gekürzt  x^QUog.    Somit  stände 
nun  auch  gerade  nichts  im  Wege,  x^fida^  hier  jedoch  unter  Er- 
gänzung von  tixWi  sich  als  Aegyptische  Kunst  vorzustellen. 
Ich  gebe  indess  zu  bedenken,   ob  nicht  bei  Bildung  des  Wortes 
Analogien,  oder  meinetwegen  blosse  Schein- Analogien,  wie  fiayüa 
Magie,  Kunst  oder  Betrügerei  des  Magiers,  von  fiayevm^  eig.  Magier 
(futyog)  sein,  dann  Zauberei  treiben,  mitgewirkt  haben  könnten. 
Mayila  verdankt  seinen  Diphthongen  dem  Zusammenfliessen  von 
Ohu»  nach  Aus&ll  des  v,  oder  Digamma,  wie  in  hfino^üa   (von 
iuno^ofMM),  aber  ifinoqla  (wohl  eher  von  HiinoQog)^  Handel, 
paüiXiia,  iQfirpfüa^  ngayfiaTÜa^  UgaTita,  U^la^  xVQ^tct,   and 
z.  B.  xViuvTt^  setzt,  wenigstens  ideal,  ein  Yerbum  auf  et/oi  voraas, 
was    denn,   so   viel   als   gleichsam:    sich   nach  Aegyptischer  Art, 
Alyvnxicxl^  (mit  chemischen  Künsten)  beschäftigen,  hätte  müssen 
besagen   wollen.    Xmvtla  das  Schmelzen  und  Giessen  des  Metalls, 
zu  x^^^^  ^^^  yoavtvfa.    Findet  man  aber  neben  x^f^vtixog^  als 
von   j^t/^i/Ti^ff  (wie   ngaxtixog  von  nQaxttjg)   abgeleitet,   auch 
XVfuxog  oder  j^i^^axo^  (Kopp  S.  41):  so  ist  das  nach  Weise  von 
pa(f$x6g,  qvcixog,  fjteraXkixog  (allein  jjft/ft^dff   nicht  etwa:   auf 
Bd.  XXX.  2 
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Sifte  oder  Geschsiftcke  besflglieh,  soodern  „chemisohf',  oder  (nacb 
PerBonefi)  /Aayiitdg ,  ccatQOVopuxog  y  aargofActvTLXii ,  iargMog^ 
ymi^moQ^  wiewohl  sprachlich  nicht  strengcorrect,  gebildet.  Von 
xagofuvta  eat^ringt  t)  TCMQafittmxf]  ^  allein  auch  ij  xefafula 
Töpferei,  Töpferknnst,  Töpferwaare.  Der  Ort  aber,  wo  die  Mpa- 
/ußlg  ihre  Waare  M  hielten,  wnrde  Kigccfiuxog  (also  mit  Bei- 
behaltung des  «vor  t)  genannt,  womit  nicht  zu  verwechseln  x<^a* 
/OMKH^  irden,  das  ane  xe(i«^tMifi  (mit  dem  Svdfixe  des  Stoffes  uog)^ 
irdeO)  thönenv  hergeleitet  ist.        .       .   \< 

NaQhdem  hiemit  wohl  so  ziemlich  die  grammatischen  Schwie* 
rigkeiten  beseitigt  worden  y  welche  etwa  Zfvackftthrang  der  chemi- 
soken  Wissenschaft  sammt  ihrer  trOgerisohen  Halbschwester,  dar 
Akhemie,  entgegen  ständen,  wAre  jetat  nor  noch  sn  erörtern,  welche 
ffes^hi Chili ahe  Zeugnisse  vorliegeni,  a«f  die  sich  die  Annahme 
eben  erwähnter  Herkunft  stützen /dUrfe.  Der  fihnptsache  -  naok. 
mllesle  ich  vollgültige  Nadiyweise  freilich  den  Aegyptologen^^bet^ 
lassen,  nnd:  ist  vielleicht  £bera  im  Stande,  aas  seinem  kftnlkh 
veröffentlichten  Papyros,  ,)ia  welchem  ein  vollständiges  Exemplar 
des  den  Orieohen  bekannten  Baches  über  die  Arzneimittel  vorliegt,^ 
dergleichen>  beisabringen.>v:  ^ndentangen  solcher  Art  sind  vorhanden* 
So  erwähnt  Kopp  selbst,  S.  61  aus  alehemistischen  Schriften  eine 
Stellet  hI^  dem  Schreiben  der  Isis  an  ihren  Sohn  Horae  (s.  ihn 
hierQber<  S.  11)  giebt  jene,  als  Emleitang  atohemistischer  Vor* 
Schriften  an  diesen,  an,  dass  sie  dahin,  gegangen  sei,  wo  die  heilige 
Knnst  Aegyp^tetna  geheimnissvoll  betrieben  wird  (onov  ^  ttQa 
rkgyri  r^s  M^vstrov  fiwnuxwg  natuifMiva^€Tcu).  £in  Fingerzeig^ 
der  k^m  anf  etwas  anderes  als  Chemie  oder  Alchemie  binimsl 
Anaaerdem  ist  bei  ihm  Stück  1  von  S.  83 — 96  ein  ganzer  Ah- 
achnitl:  lieber  frühe  Beschäftigang  mit  Alchemie  in 
Aegypten,  dem  Gegenstande  gewidmet  (vgl.  ihn  aoch  Stück  8 
S.  9  ig*X  and  darauf  bis  102  als  „Aelteste  chemische  Hand- 
schrift^ anter  griechischen,  aas  Aegypten  stammenden  Papyros- 
Handsehriften  namentlich  £ine  bespnKhen,  „die  fllr  die  Geschichte 
der  Chemie  von.  hohem  Werth  iat^^  ond  von  Benvens,  den 
Schriftlügen  nach,  in  das  (vierte)  Jahrb.  der  Constantine  oder  etwas 
neuere  Zeit  gesetzt  wird.  Und  wenn  Jalios  Maternna  Fic- 
mlcas  im  vierten  Jahrhnndert,  freiiich  zweifelhaft,  in  welchem 
bestimmteren  Sinne,  „Chemie'*  gebrancht,  so  findet  anch  Kojpp  S.  53 
in  nicht  geringem  Grade  wahrsiAeinlich,  dieserlei  Kmmtniss  bei  ihm 
entstamme  dem  Nil-Lande,  indem  Firmicas  in  der  £inL  mm  fiUiflen 
Bnch  zu  erklären  versuche:  Quicquid  divini  veteres  ex  Aegyptiia 
adytis  protnlerunt  Aach  beziehen  sich  des  Johannes  von  An- 
tiochien  (siebentes  oder  adites  Jahrk)  nnd  Sui das  Nachrichten 
Betreffs  z*tf^^  jif^iNFor  xm  of/vgay  eben&lls  auf  Aegypten.  Kopp 
hält  dies  Alles  &  69  nnbeweisend  für  Benennu^  der  Chsnue  n^eh 
d«n  A«gypterlande.  Ans  dem  seihst  so  räthsdhaften  jfiyia  aher 
wüssle  ich  wenigstens  nichts  zn  marhen,  und  hätte  eine  Herkitnng 
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danits   ohnehin  eher   x^ficUa  hmten  niassen,   als  jpifiBia   oder 

Indem  ich  nun  schliessUeh  die  Bt^a^hmig  x^futa  BBmmt  Her- 
leicuig  ins  ;^/m^  als  aiif  irriger  AfiiliMiiDg'der''fl|>äteren  Griechen 
herahend  verwerfe  nnd  mich  tUt  Oenosseii' derer  bekenne,  welche 
Xfifuta  9hi  „Aegyptische^-ltanst  anslegbn!  se!  mir  noch  ge- 
stattet, die  Anfinerksamiseit  auf  die  Nota e  Ghemicae  hinzulenken, 
welche  hinter  Da  Gange,  Gloss.  ad  Scriptores  mediae  et  infimae 
Oraedtotis  Lngd.  MDLXXXTIII.  in  den  Notae  p.  8—18  stehen. 
Sie  Yerdienten  wohl,  einmal  von  einem  Kundigen  darauf  angesehen 
zu  werden,  ob  sich  unter  den  nicht  abbreviirten  solche  finden, 
welche  nrsprflnglich  von  Aegyptischen  Hieroglyphen  herrühren.  Sie 
tragen  mindestens  mit  den  symbolischen  darunter  einen  analogen 
Charakter.  Z.  B.  zwei  Aber  einander  gestellte  Wellenlinien  be- 
zeichnen ^akdaaui  vdctva,  drei  dergleichen,  mithin  als  grössere 
Meiuiieity  ß-dXaaca^  womit  (was  freilich  —  der  Natur  der  Sache 
wegen  —  auf  Zufidl  beruhen  kann)  die  hieroglyphische  Figur  fttr 
das  Wasser,  Ghampollion  Gramm.  £gypt.  p.  7  ttbereinkommt. 
nofwofMQ  als  Schlangenlinie  p.  13,  und  eine  dergleichen  mit  zwei 
Pnncten  darüber  fllr  (uxxqov.  In  dem  Zeichen  fttr  Gold  erkennt 
man  anschwer  eine  strahlenschiessende  Sonne  (aureus  Sol),  was 
sidi  eben  so  leicht  begreift  als  ein,  nach  rechts  gewendetes  Monds- 
viertel (vgl.  den  silbernen  Mond)  Ar  das  zweite  der  edlen  Me- 
talle, während  ein  nach  links  stehendes  Viertel,  mithin  in  einem 
Gegensatze  dazu,  vägaQyv^,  also  Quecksilber  anzeigt.  Die 
Elemente  werden  bezeichnet  p.  18:  das  Feuer  durch  ein  flammen- 
ahnliches  Dreieck  mit  der  Spitze  aufwftrts.  Wird  ein  solches 
Dreieck  von  einem  Querstrich  durchzogen,  der  wohl  den  Himmel, 
oder  das  Oben,  andeutet:  dann  ist  es  Luft  Ein  Dreieck  mit  der 
Spitze  nach  unten,  und  zwei  Wellenlinien  daneben,  zeigt  natur- 
gemüss  das  nach  unten  strebende  Wasser  an-,  und  eben  ein 
solches  Dreieck  mit  einem  Horizontal-Striche,  im  Gegensatze  zur 
Luft,  Erde.  —  Zur  Bezeichnung  von  Tag  dient,  oben  auf  einen 
Kreis  gestellt,  du  Yertikal-Strich ,  w&hrend  die  Nacht  umgekehrt 
durch  einen  solchen  Strich  unten  sich  verräth.  Natttrlich  Symbole, 
hergenommen  von  der  auf-  oder  absteigenden  Sonnenscheibe.  Davon 
sind  fi/HQOVvxTiov  69  als  Tag  und  Nacht;  ausserdem  66  ii^m 
sowie  diese  Zeichen  auf  den  Kopf  gestellt,  99  vvxt^q  S.  9,  was  sich 
leicht  begreift,  nur  geringe  Varianten.  S.  6  ist  das  zu  dem  im  Druck 
versdiobenen  tifih^ai  auch  durch  zwei  der  Sechs  ähnliche  Zeichen 
vriedei^gegeben ,  aber  vixt^  durch  9,  mit  einigen  Nebenstricben. 
Dann  aber  auch  ni^  durch  eine  Neun,  deren  Bauch  nach  rechts  steht. 
—  Der  Himmel  stellt  sich  dar  durch  eine  wagrechte  Linie  mit 
einer  Wölbung  nach  oben  in  der  Mitte,  zuweilen  noch  mit  einer 
Horizontal-Linie,  als  Sinnbild  der  Erdflftche,  darunter.  Die  letztere 
Figur  passt  aber  auch  sehr  gut,  um  das  Verfahren  des  Sublimirens 
S.   18  auszudrücken,   und    wird   die  erstere   über  das  Zeichen  fQr 
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M^rcarius  gesetzt,  da  bedeutet  das  S.  17:  Mercarins  snb- 
limatas.  Umgekehrt  hat  die  Bezeichnung  der  Erde  zn  ihrem  Aas- 
dmcke  eine  Horizontal-Linie  mit  Einbiegung  nach  nnten  erhalten.  — 
Ein  Kr^s  mit  Pnnkt,  als  Centmm;  drin  stellt  den  Kreis  {mxlog) 
vor,  aber  mit  einer  Krenzlinie  in  ihm  eine  Engel  {cq>alQa)  und 
demgem&ss  auch  die  Welt  —  Man  wird  an  diesen  Beispielen 
genng  haben. 
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Zwei  himjamchie  laschriftan. 

Von 
Dr.  J.  H.  M^^rdtnumn« 

(HitrsEu  2  UthogTAph.  Tafeln.) 

Die  beiden  ftaf  Taf.  I  m^  II  nacb  AbklaUchen  in  naftArlicher 
Grösse  abgebildeten  Bronzeta&ln  mit  biinjanscber  Inschrift  befinden 
sich  angenblii^ch  im  Besitz  eines  Antiqnititenh&ndlers  in  Oonstan* 
tinopei,  wohin  sie  vor  ungefähr  anderthalb  Jahren  ans  Aden  gebraoht 
sind.  Näheres  habe  ich  über  ihre  Provenienz  nicht  in  Erfahning 
bringen  können.  Denkmäler  des  hingarischen  Alterthoms  dieser 
Art  sind  in  den  letzten  Jahren,  besonders  nach  der  Hal6vy'eo)ien 
Entdeckungsreise;  zahlreicher  als  früher  anfgetancht  ^),  und  wenn 
wir  die  ungemeine  Wichtigkeit  der  amr&nischen  Tafeln  bedenken, 
die  &st  ausnahmslos  vortrefflich  erhalten  und  in  treuen  Abbildungen 
bekannt  gemacht,  noch  immer  die  Grundlage  unserer  Kenntniss 
der  sabäischen  Sprache  bilden ;  so  war  man  wohl  berechtigt  von 
di^en  neuen  Fundeu  weitere  wichtige  Aufklärungen  zu  erwarten. 
Allein  man  hatte  sich  getäu3cht,  jndem  man  nur  zu  baM  die  fatale 
Entdeckung  machte,  dass  man  es  hier  zum  grössten  Theil  mit 
plumpen  Fälschungen  zu  thnn  hatte.  Auf  v.  Malt^iuis  Angaben  hin 
hat  dies  Hr.  Dr.  Praetorius  für  eine  Anzahl  Inschriften  festgestellt, 
die  Yon  einem  industriellen  Kupferschmied  in  ^9xl%  nach  Einsicht 
'der  Hal^vy'schen  Copien  gefertigt  sind.  Schon  vorher  war  die 
Aechtheit  dreier  von  Iievy  a.  a.  0.  publicirter  Tafeln  in  Zweifel 
gezogen ;  jetzt  wird  man  wohl  in  ihrer  Vemrtheilung  einig  sein*). 


1)  Vgl.  Leyj  diese  Zeitsehr.  XXIV  S.  194  f.  =c  fUl&yy  683—685. 

Prftetorias  ^btpd«^l>st  X^Vl  S.  426  f.  n.  lU.  IV.  V.  XU. 
Prideaux  Transactions    of  the  Society  of  Biblical  Arohaeoloigy  vol. 

U.  p.  24  f.  n.  I— lU.  V.  X. 
Rehatsek  Journal  of  tho  Bombay  Branch  of  the  Roy.  As.  Soc.  1^74. 

Art.  XUI  n.  X.  XI.  XU. 

2)  W.  Wriffat  sagte  diese  Ztscfar.  XXIV.  8.  638  von  den  drei  Tafeln 
VL  VU.  VIU. :  aU  thiee  are  entire  toblets,  and  every  Utter  is  qvke  sharp  and 
elear  —  und  trotxdem  ist   nicht   nnr   kein   aiiMunmenhängender  Text  möglich, 
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Dasselbe  glaabe  ich  aach  von  den  Prideanx'scben  und  Rehatsek'schen 
Bronzetafeln  behaupten  zn  können.  Von  jenen  sind  I  and  11  am 
Anfang;  III  znm  Schlnss,  Y  am  Anfang  and  zam  Schlass  anToU- 
st&ndig,  indem  sie  entweder  mitten  im  Satze,  ja  oft  mitten  im  Worte, 
beginnen  oder  aufhören,  und  dies  trotz  ihrer  Äussern  Intactheit; 
n.  X  ist  durch  den  Inhalt  Terdftchtig.  Leider  sind  sie  nicht  fac- 
simüirt,  und  es  lässt  sich  daher  ttber  eine  Reihe  mit  Sicherheit  zu 
Terbessemder  Fehler  nicht  bestimmt  urtheilen,  doch  scheint  ein 
grosser  Theil  derselben,  besonders  die  seltsamen  WorttrOmmer  in 
n.  I  und  ni,  wo  wahrscheinlich  undeutliche  und  zerstörte  Stelleu 
im  Original  vorlagen,  dem  modernen  Graveur  zur  Last  zu  fallen. 
Die  drei  Rehatsek'schen  Tafeln  sind  ebenfalls,  wie  ausdrücklich  be- 
merkt wird,  äusserlich  unbeschädigt,  enthalten  aber  trotzdem  nur 
kürzere  aus  dem  Zusanmienhang  gerissene  Bruchstücke  von  Sätzen, 
n.  X  beginnt  mitten  im  Wort  ^).  Endlich  passt  der  Inhalt  dieser 
sämmtlichen  Tafehi  sehr  schlecht  zu  ihrer  Form  und  zu  solchem 
Material.  Weitere  Zeichen  der  modernen  Fabrication,  die  die 
letzteren  mit  den  Lev/schen  und  den  hier  zu  besprechenden  Tafeln 
gemeinsam  haben,  sind  die  sinnlose  Anwendung  des  Trennungsstriche^ 
und  die  Linien,  die  sich  auf  den  ächten  Tafeln  nicht  finden.  Trotz- 
dem wird  die  Besprechung  eines  Theiles  dieser  Inschriften  im  Ver- 
laufe dieser  Arbeit  zeigen,  dass  sie  durchaus  nicht  zu  unterschätzen 
sind,  da  sie  ebenso  wie  die  Fabricate  des  Kupferschmieds  von  ^*ä, 
C!opien  ächter  Inschriften  sind,  und  daher,  so  lange  wir  nicht  im  Besitz 
der  Originale  sind,  für  uns  den  Werth  mehr  oder  minder  getreuer 
Abschriften  haben;  ähnliche  Fälle  auf  dem  Gebiet  der  classischen 
Epigraphik  und  Numismatik  sind  durchaus  nicht  so  selten,  ich  er- 
innere auch  noch  an  die  Producte  der  Fehlevi-InschriftenfUscher 
von  Aleppo  und  Teheran. 

Das  Misstrauen,  mit  dem  wir  nach  diesen  Erfahrungen  an  die 
beiden  vorliegenden  Tafeln  treten,  bestätigt  sich  sofort  bei  näherer 
Untersuchung  ihrer  äusseren  Beschaffenheit  und  ihres  Inhalts;  sie 
sind  beide  gefälscht,  allerdings  nach  ächten  Vorlagen  und  daher 


sondern  sogar  die  einzelnen  Wörter  nnd  BachsUben  nicht  als  solche  aa  er- 
kennen ;  dass  dieses  bei  einer  ächten  Inschrift  möglich  sein  soU,  übersteigt  aUen 
Glauben;  kein  Wunder,  wenn  Wright  S.  639  erzählt  ,,that  their  genuineness 
has  been  saspected  by  at  least  one  good  authority*^  Nun  ist  n.  VI,  was  bisher 
noch  nicht  bemerkt,  eine  Copie  Ton  Fr.  II  Z.  1  <==  HaL  2  ans  San'ä,  und  dies 
dürfte  ein  Fingerzeig  für  weitere  Erkundigungen  nach  der  Werkstätte  des 
Fälschers  sein.  Ueber  ihren  Entdecker  Tgl.  t.  Maltzan  Reise  nach  Südarabien 
S.  151.  Wie  trefflich  die  Fälscher  ihr  Handwerk  verstehen  zeigt  Prideauz 
a.  a.  O.  S.  21. 

1)  Die  Tafel  nr.  XII,  die  ebenfalls  wegen  mangelnden  Kaumes  mitten  im 
Wort  abbricht,  ist  eine  wörtliche  Wiederholung  der  Inschrift  Hai.  465  Z.  5 
D»^P  bis  Z.  7  &ptb]3  I  n^,  mit  der  Variante  fi'ipf)  statt  D^pn  (s.  w.  u.)  und 
Ü^y  statt  D^y,  wie  Hai.  412,  5;  doch  mag  ich,  wegen  dieser  beiden  Schrei- 
bungen, nicht  sicher  behaupten,  dass  sie  nach  ihr  verfertigt  ist. 
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nicht  ohne  Werth.  Was  die  entere  anbetrÜR,  so  besteht  sie  aus 
einer  bildlichen  Darstellung  nnd  einer  Unterschrift;  es  wäre  thöricht 
nach  der  Anthenticität  des  Bildes  zu  fhigen,  obgleich  es  nicht  so 
nnftcht  aassieht  Der  Text  der  Inschrift,  die  höchst  seltsam  an- 
gebracht ist,  lautet  in  TransscripÜon : 

£8  wftren  also  in  der  Beischilft  zwei  Personen  genannt^  während 
nnr  eine  dargestellt  ist.  Bei  den  sonst  erhaltnen  bildlichen  Dar- 
stellungen ist  die  feststehende  Form  der  Umschrift  "t  nix  (s.  die- 
selben in  Wilsons  Lands  of  the  Bible;  diese  Ztschr.  XXI Y  178  f. 
XXVI  432);  die  hier  beigefügten  Namen  sind  eben  wahrscheinlich 
nnr  der  Anfang  einer  längeren  Inschrift,  die  sich  gair  nicht  in  Ver- 
bindung mit  einem  Bilde  be&nd.  In  Betreff  der  beiden  Eigeanamen 
natobn  nnd  ny6  \  'ryn  (man  bemerke  in  letzterem  den  üborflUasigen 
Trennungsstrich)  wird  man,  trotzdem  die  zweiten  Theile  dieser 
Gomposita  inb  und  D^izi  als  hin^'arische  Wurzeln  belegt  sind  (vgl. 
nx»!  nnd  die  Ortsnamen  u«3  Hai.  444,  üy^-^  476,  xoän  (?)  480, 
msn  520,  13  u.  ö.)  ^),  nicht  umhin  können  der  Vermuthung  des 
Hrn.  Praetorins  ib^zntreten,  dass  beide  nur  Verunstaltungen  der 
wohlbekannten  Eigennamen  ^»M^Dbn  nnd  nn^Dnanta  sind.  yxKtn  \  "^d^ 
beseichnet  die  beiden  Genannten  wohl  nicht  als  ,3öbne  des  Hamdin^ 
sondern  als  Angehörige  des  Stammes  Hamd&n,  wie  ähnlich  in  den 
aairftnischen  Inschriften  Din'n»  |  p  pder  wrrm  \  lai;  "^da  ifit  viel- 
leicht Dual,  YgL  Hai.  43  353,  Z.  1  u.  630,  Z.  2,  s.  Piaetorfus 
Beitr.  3.  H.  S.  5ff.  Die  Banft  Hamd&n  gehören  zu  den  ältesten 
und  berOhmtesten  Stämmen  Jemens,  s.  Blau  diese  Ztschr«  XXIII 
S.  563 ;  die  arabischen  Geographen  führen  späterhin  ein  ^tOu^  \Si^ 
auf,  was,  als  Niebuhr  Sttdarabien  besuchte,  unter  einem  eigenen  Sehech 
noch  fbrtbestand  (Niebuhr  Beschr.  S.  353);  jetzt  heisst  Beled 
Hamdän  ein  Theil  des  Öauf  im  NO.  von  ßan'ä  (Hal^vy  Rapport  etc. 
p.  72  £).  Die  Banft  Hamd&n  nennt  auch  die  Inschrift  von 
Prideauz  a.  a.  0.  8.  26  n.  IV  Z.  5  iff.  ^Ä  |  •rtrrfin»«  |  "<ft^ 
Di^  I  173^^9)251  I  yvül^  ^^Begnadigung  seiner  Herrn;,  der  Band 
Hamdän  und  ihres  Stammes  Qäschid/'  Unzweifelhaft  ist  delr  Stamm 
Dnvn  derselbe;  den  die  neueren  Geographen  (Ritter  Erdkunde  xn 
'714;  Niebuhr  Ar.  8.  258 ff.)  im  N.  von  l^nlL  nennen,  wo  das 
Land  der  conföderiiten  Stämme ;  das  büdd  d  q€Aä%  auch  „das 
Land  Qäschid  u  Bekil'^  heisst;  zu  den  Stämmen  desselben  ge- 
hören auch  die  Hamdän  (Niebuhr  a.  a.  0.  8.  259),  die  zur  Zeit 
der  Inschriften,  ähnlich  wie  die  BanA  Martad  über  die  Bekil 
(Ob.  20  Z.  5,  35  Z.  2  und  dazu  diese  Ztschr.  XX  267)  eine  Art 
Prinoipat  über  die  I^&schid  ausübten. 


1)  Diese  Namfin  kommen  Aach  bei  den  arabischen  und  neueren  Oeographen 
xnm  lliei]  vor;  ihre  Identit&t  lässt  sich  indess  nicht  mit  Bestimmtheit  behaupten. 
Deber  S^TD''  vgl.  jetzt  ▼.  MalUan  Boise  nach  Südar.  S.  244  f.  —  Ein  n.  pr. 
D^V  vielleicht  Hai.  112,  2  u.  118,  2. 


24  Mordbmann^  mcei  hin^aritdie  Inaehrißm. 

Die  zweite  Inschrift  lautet  in  Transscription: 

^afr»  I  öarm  | 
33"»  I  t»yii  I 
I  piay  h^a  1 1) 
rt  I  i*ifi  I  T»»  5 

»•»1 1  ab«na  I 

bn  I  Win  I  b^a  I  D 

Dnjoari  1 1Ä1  I  *ia^tD 

Bisher  kannte  man  nur  linkslftnfig  oder  Bnstrophedon  ge- 
schriebene Inschriften;  diese  ist  die  erste  rechtsl&nfige  und  daher 
schon  verdächtig;  daran  trftgt  wohl  das  Verfahren  bei  der  modernen 
Fabrication  die  Schuld.  — 

Die  Eigennamen  dieser  Inschrift  sind  mit  Ausnahme  von  DlibK 
(ohne  Mimation  Os.  27,  4  HaL  228,  2)  bis  jetzt  dncc^  Xty6fuva\ 
doch  lassen  sich  die  Wurzdn  von  büTr^Ta,  inn^  und  ^nm  als  him- 
jarische  belegen:  ^rr^-*  u.  pr.  Os.  35^  1  Hai.  607,  8;  «iruS  Os.  31,  4 
man  Hai.  164,  lO  TTTiian-»  Inschr.  Z.  D.  M.  G.  XXIV  8.  178  ff.; 
Mm  n.  pr.  Inschr.  bei  Prideauz  a.  a.  0.  S.  19  Z.  5,  Ortsname 
Fr.  14  Hai.  673;  Hai.  674,  pm  Hai.  451,  12;  419,  6,  s.  u.,  pn*nM 
^i$n  Ghurftb  9  (vgl.  die  viel  berufenen  Rehabiten,  'Pcuxßrjvoi 
PtoL):  an*nn  wird  aber  verschrieben  sein  statt  nn^f  welcher  Eigen- 
name in  der  Inschrift  von  ^afär  vorkommt,  Z.  D.  M.  6.  XIX  S.  180 
A.  2;  dagegen  sind  öam,  DD^n,  öia-«,  15»,  -»bsrai  nicht  weiter 
nachweisbar  und  wahrscheinlich  verschrieben,  Dafn  st  D^^  I3ny 
st  1335^;  "»byTan  st.  -»banan  (vgl  niwan  und  bMön-«);  tMoa^n  sieht  wie 
ein  Compositum  mit  n  aus,  D3^  und  ^rn  sind  nicht  einmal  als 
semitische  Wurzeln  vorhanden.  Dem  Zusammenhang  nach  muss 
mn  Z.  5  eine  Baulichkeit  bezeichnen,  wozu   man  ^nn  wiA  jXs> 

vergleichen  kann,  und  äthiopisch  'fj^^l  (fi'iJ^Ci  ^^^^^  ^^' 
teres  schon  eine  ganz  allgemeine  Bedeutung  hat;  es  ist  indess  nicht 
klar,  was  dieser  Ausdruck  „das  Haus  des  Hamledi^  bedeutet,  ich 
verstehe  ihn  so,  dass  dieser  entweder  der  Besitzer  des  (heiligen) 
Hauses  ist  (vgl.  Fr.  ÜI «»  Hai.  III  Z.  1),  welches  vielleicht  genau 
genommen  nicht  erst  neu  gebaut,  sondern  nur  ausgebaut  wird,  oder 
ihm  überhaupt  der  Bau  gewidmet  wird,  vgl.  die  Inschr.  von  *()bne 
z.  £.  und  Hai.  596.  —  Was  folgt  ist  klar :  „im  Namen  des  Ta'lab 
Ri&m,  und  damit  er  sie  mit  Gnade  beglücke/'  obgleich  die  elliptische 
Anknüpfung  des  letzten  Satzes  auffällig  genug  ist;  der  Ausdruck 
selbst  ist  schon  aus  den  amränischen  Tafeln  bekannt,  Os.  19  a.  E.: 
I  onw^D  I  iTDm^^iD  |  bn  |  itr^enb  und  16,  9;  21,  7.  Von  dem 
Trennungsstrich  in  iisn  |  TSKd  gilt  das  oben  Bemerkte,  vgl.  yam  \  3^ 
in  der  falschen  Inschrift  n.  YII   bei  Levy  a.  a.  0.;  unerhört  ist 
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diese  Schrabang  allerdings  nicht,  denn  Os.  29,  4  steht  tei  |  Hrö 
st  tonKfö.  —  Ich  ttberseize  demnach:  ,,A8ad  u.  s.  w.  haben  (dieses) 
HniB  des  QamVdi  Jarbnb  gebaut,  im  Namen  des  Ta'lab  BitAi  und 
auf  dass  er  sie  mit  Wohlergehen  beglflcke.^ 

Es  wird  wohl  Niemand  im  Ernst  behaupten^  dass  diese  Inschrift 
der  freien  Phantasie  eines  Fälschers  entsprangen  ist-,  andrerseits 
können  die  mit  Sicherheit  Yorhandenen  Schreibfehler  nicht  auf  einem 
ichten  Original  stehen;  femer  ist  sie  ihrem  Inhalt  nach  eine  Stein- 
inschrift  und  gehört  nicht  in  den  Rahmen  einer  VotiYtafel;  and  Yoti?- 
tafeln  sind  die  ächten  Tafeln  sämmtlich;  schon  dieser  Umstand  allein 
Temrtheilt  die  Prideaoz'schen  and  Behatsek'schen  Tk&ln,  deren 
Yer&Bser  in  Erz  haben  graviren  hissen,  was  in  allen  anderen  EäUen, 
1d%  die  HaKT/schen  Inschriften  zeigen,  in  Stein  gehanen  ist;  die 
sdilechte  Gesellschaft  endlich,  in  der  diese  Tafel  ao^getancht  ist:  dies 
Alles  genügt  am  in  ihr  nar  die  schlechte  Gopie  einer  ächten  Yoriage 
za  erkennen,  die  als  solche  immerhin  beachtenswerth  bleibt. 

Es  erübrigt  noch  die  in  der  zweiten  Inschrift  genannte  Gk)ttheit, 
den  Ta*lab  Biäm,  näher  za  betrachten;  ich  werde  za  dem  Ende 
die  sämmtlichen  hierhergehörigen  Inschriften  einer  genaueren  Analyse 
ontendehen,  zomal  sie  aach  anderweitig  interessant  sind.  Ta'lab 
Biftm  kommt  schon  in  den  Hal^vy'schen  Inschriften  Yor,  nämlich 

n.  72  aas  Schirä*: . . .  ab«nn  |  intn  \  *inM  ...  st  ab«nn  L  ab«na 
and  noch  deutlicher 

n.  85  ebendaher  a.  E.:  .  .  .  D^tr^a  |  ab«n  |  a^^a«  |  nn*Ti  *) 
Das  Yerbum  "^fn,  nach  der  Analogie  Yon  n^n,  ^3^  u.  a.  mit 
dem  doppelten  AccusatiY  Ycrbonden,  kommt  in  der  Bedeutung 
^^einem  Gotte  etwas  aufrichten^;  dann  ganz  allgemein  ^^darbringen, 
weihen''  in  den  Hal^Yy'schen  Inschriften  ungemein  häufig  vor, 
s.  Praetorius  Beitr.  2  H.  S.  26 ;  es  leitet  gewöhnlich  den  Schlusssatz 
ein,  in  dem  die  Weihung  an  die  Hauptgottheit  und  alle  anderen 
Götter  wiederholt  wird.  Und  so  wird  es  auch  hier  aufzufassen  sein, 
statt  D*irt^i  ist,  wir  wii*  weiter  unten  sehen  werden,  D^^r^n  zu 
lesen.    Bas  Sätzchen  heisst  also:  ^^und  Abukarib  hat  dies  geweiht 

dem  Talab  Yon  Jahar ^    Mit  Sicherheit   aber  wurde  Tä'lab 

als  Oöttemamen  durch  die  Prideaux'sclien  Inschriften  I — Y  imd  die 
ton  Rehalsek  YQ  und  X  erkannt;  Yon  diesen  sind  nur  zwei  Stein- 
insdiriften,  die  übrigen  gemischte  Bronzetafeln;  ich  nehme  daher 
soDächst  die  ersteren  Yor. 

Prideaoz  n.  lY:  äprt  |  wn  |  "ja  |  i«fi[«j  |  nfö^^nin 

rynn  |  b^a  |  twi  ]  ab«n  |  i73rw»tf  |  •» 

^  I  nas»  I  irtna^fe  I  nna  |  ynh^  \  p 

3^5  I  ima^iD  I  dbHT)  I  rp  I  nnbi  |  Dpi 

■»ia  I  nn«*i»«  I  "«i^n  |  D''Dn  |  DnTa  6 


1)  Auch  84,  4  glaube  ich  ^]  btXT)^   in  erkennen,  ebenso  89,8  nnd  94,2. 


26  Mordtmamn^  moei  himjanidke  IntckrifUm, 

Der  TM  von  Prideanx  ist  durch  mehrere  Abschreibe-  bez. 
Druckfehler  entstellt,  die  sich  indess  leicht  verbessern  lassen.  Den 
Terstflmmelten  Eigennamen  Z.  1  habe  ich  nadi  Hai.  48,  5  88,  2 
91,  1  Inscbr.  y.  ?afär  Z.  1  eigtazt;  Z.  3/4  ist  sti^  XXpMt  \  n^yn 
offenbar  Dpn^  |  rä^rm  sn  lesen  nach  Os.  6,  6;  8,  6;  12,  7;  Z.  4 
Mni  st  ri\    Ich  ttbersetse  demnach  die  inschrifk: 

«Hantar'stat  At'ad,  Sohn  des  Da%i  (derselbe  Name  Hai.  404,  1) 
hat  dargebracht  ihrem  Herrn  (D->«i  =  l^JB^  Hai.  Rapport  etc. 
8.  286  Prideanx  a.  a.  0.  8.  840)  dem  Tälab  Riftm,  dem  Herrn 
Yon  Tnr^t  dieses  Idol  (fehlt  andi  noch  Rehat  YIÜ,  5,  plnr.  *|iab9tM 
Os.  31,  3  =  D^,  s.  Gildemeister  diese  Ztschr.  XXIY  8.  180) 
weil  er  ihn  beglflckt  hat  mit  Tödtongen  im  Kampfe  (s.  Praetorins 
diese  Ztschr.  XXYI  8.  746)  und  damit  T^Hab  vollendete  seine 
Beglacknng  mit  Wohlergehen  nnd  Heil  nnd  Gnade  seiner  Hem,  der 
BanA  HamdAn,  nnd  ihres  Stammes  ^ftschid,  im  Namen  des  T^lab  Ri&m.'' 

??? 
Rehatsek  VII  •  •  •  I  riffinmm  |  *flDan . 

.  n]»i  1 15a  I  bapm  1  nfü^a^[5 
TÄrtlTa-nö  I  T»3pn  |  DrttJT»  |  . 
.  .  I  ny^vi  I  '^'19  I  0»*^  I  abwi  I 
i^]9  I  rrb^intD  |  pn  \  pbit  j  5 

...  3  I  nstn  I  p  I  a-iD«&  I  trj 
.  .  nnya'n^  |  iiTirr  |  "^3  . 
nj-ia  I  p»  I  p»  I  p  1  nxn  i  i[a  . 
.  .  .  i]73b3t  I  irta-^sptT»  I  »^jn  I  Dh 

*in]m  I  tjna^  |  tnanai-'i  |  d  lo 
I  3b«]n  I  -nrwtb  |  yi'Dtxt^  . 
n  I  nn«  I  nna  |  ö»'»[*i 


In  dieser  Transscription  sind  folgende  Fehler  der  Lithographie 
oorrigirt:  Z.  2  nfiya*i[D  st.  nni  B  n[5;  5  pn  st  ibn;  7  nn:^a*i:D 
st  nnawiiD;  10  onan  |  insnan-*  st  tsn||  iNnsnai'';    ii  ■rarnj*»© 

st   niarm'^n.   —  Ich  übersetze :   „ nnd  Haotar'i^t  nnd 

Karibatat  Ihaqbil,  die  Söhne  des  Tasb  ....  haben  dargebracht 
ihrem  Herrn  dem  Ta'lab  Ri&m  in  Tur  at  dieses  Idol,  weil  aof  seine 
Hülfe  vertraut  hat  sein  Knecht  Naedi'akarib ,  der  Sohn  des  Tasti 
.  . .  dass  er  am  Leben  erhalten  möge  den  Earib*atat,  den  Sohn 
des  Tash^  w&hirend  einer  Seuche«  welche  wflthete  (oder  „während 
einer  Krankheit,  an  der  er  erkrankte'*)  in  Jahar  nnd  (weil  er  ge- 
lobt hat)  dass  sie  ihm  ein  Bildniss  darbringen  nnd  ein  Opfer  opfern 
sollten;  nnd  es  hat  Nasch'akarib  den  Ta'lab  Riäm  gepriesen, 
weil  er " 

n^^^n  I  ""ns^i  Z.  4,  die  Richtigkeit  der  Lesnng  vorausgesetzt, 
macht  Schwierigkeit 
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Die  Prl^MMitioB  ^^19  wird  mehrere  Male  ganz  gleichbedeateDd 
■it  V  gebraadit,  ntaüidi  Ob.  90^  1 :  fum  \  p2in  |  -«"ly  |  bnttnn  |  lb, 
äagegen  FV.  XI  8  und  18:  pari  |  W  |  öB^iti  |  vnn  |  ib  Fr.  LV  2: 
....  TT»»  I  ib,  ti^iö  I  ^V  daigegen  LVI  4:  ly  .  .  .  iT«e»  |  ib 
tnpvS  (TgL  Praekariiu  Beitr.  3  H.  8.  28  A.  1).  Man  hat  dies 
n^r,  n^r  mit  der  gleichlautenden  hebräischen  Praeposition  Ter- 
^hea,  und  4»  Uast  sich  nicht  lengnen,  da&s  die  Bedeatong 
in  den  angefahrten  Fällen  dasn  stimmt^  indess  erfordert  der  Zu- 
aammenhuig  an  einigen  Stellen  eine  andere  Auffassung.  Os.  4, 
10:  DpmÄ  I  '«*i:f  I  •mny'  |  bn  „sie  sollen  hinabziehn  nach  ArhÄq" 
(Fimt  Bdtr.  1  H.  S.  3),  doch  nicht  bloss  „bis  Arh&q%  and 
13,  9:  Dhin  I  DiM  I  ^n^  I  n*iiMn  „ich  will  einen  Stier  nach 
Awim  treiben^  (Praet  ebendaselbst  S.  40  ff.);  Levy  Z.  D.  M.  G. 
XXIY  n.  1  D*i!it3  I  '^<y  \  litDia  |  "»v  |  rwii  |  nna  „weil  sie  zn 
diesem  (heiligen)  Ort  im  Zustande  der  Unreinheit  gdcommen  ist^ 
(▼gl.  Praetorius  Beitr.  3  H.  S.  28)0;  ^^'  VI  9:  ita»  |  Dr 
1^[a]te  I  '^'ly  I  M^^  y^am  Tage  da  er  mit  dem  Heer  nach 
Sabrar  marschirte''  und  ebenso  wird  V  Fr.  LYI  8  und  Hai. 
149^  7  auSra&ssen  sein.  An  den  Stellen  Os.  7,  5  ff.  <=  Os. 
11,  6  ff.  I  -rtÄWi«  I  iny  I  t3«3n  I  D^»n«  |  nTannrffe  |  bi  „und 
auf  dass  Almaqah  sie  beglttcke  mit  gesunden  Frachten  auf  ihren 
Feldern*^  entspricht  sie  vollkommen  der  Praeposition  p  =  ui, 
die  in  der  fiut  ganz  gleichlautenden  Stelle  Gruttenden  $an%ens.  I 
dafib^  steht:  p  |  ö«3rt  |  öpBtt)  |  tj^^af«  |  D^an  |  iÄmy[iD  |  bi 
tarrki»  \  h^  „und  auf  dass  Qagr')  sie  b^lttcke  mit  reichlichen  ge- 
sunden Frachten  auf  all'  ihren  Feldern^';  hier  passt  die  Bedeutung 
des  hebrftischen  n^  ganz  und  gar  nicht  Vielmehr  geht  aus  den 
angeführten  Beispielen')  heryor,  dass  *<n:^  und  T^  1.  wie  hebr.  ^y 
die  begrenzte  Richtung  „bis  zu''  bezeichnen^  besonders  im  Gegensatz 
zu  ib  und  p=  ^  2.  allgemein  die  Richtung  wohin  und  die  Ruhe 
an  einem  Orte,  vgl.  hebr.  b^;  in  der  ersteren  Bedeutung  ist  die 
Form  ly,  in  der  letzteren  die  Form  '"ly  gebräuchlicher.  Danach 
habe  ich  hier  ttbersetzt^  und  folgere,  dass  die  Weihenden  nicht  in 
Turlat  wohnten,  sondern  das  Bildniss  dorthin  schafften.    Immerhin 


1)  leb  kann  aUerdings  diese  Uebertragang ,  die  einen  vortrefHicben  Sinn 
«giebt  —  man  denke  an  die  specielle  Bedeutung  von  j^  und  die  bekannten 
orientaUscben  CiütnsvorschrifteB  —  grammatiseb  nicht  rechtfertigen;  aber  bei 
PraeCoriiis*  woblbegrfindeter  Uebersetzong  ▼ei'misse  ich  wieder  den  rechten  Sinn. 

2)  Einen  himjarischen  Gott  fi^wlM  denke  ich  anderwärts  nachzuweisen. 

3)  IMe  einzige  Stelle,  an  der  "^13^  noch  vorkommt,  Os.  10,  8:  |  ^iStllÜia 
)p33t  I  "^n^,  ist  bis  jetzt  noch  nicht  hinreichend  erklärt,  um  sie  hier  heran- 
ziebeo  zu  können  (vgl.  Praetor.  Beitr.  2  H.  S.  13),  doch  ist  1p3X  Hal^vy  208,  2 
io  yp4X  i  ^1  „der  Vadd  von  Sanqan*'  sicher  Ortsname,  tinp  |  '^'^y  Prid.  I  5 
■nd  Sah.  X,  8  scheint  von  fi^pÜ  nicht  verschieden. 
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halte  ich  es  nicht  fbr  immöglich ,  dasB  statt  *«^9  zu  lesen  ist 
byra.  —  irrbdinio  Z.  5  kommt  noch  dnmal  vor,  Os.  36^  3: 
"«nb  I  ibdintDn  I  inb[te,  wo  aber  Oslander  dnrch  den  Umstand 
▼erleitet,  dass  in  anderen  Inschriften  an  entsprechenden  Stellen 
uswnxi  steht,  es  mit  „darbringen^  tibersetzt  and  demgemftss  *i  als 
pron.  rel.  fitsst;  unsere  Stelle  beweist,  dasa  n  cansale  Gonjonction 
ist  nnd  das  Verhorn  dorchaas  dem  äthiop.  Afl'l'QD^Yl A I  mid 
jy^  lY  „aof  Oott  vertrauen^  entspricht,  worin  implicite  ein  Yerbom 
des  Bittens  liegt  Auf  ein  solches  wäre  an  sich  das  Ipf.  p'^nsi^ 
den  Inhalt  der  Bitte  bezeichnend  nach  Analogie  des  Aethiopischen 
(Dillmann  Gramm.  S.  367)  nicht  anzutasten:  indess  wird  nach  dem 
angefahrten  Beispiel,  wo  b  mit  dem  Infinitiv  anf  dasselbe  Yerbnm, 
nnd  zahlreichen  andern,  wo  es  anf  analoge  Aosdracke,  wie  z.  B. 
Db«feÄ  folgt,  )vrm\>  statt  ^i-^nm  zu  lesen  sein.  Z.  9  wird  der 
Inhalt  des  an  die  Bitte  sich  knüpfenden  Gelübdes  durch  ^  mit  dem 
Imperfect  eingeführt,  wie  fthnlich  Os.  16,  5:  V^'^d  |  inbMtofiü,  und 
mit  dem  verkürzten  Modus  Levy  Z.  D.  M.  G.  XXIY  n.  1  Z.  4: 
*n5to^5  I  inninyniD  |  nna  (Praetorius  Beitr.  1  H.  S.  22),  was  nur 
noch  in  ziemlich  lockerer  Weise  von  dem  in  irrbdiniD  liegenden 

Begriff  der  Aussage  abh&ngt  —  'ji'^rt  ist  inf.  IV  von  vn  ««  I^ 
in  der  dem  Hebrftischen,  Arabischen  und  Aethiopischen  geläufigen 
Bedeutung  „am  Leben  erhalten";  ^n  =  o^.  Das  üebrige  ist 
klar,  mit  Ausnahme  etwa  von  nnM  1.  Z.,  über  welches  uns  die  Stellen 
der  Hal^vy^schen  Inschriften,  wo  es  vorkommt,  nichts  Sicheres  an 
die  Hand  geben;  über  fitn*«  Z.  2  und  t3[^rT]*«!s  Z.  8/9  wird  unten 
geredet  werden.  —  Die  Inschrift  ist  zu  Anfang  verstümmelt;  wir 
können  in  Folge  dessen  nicht  erklären,  wie  es  konunt,  dass  Z.  1  ff. 
drei  Söhne  des  Tasb  erscheinen,  von  denen  aber  nur  einer  Z.  6  als 
Wortführer  auftritt,  femer  ob  der  EaribVitat  Ibaqbil  Z.  2  identisch 
ist  mit  dem  Karib^atat  Z.  7. 

Ich  gehe  zu  den  Bronzetafeln  über. 

Prideaux  I  n^'ia  |  psti  |  iw 

I  üw  I  rs^  I  nn  1 1 

p3?  I  «atea  I  ö*ipn 

•»•^^  I  p  I  ^io^»=i  I 

1 1  D»p  I  •^•irf  I  a^i  I  n  5 

i  I  te-ti  I  öipn  I  ö-^ 

I  «33n  I  "»5^  I  D-'T  I 
n»i  I  *i7Mn  I  paiD 

Die  Inschrift  beginnt  mitten  im  Satz  mit  einem  Verb,  dessen 
Subject  fehlt;  der  verloren  gegangene  Anfang  mag  ähnlich  gewesen 
sein  wie  in  n.  111   und  sonst  sehr  häufig,  so  dass  mit  )W  ein 
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Hebensats  begann:  ^ am  Tage  da  er  ToUendete  die  Eindftmmiing 

dieiea  Teiclies  dieser  Yeste  and  am  Tage  da  er  beendete  den  Weg 
dieser  Teste  Samarmar  ....^  Bis  hierher  ist  ein  Verstftndniss 
annfthemd  möglich;  yny  vergleiche  ich  mit  ^^^  satisfecit  festinanter 
Tohmtati  aldl.  c.  acc.  r.  (vgl  pn9  und  )lr\y  Hai.  237,  5f.),  l^i^n  mit 

y^,  f^,y^  VOna  mitrtj^  Ä^^  auch  noch  HaL  86;  über  1^2^ 
"igL  Ptaetorins  zn  U.  Ohor.  Z.  6  (Z.  D.  li.  Q.  XXTI  437);  fOr 
bnpn  bin  ich  auf  die  alte  von  Praetorins  (Z.  D.  M.  Qt.  XXVI  747 
Bekr.  2  H.  S.  7)  verworfene  Uebersetzong  Oslanders  znrttckge- 
kommen,  die  mir  fCbr  diese  Stelle  nnd  Prideanx  n  Z.  5;  III  7; 
Beiiatsek  X  4  und  7;  Os.  30,  2  besser  zn  passen  scheint;  es  hat 
wobl  fieselbe  Bedentnng  wie  D^pn  in  der  Inschrift  von  t)bne  nnd 
Naqb  el  ^a^  (vgL  indess  weiter  nnten  zn  :^*7i7a);  dagegen  halte 
ich  Praetorins'  pentnng  fOr  richtig  für  Os.  8,  9  nnd  Reh.  TI  8: 
Tn[:a]te  |  -»v  |  ^i  |  twö  |  dt^  |  ab«myiD  |  irronpn  |  on*»  ^^s 
ihn  Sa'dtalab  znm  AnfOhrer  machte  am  Tage  da  sie  auszogen  nnd 
er  nach  Sabrar  ins  Feld  zog^,  welche  letztere  Stelle  an  die  v(m 
Praetorins  erl&nterten  Worte  HaL  154,  Z.  4:  |  ima^pn  |  Dn*^ 
;lntt  I  fi^ni  I  '^bn^iun''  „am  Tage,  da  ihn  Jadmurmelek  znm  Anführer 

des  Heeres  der  Ans&n  machte^  erinnert;  M^iD^a  =  L^mmo  via  in 
r^one  montana,  auch  Hai.  535,  5  (vgl.  Praetorins  Beitr.  3  H.  S.  43) 
nnd  Reh.  XI 2,  vgl.  M^iz:  mit  1D»  =  lLc  zusammengestellt  Reh.  VI  7; 


I  y\9  „unsere  Veste  Damarmar"  vgl.  Jäqüt  n  722:  ^ 
q«a5|  pLjüu^  ^^yy^^s>-  ^^  Folgende  bis  Z.  7  ist  arg  entstellt;  st. 
üap  I  "^^9  1.  &np  I  •^^!^  nach  Reh.  X  8 ;  d*"  Z.  6  und  8  die  defe- 
ctive  Schreibnng  st  üv  Hai.  252,  9;  253,  1  Prid.  III  7,  plur.  r\l^'^ 
HaL  221,  4;  478,  21;  485,  16;  statt  |  iDin  ist  wohl  "^toi  zu  lesen: 
j^Ok  Tage  da  er  vollendete  und  weihte  die  ?  des  Talab  in  ?  und 
am  Tage  da  er  baute  und  ummauerte  diese  Stadt  Tamäd  und  ,../* 
¥Oi  tibersetzte  man  Mher  mit  ,,anbeten,  huldigen^'  (Praetor.  B. 
1  H.  S.  25),  oder  „to  place  under  the  protection  of  the  gods'S 
Prideanx  a.  a.  0.  S.  338;  Hal^vy  Rapport  etc.  giebt  es  in  der  In- 
schrift 280  mit  „entoura  d'un  mur^',  nnd  allgemeiner  520,  12  „il 
fit  et  bätif '  wieder  (hier  steht  ebenso  wie  Hai.  276  und  an  unserer 
Stelle  M3A1  I  *t33  zusammen).  Nun  wäre  im  Hinblick  auf  ähnliche 
Zeitwörter  mit  gleicher  prägnanter  Bedeutung  recht  wohl  möglich 
HO!  an&nfasäen  als  „einem  Gotte  mit  einer  Sache  huldigen'%  so 
dasa  damnter  nicht  allein  die  Vornahme  blosser  religiöser  Geremonien 
mit  dem  Gebäude,  sondern  auch  die  Erbauung  desselben  durch 
Jemand  ausgesagt  würde:  allein  einmal  zeigen  die  Substantive 
vo%9  nM3A  durch  ihren  Gebrauch,  dass  sie  irgend  welche  locale 
Bedeutung  haben  müssen  (Praet.  B.  3  H.  S.  34),  andrerseits  würden 
wir  an  Stellen  wie  Hai.  280  nnd  520,  12  die  Nennung  der  Gott- 
heit vermissen;  an  der  zuletzt  angeführten  Stelle  steht  dies  Zeitwort 
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parallel  mit  anderen,  die  gar  keine  religiöse  Beziehung  haben,  ind^ai 
die  feierliche  Weihong  an  die  Götter  erst  zum  Schlnsse  folgt  Be- 
denkt man  nun,  dass  die  Inschrift  Fr.  IX  =»  Hai.  50  (npnbM  |  n^^  |  »^i) 
auf  der  Maner  des  Almaqah-Tempels  Yon  ^irwft]^,  HaL  280 : 
I.  Dp«3  I  nmart  |  «m  |  «ato  |  a^Ta  |  «tti  |  •mK^ir»  |  la  |#|^a  |  bscn^ 
auf  der  Stadtmauer  Ton  Baidh&'  steht,  j^e  mehr  als  sechs  Mal, 
diese  einige  vierzig  Mal  wiederholt;  und  ebenso  dieser  Ausdruck  in 
den  Inschriften  der  grossen  Bingmainem  Ton  Naqb  el  l^^r  und 
t)bne  wiederkehrt,  so  werden  wir  wohl  nicht  umhin  können  die 
Debersetzung  Halöy/s  als  richtig  zu  adoptiren.    Das  Vb.  scheint 

Denominativ  des  Substantivs  zu  sein;  vergleicht  man  mit  U>  die 
Derivate  des  stammverwandten  ^jl>,  so  sieht  man  leicht,  wie  sidi 
die  hing.  Wurzel  fii3A  mit  ihren  abweichenden  Bedeutungen  aus  der 
Grundbedeutung  von  l^  und  'JfPl  „sich  kpflmmen^  hat  ent- 
wickeln können.  —  Statt  pAi)  ist  natÜriicA  p^rr  zu  lesen;  zu  nnfi 

vgl.  Jftqftt  8.  V.:  sjL^  J^a:>  ^  ^yH^  c^aö-  gJCaib  oUi. 
Prideaux  n  »■»^  |  abKn 

yb  I  nnnn  \ü 

P'IWD  I  D 

o*ipn  I  pa  I  5 

nnn  |  irtb  |  .      , 

n  I  ab«n  I  n 
pnmai 

Eine  höchst  seltsame  Inschrift;  Subject  muss  das  voranstehende 
üJcm  I  abMM  sein,  Vb.  dazu  rrmn.  Letzteres  n^  der  Bedeutung 
„ein  Gebäude  erneuern^  verbindet  überall,  wo  es  ausser  dem  direden 
Object  noch  ein  entferntes  regiert,  dieses  vermittelst  der  Präposition 
V,  so  Fr.  LIV,  2;  Hai.  44,  1 ;  626/627  Z.  3  i)  Reh.  Vin  2,  oder 
im  minäischen  D^ect  *?!,  so  Hai.  465,  2;  486,  2;  534,  1;  es  ist 
klar,  dass  diese  Bedeutung  hier  schlecht  passt,  and  ebensowenig' 
rnnrt  Passiv  sein  kann;  oder  sollte  es  möglich  gewesen  sein  nnrm 
analog  nfn  mit  dem  doppelten  Accusativ  zu  construiren?  Aber 
dann  vermissen  wir  den  Objectsaccusativ,  denn  )^^^txn  Z.  4  ist 
sicher  ein  Ethnicum  vgl  Os.  27,  1 :  1*^39»  und  ^^^^  n^^  Minäer, 
Sabäer^  Hai.  587:  ^^^^  )4^i*  Gerbane^  ^),  wo  dann  ebenfalls  die 
Angabe  des  Vaters  fehlt.     Ueber  fi^pn  ist  schon  geredet;    viel- 


1)  Es    scheint  HsUvy   entgsng«!!   zu  ssin,    dsss  626  and  627   dis  beidw 
msammengehörigen  HSlften  einer  hiMchnft  sind. 

2)  Tgl.   Oeriwni   bei    Pnnias    (nicht  Gerhani).    —  jüoU  ist   nach  J^ftt 
Xame  eines  Wndi's  in  Jemen. 


leicht  bat  es  hier,  mit  b  constniirt,  wieder  eine  neae  intransitive 
Bedeatong  „nnd  (Bib&b)  hat  sich  ihm  genaht^;  oder  solHe  es  hier 

Denominatiy  von  XAXftj,  Tgl.  ^  obtulit^  sein?    *in^n  haben  wir 

gewiss  als  Passiv  zn  Tnn  mit  doppeltem  Accnsativ  (vgl.  Praet 
Beitr.  2  H.  8.  26)  zu  verstehen-,  'fpnatö  —  denn  so  ist  statt  pnno 
zo  lesen,  vgL  Hai.  49,  17  —  „ein  Heilswerk"'  vgl.  )xht72,  ipB5», 
Tcorm  „Werke  gestiftet  ftr  Errettnng,.  (Jedöihen  nnd  Wleder- 
vergeltong.** 

Prideaux  III  |  p  |  n  wj  p  |  tnJiyn 

a  I  ab«n  I  tiJt:  I  Dnm. 

'  b«n  I  ■»ipTD  I  nann  |  by 

M  I  Omm  I  DTT^  I  a 

I  b«tor)  I  n^Tsm  I  iJ^fc  5 

mVi  t  b^n  I  öÄm 

npn  I  0"»  f  m'^ypi  1 1 

nw  I  ina^D  I  'Tptön  |  o 

pT  I  ban^  I  in^st  I  y*» 

•»si»  I  bDi  I  Dtil3  I  tl"^  10 

tt  I  :n  I  A»i\  |  fond  1 2^ 

trrrum  derselbe  Name  (nnd  wohl  anch  dieselbe  Person)  wie 
Reh.  X,  4>),  vgl.  ^^iitA  yi  in  den  hin^arischen  Eönigslisten,  llirf^ 
Hai.  243,  9  nnd  die  componirten  Eigennamen  ^timn  667,  3; 
nnamy  Hai.  145,  1  n.  146,  1  (nw  Vb.  Hai.  51,  3)-,  Sna  scheint 
nicht  richtig;  ''lAi  nb^n  |  qst^  „Diener  (e|X3  =  \Jl^\J)  des  TaUab 
Rüm,  Herrn  von  Tnr  at/'  Dieser  Ansdmck  reiht  sich  einer  ganzen 
Anzahl  ähnlicher  Ausdrücke  an,  die  zum  Theil  bisher  falsch  auf- 
gefasst  sind,  nSmlich  ntD^,  so  Fr.  XVI  npTabK  |  w^  „Knecht 
des  Almaqah'';  Fr.  LVI,  1:  nnfe  |  VP  I  pä»  |  nn  |  i\ö^  |  ana^ian 
bflcrr»  I  T'pT  |  „T.  Knecht  der  Dat  Ghadharän,  Diener  (y^p  =  ^•)) 
des  Sa]^r  (dieser  Eigenname  auch  Hai.  235  u.  662,  2)  und  Diener 
dfltldall.''  Hai.  144:  b«^Ti  |  "rfbÄ^Äi-«  |  ^p  \  ^ron  |  b«  |  i«J^  |  w« 


1)  Ein  weiterer  Beweis  für  die  SoÜdArität  der  Prideanx'seben  und  Rehat- 
sek'sciien  Tefeln,  wenn  es  dessen  noch  bedürfte. 

2)  AnsMrdem  noch  in  dem  Titel  D^'^M'inD  Os.  35,4  Hai  174,  1;  624, 1 
t33*^pM1*ia!3M  Os.  35,  2  n.  3,  unsicherer  Bedeutung  femer  im  Gottemamen 
prp  Hai.  4,  2:  la^^p  |  m^rtb«  nnd  Prid.  VI  =  Praetor.  Z.  D.  M.  O. 
XXVI  n.  IX:  *]^'^p  \  l^mbtt,  wo  es  Praetorins  unrichtig  als  „nnsem  Herrn*' 
■ppeUaÜT  anlTasst  •—  Uebrigens  liatte  «ehon  Ewald,  Höfers  Ztschr.  I  S.  305, 
TW  ganz  richtig  ab  AppeUatir  erkannt;  Tgl.  noch  HaL  237,  5  u.  8 
•jbnD  I  -»IID^ :  „die  Vasallen  des  Stammes  q^L^^." 
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„ii.  Knecht  des  tl  and  'Attftr,  Diener  des  J.  und  W.'*  Aas  Hai.  150 
erh^t,  dass  itt.*i  and  VP  gleidibed^itend  aindi  dort  heisst  es: 
^nfiyn  I  b«i  I  ijbiQ^ö'i'*  |  yp  \  fentib«;  161,4:  •!jb»*i»'i'»  |  l"»p.allein. 
Hiemach  emendire  ich  aach  Hai.  208,  3:  ip^S  |  T\  \  v[p  ««Diener 
des  Wadd  Ton  $anqän^;  dasselbe  gilt  für  das  vielbesprochene  *T:ia^, 
welches  HaL  155=156  =  158  in  bM^n*)  (  'i^  fOr  VP  steht,  das 
Hai.  144  gebraucht  ist;  ebenso  •«bymtate  |  "1:13^  Os.  30,  1 ;  |  ^:ia^ 
:^»in»K  Hai.  85, 1;  bfitn^n  |  n:33^  HaL  49,  2  o.  ^:  in  allen  diesen 
Fällen  sind  wohl  vergötterte  Fürsten  gemeint;  dies  möchte  ich 
nicht  behaupten  für  die  folgenden  Stellen:  *ifi1»  |  p  |  "1:^9  Os.  17, 1 : 
:xi'D'0Sf  I  p  I  nay  HaL  238, 10;  371,  4;  nn^a^D  |  p  [  1»  616,  26; 
b«am  I  p  I  naa^  190,  4  ...  p  |  na3>  123,  2;  sollte  hier  nicht 
p  defectiv  statt  *t3^  stehen,  so  wie  ^rnn  |  p  |  D^fi<  Os.  11, 3 ;  16, 2  mit 
nn^Ta  |  "^^n  ]  üi»  Os.  18,  2  wechselt,  and  der  Betreffende  sich  nicht 
bloss  Knecht  eines  Herrschers,  sondern  der  ganzen  Herrscherfamilie 

nennen?  Das  eben  erwfthnte  m»  (e=  ^t)  gehört  sicherlich  auch 
za  dieser  Sippe,  ebenso  ^1»  (vgl.  Praetorins  Beitr.  3  H.  S.  32) 

and  yw  (=  ^^)>  die  alle  drei  mit  Oötter-  and  Menschennamen 
verbanden  vorkommen. 

Z.  3.  Da  die  Inschrift,  wie  die  PronominalsafGze  in  urtbt^ 
a.  s.  w.  zeigen,  nicht  dem  Hinflischen  Dialect  angehört,  so  mass  "^^piD 
in  ^sprt  corrigirt  werden;  es  ist  fraglich  ob  dieses  hier  absolut 
steht  ohne  Object  (wie  z.  B.  r^elmAssig  in  den  Inschriften  von 
Haram  HaL  144  ff.)  oder  irriDfis  etc.  davon  abhängt  (vgl.  für  diese 
Auffassung  Os.  29, 6  Hai.  353,  16);  ich  ziehe  das  Letztere  vor.  — 
ön*i?T«  I  ö»-«^  I  ab«n  was  bedeutet  ort^irt-«?  In  den  Hal6vy'schen 
Inschriften  kommt  ^fr^  (so,  ohne  Mimation)  als  Name  eines  ncrra 
und  n*^^  im  Gebiet  der  Minfter  vor,  187,  5  und  188,  5,  daher 
benannt  *i5t»  |  ^nrSf  577,  5  „der  *Att&r  von  Jahar^,  und  ich  zweifle 
nicht,  dass  dies  dasselbe  ist  mit  wn\  welches  wir  oben  in  Hai.  85 
angetroffen;  dort  heisst  es:  D'nrt'^a  |  ab«n  |  a^sa«  |  nrm  „und 
es  weihte  dies  A.  dem  T.  in  Jahar'^  Da  aber  die  Inschrift  aus 
Schirft*  stammt,  welches  nach  Ausweis  von  Hai.  63  damals  denselben 
Namen  wie  heute  ffthrte,  so  vermuthete  ich  D^^pn,  zumal  da  die 
Buchstaben  n  und  :3  vorher  fortwährend  verwechselt  werden;  ebenso 
glaube  icb,  dass  Reh.  VII  3  statt  üniH'^  \  |  zu  lesen  ist  Ort*i?T»["^ 
„die  Söhne  des  Tash  von  J.^,  and  Z.  8f.  zu  ergänzen:  y^»  |  p 
l3[n^rT]*<^  I  jhTa  „während  einer  Krankheit,  an  der  er  krankte  in  J.^ 
Aus  n^^n  |  ^n:r  folgerten  wir,  dass  die  Verfasser  der  Inschrift  nicht 
in  Turat  wohnten,  wohin  das  Bildniss  geweiht  ist;  es  ist  also  nicbt 
unnatürlich,  dass  sie  ihre  Heimath  zweimal  angeben.  Absolute  Sicher- 
heit können  diese  Vermuthungen  natarlich  nicht  beanspruchen; 
unsere  Stelle,  die  letzte  an  der  es  vorkommt,  sieht  auf  den  ersten  Blick 
cormpt  aus,  da  es  wegen  der  Mimation  von  üiy>^  nicht  möglich 
scheint  brinn*'  als  ^Jt  oUa^  zu  W^^  \  abfitn  zu  fassen,  und  die  Be- 
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deatimg  von  ormn^  und  seine  IdentitÄt  mit  Wrx^  und  *itT*  sonst 
nicht  beanstandet  werden  kann  ^);  man  denkt  daher  an  den  AasfltH 
von  T  nach  D»"»^.  Doch  möchte  ich  noch  an  prrti  |  dni  HaL  504,  4 
(vgl.  Praetorins  Beitr.  3  H.  S^.  32)  ^  erinnern,  welches  doch  wohl 
nach  Analogie  von  Ip3t  1 11  „der  W.  von  ^^^  nichts  anderes  he|ssen 
kann  als  „der  W.  von  Schahrän*^,  nnd  fragen,  ob  hier  nicht  Fälle 
vorliegen ;  in  denen  die  Himation,  in  Folge  ihres  schwankenäeh 
Grebranches  (wdl  in  der  gesprochenen  Rede  nicht  mehr  vorhanden); 
irrthflmlich  gesetzt  ist?  oder  gar  erstarrte  und  schliesslich  als 
Badicalbnchstabe  ge&sst  wnrde?  (doch  vgl.  Z.  11  b*"^)  —  Statt 
b«TDy^  I  nnsa  1.  b«tei«  I  ihsar  —  xnpf\  Z.  7  mit  n  st.  n  ein 
weiteres  Beispiel  der  schon  von  v.  Ifaltzan  bemerkten  Aspirfttacn 
der  dentalen  tennis  nnd  media,  so  in  der  Inschrift  von  Naqb  el 
9a^  rM32i  nnd  ns^;  D*^J?F)  Reh.  Xtl  3  ist  verd&chtlg,  s.  o.;  da- 
gegen ziehe  ich  fnbnTa  nnd  f^Stp  Os.  29,  2  n.  3  und  nnn  Reh.  Vt  lö 
st  -non  hierher.  —  *ip\ön  halte  ich  für  inf.  II  der  y  *iptD,  die  in 
den  Inschriften  am  häufigsten  in  der  Form  des  Substantivs  tnpt 
vorkommt,  ohne  dass  ihre  Bedentnhg  bis  jetzt  mU  Sicherheit  er- 
mittelt ist;  vgl.  Praetorins  Z.  D.  M.  G.  XXYI,  421  n.  Beiti'.  3  B. 
S.  39  »);  ^pön  verhält  sich  za  ^p«  wie  niatn  (Praet.  a.:a.  0.  S.  28) 
und  -»b^^n  zu  mst  und  -«bb^^,  welch  letztere  Formen, pronüpcne  ge- 
braucht werden.  —  p!^:D  aucli  Reh.  X,  4  und  XT,  4'  scheint  Name 
eines  Ortes  zu  sein;  y^tiia,  ein  schwieriges  Wort.  Die  Stellen,  an 
denen  es  vorkommt,  sind  folgende: 
Oa.  30,  2:  pbap  |  y'^m  \  pii^tä  |  3^*^»  |  önpn  |  dt» 
Fr.  LV,  3 :  Ty»mQ  |  p  |  -»[b]»  |  nnDn»i  |  ararö  |  bD  ("»[bl^a = v^  +  J^)*) 
„:  LVI,3:  priM«  I  p  I  nierrai  |  as37a  |  bD 
Reh.  X,  4:  •jrur-'jT»  |  *)b«  |'  D^ny»  |  Dipm 

Unglttekücherweise  steht  das  Wort  hier  fiberall  in  einer  Um- 


1)  Der  bocbflt  wiUkOrlicb«  Gebraneh  der  Bümmtion  bei  Biipennaraeo  ist 
durch  die  Hal^yy*8chen  Inschriften  hinlänglich  erwiesen;  Dll^tl^  =  D*1?T^  vgl. 
Pr»et6rins  Beftt.  3  Hl  8.  44;  für  DTTOp  Hai.  478j  21,  welches  =  Cföp  sein 
toll,  ist  doch  ohne  Frage  DiintD  an  lesen.  Dagegen  füge  ich  hinzu  DSH^^Jp 
L  von  «Ohne  Z.  4;  Dn^mo  Hai.  192,  2  =  "lSn«3  252,  8;  Hid.  63,  16 ff.: 
''nai  Drt«[3a;]bD  |  t3p31  |  l^Üart^D  |  Sl^?3b«1  d.  i.  und  A.  möge  abwenden 

(L^)  und  vergelten  (^)  jedem  Feind''  WltK^Ü  =  &M31Z3  Os.  18,  10;  20,  7. 

tanrinifc  h.  261,  i  u.  377,  i  n.  pr.  -=  «X^*ö;  tariD^n  459,  2. 

2)  BeiUnfig  irrt  Hr.  PraeUnrius ,  wenn  er  m  dieser  Inschrift  iZdG3'^&n  als 
n.  pr.  eines  Mannes  fasst  und  dann  die  Möglichkeit  gelten  l&sst,  dass  «bt 
defeetiv  geschriebener  Dual  iBt";  es*  ist  Hrn.  P.  die  Stelle  237,  2  entgangen,  wo 
die  volle  Form  iZ9[D]3  |  ^M^cn  stebii  und  aus  der  sieh  ergiebt,  dass  es  Orts-  bes. 
Stainmname  ist  und  sich  an  ^'IQ-stbliesst:  „König- von  Me*in  und  HafS  Nafs.'* 

3)  ^pIZdTI  viell.  Denominativ  von  ^pti,  das  ein  nach  der  Farbe  benanntes 
Material  beseichnet? 

4)  Diese  Praeposition  ist  bis  jetst' mehrfach  verkannt. 

Bd.  XXX.  3 
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gebung, .  die  gar  kein  licht  auf  dasselbe  wirft;  nur  soviel  ergiebt 
sich,  dass  f>s    irgend  eine   Baulichkeit  oder  Localitftt  bezeichnet; 

man  hat  «^  y^eind  breite  Strasse^',  vgl.  ^  I  and  V  ;;Sich  ans- 

breiten'',  verglichen  und  dazu  passt,  dass  Prid.  I,  3  t^^to  «»  L^mmo 
^Bergp&d^  mit  D^pn  verbunden  stöbt.  Die  Bedentang  passt  aach 
so'  ziemlich  an  den  angefahrten  Stellen,  die  neueren  Beisenden 
scheinen  allerdings  nicht  Viel  von  künstlichen  Wegebaateü  der 
ajten  Sabfter  za  wissen.  —  d]  Wi  |  iri^ät  „difese  Teste  Ealjb*'  n^s, 
pl.  nnnst,  ist  aus  Hai.  208,  3;  534,  7;  353,  6  als  synonym  von 

•TOTO  bekannt,  vgl.  J^  KCttil  ^ä*^  n.  pr.  1.  Er.  XII;  XIII; 

XIV  (=  Hai.  673)  Hai.  674,  dh.  Djänl"?  I  ^nny  HaL  151,  13 

u.  419,  6.  —  Z.  9  ff.     Zur   Erklärung  von  Cj'^p  dienen  folgende 

Stellen:  . 

Hai.  8,  1:     1  n.Tayn  |  i»rttöött5  |  t\^p  \  iftthrt 

Hai.  44,  .1:    |  dw|ba^ab|Dn7a^a|'!ib7aa'T:D''|t|p  |t|po  |  mntn  —  b^mn 

Fr.  XX:         ...  '^ixiiD'^  |  t)px3  .  .  • 

Prid.  X,  1:    "w  pn  |  prn  |  ci-^p— öayt 

Beh.Vin;2:  i©pa  |  iwin^ia  |  ba^ab  |  in-mr» 

Ein  von  derselben  Wurzel  abgeleiteter  Eigenname  ')&'']?  ^al.  676 
^  Praet  Z.  D.  M.  a.  XXYI  n.  1 1  und  ^U^  y}>  in  ,4en  Königslisten. 
Ich  weiss  zur  Erklärung  aus  den  verwandten  Spradien  nur  \j& 
I  u.  U  effecit  ut  alqd.  alqm.  sequeretur  et  qnsi  .propirium  esset; 
yjfyi  und  v^ÄAÄ  haben  nur  noch  die  sinnliche  Grundbedeutung,  s^ui 
vestigia  alcs;  noch  n&her  läge  \«Ad^  wenn  dies  nicht  im  Hingarisch^ 
schon  in  derselben  Form  vorläge;  t)pl  rpp  11  demnach  etwa  „weihen'* 
C|^p,  t)p73  „das  Geweihte;  der  geweihte  Ort^.  An  dieser  Stelle 
kann  C|ip  Yb.  oder  Substantiv  sein;  im  letzteren  Falle  vgl.  zu  Dizris 

^\y  nach  Jäqfit  ein  ^^o^  in  Jemen.  —  In  den  letzten  Worten 

erkenne  ich  nur  noch  den  Namen  des  Talab. 
Bell.  X    '  an  I  x^rm  I  pbiDlö 

btoi  I  v^*^  I  öip  I 
annn  I  ^B-^Taa  1 173 

D^rvtt  I  onpm  |  *)  .... 

na  I  iny-^titt  I  ib«  I  5 

^  I  abKn  I  nati»  |  ab 
73 1  n«»  1  önpn  |  dt*» 
a  I  onp  I  «»ny  I  onbp 
I  anyn  |  ort  |  pa^ 
1 1 1  w  I  i]rin  I  ri^K  10 
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Der  Anfiaiig  und  damit  das  Yerbum  nebst  Snbject,  wovon 
'pabto[u  abhängt,  ist  vom  Fälscher  aus  irgend  welchem  Grande 
weggelassen;  zu  pbto[7a  vgl.  Reh.  VI,  3  priTi  |  1ö[>afc  Os.  I,  8: 
'psri'^  I  tna  I  Tttn  I  p-^a,  37, 2  larrip  ....;.  29, 2 :  ^'n^'rfi  |  rv^^pt. 
—  onpan  über  diese  Praeposition  Praetorius  Beitr.  3  H.  S.  24.  — 
yy^  steht  bei  HaL  584  unter  einer  Reihe  von  Städtenamen  *\v^[^ 
(Fr.  LEI,  2;  Hai.  48,  2;  48,  8)  pa^  (HaL  478,  4;  479,  1) 
y»^b  (586,  ö,  vielleicht  iKsa)  1p:3[5?  (Hai.  276)  und  p^St  (256,  8 
8t  pV;   585,  6)  und  ausserdem  Reh.  XI,  4:  i'^n'^  |  ik3X     Ntm 

kennen  die  arabischen  Qeographen  ^^^aaj  als  N^ebenform  von  ^^1, 
dem  Namen  der  bekannten  Stadt  in  der  Nähe  von  *Aden;  nach 
Neschwän  (angefahrt  iini  Mar&sid  nach  dem  Citat  von  Osiatid(Jr 
Z.  D.*M.  G.  XIX  S.  257)  sollte  dies  die  einzig  richtige  sein.  Im 
Auszüge  des  Neschwän  finde  ich  diese  Notiz  nicht  ^).    Jäqftt  I,  ll]o 

sagt-  f^^a^  n/äi^jj^  ^^  j4J>^  ^yy^y^S^  L^!  gj:«^  pjj! 
^t5>  y\  ^^^5>5  f^^j^  cr*^'  }^^  ^-?;*^  ^^  '^y^^  y^  ä1ju«K!  vJ 

liU^».-^   ^^1^   qajI  ^^La9    ^^t  3t  qajI   v5>ÄJ  \^ju^  ^^vXkA»  bt  UJLm  ^Ld 

L^  CT^  jA-*^  of  t***"**^'  o^  cr*^'  ♦  ^^  ^^®  Aussprache  ^^t  spricht 
das  Obiae  des  Geographns  Ravennas  p.  56,  12  ed.  Parthey,  wenn 
man  es  damit  identificiren  darf.  Aber  bei  der  überaus  grossen  An- 
zahl geographischer  Homonyme  in  Sttdarabien  lassen  sich  aus  der 
blossen  Namensgleichheit  ohne  andere  Angaben  keine  Schlflsse  ziehn. 
Gleich  ein  zweites  Beispiel  daftlr,  Z.  3.  „ein  Denkmal  in  Maipha^'* 
Ich  glaube,  wir  haben  hier  die  hin^arische  Transscription  eines 
geographischen  Namens  vor  uns,  der  wahrscheinlich  den  Griechen 
und  Römern  bekannt  war  und  von  n^fi^n  durchaus  zu  trennen  ist 
Bödiger  (Uebstzg.  von  Wellsted's  Reisen  I  S.  200)  citirt  eine 
Stelle  des  Qftmüs ,  nach  der  &aa^  und  maju«  zwei  Districte  an  der 
Küste  von  Jemen  sind,  zwei  Tagereisen  von  einander  entfernt 
Wrede  (s.  Reise  ip  Qadhramaut  hrsg.  von  v.  Maltzan  S.  23)  hat 


1)  Es  heisst  bei  diesem:  v:>^a4i^  c5^' J^3  J^^**"^  ««4^  CT*  O^ ^^ 

b^ÄJi  ^\  (^^t?)  ^j^\^  LpUJ  ^^.xs>!  i  j-^t^  Uä!^  ^\  ^\ 

HamtUnt  weiss  ebenfalls  nichts  von  i*«aaj^  übrigens  erinnert  Oslander  passend 
an  die  Variante  ^  -«^>^uJLj  fQr  ^  yi^\. 
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züetst  die  Existenz  zweier  mä^  ^oI^  constatirt,  &af  deren  gegen- 
seitige Lage  die  Angaben  des  QamAs  passen  ^).  —  Ptolemaeus 
kennt  eine  Maupa&  xoififi,  deren  Lage  zu  dem  iütAjy«  ^jI^  östlich 
von  Qisn  Ghor&b  =  Kävi^  ifinogiav  gut  stimmt,  vgl.  Menfaba  des 
Geogr.  Rav*  S.  66,  10;  andrerseit  heisst  d^  westliche  Mefiaat  in 
den  Inschriften  Ton  Naqb  el  Qa^  and  "Ohne  (Praet  Z.  D.  M.  6. 
XXVI  S.  434  and  Wrede  Reise  S.  986)  ebenfalls  Mc'^n.  Es  scheint 
al^  als  ob  der  Qämüs  mit  dem  einen  Wadi  MSfa'at  eine  dritte  Stadt 
verwechselt,  die  mj^  heisst,  bei  Ptolemaeas  Mcurpä' fttirgonoltg 
sfldOstlich   von  ^olqow»   =s  ^t^/O)  M^hra  bei   Ammianns  Mar- 

cellinüs  (S*  255  ed.  Yalois),  Mapha  beim  Geogr.  Rav.  S.  56,  7; 
ood  dies  ist  das  ^c^n  nnserer  Inschriften.  — ^Z.  5  ^bfi^  plar.  vom 
Ifon.  dem.  b»,  s.  Insch.  bei  Prid.  S.  19»  i  und  Hai.  362,  4: 
•jm«  I  ib«.  —  njtiw  ist  anklar,  vgl.  über  näiiJi  Praet.  Beitr.  2  H. 
&  23.  ~  r^ns^n  Z.  9  kommt  bei  Hal^vy  ziemlich  h&ofig  vor  and 
scheint  verglichen  mit  v^J^  I II  and  y^y  die  Bedeatang  „vollen- 
den", vielleicht,  vgl.  liat^,  „ttbergeben''  za  haben,  jpnn  j  qn«  =  i^^ 
MjCJj  tmd  iCfijJo? 

Endlich  findet  sieh  ein  wie  nin^tD^  tavi^^po.  a.,  gebildeter 
Eigenname  lab^m^to  Reh.  YL 

Sdien  wir  ntan,  ob  sich  an  der  Hajid  der  in  den  bespro^enen 
Inschriften  gegebenen  Daten  eine  weitere  Erkenntnisa  über  diesen 
neaen  Gott  erreichen  lässt.  Leider  fehlt  ans  jegliche  Nachricht 
ttber  die  Herkunft  der  Denkmäler,  mit  Aasnahme  von  Hai.  72  and 
85,  die  aas  Schira*  stammen,  and  wir  lernen  nar  aas  den  Inschriften 
selbst^  dass  er  vorzflglich  an  zwei  Orten,  Jahar  and  Tar^at  verehrt 
warde.  Die  arabischen  Geographen  kennen  sie  nicht,  and  so  wage 
ich  nar  schflchtem  za  Jahar  den  ebenso  geschriebenen  Ort  bei 
V.  Maltzan  Reise  in  Südarabien  S.  289  and  296  im  Lande  der 
Jäfel  za  vergleichen  ^).  Sein  Name  ist  entweder  nbMn  aliein 
Hai  72;  74;  85  Prid.  Y,  4  I,  6  III,  2  and  11  Reh.  X,  6  oder 
Ö»-»^  I  nb«n  Prid.  Y,  2;  Reh.  Yü,  4  and  11;  Prid.  II,  1;  HI,  4; 
0*^1  I  isbfitn  Prid.  Y,  6,  and  der  Eigenname  nbfitnns^tD  zeigt,  dass 
nb»n  der  Haaptname  ist.  t3)3''*i  findet  sich  in  den  Hal^vy'schen  In- 
schriften sehr  häofig  als  Beiname  der  minäischen  Fürsten,  des 
Iljafa',  Abjada',  Yaqahll,  Qafn,  Ita'il,  aber  anch  als  Haaptname 
flal.  141,  1  und  Reh.  YIII,  1,  und  im  zsgstzt.  n.  pr.  tanSiTa« 
Hai.  647.  Ich  glaabe,  dass  wir  als  Wurzel  D*"^  anzunehmen  und 
mit  dem  Uebr.  Di'n  „hoch  sein""  zu  vergleichen  haben;  im  Arabischen 


1)  Wrede's  Angaben  sind  durch  die  Mauzinger-MJles'sche  Exploration  dieser 
Gegenden  und  v.  Maltzan's  Erkundigungen  in  *Aden  lediglich  bestätigt. 

2)  r.cider  sind   in    diesem    Werke  »    und   ^  in    der   Transscription  nicht 
unterschieden. 
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fehlt  bekanntlich  diese  Wnrzel,  aber  das  Aethiopiscbe  kennt  sie 
noch  ^).  Solcher  ehrender  Beinamen  von  Königen  haben  die  In- 
schriften eine  ganze  Reihe  erhalten,  so  'n»»,  l-^a,  nn^  ini,  9^\ 
äs*»,  yrn,  ba^,  p*tx  ,,der  Hohe,  der  Weise,  der  Erhabene,  der  Edle, 
er  Kluge,  der  Hohe,  der  Httlfireiche,  der  Beschützer  (?),  der  Ge- 
rechte"; sie  sind  lange  als  Titel  gefasst,  aber  Hal^vy  hat  ihre  appef- 
lative  Natur  richtig  erkannt  Aber  diese  oder  ähnliche  Beinamen 
finden  wir  nie  bei  Göttemamen,  höchstens  lässt  sich  t)3n  |  intonic 
Os.  31,  1   veigleichen ').    Auch  :)bMn,  zu  dessen  Erklärung  nur 

das  arabische  Lexicon  ein  von  Y  v^t  abgeleitetes  A^jectiv  «yüp 
mit  der  Bedeutung  crassus,  subnixus  liefert,')  scheint  eher  einem 
menschlichen  Eigennamen  zu  gleichen.  Aber  die  Aufklärung  kommt 
diesmal  von  einer  ganz  unerwarteten  Seite.  Die  arabischen  Geschichtsr 

Schreiber  und  Geographen  wissen  viel  von  einem  Tempel  ^C.  zu 

berichten,  der  auf  einem  Berge  in  der  Nähe  von  9&n%  erbaut, 
lange  Zeit,  besonders  als  Orakelheiligthum,  in  hohem  Ansehn  stand, 
bis  er  von  dem  zum  Judenthnm  übergetretenen  König  Tibftn  As\m[ 
Abukarib  ^)  zerstört  wurde;  dabei  werden  noch  einige  Wunder  er- 
zählt, die  bei  der  Austreibung  des  im  Tempel  wohnenden  Teufels 
durch  die  beiden  Babbinen  des  Königs  vorfielen,  die  weiter  gar 
keine  Bedeutting  haben;  zu  Ihn  Isbäq's  Zeit  waren  noch  angeblidi 
die  Blutspuren  der  dort  geschlachteten  Opfer  au' sdien- (s.  Tabeii 
übsUt  von  Zotenberg  ü,:'168;  I.  Hischäm  S.  17 f.;  UqtitlLrS2SL\ 


1)  Freytag  Einleiiimg  S.  117  mhrt  n«ob  (kaharü  ^j  „Stufe  4e8  BaagesV 
MÜa  Unüafischf  Grosse  mL.ii 

2)  Es  flnden  sieb  .Beinan^en  bei  OötterimmeD  bdobst.  merkwürdiger  Art, 
die  indess  gens  anderer  Bed/satang  siod. 

3)  Eine  höcW  seltsame  Fonri,  bei  der  ich  die  ^edeatung  desBlldungsbiich- 
Stäben  T)  nieht  recbt  yerstehe.  Im  Himjahscben  sind  yleUeieht  nocb  nrei  Bil- 
dangeiti«  constatireti,  die  bierher  gehören.  Ob.  Z^D.  M.  G.  XIX  263  fiUirt  eineb 
mSnnlieben  Eigennamen  O^Ju  äaaa^  an ,  und  schlägt  aweifelnd  vor  \^J>yXi 
als  'ik^Lsot  zu  finssen;  Frcsners  Vorschlag.  o«ju  in  O*^  su  ändern  scheint 
aUerdings  bei  der  Einstimmigkeit  der  Ueberlieferung  nicht  annehmbar.  Das 
zweite  Beispiel  ist  der  Name,  der  gewöhnlich  (z.  .b.  bei  Hamaa)  ^^aJu  ^L 
lautet;  er  wird  bei  Wrede  Reise  etc.  6.  305  JAsir  Tanft'am  gesehriebett, 
acÜT  -jywLj ;  bei  V.  Kremer  a.  a.  O.  S.  68  erscheint  dafür  ausscbliessUeh 
AjUwy  was  nur  Schreib-  oder  Lesefehler  statt  f^Jf^   ist;  himjarisch  wird   sich 

dieser  König  W^r\  |  ^^  geschrieben  haben.  Mit  Hülfe  der  inschriftlich  be- 
glaabigten  Namen  lässt  sich  in  .vielen  Fällen  aas  den  Varianten  der  Autoren 
die  richtige  Schreibung  eruiron. 

4)  Blau  Z.  D.  M.  G.  XXIII  S.  563  vermnthet  als  Zerstörer  den  viel  späteren 
Da  Nnwäs,  und  v.  Maltzan  in  Wrcde^s  Reise  S.  310  hat  dies  stillschweigend 
ädoptirt;  in  den  im  Text  citirten  Schriftstellern  findet  diese  Vomrathung  nicht 
den  geringsten  Anhalt,  sie  nennen  vielmehr  sämmtlich  den  besagten  König  und 
ich  sehe  keinen  Grund  davon  absugeh^n. 
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Z.  D.  M.  G.  Vn,  472  f.  XXllI  S.  563).  Als  Gründer  dieses  Tempels 
wird  Riäm  Ibn  Nehkän  genannt  (v.  Eremer  Südar.  Sage  S.  38); 
schon  Y.  Eremer  hat  vennnthet,  dass  dieser  Name,  so  wie  der  des 
3i&  I.  Riäm  and  des  'Abd  Rim  b.  el  E&nis  (Sfidar.  Sage  S.  36,  37 
und  120);  die  die  südarabische  Sage  kennt;  in  Verbindung  stehen 
mit  dem  Namen  des  Heiligthnms.  Die  Form  ^,,  der  wir  schon 
in  der  oben  angeführten  Glosse  des  (janhari  begegneten,  halte  ich 
auch  für  identisch  mit  ^iS.-^  sie  ist  ebenso  wie  der  Name  'Abd 
Rim  nicht  der  üeberliefemng;  sondern  den  Denkmälern  selbst  ent- 
nommen,  daher  die  falsche  Schreibung.  Denn  dass  südarabische 
Gelehrte  wie  Neschwän,  die  mit  dem  himjarischen  Alphabet  wohl 
bekannt  waren,  gelegentlich  auch  himjarische  Inschriften  lasen  und 
copirten,  wissen  wir  aus  der  von  t.  Kremer  herausgegebnen  Kasideh 
zur  Genüge.  Wie  sie  aber  mit  diesem  Material  Geschichte  fabri- 
cirten  —  es  erinnert  dies  lebhaft  an  die  Art,  wie  man  zu  Cola 
Rienzi's  Zeiten  in  Italien  römische  Epigraphik  studirte  —  dafür 
lernen  wir  latus  den  Ta'lab  Ri'äm- Inschriften  ein  nicht  zu  unter- 
schätzendes Beispiel  kenmn.  Y.  Kremer  a.  a.  0.  S.  69  führt  unter 
den  hin^jarischen  Königen  einen  Täli|  Rim  [^  v^U]  an.  ;;Dieser 
gelangte  zu  grosser  Macht,  wesshalb  auch  die  Himjaren 
seinen  Namen  sehr  oft  in  ihren  Musnadinschriften 
nennen.  Er  residirte  fast  immer  im  Lande  ^ingar/^  Das 
Manoscript  von  Ghor6be,  aus  dem  Wrede  die  Königsliste  entnahm^ 
die  im  Anhang  zu  seiner  Reisebeschreibung  gedruckt  ist,  nennt 
diesen  König  Talib  Rim  (S.  303)  =  ^.«^^  wuJL-L.  Ein  in 
meinem  Besitz  befindliches  Manu8cript>  welches  die  Geschichte 
von  Jemen  nach  dem  Gommentar  der  hinojarisohen  Kaside  in 
türkischer  Sprache  enthält,  schreibt '^^  v..iJLM;  sonst  habe  ich 
nirgend  in  den  mir  zugänglichen  Quellen  Etwas  über  diesen  König 
gefunden.  Ich  glaube,  der  Leser  hat  schon  längst  den  wahren 
SachverhaH    errathen :    ^  viJÜ,  ^^  v^LL    und    ^.  v^Ur  sind 

Nichts  weiter  als  Verunstaltungen  von  ^  v^U,  und  dieses  die 
genaue  Transscription  von  d**!  |  ^bfc<n  der  Inschriften.  Der  vorhin 
erwähnte  Tempel  bei  l^'ä  war  ein  Tempel  des  Ta'lab  Ri'äm  und 
mit  diesem  Nachweise,  fallen  auch  die  Etymologien  dieses  Namens 
fort,  die  Jäqüt  (von  ^j)  und  Osiander   (=  ^p^^')   versucht 

haben  ^).    Es  fragt  sich  nur  noch  eins :  hat  die  historische  lieber- 


1)  Es  kommen  in  den  Inschriften  anch  andere  Derivate  dieser  Wurzel 
vor,  nämlich  geographische  Namen,  wie  DTS^^  und  1^^^;  die  von  den  ara- 
bischen und  neueren  Geographen  *Ä^ .  und  imU^j  genannt  werden.  Beachtens- 
werth  sind  noch  die  Banu  Riftm  in  Oman,  von  denen  Wellsted  Reisen  I  103  ff. 
allerlei  Seltsames  zu  berichten  weiss  [vgl.  jetzt  Sprenger  A.  Qtofpr.  Arabiens 
8.  220  ff]. 
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lieferung  diesen  Namen  den  Inschriften  allein  entnommen  oder  aaf 
mündliche  oder  schriftliche  Tradition  hin  anter  die  Könige  Jemens 
yersetzt?  Es  ist  schon  bemerkt  worden,  dass  sowohl  ibKn  als 
mi>^  Namen  sind^  die  ihrer  Bedeatnng  nnd  der  Analogie  der 
übrigen  Inschriften  znfolge^  eher  einem  Menschen  zukommen,  als 
einem  göttlichen  Wesen;  andrerseits  wird  er  in  den  besprochenen 
Inschriften  ganz  so  wie  die  andern  Götter,  wie  'Att&r,  Almaqah 
IL  8.  w.  angerofen  nnd  verehrt  Es  bleibt  nur  die  eine  Annahme 
übrig,  dass  wir  es  hier  mit  einem  göttlich  verehrten  König  zu 
thnn  haben.  Die  Annahme  einer  Apotheose  bei  den  Himjaren  ist 
in  der  letzten  Zeit  vom  Lenormant  und  Praetorias  (s.  Beitr.  2  H. 
S.  V,  22  A^  25  u.  s.  Z.  D.  M.  G.  XXVII  S.  645  ff.)  aus  vielen  Ausdrücken 
begründet  worden.  Sie  werden  zusammen  mit  den  Göttern  im  Gebet 
angerufen^  ihnen  werden  bestimmte  Feiertage  geheiligt,  man  nennt 
sich  ihre  Diener  und  Knechte ,  wie  man  sich  die  Diener  und 
Knechte  der  Götter  nennt,  kurz  wir  bemerken  in  ihrer  Stellung 
nur  noch  einen  geringen  üntersphied  von  den  eigentlich  göttlich 
verehrten  Wesen,  und  man  that  nur  einen  Schritt  weiter  und  war 
bei  der  Apotheose  angelangt  Diese  Sitte  zeugt  allerdings  ebenso 
wie  die  gHeiche  Sitte  in  den  hellenistischen  Staaten  und  in  Rom 
von  einer  Cultur,  oder,  wenn  man  lieber  will,  Uebercultur,  die 
schon  längst  den  naiven  Standpnnct,  auf  dem  das  Beligionsbewusst- 
sein  der  übrigen  Araber  sich  befand,  überwunden  haben  musste. 
Diese  Erscheinung  bei  den  Himjaren  ist  immerhin  bei  der  un- 
glaublichen Starrheit  des  arabischen  Gottesbewusstseins  doppelt 
anü&llig ;  sie  ist  aber  doch  nicht  ohne  Beispiel.  Wie  die  Hi9ijaren 
im  Süden  Arabiens  einen  ansehnlichen  Culturstaat  geschaffen 
hatten,  so  gab  es  auch  an  der  Nordgrenze  der  Halbinsel  einen 
arabisdien  Stamm  mit  festen  Wohnsitzen,  Handel  und  Verkehr, 
mit  Gesetzen  und  einem  Herrscherhause,  welches  nicht  von  ephemerer 
Existenz,  nach  innen  und  aussen  seine  Untergebenen  regierte,  ich 
meine  die  Nabatäer,  deren  Geschichte  uns  leider  ebenfalls  nur  in 
Bruchstücken  überliefert  ist  Was  Stephanus  von  Byzanz  und  die 
Kirchenv&ter  von  der  Verehrung  des  nabatäischen  Königs  Obodas 
berichten,  kann  nur  als  Apotheose  aufgefasst  werden,  wenn  wir 
auch  bei  dem  bisherigen  Schweigen  der  Denkmäler  gerade  über 
diesen  König  auf  die  Erkenntniss  des  weiteren  Sachverhalts  ver- 
zichten müssen. 
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Philosophische  Gedichte  des  'Abü-PalÄ'  Ma'arrf. 

Von 

A*  Ton  Kremer. 

(Vgl.  BEDd  XXIX.  S.  30i  ff.) 

I. 

*L-0  jc-^^-^  ^'    LJ>3L^  J.--J>^      *-Ä-*^5  ^jjm^ob.  ifl   ^Jju:.?  Jv^3 

ß^    ^  ,  ,o  ^  ,      ^  ,  ,^o^y,o,my9         yi      y      ,  ^ 

^Uü^äJl  Jy«  ^-^  ^*-5LjÜL1>      Ulli  öl^  Lj  tjJL^-M   L-JL-x-it 
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•         •  .'  ...      ...      (•..:•/;  ..'1 


Wenn  Oelehntbcdt  ami  Wiascta  der^MeiiSoh«!         < 

keinen  Nutzen  gewähren^  > 
So  sei  VerachtoBg.dafi  L008  der  Gelehrtoii 

statt  deg  Lobe  und  der  £brenl 

Gott  bestimmt,  was  tdft  sein  soll  nnd  /es  ist^     >> 
wie  er  es  gnt  beiGukd:    •  i'  •  •     >  • 

Da  zeigt  sich,  machtlos  der  Weisen  Wissen* )  fir>  •<  i 
nnd  rathlos  ihr  Verstand.]  >     ••       :  >:>   .0/ 

Kann  etwa  der  Mensch  ans  deri€hBwalt  ii>M(' .7  ^w. 

des  Herrn  sich  ersetten,     /   niiMi    >b.  ifin 
Kann  er  £rde ^nd  Htemdl  idbsehtttteln^  u  MfnM  :     y 

wie  ein  Sklave  die:Kellten^>        •  •*  i:l  im!. 

Wir  folgep  den  Sporen:  Moh  der  .GeedilQdiDQVXj     ^ 
die  Yoransgegangen :   .    ///  '»iM  i'>l» 

Dem  Trosse  von  MAnneiti  nndfFrattiBn^  '  u<u  .  lM 
die  alle  der  Tod  nniftilg^mi[;  :  ^  w.  .7   11 1 

Lang  sann  ich  über  dies  lILWBtche^gWdiicl^   .,<  1  ')j  ; 

nnd  stanne  t^  des  ßeda^bkt^;;  ,\       .     ,1» 
Sollen  wir  desshalb  n^r  d&r8tea.iin^,|99dUGhij  i>  •./ 

desto  gewisser  zn  vorsd^najcht^n?  , ,...     .^y 

Lass  ich  auf  den  Feiifd  meiipiq.  P|eiJe  4^e^!n    ;  // 

so  irren  sie  im  Flug,    ,       ^  .,   •      ./     ,i,( 
Während  je4ßr  l^eij,  ^en  er  spl^o^      ;  /;    : ,[  ,,  n 

eine  Wunde  mir  schlug.  .,     ,     ,•  ,f .  1  ni'Mn 

Sind  (Se  Äpppcpqh?j^,4^i^ber  .flf9h|.efwa.;,  .;  i,i  ,;^ 
Wie  grünende  Bäume?     |,>  „j  ,j. ,.,  ^,,  :  „, 

Nur  dasp  i^tt.  4e».,S^tf5s,(i\^w  ßljaf  f[Wh^ft^t|,.,^] 
deren  innersten  Räume.  1 , ;  .j;!,.,:^     .„  ^ .  :, 


1)  Es  liegt  sehr  nahe  im  erAien  Halbvers   statt   KiyA  zu  lesen  »J^ . 
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Ach!  wie  offenbar  ist's,  dass  das  Schicksal 

niemals  rastet  und  raht. 
Und  vor  allen  die  Sterne  jener  beherrscht, 
^    die  weise  nnä  gut!  < 

Wer  Grossmnth  nqclii  sq  sehr  übt  vpD  dem  Wenigen^ 

das  er  hat, 
Dem  rechnet  die  Menge  nie  es.  an     . 

ÄllB  Edelthat.  ^ 

Uns  schrdokt  M90^  manebes,  doch  ^ifletiA  fotdeni  ' 
wir's  in  die  Schranken^  '  ?  / 

Zum  Entseteen  jener,  die  da  sählen 
zn  den  ScUwaoheh  und  Sehwtinken.^ 

Erwacht,  ihr  vom  Wahne  Bethörtew,      '    ''  ■    '•   ' 

ans  dem  Wahne  erwaohll  '   ^>-  '  '^ 

Penn  enre  BeligionenV^ind'FaMln^  mit  List  ^     ' 

von  den  Alten  erdaditl       >  >  '• 

Sie  wollten  Iter  irdisches 'Gdfewinn^  '/^  '  -  ^ 
nnd  sie  haben's  erwoHieny     ^''   «i.^^'     *> 

Sie  starben  oiidmit  ilm^  Mdals^CreifetK^    <  ^ 

der  Elenden  gctstoited!    '      /=    ^    !  •      '^ 

Sie  sag«B^>tia8»>die  Zeit  dem  EMiBtiihei'  <^'^ 
dem  Ende  der  Welt,  :fi'-'f>     ^  fj ..         :- 

Dass  von  deni  OJfagdb  iBiir  totsten 'IStnnde  *   *  ' 

nur  wenig  mehr  fahltlij'  ^  ■'    ^''"   ^  ' 

Sie  logenj  atüÄ  1W^  irtöiÄen  iie,  '    ' 

dass  der  Zeitpuia^  gf^kommen?         '         ' 

Yerschliesst  letelr  OUr' deä  Lügen,  die  ihr 
von  jenen  venioniüneh. '   "     ' 

Wie  abir^h  ^e  Stihide  ich'  ^    '     "'''  '^     '  ^ 

hier  verleben  in  Freude,     ""     '        '','  "   .     , 

Wo  ich  weiss,  das«*  dem  Tode  V^pftndet.  ' 
mein  Lebensgebäude!          '  '"    ' 

Seid  auf  der  Hut  vor  Pi^uiidin.  und  FVemdeüi 

nehmt  euch  in  j^cht. 
Und  folget  däk  Pfode  der  Klugen  unil  W6i£feti  " 

stets  mit  Bedacht! 
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n.   ■ 

JllJ!  ^  ^U  jlj-Js  j-«-« — Jl  \^  H")-*^  "^^'  "^jJ^  ^ 

.L-.JLÜ  y-i......Y.<.n  i  »Jfcp    pU'  jy^  ^1  uJijGi' ,^Äj^ 

M—Lai,  «-äI^  ^  {jjuäJ  j — s>«Ji  j^_^  (iW.ti .^J  v^ 

»l— ^j^t^    I     ^,     MO.  it  ^XJLg -  'lii  Hl».*     f» Jt  u^JLaM, n    .y.,..iir  i.nt    UUli 

^Li*.^jlJ1^  aUÄJt  x^-ax-J  q ^,.^   '^  ,1  j)  y.'jr'y^i,^'  ^»^  ü^>;-^ 

Ihr  Beherrscher  der  Länder,  Utf  herfsölü^i  Killg 

nnd  ihr  wurdet  alt, 
Und  je  länger  ihr  lebt,  desto  mehr 

missbraacht  ihr  die  Gewalt^). 
W\ 
Wamm  wollt  ihr  nicht  die  Wege 

des  Rahmes  beschreiten, 
Wenn  selbst  Zir,  der  Franeiiheld,  nicht  zögerte 

mnthig  zu  streiten. 

Anf  einen  Gottesmann  (Imäm)  hat  das  Volk 

seine  Hoffiiimg  9et>aat,  ..-^ 

Der  da  leiten  soD,  wenn  die  Menge  rathlos 

nach  dem  Qßtter  schant 

Eitler  Wahn.!    die  Yemnnft  allein 

ist  der  göttliche  Leiter,       - 
Der  morgens  und  abends  euch  führt,  als  erfahrener 

PfadTorschreiter. 


1)  Beiielit    sich    auf  die  Gewalthaber  der  damals  schon   aaf  Kosten   des 
duJifate«  der  Unabhängigkeit  entgegetlstrebetid^n  Terschiedenen  I^Hstien. 
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Und  hörst  da  was  der  dir  befiehlt,  so  gewinnst  da 

den  göttlichen  Segen^ 
Der  dich  f&rder  begleitet  aof  allen  ' 

deinmi  Wegen. 

Diese  verschiedenen  Gl^abenssekteni 

die  ench  zerspalten, 
Erfanden  bat  man  sie,  am  den  Mächtigen 

zn  sichern  die  Gewalten! 

Dieser  Elenden  Sei  ist  nichts, 

als  der  feige  Gennss; 
Sie  rOhrt  nicht  selbst  ans  Gmds&'s  Ange 

der  ThränenergosB  0* 

Wild  wie  der  H&aptling  der  Neger  in  Basra, 

der  am  Morden  sich  freat 
Oder  der  Ejumate,  der  blatbeaeckte; 

der  in  A^«A'  gebeat  — 

Meide  die  Menschen  and  fliehe  die  Mhlichen 
.      ZeohQcnmdeA,  i. 

Denn,  wer  die  Wahrheit  spricht,  wird  von  allen 
9iaei4Ufib.,Wwn4W- .•..,,..;,!      ,).    .H.   ^    .•>.l    ." 

.'  '    i.'.    ..:)i.)      )i;i     111.     i.i  »'.:.  .it     -Mt 

m. 


o  ^(j  y         o        ,         >         <t  -»^ 

'*  n  rr  ,  '  :. '      •         •'/.    ..•■)     •;•,"'.      *'■"     '! 

)\  Jm  Texie:   4ie  T^^n^D  d^j:  äAnunA'  oder  Qiuuif. 
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Die  Standen  sind  das  Geftss,  das  nmschliesst 

die  Menschengeschicke; 
Erst  wenn  der  Deckel  enlAllt,  dann  zeigen 

sie  sieh  dem  Blicke. 

Die  Zeit,  die  ewig  dahin  rollt, 

ist  wie  ein  Gedicht: 
Doch  denselben  Beim  wiederholt 

Der  Dichter  nioht. 

Und  es  ahnen  nicht  die  Tage  und  Nächte 

in  ihrem  Jagen, 
Wie  viele  ob  ihrer  Eile,  and  andre 

ob  ihres  Zandems  klagen! 

Getroster  als  in  der  Stadt  lebt  man 

in  der  Wüste  Gefild, 
Wo  den  Führer  der  Kat&  geleitet 

and  das  flüchtige  Wild. 

Ach!  dass  des  Geschickes  FMie 

das  Ziel  nie  verfehlen: 
Doch  sie  dürfen  nicht  irren,  und  fliegen 

nach  Gottes  Befehlen. 

Die  irdischen  Güter  sind  niclits  als  Darlehn, 

die  man  ans  borgt; 
Ein  Thor  ist,  wer  solcher  Dinge  wegen 

sich  kümmert  and  sorgt  I 


IT. 
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^  c*     o^^ 


Ki—A^'    ät^ytP^   05L:>   cX-Ä-3       I^Lm»^    tyÜJO    LiJ  ^Ji^    ^^ 


,i 


0  Jungfrau  halt  ein!  denn  die  Wallfahrt 
nach  Mekka  ist  nicht    '       <  'i**       »< 

Für  Frauen  und  Mädchen  eine'4>indende  - 

Glaubenspflicht  .i     c   .o      i-..       »         t 


Im  Felsthal  von  Mekka^  da  wohnen 

gar  schlimme  Gesellen, 
Unwürdige  Hüter  des  TeqiBels 

und  der  heiligen  Stellen. 

Die  Shaiba-M&tmer  sind  betraut  '- 

mit  der  Tempelwart^ 
Wenn  zur.Kaaba  die -Völker  versammalt 

die  Pilgerfahrt 

Da  stossen  sie  paarweis  die^  Leute  '^ 

in  die  heilige  Kammer, 
Während  sie  selber  .taumeln  . 

vor  Katzei\jammer. 

All  ihr  Streben  geht  darauf 

sich  Geld  zu  erlisten: 
Sie  lassen  für  Geld  in  die  Kaaba 

selbst  Juden  und  Christen. 
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Ersetze  die  Y^allfabrt  durch  Oates,. 

das  du  ge^an,  «.        , : 

Drum;  wenn  eine  Wohlihat  man  heischt, 

sprich  hurtig:  wolan!  ^) 

ti  '•, '    t  '■  .' 

Ach  hättest  du  frtther  doc|i  neine  ,  ,.i/. 

EnthtOlnng  erhalte^,   . 
Womit  ich  zerriss  jener  Lügen 

bauschige  Faltei^I,^^.  .  c      .       .    .,,'i 

Was  sie  sannen  and  sfißf^eOf  jdßfUk  ^a  ,ni(iht| ,;, 

weil's  nutzlos  dich  grftqi^,,  ,  i  .•,,,. 
Denn  schon  ist  ja  die  Kraft  ihrer  Rosse 

fOr  immer  gel&hmt: 

.  Sie  sprengten  dahin,  doch  pBld  — 

da  standen  sie  still;  * ' 
Denn  kein  Ringen  hilft  gegen  das, 

was  der  AUmftchtige  wiül     ^      -         -  -^ 

Oh  welleicht»  dass  diasneue  Gestirn^  .o    '\  —  V 

das  strahlt  aus  der  Wolke, 
Zum  Fahrer  der.  Rettunig  wird    .  i     . 

dem  bethörten  Yölkel 

Dem  Yolke^  das  ohne  Labe 

duldet  so  lang, 
Dessen  Eameele  das  Sandmeer 

der  Wüste  bezwang, 

Kaum  wüsst'  ich  ir^r  mähr  bei  Sinnieh  ist:'     ''    '   ' 

der  da  oben  reitet, 
Oder  das  Kameel,  trelcW 

unter  ihm  schreitet 

Eine  Herrschaft  kam  über  Bie, 

YoU  Stolz  und  Macht,^ 
Und  hftlt  gefanl^en 'die  Menge'    ' 

in  des  Irrwegs  Nao'iit. 

Sie  glauben,  die  Herrf .eher  seien 
sttndenrein: 


f , 


1)  Eine  Amnerkang  in  tDfllx»er  BAn4aoliiift  erkl&rt  4m  Wort  IJ  wie  folgt: 
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Oh  nein!  sie  sind  nicht  töii'  Süiiden  ■ 
rein,  oh  nein!  *)  '    ' 

Nicht  aUer  Augen  sind  ''  '        ''  •'^'    '      '=    ^'' 

vom  Schlafe  nmfangen, 
Aber  sie  than,  als  ti^Hieliii"8i^''^' ' '    '' 

in  der  Nacht,  der  langen. '''        "  ' 

Ihre  Worte  sind  das  Gegentheu'^  " 

ihrer  Gedanken, 
Währeiia 'Sie  Im  tieteerf  to^^  ' 

an  Zweifeln  kranWW.^'      ^     '  ' 

;  jiliiii;!*):    .       •    •    '•  ■ 


"'■•■V: 


n       • 


nli:<)  !i 


:iT 


Gar  mancher,  der  betet  in.d^  Jilpsch^,'     ... 

der  fOrchtet  und  zittert,     ,,  .,j 

Dass  man  seine  nächtlichen  Zw^l^age       / 

an  ihm  wittert.  ^.. 

Statt  in  Falschheit  zu  verrichte^. 

das  Gebet, 
Ist  es  besser,  wenn  man's'mii  Vorsate 

gänzlich  umgeht.  .  .  . 


1)  Es  sind  die  Ffttimiden  gteicitit,  dto  tibefAe|^teik  ÜMvbitetv.     Die  Un- 
fehlbarkeit und  Sündenlosigkeit  der  Herrscher  (lm&iii«)il8t:eiBJliogma  der  Sitten. 

2)  Meine  Handschrift,    die    siemlich  genau  ist,    hat    •M^i^.J  ^    und    nicht 

^MiM>J  ^,   was   g«lfen.  das  MelniBi   wKre.    Das  Wortspiel    swiseh«n    \^ , 
von  3?^  Huhm,  und   .Li^,  Irdenwaare,  ist  natürlich  anttberBetzbar. 
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Der  Töpfer,  der  die  Erde  formt 

mii88  endlich  werden, 
Was  er  gewesen,  zor  f&gsamen 

schmiegsamen  Erden. 

Ans  seinem  Staube  wird  vielleicht  ein  Qefib» 

einst  gedreht, 
Das  jedem,  der  will;  znm  beliebigen 

Oebranche  steht, 

Und  versandt  wird  von  einem  Lande 

nach  einem  andern  — 
Ach  der  Arme:  znm  Stanbe  geworden, 

mnss  er  noch  wandern  1 


VI. 

Vl^'l  ^yÜ{  i^y  ^^  jj^ It  ^  vJjO^   ]y^  ^y^ 


In  der  Wüste  bansen  die  Rftnber 
von  Pferden  nnd  Kameelen, 

In  den  Moscheen  nnd  Strassen  aber 
sind  andre  Arten  von  ihnen. 

Diese  nennt  man  Notare 

oder  Kanfherm, 
Aber  jene,  die  nennt  man 

verächtlich  Beduinen! 


Tn. 

Der  Mann  naht  der  Gattin, 

nnd  ans  den  Zwei'n 
Tritt  ein  Drittes  in  das 

Leben  ein. 

Bd   XXX.  4 
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Sie  trägt  geduldig  die  Last, 

bis  die  Stande  schlug 
Und  die  Rechnung  endet  imd  sie  hiniegt, 

was  sie  trug.  '^ 

Sie  aber  loGtixt  ^nm  Ursprung  znrttck, 

denn  alles,  was  lebt, 
Ist  mit  den  vier  ewigea 

Elementen  verwebt. 


YOI. 

« vj^  L^  »W^J«^  v^^-    ^"^^  '■^^  iV"*^'  '^rt-''  cr^ 

Wie?  lebend  werd'  ich  geschmäht, 

aber  kaum  bin  ich  begraben, 
So  beginnen  mich  m  loben, 

die  froher  geschmäht  mich  haben; 

So  sind  wir  Menschen  eile: 

an  Schwächen  HberTott; 
Jeder  liebt  die  Welt  »ehr 

als  er  sie  lieben  eoll. 


IX. 

^  p  f  ^ 

v,^»ju>QJ    &a9    L^    L^    cX      /,      «      y        UojyO^ 

wuMöbSi  ^5<4RXt  «JL^  ^A  ..gi«.!  ^     V*^^  o^^  tj*^^^  .^^^^  ^^ 

Die  Waafrer  riefen,  als  sie 

des  Morgens  aufbrachen: 
Ein  reichlicher  Regen  erquickte 

Üie  F^der  Und  Brachen! 

Doch  mancher,  der  nach  des  Gewitters 

Anzeichen  späht. 
Verdurstet  eher:  für  ihn 

kam  es  zu  spät. 


Sie  eiMn  godeihen  mitten 

in  der  Wttste, 
Die  andern  vedKOWn^  mitlen 

im  Genuss  der  Gelüste.  • 


L^j^^A^M^   LPoL^t  o^-A-j>t   Lii^     L^I^jLm  L^a^  ^  o^-A.3*t  Jüb 


j  ^      >   > 


Lf*>j^  OHi-^  ^b'-^i  y J^     s^-^  Jl^>— j  ^LÜ!  ^1  ^  L^ 


Ich  sehe  da  Leute^  die  sind 

darauf  erpicht, 
Das  zu  beweisen,  wofür 

der  Beweis  entbricht. 

Ihren  Irrthom  verkünden  die  Jahre. 

die  sie  zUilieii, 
Die  Sonntage  und  Sabbate  auck; 

die  zum  Feste  sie  wählen. 

Alles  das  ist,  wie  das  Feuer, 

das  einmal  blinkt 
Und  flammt,  und  dann  wieder  erlischt, 

und  im  Dunkel  versinkt 


XI. 


o     y 


4» 
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Der  Ranm,  der  ist  ewig  nnd  Ulsst  sich  nicht  biegen 

noch  zusammenfalten, 
Aber  die  Zeit,  die  eilt  fltlchtig  dahin 

nnd  will  nicht  halten. 

Es  spricht  der  Thor:  den  Gegner  habe 

ich  endlich  besiegt! 
Und  wie  hätte  er  Jenen  1>esiegt? 

ftLrwahr  er  lügt! 

Der  Mensch  gleicht  der  Flamme,  die  da  flackert 

nnd  lustig  lodert. 
Und  erlischt:  dmm  glacklicb,  wer  von  dem  Leben 

das  mindeste  fodert. 

Die  Wechselfl&lle  der  Zeiten  sind  wie  das  Gras, 

es  wird  gem&ht, 
Aber  der  Allmächtige  befiehlt, 

dass  es  wieder  ersteht 

Ist  es  des  Menschen  Loos,  dass  er 

ins  Grab  sich  legt, 
Warum  hat  dann  die  sorgsame  Mutter 

ihn  liebevoll  gepflegt? 

Wenn  die  Rabbinen  den  Sabbath  in  weihvoller 

Stimmung  begehn, 
So  wird  von  dem  Weisen  als  Sabbath 

jeder  Tag  angesehn. 


&3 


Ueber  Aassprache   and  Umschreibung  des 
Altarmenischen. 

Von 
H.  Hflbsehmanii. 

I. 
Die  AiMspimche  des  Modernamieiilsehen. 


Wenn  wir  untersuchen  wollen  ^  wie  das  Altannenische  in  der 
classischen  Zeit  (Y — VI.  Jahrhundert)  ausgesprochen  worden  ist,  so 
wird  es  unsere  erste  Aufgabe  sein,  die  Aussprache  des  Modem- 
annenischen festzustellen.  Und  zwar  könnten  wir  geneigt  sein, 
zunftchst  den  Dialekt  von  Eonstantinopel  zum  Gegenstand  unserer 
Betrachtung  zu  machen ,  weil  wir  über  ihn  die  meisten  Angaben 
besitzen,  indess  da  diese  Angaben  sämmtlich  ungenau  sind,  so  wer- 
den wir  uns  sogleich  dem  Dialekt  zuwenden,  dessen  Aussprache 
uns  durch  eine  wissenschaftliche  Beschreibung  genau  bekannt  ge- 
worden ist;  dem  Dialekte  von  Tiflis.  Lepsius  giebt  in  seinem 
Standard  Alphabet  (2.  Aufl.  1863,  p.  132)  folgende  Transcription 
des  armenischen  Alphabetes  nach  der  Tifliser  Aussprache: 

Vocale.  Consonanten.  ^  h 

CS  U^  lg  4L^  l^Xf^r 

Uta  ^ccjqc  2.8icf-zjy 

te,l5j^e,nO,  oöÄ-j   1^  ^  ^ 

j|ii|i-^nLU     mt    rj.dp-t'  *un    us,  i|^z    ji  r,  n-r,  L  1 

ii|P    pbifip  iTm    lv  i^w. 

Bei  dieser  Umschreibung  fällt  nur  eins  auf.  Im  Westarme- 
machen  (Konstantinopel  etc.)  laufen  die  beiden  Reihen  der  Zisch- 
laate  in  folgender  Weise  nebeneinander: 
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Tenuis  Media  Asp. 

^i  ^J  ^l 

and  da  nun,  wie  bekannt ,  im  Ostarmenischen  das  Verhältniss  von 
Media  und  Tennis  umgekehrt  ist,  so  dürfen  wir  erwarten,  hier 
diese  Reihenfolge  der  Zischlaute  zu  finden: 

Tenuis  Media  Asp. 

Und  in  der  That  bezeugen  Dalaurier  sowohl  wie  Patkanean 
(Jonmal  asiatiqne,  S^rie  VI^  Tome  16,  p.  146),  dass  das  -J^  des 
Ostarmenischen  =  franz.  dj,  d.  i.  dz  (j),  sei,  und  auch  Petermann 
giebt  in  seiner  Brevis  linguae  Armeniacae  grammatica  etc.  dem  östlichen 

9  dea  Ladtwccth  dseh,  d.  i.  <8,  während  er  ^  d«reh  thsch  um- 
schreibt, so  dass  wir  berechtigt  sein  werden,  Lepsius'  Palatalreihe 
herzustellen  als: 

^«,        2^J,         L^- 

Lepsius*  Irrthum  erklärt  sich  daher,  dass  9  allerdings  in  ge- 
wissen Fällen,  auf  die  wir  unten  hinweisen  werden,  wie  ^  gespro- 
chen wird.  Zu  seiner  Transcription  giebt  Lepsius  nun  folgende 
Erläuferungen,  die  wir  mit  seinen  eignen  Worten  hier  wiedergeben : 

,,We  find  the  letters  ^^  ^y  ^  k,  t,  !►  distinctly  pronounced 
withont  any  aspiration  as  real  dry  tenues  like  those  of  the  Hun- 
garian,  of  aeveral  Qennan  dialects,  of  the  Sanskrit  and  other  lan- 

guages ;  ^-^  fj-^  p  gf  ^y  ^  «^re  our  common  mediae  and  ^^  ß'^  «f» 

W,  t',  p*  the  true  aspirates,  pronounced  as  the  so  called  tenues  of 
northem  Germai^,  France,  England  and  others,  with  a  sensible 
breathing   from  the  lungs.    The   pronunciation  of  the  two  palatal 

classes   is  more  difficult.    There  is  no  aspiration  heard  in  ^[soU 

heissen  ^  and  Jf,  although  they  correspond  evidently  to  the 
aspirates  of  the  other  classes.  Only  the  stronger  closing  of  the 
organ  is  the  same  as  in  the  aspirates,  whilst,  in  opening  the  organ, 
the  aspiration  turns  into  a  slight  breathing  i  or  z,  as  if  one  would 
pronounce  ttz  and  ttz.  The  c  and  j  are  pronounced  nearly  as  in 
church  and  in  jain^  but  Z  4  ^^  ^  (  are  hardly  discemible>  the 
one   being   pronounced  as  dz^  the  other  as  tz.    The  tongue  takes 
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in  both  palatal  dasses  its  ftll  palatal  position,  in  tlie  firat  npre 
behmd,  mear  the  soft  palate,  in  the  second  more  foreward  abovci 

the  teeth.^  —  In  Betreff  des  fj^,  das  jetzt  im  Osten  und  Westen 
ähnlich  dem  arab.  e^,  griech.  y  gesprochen  wird,  macht  Lepsius 
den  anneniscben  Grammatiken  and  Texten  gemäss  darauf  anftnerk* 
sam,  dass  es  früher  mehrfach,  ausser  seiner  gewöhnlichen  Geltung 
als  /,  die  eines  ,soft  and  more  palatal*  /  gehabt  kab^,  nerschieieA 

Ton  dem  ,8tronger  and  mord  guttnraP  I_,  das  jetzt  wie  unser  ge- 
wöhnliches 1  gesprochen  wird.  Als  palatales  /  dient  ^m  2nr  Um-* 
Schreibung  des  1  der  Griechen  und  anderer  Völker  und  wird  be« 
zeichnet  durch  f^  oder  £_,  ein  Zeichen,  dass  man  'JJf*'-**'  y»wn 
(nach  ^^^=  yat  und  {_  =  litm)  nennt,    p  ist  nach  Lepains  vnser 

gewöhnliches  r^  n.  dagegen  ein  starkes  Doppel-r,  ij.  der  Dentolabial 
Vj  nicht  engl  7ü,  dem  v  zwischen  Vokalen  näher  stände. 

Nicht  aus  Misstrauen  gegen  die  Angaben  Lepsin«',  sondern  revp^ 
im  Interesse  der  Sache  schien  es  mir  wttnschenswerth,  dass  dieselbe 
Untersuchung  über  die  Aussprache  des  Armenischen  noch  einmal 
von  einem  Anderen  angestellt  wQrde,  und  es  gelang  mir  zu  meiner 
Freude,  meinen  Freund  Prof.  E.  Sievers  in  Jena  f^  diesen  Gegen- 
stand zu  interessireuy  und  ihn  z«  bewegen,  mit  Httlfe  einiger  ior 
menier,  die  zur  Zeit  in  Jena  studiren^),  die  Aussprache  dta 
Armenischen  genau  zu  beschreiben.  Seiner.  Güte  verdanke  ich  die 
folgenden  Mittheilungen,  zunächst  Ober  den  bialekt  von  Tiflis. 

1.    Einfache  Explosivlaute. 
lik  H-  g  ^kk 

in  t  rj.  rf  ß-  th 

m  p  fL  b  ifi  pÄ 

Die  Laute  ^,  d^  b  und  H,  ^,  ph  unterscheiden  sich  in  ihrer 
Articulationsweise  nicht  von  den  norddeutschen  tönenden  Mediä 
und  den  aspirirt  gesprochenen  Tenues^  nur  dass  der  Hauch  der 
Aspiraten  im  Armenischen  energischer  als  im  Deutschen  ist. 

Die  Tenues  unterscheiden  sich  von  den  gewöhnlichen  euro- 
päischen dadurch,  dass  sie  wirklich  mit  Kehlkopfverschluss 


1)  Georg  Abalian  an«  Tiflis,  Paal  Delpbian  aas  Kappadocien,  Joseph  Ma- 
daiian   aus  Kleinasien,    Sarkis   SoUkian   aas  Xarpnt  ( hjuinnbnrL)^    Canton 

8oph«ne  (o'nifi  p)< 
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gesprochen  werden  0.  Der  Kehlkopf  hebt  sich  zom  Behuf  der  Ex- 
plosion jedesmal  ganz  beträchtlich ,  ^s — ^4  ^1^*  ^^^  acostische 
Effect  ist  danach  ein  wesentlich  anderer  als  bei  den  eorop.  (sla- 
Tischen^  romanischen  etc.)  hanchlosen  Tennes  (die  keineswegs  mit 
Kehlkopfverschlnss  gebildet  werden),  namentlich  ist  die  Explosion 
selbst  als  eine  Art  kratzenden  Geräusches  oft  yiel  deotlicher  vom 
folgenden  Yocal  getrennt  als  im  Eoropäischen,  so  dass  man  manch- 
mal eine  f&rmliche  Pause  zwischen  Gonsonant  nnd  Vocal  zu  hören 
glanbt').  Anch  beim  gewöhnlichen  Sprechen,  wo  wegen  geringerer 
Energie  der  Articalation  dieses  Kennzeichen  wegfällt,  bleibt  der 
Klang  doch  noch  eigenthflmlich  von  dem  der  europäischen  Laute 
geschieden^).  Was  die  Articulationsstelle  betrifft,  so  werden 
die  drei  Gutturale  am  vorderen  Ganmenbogen  gebildet,  wie  das 
deutsche  ä;,  g  vor  a,  o^  u,  doch  rückt  vor  e,  t  die  Articulations- 
stelle zum  harten  Gaumen  vor.  Die  Dentale  sind  Brücke's  t^,  d^, 
d.  h.  rein  interdental,  die  Zungenspitze  liegt  zwischen  den  beiden 
stark  genäherten  Zahnreihen  wie  beim  englischen  th.  Die  Labiale 
unterscheiden  sich  bezüglich  der  Articulationsstelle  nicht  von  den 
deutschen  Lauten. 

2.    Spiranten. 

Der  gutturale  tonlose  Spirant  \u ,  den  wir  durch  x  bezeichnen 

wollen*),  ist  das  schweizerische  am  hintern  Ganmenbogen  gebildete 
dl  und  wird  stets  als  fortis  gesprochen.    Der  genau  entsprechende 

tönende  Laut  ist  das  7  =  7f  d&s  wir  im  Norddeutschen  z.  B.  in 

,Tage'  und  vielfach  auch  als  Vertreter  des  gerollten  Uvularen  r  hören. 
Es  ist  wesentlich,  dass  bei  diesem  Laute  die  Intensität  des  Stimm- 
tones im  Yerhältniss  zu  der  des  Reibungsgeräusches,  welches  am 
hintern  Gaumenbogen  erzeugt  wird,  eine  bedeutende  sei. 

Vor  tonlosen  Gonsonanten  wird  »L  wie  Ju ,  nur  etwas  weniger 
energisch  gesprochen,  juinP-tir=  kaxthemy  nfip  =  vaxpk, 
Dentale  Spiranten  sind  "  =r  « ,  1..=  *  ^^^  i-,=  ^)  ^  =  », 


1)  cf.  Lepsins,  Standard  Alphabet,  p.  140 :  The  trae  tenuis  is  pronounced 
with  its  fuU  explofl^on ,  bnt  with  dosing  the  glottis  and  in  conseqnence  withoot 
any  pectoral  aspiration  (h),  after  which  foUows  the  new  opening  of  the  glottis, 
in  Order  to  ntter  the  appertaining  voweL 

2)  vgl.  unten  die  Bemerkungen  über  das  Ossetische. 

3)  Diese  Tenaes  finden  sich  auch,  ausser  in  den  unten  besprochenen  kau- 
kasischen Sprachen,  im  Aethiopischen  (Gees),  Amharischen  und  in  der  Oalla- 
Sprache,  cf.  Lepaus,  St.  Alph.  p.  189,  191,  205. 

4)  Nach  dem  Vorgange  O.  Rask's  in  seiner  Commentatio  de  pleno  syste- 
mate  decem  sibilantium  in  Unguis  montanis  item  de  methodo  Ibericam  et  Ar- 
menicam  lingnam  literis  Europaeis  exprimendi,  Hafniae  1832. 


HMbtekmaim,  über  Atusprache  u.  Umschreibung  cL  AUarmenischen.  57 

erstere  ihrer  Arücnlation  nach  die  gewöhDüchen  dorsalen  Laote. 
Labiodental  ist  tJL,  ^^  "^  =  Vy  der  Regel  nach  tönend. 

3.    Nasale. 

^  =  n  ist  alveolar;  vor  k^^  U^£  wird  es  als  gattoraler 
Nasal  gesprochen;  tf  =  m  ist  das  gewöhnliche  m. 

4.     Liquida. 

I_  =  /  ist  unser  1^  gewöhnlich  mit  dankler  Farbe,  doch  nicht 
80  dunkel  wie  russ.  poln.  t  gesprochen. 

p  =  r  und  n.  =  I*  unterscheiden  sich  zunächst  wie  lenis  und 
fortis,  indem  das  erstere  fast  gar  nicht,  das  zweite  dagegen  sehr  stark 
gerollt  wird.  Beide  sind  wohl  alveolar,  doch  wird  p  r  etwas  weiter 
nach  vom  zu  gebildet,  dadurch  bekommt  es  namentlich  nach  einem 
e,  t  eine  (besonders  in  der- wirklichen  Aussprache  stark  hervor- 
tretende) Beimischung  eines  alveolaren  Reibungsgeräusches  ^  das 
gel^entlich  sich   fast  bis   zur  vollen  Potenz   eines  mouillirten  e, 

resp.  i  erhebt     Beim  n.  f  ist  von  diesem  Geräusch  nichts  zu  hören. 

5.     ^  =  Ä. 

^  ist  unser  gewöhnliches  deutsches  A,  d.  h.  Eehlkopfspirans. 

Es  wird  auch  im  Auslaut  nach  Consonanten  gehört:  lujjuiup^  = 

aixarhy  [orfuiup^  =xonark^),    Ebenso  wird  anlautendes  j,  das 
^te  y,  gesprochen. 

6.    Die  Affricaten. 

Am  schwierigsten  zu  beschreiben  und  auszusprechen  sind  die 
beiden  Affiricatenreihen.  Man  muss  sich  vor  allem  daran  gewöhnen, 
die  beiden  Elemente  möglichst  innig  miteinander  zu  verbindeni 
besonders  darf  man  dieselben  nicht,  wie  im  Deutschen  im  Inlaute 
▼ielfach  geschieht;  auf  zwei  verschiedene  Silben  vertheilen.  Die 
Zungenspitze  wird  bei  allen  sechs  Lauten  an  die  beiden  Zahnreihen 
(nur   bei    der   ^-reihe   auch    an    die   Alveolen)    stark   angepresst. 


1)  Dialektisch  wird  dieses  n^  =  rk  auch  wie  i  aasgespFochen ,  doch 
nkht  wie  2^^=^  i,  das  weiter  hinten  gebildet  wird.  Das  S  =  rh  klingt  mehr 
nxmiUirt.    Also  m)hi\iip^  =  cUxaS,  furfliufp'^  =  xonaS. 
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Im  üebrigen  ist  ^j^  dz  =  d  -^^  z,  ^  dz  =  d  +  z\  ^  ^=  i§  nnd 

5  =  fe  sind  Verbindungen  des  ß;  d.  h.  des  mit  offenem  Kehlkopf 

gesprochenen  th  mit  den  fortts  2.  i  Qi^d  u  « ;  der  i-Laat  des  ein- 
fachen th  geht  dabei  natürlich  verloren  i),  da  sich  die  Zange  nicht 
wie  bei  der  Verbindnug  mit  einem  folgenden  Vokal  gleich  von  den 
Zähnen  weit  abbebt,  sondern  nur,  die  i^oder  a-Enge  bildend,  sieb 
ein  wenig  zurückzieht,  weshalb  der  Luftstrom  unmittelbar  nach  der 
Explosion  direkt  in  ein  s  oder  a  verwandelt  werden  muss.  DafQr 
aber  hört  man  gelegentlich  noch  ein  h  nach  dem  s,  z.  B.  in  Fällen 
wie  kameißav,  dessen  (ß  etwa  wie  Ie4  in  Nutzholz  gesprochea  wird. 

üeberhaupt  lässt  sich  das  jf  ziemlich  genaa  mit  unserem  nord- 
deutschen stark  ausgesprochenen  z  identificiren.    'iC  tö  und  &-  ts 

werden  wieder  mit  Kehlkopfverschluss  gebildet.  Das  zweite  Element, 
der  Zischlaut,  ist  dem  zufolge  ganz  kurz  abgestosseo,  noch  kürzer 
als  in  den  eventuell  tonlos  gesprochenen  o  und  A  (bei  deren 
Aussprache  der  Kehlkopf  nicht  geschlossen  ist) '). 

Sämmtliche  Mediä,  g^  d^  dz^  dz,  b  sowie  j,  z,  i^  v  können 
auch  tonlos,  als  lenes  gesprochen  werden,  was  besonders  im  Aus- 
laut gesdiieht. 

So  die  Tifliser  Aussprache.  Die  Konstantinopolita- 
nische  unterscheidet  sich  von  ihr  ursprünglich  nur  durch  die 
Vertauschung  der  Mediä  und  Tenues  miteinander,  so  dass  in  Kon- 
stantinopel   li^  m^  u|   Ä-  TC  als  Mediä :  9,  d,  b,  dz,  j  ausgesprochen 

werden,  während  t^.    rj.^  p^  2^  q    zunächst  zu  Tenues  wurden ,  um 

dann  in  der  jetzigen  Aussprache,  besonders  der  Gebildeten,  in 
Aspiraten  überzugehen,  in  Folge  dessen  die  eigentliche  Tennis  jetzt 
nur  noch  ausnahmsweise  erscheint ').  Aber  auch  im  Tifliser  Dialekt 
werden  die  Mediä  nach  r  sowie  meisteos  im  Auslaut  (selten  nach  n) 
als  Aspiraten  gesprochen,    während  der  Mittelarmenische  statt  der 


1)  h  bleibt  dagegen  in  ß-Uy  z.  B.  uiria'iijß-u|irinLß'|ii.^  =  artsath- 
siruthiun,  mit  h  swischen  t  und  s. 

2)  Im  Folgenden  woUeo  wir  statt  der  hier  der  Deutlichkeit  wegen  gebrauchten 

dl  a  a 

die  Bezeicbnong  j  C  c  anwenden,  deshalb  weil  in  den  Sprachen,  zu  denen  das 
Armenfsche    geographisch   gehört,    dem  Iranischen    und  Indischen,    letztere  Be- 
zeichnung   nun    einmal    gang  und  gäbe  ist.     Vielleicht  lässt  sich  später  einmal 
bei  einer  Reform  der  indisch-iranischen  Transcription  die  Bezeichnung 
j  c  c  (oder  ch)  {fii  dz  ts  t§ 
und  j  c  c  (oder  ch)    „    dz  tS  U[  einführen. 

3)  Dementsprechend  macht  Riggs,  Grammar  of  the  modern  Armenian  lan- 
gnage  as  spoken  in  Constantinople  und  Asia  Misor,  p.  6  keinen  Unterschied 
swischen  Tenues  und  Aspiraten. 
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Tifliser  Mediä  Tenoes  ohne  Kehlkopfverschlnss ,  die  im  Aislant 
iiaBieiitlich  nach  ConsoiiaiiieD  eimgennasseii  schweb  toh  den  eil^ 
sprecheaden  Aspiraten  zu  anterscheideB  sind,  setzt.  So  s.  Bw 
spridil  man  in 


Tiflis. 

Armenien. 

KoBBtantinopel. 

uiquMf. 

ayag 

ayak 

ayakh 

iiiqiu*liri. 

ayanth 

CFyant 

ayanih 

u.jl|. 

aäh 

aü 

aith 

«jipT 

aidpn 

aüpn 

aithgm 

uAfiunif. 

anarkh 

anarkh 

anarkh 

ui'liujpc|.(rLr 

anarkhem 

anarkyem 

anarkhem 

utui^nthtT^.D 

andunthkh 

antunthkh 

anthunthkh 

ui{Trpii|i 

(xtihar 

artar 

arthar 

lunuilTpD 

aramphkh 

arampkh 

arampkh 

Hhfikyfill 

geyat^'k 

kyeyetsig 

hheyetsig 

fLCin 

get 

hyet 

khe4 

fej,p 

yerph 

yerph 

yerph 

tpiupit 

^ebar(s 

yeparta 

yephariß 

cf-iuniij^a. 

zarang 

zarankh 

iarankh 

I  uini^ 

karkh 

gark 

garkh 

^t-uij. 

hing 

hing 

hing 

üjn-iijqp 

afockh 

arückh 

'    arackh 

fpunA 

dariß 

tarts 

iharts 

[i*u2 

indz 

indz 

indz 

I|*un^ 

hnoc 

genoc 

gnoc 

niLP 

voxph 

voxp 

voxph 

fast  €uiex 

asta: 

a$tx 

60  Hübichmann,  über  Atuspraehe  u,  ümaehreibung  d,  AUarmeniichen, 

Ob  die  ost-  oder  westarmenische  Aussprache  die  ältere  sei; 
darüber  haben  die  Armenier  gestritten  and  streiten  noch :  wir  können 
ans  dem,  was  wir  im  Folgenden  beibringen,  mit  Sicherheit  schliesseni 
dass  die  Tifliser  Ausspräche  die  älteste  is^  und  es  fragt  sich  ftlr  uns 
nur,  bis  in  welche  Zeit  sie  zurückgeht,  ob  sie  von  der  des  5.  Jahr- 
hunderts wesentlich  verschieden  ist  oder  nicht.  Wir  wenden  uns 
somit  zur  Untersuchung  über 

n. 

Die  AvMpimche  des  Altarmenlschen. 

Diese  zu  bestimmen  haben  wir  drei  Hilfsmittel,  1)  die  arme- 
nische Bearbeitung  des  Dionysius  Thrax,  die  jedenfalls  ait  ist,  wenn 
sie  auch  nicht,  wie  angenommen  wird,  in  das  5.  Jahrhundert  hin- 
aufreichen sollte,  2)  das  armenische  Alphabet,  3)  die  Transcriptionen 
aus  und  in  das  Armenische. 

1)  Dionysius  Thrax  ^). 

Der  armenische  Bearbeiter  des  Dionysius  Thrax  hat  sich  seinem 
Originale  sclavisch  angeschlossen  und  war  bestrebt,  die  armenische 
Grammatik  möglichst  zu  grädsiren,  weshalb  wir  seine  Angaben  mit 
Vorsicht  zu  benutzen  haben. 

Er  kennt  acht  armenische  Yocale :  '"^  ^-^  t^  C  5 1^  "5  *-5  "*L> 
von  denen  ly  und  nij[^  lang,  t^n^L  kurz  und  ^^p^^f}  doppel- 
zeitig sein  sollen.  Dazu  fügt  er  als  eigentliche  Diphthonge:  uii-, 
fc-Lj  HLj  ui|i^  n[i  und  als  uneigentliche:  l^t-^  pu^fiu .  Wir  er- 
halten sonach  als  einfache  Vocale: 

ö,  c,  i,  e,  »,  ö,  ü,  6, 

entsprechend  den  gr.  ö;,  c,  ^,  —  i,  o,  i>,  <D 
und  die  Diphthonge: 

aUj  eUj  ou,  ai,  oi 
griech.  av,  ev,  av,  a^,  ot^ 
und      ^,  fu,  m 
(171;,  *      vi). 
Die  Gonsonanten  theilt  er  ein  in 

10  xfJiXa   (L^pli^'i'nLpp):  u|,  I^^ui,  i^^ ^^ Ä-^  2.9 '''^  "5  ü  = 

p    k    t 
gr.  X,  n,  T 


1)  Griechisch -Armenisch   publicirt  in  den  M^moires  de  la   soci^te  royale 
des  sntiqusires  de  France,  T.  VI,  1824. 
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9  Saaim  (ß-uii.^  ß'iuUAny  uinnuiin)  :  ^l^yjßy  [uy  ß'y  Ij  ^yS>99  ^"^ 

ph  kh  X  th 
gr.  ^^  V,  X 
1  fUaa  (i/t^l|):p,ij.,rj.,i,fl,lf,c/-  =  gr.  /?,  y,  8. 

b   g    d 
oder  nach  einem  andern  Prindp  in: 

9  wfmva  (uj'u^ujjU^  :  p,  ij-,  rj.,  u^y  I|,  in,  ß-^  i/i,  ^  =  gr.  /?,  y 

8y  fty  X,  T,  &,  q>,  X 

8  TifUipwva  (miuiuZiupt^) :  i^,  j,  •u,  Ä-,  2^  iT,  u,  p  =  gr.  ^  |, 

sfe     n    ts    ä  m  8    r 

9  JmAa  (ljpl|*uiii^)    l^  L  ("    L  L  i«  "-  3  ""  ^-  ^'  ^»  ^• 

zlxäcjriß 

4  typ«  ("»'"'J^)  •    1?  1^^  'l'j  p  =«  gJ*.  ^  /*>  y  P. 

y,  m   n   r 

Die  übrigen  Angaben  onsers  Antors  sind  so  sehr  nach  der 
griechischen  Schablone  gemacht  nnd  zugleich  so  verkehrt,  dass  ich 
sie  anzufahren  unterlasse.  Sie  zeigen  nur,  dass  er  gar  keinen 
Sinn  für  den  Werth  der  armenischen  Laute  und  ihr  Yerhältniss  zu 
einander  hatte.  Auch  in  dem  Angeführten  entdeckt  man  auf  den 
ersten  Blick  viel  ungereimtes.  Doch  ist  das  brauchbar,  was  er 
über  diejenigen  armenischen  Laute  angiebt,  die  auch  im  Griechischen 
Torhanden  sind.    So  dürfen  wir  aus  seiner  Zusammenstellung  von 

griech.  /?,  /,  8,   n,  x,  t,   <jp,  ;f,   &,   f,  X,  ^u,  y,  q 

mit  arm.  pij.ij.ii{I|uii|iDP-qf^if*üji 

bgdpktphkkthzymnr 

wenigstens  den  Schluss  ziehen,  dass  zu  seiner  Zeit  ii{^  E|^  in  Tenues, 

f^  t^.^q.  Mediä  und  demgem&ss  i/i^  p^  ß-  Aspiraten  waren.    Denn 

wenn  auch  damals  gr.  q>,  Xy  ^  schon  längst  zu  Spiranten  geworden 
waren,  so  konnte  er  ihnen  im  Armenischen,  wenn  es  diese  Spiranten 
nicht  hatte,  eben  nur  die  entsprechenden  Aspiraten  gegenübersetzen. 

Auch  mtlssen  gr.  x  ^^^  ^^i™-  (u  =  ^9  obwohl  beides  Spiranten 
waren,  doch  bestimmt  von  einander  verschieden  gewesen  sein,  da 
sie  nicht  einander  gleichgesetzt  werden.  Gr.  £  hatte  zur  Zeit  unserer 
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Verfasser  gewiss   schon  die  Geltung   von  z  and   war  dämm  das 
richtige  Aequivalent  fttr  arm.  c^  (statt  X  =  dz).     Auch  seine  Be- 

stimmang  der  Vocale:    lu^fr   1^^  K '^^S''''*L*^^ 

ä,  ^,   f^   i,  o,  <t,   ^a    '  ' 

ist  richtig^    nur  hätte  er  ni.   (=  ü)  ni<^t  der  armenischen  and 

griechischen  {ov)  Schreibweise  zu  Liebe  zu  den  Diphthongen  zählen 
sollen. 

Wenn  aber  die  Verscblasslaote ,  in  deren  Aassprache  die 
Dialekte  auseinandergehen,  zu  jener  Zeit  so  gesprochen  worden 
wie  es  jetzt  in  Tiflis  der  Fall  ist  —  ist  es  dann  wahrscheinlich, 
dass  die  übrigen  Laute^  in  deren  Aassprache  die  Dialekte  zusammen- 
stimmen, anders  gesprochen  worden  wären? 

2.     Das  armenische  Alphabet. 

Das  armenische  Alphabet  ist  nach  den  Angaben  der  armenischen 
Schriftsteller  za  Anfang  des  5.  Jahrhunderts  von  d^m  heiligen 
Mesrop  erfanden  worden.  Dieselben  Schriftsteller  deuten  indess 
klar  genug  an,  dass  diese  Erfindung  nicht  das  Werk  des  Mesrop 
allein  gewesen  sei.  Nach  ihren  Angaben,  die  man  bei  IigUi,  Hna- 
xösuthiun  III,  p.  70 — 77  und  bei  Langlois,  Collection  des  historiens 
de  TArm^nie,  II  p.  5  flg.  zasammengestelit  und  besprochen  findet, 
soll  nämlich  Mesrop  ein  alles  Alphabet,  das  im  Beaita  des  Syrers 
Daniel  gewesen  war  «nd  nach  ihm  das  danieliache  genannt  wird, 
vorgefunden  and  längere  Zdt  unverändert  benatzt,  sich  aber  dann 
von  der  Mangelhafüfßseit  desselben  überzeugt  und  nach  langen  Be- 
mühungen und  Berathangen  mit  Gelehrten  endlich  im  Verein  mit 
einem  Einsiedler  Ruphanas,  der  als  wohlbewandert  in  griechiacher 
Kalligraphie  genannt  wird,  das  vollständige  armenische  Alphabet 
gebildet  haben.  Sonach  würde  es  das  Verdienst  Meurops  gewesen 
sein,  jenes  ältere  ,danielische'  Alphabet  vervollständigt,  die  nationale 
Schrift  in  Armenien  eingeführt  and  die  seither  gebräuchliche  per- 
sische (pehlevl),  syrische  und  griechische  Schrift  verdrängt  im  haben. 
Die  Armenisten,  besonders  £min  und  Langlois,  hab*en  nun  auch 
festzustellen  gesucht,  welches  die  Zeichen  des  danielischen  Alphabetes 
und  welches  lUe  von  Mesrop  dazn  erfundenen  Buchstaben  gewesen 
seien.  Dafür  war  die  Aqgabe  des  Geschichtsschreibers  Vardan,  dass 
die  Zahl  der  danielischen  finchstaben  22,  die  der  hinzu  gekemmeBen 
14  gewesen  sei,  wohl  zu  beachten.  ^w»r  stehen  dieser  Angabe 
andere  entgegen:  Gregor  Magistros  (Journal  asiatique,  S6rie  VI, 
T.  16  p.  149)  giebt  dem  danielischen  Al|)habet  24  and  Siephanos 
Aso/ik  29  Buchstaben.  Indess  wird  jene  Zahl  24  wohl  nur  fälsch- 
lich für  22  (  [ir^  statt  |ip ;  stehen,  and  warum  Aso;dk  die  Za,bl 
89  hat,  begreift  man,  wenn  man  bei  Moses  von  Ghorene  (nach  der 
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einen  Lesart)  angegeben  findet;  dass  Meerop,  als  er  die  nöthige 
Erlenchtnng  znr  Erfindung  des  Alphabetes  erhielt,  im  Geiste  die 
Zeichen  für  die  7  Yocale  eitlickt  habe.  Die  Zahl  der  «ffmenischeo 
Buchstaben  ist  36,  36 — 7  =  29.  So  wird  die  glaubwürdigste  An- 
gabe die  des  Yardan  sein.  Welches  aber  sind  die  22  alten  und 
14  neuen  Buchstaben?  Die  Antwort,  welche  Emin  auf 'diese  Frage 
giebt,  weist  Patkanean  {Journal  asiatique,  a.  a.  0.)  ab,  mit  Beeht, 
aber  auch  die  Art,  wie  er  zur  Bestimmung  jener  Buchstaben  kommen 
will,  ist  verfehlt.  Von  beiden  weicht  Langlois  (Collectiön  II,  p.  7) 
aifo;  der  einer  Angabe  der  Yardanagirkh  folgt,  wonach  17  Buch- 
staben dem  syrischen  Alphabet  entlehnt  und  19  von  Mesrop  doiob 
göttliche  Eingebung  erfunden  worden  wären.    Diese  19  Buchstaben 

sind  nach  jener  Schrift  folgende:  uj^  hy  ny  f^y^y  l..  p^i^^  ^y^y 
^il^^L^d^ll'^^J^^^  ^^^  ^^®  ^^^  syrischen  Alphabet  ent- 
lehnten wären  danach  r^.y t^yi^y  ß'y]j]}'yy^riy^ydy*iit  m^ ^y^y 
uij  pi  D   gewesen.     Doch   ist  diese  Darstellung ,   wie   mir  scheint, 

gänzlich  unbegründet  und  der  Widerlegung  nicht  beddrfüg.  Ich 
glaube  indess  die  Frage  einfach  dadurch  lösen  zu  können,  dass  ich 
das  srmeniseke  Alphabet  mit  dem  griechisdien  in  der  hergebrachten 
Beihenfolge  der  Buchstaben  zusammeastelle : 

a      b      g      d      e      z      ^      ^      ih      z      i      l     x      ta     k 

A   B    r    J    E    z   u        e         I  K 

Jt      dz    Y{t)   cmyniocpj        r       * 

A         M  N   S    0         n  P    2 

V       t     r     (8     u    ph     kh 

T  Y    O     X 

Also  ist  die  Reihenfolge  dee  armenischen  Alphabetes  durchaus 
dieselbe  wie  die  des  griechischen,  nur  vielfach  unterbrochen  durch 
die  Zeichen  für  die  dem  Armenischen  eigenthümlichen  Laute,  welche 
das  Griechische  nicht  hatte.  Die  Zahl  der  Zeichen  aber,  in  denen 
beide  Alphabete  zusammenstimmen,  ist  22,  die  Zahl  der  dem  Ar- 
menischen eigenthümlichen  Buchstaben  14!  Also  wird  das  danieliache 
Alphabet  nur  ein  aus  dem  griechischen  umgebildetes  gewesen  sein. 

Dass  das  persische  (pehlevi)  Alphabet  nicht  die  Grundlage  des 
danieliachen  bildete,  ist  schon  deshalb  anzunehmen,  weil  dieses  keine 
22  Zeichen  hatte.     Yon  aramäischen  Alphabeten  hat  allerdings  das 
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syrische  22  Zeichen |  was  am  so  mehr  zq  beachten  ist,  als  jener 
Daniel  ein  Syrer  genannt  wird.  Indess,  man  vergleiche  das  arme- 
nisch-griechische Alphabet  mit  dem  syrischen ,  das  ich  hier  folgen 
hisse: 

und  man  wird  zu  folgendem  Ergebniss  gelangen :  arm.  fr  «  =  gr.  ^ 
aber  aram.  n;  Armen,  and  Gr.  haben  keinen  Ersatz  fOr  aram.  n  =  v; 
1^  g  =  gr.  1?,  aber  aram.  n;  yS  =  gr.  §,  aram.  o,  während 
onten  u  «  =  gr.  <r,  syr.  «jt  i  sich  findet  (wäre  das  aram.  Alphabet 
die  Vorlage  gewesen;  so  h&tte  wenigstens  im  Arm.  zuerst  u  «,  dann 
jä  konunen  müssen,  3  and  |  aber  standen  sich  nahe,  wie  'Agra^ara 

==  arm.  Artasat,  Artams  =  arm.  Artasds  zeigen) ;  n  o  =  gr.  o, 

aram.  3^;  Arm.  und  Griech.  haben  keinen  Ersatz  für  ^  and  p; 
fOr  die  somit  im  Armenischen  and  Griechischen  nicht  vertretenen 

n,  at,  p  fügen  diese  am  Ende  i.^  i|i^  d  =  v,  (p,  Xt  die  im  Ara- 
mäischen nicht  vertreten  sind,  hinza.  Zadem  sind  die  drei  letzten 
Zeichen  des  armenischen  Alphabetes,  wie  Jeder  sofort  sieht,  aas 
dem  Griechischen  genommen. 

Mithin  müssen  wir  im  Gegensatze  za  Fr.  Müller  (Wiener 
Sitzangsb.  B.  48,  Jahrg.  1864)  behaupten,  dass  das  armenische 
Alphabet  nach  dem  Vorbilde  des  griechischen  gemacht  worden  ist  ^). 

Jedenfalls  ist  aach  die  armenische  Yocalbezeichnang  m  1 1^  fi  n  l  ni. 

a  e  i  %  o  u  u 
dieselbe  wie  die  griechische  a,  €,  rj,  i,  o,  v,  ov  (beachte  besonders 

ni.  =  ov)  and   sind   gerade  die   Vocalzeichen  nicht  erst  darch 

Mesrop  in  das  armenische  Alphabet  eingeführt  worden  bis  aaf  das 

eine  j^  f,  dessen  Laat  dem  Griechischen  fremd  war. 

Für  den  Anfiemg  des  5.  Jahrhunderts  sind  also  gleich  za  setzen : 

ui  =  a,  p  =  /?,  ij.  =  y,  rj-  =  *,  t  =1,  q^  =  ^  (=  «),  k  =  ^j 

ß^  =  &,  fi  =  i,  ll  =  X,  fL=  X,  ir=  fi^'u  =  V,  i^=  I, 

n  =  O;  ii{  =  ^;  n.  =r  (),  u  -    a;  in  ==  r,  I.  =  v,  i/i  =  ^, 

0 


1)  Dies  wird  yoUkommen  bestätigt  darch  die  Untersuchang,  welche  mein 
College  Dr.  Gardthaasen  auf  meioe  Anregung  über  den  Ursprung  der  arme- 
nischen Schrift  angesteUt  hat  und  welche  als  Anhang  zu  dieser  Arbeit  sum 
Abdmek  gebracht  ist. 
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m  ^=^  Xi   woMit  HfttOrlicb  nidit  b^MUiptet  ist,  ^un  die  f^^nte  der 
gleicligesetzten  Zeichen  völlig  identisch  .gewesen  wären. 

Yergleittite  'y/Üf  ^niin  die  Laatw^fWe,  'die  Wit  hlerdütth  fOr  i 
die  armenischtn  Zeicl^n  iqi^  5.  Jahrhpi^flfifrt^^ erhalten,  mit  denen| 
die  ihnen  Lepros  nnd  Sievers  fdr  die  Jetztzeit  beigfel^  haheii,  ib 
ergiebt  sich,  dass  keinie  Y^s^ntliche  Differeitt  zwischen  beide»  ist, 
dass  mithin  die  heutige  llfliser  Aussprache  von  der  altarmenischen 
fikiii  weseMliiSh  verschieden  seiü  ho$nte.  , 

3.    l)ie  transcriptionen. 

.1  ,.  .  ..  ,  .=  . 

Zu   demselben  Resultat;  fahren  die  Umschreibangen  aas  o^d 

in  das  Armenische. 

Griechische  Namen  in  das  Armenische  umschrieben  Ahrt  ^)  an  F^r. 
Müller,  Wiener  Sitzangsberichte,  phil.  hist.  Öl  fi,  38  (J861X  p*  672 
flg.    Diesen  Umschreibangen  gemäss  haben  wir  folgende  armenische 

md  griechisehe  Laote  einander  gleioh  zm  setzen :  m  «=;=  o,  (i  =  ^ 
n  =  o,  t  e=:  «,  niL  (oder  o)  =  «,  I^  =  x,  in  =  t,  uj  =  ^; 

^  =  »,  «L^^  j;  w  =  IT,  ^  =ir  Spirüns  asper^  f  *=*=  P>  ^l^  i^ 

und  kommen  somit  zu  demselben  Ergebniss,  das  wir  aus  der  J^e; 
trachtung  des  Alphabetes  gewonnen  haben. 

Armenische  l^amen  in  arabischer  Umschrift  liefet  fielädbon,  p. 

200:  z.B.  |u|iijp-  =  J3^ii>,  "'f^ti=Lri^^  i[uiuii|ni.jiu.tJ(üAi 

uiuffio^  =  ^Jo,  iTiiL^tiL—  JudLÄ^,  uiiq(ütuiLjp  =  jLs*?, 
i|iiijti0  (Ann)  :^  \jaj^ .  Einen  ahkbischen  Namen  in  arm.  Dmsehrift 
dagegen  giebt  Sebeos:  s^j^.»;^  =^  ^iiip|ip. 

Persische  Namen  ins  Armenische  umschrieben  finden  sicn  bei 
allen  arm.  fiistorikem,  z.  B.  uinmi/uic|_f^,  sptte^  "f^TJh»  ^^  *^^P' 
auranmzdd,  pehl.  ohrmazd,  gr.  *O0filaSäs,  üÜnkt^fiui  =  t,  cmd- 
küa,  iL2iijmiuii|  =  altp.  Vütdspa,  neüp.   v^gJLx^i^,  (urtu(iniL== 


1)  Andere   findet  man    in   dem  Register   zu  den  Ausgaben  des  ^oses  von 
Gbetcwi  «iid  imdMiBf  ikfte.'  Schriftsteller. 

Bd.  XXX.  ^ 
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"J^l  rpnnLuiuijf  =  z.  drvdspa^  lunruilj  =  altp.  Ariakoy  iunjimT 
=  ftltp.  Arädma,  ifiu/Jf|iI|  d  =  «^^Ij,  J"«ljjt"pin  =  ^j^^ßy 
u^iunu  s  altp.  pdrsctf  uAin  i-2nn,n  mfti  =  q|^;4^^^  (uni.c/-ujuinuAi 
=  ahp.  (A)tftHi&»,  nenp.  ^üLmjj^,  uicf-f^uf^ujlj  =»  z.  cäiidahäkeL^ 
p|iLriuiuii{  =  z.  baivar-aspa,  i|j|inLjjiij  «sz.  arvan,  njuuumttt^nihi 

=  neup.  Q-^Ui  v:>mmL.    Nimmt  man  dazu  die  zahlreichen  ans  dem 

Persischen  ins  Armenische  eingedrungenen  Lehnworte,  die  wir  in 
Ktihn's  Zeitschdft  Bd.  XXITT  nachgewiesen  haben,  %o  ergiebt  sich  ans 
allem;  dass  wir  durch  nichts  genöthigt,  yielmehr  dnrch  alles  be- 
rechtigt sind  anzunehmen,  dass  das  Aitarmenische  in  derselben 
Weise  wie  das  moderne  Ostarmenisch  ausgesprochen  worden  ist 

'  Dieser  Satz  ist  unerwiesen  für  die  Laute  ^  welche  dem  Ar- 
menischen im  Unterschiede  vom  Arabischen,  Persischen  und  Grie- 
chischen eigenthflmlich  sind.  Von  den  Nachbarsprachen  des  Ar- 
menischen besitzt  diese  Laute  überhaupt  nur  das  Georgische ,  da 
dieses  ^  gleiche  Lantsystem  mit  dem  Armenischen  hat,  wie  man 
aus  Lepsiuö,  Standard  Alphabet  (2.  Aufl.  p.  251)  ersehen  kann, 
und  wie  es  uns  auch  der  Armenier  Geoig  AbuUan  aus  Tiflis,  der 
Georgisch  wie  Armenisch  als  Muttersprache  spricht,  yersichert 
(Das  Georgische  unterscheidet  sich  yom  Armenischen  nur  durch  einen 

Guttnrallauti  j,  der  an  der  Stelle  von  arm.  fu  nnd  n    und  zwar  mit 

Kehl^opfverschluss  wie  arm.  l  ^  in^  ii|^  gebildet  wird).    Nun  besitzen 

wir,  um  jene  Laute  controlliren  zu  können,  leider  keine  alten  Um- 
schreibungen von  Eigennamen  in  das  Georgische,  wohl  aber  aus 
dem  Armenischen  ins  Georgische  gedrungene  Lehnworte,  die  Brosset 
in  Tchoubinofs  Dicüonnaire  gtei^gien  (1840)  ang^eben  hat  jpiese 
Worte  mögen  zum  Theil  erst  in  neuerer  Zeit  ins  Georgische  ge- 
kommen sein,  sind  aber  zum  Theil  doch  auch  gewiss  alt,  da  ja 
Georgier  und  Armenier  seit  den  ältesten  Zeiten  bis  auf  den  heutigen 
Tag  in  Verkehr  miteinander  gestanden  haben.  Solkhe  Lehn- 
worte sind: 

alkhaü  «=  iiifj[  piuin  pauvre,  anazdi  =  ui*Uiiiq^  inopin^- 
ment,  banaki  *^  pij^iijl|  camp,  bcroti  mechant,  malin  =  pnnntn 
l^preuz,  gameäi  =  ij-nifl^  (persisches  Lehnwort)  büffle,  gandzi  = 
tLmuX  tr^or  (cach6  dans  la  terre),  danay  deminut.  danaki  = 
fhM*Ulul^  couteau,  de8paint=  rj^tuu^u/u  ambassadeur,  veäapi  = 
i[Ji2iiJii{  baieine,  serpent-ail^,  hapoeti  =  I|iiJii{njin  aigue-marine, 
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kolcpki  =^  ljnqni|i  corbeille ,  pavaaaki  =  ii{uijnt.uu  l  sac^  pa- 
im  =  ii(iian|ii.  honneiir,  respect,  patäi  ^=^  u^iuinficf  pnnitioiiy 
^te&*=  ii(tiini.n  fniits^  eatTif  ts^f-üiiT  temps,  montre,  roct,  roöiki 
SB  ft.n'2C(ilj[  (persisches  Lehnwort)  don,  salaire,  aparaeent  = 
u  ufuiiLJiiq^^^  chef ,  g^n^ral,  spelaki^  speü  =  uii{{[iiniiil  (pers. 
Lehnwort)  blanc,  Umjki  «=  uiiu^ap  tonrment,  toAT  »=  ß-iuß-  patte; 
pied  des  animanx,  trphaU  =  inn.i|iiij|j[i  amoorenx,  amant,  i(:Aa- 
UUt  sza  piiii|iijiip  Tille;  kharaphi  rocher  =^pui|iiiiifi\i;  äamü^r^ 
2utJp  endroit  convert  de  joocs,  {^irapci  «»  ICjj^um^  doch  wohl  direkt 
aoB  dem  Fers.,  et^  entlehnt),  ceSmariiebi  ¥6rit6  »>  ^2f^Ph^ 

ioRt   ancdtres  «=  '^u/ufi.     (Yeif;!.  dazn  Namen  wie  Mtsxetha  =■ 

iTo-^fiß-uij    oder   i/q^fißiuj  etc.)    Diese   Lehnworte   beweisen, 

dass  das  Armenische  zn  der  Zeit  als  sie  entlehnt  worden,  .ebenso 
wie  heate  in  Tiflis  gesprochen  wurde.  Und  dass  es  endlich  m 
Anüang  unserer  Zeitrechnung  nicht  viel  anders  war,  darauf  deutet 
die  Schreibung  von  Namen,  welche  griechische  und  lateinische  Autoren, 
wie   Sirabo   und   Tadtus   überliefert   haben,   z.    B.   liridates  = 

ifijiq^iii;    Hgranocerta   =   in|if|.fiiii*üiiiL  t^iin ,    Heherdates  »= 

i/{i'^pf|jijui,  Artabanus,  *Agtdßavoq  =  lUQiniuuufu ,  Arta^asdes, 

'^fTcnfoöiijg   und  ' Afxaßafyii  =»   uininuii.iiic|fjp ^  Yardanes  = 

i|ujprpi/ü;  Artaxias  =  lupinui^tii ,  Pharasmanes  =  i/min.ui/u/ü 

Derzene  »=  t^hrnoufu,  Arazes,  'Agd^tis  =  tniuu^,  Taraunitis  == 

wuincfu ,    d.    i.    ifiui£iiiii.^ ,    Caranitis ,    Kaft^fris  =    IjuifijVli 

Capotes  (ein  Berg)  =  Ifiuu^njm  (blau)/^Ta|ara  =  iiininiii2ujui 

Fluss  KvQoq  =  l  ni-p, '  AXßavol  =  mqni-iij*ii  d  ,  Twyapfivr}  = 

i^riLfpiinp,  JSaHftjvij  =  o-ni|i  d. 


Ehe  wir  nun  nach  diesen  AusfÜhrnDgen  unser  Lautsystem  des 
Altannenischen  aufstellen,  mOssen  wir  noch  einige  Bemerkungen  tlber 

denLaotwerth  der  Zeichen  o    nj^  ni.  und  ij_  Yorausschicken.    Das 
Zeichen  o  ist  ^st  sp&t  in  das  armenische  Alphabet  eingeführt  worden, 

5* 
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in  4or  ftlte^en  ZMt  erscheint  statt  seiner  uii. ,  d.  i.  au.  Um  das  lange 
tf'»a;  Bi!  der  OricM^en  aii^^eseichnen,  setzte  man  ttif^^=^  ov,  das 
jij^bßß  &jm^  de«,;J^atw€^  4ni  batte.  .  Bei  der  Djuschreibang  des 
Altarmenischen  werden  wir  dah^r  o,  wo  es  nach  moderner  Weise 

Statt  IUI.  ge^hrieben  ist  wie  dieses  dorch  au  wiedergeben.  —  nj 
wird  jetzt  wie  ut  gesprochen^  der  Schrift  nach  ist  es  ai,  wie  wir 
es  aiich  umschreiben  werden.  t)hü  Namen  der  Griechen  J^J^Ji 
^TWei;'' sprachen  die  Atinehier  gewiss  nicht  wie  Jßnkh,  da  sie 
mssii  'jntt\n3  Iteachriebdi  hätten;  jn/^E  "^^^  ^^  älterem 
kJ(if0to -^standCTL  l^diiy  da  fij  als  Steigehing  Von  u  auf  orsp. 

atf:;i«aitaekgeht.  Auch  die  altpersidche  Form  Ar  "Itofifa^  ist  ja 
Jauna,  " 

Das   Zeichen    nt.,    zosammengesetzt  aa8n=so  +  i.e=au, 

hat  tnäh  f&lschlfch  iw  gelesen.  Es  ist  aber'  nichts  al^  eine  Nach- 
biMmig  von  griecysckoi;  und  beaeiclmet  (wie  dieses)  orsprOnglidi 
mr  den  Yocal  ik.   Dies^  Werlh  hat  es  1)  vor  Ooisonanten  2)  im 

Anslaut  Denn  n^ährend  m^  an  Anslant  uit.  ftir  a&,  [it-  für  tt; 
schreibt«  schreibt  man  doch  ni|^für  av,  natfirlioh  nar  deshalb, 
weil  eben  ni.  =  ^m  wan  Nun  belehrt  ans  Piatkanean  (Joimkal 
asiaüqne,  S.  VI)  T^  \%,  p.  157)^  dass  dieses  m^^überha^^t  erst 
in  nenerer  Zeif  eingeführt*  sei  zum  Brsate  des  Alteren  nt.  r±f  ot^, 
das  mit  dem  diacriti^en  Zeichen  geschrieben  wird,  am  es,  von 
fiL.  =  u   zn   nnterscheiden.    Wenn   nan  überall  da,   wo  ov  za 

sprechen  ist,  ni|^  geschrieben  worden  ist,  (cf.  '^niLJii-  =  hofoiv^ 
^ni|tuifi  =  goveatj  unilnnuß-fithi  ==a(nx)ruthiu/n\  so  ist  natürlich 
überall  da,  wo  ni.  geschrieben  ist,  nicht  ov^  sondern  eben  u  zu 
sprechen.  Und  warum  schriebe  man  denn  auch  ul  =  ot;,  tri. 
=  «>,  |iL  =  w,  nie  aber  ni.  =  w,  sondern  stets  niL,  wenn 
man  nicht  durch  diese  Schreibung  ni|^==  bv  von  ni.  =  u  unter- 
scheiden wollte?  i|^  gehört  darum  eigentlidi  nor  in  den  Anlaat, 
im  In-  und  Ausfaiut  ist  es  nur  stellvertretend  fOr  v  eingetreten. 
Zum  Ueberfluss   haben   wir  noch   zwei   Beweise  dafür,   dass  ni. 
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Dicht  die  Gelttmg  yod  ov  hatte.  1)  Die  Metrik.  Wie  man  ap 
Versen  z.  B.  denen  des  Nerses  Snorhali,   Vipasan  Vers    60 — 62: 

'fi  Atn/lj  o2iffu  —  qlffüffu  (umptiiJi 
uiuinni.iJKriuI|iij^ — ifiu  n.op  uju  ifim.tuii 
q  cufUiui    iuyuq  —  rfu    junuifiuiatu  i 

ersieht^mofis  uiuinni.jiio'wI|iii\i  sowohl  wie  i/uun-op  u^u  intiLtra  i 

Tiersilbig  sein,  es  ist  also  zo  lesen  aetvaieakan  und  phar^J^ 
paivealf  nicht  aber  astovataakan  nnd  patoveal.  So  ist  auch 
inni.tiii]^y  Part  zu  e-tu  ich  gab,  im  Vers  einsilbig:  i9}eal^  soll 
es  aber  metri  cansa  zweisilbig  gelesen  werden,  so  spricht  man 
fe-tm/,  nie  aber  tov^.  2)  Die  Lautgesetze.  Tritt  an  ein  Wort 
wie  thiv  Zahl  die  OeniüYendnng  nj  an,  so  mnss  den  Lautgesetzen 
nach  das  t  nothwendig  ansfollen  nnd  thvoi/  entstehen.  Dies  wird 
nun  zwar  ß-ni.nj  geschrieben,  ist  aber  nie  ihovoy  gesprochen 
worden«  Eben^  entsteht  ans  tiv  Tag,  erweitert  (Ani  im  Genitiv 
(Soffiz  j-^an):  tvenjean  oder  im  Instrumental  mit  Vokalisimng  des 
VI  ismjeomb^  ein  iav-n-j-ean  dagegen  wftre  ganz  nnerklftrlich.    m. 

ist  —  und  das  ist  hiermit  bewiesen  —  Yokalisches  und  consonan- 
tisches  Uj  im  Altarmenischen  wie  im  modernen  Ostarmenisch,   da, 

wie  Petermann  lehrt,  „der  Vokal  ni.  vor  einem  andern  Vocale  in 
Tlflis   stets  wie  i^w  oder  p^l^ew  ausgesprochen  wird'*  (Abhandl. 

der  Berl.  Akademie,  1866,  p.  64)^).  Wir  werden  danach  nt. 
durch  u  (vor  CJonsonanten)  oder  durch  v  (vor  Vokalen,  siehe  jedoch 
die  Anmerk.),  ni^aber  durch  ov  (ausser  in  den  Fremdwörtern,  in 
denen  es  för  m,  6  steht)  umschreiben. 

Eis  fragt  sich  nur  noch,  ob   wir  das  im  Anlaut  stehende  i[^ 
anders   als  nt.^  l.  =  t;  umschreiben  sollen.    Hierbei  ist  eins  zu 


1)  Specielleres  über  die  Aussprache  des  nu  im  WesUrmenisphen  findet  mau  in 
*ljnn  luippk^uinufu  ,  Venedig  1850,  p.  48.  Man  spricht  danach  hl 
1)  SS  t?  z.  B.  in  uiuifinLUi^  =  (I8dvadz,  2)  =  gt?,  in  inLiiij  =  l^vay, 
ini.ui*ljmi  =i^-winaZ  oder  auch  Ivanalj  3)  =  m  in  den 'Verben  auf  ?«/, 
wenn  u  vor  a  oder  i  tu  stehen  kommt:    zenuiy  zenuakh.  '\ 
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beiushten.    l  kommt  nur  nach  Vokalen  (a,  e,  t)  ¥or,  wo  es  nach 

Consonanten  stehen  sollte,  wird  ni.  geschrieben,  es  steht  also  nie- 
mals selbständig  sondern  stets  gewissermassen  gestützt,  ond  es  ist 
möglich,  dass  man  es  auch  im  Anlaut,  und  zwar  durch  sich  selbst 

hat  stützen  wollen,  indem  mui  es  doppelt  setzte:  i.  +  i.  z=  i[^. 

Nun  ist  auch  in  der  Aussprache  kein  Unterschied  zwischen  i[^und 

L.^  ni.  bemerkt  worden,  weshalb  wir  wohl  berechtigt  sind,  beide  i|^  und 

I.  (ni.)  durch  v  zu  umschreiben.  (4^  hat  also  den  einfachen  Werth  9, 

nt.  und  L  aber  haben  jedes  den  Doppel  werth  u  und  v.) 

Was  schliesslich   n   betrifft,   so  sieht  man,   dass  es  in  allen 

Transcriptionen  dem  l  der  andern  Sprachen  gleichsteht,  weshalb 

ich  es  durch  gr.  l  (im  Unterschiede  von  ]_  =  l)  umschreiben  möchte, 

wfthrend  es  ftkr  das  Hodemarmenische  durch  y  wiederzugeben  ist 

Wir  werden  danach   das   Altarmenische  in  folgender  Weise 
umschreiben  ^) : 

# 

1)  Für  diejenigen,  welche  Untersnchungen  über  das  Lautsystem  des  Ar- 
menischen in  vorhistorischer  Zeit  anstellen  wollen,  setsen  wir  folgende  Tabelle 
her,  in  der  den  Lauten  der  indogerm.  Grundsprache  in  lateinischer  Schrift  die- 
jenigen armenischen  Laute  in  armenischer  Schrift  gegenübergestellt  sind,  welche 
au  jenen  entstanden  sind: 

Vokale: 

Grundvokale :  Steigerung : 

a  B=  UI9  t  ([1,  C^)  "  tf  =  m 

f  BBS  h  (mit  Accent)  cU  (durch  ei  su)  l^  (mit  Accent) 

£1^  (ohne  Acoe'nt)  |i  (ohne  Aoceot) 

u  -s  ni-  (mit  Accent)  ou  ««>  nj  (mit  Acecnt) 

n  (ohne  Aeeent)  m.  (ohne  Accent). 

Consonanten; 

s^-'i-         t-M         *  =  ^  (I") 

(secund.  CTj  q  j  (sec.  o'y  '^ ')  (»«c.  ij  u  ^  q  =  arisch  e) 

^A>  B=  A  9  q^  ^>  =3  d-  fc>  «=  n,  uj  1 

dh^H.  rf=m  <  =  m,  (?•  (j,  <j) 

ftÄ  —  p  —  p  —  iij,  i|i  (<J) 
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Vokale: 

lUL  Ott,  av,  |iL  ttt,  n;,  ti.  evj  ni^ö,  (n;,  tu  00. 
Gonsonanten: 

'h  9      ^  k      ^  Ich  fu  X  (modern  q_^=  y) 

A  dz    O-  ta    Q  ts 

q.  d      ui  t      ß-  th     *lin      u  s     t^z      q  r     n-fnA     ]_/ 

p4       iifp      ^  ph    iT  m     1^^  OL    L  r. 


mwmS  {%.)      »  =-  iL,   L  ,   ip  . 

Wie  man  sieht,  hmben  A  de  und  00  gleichen  etymologischen  WertH. 
Der  filtere  Laut  ist  wohl  dz^  und  der  jüngere  z  ist  erst  ans  dz  beryorgegangen. 
Dann   ging  wohl   auch    u  8  («»   h^)   erst   aus    o   <«    (»   hV)    hervor?    Vgl. 

O*  ts  f=  g^.     Die  r-Lante   sind   so  zn  gmppiren ,    wie  ich  getban  habe ,    da 

I    evropüschem  /,  n,   n.  ond  n    aber  enrop.  r  entsprechen.    Zudem  kann  nnr 

I    im  AnUnt  stehen  ^  n  ^    TL  und  n    müssen  einen  Vocal  (a,  t,  o)  vctrschlagen. 
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Wir  haben  nnn  zum  Scblpsa  4&raaf  aufmerksam  zu  machen, 
dass  das  Armenische  dasselbe  Lautsystem  hat  wie  die  kaukasischen 
Sprachen  überhaupt  Unter  ihnen  ist  uns  das  Qeorgische  am 
besten  bekannt^  dessen  Lautsystem  sich  nach  unserer  Transcription 
folgendermassen  darstdlt: 

Vocale :  Consonanten :  h 

a         6  g         h        kh  ^        y 

%  i  j  C  C  8  Z 

o        u  de       ts        ts 

dt  ih         n         8         z        r  l 

b        p         ph      m        V 

Dazu  kommt  q^  der  den  kaukasischen  Sprachen  eigenthümliche 
Gutturallaut,  den  das  Armenische  nicht  hat.  * 

Von  den  tlbrigen  kaukasischen  Sprachen  hat  uns  A.  Schiefner 
das  Lautlsystem  der  Tbush- Sprache  genauer  dargestellt,  und  Lepsius 
hat  es  Standard  Alphabet  p.  253  nach  dem  georgischen  mitgetheiU. 
Es  ist  nach  unserer  Umschreibung  folgendes: 

Vokale : 
a 

e        i 
o        u 

j 

wozu  noch  komihen  q  (derselbe  Lant  wie  im  Georgischen),  x  „ein 
aus  den  hintersten  Gaumentheilen  unter  Mitwirkung  der  Zangen- 
wurzel hervorgehender  Ä^-Laut'',  h  „ein  rauher  heisserer  Kehllaht^S 
und  ein  eigeuthflmliches  „mit  vortönender  Aspiration  yersehenes^^  l. 
Nicht  anders  ist  das  Lautsystem  der  andern  kaukasischen  Spra- 
chen (wie  des  Avarischen,  üdischen  etc.),  unter  denen  uns  jedoch 
hier  nur  noch  das  Ossetische  besehäfligen  soli,  weil  es,  wie  bekannt, 
cdne  iranische  Sprache  ist.  Rosen,  Ossetische  Sprachlehre  p.  9, 
bemerkt,  dass  das  Georgische  mit  dem  Ossetischen  in  34  Lauten 
▼ollkomme»  übereinstimmt  and  wendet«  daran  mit  vollem  Becht 
das  georgische  Alphabet  zur  Schreibung  des  Ossetischen  au.  Seine 
Beschreibung  der  ossetischen  Tetlueä*  und  A'spiraiten  zeigt  denn  auch, 
dass  es  dieselben  Laute  wie  die  entsprechenden  armenischen  sind. 
Denn  er  sagt:  Bei  den  Aspiraten  tk,  pk^  kh  hört  man,  wie  im 
Sanskrit  bei  ^,  Xü,  ^  den  Hauch  nach  der  Muta.  Doch  ist 
im  Ossetischen  der  sie  begleitende  Hauch  so  gering,  dass  man  sie 
fast  ganz  den  Tenues  unserer  Sprachen  gleichstellen  kann.  Die 
entsprechenden  kj  p,  t  sind  ausserordentlich  hart  und  so  hauchlos, 
dass  man  bei  vorsichtiger  Aussprache  den  folgenden  Vocal  davon 
getrennt  hört".  Gemeinsam  ist  dem  Ossetischen  mit  dem  Georgischen 
der  Lant  9,  dagegen  ist  der  echt  iranische  Laut  /  dem  Ossetischen 
im  Unterschied  vom  Georgischen  und  Armenischen  eigenthümlich. 


Consonanten :         h 

g        k      kh          X 

X 

j        c        g            S 

z 

dz      t8       is 

dt        th    n     8 

z 

b      p       ph   m    V 
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Leider  hat  es  sich  Sjögren  in  seinem  Bache  „Ossetische 
Sprachlehre'*,  dem  Hauptwerke,  welches  wir  über  das  Ossetische  be- 
sitien,  einfallen  lassen,  statt  sich  wie  Rosen  der  YoUkommen  passen- 
den georgischen  Schrift  zn  bedienen;  ein  eigenes  Alphabet  auf  Grand 
des  rassischen  zarecht  za  machen,  dorch  welches  nun  die  Benutzung 
des  trefflichen  Baches  ausserordentlich  erschwert  wird.  Wir  glauben 
daher  manchem  einen  Gefallen  zu  thun,  wenn  wir  das  Sjögren'sche 
Alphabet  mit  unserer  Transcriptfön  hierhersetzen ,  zumal  Sjögren's 
Angaben  über  die  Aussprache  des  Ossetischen  vielfach  unklar  und 
wenig  ftbttsichtlich  sind. 

Vokale: 
m=^  a,  m  =s  ä  (offen);  e  =  e  (offen),  i  =  ^  (geschlossenes 
langes  e),  I  =  t ,  o  =  o  (offen),  o  =^  ö,  w  =  p  (geschlossen), 
y  =  u,  T  =  u  (oder  f,  arm.  pj^  Von  diesen  sind  6,  ö,  «» 
stets  korz;  $  stets  lang.  Bei  den  übrigen  Vokalen  bezeichnet 
SSjögren  die  Länge  durch  den  Accent:   ä  =  <!^;  ffi  =s  S,  ö  =  d, 

7  =»  ^  T  «B  ü.    Hit  lij  (ty)  bezeicbuet  Syögren  langes  »  »=  i,  mit 
T}  den  IMphthong  üi. 

Gonsonanten: 

T    g      Jik         \S  kh       fi  n 
Mi       Ho         «H  ö 

4  &    U<^     Ute 

Ad      T  t         %  ik       Hn        Ca       30        pr       A7 

B  (6)  i     H  p         11)  />*     Mm 

Dazu  kommen:   t  =  gy,  -«  =  rf^,  H  =  ity, 

k  =  hy  ^—Uy    f  =  ty. 

Aus  alledem  eigiebt  sich,  dass  Sprachen  das  gleiche  Laut- 
System  haben  können,  ohne  miteinander  verwandt  zo  sein,  dass  das 
Lautsystem  einer  Sprache  von  äusseren;  d.  h.  looalen  Einflüssen 
bedingt  sein  kann,  und  man  aus  der  Gleichheit  des  Lautsystems 
zweier  Sprachen  weniger  auf  ihre  Verwandtschaft  als  auf  ihr  locales 
Beisannensein  zu  sohliessen  hat.  Dieser  Satz  scheint  mir  für  die 
Beurtheihing  der  Verwandtschaftsverhältnisse  der  Sprachen  wichtig 
au  sein  und  in  der  Linguistik  mehr  Beachtung  zu  verdienen  als  es 
bisher  der  Fall  war.  Also,  um  unsem  Satz  auf  einen  Fall  an- 
zuwenden :  wenn  iranische  Sprachen  an  der  Grenze  Indiens  indische 
Laoteigenthümlichkeiten  (durch  den  Gebrauch  von  Lingualen  und 
Aspiraten)  zeigen,  hat  man  darum  zu  glauben,  dass  sie  de»  In 
dische»  näher  als  die  andern  iranischen  Sprachen  stehen? 


Xx 

in  i 

Jy 

Ca 

3   8 

B  V 

pr 
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üeber  den  griechischen  Ursprung  der  armenischen 

Schrift. 

Von 

Y.  OftriltliMseB. 

Moses  von  Ghorene  erzählt,  unter  welchen  Schwierigkeiten  der 
heilige  Mesrop  (um  400  n.  Chr.)  seinen  Landslenten  ein  Alphabet 
geschaffen  habe,  indem  er  schliesslich  auf  göttlichen  Befehl  ,,die 
armenischen  Charaktere  nach  dem  Mnster  der  griechischen  Schrift- 
bezeichnnng  formte^';  dieses  Alphabet  habe  er  dann  sp&ter  noch 
die  Iberer  (=  Georgier)  und  Albaner  gelehrt.  Die  äusseren 
Terhältnisse  geben  der  Herleitnng  des  armenischen  Alphabets  ans 
dem  Griechischen  einen  hohen  Grad  Yon  Wahrscheinlichkeit.  Ar- 
menien, seit  je  ein  Zankapfel  seiner  östlichen  and  westlichen  Nach- 
barn, war  seit  es  christlich  geworden,  ausschliesslich  auf  die  grie- 
chisch-römische Eultor  angewiesen  und  v^uchte  gegen  Ende  d^ 
4.  Jahrh.  n.  Chr.  trotz  schmählicher  Misshandlang  and  Treulosigkeit 
von  Seiten  der  römischen  Kaiser  immer  noch  an  der  Verbindung 
mit  Rom  festzuhalten.  Wenn  also  um  diese  Zeit  ein  christlicher 
Mönch  seinem  Volke  ein  neues  Alphabet  schaffen  wollte,  so  sah  er 
sich  zunächst  hingewiesen  auf  die  Schrift  seiner  Kirche,  d.  h.  die 
griechische.  Und  doch  ist  augenblicklich  die  gegentheilige  Meinung 
die  herrschende.  Ueber  das  armenische  Alphabet  sagt  z.  B.  Kopp 
(Bilder  und  Schriften  der  Vorzeit  2,  364) :  „Die  Benedictiner  (Lehr- 
Geb.  U«  167.  168)  nehmen  zwar  das  griechische  und  lateinische 
zu  dessen.  Grundlage  an,  und  Gatterer  (Abriss  d.  Diplom.  46)  weiss 
dagegen  nichts  zu  erinnern.  Allein  man  darf  nur  nicht  blind  sein, 
am  das  Lächerliche  dieser  Ableitung  einzusdien^S  Dieser  Gedanke 
wurde  kürzlich  von  Fr.  Müller  näher  ausseführt  und  begiUndet 
(Sitzungsberichte  der  Wiener  Akademie  1864  S.  431—38),  indem 
er  nicht  bei  allen ,  aber  doch  bei  Yielen  armenischen  Buchstaben 
aof  entsprechende  semitische  Charactere  oa&nerksam  machte,  die 
als  Originale  der  ersteren  anzusehen  seien. 

Die  Frage  nach  dem  semitischen  oder  griechischen  Ursprung 
des  armenischen  Alphabets  kann  man  aber  sicher  nicht  in  der 
Weise  lösen,  wie  es  von  Fr.  Müller  versucht  ist,  dass  man  sich 
aus  den  verschiedensten  semitischen  Alphabeten  (Semitisch,  Pal- 
myrenisch,  Pehlewi,  Zend)  diejenigen  Formen  zusammensucht,  die 
am  Meisten  Aehnlichkeit  mit  den  armenischen  zeigen,  oder  doch 
zeigen  könnten,  wenn  man  sie  auf  die  Seite  oder  auf  den  Rücken 
legt.  Eis  wird  ja  von  Niemandem  geleugnet,  dass  das  armenische 
Alphabet  in  letzter  Instanz  anf  das  semitische  zurückgeht ;  nur  das 
ist  fraglich,  ob  diese  Beziehufigen  directe  oder  indirecte  sind,  d.  h. 


QarääiauMn,  über  den  griech.  ürsprimg  d.  armenUohen  Sehri/t.  75 


ob  die  annenische  TrAdition  mit  Recht  das  griechische  Alphabet  die 
Grundlage  des  armenischen  nennt,  oder  beide  auf  eine  gemeinsame 
(^Dielle,  das  semitische  znrttckzofdhren  sind.  Diese  Frage  kann 
Tiebnehr  nnr  in  der  Art  entschieden  werden,  dass  man  ontersncht, 
wie  sich  die  Armenier  zn  den  Nenemngen  stellen,  welche  die 
Griechen  in  das  ttbemommene  semitische  Uralphabet  eingeführt 
haben. 

Die  Griechen  erhielten  bekanntlich  von  den  Phoeniziern  ein 
linksläofiges  Alphabet  von  22  Bnchstaben  (s.  A.  EirchhoS»  Studien 
zur  Geschichte  des  griechischen  Alphabets  IL  Aofl.  S.  130). 

Zanftchst    machten   sie   sich  Die  Armenier  haben  dieselben 

4    Vocale   ans   den   semitischen     Vocale   an  dem   entsprechenden 


Halbvocalen;  den  fünften  Y  er- 
fanden sie  selbst  and  gaben  ihm 
die  23.  Stelle  hinter  T. 


Daran  schlössen  sich  später. 
<1>J[^  die  wiedemm  hinten  an- 
gefftgt  worden. 

Femer  passte  ihnen  der  über- 
grosse Beichthnm  an  Sibilanten 
nicht.  Sie  machten  also  das 
Sain  zum  Z^  das  Samech  znm  S 
und,  da  auch  das  überflüssige 
Zade  bald  seinen  Bnchstaben- 
nnd  Zahlenwerth  verlor,  so  be- 
hielten sie  nnr  noch  das  Schin. 


von 


zn 


Um    dieses    Schin 

dem    gebrochenen   Jota   S 

onterscheiden,  wird  Letzteres  wie- 

deigegeben  dorch  einen  Strich  | . 

Ans  ähnlichen  Gründen  wird 


Platze;  auch  hier  folgt  [i  anf  ^ 

nnd  wird  in  Verbindung  mit  (\ 

ebenso  verwendet  wie  das  Grie- 
chische ov. 

Ebenso  im  Armenischen. 


Die  Armenier  hätten  alle 
Zeichen  für  Sibilanten  gebrauchen 
können,  da  sie  nicht  weniger  als 
10  Zischlaute  haben.  Trotzdem 
haben  sie  für  alle  anderen  neue 
Zeichen  erfunden,  nur  die  3  im 
griechischen  Alphabet  verwen- 
deten Charactere  haben  sie  her- 
übergenommen. Von  dem  aus- 
schliesslich semitischen  Zade 
findet  sich  keine  Spur. 

Das  Armenische  \^  setzt  die 

jüngere  Form  des  griechischen  | 
voraus. 


das  Lambda 


gesteUt 


i. 


Leider  kann  die  armenische 
auf   den  Kopf     Form   J  nach  beiden  Seiten  hin 


Dadurch    unter- 


gedeutet  werden  (s.  unter  diesem 
Buchstaben). 


sdieidet  sich  das  spätere  grie- 
chische sowohl  von  den  semi- 
tischen als  von  den  italienischen 
Alphabeten. 


76   GartUhausen^  über  den  grieeh,  Ursprung  d.  armmisehm  Schrift, 

EndJUcb  ändert  sich  schon  sehr  Die    armenische  Schrift    ist 

firftb  die  Richtang  der  Schrift;  rechtslänfig,  im  Gegensatz  zu 
ans  der  linkslftnfigen  wird  eine  allen  semitischen  (abgesehen  vom 
reobtslänfige.  Aethiopischen). 

Schon  diese  theoretischen  Erwägungen  zwingen  nns  also  zn 
der  Annahme  y  dass  die  armenischen  Buchstaben  griechischen  Ur- 
sprungs sind;  aber  wir  können  auch  im  Einzelnen  die  Uebergänge 
deutlich  genug  verfolgen^  und  Lepsius  (Standard  Alphabet  S.  133) 
hat  ganz  Recht,  wenn  er  die  griechische  Uncialschrift  für  die 
eigentliche  Grundlage  hält,  nur  in  wenigen  Fällen  reichen  ihre 
Formen  nicht  aus,  so  dass  man  die  gleichzeitige  Gursive  zu  Hülfe 
nehmen  muss,  obschon  es  in  einzelnen  Fällen  allerdings  zunächst 
einen  befremdenden  Eindruck  macht,  wenn  man  die  flüchtigen  und 
flüssigen  Züge  der  griechischen  Cnrsive  im  Armenischen  stilisirt  und 
ins  Lapidare  übersetzt  sieht 

Ich  folge  nun  dem  von  Fr.  Müller  (S.  436)  eingeschlagenen 
Wege,  um  im  Einzelnen  die  Richtigkeit  meiner  Auffassung  nach- 
zuweisepy  und  lege  d^bei  die  älteren  Formen  der  Hüllerschen  Tafel 
zu  Grunde. 


^u 


BP 


r<V 


J-> 


In  der  älteren  Uncialschrift  finden  wir  statt  der  Rundung 
einen  spitzen  Winkel  beim  Alpha,  dagegen  lässt  sie  sich 
nachweisen  in  der  jüngeren  Unciale  (Hyperides)  und  Cur- 
siye  (Böckhscher  Papyrus  105/4  v.  Chr.).  Die  Aehnlich- 
keit  mit  dem  sassanidischen  und  Zend  jj  leuchtet  mir 
durchaus  night  ein. 

Dieser  Buchstabe  ,4iesse  sich^  selbst  nach  Müller  ,,mit 
griechischem   B   vergleichen;    aber   passender   erscheint 

pahnyrenisch  V  (vergleiche  Zend  ^  )".    Der  Augenschein 

lehrt  das  Gegentheil.  ^ 

Ein  griechisches  Gamma,  dessen  Hälften  durch  eine 
Schleife  verbunden  wären,  kenne  ich  zwar  night  ^  dagi^en 
kreuzen  sie  sich  z.  B.  in  einem  Pi^yrus  des  2 — 3.  Jahrb. 
V.  Chr.  (Notices  et  Extraits  XVm  2) ;  die  Verbindung 
durch  eine  Schleife  ergiebt  sich  dann  von  selbst. 

Diese  Form  ist  wahrscheinlich  durch  die;  vorbeigehende . 
beeinflusst  und  daher  etwas  stark  entstellt;  dennoch  kann 
über  ihre  wahre  Ableitung  kein  Zweifel  obwalten,  denn 
sie  entspricht  nach  Buchstaben-  und  Zahlenwerth  dem 
georgiscl»eu  W  und  dem  coptischen  ^  und  hier  findet 
sich  auih  bei  geringer  Veränderung  der  Aussprache  die 
doppelt  geschwänzte  Form  ^  ,   die  als   Grundl^c  dös 
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armenischen  and  georgischen  Zeichens  angesehen  werben 
mnss.  Dieselbe  Form  findet  sich  übrigens  aoch  tan  me- 
chischen  z.  B.  in  einem  Pajpyms  vom  Jahre  154  n.  Chr. 
(Notices  et  Extr.  XVm  17). 

P  ]^     Aach  Mftller  wIMe  böi  der  HeHeitnng  dieser  armenischen 
Form  ans  dem  Oriechischen  keinen  Widerspruch  erheben, 

^  wenn  dato  geologische  VI  nicht  wire^  desshalb  ent- 
scheidet er  sich  lieber  für  n.  Die  georgische  Form  ist 
aber  eben&lla  ans  dem  Griechischen  entstanden  nnd  findet 
ihr  Gegenstück  in  1 1 ,  der  lateinischen  Nebenform  für  E. 

Das  Fehlen  des  /  an  6.  Stelle  des  armen.  Alphabets 
ist  ei^  neuer  Beweis  für  die  griechische  Herldtnng^  denn 
die  Armenier  haben  für  den  entsprechenden  Lant  ein  ganz 

nönes  Zeichen  d  erfunden  nnd  an  andei'er  Stelle  ein- 
geschoben. Das  /  hat  sich  durch  alle  semitischen; 
alt-griechischen  und  sÜDuntliche  italische  Alphabete  fort- 
gepflanzt; aber  im  4.  Jahrb.  n.  Chr.  war  es  allerdings 
lAngst  aus  dem  Griechischen  yerschwunden. 

Müller  verzichtet  hier  gänzlich  auf  eine  Erklärung;  wenn 
man  auf  das  Griechische  zurückgeht,  ergiebt  sie  sich  von 
e     selbst  aus  der  cursiven  Form,  die  sich  häufig  findet  8.  B.  in 
einem  Papyrus  aus  d.  Jahre  152  v.  Chr.  (Palaepgr.  Society 

No.  1).  Die  ondale  Form  ^^  seheint  weniger  passend 
zu  sein.  ^ 

ll^  H    MfJLÜer  macht  gar  keinen  Versnch,  diese  Form  mit  dem 
Ghet   in  Verbindung   zu   bringen.     Die  griechische  Form 
^    findet  sich  in  dem  eben  citirten  Papyrus  und  in  dem  ent- 
sprechenden lateinischen  A. 

^  f\  Beim  Theta  ist  die  Tendenz  erklärlich,  den  Querstrich 
mit  dem  Oval  zu  Einem  Zuge  zu  verbinden ;  so  entsteht, 
lA    je  nachdem  man  von  Oben  oder  von  Unten  aoageht,  einer- 
seits die  gewöhnliche  Minuskelformel  &  andererseits     rt* 

welches  sich  schon  auf  einem  Papyrus  vom  Jahre  124 
V.  Chr.  nachweisen  lässt  (Not.  et  Extr.  XVIII  14—15). 

I    h      Alle  semitischen  Alphabete  zeigen  ein  gebrochenes  i\  das 

Armenische  entspricht  auch  hier  genau  dem  Griechischen; 

{        der  Schnörkel  in  der  Mitte  ist  ein  fiberflüssiges  Ornament, 

und   wurde  im  Georgischen  nicht  in  der  Mitte  sondern 

am  obem  Ende  angesetzt 


rs 
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Hier  reichen  die  Formen  der  TJnciale  wieder  nicht  aus; 
dagegen  findet  sich  in  der  CnrsiYe  (Papyms  von  124 
jfc  Y.  Chr.,  154  n.  CSir.  etc.)  bereits  Yoilstftndig  der  ent- 
sprechende Typus,  der  sich  bis'^in  die  Minnskelschrift  des 
10. — 12.  Jalurhanderts  fortgepflanzt  und  zu  vielen  Yer- 
wechselnngen  Anlass  gegeben  hat 

„yi  ^     Diese  eigenth(Unlich#  Form  des  Lambda  ist  vollkommen 
\  verständlich,  aber  selten,  und  findet  sich  in  der  Uncial- 
i        il    Schrift   der   platonischen   Schollen   (s.   Wattenbach    An- 
leitung zur  griech.  Palaeogr.  S.  13). 

JMT  Ip  Die  abgerundete  Form  des  griechischen  ^  findet  sich  vor 

und  nach  Chr.  z.  B.  in  dem  berahmten  c.  Sinaiticus ;  der 

m    Schnörkel  am  rechten  Ende  ist  flberfltlssigif  ebenso  wie  bei 

[^  [i  ^  •     Auch   das  koptische   ju    lässt   sich   nur   aus 

dieser  Form  herleiten. 


NU 

n 

ä 

00 


m 


nf> 


Die  Verwandtschaft  mit  dem  Griechischen  ist  so  klar, 
dass  Mflller  gar  keinen  Versuch  der  Widerlegung  macht 

Die  Unciale  zeigt  bedeutende  Abweichungen,  dagegen  bietet 
die  Cursive  die  entsprechende  Form  dieses  vielgestaltigen 
Buchstaben  (Not  et  Extr.  XVm  20). 

Ein  offenes  O  kommt  auch  in  der  griechischen  Cursive 
vor,  doch  ist  es  nach  Oben  geöffnet;  im  Armenischen  war 

das  Zeichen  \J  schon  vergeben. 

Dieses  n  reicht  hinauf  bis  zum  2.  Jahrhundert  vor  Chr. 
(Not  et  Extr.  XVUI,  17). 

Hinter  dem  n  mttsste,  wenn  das  Musteralphabet  semitisch 
gewesen  w&re,  ein  Zade  folgen,  aber  die  Griechen  hatten 
diesen  Buchstaben  beseitigt,  ebenso  wie  das  folgende  Koppa, 
das  jedoch  seinen  Zahlenwerth  behielt  und  deshalb  auch  in 

den  abgeleiteten  Alphabeten  sich  wiederfindet  Griech.  ^^ 

Armen.  JT ,  Georg.    ^O  ,   Coptisch  H ,   Gothisch  U  • 

Man  sieht  also,  die  Armenier  fanden  das  cp  das  seinen 
Buchstabenwerth  verloren  hatte,  nur  unter  den  Zahlen 
und  verwendeten  dieses  Zeichen  fUr  dsche. 

Der  armenische  Buchstabe  ist  so  sehr  umgebildet,  dass 
man    das   griechische  Vorbild    kaum   noch  erkennt;    der 
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neben  geschriebene  gothische  Buchstabe  (y.  d.  Gabelentz 
Ulfilas  II  2  S.  299)  hat  gleichen  Ursprung  und  ähnliche 
Formen. 

^  U    Das  halbmondförmige  s  findet  sich  in  Inschriften  häufig, 

in  Uncial-  und  Cursivhandschriften   ausschliesslich;   nur 

^     das  Streben  nach  Symmetrie  hat  noch  einen  zweiten  Strich 

hinzufügen  lassen,  der  jedodi  unwesentlich   ist,   wie  die 

georgische  Form  zeigt:  b* 
ne^  p     Dasselbe  gilt  Yon  dem  armenischen  t    Zunächst  formte 
t      man  aus  den  griechischen     |     ein  P  ,  machte,  um  die 
Symmetrie  herzustellen,   die  obere  und  die  untere  Hälfte 

gleich:  J    ;   nun  rundete  man  noch  die  rechten  Winkel 

ab  und  erhielt  so  die  zweite  Form,  die  äusserlich  fast 
der  Gestalt  eines  lateinischen  8  ähnelt. 

In  Betreff  der  drei  letzten  Buchstaben  (arm.  u,  ph,  kh)  kann  ich  kurz 
sein,  denn  MttUer  sagt  S.  437 :  ,4)agegen  scheinen  arm.    H  4^  *^> 

8^^-  C/^H^  4^  ^^^  griechischen  Zeichen  Y0X  entlehnt^.  Er 
hat  darin  yollkommen  Recht,  nur  möchte  ich  das  armenische  Jf^ 
nicht  auf  das  einfache  griechische  x  zurückfahren ;  die  ältere  Form 

f 

Griechischen  eine  der  vielen  Formen  des  Monogrammes  Christi ; 
wir  haben  es  hier  also  mit  einer  frommen  Spielerei  zu  thun,  yon 
der  sich  die  Georgier  freigehalten  haben. 

Die  einheimische  Tradition  der  Armenier  lässt  sich  also  der 
Hauptsache  nach  durch  palaeographische  Gründe  bis  zur  Evidenz 
als  richtig  erweisen.  In  Nebensachen  dagegen  irrt  sie  entschieden ; 
so  ist  es  sicher  falsch,  wenn  die  Armenier  meinen,  dass  ihr  Alphabet 
wieder  die  Grundlage  des  Georgischen  geworden  sei ;  dieses  ist  viel- 
mehr ebenfalls  direct  aus  dem  Griechischen  abgeleitet.  Das  ergiebt 
sich  nicht  nur  aus  der  Form  der  Buchstaben,  sondern  auch  nament- 
lich aus  der  Anordnung  derselben.  Während  nämlich  die  Armenier 
ihre  neuerfundenen  Buchstaben  in  das  übernommene  griechische 
Alphabet  einschoben  und  dadurch  den  Zahlenwerth  der  einzelnen 
Bochstaben  änderten,  hängten  die  Georgier  ihre  neuen  Buchstaben 
am  Ende  ihres  Alphabetes  an,  so  dass  die  alten  Buchstaben  daher 
denselben  Zahlenwerth  behielten,  den  sie  im  griechischen  Alphabet 
haben.  —    Ausserdem   genügt   der  Eine  Umstand,   dass  bei  den 


auf  der  Mttllerschen   Tabelle   ist  nämlich    |  ;    das  ist  auch  im 
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Georgiörn  das  ^  dem  griechischeiD  /  *)  und  der  Zahl  6  entspricht, 

während  dieser  Buchstabe  bei  den  Armeniern  ausg^amn  ist,  um 
zu  zeigen,  dass  das  georgische  von  dem  armenischen  Alphabet  un- 
abhängig ist 


1)  Dieses,  ZaliUsioheB  wird  Mfih  der  Weise  der  M iimskülhAiidsf briften  jetzt 
gewöhnlich  wiedergegeben  durch  g  doch  beruht  dies  nur  auf  einer  falschen 
Auffassung  der  älteren  rationellen  Fonk  c  d.1<.  /;'" 
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Sa^dt-Studien. 

Von 

Dr.  Wilhelm  Bacher. 


Zor  Orientirong  in  Sagt's  gesammelten  Schriften. 

Wenn  man  an  Sa'di's  schriftstellerische  Thätigkeit  denkt ,  so 
hat  man  gewöhnlich  nor  seine  beiden  grossen  Werke,  den  rein 
poetischen  Fmchtgarten  nnd  den  in  lieblicher  Abwechslang  ?on 
Prosa  nnd  Poesie  geschriebenen  Rosengarten,  im  Sinne.  Und 
es  lisst  sich  in  der  That  nicht  'leugnen,  dass  Sacli's  Lebens- 
ansdiaanng  in  klarer  nnd  eines  wahren  Dichters  würdiger  Form  U^ 
Bdstän  nnd  Onlistän  niedergelegt  ist,  und  dass  die  beiden  Bttcher 
allein  genügend  sind,  seinen  Ruhm  dauernd  zu  erhalten.  Indesseii 
nur  den  Meister  der  Lebensfühmng,  den  didaktischen  Dichter  lernen 
wir  ans  ihnen  kennen;  die  volle  Kraft,  der  ganze  Umfang  seines 
dichterischen  Schaffens  wird  erst  dem  offenbar,  der  auch  die  ttbrigen 
Produktionen  Sa'di's  näherer  Aufinerksamkeit  wttrdigt  Dieselben, 
dnrdiaas  —  abgesehen  von  den  wenigen  prosaischen  Abhandlungen  — 
aus  einzelnen  kleinem  (Gedichten,  meist  Ghaselen,  bestehend,  über- 
treffen an  Ausdehnung  die  beiden  Hauptwerke  sehr  bedeutend. 
Diese  nehmen  z.  B.  in  der  Calcuttaer  Ausgabe  (1801)  der  Kullijjät, 
d.  i.  der  gesammelten  Schriften  Sa'di's,  von  fünfhundert  Blättern 
nur  etwa  180  ein.  Woraus  aber  der  grössere  Theil  der  Kullijjät 
besteht,  darüber  gewähren  die  Fachcataloge  nur  mangelhafte  Ueber- 
sicht.  ESn  näheres  Eingehen  in  den  Inhalt  dieser  Gedichte  wird 
daher  nicht  überflüssig  erscheinen.  —  Dass  die  Kasiden  Sa'di's  auch 
zo  seiner  Biographie  Beiträge  enthalten ,  braucht  ki^um  erwähnt  zu 
werden.  Schon  aus  den  von  Graf  veröffentlichten  und  so  meister- 
haft übersetzten  Nummern^)  erhält  man  nähern  Einblick  in  sein 
Yerhältniss  zu  den  verschiedenen  mit  ihm  in  Beziehung  getretenen 
Machthabenu 


1)  In  der  Z.  d.  D.  M.  6.  IX.,  XII.  und  XV.  Bde. 
Bd.  XXX. 
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Auf  Eines  freilich  mass  die  Untersachang  von  ?orne  herein 
verzichten,  auf  chronologische  Fixining  der  überwiegenden  Menge 
der  Dichtungen,  bei  denen  nicht,  wie  in  den  Lobgedichten,  die 
Namen  der  Besungenen  eine  Handhabe  bieten.  Ihrer  Entstehung 
nach  gewiss  mehr  als  ein  halbes  Jahrhundert  umfassend;  sind  sie 
uns  in  rein  formaler  Anordnung  erhalten,  aus  welcher  auch  der 
scharfsinnigste  und  feinfühligste  Forscher  vergebens  versuchen  würde, 
die  zeitlich  auf  einander  folgenden  Stufen  der  wachsenden,  auf 
ihrer  Höhe  stehenden  und  erschlaffenden  dichterischen  Thätigkeit 
zu  entdecken. 

Es  giebt  aber  noch  ein  anderes  Hindemiss,  welches  diese 
Untersuchung  sehr  erschwert;  nftitflich  der  besonders  bei  persischen 
Dichtem  durch  die  Willkür  der  Abschreiber  entstandene  Mangel 
eines  sichern  Textes,  ^6lb&(f^  attöii  td  Sfä*di^ö  Schriften  sich  ftlhlbar 
macht  ^).  Jene  Willkür  hat  zwischen  den  verschiedenen  Hand- 
schriften die  mannigfaltigsten  Abweichungen  herbeigeführt,  welche 
die  textkritische  VergleiohuDg  zu  eine^  nicht  nur  mühs^ligen^  sondern 
auch  in  den  meisten  FäUen  resultatlosen  machen.  Dass  diese  Ab- 
weiehiingän  nidit  nur  innerhalb  der  einadnen  Gedichte  in  Les- 
arten; Zusfttten  und  Omissionen  zu  Tage  treten,  sondern  aoch  in 
dier  AHördhung  und  Anzahl  derselben,  das  soM  verliegender  kleine 
Beitrag  detitliclf  machen.  In  erster  Linie  aber  dieBei  er  dazu;  ien 
ganzen  Bei(^thum  der  SaVü'schen  Dichtkunst  zum  Bewusstsein  tm 
bringen  und  die  üeberMcht  seiner  gesammelten  Schififtmi  tu  er- 
leSbhtertt.  Vier  Ezonplare  diteer  letztem  standen  inir  dabei  zm 
Gebote;  die  schon  erwähnte  Caliciittlier  Ain^bo;  eine  Handsdirift 
äet  Bresl&ner  StAdtbibliöthek  ^,  eine  sehr  zierliehe  in  GoÜia  befind- 
U(&e  Haind9chrift  ^  tuid  eine^  lilJiographirte,  in  Oawiipore  erschienene 
Ausgabe^).  Die  Bennthmi;  dbr  zwei  lettt^m  verdankte  ieh  der 
Zutorkommenheit  des  HleiM  Prof.  Pertsch  ^. 

Als  YötttAe  zb  det  Gesammtaos^abe  Sa'dfs  findet  sicAi  in 
alläh  Exemplaren  iAt  Bericht  des  Satnmüers  und  Ordners  sehier 
yfetke,  des  *Ali  ibn  Ahmad  ^)  Bisutün;   aus  diesem  Berichte  geht 


1)  Vgl.  OfAf,  Üinleitiitig  mm  Rosengarten,  Lelpaig  1846,  8.  XVII  {. 

2}  Etil  ^ttUeher  Bund  ki  kl.  FoUo,  419  Bl.  stark,  giuehriebeti  im  J. 
10S4  GL  Aas  ibm  veröfllBiiUielite  Qüdemaon  swei  stfisahe.  A|i>|iaadlimgeii.  Es 
ist  atidi  denelbe  Codsz,  nach  irelchem  einer  Böst&n-Handschrift  der  Dresdener 
kän.  Bä)l.  von  Üirem  ehemaligen  Besitzer  Varianten  beiffescl^eben  wnrden. 
k  t^lettcber,  CafAlbgns  Cöd.  man.  or.  bibt  r.  Bresd.,  Ko.  154. 

3)  Dieselbe  ist  erst  liSch  äetaosj^be  de»  PertSdi'selien  Catidoge^  ttr  die 
fitozogliehe  BIbUothek  erw<yrbSn  WordM. 

4)  Beende,  täOt  dem  Hai^ttiteiblttt^  am  2i.  ÖtfmMft  IL  1280. 

5)  Für  die  vier  Exemplare  sollen  folgende  vier  Beseiclmilttgen  geltea: 
C.  (CalcatU),  Br.  (Breslaa),  G.  (Gotha)  und  Cp.  (Cawnpore). 

6)  In    dem   Wiener   Codex    bei   Flägel   I,    530   heisst    er    voUständiger : 


h&noir,  dass  rieh  die  Arbeit  desBelben  nkiit  auf  alle  Schrifiton  Sa'dl's 
enkrecicte.  Er  eraftUt  bloss,  dass  er  im  JiAre  726  H.  mit  der 
sach  der  alphabetischen  Reihenfolge  der  Anfangsbuchstaben  anler- 
Bommenen  Sanmüiing  der  lyrischen  Gedichte  Sa'di's  fertig  worde. 
Er  nennt  diese  Sammlung  das  „Fünfbach^'  und  giebt  als  ihren  In- 
halt fünf  verschieden  bezeichnete  Dichtongsgmppen  an^).  Im  Jahre 
784  H.  habe  er  fOr  seine  Freande  ein  die  alphabetische  Folge  des 
ktztoi  —  d.  h.  dee  Beimbochstaben  —  snr  Grundlage  habendes  Ver- 
leidmiss  —  Fihrist  —  jener  Gedichte  angelegt  Dieses  l^ztere  Yer- 
seidmiss  war  dann  wahrscheinlich  f&r  die  späten  Abschreiber 
lUBBgebend.  —  Schon  ans  dem  Bisherigen  geht  hervor,  dass  das 
YeneichnisB  von  Sa*di's  Schriften,  welches  in  der  Galcnttaer  Ausgabe 
dieeer  Yorrede  sich  anschliesst,  nicht  von  Btsutftn  herrfthrt,  wie 
Graf*)  angiebt  Auch  findet  sich  dasselbe  weder  in  Er.,  noch  in 
Cp.,  und  das  in  G.  stehende  ist  ganz  verschieden.  B/s  Vorwort 
sdüiesst  vieUndir  mit  den  Worten  ^^^x^^Ut  ^^^\  L  u^iJus^-j^. 
Der  in  0.  dann  folgende  Passus,  welcher  angiebt;  dass  „der  gesammte 
Dtwin  des  Scheich  ursprünglich  aus  22  Büchern  bestand.  Manche 
aber  dadurch,  dass  sie  sieben  Ris&le's  —  statt  sechs  —  schrieben, 
23  Bücher  daraus  machten'^;  dass  daher  eine  der  7  Bis&le's  ihres 
Inlialtes  wegen  der  Sammlung  der  Scherzgedichte  einverleibt  wird, 
um  die  Zahl  22  wieder  herzustellen^  —  dieser  Passus  rührt  sicher- 
lich vom  Ordner  der  Calcuttaer  Ausgabe  her  und  fehlt  ebenfalls  in 
Cp.  und  G.  Was  nun  die  Zahl  der  22  Bücher  betrifft,  so  ist  sie 
erst  künstlich  dadurch  gewonnen,  dass  die  Risile's  oder  prosaischen 
Abhandlungen  ebenfalls,  aber  unrechtmässig  die  Benennung  Kit&b 
erlddten.  In  G.  ist  hiervon  ganz  abgesehen.  Nach  dem  Yerzeich- 
niss  der  Prosastücke  folgt  „das  Yerzeichniss  der  Bücher  in  erklären- 
der Weise"»). 

Gehen  wir  nun  an  die  Betrachtung  der  einzelnen  Bestandtheile 
der  KuUüJftt,  zunächst  der  den  Anfang  machenden  Risäle's.  Da  ist  nun 
vor  Allem  hervorzuheben,  dass  auch  Br.  und  Cp.  ein  Yerzeichniss 
derselben  voraussenden  und  dass  beide  mit  G.  darin  übereinstimmen, 


1)  ^J^ibÄj»  ^^^Ou^  v:>uimJü  j   hl  r>  j^  ,^^^^**  qH'  'j  *^  .... 

v-i;^  jö  «^  £*^  r*:?^  l5'4^  r^VS  J?'^  ^^^^^-e^3  cXjUÜJ 

....  ^ijLjJ  ^_^Ä^*  ij»5^^  vju^  J^  jJ^  jl  Jj! .  statt  v^UXäo 
steht  in  C.  bloss  xÄamJ,  Text,  Aasgabe.  Das  Erstere  ist  in  Cp.  zu  lesen 
nd  gewiss  das  Riohtige,  da  angenselieinlich  Bisutün's  Vorberiebt  sieb  auf  den 
fBnftbeiligen  lyrischen  Diw&n  bezieht. 

S)  Lustgarten,  II.  Bdchen.  S.  V. 

3)  f^t^yi  vjirf^  ^  ^^l^  vi^^j^ . 

^  6* 
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nur  sechs  derselben  anzunehmen,  indem  das  in  0.  als  No.  7  figa- 
rirende  Stück  ^)  ebenfalls  unter  die  ?ersificirten  ^^Scherse^  auf- 
genommen ist,  ¥rie  in  C.  — 

Die  erste  Bisile  —  &r>.Lj.,>  jjJlS  j3  il\  s-iJL^j  *)  —  wird  als 

Einleitung  beaseichnety  wobei  ungewiss  ist,  ob  sie  von  Sa  Vi!  als  Ein- 
leitung zu  seinen  gesammten  Schriften  oder  nur  zu  den  prosaischen 
beabsichtigt  ist.  Der  Grundgedanke  dieser  Einleitung  beruht  auf 
dem  bekannten  Wortspiel,  das  in  der  doppelten  Bedeutung  des 
Wortes  Safina,  Schiff  und  Buch,  begründet  ist.  Nach  dem  Preise 
Gottes,  der  im  Meer  des  Seins  das  Schiff  des  Menschen  mit  Allem 
ausgerüstet  hat;  und  dem  Lobe  MufjAmmads,  der  dieses  Schiff  als 
Wind  vorw&rtsbringt,  führt  Sa'di  aus,  dass  der  Mensch,  besonders 
der  Süti,  im  Ocean  des  Lebens  ein  Schiff  zum  Heile,  zur  Bettung 
haben  müsse.  Wie  Noah  einst  seine  Zeitgenossen  vergebens  zur 
Frömmigkeit  aufforderte  und  dann  auf  Gottes  Geheiss  sich  ein  Fahr- 
zeug baute ;  so  baut  der  Geist,  nach  vergeblicher  Ermahnung  der 
widerspenstigen  Sinne,  ein  Schiff  zu  seiner  Errettung,  er  legt  ein 
Werk  an.  Ein  solches  sei  auch  das  Werk  Sadi's,  der  zum  Schluss 
seine  Alles  bietende  Beichhaltigkeit  anpreist  Dieser  Schluss  berechtigt 
dazu,  die  Dibä^e  auf  die  ganze  Sammlung  zu  beziehen. 

Die  zweite  Bisäle  ^).  Dieselbe  besteht  aus  fünf  sog.  Gonsessns 
oder  Homilien  religiös-süfischen  Inhaltes,  in  denen  sehr  h&ufig  von 
Kor&n-  und  auch  Traditionssätzen  Anwendung  gemacht  wird.  Sie 
sind  nicht  bloss  «ftusserlich  zusammengehörig,  sondern  bilden  ein 
Ganzes,^ was  sich  schon  darin  ausspricht ,  dass  nur  der  ersten 
Homilie  eine  Lobpreisung  Gottes  und  Mu)|Ammads  vorausgeht,  und 
zwar  in  Form  einer  aus  16  Distichen  bestehenden  Easide.  Diese 
Kaside  hat  die  Einrichtung  einer  Mulamma  a,  indem  immer  auf  ein 
arabisches  Beit  ein  persisches  folgt.  Was  den  Inhalt  betrifft;  so 
genügt  aus  dem  mannigfaltigen  Stoff,  der  diese  Consessus  füllt, 
hervorzuheben;  dass  No.  1  besonders  vom  flüchtigen  Werth  des 
irdischen  Daseins  gegenüber  dem  ewigen  Leben  handelt,  No.  2 
von  Glauben  und  Gottesfurcht;  No.  3  von  der  alles  verdrängenden 
Liebe  zu  Gott,  No.  4  von  der  Ruhe  in  Gott  und  von  der  üeber- 
einstimmung  des  Erkennens  und  Tliuns,  No.  5  endlich  vom  Suchen 
und  Finden  Gottes.  Die  ersten  drei  Homilien  haben  Texte  aus  der 
Tradition,  die  letzte  beginnt  mit  einem  kurzen  Einleitungsgebet. 


1)  (lies  XoLLlo)   aJuLLloj  «t^^   ^j^  u'-J^^  J^   (•^^   ^^;  • 

2)  In  O.  steht  noch  der  Zusatx    ;L:^t  ^^  ^  d.  h.  ,,compendids*'. 

Juf^S>\  \Ji    \^    h  y ;    IQ    Cp.    ^jÜc^^  ^mJL^  jO  *    in    C.    and    Br. 


Die  dritte  Risäle  i).  Dieselbe  ist  nicht  ein  Werk  Sa  (ü's,  son- 
dern bildet  eine  der  anf  seinen  Verkehr  mit  Fürsten  nnd  Gross- 
betmten  sich  beziehenden  Erzfthlangen,  deren  anch  andere  in  die 
Saramliing  der  Ris&le's  anigenommen  sind.  In  C.  ist  sie  daraas 
entfernt  and  als  apocr3rph  in  die  Einleitung  des  Heraasgebers  (7  af.) 
geeetit  Sie  findet  sich  in  Grafs  Uebersetzang  des  Frachtgartens 
im  Anhange  *),  weshalb  der  Inhalt  hier  nicht  angegeben  za  werden 
braucht  Dass  sie  an  dieser  Stelle  der  Schriften  Sa\if  s  steht,  kommt 
wohl  Ton  dem  Umstand,  dass  die  nächste  Risäle  ebenfalls  die  Ant- 
wort des  Dichters  anf  die  Frage  eines  Fürsten  enthält. 

Diese  vierte  Risäle  <)  ist  aber  von  Sa'd!  selbst  redigirt.  Seiner 
AUiuidlang  geht  nar  die  Frage  des  Sa\i-eddin  voran,  in  acht 
Distioben«  Er  bittet  am  Aafschlass  darüber,  „ob  die  Yemanft  oder 
die  liebe  dem  Menschen  den  Weg  za  Gott  zeige^^)«  Sa\l!  sei 
zur  Beantwortung  am  ehesten  fähige  weil  er  beide,  Yemanft  and 
liebe,  in  seinem  Hirn  and  seinem  erweckten  Herzen  beherberge, 
während  sie  sonst  nie  in  einer  Person  sich  vereinigen^).  S.  ant- 
wortet in  echt  sfifischer  Art. 

IKe  fünfte  Risäle^)  enthält  einen  Fürstenspiegel,  „Rath  für 
Könige^,  von  dem  im  nächsten  Abschnitt  näher  die  Rede  sein  soll. 
In  Gp.  ist,  wahrscheinlich  dnrch  Missverständniss,  diese  Ris&le  dnifch 
zwei  Erzählongen  aas  der  sechsten  vermehrt  worden. 

Die  sechste  Risäle  hat  nämlich  zwei  Abtheilangen ,  in  denen 
die  Beg^gnangen  Sa*dfs  mit  dem  Mongolenherrscher,  Gh&n  Abä|A, 
imd  mit  dem  Statthalter  äemseddin  Täztgaj  erzählt  werden ,  and 
eine  dritte ;  die  .  mittlere ;  welche  weisen  Rath  für  einen  Regenten 
in  zosammenhängender  Darstellang  bietet  and  der  üeberschrift  nach 
aa  den  Statthalter  von  Fftrs,  En-kijänü  gerichtet  ist.  Dieser  kleinere 
R^;entenspiegel  ist  in  Gp.  dem  grösseren  der  fünften  Ris&le  beigefügt 
worden  and  dazn  noch  die  „Begegnang  mit  Abä^ä  Ghftn^.  Letztere 
ErzShlimg,  sowie  die  andern  von  Sems-eddin  ^) ,  ist  in  G.  ebenfalls 
als   apoeryph  in  die  Vorrede  gestellt  worden ;  woher  Graf  beide 


1)  qI^J^  \^^^J>\.jo  ii]yM  j^*    G.  hat  noch  dazn  imUjK  j^^aa  . 

2)  Bd.  n  8.  136—142. 

8)  O.  im  Verzeichniss:    JJit  ß  ULmX^  O^"^^'^-^  vA^^    Jjit  j^ . 

5)  O^^  <-^^  \ja^^  u5^  ^  ^  ^t  a:^  ß 

6)  ^jLJ\   v£>.;^U4aj  jö. 

7)  Diese  hat  m  Cp.  die  üeberschrift  ^]y^^  ry^ji  fj^  ^«-^^«^  äJL^ 


ttl>er8etst  hat  ^).    G.  hat  die  beiden  Erzählmngen  niokt^  obuofal  sie 
in  der  Deberschrift  erwähnt  sind. 

Die  siebente  Risftle,  welche  nir  in  O.  als  sokhe  fignrirt.  Im 
den  andern  Ausgaben,  wie  «rwfthnt,  unter  die  seherzhafiten  Gedichte 
gestellt  ist^,  besteht  ans  drei  Meglis,  ConsessaS;  and  bildet  eiae 
Parodie  zur  zweiten  Ris&le.  Es  sind  nümlich  drei  in  abermathigar 
Laane  ver&sste  Beden,  welciie  die  Manier  der  Hoadlien  voUsUUuSg 
nachahmen  nnd  sogar  EorAn-  nnd  TraditionssAtze  parodirea.  Dar 
Gegensatz  zwischen  dieser  gdieüigten  Form  and  dem  frivolen  In- 
halte wirkt  angemein  drastisch.  Bekanntlich  findet  aich  diese  Art 
der  Parodie  anch  in  der  ^tem  jadischen  Litecator  vertreten, 
iadem  der  ernste  talmndische  Traktat  Hegill&  zar  Yerbunrliohaog 
der  Pnrimfrende  nachgeahmt  wird*).  Anch  da  werden,  wiie  W 
Sa'di,  Namen  der  Tradenten  dem  aberiieferten  Inhalte  «nti^Mnchead 
erfanden.  —  An  diese  drei  Scherzhomilien  reiht  sich  dn  ^fimh 
der  erheiternden  Geschichten'^  an  ^) ;  ^s  sind  blos  aena  ganz  jnuEze 
Anekdoten. 

Die  Beihe  der  poetischen  Werke  Sanlt's  wird  mit  dem  beleb- 
testem dem  Golistftn,  «röflnet,  der  der  Form  imoh  zam  Theäe  aach 
noch  zu  den  prosaischen  gerechnet  werden  kann.  Nar  in  G.  hat 
der  ja  anch  froher  verfasste  BAst&n  den  Vortritt,  im  VorseiohnisB 
n&mlich;  denn  der  im  letzteren  als  zweites  Bach  genannte  Bosen- 
garten  ist  in  diesen  <Godex  nicht  aalgenommen,  wahrsoheinlioh  wc^gen 
seiner  grossen  Yerbreitang  in  Einzelhandschriften.  Aach  heiaat  dar 
Bdstän  in  G.  8a\i!-näme,  S.-Boch,  als  das  poetische  Hauptwerk 
des  Dichters^). 

Den  zwei  grossen  Werken  folgt  die  Sammlang  der  arabischen 
Kasidea  <in  G.  205—213  Bl),  von  denen  die  erste  als  Elegie  airf 
die  Eroberung  Bagdäd's  and  den  Untergang  des  letzten  -Gfaalifen 
besondere  Aafmerksamkeit  verdient.  Seine  Meisterschaft;  in  arabischea 
Versen  bekandet  S.  aach  in  den  Molammal^t,  von  denen  nnten  die 
Bede  sein  wird.  Deshalb  läest  G.  dieselben  hier  als  viertes  Bach 
nach  den  arabischen  Easiden  folgen. 

Als  fünftes  Bach  nennt  das  Verzeichniss  in  G.  die  persischen 
Easiden.  Dieselben  sind  von  den  kleineren  Dichtongen  Sa'di's  am 
bekanntesten  darch  Grafs  Uebersetzungen  von  nennzehn  derselben. 


1)  A.  a.  O.  8.  142—148. 

2)  In  C.  475a -480b. 

3)  Von  dem  hebiaisdren  Satiriker  'Kalonymoe  ben  Kalonymos  im  14.  Jahr- 
hondert.     S.  Gr&ts,  Qesobichte  der  Jaden  VII.  Band  8.  306. 

4)  obC:^U3^  yJixS', 

00^  I^^JU^  Jüt.  —    Aach   im  IB.   8a*di- Codex  der  Wiener  Hofbibliothek 
(bei  Flägel  No.  &32)  heisst  der  Bdst&n  so. 


Bow^  dfe  Beihenlcdge  al«  did  Ansahl  iat  in  den  y^rs^iiod^nw 
EMomflBixm  yeraohieden.  Q.  bat  iG,  ßr.  42,  Q[).  AO  «nd  C.  41 
Vnmmnu  Unter  den  Saaiden  sind  .viele,  die  nkbt  dem  Jfxme 
iur  Fürsten  gewidmet  aind.    Etwa  io  ctod  pari|in^iiÄ^en  Inhalte«» 

teeingt  doi  Geliebten,  eine  den  Früfaling,  die  ente  ist  ein 
an  GMt 

Ab  die  eigentlichen  Eaeiden^  welche  den  Böhm  4^  lehe^den 
besiegen,  aehliessen  sich  die  Xranergedichte  ^  ^J^]j^'^ 
um  die  Yerstorbenmi  an.  Diese  Elegien  sind  gieichblls  dnroh  finf 
behumt  (Z.  P.  H.  6.  XV.  664  ff.)  Die  erste  behlagt  den  Tod  des 
Alabek  Abn  Beb  ibn  (Ba'd  (st  1260),  die  vier  folgenden  den 
üiiiea  jhn  nv  korse  Zeit  oberlebenden  Nachfolgers  Sa'd  EL  Die 
leiste  dieser  vier  besteht  ans  vier  Torschieden  reimenden  Ab* 
fheOangen  ^).  Die  nichste  £9egie  g^t  nach  der  üebersohrift  in  Cp. 
a«f  den  Tod  des  Emir  8eif-eddin*);  nach  der  in  G.  anf  den  Tod 
von  ln-eddto  Ahmed  JAsof  ^.  Die  nftchste  besingt  keinen  Todten, 
sondeni  den  geschiedenen  Fastenmonat  Bamadhfta*).  Die  letste 
cBdÜdi  IM  denselben  Oegenstuid;  wie  die  erste  arabische  Easide, 
dJBa  Sivs  des  Ghalifats^). 

•Kaeh  den  £lepen  stehen  in  allen  Exemplaren  die  im  Codex 
O.  nach  den  arabischen  Kasiden  vorgefilhrten  ,4eicfat6n  in  persisohen 
vnd  avaUsdien  Redensarten  abwedis^den  Yerse^,  wie  Eitigel  die 
definirt    Genauer  rnttssen  dieselben  als  Ghaiden  erkUbrt 


werde^  in  d^en  art^blsQ^ie  mit  persischen  Distichen  altero^ren;  nn^ 
xwar  ioacht  entweder  ein  arabisches  oder  ein  persisches  Beit  den 

Anfimg.    Es  ist  abo  die  Gattung  des  \^y^  C*^^)>  welches  8. 
aafwendet    Nnr  in  einem  Gedichte,  einem  10 zeiligen  Trinklieder 


1)  In  Cp..lsatet  c|ie  Uebenchrift ;  .1^  a>  /^^^  O^^  «T^  ^^y^ 
JOj.  In  O.:  ÄjJLc  iJÜI  'jL^j  ^^j  ^^yi  Aju«  ui^Lrtt  oli^  ^6  ^. 
C.  »d  Br.  haben  eberbaupt  kaine  Uebanebriftan. 

2)  Dia  in  C.  19te  persiscbe  Kadde  bat  in  6.  (BL  210  a)  die  üebencbrift 

OÜ^  CTT^^'  ^«^^y^    r^t  ^j^  ^^  ($•     Eia«n   syriscben   Emir    dieses 
Namens  nennt  Hammer,  Oescluclite.d.er/Ilcbane  I,  175. 

3)  VieUdebt  ist  gemeint  Jüsofscbftb,  der  AUbek  von  Fftrs  (im  J.  1269) 
bei  Hammer  a.  a.  O.  I,  269. 

4)  In  Q.  Ueberscbr.  ^L*»^  ^^^  »Lo  cJOj  ^ ,  in  Cp.  qL^so^  cb^  ^ . 

5)  O.   (j-tJLfi  ^  oaU«J!3   oUib  Mst^  /^  ^\    ».   jLoy  ^ 

0  8.  BGckert,  Gramm.  Poetik  a.  Bhet.  der  Perser,  ber.  von  PertM  8. 184. 
7)  In  C.  Bl*  265  y^rso  f. 


gg  Bäcker^  Sa^dt-Stue^m, 

ist  die  Iß'orm  des  Mnlamma*  maks&f  angewendet,  indem  das  erste 
Beit  zur  Hälfte  arabisdi  ^),  zur  Bä^fte  persisch  ist,  ganz  wie  das 
berttlmite  AnfiBuigsbeit  des  HAfi^'schen  IXw&ns.  Im  Uebrigen  ist  das 
Gedicht  dvirchaias  persisch^.  Besonders  kfinstlich  ist  No.  i^,  in 
wacher  der  erste  Halbvers  des  Gedichtes  pernsch,  der  zweite  arabisch 
ist,  im  zweiten  Beit  findet  das  nmgekelirte  Verhältiuss  statt,  im 
drkten  ¥rieder,  wie  im  ersten;  im  vierten  wie  im  zweiten  nnd  so 
fort,  so  dass  je  zwei  arabische  nnd  je  zwei  persische  Halbverse 
benadibart  sind  und  die  Beknsylben  abwechselnd  beiden  Sprachen 
angehören.  Die  Hanptkonst  niid  der  Beiz  dieser  künstlichen  Stro- 
phenform liegt  ttberhanpt  darin  ^  dass  die  Beimwörter  ans  ver- 
sdiiedenen  Sprachen  genommen  sind.  Der  Inhalt  dieser  Gedichte 
ist  verschieden;  neben  dem  erwähnten  Trinkliede  und  arabischen 
Vers^  findet  sich  auch  ein  düsteres  Grabesgedicht  (No.  4).  —  Den 
Schlnas  der  Mnlamma^  macht  in  G.  ein  Gedicht,  in  dem  Sa\ii 
anch  die  Kenntniss  des  Türkischen  verwerthet  Es  besteht  nämlich 
ans  Reimpaaren,  die  so  geordnet  sind,  dass  nach  einem  arabischen 
ein  persisches  und  dann  ein  in  einem  tOrkischen  Dialekt  geschrie- 
benes Distich  folgt  Nach  dem  achtzehnten  arabischen  Distich^) 
machen  jedoch  vier  persische  den  Schlnss  des  ganzen  merkwürdigen 
Gedichtes,  dessen  Inhalt  ein  paränetischer  ist.  Es  steht  auch  in  den 
übrigen  Exemplarra^  in  Br.  jedoch  als  No.  8,  nnd  in  G.,  sowie  Gp. 
von  den  Mnlamma^  getrennt  durch  eine  besondere  Uebersehrift, 

die  es  als  oUdUU  bezeichnet.  Sonst  versteht  man  nnter  diesem 
Titel  Gedichte,  in  denen  jede  Strophe  ans  drei  Mi^rä^s  besteht,  von 
denen  die  zwei  ersten  den  Binnenreim,  die  dritte  den  Endreim  ent- 
hält^). Hier  bezieht  sich  der  Ansdmck  ,,Gedrittes^'  anf  die  Drei- 
sprachigkeit % 

1)  Dieses   Misrft'   Untet:    ^\lj\  |3  L  j^^wJt  jl^  IJüI. 

2)  In  Br.  steht  vor  diesem  ein  in  C.  und  Cp.  nicht  vorhandenes  Gedicht,  in 
welchem  von  den  sieben  Beits  die  erste  Hfilfte  immer  persisch ,  die  «weite 
arabisch  ist.    Dasselbe  steht  auch  in  O.  am  Schlnss  der  Mnlamma^it 


3)  Anfang:    ^  ^5^^^'  j^  f^^.  ^^3 

4)  Es  lantet:    ^Juu  ijÄj]  tc\^  v^^AjuM^^^^VÄ^t  ^t 


^      .>       o 


iS^)  ■■«- r-^  JJH  H^'  ^ 


5)  S.  Bückert,  1.  L  S.  85. 

6)  Solche  dreisprachige  Gedichte  machte  anch  Alcharixi,  der  in  einer  drei- 
seiligen Strophe  Hebrfiisch  mit  Aram&isch  and  Arabisch  reimen  l&sst  —  Es  ist 
hier  der  Ort,  auf  ein  anderes,  nur  in  der  Calcuttaer  Ausgabe  stehendes  Gedicht 


Baeher^  Sa^di-Shtdimi.  89 

Im  AoBchfaiss  an  diese  Spivelikflnsteleien  bringt  der  Codex  6. 
nock  eine  Anzilil  toh  ffinnkflnsteleieii,  nfimlich  35  Räthsel,  die  in 
den  flbrigen  Exemplaren  nicht  vorkommen.  Ancli  im  Verseidmiss 
der  ESnleitong  nennt  O.  dieselben  nicht;  im  Texte  selbst  lautet  die 

Uebenchrift  der  ganzen  Abtheilnng:   oL^^  oUdU^  oUJL«  jO  ^). 

Ob  ffieee  Bithsel  wirklich  Ton  Sa'd!  herrOhren,  Iftsst  sich  natftrlich 
niekt  erweiseD.  Manche  derselben  gehen  anf  den  Namen  der  Qe- 
liebten.  Das  zweite  z.  B.  Iftsst  ans  dem  Koran  entnommenen  An- 
deutungen wahrscheinlich  den  Namen  t^[s  errathen.    Das  dritte 

lantet :   L^  ^^3  ^  v:>u  «ü  L  j3  (2$^Jum  Aj  »^jö  yjLi ;  das  80. : 

a^  ^  ^ja  ^\ü^  ^j  /C^(?)  \j^^  y^  wJo,     Schliesslich 

sei  erwfthnt,  dass  ausser  dem  sdion  bemerkten  Stflcke,  welches  6.  nnd 
Br.  aUein  haben,  in  6.  noch  ein  Mnlamma*,  als  sechstes,  gebracht 
wird,  das  nnr  noch  in  dp.  zn  lesen  ist  In  dp.  steht  merkwürdiger- 
weise die  in  allen  tlbrigen  den  An&ng  machende  Nommer  als  letzte. 
Nach  dem  Buch  der  Kflnsteleien  folgt  in  Sa'di's  Diwan  ein 
Biidi,  das  seinen  Namen  nnd  seine  Form  aach  einer  Künstelei  ver- 


n  naeben,  welchi»  die  Spraehmengerei  auf  das  tnsserste  treibt 
Et  endet  sieh  unter  den  sonst  nur  knrsen  Miikat|A'At  (BL  463  e),  und  hat  die 
Lame  des  Geliebten  sinn  Inhalte.  Die  ersten  10  Distichen  sind  persisch,  das 
11.  IBhrt  den  Geliebten  in  irgend  einem  mongolischen  Dialekt  sprechend  anf. 
Ebenso  wird  er  in  den  folgenden  Beits  redend  vorgefahrt  und  zwar  in  folgen- 
den Dialekten:  TSrkisch,  Mongolisch  (&^JLm)  ,  Arabisch  (^jLj),  Kurdisch, 
f^  (^y^O'  B^^^>«i^<^>  "BfttissX,  Lürf,  Kftschi,  Kirm&nf,  Isfahftnisch  (^L^t 
^ü;)  y  Kaswinischy  Chorftsftnisch,  Hindi,  Schirizisch,  Zengi,  den  Schlnss  machen 
swei  persische  Beits.  Die  angefahrten  Dialekte  sind  meist  persische  Local- 
mnndarten,  und  das  Gänse  w&re  der  Untersuchung  durch  einen  Berufenen  wohl 
niebt  nnwerth.  Dass  der  Tielgereiste  Sa'di  besonders  auch  hindustanische  Verse 
machte,  ist  bekannt  Wie  Gardn  de  Tassy  (Journal  Asiatique  1848,  8. 1—21) 
darlegt,  war  er  sogar  der  Erste,  welcher  Verse  in  diesem  indischen  Dialekte 
machte.  8a*di  selbst  r&hmt  gegen  Schluss  der  Einleitungs-Risftle  den  Seichthum 
Ton  8prachen,  die  man  in  seinem  Werke  treffen  kann.     Die  Stelle  lautet:  ^^ 

jt  ^^  «y^^^^  ^^^^if  (^  y>  3^>^5  '^r-*  *^^^^M  f^  r=?^5 

hjJi^  xitJjCi  j^J^   ^^yy^  f>SKj  x«^3  iHXä  ^L^OCj.  Habascht  d.  h. 

sbessynisch  ist  vielleicht  identisch  mit  Zengt,  das  in  dem  vielsprachigen  Gedicht 
nletxt  angebracht  ist    Der  betreffende  Vers  lautet: 

1)  Im  Verseichniss    steht   dafür:  y   oLaIjU^  oLjlJU    ^J-^   V^bcT 


90  Boßhar,  Sa'^Siudifim. 

dankt  Es  ist  cUs  Badi  ^er  B^fraisglwide^i),  jadi^  2ß  6ha- 
selen  so  mit  einander  verbunden  sind,  dass  am  SchfniSQ  einer  je4^ 
das  Oistich 

sm  ilMim  ist  Dasselbe  hat  auf  den  JReim  der  einselim  Ghanelen 
keinen  Einflwss   nnd  ist  nur  inhaltlich  mit  deaselbea  ^erbpnden. 

Eß  ist  also  die  Form  des.  „Wiederkehr-Bandes!^  (vXX^  r  ;,  "^^^ 
welche  SaMi  hier  angewendet  hat^,  nnd  wie  das  Verzeichniss  in 
G.  b^aerkty  ist  dies  das  einzige  derartige  Gedicht,  das  er  yerfasst 
hat  Der  Inhalt  desselben  ist  schwermüthig  elegisch.  Wie  lose  die 
Ghaselen  mit  einander  znsammenb&ngen,  ^wei^  der  ^Jmstand,  dass 
ibpe  B^benfolge  in  den  verschiedenen  Exemplaren  eine  sehr  ver- 
sduedene  ist  Wenn  wir  die  von  C.  zor  Grundlage  nehmen,  «o 
stehen  sie  in  Br.  nach  folgendem  Schema:  6,  17,  7,  15,  30,  12, 
S^  14,  9,  19,  1,  8,  4,  18,  10,  16,  3,  6,  21,  11,  23,  22,  13;  in 
G.  so:  1,  2,  16,  21,  3,  lO,  18,  i^  5,  11,  ^,  17,  7,  1«,  12, 
8,  14,  9,  19,  20,  22,  13,  28;  in  Cp.  endlich  fast  ganz  so  ge- 
ordnet, wie  in  G.,  jedoch  fehlt  No.  23  gänzlich.  Dies  hängt  wohl 
damit  zusanmien,  dass  dieses  23.  Ghasel  nichts  anderes  ist,  als 
eine  Bearbeitong  des  17.,  in  andrer  Form.  Es  besteht  nftmUeh 
ans  11. Strophen,  ip  denen  die  erstqn  drei  Dfisrftls  den  Binnenreim^ 
das  vierte  den  Endreim  enthält  Dieser  Endreim  ist  a^ber  ixiä 
andrer,  als  der  von  No.  17,  was  dadurch  bewertcsteUigt  ist,  dasa 
das  zweite  Distich  jeder  Strophe  mit  je%  einem  Distich  von  No.  17 
identisch  ist  Diese  identischen  Verse  sind  nun  in  G.  ansgelassen, 
so  dass  ans  dem  Ghasel  eine  Beihe  von  Reimpaaren  geworden  ist 
Cp.  endlich  lässt  das  Stück  ganz  ans ;  nur  in  i3r.  ist  es  ganz  so 
wie  in  G.  zu  lesen. 

Nach  den  bisherigen  kleinen  AbtheUongen  folgen  die  eigent- 
lichen Ghaselen  unter  vier  verschiedenen  Bezeichnungen.  Es  ist 
wahrscheinlich,  dass  diese  keinen  inneni  Unterschied  ausdrtk^en, 
sondern  die  Namen  von  Sammlungen  sind,  in  denen  zu  verschiedenen 
Malen  Sa\ii  seine  Ghaselen  herausgegeben  hat  Dies  ist  schon 
daraus  ersichtlich,  dass  viele  Stücke  in  den  verschiedenen  Excpplaren 
der  Kullijj&t  unter  verschiedenen  Benennungen  gebracht  sind.  So 
st^en  Nummern,  welche  G.  unter Ti^ib&t .bringt, in  Gp.  jinterChar 
«wätim,  Ghaselen  aus  derselben  Bnbnk  in  G.  unter  den  „alten. Gha- 
selen^ des  Codex  Br.  u.  s.  w.  Es  wäre  sehr  mühsam  eine  nr 
Yergleichung  dienende  und  die  einzelnen  Ghaselen  in  den  verschie- 


1)   Im   Vera,    von   O.    ^^yjjj^^  ^H^-^   <-^  &^J^  (*^^  V^U^ 
}5L>yJiJu  (jMuU  ^.^Ji.    In  den  abiigen  EzempUren  blos  oLaa^Ji*  \^\jS. 
9)  S.  Bflckert,  L  1.  S.  77  f. 
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denfio  EKemplaron  naehweiBexide  üeberaichtatabelle  vnsananeBziuitallem 
obwohl  eine  solche  fOr  eine  kritiscjie  Behandlnng  der  Gh^selen 
notfcwendig  ist  Die  Zahl  derselben  ist  in  den  Exemplaren  sehr 
renddedeo,  sowohl  die  Oesammtzahl,  als  die  der  einzelnen  Sanun* 
famgea.  —  Was  nun  die  Namen  der  letztem  betritt ,  so  bedeotet 

oI^IL  die  ^blichen^'  Gedichte;  sie  bilden  den  Hanptstoct:  der 
fift'Ü'aehen  Gbaselen,  ihre  Anzahl  ist  in  G.  400 1),  in  G.  nur  367  *). 
Die  zweite  Gruppe  heisst  «itJu,  iJso  durch  rhetorische  Feinheiten 
sieb  auszeichnende  Gedichte.  Ihre  Anzahl  ist  in  C.  193  ^  in  G. 
195,  in  Cp.  190,  in  Br.  180.  Die  dritte  Sammlung  führt  den  Namen 
f^^^  ^Siegelringe''',  was   schwerlich  Terminus  einer  besondem 

Gattung  ist,  sondern  die  Kostbarkeit  der  betreffenden  Gedichte  an* 
zeigt  "Baet  üsA  in  C.  ^3,  in  G.  92,  in  Br.  80,  in  Cp.  66.  IKe 
Mate  <ir«ppe  wird  als  die  4^  ,,alten  Ghaselen'^  bezeichnet,  ?iel- 
Mdifc  aas  einem  froheren  Lebensalter  Sa'dt's  stammend,  «Is  die 
tinrigea.  Are  Zahl  ist  im  Codex  Br.  am  grOssten,  53,  während  C. 
nv  8S,  4}.  84  hat.  —  Die  Verschiedenheit  der  Anzahl  b^i  den 
vier  Qhaselengruppen  rührt  zum  Theile  von  dem  schon  erwilhoteu 
ümataade  ber,  dass  einzelne  Ghaselen  hier  der  .einen,  dort  dor 
andem  Sammlnng  angehören;  zum  Theile  aber  entbUt  das  ewe 
Exemplar  Ghaselen,  welche  in  den  übrigen  überjuiapt  nicht  vor- 
kommen, so  dass  die  Gei^ammtanzahl  derselben,  in  C.  691,  sich 
bedeutend  ?ermehrt,  wenn  man  die  nicht  gemeinsamen  Gedichte 
dazu  rechnet  Freilich  ist  die  Authentie  dieser  letztem  immer  eine 
fragliche.  Abgesehen  yon  der  Anzahl,  ist  auch  die  Reihenfolge  d^r 
gemeinsamen  Gedichte,  welche  nach  den  Reimbuchstaben  alphabetisch 
geordnet  sind,  innerhalb  derselben  Buchstaben  yerschieden.  Auf 
den  Inhält  der  Ghaselen,  die  nicht  immer  Liebesgedicbte  sind,  ein- 
zugeben, ist  hier  nicht  am  Platze  ').  Ich  verweise  auf  die  Proben, 
wddie  Graf  im  XTTT.  und  XY.  Bande  der  Z.  d.  D.  M.  G.  gegeben 
hat  Zum  Schlüsse  sei  nur  noch  erwähnt,  dass  diese  Ghaselen  nach 
einer  in  Ck)d.  Br.  erhaltenen  Spur  einen  viertheiligen  Dtwftn  gebildet 
haben  müssen.    Am  Schlüsse  der  „alten  Ghaselen^'  steht  nftmlich 


1)  Chnf  giebt  in  Z,  D.  H.  Q.  XHI.  446  eine  Uebenieht  d«r  25   verw 
D«n  Metr»,  In  walchen  dieselben  gedichtet  ;^ind. 

2)  Dieser  Cod.  giebt  sowohl  in  der  Ueberslcht  der  Einleitung  die  Anaahl 
der  Gedichte  an,  als  aach  vor  dem  ersten  Gedichte  Jeder  Sammlang  ein  nach 
dem  Beimwort  geordnetes  Verzeichniss  der  s&nmitlichen  0edic|ite  dieser  Samm- 
long.  Diese  Verzeichniase  sind  vielleicht  die  von  Btsntüp  angelegen.  —  Hier 
DMUS  ibonerkt  werden,  dass  in  Cod.  Q.  nach  dem  Verzeichniss  der  ,^4^*1^.^ 
eine  grosse  Lücke  folgt,  indem  sowohl  die  „Siegelringe''  als  aoch  die  „ajten 
Ohaselen''  fehlen.  Das  nach  461  folgende  Blatt  462  (in  der  Paginirang  ist 
die  Lfteke  nicht  bemerkt)  enthält  nor  noch  den  Sehloss  der  letatem. 

8)  Nor  dnes  sei  erwähnt.  Das  Schiassgedicht  der  Chawfttim  ist  fast  iden- 
tisch mit  dem  in  der  Einleitung  des  Oulist&n  stehenden,  auf  die  Bfickkehr  Sa^'^ 
nach  Sclur&z  sich  bexiehenden. 
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in  jener  Handschrift  folgender  Schlnss :   ^y*^  fM^  n^^^' 
^yüt  (it^JLXt  iMjA^  A-f>^  oLJ^ .   Nur  bei  der  erwähnten  Annahme  ist 

die  Bezeichnung  „vierter  Diwftn^  yerständlich.  Dass  Bisntftn  ein 
halbes  Jahrhundert  nach  SaMi's  Tode  ein  y^Fünfbnch^'  kennt,  be- 
stehend aus  den  vier  Ghaselensammlungen  und  den  Easiden,  ist 
schon  oben  bemerkt  worden.  Dieses  Fünfbuch  mag  noch  Sa\li 
selbst  so  zusammengestellt  haben,  mit  Hinblick  auf  den  „F&nfiBchatz^^ 
(4^  ^Ju)  Nizftmi*s;  später  löste  man  die  Kasiden  ab  und  es 
blieb  der  yierfache  Ghaselendiwftn. 

Nach    den   Ghaselen    folgen   Sammlungen    von    meist    ganz 

kurzen;  aphoristischen  Gedichten.  Die  erste  heisst  Kaa^^aoÜ  V^9 
was  Flflgel  ^)  als  ;,an  einzelne  Freunde  gerichtete  Gedichte^  erklärt 
Pertsch  folgt  ihm  und  Obersetzt  ;,Buch  freundschaftlicher  Gedichte^. 
Er  thut  dies  bei  Gelegenheit  einer  kleinen  in  Gotha  befindlichen 
Handschrift^,  welche  auch  einen  prosaischen  Theil  hat,  der  mit 
den  poetischen  Stücken  zusammen  aukA^Lo  yu\Jif  genannt  wird. 
Was  es  mit  jenem  prosaischen  Theil  für  Bewandtniss  hat,  sowie 
über  das  in  den  verschiedenen  Exemplaren  ungemein  verschiedene 
Büchlein  selbst  soll  die  nachfolgende  Studie  Anfschluss  bringen. 
Hier  sei  nur  soviel  gesagt,  dass  die  richtige  Bedeutung  von  &aa»4jo 
schon  in  dem  Inhaltsverzeichnisse^des  Cod.  G.  angegeben  ist  Da 
heisst  es   nämlich  w^p4>o  m^^^  \\  »S'  ^w^4^  ^♦JOj!^  v^US" 

Es  sind  also  für  den  „Herrn  des  Diwans''  Sems-eddin  (juweini  ver- 
fasste  Gedichte. 

Die  nächste  Sammlung,  oULäa  betitelt,  gehört  eng  zu  der 
vorigen  und  wird  mit  ihr  zusammen  besprochen  werden.  Die  Bezeich- 
nung bedeutet  Distichen  mit  durchgehendem  Reime,  Ghaselen  ohne 
das  Anfangsdistich.  Doch  finden  sich  auch  Verse  in  anderer  Form 
darunter,  z.  B.  in  C.  jenes  oben  besprochene  vielsprachige  Gedicht '). 

Die  letzten  zwei  Gruppen  der  Kullüjät  sind  die  der  Vierzeiler 
und  der  Zweizeiler,  oL^b .  und  ob^  *) ,  von  denen  Graf  in  Z. 
D.  M.  G.  XVm,  570  f.  eim'ge  Proben  gab.    Die  Zahl  der  ersteren 


1)  Catalog  I,  530. 

2)  In  Pertseh'fl  Catalog  der  Pers.  Handschriften  No.  70,  S.  97. 

3)  Besonders    sind    auch  Matnawi*8,  Reimpaare   dazwischen,    weshalb    die 
Unterschrift  in  Cp.  lautet  olwhflH^  oLjjJuLlt 


4)  S.  Rückert,  1.  1.  S.  65  und  67,  wo  für  Zweizeiler  nur  der  gewöhnUche 

Aufdruck  03  genannt  ist     Auch  in  Cod.  Br.  heissen  sie   OUO^ ,   ebenso  im 
I.  Sa'^-Codez  der  Wiener  Hofbibliothek. 


Baeher^  Sa^di- Studien.  93 

ist  in  CL  169 1  die  der  letzteren  98.  In  Ed«  Cp.  steht  vor  den 
Vieneilem  ein  kurzes  Gebet  mit  zum  Theil  arabischen  Versen. 
Das  letzte  der  fünf  Distichen  —  es  ist  in  Ghaselenform  geschrie- 
ben —  lautet: 


J       ^      o 


Den  Yierzeilen  geht  in  allen  Exemplaren  ?oran  das  Bnch  der 
LasdTit&ten,  oLaaa^I  u^U^.  Es  sind  über  40  kleinere  Gedichte 
obscönen  Inhalts.  Sa'di  sah  ein,  wie  sehr  die  Abfassung  solcher 
durch  ihn,  den  frommen  Dichter,  der  Entschuldigung  bedOrfC;  und 
schickte  ihnen  daher  eine  kurze  Einleitung  in  arabischer  Prosa 
vorans.  Sie  lautet  ^):  ;;Sa\ii  spricht:  Es  ersuchte  mich  ein  Königs- 
Sühn,  ihm  ein  Buch  leichtfertigen  Inhalts  zu  verfassen,  nach  der 
Manier  des  Süzen!^.  Ich  hatte  zwar  dergleichen  noch  nicht  ge- 
macht, h^e  auch  keinen  Wunsch  danach;  jedoch  konnte  ich  mich 
der  &flUlung  jenes  Auftrages  nicht  entziehen,  weshalb  ich  diese 
Verse  verfasste.  So  bitte  ich  denn  Gott,  den  AllrnftchUgen  um 
Verzeihung.  Folgender  Abschnitt  ist  scherzhafter  Art,  welche  die 
Guten  nicht  tadeln  mögen;  denn  der  Scherz  ist  fOr  die  Bede,  was 
das  Salz  fftr  die  Speise.^'  Einem  solchen  Wunsche  fdgte  sich  wohl 
Sa\ii  auch,  als  er  jene  drei  Parodien  der  süfischen  Homilie  ver&sste, 
welche^  ¥rie  oben  erwähnt  worden,  in  den  meisten  Ausgaben  der 
Knllijjl^*),  statt  unter  die  Prosaschrilten ,  hieher,  nach  den  versi- 
fidrten  Lascivitftten  gesetzt  sind. 

IL 
Das  Säbib-Buch  (Farstenspiegel)  Sa'di's. 

Die  starken  Abweichungen,  welche  die  einzelnen  Theile  des 
Sa\ii'schen  Diwans  in  den  verschiedenen  Abschriften,  bez.  Ausgaben 
aufweisen,  zeigen  sich  nirgends  in  so  bedeutendem  Masse,  als  in 
jener  Abtheilung,  welche  die  Ueberschrift  „Kitäb  Sältitib^je^  fahrt. 
In  der  Ed.  Calcutt.  erstreckt  sie  sich  von  S.  438  bis  451  und 
besteht  aus  113  Nummern«  Im  Codex  der  Breslauer  Stadtbibliothek 
stehen  unter  dieser  Ueberschrift  mehr  als  200  Stücke.  Bei  näherer 
Vergleichung  zeigt  sich,  dass  von  diesen  letztem  die  meisten  in 
Ed.  Calc.  nicht  zu  findenden  in  der  nächstfolgenden  Abtheilung  der 
Mu^tta^t  zu  lesen  sind,  woraus  sich  auch  erklärt,  dass  diese  Ab- 
theilung in  Ed.  C.  160,  in  Cod.  Br.  nur  21  Nummern  zählt.     Dabei 


1)  Ed.  Calc.  467  a. 

2)  Wahrscheinlich  s.  ▼.  a.  Züzeni.     Dieser  persische  Satiriker  aas  Samar- 
kand  starb  1177.     S.  Hammer,  Oosch.  der  schönen  Bedekünste  S.  101. 

3)  Auch    in    den    drei   von  Flügel  beschriebenen  Handschriften  der  Hof- 
bibliothek. 
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siiid  in  beiden  Abtheilimgenjder  Ci^.  Ausgabe  ?ieie  Stflcke  sa 
lesen,  welche  in  Cod.  Br.  nidit  stehen,  and  umgekehrt  Die  Aus- 
gabe von  Cawnpore  nennt  die  Verse  des  IS&hib-Baches  dnrchanB 
Mokatta^t,  indem  nach  acht  Einleitongsstücken    folgende  Ueber- 

schrift  angebracht  ist:  Klxf^LkJt  q«  oLtkäJl;  im  anmittelbaren 
Anschlass  folgen  in  dieser  Aasgabe  nach  dem  S&bib-Bach  andere 
Yerse  anter  dem  Titel  cAjjJuUJt  ^  J^,  an  deren  £nde  eine  coUe- 

ctiye  Unterschrift  steht :  oLuLüUij^  oL^uUlt  v^>^' .  Was  den  Gothaer 

Codex  der  Kall^jät  betrifft,  so  stimmt  er  im  ^ftb^b-Bach  mit  der 
Ed.  Cawnp.  Qberein;  in  beiden  sind  die  —  etwa  200  —  Stücke 
nach  den  Reimbachstaben  alphabetisch  geordnet  Dieselbe  Ordnang 
findet  sich  auch  in  der  Breslaaer  Handschrift,  die  aach  in  der 
Nommerzahl  der  einzelnen  alphab.  Abtheilangen  von  Cod.  G.  and 
Ed.  Cp.  nicht  za  sehr  abweicht  Aach  sind  in  ihr  die  letzten  Stflcke 
des  §&bib-Baches,  in  beträchtlicher  Anzahl,  nar  Zweizeiler,  natflrlich 
analphabetisch  gereiht,  entsprechend  den  Ma|naw^ät  der  Ed.  Cp. 
In  der  Calc.  Aasgabe  sind  die  Stflcke  der  Abtheüong  $ft]^büje 
nicht  alphabetisch  geordnet;  bei  denen  der  Mnl^taat  ist  es  bis 
No.  68  der  Fall.  Diese  ersten  68  Nammem  finden  sich  aoch  mit 
wenigen  Aasnahmen  anter  den  Sah.  von  Cod.  Br.,  was  von  den 
flbrigen  nor  selten  za  sagen  ist  Trotz  der  Verschiedenheit  nnn, 
die  zwischen  Ed.  C.  and  Cod.  Br.  obwaltet;  schliesst  in  beiden  das 
Kitäb  Säl^ibijje  mit  denselben  zwei  Distichen: 

Wer  der  Gottheit  einmal  kam  entg^en. 

Den  bannt  nichts  mehr  fort  von  Gottes  Wegen. 

Jüans  (Jona)  weilt  im  Meeresnngeheaer; 

Dennoch  bleibt  er  Gottes  stets  Getreaer  ^). 
Aach  die  ersten  zwei  Strophen  sind  hier  wie  dort  dieselben; 
beide  singen  das  Lob  des  Propheten^.  No.  3,  das  Lob  des 
Forsten  in  acht  arabischen  Beits,  fehlt  zwar  im  Cod.  Br.,  findet 
sich  aber  in  G.  and  Cp.  Ebenso  entsprechen  znmeist  die  flbrigen 
zar  Einleitnng  dienenden  Strophen  in  Calc,  wenn  aach  in  anderer 
Beihenfolge,  den  Anfangsstrophen  in  Br.  Im  Cod.  G.  (4126)  finden 
sich   vor   der    ersten  Eingangsstrophe   folgende   arabische  S&tze: 


1)  f^Jona  im  Bauch  des  Fisches**  ist  im  GalistUn  das  Büd  der  mtergehen- 
den  Sonne,  anklingend  an  die  viehrerbreitete  Vorstellang  vom  SonnendraoheB. 
8.  Orafs  Uebersetsnng  des  Gul.  8.  22. 

2}  Siehe  weiter  unten  8.  100.    Anm.  1. 


Diese  SStzd  ühä  mm,  mit  Ausnahme  der  letzten  drei  Wörter, 
iddits  anderes  Üs  der  An&ng  der  Vorrede  zu  dem  nnter  den  pro- 
süBdieii  Sdiilften  Sa*di's,  in  Ed.  Calc.  S.  19a— 25a  stehen- 
dßä  Werkdien  ,,Batb  an  die  Könige^  ^^ji^\ '3L$\^  ^  )k^J\^). 
Wie  gerieth  nun  diieees  Fragment  einer  fremden  Vorrede  vor  das 
Bncli  I^lt4byie?  Eine  andere  in  der  Gothaer  Herzogl.  Bibliothek 
aufbewahrte  Handschrift  bietet  eine  Lösung  dieses  scheinbaren 
Bathads.  Es  ist  die  vcm  Pertsch  anter  No.  70  seines  Cataloges 
der  Persischen  Handschriften  (S.  97)  folgendermassen  beschriebene: 
«Sa*di's  iu^asAjo  u.'U^,  Buch  freundschaftlicher  Gedichte,  d.  h.  solcher 
Gedichte,  welche  you  ihm  an  einzelne  Freunde  gerichtet  wurden^). 
Unsere  Handschrift  weicht  von  dem  Druck  in  der  Ausgabe  von 
8.'s  sinuntlichen  Werken,  Galc^  vöL  ü,  p.  438 ff.  bedeutend  ab: 
die  arahisdien  Einleitungsgedicbte  stimmen  mit  Varianten  in  beiden 
fiberein;  anch  der  Gehalt  an  poetischen  Stücken  ist  im  Ganzen 
derselbe^  und  nur  die  Ordnung  der  einzelnen  Abschnitte  ganz  ?er- 
sehieden;  ausserdem  enth&lt  aber  unsere  Handschrift  nach  der 
arabischen  noch  eine  etwas  längere  persische  Einleitung  im  Prosa 
ud  darauf  von  fol.  2a  -  14a  eine  Anzahl  von  kurzen  persischen 

StAdten  mit  den  üeberschriften  c^^^^luoj,  si>^bC>,  JOj,  kI^ic^, 
oder  jüüu,  welche  ebenso  wie  die  persische  Einleitung  .in  den  ge- 
druckten Ausgaben  gftnzlich  fehlen.^  —  Herr  Prof.  Pertsch  war  so 
gfttig,  mir  das  49  Blatt  starke  und  in  rohem  Ta^litc  geschriebene 
Manuscript  zur  YerfDigung  zu  stellen.  Die  Untersuchung  desselben 
zeigte,  dass  jener  prosaische  Theil^  welcher  fast  das  ganze  erste 
Drittel  der  Handschrift  ftQlt,  mit  dem  „Rath  an  die  Könige'^  iden- 
tisch ist  Die  arabische  Eüigangsformel  ist  dieselbe,  wie  sie  vor 
dem  Kit&b  S&(db^je  der  Gothaer  Eullijjftt-Handschrift  steht,  nämlich 
ohne  den  kleinen,  in  Ed.  Calc.  noch  vorher  gesetzten  arabischen 
Satz.  Nach  dem  Schlnss  der  Prosa  leiten  folgende  Worte  zu  den 
poetischen    Stflcken    hintlber:     ^.^^ujt  f^\^  \^ixS!^\  J^  ^yi  ^^, 

d.  h.  „beendet  ist  die  Prosa  dieser  Schrift-,  ich  beginne  nun  die 
gebundene  Bede.''  Es  folgt  dann  ein  arabisdies  Gedicht,  das  als 
wirklicher  Anfiemg  des  poetischen  Theiles  durch  die  zwei,  roth  ge- 
schriebenen Worte  bezeichnet  ist:  äI^U  s^tJüüt.  Dieses  Gedicht 
ist  aber  kein  anderes  als  jenes  in  Ed.  Calc.  als  No.  3  zu  lesende  und 
nur  in  Cod.  Br.,  wohl  weil  es  arabisch  ist,  ausgelassene.   Was  nun  den 


1)  Nur  steht  in  Calc  noch  ein  Satz  vorher,  der  ebenfalls  mit  c^«.^! 
beginnt.  In  der  von  Barb  besorgten  Ausgabe  des  «i^^JUt  jL^Vjyoi  (Wien  ans 
d«r  Hof-  nnd  StMtsdrnckerei,  bei  Carl  Helf  1866,  49  SS.)  ist  der  ganze  Passus, 
«ahneheinUch  weil  er  arabisch  ist,  ausgelassen. 

2}  Die  Unrichtigkeit  dieser  von  Flügel  angenommenen  Erkl&mng  wird  sich 
mten  von  selbst  herausstellen.     Vgl.  oben  S.  92. 
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poetischen  Theil  der  Handschrift  angeht,  so  stimmt  er  im  Allge- 
meinen mit  dem  Kitäb  ^ämbuje  der  Kollüjät  Oberein;  das  Meiste 
darin  ist  entweder  in  diesem  oder  in  den  Mn|M4ta^  Mi  es  nach 
Ed.  C.  oder  nach  Cod.  Br.,  nachzuweisen.  Hier  sei  nur  vor- 
länfig  bemerkt,  dass  8.  46  a  mit  dem  in  C.  und  Br.  als  Schlnss- 
strophe  stehenden,  oben  übersetzten  Doppeldistich  schliesst,  worauf 
?on  46  b — 48a  achtondzwanzig  £inzeldi8tichen  folgen,  die  auch 
fast  alle  in  der  Abtheilung  der  Muüarradftt,  welche  den  Schluss 
der  Kull^jftt  bildet;  sich  auffinden  lassen^). 

Nach  diesen  einzehien  Distichen  folgen  in  unserer  Handschrift 
fOnf  Schlussgedichte  y  welche  zwar  auch  in  der  Calcuttaer  Ausgabe 
zu  lesen  sind,  aber  zerstreut  unter  den  übrigen  Stücken;  so  die 
erste  Strophe  als  No.  68  der  9&hibijje  (8.  443  b)'),  die  zweite  als 
No.  60  (ib.)<),  die  dritte  als  No.'id  (440a),  die  letzte  als  No.  87 
(447  b)^)  und  die  vorletzte  als  No.  106  der  Muka(ta^  (461  b)>). 
Dass  diese  Verse  aber  wirklich  an  den  Schluss  des  Werices  ge- 
hören, wie  sie  die  Gk)thaer  Handschrift  zeigt,  lehrt  ihr  Inhalt 
Die  erste  lautet  in  wörtlicher  Uebersetzung  so:  „Das  Buch  der 
weisen  Sprüche,  in  zierlicher  Poesie  und  Prosa,  welches  werth  ist, 
in  dem  Empfangssaal  von  Königen  und  Fürsten  zu  «rscheineo, 
habe  ich  zum  Glückbeherrschenden  Herrn  geschickt,  damit  er  mit 
gnftdigem  Auge  es  empfange  ^).  Zwar  ging  es  hin,  doch  zweifle 
ich,  ob  es  hingelangte;  denn  es  zögert  der  Kommende  (der  Bote 
vom  Fürsten)  zu  kommen.  Einen  frommen  Mann  fragte  ich  darüber 
um  Aufschluss,  ob  er  nicht  von  meinem  Gemüthe  das  Band  der 
Unruhe  löse.  Was  sagte  er?  „Weisst  du  denn  nicht,  dass  der 
Herr  ein  Meer  ist,  und  nicht  jedes  Schiff  kehrt  unversehrt  vom 
Ocean  zurück"!  '^)  —  Wie  leicht  zu  verstehen,  ist  diese  Strophe 
von  Sa\li  verfasst  worden,  als  er  über  das  Schicksal  seines  Werkes, 
das  er  dem  hohen  Herrn,  dem  es  gewidmet  war,  zugeschickt  hatte, 
nichts  erfuhr  und  der  Bote  mit  der  erwarteten  Gnadenspende  aus- 


1)  Diese  AbtheUuug,  in  C.  494  b  ff.,  z&hlt  daselbst  98  Nummern. 

2)  In  Br.   No.  9  der  MukatU*ftt. 
W)  In  Br.  No.  80  der  Sl^. 

4)  In  Br.  ein  TheU  von  105  der  S&h. 

5)  In  Br.  No.  12  der  Mok. 


7)  vi^uM^LO    ^>|^    »^  (3t<AJ  y^ZAJS   \üAJt^  &^ 
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UM^X  Fbemt  bA  au  Mid»  ersten  Zeae,  dtts  du  ^i^ib- 
Bvk  wirUidk  Mi  Pnm  ud  Pdeaie  bestaad,  dftss  deniifteli  die 
iiBede  stehende  kleine  Ootkeer  Handschrift  dasselbe 
in  dieser  nrsprtngliehen  Composition  erhalten  hat» 
dass  die  Risile  „Rath  an  die  Könige''  erst  spiter  als 
selbstindiger  Theil  nnter  die  prosaische  Abtheilnng 
derKmllijjit  gestellt  werde,  dass  endlich  der  Oothaer 
Cedez  derKnllijjit  in  jenem  an  dieSpitie  des^ibib- 
Bnches  gesetiten  arabischen  Yorwortfragment  eine 
Brinnernng  an  die  Znsammengehörigkeit  beider  Be- 
standtheile  anfbewahrt  hat 

Smsi  8a*dl  das  ansUelbende  Oeedienk  nrgiren  wollte,  leigt 
die  swcüe  der  ftnf  Schlnssrtrophen  in  denüicherer  Weise:  „0  lasset 
es  deas  Henm  (jo4^)^  wenn  die  Gelegenheit  sich  bietet,  sa  Ohren 
hMBHMB:  dn,  dessm  Hand  der  Schlflssd  som  Schati  der  Spenden 
ist,  imtA  deine  dir  angeborene  Gnade  ist  swar  im  Garten  der 
Weesm  eine  Blathe  anfeebrochoi,  aber  ihr  Doft  hat  sich  nidit  Tcr- 
heileL  IMUch  ist  W<dilthnn  Art  der  Edlen;  noch  gelangte  die 
Knde  n  mir,  dn  habest  es  gefibt,  doch  die  WohlOat  selbst  hat 
mich  nicht  erreicht''  Beide  Strophen  hat  jedenfUls  dann  Sa*dt 
teDMl  an  den  Schlnss  des  Bndies  gesetit,  sowie  aadi  die  drei 
andemi  Ton  denen  die  erste  in  vier  (nach  G.  6)  Distichen  reidien 
B^Hen  auf  das  Haapt  des  Fersten  herabfleht  Die  Torletste  ist 
ein  Gebet  SaWs,  in  schwermathigem  Tone  gehalten: 

Gott»  wie  ein  beschrieb'nes  Bnch,  so  liegt  mein  Leben  an^sescUagen, 
H ntsloe  war's,  nnd  dennoch  will  ich  aller  Hoffiiang  nicht  entssgen. 
Wenn  am  grossen  Tsg  der  Rechnung  sich  der  Hölle  weite  Pforte 
Oefltaet,  möglich,  dass  ich  ewig  bleiben  moss  am  Qiijslettorte. 
Jeder  Bsam  hat  seine  Fracht  und  seine  Tagend  jeder  Mann; 
Meine  Hand  ist  leer,  der  Weide  ich  mich  wohl  vergleichen  kenn, 
Dennoch  war's  kein  Wander,  wenn  aas  Gottes  Gnadenost  in  Pracht 
Strahlte  anf  die  Sonn',  in  hellen  Tag  verwandelnd  ans  die  Nacht 

Die  letzte  Strophe  endlich,  ein  nochmaliger  Wansch  fAr  den 
Fürsten,  soll  den  endgiltigen  Abschlnss  des  Baches  bilden  *). 

Mit  diesen  fünf  Strophen  vermehrt  sandte  SaVi!  sein  Bach 
wahrscheinlich  dem  ^ftbib  sa.    Es  ist  dann  vielleicht  kein  Zafall, 


1)  Dms  er  eine  solche  erwartet,  leigt  kUr  geimg  das  so  hlmSge  mid  Mör 
Mf  dsa  Fflrsten  Mgewandte  BUd  vom  Heere,  welches  SakU  sogleieh  Oelefea- 
bsH  gieht,  dms  Homooym  aJuJLm  =  Schiff  und  Bach  sa  einem  s«l«nS«Mn 
Wortspiel  aosuwenden.    8.  oben  S.  84. 

2)  Dm  erste  ihrer  Tier  Distichen  lautet : 

^j\ö  Lft3ji  y^yjm^  \J^^^  (^^^  C5'y 
Bd.XZX.  7 


dJMB.  in  C.  Mch  der  eboi   erwfthnten  fichhuMBtropte  luimftldbMr 
üolgeiide  swei  Distichen  stehen: 

Mich  ehrtest  du,  Oebieter,  nnd  sandlest  leidben  Sold: 
I>ein  Feind  mag  nnlergehen,  es  mehre  sidi  dein  Oold! 
Fttr  jeden  der  Denare  sei  dir  ein  Jahr  bescheert, 
Dreihnndertftnftig  Jahre  dsin  Leben  so  nodi  wihrt  <). 
MfigUcherweise  hat  Saiit  filr  das  ^I^b-Bodi  SM  Dewse  ei^ 
haltsn  nnd  daftr  mit  diesen  Versen  gedanict    Er  scfariA  sie  der 
Sehinssstrophe  des  Werkes  bd,  nnd  Ton  da  geriethen  sie  an  die 
Stelle,   wdche  sie  in  der  Cale.  Ausgabe  eümehmoi.     üdrigeoB 
finden  sie  sich  nnr  in  dieser  *). 

Ans  idem  Bishaigen  eigiabt  sieh,  dasa  die  fitothasr  Handschrift 
des  ^AbühBaches  dasselbe  in  seiner  nnrärsehrten  Oestnit  leigt 
Der  prosaische  Theil  wnrde  dann  von  ihm  ki$gelOBt  md  n  einsr 
besonderen  Abtheilnog  der  Knll^iftt  gemacht  Der  poetisfte  Iheil, 
über  dreihnndert  Nommem,  ging  wieder  durch  mdir  als  eine  Ba- 
daktion. Die  Einseldiatichen  am  Ende  müden,  wie  sdioii  gsteigTi 
mit  andern  in  einer  Abtheilnng  ^^Mnfiuiadlt^  vereinigti  wobei  dae 
Tersdien  begangen  wnrde,  dass  ein  onmittelhar  vor  jenen  Sbnel- 
^iatichen  stehendes  Distich  ebenfislls  unter  fie  Mnfiurndftt,  in  die 
betreiEsnde  Beimbnchstabenahtheilniy  —  DU  —  an^genonSMn 
wnrde,  obwohl  es  mit  einem  andern  snsammengehMa.  Es  sind 
dies  die  iwei  letzten  ?on  den  ?ier  oben  ttborselitai  Yersseilen  *), 
welche  sowohl  in  C.  wie  in  Br.  den  Schlnss  des  9&bib-BndMs 
bilden.  —  Welche  Yerindemng  mit  den  ttbrigen  Stacken  dieses  letstem 
in  Besog  auf  ihre  Aufeinanderfolge  und  Anordnung  Toigenommen 
wndlrd^  ist  HB  der  SU  Eingang  gebrachten  Yergldchuqg  ersicfatUck 
Jedehkftdb  ist  die  Anordnung  in  C,  wonadi  die  Stocke  su  Cist 
gleichen  Iheilen,  Creilldi  mit  viden  im  Gothaer  I^ftib-Buche  nicht 
stehenden  Nummern  vermehrt,  wie  mit  Auslassung  anderer,  in  die 
AbtlMllnng  ^tbibyje  und  die  der  Hi4aitta1lt  YertheAt  wurden,  ohne 


1)  vJl^  ^,5^>^^  r**-^'  *^}^ 


•  -y 

vjL—  »^Äoj   cUa^^  «3^^-?  «^ 

iwden,    dMt    dar  SfcadM*  wt   4tm  Ttel   JJ>[^ 
Irt»  wcldwr  nck  In  4m  InideD  entea  dT  finf  8elili  initi  mihf  «cai 
8iM»  Ji^tket  wild. 

2)  Vgl.  die  TOQ  Qni  (BosUn  II,  ISGC)  ibenetste  Bnihtui«,  wo  maamn 
SCroplM  angewcBdei  ist  (S.  140).  Aacb  die  Vene  S.  141  das.  finden  sich  ia 
QoÜL  SS^ib-Bnebe. 


düdigftngige  Bcr&cksichtigimg  der  gleichen  BeiHiooiisoiianteD,  die 
iltae,  vieUeieht  you  8a'd!  selbst  berrfllirende  Redaktion.  Dteser 
talBi  ja  anoli  die  Lostrennong  des  prosaischen  llieiles  sehon  e^bst 
ffotsenomiaen  haben.  Eine  zweite  Sedaktion,  wie  sie  nit  wenig 
Abweichungen  in  drei  yerschiedenen  Exemplaren  der  KuUUJftty  in 
Br.,  ^.  nnd  Cj^  ?orIi^,  hat  dann  die  meisten  dieser  Aphorismen 
«od  Fragmente  ms  91^^  und  Mok.'  zn  einem>  nach  den  Behneon- 
aownfim  alftbabetisch  geordneten  Gänsen  vereinigt  Dadorch  steht 
dleee  aweile  Bedaktion  an  Masse  des  Inhalts  der  nrsprttnglichen, 
te  der  Qothaer  Handschrift  entdeckten  Sammlung  nfther,  als  die 
der  Gate»  Ausgabe*  Doch  ergftnsen  sich  beide  insofeme,  als  erst 
in  beiden  Eusammengenommen  sich  der  überwiegend  grossere  Theil 
der  unprOa^ohen  Sanunlung  nachweisen  Iftsst 

Oeheoi  wir  nun  an  die  Besprechung  des  Werkes  selbst,  so  muss 
■oniehsl  bonerkt  werden,  dass  die  Einleitung  zum  prosaischen 
IhaOe  des  poetischen  keine  Erwähnung  thut;  jedoch  «prkht  ftr 
die  SPS  dem  Bisherigen  sich  ergebende  Zusammengehörigkeit  beider, 
denn  aach  die  poetische  Abtheilnng  hauptsächlich  Mahnungen  an 
einen  Herrscher  enth&lt  Vielleicht  iöt  unter  dem  Freunde  ^  auf 
deiaen  Wunsch  Sa\li  den  prosaischen  „Bath  an  die  Könige^  yer- 
Custe  ^),  kein  anderer  zu  yerstehen,  als  der  Vezir,  an  welchen  die 
Aphorismen  des  poetischen  Theiles  gerichtet  sind.  Dieser  Yezir  ist 
dar  berOhmte  Sams-addin  (kiweint,  der  erste  Minister  HttagA's  und 
söner  Nachfolger,  welcher  gewöhnlich  den  Titel  ipftlLib-Diwftn,  oder 
km  6ft^  ftbrt' );  Yon  welcher  Bezeichnung  dann  auch 
derName^Ahib-Buch  — Kit&b9fthibijje  — sich  herlei- 
tet In  welchem  innigen  Verhältnisse  Sa\ii  zu  Sams-addln  stand; 
leigen  die  ihm  gewidmeten  Kasiden,  zeigt  auch  die  Erzählung  Yon 
den  JPragen  des  Herrn  Yom  Diwan^%  welche  unter  den  Schriften 
SftlcJl'a  einen  Platz  gefunden  hat^).  Dieser,  auch  in  der  Literatur 
und  Poesie  heimische,  Staatsmann,  mag  an  den  befreundeten  Dich- 
ter,  der  in  seinen  beiden  Hauptwerken  soviel  weise  Bathschlftge 
ftlr  die  Herrscher  eingestreut  hatte,  die  Aufforderung  gerichtet  haben, 
ihm  einen  kleinen  Fttrstenspi^el,  ein  Compendium  der  Begenten- 
knnst  und  Begentenweisheit  zusammenzustellen^).    Sa'di  that  dies. 


1)  jt  Jij  kJ"  ^t  ^*Xä  ^•jOI' gj^i  vi^^^ÄL^ 

0/  Um  ^^^  ^^  ^j>  jjjs^  ^bu^o 

2)  Die  im  Gk)thaer  Codex  der  Kullijjllt  stehenden  Uebersohriften  zu  den 
penischen  Kasiden  bezeichnen  ihn  auch  als  im^^-O  vy«^>d • 

8)  Ausser  den  oben  S.  98  AAn.  2  genannten  zwei  Stücken  findet  sich  noch  ein 
drittes  in  dieser  Erzfthlang  verwendetes  im  Sft^b-Buche,  nämlich  das,  welches 
der  Frage  fiber  die  Behandlnng  des  Feindes  znr  Antwort  diente;  bei  Chraf, 
Btetin  U,  138. 

4)  Einen  solchen  Fürstenspiegel  hatte  schon  der  grosse  Beligionsphilosoph 
Al-GhasMi  Yerfasst.     Ibn  ChalUkAa  berichtet  (No.  Ö64,  Bd.  VI,  S  79):    „Der 
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begütigte  sich  aber  nicht  mit  dem  JEtath  flir  Könige^  in  PttMa» 
sondern  reihte  aach  eine  Menge  Yon  versificirten  Hahmmgen  an- 
einander, die  er  noch  mit  sehr  vielen  kleinem  Gedichten,  yerscUe- 
denen,  meist  moralisirenden,  Inhaltes,  ganz  eigentlich  Aj^KHismen, 
Tcrmehrte.  Das  Ganze  schickte  er  dann,  wie  wir  ob^  gesehen 
haben,  dem  Yezir  zn.  Den  Beweis  daftlr,  dass  dieser  es  ist,  an 
den  der  poetische  Theii  sich  wendete,  bietet  gleich  das  erste  Ge- 
dicht ^).  Es  beginnt:  JOiese  Erdenwelt  ist  keine  ewige  Wohnnng; 
Heil  dem,  der  Wohlthaten  anüspeichert  für  das  Morgen  (die  kom- 
mende Wdt),  gleich  dem  mächtigen,  grossen  ind  kondigen  Herrn 
—  9ftbib  —  i*"  Das  Yorletzte  Seit  lantet:  ,J)ies  ist  die  Grösse  der 
Tecdienstvollw  Werke,  die  ich  rflhme  von  Mnbammed,  dem  Sohne 
Mnbammed's,  des  Sohnes  Mnbammed's.  ^  ^  Mnbammed  Ihn  Mob. 
hiess  aber  Sams-addtn  (kiwein!,  der  Vorsteher  dee  Diwans^.  — 
Nachdem  8a*<oU  aoch  noch  in  den  nächstfolgenden  Stroj^en  den 
Fersten  in  yerschiedenen  Wendungen,  in  der  zweiten  auch  der  eige- 
nen Dicht^wfirde  gedenkend^),  besungen,  entschuldigt  er  sich  in 
der  fflnfiken  daftlr,  dass  er  nicht  der  Auflforderung  dee  Yenrs,  selbst 
ia  Bagd&d  zu  erscheinen,  Folge  leistet: 

*     Der  Herr  des  höchsten  Diwans  spricht: 

Warum  kcnimst  du  zu  Hofe  nicht? 

Doch  mit  den  Mängeln,  die  mir  eigen, 

Wir^s  UnTemunft  mich  selbst  zu  zeigen^). 


Onkel  &tfaf-Addiii  AlmMUofi*«  fibenetste  du  Buch  „Bath  dar  Könige«« 
{i^jk^\  X^V^ggi)  voo  Alm  H&mid  Alghaz&li  aui  dem  Penisdian  in*«  Am- 
biiche;  denn  Algh.  halte  es  persiseh  verfasst,  wie  aneh  äanf-addtn  in  aeiner 
Qesdiichte  meldet.  loh  seibat  halje  es  als  etwas  allgemein  Bekanntes  ersXhlen 
gehört,  als  ich  in  jenen  Gegenden  weilte'*. 

1)  Nor  in  dem  Gothaer  Sähib-Bnche  ist  dieses  schon  oben  erwihnte 
arabisebe  Gedicht  das  erste.  In'  den  KnllUjit,  wo  das  Sihib-Boch  Ton  dem 
prosaischen  Theile  losgelöst  ist,  stehen  vorher  awei  Strophen  smn  Lobe  des 
Propheten,  wahrscheinlich  hinsagefBgty  am  das  Buch  nicht  mit  dem  proftmen 
Färstenlobe  beginnen  su  lassen. 

2)  L^X*^  «d—^-J-tj-jf  i^  \jj> 

3)  S.  Hammer,  Geschichte  der  Dcb&ne,  Bd.  I  S.  280.  Nach  Sa'dTs  Zeog- 
niss  hiess  also  auch  der  Grossvater  Mohammed. 

5)  Anf  diese  xwei  persischen  Beits  folgt  soch  ein  arabisches  mit  demselben 
Beime:  ^^     V     *     >t  ^1  XJLyaa  ^Lj 


^  JJäJI  oip-  vS  ^>4^l  d^l 
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hk  dem  Didnten  Yieneiler  b^egnet  der  Dichter  dem  etwafgen 
Yoiwn^  er  sei  in  seinen  Mahnmigen  zn  rftckmchts^  nnd  schonnngs- 
loe  geweaea: 

''Kicht  das  ist  brndwlicher  Freundschaft  Weise, 

Base  meine  Schwachen  dir  als  Tugend  gelten; 

Nein,  wenn  dem  Rechten  ich  entgegen  handk, 

Mosst  du  aas  Fieondsdiaft  wie  ein  Feind  mich  schelten! 
Hieraof  folgt  eine  Reihe  von  Strophen,  die  mit  der  Vergäng- 
lichkeit und  Beschrinktheit  irdischer  Herrschermacht  die  Nothwen- 
dii^alt  begrttnden,  dieselbe  weise  zn  handhaben.  Dass  sie  zniiächst 
an  einen  Yeiir  sich  riditen,  der  noch  die  Macht  eines  Hohem  über 
sich  anerkennen  mosste,  wenn  er  anch  nach  nnten  hin  allmächtig 
war,  aeigt  gleich  das  aweite  Stück: 

Du  willst  Ton  Oröasem  keinen  Dmck  erfahren, 

Mein  Freandy  dämm  sei  milde  gegen  Schwache! 

Bangt  dir  lot^m  wöchigen  Mephantenfnsse, 

Ist  nicht  Ameisen  treten  deine  Sache. 
Das  tranrige  Ende  des  mächtigen  Yedrs  (er  wurde  1284  unter 
Aighnn  hingerichtet)  beweist,  wie  gerechtfertigt  ein  solcher  Hin- 
«eia  auf  die  unumsdiränkte  and  unberechenbare  Gewalt  des  Uohftn's 
war.  Andererseits  braucht  man  nicht  anzunehmen,  dass  wirklidie 
Oewmltlierrsdiaft  und  Ungerechtigkeit  dams-addin's  Sadi  bewogen, 
dieae  Mahnung  an  ihn  zn  richten.  Yielmehr  rühmt  der  Dichter 
seinen  mächtigen  Freund  gerade  wegen  des  Schutzes,  welchen  dr 
den  Armen  angedeihen  liess.  In  einer  an  ihn  gerichteten  perstsehen 
Kaaide  rühmt  er  you  ihm,  dass  unter  seiner  Herrschaft  keine  Be-^ 
drflckung  der  Armen  stattfindet^).  Aus  derselben  Easide  ersehen 
wir  auch,  dass  Sa  dl  auch  sonst  seine  Dichtungen  an  äams-addtn 
eiBsnaenden  pflegte.  Die  Kaside  war  wahrscheinlich  die.  fiegl^terin 
einer  solchen  poetischen  Sendung;  denn  ein  Beit  derselben  lautet: 
„Dem  ?ertrauten  Kreise  habe  ich  eine  Rose  geschickt,  deren  Farbe 
nnd  Duft  nicht  Monate  und  Jahre  yerändem')^     Was  unter  die- 


D.  k.  Mit  wekhcm  Vonug«  Aoageseieliiiet  soUte  ich  sa  oufih  kommen,  ,^t 
doofa  aUM  Jagdwild  in  der  Bauehköblong  des  Wa]de8el8<^  Letotarer  Sata  ist 
eis  arabischea  Sprichwort,  dessen  Entstehung  bei  Mdd&nt,  ed.  Bülik,  II.  Bd. 
8.  69  enihlt  wird.  Von  drei  gemeinschaftlich  jagenden  Mlnneni  flog  der  eine 
einen  Hasen,  der  iweite  ein  Reh,  der  dritte  einen  wilden  Esel.  Als  die  ersten 
beiden  ihtar  Benle  sieh  rShmten,  that  der  dritte  di«  dann  anm  Bjffiehwort  ge- 
wordana  Aeossanng,  womit  er  sagen  woUte,  dass  sein  Eijagtes  an<  Orösse  and 
Werth  das  ihrige  ejinschUasse,  übertreffe«  Sa'di  will  mit  dem  Sprichworte  sagen, 
dass  aUe  Vorsüge,  die  ihm  etwa  beigelegt  werden  könnten,  imd  noch  andere 
Verir  Tweinlgt  shid. 

1)  ^jJimJ^ji  <.£>.M^  y^^tv;;^!-^^  Fers.  Kas.  Ko.  26  in  C. 
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Bern  „vertrauten  Kreise^  —  M^lis  *-  «n  terstdieii  sei,  erftJiren 
wir  tos  den  BerkhteB  Ober  die  literarilBcheii  AbendoBterhahaBgen, 
deren  tonangebendes  Mitglied  Sams-addin  war.  In  einer  wichen 
wurde  einmal  darüber  gestntteii,  wer  der  grQssle  nnter  den  zeitge- 
nössischen Dichtem  sei  Der  out  dem  Titel  des  DiehteriDÖnigs  be- 
kleidete Hemker  ans  FArs,  dem  endlich  die  Entaeheidiiig  anheim- 
gestUlt  wmrde,  gab  8a*d!  yoe  sich  adbst  den  Vorzog: 
Obwol  ich  bin  ein  FtepagßA  vdn  ftüflsem  Saqg, 
Bin  idi  die  Fliege  nur  an  SadTs  Znekermiind  ^X 

Es  ist  sa  b^greiflichi  daas  der  Yezir  und  sein  eben&lls  mftch- 
tiger  und  literarisch  gebildeter  Bmder  *Alftredd!ii  den  berfthmten 
Dichter  gern  in  ihre  Umgebung  gezogen  hätten.  Wie  er  eine  hier- 
anf  zielende  Einladung  ablehnte,  ist  eben  gezeigt  worden. 

Es  wäre  eehr  sobwierig  nnd  anoh  ohne  besonders  grossen 
Nntzen,  weim  mai  die  selten'  mehr  als  vier  ZSeikn  grossen  poeti- 
schen Aphorismen  nnseres  FAistenspiegels  dassifidren  mnd  ihren 
Inhalt  nnter  allgemeine  Gesichtspunkte  bringen  woUte.  Die  Rath- 
eohlfige  und  Ermahnungeh  m  weiste  nnd  gerechter  Behandhmg  der 
ünterthaneu;  zo  klugem  Yeriahren  gegenttbor  dem  Feinde,  zu  Milde 
nnd  Edelsinn,  welcbe  den  Hauptinhalt  dieser  Strophen  ausmacben, 
werden  oft  durch  Bemerkungen  unterbrodien,  die  eigentlich  nicht 
hieifaer  gehören,  indem  sie  -den  verschiedensten  Sphären  des  aUge- 
mein  Menschlidien  entnommen  sind.  AeusserUch  zwar  gehören  alle 
diese  Aphorismen  zusammen^  indem  sie  alle  in  Wenigen  Zeilen  eine 
Beohnchtungi  einen  Oedankeui  oder  eine  dem  LAen  entnommene 
Lehre,  oft  e^ngrammatisoh  zugespitzt,  aussprechen.  Sie  tragen  alle 
den  Stempel  Sa^'sdier  Leb^weisheit  und  den  milden  Sa'di'schen 
fleistes  an  sich,  wie  er  uns  aus  seteem  Frucht*  und  Sosengarten 
geläufig  ist.  Ja^  wir  begegnen  einigemal  ganzen  Yersgruppen  oder 
einzelnen  Distichen ,  welche  ekiem  dieser  Hanptveifee  entnommen 
sind.  Wir  können  uns  leicht  yorstellen,  dass  Sa'dt  ftr  sefaien  vor- 
nehmen Freund  neben  den  die  Kunst  des  Begierens  bdianddnden 
Aphorismen  noch  andere  in  die  Sammlung  aufhahm  und  dazu  meist 
kleinere  zu  den  verschiedensten  Gelegenheiten  gedichtete  Strophen, 
die  sonst  verioren  gelangen  wären;  benutzte,  aber  auch  aus  seinen 
firOheren  Werken  Geeignetes  aufeunehnien  dcht  verschmähte.  Die 
Herausgabe  des  ^äfeib-Buches  mit  Zugrundelegung  des  Gotibaer  Ma- 
nnseriptes  wäre  darum  eine  lohnende  Arbeit,  indem  sie  gewisser- 
massen  eine  vom  Dichter  selbstverfasste  SaVilblumenlese  liefern 
wtkrde  und  zugldch  die  Quintessenz  der  Sa  Wschen  Lebensanschau- 
ung böte.  Dazu  kommt,  dass  vide  diet^j^  Strophen  uns  am^  die 
Persönlichkdt  des  Dichters  näher  rficken,  indem  sie  nicht  allgemein 
sententiös,  sondern  aus  ganz  individuellen  Erlebnissen  und  Empfin- 
dungen geflossen  sind.    Einige  deifselben  mögen,  zugldch  als  Probe, 


1)  Hammer,  Ottieh.  der  Itehane,  Bd.  I  S.  276. 


diese  simäcbst  zar  AirfhelliDBg  des  flbei*  tlem  Eitftb  9&t^ib]jje  schwe- 
benden Dnnkels  geschriebene  8Mw  schliessei^ 

Durch  eihen  geschmacklose  ItofhtefHägjT  der  ihnf  in  die  Qnere 
loun,  sind  fel^ndß  y^se  yerai^liwt;;   •     ,.,_,..  ;._ ,. 

(»U>  ^«Jü  j^  j&^ 

T^  JJb  ^^k&M  oL&b  ■_*    .-,    "-      5 

Wenn  Jemand  in  der  Sehnsucht  Schmerz 
.  Djbt  Tnrteltouhe  Saug  ÄUUbären^;^  r      -   -^ 
Da  schrei'n  VierfUssler  allerwärts, 
U91  4MJ^-Verg»a([f  n  Itai  » iMreu,  -  -      -    ^ 
Ach,  selbst  in's  I^ied  4er  Nachtigall 
'  fUlt  Lan^hils  Stimiiie  schreiend  ein ;        ~  "" 
Am  \m^^  wbwßi^  die  Nuc^ögall,  ,  . ,    „^ 

Qis  dwf  yeriftwpwPBit  des  Espls  ScJur^f». .  ,  „ .;    , 
Auf  die  Bescbimpfqng  einqs  Joiedi^n  )t(^cl^i),  4Qr  Um  wol 
seine  I)arftMtkeit  vQf^fu:^,  er^ede^  er:  ,    ,< 

fA»^  »4si3^    ÄÜt    «X«Äi   (Ji^ji    Uli.'!?:;.!!.? 

Mich  batthimpfSsn  möchte  Jener,  dsi^  darch  ffemdes  Patiei*  fetst, 
Durch  Schmarotaen  fett  geworden,  er  i)üch  einen  Magern  scUlt; 
Bib  idi  koLOi  efai  BetOer;  mich  doch,  0ottlob.  Jj^etMA  mmtmg 

Aach  der  schwichste  Löwe  immer  mehr  noch  als  ein  Esel  gflt 

Aof  Jämmthongen,  seiner  DttrfUgkeit  nach  Airt  Idider^  Dichter ' 
ein  Ende  zn  machen,  antwortet  Sa\ii  mit  felgeikdem  Oec^eht;    ^ 


v;;/UMuJ  vi^mmJU  ^jMb^U^  &rv:>dMyJ  vtf^yy^lAJ  ^jttJS^^ 

Die  Leate  sagen:  i,8a*dl,  warum  onthätig  sitzen 
In  Armnth  und  nicht  lieber  verlieh'ne  Kräfte  ntttzen? 
Ist  nicht  der  Dichtkunst  Grilfel  das  Scepter  deiner  Hand, 
Wanim  bldbt  in  Entbehmng  nnd  Not  dein  Füss  gebannt? 
Mit  einigen  Lobgedichten  ist  bald  dein  Glück  gemacht, 
Schwach  ist  der  Togendreichste^  dem  nicht  Vermögen  lacht 
Kannst  ohne  Gold  den  Freunden  du  zn  Ge&llen  leben? 
Und  wer  dem  Freond  nicht  lieb  ist,  dess  Feind  wird  sich  erheben. 
Pie  Hand,  ^die  Goldes  baar  ist,  als  machtlos  sidi  erweist, 
Das  Gold  wirkt  so  belebend,  wie  in  dem  Leib  d^  Geist  !**  — 
—  8o  hftlt  man  wol  den  Gder,  der  gierig  Leichen  schmaust. 
Dem  Phönix  vor,  der  stille  in  seinem  Neste  haust.f 
Mir  passt  es  nicht,  dass  flehend  bei  Junkern  ich  erscheine 
Und  bettle;  4enn  der  Bettler  Gesinnung  ist  nicht  meine. 

^^^'\^^f^m:  l^ter,durclgui)elten  l^t  giebf  er  seiner  8<imm- 
ung  in  vier  Distichen  Ausdruck: 


Nachts  nimgftb  ein  lasfger  Kreis  liiidii 
Schenke  md  öesaiig  mich  fretite,    y 
Ich  yersdunfthte  Anstandsregeln 
Und  die  Heuchelei  ich  scheate; 
Herz,  sd  mhig,  —  sagt*  ich  plötzlich  — 
Ihre  Grenzen  hat  die  Lost! 
Morgens  meik'  ich,  dass  unstillbar 
Bleibt  das  Sehnen  meiner  Brost 

Seine  Harmlosigkeit  rühmt  er  einmal  so: 


^liXir  o^4JÜ  ^1  ^Xä>  <3^  1     ^    ^ 


Ich  gleiche  der  Ameise,  und  Niemand  stellt  mir  nach, 
Und  nicht  der  Hammel,  deren  sich  Jeder  gern  entledigt; 
Wie  dank*  ich  Gott  gentkgend,  dass  er  mich  schuf  so  schwach, 
Nicht  Kraft  mir  gab,  die  trotzig  die  Lente  qofilt  nnd  schädigt 

Von  Schirftz  abwesend,  sehnt  er  sich  nach  der  Heimat  nnd 
den  Freonden: 


Sobald  da  wirst  nach  Schirfts,  o  MorgenlafI,  gelangen, 
Nimm  meinen  Omm  wbA  eHe^  dem  Fremd  ihn  an  beustellen ; 
Nach  dieser  edlen  Stadt  bin  Ton  Sehnsacht  |ch  befangen, 
Doch  mass  idr  ftnr  ihr  bMbeni  sowie  der  Fisefa  den  Wellen  ^). 

Zam  Schiasse  InTSgen  die  Terse  Ider  stefee&V  welche  Sa'dfs 
Erinnerang  an  4lLTd4>!i^b^P.^  Fre^ndi^  slniHtansdrAcken: 


Von  den  Or&bem  U|e1ur!^.p|re|[^l4fi, 
Weht  za|«.i0|^rte^  JWsch  dje  I^iylSiy  ,  ,,,  .i 
Lockt  die  iUwDe  M19.  deii;^  JSi^^     .  ,      ^ 
Und  an  jene  mahnt  ihr  Daft 


1}  D.  h.   wie  ein  l^oli,   der  geiwiuigeii  wir4,  ^ein  Lebenselement ,   das 
Wasaer  sa  ▼erlassen. 


2)  V.  o/^  U  ,£ii^  ^^  ß:. 
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Erklärung  der  in  Desgodins'  ,,Mi8sion  du  Thibet^ 
▼orkommenden  tibetischen  Wörter  und  Nainen. 

Von 

Bei  dieser  Arbeit  bat  mir  die  HfiKb  meines  firfiberen  GoDegei^ 
Herrn  Heide  in  Kye-lang  zu  Gebote  gestanden,  ü^ser^baupt- 
sicblidister  Gewftbrsmann  ist  ein  jnngeir,  in  der  tibe^schen  Literatur 
and  boddbistiseben  Pbilosopbie  luid  Tbeologie  woblbewandif rter  (toi^ 
der  nach  mehijAbrigem  Aafenthalt  in  Lhasa  (wo  er  %im  Xb#  mit 
dem  jungen  Primen  (äadrfa,  s.  xu)  eraogen  wnrde)  aBd.T«9chill)onpOy 
auch  in  Ehams,  anf  seinen  Reis^  in  onsre  zweite  Miasionasiistioa 
P^i  in  Ober-Eonawar  kam,  sich  dort  Ar  die  Annehme  aea  CBiristen- 
thmns,  anf  welches  er  durch  Hörenssflen  und  durch  Schriften  auf- 
merksam geworden,  ents^ed  und  getauft  wurde,  jetst  aber  schon 
seit  längerer  Zeit  in  Kye-lang  wohnt 

Der  Abb6  Desgodins,  nach  dessen  Briefen  sein  Bruder  GrB. 
Desgodins  das  im  J.  1872  in  Yerdun  bei  Laurent  herausgekommene 
Buch:  La  mission  du  Thibet  de  1855  &  1870  EusammeogeßteUt 
hat,  ist  bei  der  Wiedergabe  der  Sprachlaute  (natttrlich  nach  fhm- 
zOsischer  Schreibart)  rein  phonetisdi  und  empirisch  zu  Werke  ge- 
gangen, fthnlidi  wie  frflher  Huc  und  Gäbet  ^),  welche  aber  den 
weicheren  und  abgeschliffeneren  Dialect  von  Hitteltibet  reprftsentiren, 
während  wir  hier  meistens  die  rauheren  Elftnge  der  Hundart  von 
Khams  vor  uns  sehen.  Auf  die  dennoch  in  einzelnen  Beispielen 
erkennbaren  Lhasaismen  in  der  Aussprache  werde  ich  an  ihren 
Orten  aufinerksam  machen  *,  man  hört  solche  natürlich  hin  und  wieder 
in  allen  Provinzen  des  liamdes.  Was  unsere  Lautbezeichnung  be- 
trifft, so  bitte  ich  Band  XXm  dieser  Zeitschrift  &  543  Täf.  n  zu 
veigleichen. 

?nr  binnen  mit  p.  89.  ,,7Wafk^:  t^aa-rch,  Heissthal; 
«B  amad-rohy  bei  Desg.  p.  892  ^mat-ron^^  Tiefthal,  als  nomen 
appeüaidvum  und  proprium. 


f )  vgu  z,  D.  m  G.:7anv,  fk  99B-«t 
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rßongrfigorkieiik-dzon^  ist  ohne  Zweifel  gaah-ahaga^'^os-rdzon 
fjGeheimspnichs-BeligioDsbnrg^,  fitst  genau  nadi  Lhasaer  Aassprache : 
san'UcL'-c^ö'dwon,  Es  ist  einleuchtend,  dass  Torsogsweise  bei 
Wörtern  für  religiöse  Gegenstände  jene,  so  zn  sagen,  hochtibetische 
Aussprache  auch  im  tftglichen  Leben  oft  gehört  wird. 

Peun-bo^  genauer  bhän-po,  buchstäblich  bon-po,  Name  der 
Anhänger  der  dem  Buddhismus  erst  feindlich  gegenüberstehenden, 
jetzt  schon  lange  freundlich  assocürten,  ja  vielfach  mit  ihm  yer- 
mengten  Bon-Religion. 

p.  94.  ^*exhalun  pS-^ktöu  chatrcf^i  hiadragtd^  gesj^r.  iddr 
fa,  ist  der  Name  des  ^tuses.  oder  Sitzes  der  ,^ntlichen  alten 
Ka-lon-Familie  Von  Lhasa, /nV-  (oä.  viell.  pei-)  bit  deqenigen  eines 
ebenfalls  angesehenen  Geschlechtes  aus  der  Gegend  Yon'Taschilhunpo, 
das  durch  Heirath  mit  jenem  yerschmolzen  wurde,  daher  jetzt 
beide  Namen  promiscue  gebraucht  zu  wiarden  scheinen. 

p.  166.  yjjüangy  les  Thibftaina  pranonoent  Leton^:  ^  statt 
l'iBt  Proiincialismns  Von  Khams,  ö  9t  ä  ein  auch  sonst  häufiger 
Vulgarismus. - 

^p.  167.  yfialan^^  gewöhnlich  Batang  geschrieben,  ist  ein 
Compositum  aus  S  Provinznamcfn :  Jba  uud  toik,  (weldies  flür  UrCan 
slehl^)  zngldch  Name  der  Hauptstadt  am  Tangtadrjrang. 

p.  168.  ißagumy  ou  mauraise  terre^:  richtiger  m  Mn^  sa 
hmSj  'Aan-poj  vulgo  nän-pa^  schlecht 

f^äaong-peun^t  deoh-pdn^  buchst  rdumrdpon^  Festungsooiftman- 
dant;  ind&paf*^  buchst  ach-pa,  Bezirkshauptmann. 

p.  178  und  192:  yJMßMa  ou  ^elle  de  pierre^:  rdo4^ 
2a,  Steinpass;  rd(hhyi  Genitiv  statt  des  rdoi  der  Bttchersprache 
kommt  in  den  Yulgärdialekten  des  östlichen  Tibet  häufig  Yor,  ebenso 
wie  die  West-Tibeter  das  blosse  t  anhängen  wo  nach  den  Regeln 
der  Bäehemprache  kyt  oder  ^t  stehen  sollte.  —  kye  st  kyt  s.  oben. 

p*  188.  Mou-cua  ist  wohl  mu-pa,  Gränzer. 
.  p.  189.  rensia,  richtiger  raata^  Weg,  Hindi;  djeou-guA  lam: 
die  Verbindung  du  tch  wendet  Desg.  an,  um  die  cerebralen  Laute 
der  Buchstaben  c^  7,  7)  welchen  die  neuere  Aussprache  der 
tibetischen  Ck>mbinationen  der  mutae  mit  r  (kr,  kr,  gr,  tr  Ac.) 
gleicht,  auszudrftcken,  so  hier  djeau-gu4  st  peu-i^  buchst  apreu-i^ 
des  Affen. 

p.  190.  ifPo-mf*  Leute  you  Po,  ,,Po'yuP^  das  Land  Po;  aid 
ist  offenbarer  Druckfehler  st.  wd. 

p.  193.    „kaat/^kerbo:  korwa  kctr-pOj  buchst  k'a-ba  dkar^. 

p.  900.  ^garcuang-lo'gang'guia'frUac^  eigentlich  nag^dbäh 
bto-üan  rgyia-fntso. 

p.  208.   f/ang-ling'^  könnte  Yiell.  ston-ldih  zu  pchreiben  sein. 

p.  204.   jflä-80-lä^^ :  laga-80  läge  nach  Lliasaer  Aussprache. 

p.  210.  ,^^guia'hong -mi-tchrS^  ist  Y^ohl  das  stark  entstellte 
rgytd'Jc'ama  mi-kral  ,iReich8-ManBSteuer^    und    die  Aussprache 
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diifke  BBch  dem  linguistischen  Alphabet  genauer  durch  gyalrk'am 
wi-fal  anszudrOcken  sein.  -^  dS4ökrS  =  9d&Vral  ckA-mga^  iairmo 
Titel  rines  Oberrichters. 

p.  218.  ^utan,  appel6  Djnyuba^^  genauer  o^^9:P^i  E  <^ 
Sehluss  der  Sylbe  versehwindet  oft  fast  in  der  Ausspradie.  — 
^fijt&wtmg-guikm^ ]  o4^^y  buchst  Qbrcu-^on,  „Reisländ**,  ist 
der  tibetische  Name  fftr  Sildm.  Wie  das  numg  hineinkommt,  kann 
ich  nicht  erklären.  —  y^ChM-ima-rtn-po-hi^  ist  der  bekannte  Titel 
Ch/al-wa  rtn-pO'e'e,  kostbarer  Allerhöchster. 

p.  214.   ffDjimg  ou  Tai-hc^  kann  ich  nicht  deuten. 

p.  215.  ^Ou-ym-to-tori'*  gewöhnlich  ^ßha-i  o-t^iHrf*  genannt; 
der  vorher  angefahrte  Name  des  ersten  Königs  „Cfna^ckri-taen-pi^ 
ist  buchst  fiyc^Uri  btaofh-po,  Zeile  4  von  unten  muss  man  aber 
tfria  statt  avane  lesen. 

p.  216.  „Tcr^song-dAnA-taeuf*  ist  K^rt-trahrsde-btaan^  J^^^^" 
%ai^  —  der  der  Lama-Hierarchie  feindliche  Lahrdcar-ma,  Zu  Lo- 
hin  und  den  folgenden  Namen  p.  217  oben  finde  ich  nichts  Ent- 
sprechendes. Das  Yerzeichniss  der  Dalai  Lamas  s.  in  correcterer 
Gestalt  bei  Koppen  „Die  Religion  des  Buddha*'  n,  285  f. 

p.  224.  „Tchcmg-long^^  buchst  sprath-ahnj  auagespr.  fm4on^ 
vttlg.  pit-Zm,  Betüer;  ,^endiants  l^gauz"*  liegt  nicht  im  WortOi 
wiewohl  es  der  Sache  nach  ganz  richtig  ist 

p.  226.  „dtre  vil^S  tibetisch  skj^e-^lman^  spr.  hjfer-mm^  in 
Central-Tibet  das  gewöhnliche  Wort,  und  wird  so  wenig  fftr  xat- 
ehrenvoll  gehalten,  dass  man  ganz  unbefangen  z.  B.  hä  Icyer-foen 
mein  niedriges  Wesen  «=»  meine  Frau  sagen  hört 

p.  228.  ^/Aefngo^^j  lies  j/Adrngo**  wie  Z.  2  v.  u.,  buchst 
lof-m,  Titel  da*  Oberrichter. 

p.  229.   yjti'gu4&^  unerkennbar. 

p.  280.  y^ar-peun**,  buchst  agar-dpon^  Oberhaupt  des  Lagers 
oder  der  Karavane.  Wenn  der  B^nt  einen  solchen  als  seinen 
Kanfiamnn  nach  China  schickt,  schliessen  sich  ihm  diejenigen  an 
die  fOr  andre  Grosse  od.  Klöster  auch  als  Kanfleute  ausziehen.  — 
f/aang-peanj  t^son-dpon^  spr.  t'^aoh-pän^  Handelschef,  Karavanen- 
Murer.  —  j^Mng-paf^,  im-ph,  Landmann.  —  cheun  unkenntlich. 

p.  281.  JßM-pa^:  Jag-piMj  Rftuber. 

p.  240.  Die  Bon-po  als  Secte  des  Lamaismus  aufzufbhren, 
ist  Jedenfidls  unhütarüdi-j  doch  kann  denjenigen  der  bloss  den 
gegenwärtigen  Zustand  des  Landes  beobachtet  ohne  die  Geschichte 
M  itudiren,  das  Yerhältniss  wohl  so  erscheinen  wie  es  Desg. 
an^&sst  hat,  da  jetzt  diese  frflher  feindseligen  Religionen  fried- 
tteh  neben  einander  bestehen  und  auch  die  welche  sich  zum 
Biddhissmus  bekennen^  viele  alte  Bon-Gebrftuche  mit  aufgenommen 
haben.  -*•  „Ma-^chri-taen'po**:  mj/oMri'btaan'po^  in  Central-Tibet 
nyorfi-tsem-po  ausgespr.  —  ^^eim-tourmmg-bo^  x  hm-Ußr^aohrpo^ 
spr.  kün-tu-zan^^  vulg.  zahrpo.  — 


IK  241.  ,f^jßom'ki'bng-'km''fno^*i  yom  lat  ohne  Frage  jw« 
Matter,  das  Uebrige  ist  aicht  akher  erkennbar. 

p.  242.  j^tchrin-ma^^  Rosenkranz:  prm-ia^  w^.fek-wa.  Die 
Formd  seühat  schrieben  tibetische  Lamas  so  aof :  (pm-yma'tri'fmi^ 
tn-Ba^a-dgUf  wobei  sie  aber  ihre  Ydllige  Unkennlniss  des  Sinnes 
bezengten,  wie  das  ja  ebenso  der  Fall  ist  in  Besag  aof  ihre  eigne, 
om  mami-pad-me  httan.  Ob  die  YertheilnAg  der  einseinen  Sylben 
Aof  die  vttscbiedenen  Wesenclassen  eine  wirklich  bei  den  Bonpo 
allgemeine,  oder  ob  —  was  anch  nidit  nnmGglich  wftre,  —  nnr 
Desgodins'  Gewährsmann  diese  ErkUrnng  in  Nackahmong  der  be- 
kannten buddhistischen  g^ben  hfttte  am  keine  Antwort  scholdig 
bleiben  za  müssen,  stcübt  dahin;  mertmrflrdig  ist  bei  der- 
selben jedenMs  erstens  die  Hinzanahme  des  knntu-zaöpo  nebst 
Gemahlin  zn  den  boddhistischen  6  Classen  von  Sinnenwesen  (ob- 
gleich anch  hierin  wieder  ein  sinnloser  Widersprach  sich .  zeigt, 
indem  ein  höchster  Gott  doch  nicht  wohl  zn  den  erlösnngs-bedarf- 
,  tigen  Wesen  gezahlt  werden  kann^  was  nach  buddhistischer  Ansicht 
Yoransgesetzt  werden  mflsste),  and  zweitens  die  Form  ,,j  dooa^' 
fbr  yi-dags  als  neuer  Beweis  für  die  wirkliche  Aussprache  des  (in 
Preiecksform)  untergeschriebenen  w,  oder  %oa  eur^  die  you  Manchen 
noch  bezweifelt  wird.  Die  Uebersetzung  durch  le  däMe  und  Penfer 
ist  fteillch  unrichtig  und  muss  mit  Varhi^en-  rind  Hi^erAffDohn/er 
Yortauscht  werden.  —  pemS  ist  Ü-ltenger  Aussprache  Ar  piMäme. 

p.  24i.  ^Oning'marpa:^  rnym^-ma-pa^  ausgsiHr.  nym-fna-pa, 
bezeichnet  nach  franz.  Analogie  Yon  gn  in  gagner. 

p.  246.  JchS-beu^i  o*(haku,  in  Lhasa  c'o'ku,  in  Khams  e% 
ho  gespr.;  ^^rmU-ko^* :  eprul^skuy  pulr  od.  fäl-^  lautend.  Der 
PoM V  m  rm-po-ce  in  Taschllonpo  gilt  als  locamation  ^  ^pnd- 
sku  —  des  Buddha  AmitSbha,  und  wird  oft  kurzweg  nls  SpmUku 
bezeichnet 

p.  246.  f,gu^heu*':  dge^kaa,  gespr.  ge^kö^  Censor,  Profoss; 
f/Marnnbeu^^i  pyag^fndzad,  gespr.  o^atg-deö  und  wohl  auch  c^am- 
deöf  Schatzmeister;  ,/mn-d^^,  p.  870  ^pnk-^ta^^i  diu^^ndaadf^&Kj^. 
um-dMof  od.  u^dlsa',  Yorbeter,  Yorsftnger;  ^mer-ba^i  gnyet'pa, 
Oekonom« 

p.  247.  fiffftn-pa":  dgan-pa,  gespr.  gam-pa^  Kloster.  Ja^ma*^^ 
Ua-ma,  eig.  Oberer^  bezeichn^  ursprünglich  den  Beichtvater«  geist- 
liehen  Bath,  Ssk.  gnru;  jetzt  in  West -Tibet  ziemlieh  allgemein 
jeden  Gedstlkhen  oder  MOncli,  in  Ost-T.  einw  hohen  theolog.  Grad; 
a.  Deag.  p.  371. 

„ttJurarpe^z  gra-pa,  gespr.  ^^-pa,  (Schaler),  gemeinclr  Mönch. 
f^hikra^4ohou*^:  grorp^rug^  gespr.  4^'t^ug  Schülerknabe. 

p.  249.  ^Tham^samrbourdza!'^:  tM-^mi  od.  t^u-^i  ßomrbho^ 
N.  des  Ministers  oder  Abgesandten  durch  welchen  König  ßnA- 
kMn-Mam^po  eine  Bncbstaboasahrift  für  Tibet  anfeftigen  Hess. 

pjjö9&-iid^:  Zon-tsoi  SanskritrFracturschnft. 

p.  250.   „Tojf'teumf*  unbekannt 


tJoriottBMMdM  UbeU$ehm^  Wörter  und  Namen,  H^ 

JSKS'tQff^  watar»ch.  dar  «Msfa  80QBt.|ifk|umte  GelefarUi  mais^  an. 
JL^JMU  h  nMiiTiitov'Vgelit  offBaW  aof  das  ZcMnor^g  ikod-fOj 
dessea  Yerfiuser  sarb$  heisst,  nur  ist  das  ^^  rumrrüiiv^  mMß^* 

Ott  abrigcm  hier  angefUiriea  WOrterbOeher  sind  mir  imbekannt, 
finden  sich  aoch  nicht  in  dem  Handsohriftenyers^icimiss  d«r  Kaia. 
akaden.  BihUothek  ia  Pelersborg.  ..\ 

Zn  p.  S6af.:  ^^DUKrenoea^*  kaxm  ich  einige  Bemerkongen  nicht 
nntaidrOckaD,  da  diese  Sielto  am  klarsten  den  engen  Htunzont  zeigt 
auf  weldien  sieh  der  Yer&sser  in  Hinsicht  des  Sinraob-  nnd  lite- 
latontadiams  freiwillig  beschrftnkt  zn  haben  scheiati  -r-  freiwillig, 
dam  wenn  er  aach  nichts  weiter  besass  als  Gsoma's  Grammatik  «nd 
Wörterbuch  (s.  p.  29),  ao  mOsste  er  doch  aacAi  grOmllichem  Dirch- 
leaen  der  ersteren  allein  schon  nicht  mehr  im  Stande  sein  jene 
Stelle  niedersoBctareiben.  Anch  befremdet  es  dass  er  nach  einem 
mehr  als  halbjfthrigen  Anfenthalt  in  Dageeliig  und  Besach  ip 
Kaaam  in  Konawar  nicht  zu  wissen  scheint  dass  die  von  ihm  so 
ganz  hypothetisch  hingestellten  Fordenmgen:  JH  fimdrait  passer  ^c^ 
p.  254  Z.  Sff.  Yon  eben  diesem  nagarisobtti  Geehrten  bereits 
ttngst  fast  bnchstftblich  aosgefllhrt,  nnd  dnrdi  ihn  sowie  «ndre, 
namentlich  m^sisehe,  französische  und  deutsche  Sprachforscher  die 
Kenntaiss  ^de  kk  langue  terite^'  von  Tibet  jbareits  seit  Jahraehnten 
im  üuopa  auf  eine  erfreulich  hohe  Sto&  gebracht  worden  ist, 
wfthitend  da*  Leser  aus  jener  Stelle  nur  den  Eindmok  erbalten 
kann  dass  darin  noch  sa  gut  wie  nidits  geschehea  seL,  Aach  be- 
meike  ich  i^eich  bei  dieser  Gelegenheit  dass  des  Terfuisen  so 
aberana  ungünatiges  ürtbeil  über,  den  tibetischen  Yolksciftrakter 
nach  unsem  und  Anderer  Erfahrungen  in  Bezug  auf  die  BeyClkerong 
der  weidichen  Provinzen  lange  nicht  in  dem  Orade  gelten  kann; 
ja  seihst  die  Bewohner  der  Gentra^rovinzen  erscheinen  nach  Aac's 
^  Schilderung  kaum  so  niehtswflrdig,  betrügerisch  uj^d  lasterhaft,  wie 
Deigodins  dkgenigea  der  östlichen  Landestheile  kennen  gelernt  zu 
haben  sebeint.  Um  so  grössere  Bewunderung  und  Anerkennung 
verdient  deshalb  sein  und  seiner  Collegen  unermOdlicher  Bekehrungs- 
eifer nach  all  ihren  entmuthigenden  Erfthmngen. 

p.  262.  ^JJorda^^x  bkb-dar  soU  aifibt,  wie  man  meinen  könnte, 
die  wöben  Mif  dem  Hanae^  \Ua  oben)  angepflanzte  Fahne,  bedeateoi 
sondern  ,4^ben8f&hnchen%  von  bla  Leben,  Lebenskraft^ 

p.  268.  y^oi^x  yab^  (9)yp^}  hf^^^^  „Yggeldac^i^,  insofern 
daa  Zelttuch,  das  aber  den  Striae,  welcher  über  .die  beiden  sei^^Drecht 
stehenden  Stangen  hinweggeht;  gespannt  ist^  niofat  bia.gana  an  die 
Erde  rdchty  scmdem  nur  einen  dachförmigen  Schirm  bildet^  Ähnlich 
einem  mit  halb  ausgebreiteten  Flügeln  schwebenden  Yogel. 

ffguewf^^i  gur^  Zelt;  j/Mng^sam^*:  äihsam^  Hdzbrücke. 

f^sffni'sam^  (aas  Yersehen  ist  mir  hierüber  die  übliche  Schreib- 
art nicht  zugekommen,  obgleich  das  Wort' unserem  Lama  wohlbekannt 
war)  ähnlich  dem  indischen  ^'Ao/o^  Seilbrücke  mit  eii^erlAubchlingB; 
in  welcher  sitzend  der  Beiaende  ans  andre  Ufer  gezi^gen  wird^  d!^ 
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p,  265  angegebene  Gonatniction  ist  etwas  verschiadeti ;  das  Wort 
^^oua-ta*^  nach  der  hier  erforderlichen  Bedetittmf  war  unseram 
Lama  unbekannt 

p.  274.   fftm'*  soll  wohl  ^t^eu^  heiäsen,  gtsodf  in  Ost-  and 
Mitteltibet  UÖ  geapr,,  Ist  die  F&rberröthe*  j 

^^cS^  soll  vielleicht  rg^a  sein^  welches  anter  anderem  auch  fOr 
rg^ask^egst  Ssk.  läMü,  Kennes,  Lack,  gebraucht  wird* 

^^la-guia^*^  dagegen  ist  das  tibetische  la-'^cij^  Siegellack,  welclu 
Wort  freilich  wohl  et^rmologiech  ebenfalls  von  läkää  herzuleiten  ist*] 

„cking-t^a^,,  ^n-t^sa  ist  sonst  Zimmet,  ätn-risa  einfach  Bani 
Wurzel,  <fie  Rhaharberworaei,  welche  in  C.  allerdings  auch  z 
Oelbfkrbcn  gebraucht  wird,  heisst  dort  cSi-rtsa, 

f^ram^^i  rams,  gespr,  ram^  Indigo. 

^^a&ua-  (bo  ist  zu  lesen  et.  iacua)  tchra-tcha^  ist  la-wa  odi 
genauer  Iwa-wa  (l   mit  untergeschr,  w)  kVa-k*ra^  gespr. 
ia-fa,   bnntgefärbtes  la-^wa^  tchrou-tchra^  p'rug-k^ra  gespr,  ^*! 
f€$y  buntes  p'my,  2  Arten  von  Wollenzeng  oder  Tuch, 

„£iree£-Äö-fen" :  t^308^f^i^d-ntk\m  od.  i^soa-mk*an  j  gespr.  t^äl 
^W-i'flfn,  i^so-k^än  heisst  beides  Färber. 

p,  975.  „dzon^  soll  düng  sein,  ^a-dan^^:  ra-dung  Ol 
rag-dung^  von  ra-gan^  Messing  und  dun^  Muschel,  Trompete. 

y^rmm-don^^i  rwa-dun^  T  mit  uutergeschr.  w,  gewöhullcii 
ra  ausgesprochen* 

tfkong-dong^' i  rkah-dun^  gespr.  Jean-duh. 

fjgu^a'ling'* :  rg^a-glm^  heisst  wohl  eig. :  chinesische  F15ta 

„nga^^:  nwE,  Trommel^  „figu^ou-kim^  (denn  so  ist  £U  lesen) 
neu-c  «ä,  kleine  Trommel 

p.  280.  ,jcAt-«o":  wahrseh.  spyi-eOf  Ton  sp^/i  *ö-f«5r,  allgf 
meine  Oekonomie,  In  manchen  Klöstern  der  Terwalter,  OekonomJi 
Vorsteher,  ziemlich  »^  p^yag-mdzod^  s.  zn  p.  246. 

p,  288.    st  ,,/Ma"  L  ,/^iwta''  wie  p.  284  u.  2T4,  *l 

p.  284.    „6^^-ma*':   ^bri-nw^  gespr.   di-tm^  Yak-Knh; 
m€^^i  mdxo-mo^  Bastardkoh  von  Yakstier  u.  gewöhnl.  Knh. 

p,  286.    Jir-ma:  t'er-ma  feines  Wollenzeng. 

^^eu-den*^:  wahrsck  bod-stan^  gespr,  hkö'^tän^  tibetische  Pil 
decke;  .^a-tsa*'  soll  sein:  sga-rtseg^  mehrfach  anfein andergenftb^ 
Sattelanterlage. 

p.  287,    ^,tchr4^':  bre\  „Äo**:  /o. 

p.  288.    ,^pmt-ichro'^.    bod-gro  ^    gespr.  ÄAo'dÄo,    tibetiscbei 
Weizen;    ^,ffuia-tchr&^i   rgyargro^  chinesischer,   sehr  gross;    ?,n^' 
wo«,  Gerste;  „Uam-pa^*^:  rtsam-pa^  Mehl  von  gerüsteter  Gerste. 
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1)  Ob  dio  bal  Üeag.  »ä  häufige  Bchreibmrt  guiti  «tttt  ja  oder  ca  nur  TO>ä 
ungenauem  BISnn  b«rrUlltrt,  oder  ob  in  Khun  wirklich  eine  dem  gawöhnl^chen 
Gkh^  eatge^eogeAetite  Bückbilduug  der  dentjiieD  S^jacblAate  lu  pml&tale  E^LAttt« 
(et  Lepäiiü  ät&ad.  Ätpli.  O  Ed.  p.  12)  be>^teheii  e^U»  küua  kh  mcbl  «ttt^ 
4cheideD;  ich  hftbe  bei  den  wenigen  G^l^gfluheilea  Leute  aas  jeuau  oitUob^ 
Lftüdeatbelleti  xu  beob&chtetif  nie  etwM  der  Art  boren  k5QD«n. 
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p.  889.  y/nm-tgi^  als  Name  für  eine  Art  Buchweizeu  sonst 
Ott  bekannt 

p.  S92.  ^mat-rtm^^  s.  zu  Ua-rong  p.  89;  „20u«^'  nnbekannt. 
•^:  ^gar;  „^eu"  soll  iol  heissen,  bachst.  rtoL 

p.  299.  ^Jaug-ma*^  wohl  mjug-ma^  das  Ende;  ^^hing-IM'". 
wja^  Holzthee;  „pa-kc^^  soll  wohl  npa-gu^^,  Ziegel  sein;  Jcar- 
^it^:  ^*ar-drug  od.  k^ig-drug ;  „gam^^i  sga/rn;  ,fgniop'':  rg^tib, 
Ueken,  aach  Bttckenladong. 

p.  305.  y/jua-pa^:  wa-lpaga^  nach  Lbasaer  Ansspr.  wa-pci; 
ifiitrpa^:  ein  Name  ü  für  einen  3  farbigen  Fncbs  war  Niemandem 
Mumt  —  fiSf^-pa"^  ist  dhyi-lpaga^  Lnchsfell,  nach  Lhasaer  Ansspr. 
jfi-  od.  i-päy  nach  Khamsischer  ye-pag.  —  ^Jkar-h^  Lauch,  un- 
bekannt. 

p.  326.   jjkümg^^i  c^ak^  das  gewöhnliche  nngehopfte  Bier. 

p.  348.  ^Song-taen-gam-pc^:  Sroh'bUan'ggani'po  genau  nach 
Uaner  Ansspr. 

p.  345.  ^ChU4(mg'pa^  hier  und  im  ganzen  Buche  stets 
viedokehrendes  Erratom  für  Ott^'loug-poy  buchst  dge-lugs-pa . 

p.  351  med.  Das  totU  Ib  monae  lea  tue  etc.  kann  nur  von 
jenen  (totlichsten  Bezirken  gelten,  und  ist  ein  weiterer  Beweis  fär 
£e  oben  aasgesprochene  Behauptung  dass  die  Moralität  und  Reli- 
giositlt  dort  grade  einen  niedrigeren  Standpnnct  einnehmen  mflsse 
ils  sonst  irgendwo  in  Tibet.  Ueberall  werden  von  den  Buddhisten 
gnde  die  L&nse  in  der  Regel  verschont,  indem  sie  sie  zwar  ge- 
legentlich vom  Körper  abnehmen,  aber  dann  säuberlich  zu  Boden 
Ulen  lassen,  theils  weil  sie  sich  dadurch  wirklich  vor  einer  Sttnde 
n  httten  glaoben,  theils  aus  Ostentation.  Die  ferneren  Bemerkungen 
des  Verbssers  aber  haben  ganz  ihre  Richtigkeit. 

p.  857,  ^meun-iam't^:  smon4am  t^ob^  nach  mittd-  und 
ostdbetischer  Ansspr.  mön-lam  tob^  Sinn  eigentlich:  sprich  ein 
Wonschgebet!  anch  ironisch:  einen  Fluch. 

p.  368.  ^^uumg-Un^  nnkenntlich;  y^ia-ling^^  ohne  Zweifel 
^^porgUn^y  Rede,  Erz&hlnng  von  China  oder  von  Chinesischem; 
y^rong4A^:  agruiuh^leh,  gespr.  dun-lm,  Fabelrede. 

p.  366.  ^pong-gch:  ban-ga,  gespr.  bhan-ga  od.  bhon-ga^ 
Speidier;  ^^ia-bon^^:  rgya-bcdh  chinesischer  Kasten. 

p.  367.  „neMr-/>cMn":  w(w-dpan,  gespr.  nor-pän  „Rind viehherr", 
Ochsentreiber,  oder  vielmehr:  Oberaufseher  über  das  Rindvieh. 

p.  370.  j4i'tchrou*^i  bla-p^rug  y  gespr.  la-fug^  Lamaknabe, 
junger  LamaschtUer,  zum  Geistlichen  bestimmter  Knabe;  y^pen-lciongt''' 
^Vm^  gespr,  bhän-c^urij  kleiner  Ban-dhC;  kleiner  Geistlicher. 
-~  Jeen-bo"*:  mk'an-po,  Professor,  Abt  — 

p.  371.  ^ftchrong-yo":  viell.  verschrieben  st.  „A-uw-y^^r" 
Secretär.  ^am-guÜMn^^i  offenbar  entstellt  aus  rab-jun,  buchst,  rab- 
^Sfun,  wenn  es  wirklich  den  untersten  Grad  der  Geistlichen  be- 
zeichnen soll ;  hat  man  dagegen  statt  dessen  rah-ojama-pa  zu  leseu, 
so  bedeutet  es  einen  der  höchsten  Grade,  etwa  Docfcr,  —  .sfu^-aa^'-  .- 
Bd.  XXX.  8 
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nnkenntliißh.  „ffu^-long^:  dge-sUmf  gts^r.  ge-lan  yLöuch^  ^^guS-den^i 
dge-ldan^  gespr.  ge-aän^  „gu^-<A^^:  dge-iest  in  Khams  ge^H  ge- 
sprochen. 

p.  372.  ^Oa-den^^:  dgorldan,  gespr.  gordän,  ^^Dfr^pang^^ : 
obrathspunga^  gespr.  dä-pwü.    JBer^a^:'  ae^a. 

p.  873,    Jccr-raf*:  entw.  akor-ba  oder  X;Wa. 

p.  374.  .fcieu'iinf".  soll  me^odrrUn^  gespr.  in  West-Tibet 
c^od'ten  od.  cW-tenj  in  Mittel-T.  c^ö'-tm^  sein. 

p.  376.    JSang-aa*^:  aahraa^  Reinignngsort. 

p.  377.   ndo-oong^y  richtiger  ^-bum^^  bachst.  rdo-Jmm. 

Die  geschichtlichen  Ereignisse  erzfthlt  unser  oben  angefahrter 
Gewährsmann  wie  folgt: 

Der  Öad-pa^  welcher  mit  dem  von  Huc  erw&hnten  identisch 
sein  mnss,  kam  später  dnrch  Verleumdung  ins  Gef&ngniss  —  es 
mnss  im  Jahre  1862  od.  63  gewesen  sein  — ,  und  zwar  auf  Befehl 
des  damaligen  Königs  Rwa-agreh  rdo^e-<i*ah  (gespr.  ra-deh  der- 
je-c*an),  der  sich  von  einem  gewöhnlichen  Lama  zur  Königswürde 
aufgeschwungen  hatte.  Er  ward  jedoch  wieder  befreit  durch  die 
Lamas  des  Klosters  Dgorldan^  dessen  Patron  er  war,  und  zum 
König  erwählt,  JRa-den  aber  zur  Flucht  gezwungen.  Dass  er  ver- 
giftet worden,  stellt  unser  Lama  in  Abrede:  er  sei  am  Schlagflnss 
oder  einer  aiidern  Krankheit  gestorben.  Später  (etwa  um  1870) 
wusste  sich  ein  ganz  gemeiner  Lama,  aus  Li-t*aA,  Dpal-ldan-dan- 
grub,  der  nicht  einmal  lesen  konnte,  auf  kurze  Zeit  in  den  Besitz 
grosser  Macht  zu  setzen.  Sein  Plan  war  eigentlich  daraufgerichtet 
die  Chinesen  aus  Tibet  zu  vertreiben,  wozu  ihm  der  beste  Weg 
der  schien,  wenn  die  geaammte  Lama-Körperschaft,  die  Bevölkerung 
der  grossen  Klöster,  in  eipe  weltliche  Tmppenmacht  verwandelt,  die 
geistliche  Hierarchie  der  beiden  Päpste  in  Lhasa  und  Taschilhnnpo 
aber  abgeschafft  würde.  Es  gelang  ihm  auch  wirklich  einige  tausend 
LAmas  auf  seine  Seite  zu  bringen  und  an  ihrer  Spitze  eine  Zeit 
lang  eine .  militärische  Herrschaft  in  Tibet  zu  führen,  bis  endlich 
seine  Feinde  durch  List  oder  Gewalt  sich  seiner  Person  bemächtigten, 
und  ihn  als  einen  zweiten  Lang-dar-ma,  nach  längerer  Ausstellung 
in  einem  eisernen  Käfig,  abschlachteten. 


Z.D.M.&.  3d.xxx. 
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Himjarisches  Bild  mit  Inschrift. 

Von 

DaTld  Heinrieh  Mflller. 

(Mit  oiner. Tafel   von  J.  EntiDg.) 

Es  sind  bis  jetzt  selir  wenige  tpinjarische  Bilder  bekannt 
geworden.  Ansser  den  im  Jonrnal  of  the  Bombay  Branch  of  the 
Royal  Asiatic  Society  1844  veröffentlicbten ,  die  mit  zn  den  zuerst 
bekannt  gewordenen  hin\jarischen  Denkmälern  gehören «  kenne  ich 
nnr  noch  zwei,  die  in  dieser  Zeitschrift  von  Gildemeister  (Bd.  XXIV; 
I78ff.)  «nd  Praetorins  (Bd.  XXVI,  432)  veröffentlicht  worden  sind. 

Das  hier  gegebene  hat  schon  eine  Geschichte.  Es  ist,  nadi 
einer  Mittheilnng  des  Herrn  Prof.  Wright,  vor  mehreren  Jahren 
von  einem  Engländer  ans  Alezandrien  in  London  zum  Kanf  an- 
geboten worden,  hat  aber  bei  dem  geforderten  hohen  Preis  keinen 
Kinfer  gefunden  ^).  Es  scheint  dann  nach  Rom  gewandert  zn  sein ; 
denn  der  Herr  Marchese  0.  Antinori  in  Rom  (Segretario  della  societä 
geograf.  italiana  etc.)  hat  eine  Photographie  des  Standbildes  an 
Bm.  Dr.  Enting  in  Strassbnrg  eingesendet,  welcher  dieselbe  wieder 
gütigst  mir  znr  Veröffentlichung  abgetreten  hat  Die  hier  beigegebene 
LiUiographie  verdanken  wir  eben&lls  diesem  liebenswttrdigen  nnd 
kunstsinnigen  Gelehrten  *).  Die  trefflich  gelungene  Zeichnung  fiber- 
hebt mich  der  Aufgabe  ausführlich  fiber  das  Bild  zu  sprechen,  das 
ftbrigens  ganz  den  Charakter  der  schon  bekannten  trägt  —  mit 
Ausnahme  des  merkwürdigen  Brustbildes  (Journal  bf  the  Bombay 
Branch  etc.  1844,  Plate  VI),  welches  nach  meinem  Dafärhalten 
neher  fremde,  vielleicht  griechische  Kunst  verräth.  Was  die  vier 
Gruppen  darstellen  sollen,  kann  man  mit  Gewissheit  nicht  sagen.  Es 
sdieint  jedenfUls  der  Herr  von  Madmar  m  ein  grosser  Heir  gewesen 
zn  sein;  denn  er  trägt  augenscheinlich  eine  Krone. 


1)  H«rr  Prof.  Wright  komite  sieh  nur  eine  Ck>pie  der  Inscbrift  venehaffen, 
welche  er,  mit  gewohnter  G&te,  uns  logehen  lieM.  D.  Red. 

2)  Wir  fShlen  ans  gedrangen,  Herrn  Dr.  Eating  fUr  dieses  Kunstwerk,  xu 
dessen  AosfUhning  er  sich  freundlichst  erbot,  hier  nochmals  uuseru  aufrichtigen 
Denk  ansiosprechen.  D.  Red. 

8* 
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Ob  wir  in  allen  4  Gruppen  dieselbe  Person,  als  Fossg&nger, 
Kameelreiter  n.  s.  w.  dargestellt  haben,  lässt  sich  aas  der  Gesichts- 
bildung  nicht  genügend  erkennen.  Man  möchte  es  aber  glaaben. 
Die  oberste  Gruppe  scheint  den  Mann  in  seiner  ganzen  Wtlrde 
darzastellen;  in  der  zweiten  sehen  wir  ihn  als  rahigen  Reisenden 
za  Eameel;  in  der  dritten  scheint  er  den  Stier  als  Opfer  darzn- 
bringen.  Paranf  deatet  sowohl  die  voranschreitende  Person  mit 
einem  Messer  in  der  Hand,  als  auch  die  Stellung  des  Weihenden, 
der  seine  Hände  auf  den  Kopf  des  Stieres  zu  legen  scheint,  wie 
das  auch  im  Kaixan  Toifeschrieben  wird.  Y^  z.  B.  Lev.  IV,  4: 
„Und  er  lege  seine  Hand  auf  das  Haupt  des  Stieres  und  schlachte 
den  Stier  vor  dem  Herm.^  Dagegen  spricht  freilich  vielleicht  der 
Umstand,  das  der  Stier  im  vollen  Galo^m  begriffen  zu  sein  scheint. 

Die  unterste  Gruppe  endlich  soll  um  wohl  als  in  den  Kampf 
ziehend  darstellen;  nur  ist  dann  das  Fehlen  der  Waffen  auffiEdlend. 

Die  über  dem  Bilde  angebrachte  Inschrift  lautet: 
WKftxfi  I  DTKnS^  I  a»1  I  112 

MBüdnifis  und  Standsäule  des  BaVidawwIm  von  Madmai«''*. 

niX  ,;Bild''  konunt  ift  alleti  oben  verzdchneten  Stellen  vor. 
An  unserer  Stelle  wäre  man  geneigt  *i*ix  für  ehten  plural  (r^  arab. 
«> .  #      ■ 
j^)  zu  halten  und  es  auf  die  v^chiedenen  Darstelliugen  der- 

leifaen  Person  %n  bedehen;  indess  da  das  Wart  lonsl  von  6inem 
BUdnIss  gebracht  wird,  so  werden  wir  es  auch  feaer  als  Singular 
zu  betrachten  haben.  Die  acriptio  pleoa  ist  ja  nicht  sdten  (ygl. 
diese  Zeitstdirift  Bd.  XXIX  S.  698).  ^    . 

2Uta  „Blandsänle^  kommt  aum  ersten  Mal  in  den  Inscfarifiten 

vor.  Es  ist  identisch  mit  arab.  wyli,  hehr,  ^'^sta,  phön.  :a^  und  n'^x:. 

D1M19D  n.  p.  m.  ,,Awwäm  hat  beglückt^  wie  V^n^^D  Jl  hat 
beglückt^  nivo  «Wadd  hat  beglackt'^  Difli,  das  in  den  Insohriften 
soBst  als  Ortsname  %irirt  (z.  B.  Os.  lY,  4«  13,  8  u.  s.  w»)  er- 
scheint hier  9ls  Gott  personifioirt,  ebenso  in  DnMnni  (Hai.  10,  l) 
;,Awwftm  hat  gegeben^',  was  auch  bei  andern  Ortsnamen  der  Fall  ist. 

ü^TonxL  Als  Personenname  kommt  diesefs  Wort  vor  Fr.  LYI,  3: 
traorm  \  V^  I  Ji^i*«^»*!  |  p  |  i*«^  |  -inx^n''  ,,Jat»amir,  der  Weise,  Sohn 
des  OMMudtü}!^'  aas  dam  GescUecbte  der  Magmar  n^^  Hier  scheint 
es  Name  «iues  Ortes  zu  seiiL  Freilich  bleibt  die  Mögliohkeit  nkht 
ansgesehlosseni  dass  es  auch  hier  bedeute  ,yter  aas  dm  Gesehlechte 
der  lladmar»^  Vgl.  i.  B.  Dnn-i»  |  nn  (Os,  l^  1.  ü%  U)  ;/iia  aus 
dem  Geschlechte  der  11  i^rft^d^^  And^r^  li(amen  von  derse^en  Wursel 
sind  in  den  Inschriften  häufig  (vgl.  Oslander  in  Z.  D.  M.G.  JBd.  X,  S.  41). 

Zu  bemerken  bleibt  noch  die  Verbindung  dim^t^o  |  n^tai  |  "ni^t 
statt  des  im  fiemitlBchen  gew^nlkhen  irmK^i  |  UKina^  \  Tis.  Doch 
darüber  ausführlich  in  dem  folgenden  Abschnitte. 
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Der  Status  constrnctns  im  Himjarischen« 

Von 

IhiTl«  Heinrieft  Mliner. 

Der  Status  con9tnK;tQ9  im  Oinyarufchen  folgt  im  AUgemeiDen 
denselben  Gesetzen,  wie  in  den  andern  semitischen  Sprachen.  In- 
dess  brii^  er  einzelne  in  jenen  n^r.  sejt^n  vockonuQ^nde  Er- 
scheinungen znr  fireieren  ^ßntfaltiing  und  OQnseqnenteren  Dnrch- 
(Uinmg,  als  der  Status  oonstradtos  im  Arabischen  und  selbst  im 
AhfiisQlieB.  Dlase  Punkte  zu  betouchten  ist  die  Au^be  der 
folgenden  Blätter.  Mit  der  riebtigen  graimnafischeB  Erkennlniss 
viid  tadi  manches  saddicta  Dookle  erhdtt,  maoahes  Zweifeihafte 
Uar  wodm  und  die  idieinbar  regellose  Anwendug  der  Bftimalion 
als  Too  bestimmten  Oesetaen  behecrscht  erscheinen. 

I.  ^ 

Wenn  zwei  oder  OMhiere  Begriffe,  von  einem  andern  im  Status- 
constmctus-Verbfiltni^  besUmmt  w^en  SQUen»  stellen  die  Semiten 
in  der  Begel  nur  einen  der  zu  bestimmenden  Begriffe  voran  und 
taufsen  die  übrigen  nach  dem  be9timmenden  Begriff  folgen.  So 
drfllkt  i€t  Semite:  ;,Da8  Haus  und  der  Oarten  des  Königs^  nicht 
durch:  ']b»rT  131  n'«$  aus,  sondern  durch:  iaai  ^hJän  n'^gi  und  elbenso 

«aUicb:  fcxL»^  «JÜUil  ^c^kjsL     Nur   ganz    vereinzelte  Ausnahmen 


im  AnWse^iflA  und  spftteni  Hebrlisphen  vor  (vgl.  Philippi, 
Wesen  4f9  Status  constmot^s  9«  15).  Dass  diese  «msnabmsweise 
ConrtnietiQn  sich  auch  im  Qinuarischen  finde,  haben  Osiauder 
ß.  P.  IL  6.  XX  8.  251)  und  Philippi  (a.  a.  0.  S.  U)  bemerkt. 
Bei  einer  genauen  Prüfung  des  Qii^jarischen  inqss  man  aber  er« 
kennen,  dass  diese  Construction  hier  nicht  etwa  ausnahmsweise 
und  mur  bei  ,«««  zuaammengehörigen  Begiriff<^^^  vorkommt  8<Hidem 
medesQ  Begel  ist,  und  dass  daf  in  im  andern  semitischen 
Sprachen  zur  Vermeidung  dieser  Construction  angewandte  Mittel 
—  ^  Haghsetsung.  der  bestimmten  Begriffe  mit  rttokbaztigUcbem 
Rrfnomm  {ff>^Jl  —■  meines  Wissens  in  den  Inscbjciften.  lue  zur 
AiPaidnnc  kommt. 


11g  Müller,  der  Status  cansiruekuf  im  Hirnjariachen, 

Dies  mögen  folgende  Fälle  beweisen. 

•TOnsrj  I  »napi  |  ots  (Inschrift  von  Warka  Z.  D.  M.  G.  XIX,  291) 
„Denkmal  und  Grab  des  Hanatsar^V 

n]p»bK  I  npm  |  b-^fi  |  mm  (Os.  26,  7—8)  „und  er  pries  die 
Macht  and  das  Ansehen  des  Alma^'^.  Vgl.  auch  Os.  20,  9  und 
Reh.  VI,  18—14  (Journal  of  the  Bombay  Brauch  of  the  Royal 
Asiatic   Society    1874):    iTariKn»  |  öCp]»"!  |  b-^fi  |  D^[a]«  |  'röm 

ma«  I  yrr\yn  \  Tnb«i  |  •'tibKn  (Os.  29,  6)  „und  die  Götter 
und  die  Gdttinneai  jd^er  Stadt  ^waf' . 

-irtnin«  I  li^i  I  -^cin  (Os.  20,   5.)    „Die  Gunst  (arab.    'jas^ 

Hai.)  und  das  Wohlwoflou  ißinejf  I^achfol^er/' 

"lÄnn-^a  |  nat  |  oa«  |  ir^c^s  (Os.  16,  5—6).  „Weil  er  be- 
glückte die  Angehörigen  und  aucU  die  Schfltslinge  ( l^  Hai.)  ihres 
Hauses.*^  . 

MSn  I  pan  |  ^iwon  ]  »r^o  (Hai.  147,  2.)  ,yDie  Umgebung  und 
die  Aeeker  (0^4^!:)  der  Stadt  Haramm^  (firaet). 

V'-rm  I  n  I  rn«nm  i  aaw  |  bsi  (Fr.  56,  4)  „üpd  alle  Wöl- 
bttiii8n(?)  und  Schlössw  dieses  Wasserbehälters/' 

tncn^  I  nisn*»  |  -»aan  |  bD  (Bai.  504,  6).-  „Der  fanze  Bau 
und  die  Befestigung  der  Warte""  (Praet)i'  Vgl.  auch  HaL  192,  4-^5. 
203,  2.  466,  3.  520,  8.  529,  29.  584,  7. 

Os.  8,  5—8: 

pabK  I  im^^on  I  bapbi 
pist";  "SOKn  I  bbn«i  |  m^irro  |  rt  ■ 
inriK'ntt  |  :?iö  I  nna«  |  bD^  |  o 

„Ufid  weil  ihn  beglückt  hat  Almal^ah  mit  reidier  Beute,  vielen 
Gew&nden^  und  Gefangenen  bei  jedem  Auszuge  der  .Partei  ihres 
Pürsljen/V 

Diese  Debersetzung  ist  neu  und  bedarf  einer  Begrfindung. 

na-nb  habe  ich  selbst  (in  dieser  Zeitschrift  Band  XXIX 
S.  599  m.)  nach  dem  Vorgänge  Osiander's  und  Hal^vy's  mit  „Kampf* 
übersetzt.  Das  ist  unrichtig.  Ich  erkenne  jetzt  hierin  mit  zw«iM- 
loser  Sicherheit  das  äthiopische  (fWJl^Si  !  „Beute^.  Am  meisten 
best&rkt  mich  in  dieser  Anschauunjg  der  umstand,  dass  äu6h  in 
den  Rüf^pell'schen  Inschriften  dieselbe  Wurzel  in  einein  khnlichen 
Zusammenhange  in  der  Bedeutung  „Beüte^  und  „erbeuten**  vorkommt. 
(V^.  1,13:  H,  17.  18,  38). 

bbn»  Ist  auch  nicht  mit  hehr,  bbrt  „Erschlagene^'  zu  ver- 
gleichen, wie  Hal6vy  thut  (weil  man  dann  bbn  arab.  Jjj>  ert|rarten 

niüsste),  sondern  bedeutet:  „Kleider,  Gewänder^  (vgl.  arab.  'iXs^). 

Wir  haben  also  hier  ein  interessantes  Beispiel,  dass  dr^i  Bis- 

griffe:    Ikute,   Gewänder    und   Gefangene  durch  das  Substantituin 
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Dp-ut  ;=  vJiJM  Bfther  bestusmt  werden.    (Ueber  die  Constractioii 

lind  Bedeutniig  von  pnat  vgl  diese  Zeitschr.  XXIX'i3.:&99.) 

rniK  halte  ich  gleich  :Ct .  and  zwar  in  der  Bedentang  „ans- 

ziehen  zun  Kampfe^,  lieber  den  Wechsel  von  .^  ^^^/\  ^  ^i^g. 
¥gL  diese  Zeitschr.  a*  a.  O.  8.  618. 

.  .  Zn  :^io  vergliBiche  ich  mitOsiander  ai^b.  m.ä  «nd  Oberpe^p: 
y^Helfer,  Genossen,  Partei''. 

Ebenso  rnnss  man  Os.  6,  4—6: 

3  I  Dpn»  I  >'^s^»  I  an 

abersetzen:  ^Weil  er'  ihm  das  Glück  gewährt  belt,  reiche  Beote 
davon  zn  tragen  von  dem  Stamme  Nabaäm'<.    Ygl.  au^  Os.  19«  |^— ^. 

Wir  kehren  za«nnserer  Aufgabe  zorttck. 

TTiÄtt  I  -^nna^nr ''5^731 1  ifnm  |  «bT  [  -jibT  (BW.  485,  7-^8). 
^Ünd  es  war  die  Weihnng,  Emenemng^  der  Ban  und  die  Wieder- 
berateUnng  (?)  von  Makanatftn^  ii  / 

Hai.  485,  13—14: 

1^1  I  «ao  I  ay««-!  I  ^b»Ki  I  •^Jitt'»«-!  I  nbKb«  |  bai 
„Und  alle  Götter,  Patrone,  Könige  und   Stämme   von  Saba  nnd 
Jemäma»'' 

Ich    übersetze  12^  durch  Jemäma»  weil  der  alte  Name  von 

Jemima  nach  der  arabischen  UeberlieCemng  j^  war.     Vgl.  Ihn 

(ateiU   Kitäb  el-Malbif  S.   308,  u.:  ^\  lil^  ^.^L>Lr>  ik^y» 

jM^  ijUilS  L^  v\Uü  Ht^l  L^  ^  JJ^  ^UjJI  f^Sy  juUJI 

juM^I  j^  v£>wk4^  k'^'^  (»W>l  Ä^^  '^ji:'^  CT^  V^j^l  ^^^  daselbst 
309,  Z.  3  ein  Vers  des  Alasa: 

,,Und  sie  (die  Qingaren,  die  mit  Qassän  Tobba'  kamen)  vertrieben 
das  Volk  von  (javrw  aus  ihren .  Wohuongen  und  zerstörten  den 
nützlichen  Bau,  so  dass  er  feil  wurde^'^). 

Ob.  17,  8—10:  -  a 

wnn  I  nianai  |  lobi  |  ••^n  |  p  |  ii3Ma^[5]  |  bi 

.-■  ....    \."    -./V. .    .......jaWÄt'lbal  w? 

i)  Bie  drei  Vene  des  Ala'ea,  die  diesem  Tene  vorangehen,  kommen  Kimil 
8.  4412  md  Neswin  ^imj.  e.  v.  ^jnuJc>>  vor;. dagegen  fehlt  c^ieser  Vers  an 
beiden  SteUen.  ,^  .. 


„0  halte  6id  ferfa  von  YerkleiiertD«,  Yerteumdluig,  ZaMMM 
(äth.  'pQ^Q)  l  HaL),  SchwftchaDg  and  Beschädigang  (äth.  UJ^^ ; 
Ual.)  fdler  Hensciien  .  .  /' 

n. 

''  'ESn  Wort  im  Statos  constnictiifi  kann  in  den  semitisdien 
Sprachen  durch  einen  Satz  determinirt  werden  >).  Das  Andiisclie 
iligchl  von  dieeer  Canetmctioit  einen  sete  beediiftiikteii  Gebrauch. 

£s  mass  den  Satz  erst  durch  Versetzung  von  ^]  oder  U,  den  so- 
genannten ^LJ^JüäJI  ^bjsÄJi  8«b6taBftiyiren  z.  B.  Jjill  ^t  vJ^ 
\jS  oder  ^lä  j^  U  jL>-  ^j.  Nur  bä  den  Wörtern  der  Zeit,  die 
faet  partikelartig  geworden  aind,  ist  diese  Gonstraction  auch  im 
Aräbischeh  jtaht  iieWöhnlich  z.  B.  ^f  ^ff^^  crj<i(S^-  Dfts 
flebräisehe  ist  in  der  Yerwendung  dieser  Constroctioii  ?iel  fipeier  z.  B. 
Jes.  39,  1:  in  nan  r^ip,  Ps.  16,  8:  »  -»Dn  te  "••^"•n«.  Bas 
Aethiopische  kennt  sie*  ebenfiills ,  am.  gewöhatichsten  aUetdii^ps 
auch  bei'^  Zeitbegriffen. 


1)  Philipp!  (».  a.  O.  S.  71  -82)  ontencheld^t  tiler  swei  Fülle:  1«  der  8ato 
ist  ein  ReUtivsaU.  2.  er  ist  die  Aaüösuiig  eines  snbstantivisehen,  inflnÜMklito 
MiAnettl.  t*h.  taitnott  an,  diks  ambk  In  dea  silier*  settitiieliM  Sprti^en  ein 
Relativsats  ein  Nomen  im  Stat.  const.  determiniren  könne,  aber  fast  alle 
at4rmr   sab   1  beigebradküfa  teU|lttle    (8.  71^77)  beirdsen  aieht,  miB  ^ 

sollen.    Dass  in  einem  Satte  wie  ^  ^y^  ^/*  ^^^  vV^  ^  uA^i  das 

Pronomen  ^  in  einm  idK^VerbJUtniss  sti  a4  oder  v3^Xlu  stehe,  will  mir 
nicht  einleuchten;   denn  selbst  sagegeben,  dass  die  gewöhnliche  Annahme,  das 

RelatiTom  ^  schlitese  Ih  sieh  das  Demonstrativam,  falsch  sei,  so  kann  rann 

hdchitcDS  J^  oder  v>J^  ^  Apposition  za  ^f^,  nicht  aber  als  sweltes  GBed 

o  ^ 
der  Idife  ansehen.    Der  Beweis  ist  sehr  einfach.     Setst  man  statt  ^  efai  Snb- 

Mäntivtiii,  s.  B.  J^^^  so  irwAen  «tee  bMta0ilie  UmiMi:  ^  Jw>»jd  O^j-^ 

und  vVJuu  ^L>,  ww>t  =  ^blfi  ^b^,  wo  das  Vorhandeaseia  derBTimation 

die  Annahme  cln^r  JCttfe  ▼ollttftndig  aossdiUesst.  Ebensowenig  können  8&tse 
wie  Gen.  7,22:  IPftKa  D-^ft  tm-WOWS  1«»  Vd  oder  Prov.  16,  4:  b^D  bb 
Slltl^  als  Statas-constractus- Verbindungen  angesehen  werden,  weil  man  ja  dann 
^bb  sUtt  bb  erwarten  mflsste,  wShrend  das  Fehlen  des  bestimmten  Artikels 
!r  nicht  auMlen  darf,  weil  bb  das  All  liesefchnend,  an  und  f&r  sich  determinirt 
ist  und  nicht  nothwendig  den  Artikel  haben  muss. 


MBUer,  d&t  SMbM  eofuirucka  im  Himfarüek6n,  121 

In  keinttr  der  semMsdieD  Sprachen  ist  sie  aber  bo  häufig  nnd 
coBgegneat  dorchgeAhrt,  als  im  Qimjarischen.  Ein  verhaler  Relativ- 
süs  ehne  jede  Termitüimg  von  sobstantivireaden  Part&ein  bestimmt 
hier  gewOhnüeh  ein  im  Status  constmctos  stehendes  Nomen.  Nor 
in  sehr  settenen  mien  —  mir  sind  nur  zwei  bekannt  —  tritt 
das  ptmomiiale  n  tot^).  BelativsAtze,  die  mit  einer  Praeposition 
beginnen,  konunen  auch  vor;  nur  sind  sie  vom  Standpunkte  des  Qim- 
Jatisehen  sicherlich  nicht  als  solche,  sondern  viefandtr  als  einfoche, 
neto  Auch  complkirt  ausgedrückte,  B^ffe  zu  betrachten,  wie  wir 
weiter  sehen  werden. 

Die  deterttdnirende  Kiaft  des  Relativsatzes  ist  aber  so  stark,  dass 
eine  ganze  Reihe  von  Begriffen,  wie  wir  oben  bei  der  Determination 
Mch  ein  Nemen  gesehen^  durch  ein  Verbum  bestimmt  werdra  kann. 

Die  hier  (bigenden  Beispiele  mögen  diese  Behauptungen  be* 
weisen: 

Ob,  12,  5:  inwi  |  ibKro*"  |  b«to»d  „nach  der  Bitte^  die  er 
von  ihm  erbeten.^ 

Os.  16;  7-8:  iKb»nD  |  vh'o»  |  b^i  „Durch  jede] ErAllung 
deiMni  was  sie  gebeten''  (tgl.  auch  Os.  83,  1.  427,  10.  36,  7). 

Os.  7,  7 :  ^  I  nmf)  I  p  M^on  der  Glut;  die  glühte.*" 

Os.  4,  17:  M"!  I  tA9  „das  Wahrzeichen;  das  er  gesehen.'' 

Beb.  Vn,  S:      nrt3r[a>D  |  ii-rm^  |  'W['^ 
jn»  I  pö  I  p  I  natn  I  tfa 

„Dass  er  fbrtishre  wieder  herzuatellen  den  Eaimb'att,  Sohn  des 
Tasib;  von  der  Krankheit;  die  er  fiberstanden  hat" 

Qs.  13;  4:  nmn  |  rirnn  |  nyi  ;;nach  (oder:  die  Entfernung 
von)  Ereignissen;  die  sich  ereignet  hiäen.'' 

Hai.  635;  6—8 :  ^^tao  |  brtK  |  däbpn  inf^ \  yin^  |  yla»^  \  nnia» 
„nr  Ehre  und  Verdhrung,  mit  der  verehrt  hat  das  Volk  von  Sabrar 
den  *Attar  von  ^badm<«  (Praet),  vgl.  HaL  187;  7  und  363;  13. 
HaL  535;  10—16: 
1 1  tomtwi  I  bnii  |  tafapS  i  ^nw  |  tao'^spC»})  |  »»[w]  |  tn*» 
b  I  fio^n^^^n  I  tiD^'SpMi  I  do[k]ü  I  ttüifet  |  p  \  wvs» 
5  I  pi  I  Dna5*ii  |  03W  |  v^  i  »»»  |  i^im  |  »a 
ypun  I  DWna  |  orn  |  p»««^i  |  r\yo^^  \\^^\yo\^ 
a  I  •)»  t  t3Di  I  p  I  wrrori  \  d*iii  |  bibpn  |  nnny  |  &tr 

.  .  .  fa  1  TO  "»*« 
„An  dem  Tage  da  !&ttar  von  IJIaba^m  nnd  Wadd»  und  Nikrab«^ 
und  ihr  SlUrst  i^e  und  ihre  Besitzthflmer  und  ihr  Vieh  bewahrten 
von  den  AngrUto;  die  Saba  und  Saidte  auf  flie  gerichtet  haben, 


1)  pdiJDtrlp  (Ob.  10,  3-4);  T^nef^n  |  mH  (Inseh.  von  Baida  Z.  6 
2.  X>.  H  6.  XXIX,  Ml).  AehnUehas  Im  Aethtoplsdieii  j^^  ;  H4^  A  l 
{pOMäoa  Chr.  d.  iüi.  Spr.  8.  413). 
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an  der  Tränke  xwitdieB  Mein  iimdfia^tBia  und  .von.  den  Feind- 
seligkeiten, die  stattgefunden  haben  swidchen  .denSttd-  und  Noird- 
arabem  nnd  an  dem  Tage,  da  'Attar  von  £. . . .  sie  iind  ihre  Besitz- 
thtlmer  rettete  ans  der  Mitte  von  Masr  (?)  im  Kriege,  der  etatt&nd.  /' 

Abweichend  constmirt  und  übersetzt ,  diese  Stdle^  Praetorias 
(Beitr.  UI,  87-^47).  Es  ist  daher  nothwendigj  dass  ich  hier  einige 
Worte  der  BegrOndnng  beifüge. 

Dass  tsD^tn  Snbject  nnd  nicht  Object  ist,  wird  ans  der 
Stellung  ersehen.  Die  Anfasfthlnng  des  Fflrsten  neben  den  GOttan 
ist  in  den  Inschriften  nicht  selten. 

Dass  wir  aber  taDMnä  |  fiiaäM  |  p /richtig  «ofge&sst  Jiaben, 
beweisen  am  besten  die  parallelen  SteQen;  ' 

'115  |^i|  pn  und  inb  |  t*t73^  Wir  haben  also  hiar  3.  Bär 
spjete  iürüe  beobachtete  läfscheinnng,  dass  ein  Nomen  imStatns 
constmctns  durch  einen  Relativsatz  bestimmt  werden  kann. .  .    . 

Müonü  übersetzt  Praet  ,^auf  dem  Bergwege^  und  vergleicht  arab. 

Ummo  ,;Via  in  regione  montana.''  Das  ist.  se>r  naheli^end.  t  Indess 
will  es  mir  scheinen,  dass  ei3D%)  im  Hingarisdien  „Tränke^  bedeute, 
wie  Prideaüx  gans  richtig  vermathet.  IMe  -Stelle  tf^n'\  \  DD^k  |  )H^W 
(Prid.  18)  lässt  keine  andere  üebersetzung  zu,  als  „eine  Tränk- 
Stätte  für  Menschen  und  Thiere^    VfM  die   Etym^^qgie  .{^trifft, 

so  wird  man  entweder  nut  Piideant .  arälr. .  ^  ^  -  hehr.  fiiüD 
„saufen^'  veigleiohen,  oder  es,  was  mir  waiirtfoheinlicher.  ist,  als 

Transposition  von  hehr.  riMib,  Arab.  v^Lm  ansehen« 

dnTD^n  I  dsra  |  V^  I  k^t^^  jM  Kampfe  zwischen  Mein  und 
Bagma'^  Mein  kennen  wir.  Bagma  verdient  alle  Beachtung.  Man 
muss  sich  sofort  der  Völkertafel  Gen.  X,  7  erinnern,  wo  es  beisst: 
Tini  «31^  T\7Xp  -»sai  fionaon  n?3!rn  rtnaon  nb-^im  .  «?o  wd  -^ian. 
Ba^a/  das%on  den  Alexandrinern  'Ptyfia  übersetzt. wird  (vgl. 
auch  'Pfyafia  nolig  Ptol.  VI,  7),  also  genau  entsprechend  unserm 
dra^%  wird  hier  als  der  Vater  von  Saba  und  Dedän  angeführt. 
Auch  Ez.  27,  22  finden  wir  die  rvxf^^  »y^  -»bDi  „die  Kaufleute  von 
Saba  und  Bi^a*^  und  daneben  öfters  wieder  yvy. 

Bedenkt  nmn  femer,  dass  in  einer  andern  Inschrift,  von  Bora- 
kisch  (Hai.  577,  6)  von  einer  „Warte.  Dsfi&n''  *jin.|;inBt33t  die 
Bede  ist.,  so.  wird  man  nicht  umhin  können,  diese  beiden  Namen 
m\i  denen  der  Völkertafel  zu ,  identificiren,  ein  Uipstanji}  der,  wieder 
ein  ganz  merkwürdiges  Licht  auf  die  alte  Völkertafel  .wii;ft.       ,, 

rSKO^i  I  n^O'^S  möchte  ich  auch  nicht  mit  Pza^.'  für  Ort- 
schaften, sondern  als  Bezeichnung  für  „Nordaraber^  und  „Südaraber^ 
ansehen. 

Auch  grammatisch  ist  die  Stelle  dr^ni  |  D^»  |  x^\  MiaDX):^ 
infterfssfnt.  Witt  haben  hier  einen  Fall,  wo  ein  Nomen  im  St.j.con8t. 
durch   einen  Belativsatz   bestimmt  wird.    So  müsste^  wir  freilich 
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di0B6'T«rbiiidiiQg  Ttm  araMsch-fpraminatischen  Standpunkte  aaf&ssen. 

Ä^j3  ry^ui   i*«^  Lr.Yni.;  Stellt  im  Arabischen  graounatiscb  einen 

indete^ininärten  Belativsatz  vor  (K^).  Ist  es  abei^'  anch  im  Qiin- 
jariadien  der  Fall?   Nein.    Hier  ist  Dnn^n  |  ü^yo  |  v^  ^^^  Satz, 

wmdcarit  ein  Begriff,  der  dorch  Praeposition  nnd  Nomen  (^^ys^^  jl^) 
dargestellt  wird  nnd  folgenden  Ansdrficken  analog  ist:  Jes.  9,  3: 
^••Xpn  nnwo,  Ez.  13,  2:  Dabo  •^«^13  u.  s.  w.;  syr.  2.  Tim.  3,2: 
jLcct»^  Y^  (Pbilippi  a.  a.  0.  S.  57),  wo  es  doch  niemand  ein- 
fallen wird,  sie  als  Relativsätze  zu  betrachten.  In  ganz  ähnlicher 
Weise  mfissen  im  ^imj.  anch  folgende  zwei  Stellen  benrtheilt 
werden: 

Fr.  65,  3:  p'^rv2  \  p  |  ^b^^  \  mentti  |  m*q  |  bD  „Alle  Wöl- 
bungen (?)  nnd  Schlösser  an  diesem  Wasserbehälter*S  wofür  wir 
in  einer  andern  Inschrift  Fr.  56;  einfachen  Statns  const  ohne 
•»b»  finden  (s.  o.,  S.  118). 

Hai.  192,  14:  örtb«D  |  Fi^«  |  nns  |  yn«Di  |  p«n  „Der  Glaube 
und  der  Wandel  nach  dem,  was  er  seinem  Gotte  bestimmt  hatte.^' 

Wir  kehren  nnnmehr  znr  Aufgabe  zurück. 

Hai.  466;  1: 

Kbtoi  I  -n  I  «broi  |  ••aa» 
,^11  Baa  nnd  die  Weihung,  den  er  erbaut  nnd  die  er  geweiht  hat" 

HaL  49,  7—8: 
;;Mit  Land,  (freiem)  Durchzug  nnd   Proviant,  das   gegeben  hatte 


Die  stattlichsten  Reihen  kommen  zum  Schluss. 
Hai.  362,  2: 

vyp  I  nb:ap»i  |  in!Ti»i  |  «*in73n  |  aa^Ki  |  bn3[K 
,^e   Mmenpflanzungen ,   Weingärten,    Saatplätze,    wasserreichen 

Bronnen  and  Behälter,  die  käuflich  erworben  haben '^ 

HaL  51,  8—9: 

Dn^Ki  I  '»nn«i  I  nnri«i  |  y»o«n  |  nbi«o  |  bs 

yfAHes  Bitten  und  Erhören  und  alle  Frömmigkeit  (J^^?)  nnd  Frei- 
gebigkeit nnd. . . .,  um  die  sie  Saba  und  ihre  Stämme  gebeten  haben." 

Die  Bestimmung  der  einzelnen  Worte  ist  noch  nicht  ganz 
sicher,  an^der  Richtigkeit  der  Constmction  ist  nicht  zu  zweifeln. 
Die  Verba  T»3p  und  i7Äib«0  determiniren  also  je  fünf  Begriffe  im 
Stat  const. 

Der  tiefere  Grund  dieser  Erscheinung  liegt  nach  unserm  Dafür- 
halten darin ;  dass  das  Qingarische  noch  nicht  die  scharfe  Grenz- 
scheide zwischen  nominalen   und  verbalen  Begriffen  gezogen  hatte, 
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wie  die  abvigea  leinitieeiieii  Spraoheil;  driNtr  fc^iurte  m  d«rch  ni» 
Yerbam  ein  Wort  im  Stat  const  eben  so  gnt  deternuniren  als  dnrch 
ein  Nomen.  Das  HebrUscbe  steht  dem  ginjariseben  bterin  nedi 
am  Bäcbsten,  dagegen  scheidet  das  Arabische  s^  streng  zwischen 
nominalen  nnd  yerbalen  Begriffen  and  mnss  daber  dort,  wo  das 
Qin^ariscbe  einen  Statos  constmctas  zwischen  Nomen  nnd  Yerlmm 
bildet,  eine  ya^  ä.  h.  einen  indeftenninirten  RaiatiYflata  eintreten 
hwsen. 
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Bericht  an  S.  Exe,  den  Minister  der  geistlichen, 

Unterrichts-  nnd  Medizinalangel^enheiten 

Herrn  Dr.  Falk, 

aber 

tf  e  BesnlUite  einer  mit  Hlnlsterialiiiitenitlttsing  sii 

wiMMDseliafillelieii  Zwecken  mitemoMuneneB  Betoe 

naeli  KonstontfBopel. 

Von 
Dr.  e.  JftkB. 

Bw.  ExeeUenz  ertaube  ich  mir  ehrerbietigst  nach  BeeDdigvng 
seiner  zv  wisseinichafUicheii  Zwecken  in  den  Monaten  Jnli;  Angnat 
vid  September  1875  ontemommenen  B^te  nach  KoMtantinopel 
einen  Bericht  tLber  die  Resultate  dersdben  einzusenden. 

Ich  Bchidce  Tora«,  dass  ich  meinen  Zweck,  die  Collation 
etnes  anbischen  Werkes  fiber  arabische  Grammatik  (Ihn  JaK's 
Oommenlar  zn  Zamachäurfs  Maüsssal),  dessen  Dmdc  Ton  der 
Deataohen  MorgenlSadischen  Gesellsdiaft  Obemommen  worden  ist, 
errei^t  habe,  nnd  will  im  Nachstehenden  TMvuchen,  zahnst  die  Zn- 
stftnde  der  Konstantinopolitaner  Bibliotheken  im  AUgemeinen,  dann 
meine  p^isOnlichen  Erlebnisse  zn  beschreiben,  soweit  dieselbeB  fir 
die  Bibliotheken  characteristiBch  sind. 

Die  im  türkischen  Kalmider  anfgezfthlten  40  moslimisohen 
BibHothehen  in  Konstantinopd  sind,  so  viel  ich  gesehen  und  ge- 
hört habe,  alle  Wairf»  d.  i.  berahen  auf  frmnmen  Sttftangen,  wodoroh 
nach  rnnhaanmedanisohea  Begriffsn  eine  Terleümng,  insbesondere 
eine  Yersendmig  gesetzlich  aosges^Mossen  wird.  8ie  zerfallen  nach 
dem  Orade  der  Zngänglichkeit  in  m^rere  Gruppen:  in  solche,  welohe 
nicht  mit  Moscheen  yerbnnden  nnd  darum  am  leichtesten  zugänglich 
sind,  aber  auch  an  Werth  hinter  den  anderen ,  sogleich  zu  be- 
schreibenden zurückstehen  (wie  runter  den  ?on  mir  besuchten 
die  Yon  Rd^b-Paadia  ifegitndete) ;  iemer  solche,  welche  mit 
Hoschaen  verbunden  sind,  aber  ausserhalb  derselben,  gewöhnlich  in 
ihrer  Nfthe  sich  befinden  (so  die  Bibliotheken  der  Moscheen 
WUide,  La'lel!,  Mri-Osmange)  und  solche,  welche  innerhalb  der 
Moscheen    selbst  aufgestellt  sind,  entweder  in  einem  Anbau   mit 
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besonderem  Eingang  (wie  die  der  Mu^ianuned-  und  Bsgazed-Moschee) 
oder  im  Hauptgebäude  (Aja-Sofia,  Solim&n^e,  Ahmed^e).  Im  zuletzt 
bezeichneten  Fall  tritt  fOr  den  Nicht-Muslim  die  Schwierigkeit  des 
Durchgangs  durch  die  Moschee  für  die  Benutzung  der  Bibliothek 
ein,  welche  in  manchen  Moscheen,  besonders  in  der  die  grösste 
aller  Bibliotheken  enthaltenden;  der  Aja  Sofia  ^),  nur  vermittelst 
eines  vom  Minister  fUr  die  frommen  Stiftungen  (Ew|»f-Mini8ter) 
ausgestellten  Erlaubnissschdns  (Teskire)  tLberwunden  werden  kann. 
Aber  auch  in  vielen  der  anderen  mit  Moscheen  verbundenen  Biblio- 
theken wird;  so  freundlich  und  dienstfertig  man  bei  ^inieliien  Besuchen 
empfangen  wird,  fttr  die  fortgesetzte  Benutzung  Seitens  des  Nicht- 
Muslim von  den  Bibliothekaren  ein  solches  Teskire  verlangt.  Ist 
man  im  Besitz  desselben;  weldbes  von  den  Bibliothekaren  sorg- 
fältig aufbewahrt  und .  den ,  die  Bibliothek  besuchend^  Gelehrten 
auf  Verlangen  vorgezei^^  wird,  so  darf  man  die  Bibliotheken  un- 
gehindert viele  Monate  hinter  einander  täglich  besuchen  und  die 
Kategorien  von  Büchern  benutzen,  welche'  auf  dem  Teskire ;  das 
wie  ich  höre  selten  ganz  allgemein  ausgestellt  wird,  angegeben  sind. 
Doch  herrscht  für  alle  berührten  Momente  keine  allgemeine  und 
feste  Praxis;  ich  habe  in  verwhiedenen  Moscheen  ein  ganz  ver- 
schiedenes Verfahren  angetroffen;  auf  welches  die  die  Bibliothek 
besuchenden  Ulema  von  besonderem  Eisfluss  sase^i  scheinen. 
Fttr  den  Muslim  ist  die  BeoutsuBg  aller  3ibUotbeken  bis  auf  wenige, 
welche  wie  die  der  A)mied- ')  und  J^Ab-Moschee  ^)  gar  nicht. ge- 
öffnet werden;  jederzeit  ohne  Teskire  gestattet 

Die  Biibliotheken  sind  alle  zu  derselben  Zeit  täglich  (Dienstag 
und  Freitag  ausgenommen)  von  4  oder  ö  bis  9  Uhr  türkischer 
Zeit  (bis  3  Stunden  vor  SonnenuntiBrgaeg);  einige  fuich  noch  eine 
Stunde  länger  geöffiiet'  Gegen  eine  verhältnissmässig  geringe  Ent- 
sdiädigung  ist  in  einigen  Bibliotheken  auch  eine  noch  längere 
Benutzung  unter  Aufsicht  eines  Bibliothekars  zu  ermöglichen.  Die 
Aufsicht  fähren  in  den  grösseren  Bibliotii^en  meist  sechs  ^) 
(sehr  gering  besoldete)  Bibliothekare,  von  welchen  stets  einige 
zugegen  sind  und  in  der  dienstfertigsten  Weise  alle  Bücher  herbei- 
briDgen,  die  man  nur  zu  sehen  wünscht;  nur  mit  Koran-EsLemplaren 
und  den  auf  Koran-Exegese  bezüglichen  Werken  werden  hier  und 
da  Schwierigkeiten  gemacht,  welche  bei  näherer  Bekanntschaft  auch 
zu  schwinden  pflegen.  Jede  dar  von.  mir  besuchten  Bibliotheken 
hat  ihren  nach  den  verschiedenen  Disciplinen  der  mnhammedanischen 


1)  Mach  Aussage  des  Führen  in  der  Mosehee. 

2)  Nach  meiner  Erknndignng  in  der  MoBcl»e  lelhtt 

3)  Nach  Aussage  eines  BibUothekars  der  LaIeK ,   der  auch   in  der  EJjdb 
besch&ftigt  ist. 

4^  Die  Zahl  ist  yerschieden. 
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Wusenschaft  wohlgeordneten  geschrieben»  Katalog,  der  Titel,  Ver- 
fasser, Sprache  und  Umfang  des  Werkes  angiebt  Gedruckt  ist  in 
Konstantfnöpel  von  Katalogen ;  wie  ich  höre,  nur  ein  einziger,  der 
der  Rftgib-Pascha- Bibliothek.  Dagegen  hat  FlOgel  im  7.  Bande 
seiner  Aasgabe  des  ^ä^-Ghal£a  die  Kataloge  yon  22  Konstantino- 
politaner  Bibliotheken  nach  Wiener  und  Pariser  Handschriften  ab- 
dmeken  lassen,  die  ich  jedoch  nicht  vollständig  gefunden  habe. 
So  giebt  Flttgei  als  die  Zahl  der  Bände  der  Bibliothek  der  Mahammed- 
Moschee  1637  an,  wobei  allerdings  Donbletten  einfach  zählen,  der 
Katalog  der  Moschee  dag^en  5271;  in  der  Aja  Sofia  zählt  Flügel 
1442,  der  Katalog  nach  dem  türkischen  Kalender  6292.  Auch  die 
bei  Flügel  angegebene  Ziffer  der  Bücher  stimmt  mit  der  der 
Kataloge  der  Bibliotheken  selbst  nicht  überein.  Ein  von  mir  be- 
Birtites  «nbngreiches  Werk^)  der  Mnhammed-Bibliothek  fehlt  bei 
Flügel 

Die  Bibliotheken  enthalten  arabische,  persische  and  türkische 
Drucke  and  Handschriften  meist  nocb  nngedrackter  Werke,  letztere 
in  bei  Weitem  grösserer  Zahl  aas  allen  Zweigen  mahammedanischer 
Wissenschaft,  Koranexegese,  Tradition,  Rechtswissenschaft,  Mystik, 
Medicin,  Grammatik,  Rhetorik,  Lexicographie,  Mathematik,  Philo- 
sophie, Geschichte  and  Geographie,  aasserdem  eine  Menge  von 
Diwanen  arabischer  and  persischer  Dichter')  mit  and  ohne  Com- 
mentar,  aach  Werke  der  belletristischen  Literatar,  obwohl  diese 
in  der  geringsten  Anzahl.  Die  Bücher  sind  meist  sorgfältig  ge- 
sdirieben,  sehr  gnt  erhalten  and  gebunden  and  ordentlich  anfSo^estellt. 
Ich  habe  mich  bei  der  Revision  einer  der  grösseren  Bibliotheken, 
bei  welcher  ich  zugegen  war,  von  der  Sorgfalt  in  der  Behandlung 
der  Bücher  überzeugen  können.  Besucht  werden  die  Bibliotheken, 
in  weldien  ich  gearbeitet  habe,  ausschliesslich  von  muhammedanischen 
Gelehrten,  von  christlichen  oder  jüdischen  Gelehrten  habe  ich  keinen 
behierkt;  auch  haben  es  mir  die  Bibliothekare  der  Muhammed- 
Moschee,  einer  der  ältesten,  grössten  und  besuchtesten,  bestätigt, 
dass  bisher  noch  kein  fremder  Gelehrter  bei  ihnen  gearbeitet  habe. 
Gesprochen  wird  seh^r  wenig  und  meist  mit  gedämpfter  Stimme, 
so  dass, man  abgesehen  von  der  für  den  Ausländer  lästigen  Neugier 
der  Türken  ungestörter  arbeitet  als  in  vielen  unserer  Bibliotheken. 
Aber  nicht  nur  die  Bibliothekare,  auch  die  die  Bibliotheken  be- 
suchenden Ulema  haben  mich,  nachdem  sie  sich  von  dem  Zweck 
meiner  Reise  überzeugt  hatten,  vielfach  unterstützt  durch  Ueber- 
lassung  von  Handschriften  aus  ihren  Privatbibliotheken  zum 
häuslichen  Gebrauch,   durch  Lösung  wissenschaftlicher   Schwierig- 


1)  Eben  der  Commentar  des  Ibn  Ja'i^. 

2)  Eine  Uebersicht  giebt  vorläufig  Flügel.  Zn  detaUlirteren  Nacbforsobungeu 
hierfiber  gebrach  es  mir  an  Zeit. 
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keiten^)  und  durch  GeltendiMChung  ihrcB  Eiofluset  bei  den  BäUo- 
thekaren. 

Ich  gehe  nun  dazo  über  meine  penönlichen  Erlebnisse  sa 
beschreiben,  soweit  sie  für  die  Eenntiüss  der  KblioUidDeB  von 
Interesse  sind.  Als  ich  die  MohAmmed^BiUiothek,  wdcfae  eine 
Handschrift  des  von  mir  za  edirenden  Weites  enthält'),  das  erste 
Mal  besachte,  wnrde  mir  der  Besuch  der  Bibliothek  bedingungslos 
gestattet  Doch  nachdem  ich  etwa  vier  Tage  ungehindert  in  der- 
selben gearbeitet  hatte,  erMEhete  mir  einer  der  BiUiothefcare,  indem 
et  mich  beim  Hinaasgehen  begleitete,  so  sehr  man  mir  ftr  meinen 
Besuch  verbunden  sei,  so  müsse  er  bei  der  auffisllenden  Erscheinnng 
eines  solchen,  um  Verdächtigung^  Seitens  der  die  Bibliothek  in 
grosser  2«ahl  besuchenden  Ulema  gegenfiber  gesichert  su  sein,. ein 
vom  Ministerium  aasgestelltes  Teskire  verlangen.  Nur  mit  Ifflke 
konnte  ich  durch  Vermittelung  eines  Gelehrten,  den  ich  inzwischen 
kennen  gelernt  hatte,  durchsetzen,  dass  mir  der  Besuch  bis  zur 
Ausstellung  des  Teskire  vorläufig  gestattet  wurde.  Als  sich  aber 
diese  Ausstellung  verzögerte,  da  der  Oeschäftagang  vom  deutschen 
Gonsulat  durch  das  auswärtige  türkische  Ministerium  bis  zum 
Ew^-Minister  ein  ziemlich  langvrieriger  ist,  eröffnete  der  Biblio- 
thekar meinem  zufiUlig  mit  mir  anwesenden  Freunde,  Dr.  Hartmann, 
Dragomanatseleven  von  deutschen  Gonsulat,  man  könne  nun  meine 
Besuche  ohne  Teskire  nicht  länger  gestatten.  Viel  Zeit  stand  bei 
bei  der  kurzen  Dauer  meines  Aufenthalts  auf  dem  Spiel,  als  sich 
durch  Vermittlung  des  Dragomans  des  deutschen  Consulats  Dr.  von 
Tischendorf  der  erste  Dragoman  der  deutschen  Botschaft  Dr.  Testa 
bereit  finden  liess,  mich  dem  Ew^ftf-Minister  Kem&l  Pascha  vorzu- 
stellen und  mir  persönlich  die  Ausfertigung  eines  Teskire  auszu- 
wirken. Der  Minister,  der  längere  Zeit  in  Deutschland  und 
besonders  als  Gesandter  der  hohen  Pforte  in  Berlin  gelebt  hat, 
empfing  uns  auf  das  Freundlichste  und  liess  das  Teskire  sofort, 
während  wir  warteten,  ausstellen,  in  welchem  die  Bibliothekare  der 
genannten  Moschee  angewiesen  wurden,  mir  alle  Werke  über  Gram- 
matik und  humanistische  Literatur  ^)  (also  doch  nur  diese,  nicjbt 
die  auf  Beligion  und  Koranerklärung  bezüglichen)  auf  Verlangen 
einzuhändigen  und  mich  gegen  Störungen  Seitens  anderer  Besucher 
(die  ich  übrigens  nie  erfahren  habe)  zu  schützen.  Nach  Vorzeignpg 
dieses  Teskire  habe  ich  bei  dem  Reichthum  der  Hülfinuittel  kein 


1)  Hierzu  tina  die  Ulama  auCi  BfrekwUUgtt«  erlrätig.  Sie  wtrAm  too 
den  die  Moscheen  besuchenden  Stndirenden  yielfach  befragt.  Mir  fehlte  sar 
vollständigen  Ansnutzong  aoch  dieses  Umstandes  Zeit 

2)  Die  Auffindung  dieses  Ms.  verdanke  ich  Herrn  Dr.  Hartmann ,  welcher 
vor  meiner  Ankunft  in  der  Moschee  angefragt  hatte.  Auch  wfthrend  meines 
Aufenthaltes  hat  er  mich  in  jeder  Weise  unterstOtst. 

3'  V^jU  y^^'f  das  Teskire  folgt  unten. 
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ffindernigs  gefimden  als  die  Kürae  der  Zeit,  die  mir  eo  Gebote 
«ftaad.  Ich  habe  in  dieser  Moschee  eine  Handschrift  des  genannten 
Werkes,  welche  ftat  ans  der  Zeit  des  Verfassers  selbst  stammt 
(der  erste  Band  ass  dem  J.  648,  der  zweite  ans  dem  J.  651  der 
Hi^)  in  sehn  Wochen  dnrchcoUationirt^  stets  von  den  Bibliothekaren 
«of  das  Freandlichste  nnterstützt  Als  die  Bibliothek  znm  Behnf 
Revision  geschlossen  wnrde,  gestattete  man  mir  nnaii%efordert 

Sftckaidit  anf  den  Gast^'  die  Fortsetzung  meiner  Besuche. 

Da  die  Arbeitszeit  in  allen  Bibliothdien  dieselbe  ist,  so  fand 
ich  wihrend  meiner  Beschäftigung  in  der  Muliammed-Bibliothek 
nm  hin  und  wieder  Zeit  noch  eine  Bibliothek  zu  besuchen^  die  der 
Wttde-Mosdtte,  wo  man  allein  aus  Bücksicht  auf  meine  Arbeiten 
mehrmals  täglich  eine  Stunde  fiber  die  gewöhnliehe  Zeit  hinaus 
offisn  Hess.  Erst  nach  Vollendung  meiner  GoUation,  in  den  letzten 
14  Tagen  meines  Aufenthalts  war  es  mir  möglich,  noch  in  anderen 
Bibliotheken  wenigstens  einzelne,  besonders  sdiwierige  Partieen 
meines  Werkes  zu  vergleichen.  In  keiner  derselben  wurde  ein 
Teskire  verlangt;  ipan  sprach  vielmehr  über  die  Schwierigkeiten, 
welche  mir  in  der  Mu];iammed-Moschee  Anfangs  gemacht  worden 
waren,  mehrftu^h  seine  Vervmnderung  aus  und  erklärte  ein  Teskire 
nur  für  den  Fall  der  Verleihung  von  Büchern  far  nothwendig;  die 
also  doch  mcht  ganz  unmöglich  zu  sein  scheint  ^).  Ich  habe  ausser 
der  zuerst  verglichenen  noch  vier  Handschriften  meines  Autors  ge- 
fuiden,  in  den  Bibliotheken  der  Bigazed-,  der  La*leli  '),  der  Wtiide- 
Moschee  und  in  der  während  der  ganzen  Zeit  meines  Aufenthalts 
geschlossenen  Ali-Pascha-BlbHothek,  von  der  ich  nur  den  Flügeischen 
Katalog  gesehen  habe.  ,  Ich  bedauerte  diese  Handschriften,  welche 
die  der  Hutiammed-Moschee  an  Werth  zum  Theil  übertreffen,  nicht 
froher  beimtzt  zu  haben,  was  freilich  in  einigen  dieser  Bibliotheken 
unmöglich  gewesen  wäre,  da  die  Zeit  meiner  Anwesenheit  leider 
gecade  mit  den  Ferien  derselben  zusammenfiel  und  nur  wenige  ge- 
öflhet  waren.  Erst  kurz  vor  Eintritt  des  Ramadan  (October)  wurden 
tei  säHntUfdie  Bibliotheken  wieder  geöffioet.  In  der  La^leli-Moscfaee 
erbot  man  sich  unaufgefordert,  für  mich  täglich  zwei  Stunden  länger 
offen  zu  halten  und  auch  am  Dienstag  zu  öffnen,  an  dem  sonst 
die  Bibliotheken  geschlossen  sind.  Gerade  fttr  grammatische  Com- 
sMotare  habe  ich  einen  wahrhaft  unerschöpflichen  Beichthum  von 
Httlfsmittetn  gefunden,  so  ausser  dem  von  mir  zu  edfrenden  noch 
fünf  dommentare  anderer  Verfasser  zu  derselben  Grundschrift  ^). 


1)  Unter  der-Huid  werden,  wie  ich  bestimmt  erfahren  habe,  viele  Bücher 
Tcsvetien« 

2)  Diese  miTollständig,  nur  das  erste  und  letzte  Drittel  enthaltend. 

8)  Die  Ton  v^^^L>  ^t  (bei  Weitem  am  hftnügsten),  Ton  qJlXJI  ^l^, 

Ton  ^^iXA:pJt  (juJLdI  genannt),  ein  Joo^  betitelter  und  ein  OLüIb  JyäsÄ* 
Bd.  XXX.  9 
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Die  Fandamentalwerke  der  grammatiscben  Wissenschalt  ^),  zu  wel- 
chen später  Gommentare  geschrieben  worden,  sind  fast  in  allen 
Bibliotheken  mehrfach  vorhanden.  Noch  mehr  hätte  ich  erreicht, 
wenn  ich  Zeit  gehabt  hätte,  mich  der  Landessprache  vollständig  zu 
bemächtigen;  denn  der  einzige  W^,  der  hier  znm  Ziele  führt,  ist 
der  des  unmittelbarsten  persönlichen  Verkehrs  *).  Doch  glaabe  ich 
fär  meine  Arbeit  fast  alle  Schwierigkeiten  gelöst  zu  haben  and 
hoffe  den  Rest  derselben  dorch  fortgesetzten  brieflichen  Verkehr 
mit  meinen  in  Konstantinopel  gewonnenen  Freunden  zu  erledigen. 

Ich  kann  nicht  unterlassen  hinzuzufügen,  dass  die  Konstanti- 
nopolitaner  Bibliotheken  von  eoropäischen  Orientalisten  fast  noch 
gar  nicht  benutzt  zu  sein  scheinen,  und  dass  eine  solche  Benutzung 
nach  meinen  Erfahrungen  nur  an  Ort  und  Stelle  zu  ermöglichen  ist 


^LJ^t  qcXjjIäam  s^L>  tl^XJj»  ^jMMoUjJ^t  v:>uüU^  ^yJJSjo  »Xm^ 
OÜjuL«  iüIax>I3  ^^s^  fcLJ^   vir^^'^'''^  <<<-^^-^!M^   fcJUiiülieUÄi^  ^1i 


1)  Stbaweibi*8  KitAb   mit  und  ohne  Commentar  des  Strif!  in  allen  Biblio- 
theken in  herrlich  geeehriebenen,  som  Theil  Tocalisirten  Exemplaren;  die  'Alfija 

mit  Tielen  Commentaren;  die  KAftje,  der  wyuUl     JJtA  von  Ihn  HiUm,   der 

Mnfassal  selbst  u.  A.,  alle  diese  mit  speciellen  Conmientaren  su  den    J^t^. 

Auch   der  grosse   and   kleine  äawAhld-Commentar  yon  EPAini  sind  mehrfach 
vorhanden«     Von  Lexicis   findet   sich    ansser  den   bei  ans  gebrftachlichen   der 

V^^t   i-ji-^  (olii   fünfbändiges  Riesenwerk)   in   allen   grösseren  Bibliotheken. 
Ich  hatte  letiteren  aar  Benntsang  stets  anf  meinem  Plati  in  der  Moschee. 

2)  Bei  einem   solchen  schwinden   die  meisten  der  Anfangs  anüberwindlich 
scheioenden  Schwierigkelten. 
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Oben  rechts  in  Stempelabdruck: 
Unten  links  neben  der  Datirung  in  gewöhnlichem  Siegelabdmck: 


9* 


1S2 


InschrifUiche  Mittheilungen. 

Von 
Julias  Entin;. 

in.i) 

Inschrift  Ton  Gebftl. 

(Hierzu  zwei  litbographirte  Tafeln.) 

Diese  Stele,  eine  der  schönsten  und  merkwürdigsten,  welch< 
die  Phönizier  uns  hinterlassen  haben,  wurde  zu  (jlebail  (bn^,  BvßXog] 
von  Herrn  P6r6ti6  entdeckt  unweit  der  Stelle,  welche  auf  dem  von 
Renan  gegebenen  Situationsplan  (Mission  de  Ph^nicie  pl.  XIX^ 
durch  die  Worte  „Vestiges  de  constructions  anciennes"  hervor- 
gehoben ist.  Beim  Pflanzen  von  Bäumen  am  Eingang  eines  Hauses 
stiess  der  EigenthUmer  desselben  auf  das  Monument;  siehe  den 
Brief  von  P6r6ti6  in  der  Mission  de  Ph^nicie  p.  855.  Nur  durcli 
Zufall,  eben  wegen  der  Nähe  des  Hauses,  hatte  Renan  bei  den 
Grabungen  im  J.  1860/61  wenige  Meter  von  dem  späteren  Fundort 
innehalten  lassen,  nachdem  er  selbst  die  directe  Vermuthung  aus- 
gesprochen hatte,  dass  die  dortigen  Trümmer  die  Reste  des  be- 
rühmten Tempels  von  Byblos  enthalten.  Das  Monument  befindet 
sich  heutigen  Tages  der  reichen  Privatsammlong  des  Herrn  L.  de 
Glercq  in  Paris  einverleibt.  Bei  Gelegenheit  der  Verbringung  de£ 
Steines  von  Beirut  nach  Paris  hatte  der  Graf  de  Vogfl^,  als  dac 
Schiff  einige  Tage  zu  Constantinopel  anlegte^  denselben  einer  Prüfung 
unterzogen.  Mit  dem  diesem  Gelehrten  eigenen  Tact  und  raschen 
Blick  gelang  es  ihm,  trotz  der  kurzen  Zeit,  auf  der  Stelle  eine  in 
Allgemeinen  vollständig  richtige  Entzifferung  des  Textes  zu  ge- 
winnen, namentlich  aber  auch  eine  archäologisch  und  artistiscl] 
unübertreffliche  Erläuterung  zu  geben.     Er  hat  seine  Untersuchung 


1)  Vgl.  Band  XXIX,  235  ff.  and  588  ff. 
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vertfeDtlicfat  untet  doftTitd»  8äk  de  YehawmeUk,  r^ide  Oeial. 
Oammunicaiim  faute  ä  TÄead.  de$  Inacr,  et  B.^L.  par  le  (M 
de  VogüS.    (Extrait  des  Campie»  Rendu»  de  CAc,  d.  L  ei  B.^L.) 
PariSy  Impr.  nai,  1875.    Bei  dem  böfien  Zastand;  in  welcliem  der 
poröse  und  toii  den  Atmosphärilien  stark  mitgenommene  Kalkstein 
uns  die  Inschrift  erhalten  hat,  ist  es  nur  zu  verwundem,  dass  Herr 
Renan,  nnterstützt  yon  Herrn  Philippe  Berger,  noch  im  Stande  nar, 
wenigstens  if^T  die  zweite^  von  Herrn  de  Vogü6  bei  der  anferlegleo 
Eile  weniger  erschlossene  Hälfte,   eine   so  ausgiebige  ond  scharf- 
sinnige Nachlese  zn  halten,  wie  dies  im  Joamal  des  Savants  1876 
Jaulet  p.  448 — 456  geschehen  ist^).    Ich  gebe  im  Nachstehendem 
das  Resultat  der  beiden  Untersuchnngen  von  de  ¥og&6  und  Renan. 
Das  Denkmal  biMet  ein  Parallelepiped  mit  oben  abgerundeten 
Ecken  !<»,  13  hoch,  0«^  5G  breity  zwischen  Om,  33  und  Oa^,  26  dick. 
Der  Kalkstein  der  dortigen  Gegend,  aus  dem  das  Ganze  gebildet 
ist,  hat  unter  der  Unbill  von  Zeit  und  Wetter  stark  gelitten,  so 
dass  die  Oberfläche  grob  gekörnt  zunächst  ein  reines  Wirrsal  vea 
Linien,  Rissen  und  Löchern  bildet.    Von  schmalem  Rahmen  um^ 
geben  liegen  leicht  vertieft  die  zwei  Felder ,  von  denen  das  altera 
die  bildliche  Darstellung,  das  untere  die  fftnfzehnzeiUge  phönikisoka 
Inschrift  trägt    In  dem  oberen  Feld  befinden  sich  zwei  Figoreft; 
links   auf  einem  Thron  eine  rein  ägyptische  (kstalt  (vgl.  Renaiii 
Miss.   p.  179  und  PI.  XX,  1),  die  nach  rechts  gewendete  Göttin 
(Baahis)    in   Gewandung   und   mit  den   Attributen   der   sitzenden 
Isis-HaÜior,    die   rechte   Hand   segnend   erhoben,    die   Hnke   daa 
Pflanzen-Scepter  bähend.     Von  rechts  her  entgegen  konmit  ihv  der 
König  von  Byblos,  in   voUständig  persischem  Costüm,   im  Stile 
der  achämenidischen  Könige,  mit  langem  frisiertem  Barte,  der  ni^ 
deren  und   cylindrischen  persischen  Tiara  (im  C^ensatee  zu  der 
assyrisdien  kegelförmigen).    Die  Haare  sind  dagegen  nicht  Cnsiert, 
die  Bänder  der  Tiara  hängen  herab,  und  der  Mantel  ist  auf  de» 
Arm  herangenommen.    Der  rechte  Arm  ist  in  Bittstellung  erkobes, 
die  linke  wagrecht  gegen  die  Göttin  ausgestreckte  Hand  bietet  ikr  in 
zweifach  gehenkelter  Schale  den  heilige»  Trank.    Debtr  dem  Ganzen 
ist  die  geflügelte  Sonnenscheibe.    Die  beiden  nraeus  z«r  Seite  sowie 
die  Scheibe  selbst  waren  ehemals,  wie  aus  den  NageUöchem  za 
schliessen  ist  und  a«ch  durch  die  Insohrift  selbst  bestätigt  wird, 
mit  Gold   überzogen,   sind   aber  jetzt  natürlich  dmes  kostbaren 
Schmnckea  beranfet    Unterhalb  der  Sonnensehetbe  befindet  sich  eine 
Ansladang  von  Ornamenten,  vogelechwanzartig,  wie  sie  sich  bei  den 
Nachahmungen  der  ägyptischen  geflügelten  Sonnenscheibe  aaf  ph(kii* 


1)  Ad  sonstigen  Besprechnng«  habe  iek  aar  folgeade  t«  vmekkiMd: 
Berne  critiqoe  1875,  dO.  Juit.  p.  79  f.;  AcAdemy  1875,  6.  Febr.  p.  146; 
WoU  Graf  Bandissin  in  Zeitschr.  f.  d.  histor.  Theol.  1875,  8.  455  f.  ond  in 
Sebürers  TbeoL  Lit-Blatt  1876  No.  7;  WemMnsen,  JMtnrbb.  f.  deutsche  TheoL 
1875»  a.  633L 
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kischen,  assyrischen  and  persischen  Monomenten  häafig  findet.  Ober- 
halb der  Sonnenscheibe  scheint  ehedem  noch  eine  zweite  Metall- 
Verziernng  befestigt  gewesen  zn  sein. 

Die  15  zeilige  phönik.  Inschrift  im  unteren  Felde  war  ehemals 
ziemlich  sauber  eingemeisselt ,  ist  aber  mitunter  nicht  mehr  leicht 
zu  erkennen;  auch  sind  einerseits  n  und  *^,  andererseits  i;  ^,  ^  oft 
schwer  zu  unterscheiden,  die  Linien  10 — 15  haben  etwa  ^4  ihrer 
Zeilenlänge  je  zu  Anfang  eingebttsst.  Eine  etwas  seltsame  Form  hat 
durchgängig  der  Buchstabe  He.  Nachdem  Herr  de  Vogfl6  seiner  Ab- 
handlung eine  stark  verkleinerte  Abbildung  des  ganzen  Denkmals  bereits 
beigegeben  hat,  bin  ich  durch  die  gfltige  Liberalität  der  Gommission 
fOr  das  Corpus  Inscriptionum  Semiticarum  in  den  Besitz  eines  Papier- 
Abklatsches  gekommen  und  dadurch  zu  lebhaftem  Danke  verpflichtet 
worden.  In  Ermanglung  einer  Prüfung  des  Originals  habe  ich  auf 
Grund  dieses  Abklatsches  die  Inschrift  so  genau  als  mir  möglich  war 
zuerst  in  natürlicher  Grösse  autographirt  und  diese  Abbildung  unter 
die  mir  spedell  befreundeten  Fachgenossen  vertheilt.  Von  der  ursprüng- 
lichen Aufnahme  bildet  die  diesem  Berichte  beigegebene  Tafel  eine 
mechanische  Reduction.  Gegenüber  der  vornehmen  Geringschätzung, 
mit  der  man  heutigen  Tages  hie  und  da  auf  die  technische  Aus- 
führung einer  epigraphischen  Reproduction  herunterzusehen  beliebt 
(beziehungsweise  die  Schwierigkeiten  und  den  Werth  derselben  nicht 
zu  verstehen  scheint),  bemerke  ich  nur,  dass  mit  dem  richtigen  Sehen 
und  dem  richtigen  Zeichnen  in  vielen  Fällen  die  richtige  Interpre- 
tation geradezu  schon  gegeben  ist.  Die  Mängel  meiner  vorliegenden 
graphischen  Darstellung  werden  aber  diejenigen  wohl  am  ehesten 
entschuldigen,  denen  es  vergönnt  war,  das  Original  selbst  vor  Augen 
zu  haben.  — 

Nachträglich  konnte  ich  noch  eine  zweite  Tafel  beifügen,  dar- 
stellend 1)  Abbildung  des  ganzen  Denkmals  nach  einer  Photographie, 
welche  mir  Herr  Clermont-Ganneau  mit  ausserordentlicher 
Zuvorkommenheit  überlassen  hat,  2)  eine  griech.  Münze  von  Macrinus 
zu  Byblos  geprägt,  in  ihrem  Typus  nur  wenig  abweichend  von  der 
zuerst  durch  Renan  (Mission  de  Ph6nicie  p.  177)  gegebenen  Ab- 
bildung. Den  Abguss  von  dem  im  British  Museum  befindlichen 
Original  verdanke  ich  der  unermüdlichen  GefiUligkeit  von  W.  Wright, 
und  der  liebenswürdigen  Mühwaltnng  des  Numismatikers  B.  Head 
am  Brit  Museum. — 

Ich  gebe  nun  zunächst,  um  dem  ersten  Entzifferer  und  zugleich 
den  weiteren  Entdeckungen  Renans  und  Bergers  gerecht  zu  werden, 
ihre  Transcription  in  der  Art,  dass  die  Zusätze  und  Abweichungen 
der  beiden  Letzteren  (=  R)  interlinear  der  ersten  Lesung  de 
Togü^  superscribiert,  bei  der  Uebersetzung  aber  für  die  zweite 
Hälfte  einfach  als  Text  acceptirt  sind. 

n 
R.  ^bwh»     R.  ba^a'nn"» 
^bn  ^ba-w-iaia  biraTU-i-p  ba:i  ^b»  ^bwm«'  «p«    i 
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^5»  «ipi  baa  b3^  rob[tt]»  blÄ  nbi^a  nairt  inbi^©  10»  baa    2 

?         ?   n 
R.  b3^????n«s 
nba^  Taib  *^a«  h^fy baa  nbi^a  Tai  dm    8 

R??? 

««  IT  f^n  nntrti  t  hstnja  »«  it  n»n5  natTan  baa    4 

??  ?  ? 

R.  iMn  ?  R.  nix^i  tR."»m3 

?     ?  ? 
]T  yin  nn©  by  iDtc  p«n  *^na  iDtc  yin  ni  .  en  nn©-i©-b:r    5 

? 
R.öa?om 
T3«  bi^o  ?Tn3©o»i  Drtba^  «« i  sti»i  «t  nswn    6 

••riavn«  n«ip  ««»i  baa-nba^a  Tiaib  baa  ^b»  ^bmrr»    7 

?«  1 

R.  n'^p  R  97atD  a 

[^blwin-»  n[»]p  baa-nbi^a  y\^n  w^  ^b  ba^ci  bp  ytwi  barnba^a    8 

R  «n  pnst  '^bwD 
inm  [n]pn3t  ^bwa  baa  by  ina«i  i»*'  •p«m  nnm  baa  ^b»    9 

R  -*iK  d:^  im  t  p«  w  i©bi  dab«  -pb  in 


baa-nby[a  nairt  ib]  10 


??                              ••? 
R  T»  rb3>  nD«b»  b^ß  ban  «m  ön«  bai  nabwö  ba[i ????????  y] 
. .  lab^rn  .  tc .  rh^t nab»öb 11 

R  ^bairr^  ^a«  d«  «t      R  nbar© 
nba^a ««  t  naiy  nba^o  it  yin  n[nd] 12 

?        1  ?  ? 

R  ?  n  dÄn  ^no  ?  «»n»rba«  d«i  «rt  ra«bn  b3^[©  ] 

n  .  .  .  »mönb  ast»  «...n..b»  b3^ [baa]  18 

I)  1??        ?? 

R  ??  ?  T  dp»  nbyi  ??  ?  rtba«T  ??  SirK  ?  ?  ?  [ .j 

»  nby»  .  nb 14 


1S8  £Mn9,  mwehrifMhä  MMMmgen. 

R.  li^^Ti  «n  ön«rr  n*»«  [ .] 

i»^x  nw  nan . .  n  . .  barnba^a  nah?» 15 

Darnach  lautet  die  üebersetztmg: 

^Ich  bin  Jehawmdek^  K5ntg  von  Oebäl^  Sohn  des  Jahübaal 
(R:  Jeharba'at),'Enkel  des  ürimdek  (B:  Adommdek  Ei  ÄUmdek) 
König  von  ^Oebal  den  die  Herrin  BaaUU  von  Oebal^  die  Königin, 
eingeaeizC  JuU  über  Oebdl.  Und  ich  rufe  an  haeine  Herrin  die 
BaaßU  von  Oebdl  [jß:  denn  sie  horte  meine  Stumme]  und  ich 
eratdle  meinar  Herrin  der  Ba'alhi  von  ^Gebdl  diesen  ehernen 
Altar,  wetcher  im  [  Vorhofe]  ist,  und  diese  goldene  Thüre,  welche 
^geaenüber  der  (Emgangs-)  Tkure  ist,  und  den  goldenen  üraeus, 
ymcher  tn  der  Miüe  des  Sieines  (R:  Pyramidwns)  isL^det  sich 
oberhtUb  dieser  aoldenen  Thür  befindet.  ^  Und  diese  Halle  und 
ihre  Säulen  und  den  lArchürav,  B:  die  OapiteUeJ  die  auf  ihnen 
sind  und  ihre  {der  Haue)  Bedechmig  habe  erstellt  uä,  ''Jehaumielek, 
der  Körnig  von  Oebdl,  meiner  nerrin  der  Ba^alät  von  Chbdl; 
denn  seit  (so  oft)  ich  angerufen  meine  Herrin  ^die  Ba^aliUt  von 
Oebdl,  hat  sie  gehört  meine  Stimme  und  mir  Outes  erwiesen. 
Möge  segnen  {auch  fürder)  die  BaaUi  von  Oebdl  den  Jeheao- 
mdät,  ^Kömg  von  Chbdl,  und  möge  ihm  gnädig  sein  und  möge 
lange  dauern  lassen  seine  Tage  und  seine  Jahre  über  Oehal, 
denn  ein  gerechter  König  ist  er,  und  möge  ihm  verleihen  ^^\die 
Herrin  die  B(i)^al!U  von  Oebdl  Chmst  in  den  Augen  der  Oötter 
und  in  den  Augen  der  Leute  des  Lemdes,  und  die  Ounst  der 
Leute  ^^[B:  des  Landes  sei  stets  mit  ihm.  Und]  jegliche  Herr- 
schaft oder  jeder  gemeine  Mann^  der  [Bi  sich  wnterf&ngt.  E: 
hvfueufbgi]  irgend  ein  Machwerk  tu  ersteuen  oberhalb  des  A]]*^9ars 
von  Erz  und  oberhalb  dieser  Thiire\  von  Oold,  und  über  dieser 
Halle  [welche']    ich  Jehawmelek   ^^[König    von   Oebdl  errichtet 

habsy  und]  ausführt  selbiges  Machwerk,  sei  es  oder 

^* oberhalb  dieses  Ovis,  ^\so  soU  verfluchen] 

die  Herrin  Ba'albt  von  Oebdl  sowohl  selbigen  Menschen  als 
auch  seine  Nachkommen. 

Z.  1.  Der  Name   dea  Königs  ist  sicher   *^fy!^^  Jebawmelek 


(„den  Ba  al  erfirent'O»  Renan  digqi^  b2?9^^ 

gleicht  damit  Jarbas.    Der  Name  des  öroBSTaters  aber 'scheint  mir 

weder  ^b»n«  noch  ^^hm»,  sondern  '?(bmK  „Abimelek*'  zu  sein. 

Z.  2.  Die  n^  ist  die  Baalrl^^  Bfl&ig,  Blarra.  Es  ist 
jedoch  nicht  richtig,  dass  der  Name  der  Göttin  hier  zum  erstenmale 
in  dnem  originalen  Texte  vorkomme;  ich  habe  ihn  zuerst  nach- 
gewiesen  1871  ^)    auf   einer    cartbagischen    Inschrift    (No.   215): 

1)  S.  melDe  PimlsolMii  Stein«  (M4m.   de  l'Ac  de  St.  P^tersb.   Vn  Sir. 
t.  XVU  Tat  XXU). 


Euting,  üuehrifÜiehe  Miäheüungen,  187 

«jnba^a  p  (sie)  ^bwn  ba^c  ««  n^inrr  nb^ab  n:nbi  «n«b  n:a^b 
—  Die  Worte  baa  by  inb^ö  ««  sind  direct  zu  verbinden;  für  die 
prftgnante  Bedentong  des  b!^  siehe  unten  Z.  9  ^^möge  sie  verlängern 
seine  Tage  und  seine  Jahre  b^:i  hy  [als  Herrscher]  tlber  G^bäl'S 

Z.  4.  Für  das  phönikische  Pronom.  demonstr.  erhalten  wir 
durch  unsere  Inschrift  eine  wesentliche  Bereicherung.  Bisher  kannte 
man  fflr  den  Singularis  nur  folgende  Formen:  communis  7  (zA)  und 
[masc.?]  TM  (&z,  oder  azzü),  femininum  mt  (PI.  Pön.  syth);  hier 
erhalten  wir  ausser  dem  neuen  masc.  nr  auch  noch  ein  fem.  KT. 
Fftr  das  masc.  sftn  ist  zu  erinnern  an  das  äthiopische  TI> 71 
zentu.  Der  Plural  ist  bK  oder  mit  Artikel  bfiCi  (Idalion  5^  2)  und 
neupuBiaeh  Hbn  Neop.  126,  2  *)  =  PL  Pön.  "l]  9  ily. 

In  die  Ltlcke,  durch  welche  zugleich  der  Riss  geht  (l^n^) 
scheint  mir  kaum  etwas  anderes  zu  passen  als  etwa  i^fß  im 
gleichen  Sinne  wie  ^i:m  ^  Vorhofe".  p5tn  kommt  im  A.  T« 
wenigstens  als  N.  pr.  einer  Ortschaft  vor. 

•pn  =  x^aog.  De  Vogtt6  hat  zuerst  noch  geschwankt,  ob 
er  es  nicht  sAs  Part.  pass.  des  Verbums  *pn  fassen  sollte  in  der 
Bedeutung  ^^geschnitzt'^  Allein  die  Bedeutung  Gold  ist  gleichzeitig 
gesichert  durch  Idal.  2,  1 :  ?K  y"nn  ^'^^72  „dieses  Goldgetriebene/* 

Z,  5  beginnt  t  t  nnt  ^d  b!^^(f.  h.  ^das  eine  Zsgin  ist  aus  Ver- 
sehen doppelt;  das  ts  (R.)  statt  nc  ist  unhaltbar. 

nvn  war  von  de  V.  mit  richtigem  Tact  geahnt,  und  ist  von 
B.  mit  Belegen  des  Herrn  Maspero  als  Wiedergabe  des  ägyptischen 
Wortes  fOr  uraeus  nachgewiesen  worden.  Die  Form  n^:p,  welche 
von  R.  ungern  angenommen  wird,  lässt  sich  nicht  wohl  umgehen« 

Z.  9  verwerfe  ich  die  Lesung  'i^rm  und  setze  an  deren  Stelle 
lami.  Ebenso  glaube  ich  in  Z.  lo'auch  zum  zweitenmal  "p^bi 
(nicht  ^Dbi)  zu  sehen.  Das  fragliche  Zeichen  bildet  einen  voll- 
kommenen Ring  wie  das  Ajin,  und  die  schwach  nach  rechts  ab- 
wärts gehende  Verlängerung  könnte  höchstens  ein  Beth  ergeben, 
scheint  mir  jedoch  eher  eine  zufällige  Beschädigung  zu  sein. 

Z.  11.  An  der  sehr  bösen  Stelle  in  der  Mitte  der  Zeile  glaube 
ich  jetzt  nach  wiederholter  Prüfung  meines  Abklatsches  zu  erkennen: 
n»^  b5^  tfr  «»  „wer  noch  ein  weiteres  Machwerk  erstellt*'. 
Die  3  vorletzten  Zeilen  sind  bei  weitem  die  schwierigsten,  und 
wage  ich,  ohne  das  Original  gesehen  zu  haben,  auch  nicht  den 
geringsten  Versuch,  die  theilweise  noch  offen  gehaltene  Lesung 
Benans  ergänzen  zu  wollen. 


1)  8.  Z.  D.  M.  G.  XXIX,  240. 
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Notizen  und  Con-espondenzen. 
Iranisch-armenisehe  Namen  auf  karia,  keri,  gird. 

Von 

H.  Hflbsehmmiiii. 

Sachaa  hat  Zeitschrift  XXVIII,  p.  448  die  Vermathang 
aasgesprochen,  dass  der  moderne  Name  Baikand  anf  zend  vo^ 
kereia  znrttdqs^ehe  and  Vogelstadt  bedeate.  Nan  heisst  aber 
Vogel  im  Avesta  vayct^  nicht  va^  and,  beiläafig  gesagt,  auch  nicht 
vi,  wie  Sachaa  meint,  da  vüharsipta^  Vd.  2,  139,  nach  Haag's 
gewiss  richtiger  Aafiiassang  der  Eigenname  eines  Mannes,  nicht  aber 
,,der  Vogel  Earsipta^'  ist  Vaya  aber  mit  hereta  componirt  müsste 
za  vayShereta  werden,  wie  vaya'\-bereta  za  vayöbereUi  =  von 
den  Vögeln  getragen  geworden  ist  Femer  bedeatet  hereta  im 
Avesta  nar  gemacht,  wie  Jeder  aas  Jasti's  Lexicon  ersehen  kann, 
wo  er  p.  84  aach  die  Composita  mit  hereta  als  zweitem  Oliede 
zasammengestellt  findet.  Drittens  geht  iranisch  harta  nicht  in  hant 
über,  da  r  im  Iranischen  nie  za  n  wird.  Die  Pehleviformen  mit  n 
fClr  r  mass  ja  jeder  Besonnene  ins  Reich  der  Phantasie  verweisen. 
Vielmehr  geht  das  harta  der  Composita,  wie  wir  nnten  zeigen 
werden,  im  Modemiranischen  in  gird^  arabisirt^VcJüber.  Viertens 
sind  die  Namen  mit  hand  gar  nicht  iranisch.  Wir  finden  sie  jen- 
seits des  Oxns  im  Lande  der  Türken,  and  Namen  wie  Tc^hand, 
Ohohand^  Üzkand,  Yarhandy  Samarhand  etc.  sind  gewiss  ebenso 
wenig  iranisch  wie  der  Name  Baikand.  Mithin  ist  Baihand  weder 
=  z.  vaihereta,  noch  heisst  dieses  Vogel  Stadt  ^). 

Aach  Sachaa's  Identificimng  von  Xneflta  mit  Xc^lvSceg 
Zeitschrift  XXVII,  p.  147  lenchtet  ans  nicht  ein:  dass  r  im  Ira- 
nischen za  n  and  n  za  r  werden  könnte,  geben  wir  darchaas 
nicht  za. 


1)  Vielleicht  steht  wUkereta  doch  nur  für  vikereta^  mit  einer  Steigerang 
des  Vocales  der  Partikel  wie  in  haasravanhaf  dhiisravanh,  —  Jenes  kand 
ist  übrigens  alt,  wenn  Samarkand,  wie  wahrscheinlich,  mit  Mn^nxavSa  (Arr.) 
identisch  ist. 


NoUnm  und  Correspondenz&n.  139 

Wir  wollen  nnn  nachweisen,  dass  —  nicht  das  erwähnte  kand 
—  wohl  aber  das  moderne  gird,  jird  armenisch-iranischer  Städte- 
namen auf  nrsp.  Jcaarta  zurück  geht;  und  zwar  auf  dasselbe  learta^ 
das  im  Zend  hereta  lantet  und  die  Bedeutung  von  ^gemacht^, 
nicht  die  von  ^Stadt''  hat. 

Von  Städtenamen  auf  iarto  führt  Sachau,  Ztschr.  XXVn,^.  148 
drei  aus  griechischen  Schriftstellern  an:  ZaSgccxcc^a^  Tt^yQccvoxsfva^ 
Kag7cct&i6xe^a\  mehr  liefern  uns  die  armenischen  Schriftsteller, 
denen  wir  die  folgenden  entnehmen:  Adamakert,  BakuraJcert^  Oag- 
hakertj  Manazkert  oder  Manavassalcert,  SamiramakerU  Valaräakert, 
TigranaJcert ^  Ervandakert.  Man  wird  geneigt  sein,  das  Jcert 
dieser  Namen  durch  ^^Stadt"  zu  übersetzen,  also  Oagkak&rt  = 
Gagikstadt,  äamiramcJcert  =  Semiramisstadt,  Tigrqnakert  =  Tigra- 
nesstadt  etc.  So  ist  kert^  wie  Injiji,  l^oragrtUhiun  hin  Hay, 
p.  74  angiebt,  schon  von  Stephanus  von  6yzanz(?)  und 
He s 7 eh.  ^)  gedeutet  worden,  nur  dass  der  erstere  das  Wort 
für  parthisch,  der  letztere  für  armenisch  erklärt.  Auch  Injiji 
(a.  a.  0.)  glaubt,  dass  es  armenisch  sei,  legt  ihm  aber  die  Be- 
deutung von  arm.  Teerteal^  äinecd  =  gebaut  bei.  So  übersetzt  auch 
Caxcax  in  seinem  armen.-ital.  Lexicon  unser  kert  durch  ,/abbncato^^ 
und  führt  als  Beispiel  an:  phaitakert  fätto  di  legno,  und  Tigrana- 
kert  =  fabbricato  da  Tigrane.  Nun  heisst  phaitakert  allerdings 
nur  „von  Holz  gemacht^'  und  kert  kann  in  diesem  Worte  nichts  als 
,^emacht^  bedeuten.  Dasselbe  ist  aber  auch  der  Fall  in  dem  Namen 
Xoerovakert  =  von  Xosrov  gemacht.  Denn  es  ist  dies  der  Name 
des  vom  armenischen  Könige  Xosrov  angelegten  Waldes  (Phaustos 
Buzandatsi,  ed.  Venez.  p.  18);  vgl.  noch  dzetakert  =  daatakert 
Feste,  Stadt,  eigentlich  ,,mit  Händen  gemacht*^  Somit  ist  Oagkakert 
=  von  Gagik  gemacht,  äamiramakert  =  von  Semiramis  gemacht, 
Tigranakert  =  von  Tigranes  gemacht. 

Sehen  wir  uns  nun  nach  Verwandten  von  kert  um,  so  bietet 
uns  das  Lexicon  nur  Ableitungen  dieses  kert  selbst,  wie  kert-el 
erbauen,  kertoX  Schöpfer  etc.  Es  wird  aber  keinem  Zweifel 
unterliegen  können,  dass  kert  =  gemacht  auf  die  arische  Wurzel 
kar  oder  kart  zurückgeht.  Da  nun  letztere  im  Armenischen  in 
kir-el  schneiden,  ktr-ots  Messer  etc.  (mit  der  im  Arm.  sehr  be- 
liebten Umstellung  von  r)  vorliegt,  so  werden  wir  kert  mit  Ykar 
zusammenstellen  müssen,  kert  müsste  das  Particip  von  kar  und 
als  solches  =  altpers.  karta,  z.  kereta  sein.  Aber  eben  dieses 
kar  ist  sonst  im  Armenischen  gar  nicht  gebräuchlich,  da  statt 
seiner  ar  (ar-nely  ar-ar-i)  gebraucht  wird,  und  von  dem  Partici- 
pialsuffix  ta  findet  sich  vollends  keine  Spur.  Mithin  kann  kert  nur 
aus  dem  Iranischen  entlehnt  sein.  Ist  doch  das  ganze  Compositum 
doßtakert^   wie  aus  deata  altp.  ^  Hand   (arm.  dzer-^  dzern)  zu 


1)  Kd^a^  n6Xt£f  vno  'A(ffnriviwv* 
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ersdien  ist,  ans  dem  Persischen  enüehnt.  Dnrch  Yertansclmiig  von 
pers.  dcaüx  mit  arm.  dz^  ist  das  armenopersische  ckerdheri  ent- 
standen, aber  erst  dzeragarts  ist  das  rein  armenische  Gompositam. 
Vcm  persischen  Kamen  mit  hart  ist  der  bekannteste  der  des 
Sassaniden  Jezdegerd,  Die  ursprüngliche  Namensform  mnss  ycanikh 
karta  =r  von  den  Jazatas  ^)  gemacht,  gewesen  sein.  Zur  Sassa- 
Bidenzeit  lautete  der  Vzme  yaadakerti^  vnxi.  ycaskert^  woraos  spftter 

mit  Erweichung  des  &:  o^Ojj^  arabisirt  ^^^^ja  wurde.    Im  Hino- 

khired  (West,  the  book  of  the  Mainyo-i-khard  p.  111)  finden  wir 
als  Ortsname:  jamkard  =  von  Jima  gemacht,  der  Vara  (District) 
des  Jima.  Wie  aber  Jcarta  in  Jazdagird  zu  gird  geworden  ist, 
so  liegt  es  auch  in  vielen  Städtenamen  nun  als  gird  vor,  z.  B.  in 

v>jiljuNi>,  vX^Ji3ja9,  s^JLü^j  Oj^ÄjLy*.,  ^ß4J^,  Oji'jljy. 

Justi,  der  diese  Namen,  Beiträge  zur  alten  (jeographie  Persiens, 
I,  p.  14,  verzeichnet,  leitet  freilich  dies  gird  von  altp.  vardanam 
Stadt  ^)  her.  Aber  t;  geht  doch  nur  im  Anlaut  in  g  über,  bleibt 
aber  im  Inlaut  r,  wie   es  ja  auch  der  Fall  ist  in  den  von  Justi 

angefährlen  Städtenamen  auf  o^  wie  ^V^.     Justi  mftsste  dam 

annehmen^  dass  aus  vardana  das  selbständige  gird  Stadt  geworden 
und  dies  fertige  gird  mit  den  Eigennamen  zusammengesetzt  worden 
wäre.  Dann  mttssten  tlbrigens  die  Namen  alle  aus  der  späteres 
Sassanidenzeit  herrtthren,  da  die  frühere  den  Uebergang  von  v  zu 
g  noch  nicht  kennt.  Nun  wird  aber  auf  Sassanidenmünzen  Ddrdb- 
gird  noch  mit  k  geschrieben,  vgl.  Zeitschrift  VIII,  Tafel  IV,  N.  6, 
und  so  der  strikte  Beweis  geliefert,  dass  gird  nicht  aus  wxrdcma 
sondern  aus  karta  entstanden  ist  Därdübgird  heisst:  von  Där&b 
gemacht,  Werk  des  Därab. 

Für  Baläägird  ist,  wie  Nöldeke,  Zeitsch.  XXVin,  p.  95 
nachweist,  als  ältere  Form  ValdSgird  anzusetzen,  aber  die  älteste 
Form  des  Namens  überliefert  Plinius  als  Vologesocerta^  Beweis 
genug,  dass  gird  überhaupt  aus  kert  =  karta  hervorg^angen  ist 
Armenisch  lautet  Valds  bekanntlich  VaXarSy  und  Vciogesocerta 
würde  ins  Armenische  übersetzt  zu  VaXarScJcert  werden  müssen. 
Und  dies  ist  in  der  That  der  Name  einer  armenischen  Stadt,  den 


1)  yazaJta  ist  nicht  eigentlich  persisch,  sondern  der  Sprache  der  heiligen 
Bflcher,  dem  Avesta  entnommen,  da  f!lr  a.  yca  im  Altpersisehen  yad  steht, 
wl»  9ltp,  Ajftbdana  ^  assyr.  hUi  $a  üi  Gtöttertempel,  yadA  Verehrong  (Ck>tl«i 
unA  det  Kfiaigs),  äiriyddiya  auf  die  Feaerrerehnmg  hesügfich,  bägciyAdi  asf 
die  OöttefrerehrsBg  besüglich  (swei  Monatanamen)  beweisen,  (ef.  auch  Aura- 
mazddm  yadätOy  Spiegel,  Keilinschr.  p.  40).  Mithin  ist  aach  arm.  yast-ßl  nicht 
aas  dem  Altpers.  entlehnt,  sondern  ist  ans  dem  Avesta  durch  priesterlichen 
Einfloss  nach  Armenien  gekommen. 

2)  Die  ZosammensteUung  ron  vardana  mit  ann.  berd  Burg  iet  gM»  fiUsch. 


armenische  Historiker  überliefert  haben,  ^\.  Injiji,  Stf^agruMum, 
hin  jRa^,  p.  405.  Vologeaocerta  heisst  also:  Ton  Vologeses  ge- 
■adrt,  Werk  des  Yologeses  0. 

Wie  aber  Vukoftidkart  persisch  ist,  eo  wird  auch  der  Name 
der  Stadt  VaXaariapat  persisch  sein*    Denn  arm.  apat  ist  die  ältere 

Form  des  nenpers.  obX  ^^n  gleicher  Bedentnng  wie  dieses ,  and 
geiriss  ans  dem  Persischen  entlehnt.  Ein  Theil  der  iranischen 
Namen  mag  anter  den  Arsaciden^  die  selbst  persische  Nam^  trogen') 
and  gewiss  anch  persisch  sprachen,  eingeführt  worden  sein,  doch 
finden  wir  schon  in  den  altp.  Eeilinschriflen  einen  Armenier,  der 
den  persischen  Namen  Dddarsis  trägt  Dass  überhaupt  schon  snr 
Zeit  des  Danas  iranische  Namen  über  Iran  hinaas  verbreitet  waren, 
zeigen  ans  die  Namen  der  Sasianer  Airina  und  üjpiMdanROk^  des 
Sagartiers  Oi£raiaxma^  der  Heder  Taacmagpdda^  Franartü^  Fiti* 
dafrd  (lies  Vindafrand^  gemäss  der  „meidischen^  Uebersetzang: 
Vintapama^  B.  m,  87). 


Der  Hiles  gloriMiiB  des  Plaatus  in  1001  Nacht. 

Von 

Dr.  Wilh.  Baeher. 

DasB  die  grosse  Märchensammlnng  des  islamischen  Orients  anch 
griechische  Sagenelemente  enthält,  ist  längst  anerkannt').  Merk- 
würdiger und  meines  Wissens  bisher  nicht  hervorgehoben  ist  die 
ünitsache,  dass  eine  Ereählnng  in  „Tausend  and  eine  Nacht*^ 
wesentlich  auf  eine  Comödie  des  alten  Plaatas  zurückzuführen  ist 
Die  Erzählung  findet  sich  in  der  Habicht'schen  Textausgabe  Bd.  XI, 
8.  140 — 146  und  trägt  die  üeberscfarift:  Geschichte  Tom  Fleisch- 
hauer, seiner  Oattin  und  dem  Soldaten.    Ihr  Inhalt  ist  folgender. 

in  einer  Stadt  lebt  ein  Fleischer  mit  seiner  schönen  Frau^ 
welche  während  der  Abwesenheit  ihres  Mannes  die  Besuche  eines 
Soldaten  empfängt  Da  letzterer  es  bequemer  haben  und  ihr  stets 
aahe  sein  will,  macht  er  ihr  folgenden  Vorschlag:  ;;Ich  will  ein 


1)  Aehnlich  würde  iX^oL^,  wenn  es  bei  classischen  SchriftsUUern  vor- 
käme, Phrahaiocerta  =  von  Phrabates  gemacht,  lauten. 

3)  Dies  ist  entschieden  gegen  O.  Rawliason,  the  sizth  freat  oriental 
mimirchy  p.  21  üg.  festzuhalten.  Dass  die  Farther  Turanier  gewesen  seien, 
llt  bis  jetst  nooh  kefneswegs  bewiesen,  ffatdiücfa  beweisen  auch  die  Iranischen 
Wmam  der  arsaehttsohen  HtmchetfamlUe  nicbt,  dass  die  Pattiier  Iranier  ge- 
WfHM  winen. 

3)  8.  Grisse,  Allgemeine  Literaturgeschichte  EL,  1,  459 f.;  Donlop,  6e- 
schiehte  der  Prosadichtung,  deutsch  von  Liebreeht,  8.  412. 
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Haas  in  der  Nähe  des  Deinigen  miethen  and  zwischen  den  beiden 

Häusern  einen  unterirdischen  Gang  —  b{«3^  —  graben.  Hierauf 
sage  da  deinem  Gatten,  dass  deine  Schwester  mit  ihrem  Gemahl 
nach  langer  Abwesenheit  in  diesen  Tagen  von  der  Reise  angekommen 
sei,  dass  da  sie,  am  jederzeit  mit  ihr  zosammenkommen  za  können, 
in  deiner  Nachbarschaft  habest  wohnen  lassen.  Begieb  dich,  so 
sage  femer  deinem  Gatten,  zam  Manne  meiner  Schwester,  es  ist 
ein  Soldat,  am  das  Nöthige  mit  ihm  za  besprechen;  da  wirst  da 
auch  sehen,  dass  ich  and  meine  Schwester  von  einander  nicht  zu 
anterscheiden  sind.**  Der  Plan  wird  ganz  so  vorgefahrt  So  oft  der 
betrogene  £hemann  den  Besuch  beim  angeblichen  Schwager  macht, 
kommt  ihm  seine  Frau  auf  dem  geheimen  Gange  zuvor,  um  ihre 
angebliche  Schwester  zu  spielen  und  kehrt,  wenn  der  Besuch  zu 
Ende  ist,  auf  demselben  Wege  in  ihr  Haus  zurück.  Stellen  wir 
nun  dieser  Erzählung  den  Inhalt  des  in  der  Ueberschrift  genannten 
Plautinischen  Lustspiels  gegenüber  und  zwar  mit  den  Worten  des 
Camerarius  ^):  „Avexerat  amicam  adolescentis  Attici  Miles.  hoc 
factum  indicare  hero  absenti  servus  dum  vult,  capitur  a  piratis,  et 
Uli  eidem  forte  Militi  dono  datur.  statim  agnoscit  mulierem  servus; 
negotium  occultat,  rem  omnem  hero  suo  Atheniensi  litteris  exponit: 
quid  fieri  opporteat,  demonstrat  Advenit  ille  adolescens  Ephesum : 
ad  senem  hospitem  vicinum  Militis  divertitur.  Erat  utriusque  domus 
paries  communis,  quo  perforato  copia  fit  amantibus  con- 
grediendi.  Sed  Militis  alter  servus  forte  mulierem  in  amatoris 
complexu  viderat.  Id  ne  vidisse  crederet,  dolis  servi  Attici  per- 
ficitur,  qui  illi  persuadet,  adesse  geminam  herilis  amicae 
sororem.  Postea  Militi  persuadet ur,  amari  ipsum  mirifice  ab 
uxore  senis  vicini:  itaque  dimittit  concubinam,  et  mox  deprehensus 
per  insidias,  pro  moecho  plectitur.'' 

Die  Hauptintrigue  in  der  arabischen  Erzählung  wie  in  der 
lateinischen  Comödie  ist  dieselbe :  geheime  Communication  der  beiden 
Liebenden  und  betrügerische  Vorspiegelung  einer  zum  Verwechseln 
ähnlichen  Schwester.    Dazu  kommt  nun  der  ebenso  ganz  specielle 

Zug,  dass  hier  wie  dort  einem  Soldaten  (arabisch  ^Ja>)  eine 

Hauptrolle  zufällt,  —  freilich  mit  dem  Unterschiede,  dass  es  in 
1001  Nacht  die  des  Mitbetrügers,  bei  Plautus  die  des  Betrogenen 
ist.  Eine  solche  Uebereinstimmung  kann  kaum  eine  zufällige  sein; 
wie  dieselbe  zu  erklären,  darüber  können  freilich  nicht  einmal  ge- 
nügende Vermuthungen  aufgestellt  werden. 

Man  könnte  immerhin  annehmen,  dass  der  Stoff  des  Miles 
gloriosus,  zu  einer  kurzen  Prosaerzählung  verarbeitet,  auch  in  den 
Orient  gelangte,  durch  Erzählertradition  sich  forterhielt  und  endlich 
modificirt  in   unserer  Erzählung  fixirt  wurde.     Vielleicht  stammt 


1)  Plaati  ComoediM,  Lugd.  BaUt.  et  Rotterdun.  1669.  p.  628. 
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aber  jener  Stoff  ans  dem  grossen  indischen  Sagenqoell,  welcher  ja 
von  den  ältesten  Zeiten  her  den  Occident  gespeist  bat;  and  gelangte 
einerseits  sehr  frohe  in  den  Kreis  der  classiscben  Gomödie,  während 
er  andrerseits  im  Oriente  selbst  bis  zn  den  Begründern  der  be- 
rflhmtesten  Märchensammlnng  sich  fortpflanzte.  —  Zom  Scblnsse 
sei  noch  erwähnt ,  dass  die  von  Ovid  (Metam.  lY,  dOff.)  erzählte 
Qeschichte  von  Pyramas  und  Thisbe^  welche  aoch  in  Gesta  Roma- 
nomm  (ed.  Oesterley  No.  231)  in  Prosa  erzählt  ist,  zn  einer  Qe- 
schichte der  1001  Nacht  (Handschrift  von  Haleb)  einen  wesentlichen 
Bestandtheil  geliefert  hat  S.  die  Habicht'sche  Uebersetznng  der 
1001  Nacht,  XI  Band,  S.  XI. 


Ueber  einige  neue  Schriften  znr  Oesehfchte  der  Wissen- 
sehaften  im  Orient. 

Von 

M.  StelBsehiielder. 

Während  die  vorzagsweise  philologischen  Stadien  der  Orienta- 
listen in  «grösserer  Unabhängigkeit  sich  fortentwickeln  können,  wird 
die  ,,Theilnng  der  Arbeit^^  fählbarer  auf  den  mehr  realistischen 
Gebieten  der  Natnrwissenschaftea  nnd  in  den  eigenthflmlichen 
Kreisen  der  reinen  nnd  angewandten  Mathematik;  woSprach- 
nnd  Sachkunde  sich  so  selten  vereinigen.  Die  gegenseitige  Förde- 
rung kann  natnrgemäss  hier  nur  langsam  vor  sich  gehen,  nnd  ist 
jede  umfassende  Arbeit  von  diesem  Gesichtspnnkte  ans  zu  benr- 
theilen.  Der  Dank  fflr  solche  Leistungen  schliesst  natürlich  die 
Beseitigung  von  unausbleiblichen  Irrthflmem  nicht  aus. 

Zu  dieser  Bemerkung  veranlassen  mich  einige  neuere  Schriften 
auf  den  letztgenannten  Gebieten,  innerhalb  deren  die  Bertkcksichügung 
der  orientalischen  Studien  in  erfreulicher  Weise  fortschreitet 

Die  neue  Auflage  von  Haeser's  Geschichte  der  Medizin  Bd.  I 
widmet  der  „Heilkunde  bei  den  Arabern^  S.  547 — 603.  Die  ein- 
schlagende Literatur  ist  vielfeu^h  benutzt  und  nach  dem  Massstabe 
der  Gesammtanlage  des  Werkes  verwerthet.  Einiges  scheint  ans 
der  älteren  Auflage  stehen  geblieben.  So  z.  B.  gleich  in  der  Ein- 
leitung  S.  547  wird  von  Ha^  Khalfa's  Lexicon  {„Midja**?  der 
Titel  ist  Keschf  etc.)  nur  Bd.  I— UI  angegeben;  S.  601  Gana- 
musali;  ich  habe  in  Yirchow's  Archiv  Bd.  39  S.  313,  Bd.  52 
S.  483,  mit  Hilfe  einer  handschriftlichen  hebräischen  Uebersetzung 
den  Autor  Abu'l-^asim  Ammar  KUc  bei  ihn  abi  Oseibia)  b.  Ali 
el-Hausili  ermittelt  0;  S.  576  „Algazirah^,  s.  dagegen  Virchow*s 
Archiv  Bd.  39  S.  365  ZeUe  5. 


1)  Im  Aagenblick,  wo  ich  Dieses  schreibe,  kommt  mir  Leclero's  Histoire 
de  mmiicine  arabe  T.  I,  Paris  1875  so  Gesichte,  wo  S.  533  diese  Identifioatioii 
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Ich  beabsichtige,  eine  Anzahl  Berichtigangeii  und  EiigftiiiniQgfn 
in  Yirchow's  Archive  zu  ^eben,  welche  aber  wohl  erst  in  einiger 
Zeit  zom  Abdruck  konun^,  möchte  aber  vor  Allem  verhindern, 
dass  einige  Angaben,  nnd  zwar  unter  meinem  Namen,  Verbreitong 
finden. 

S.  566  wird  der  ftltere  Hesoe  irrthamlich  als  Uebersetzer 
adgefübürt,  sein  eigentlicher  Namen  sei  ^^sa  ben  el-Hakem 
(also  Jesus  der  Sohn  des  Arztes  (Masewaih)  [Steinschneider].  Die 
froheren  Araber  nennen  ihn  Aba  Zakenüja  Ja^  ben  Masewaih  nnd 
geben  ihm  hftafig  den  Zunamod  ,^isih^  d.  h.  der  Christ,  worans 
wahrscheinlich  ,^esue''  entstand."  Das  Resultat  meiner  Unter- 
suchungen in  Yirchow's  Archiv,  Bd.  37  S.  375  ff.  385ffl,  vgl.  Bd.  52 
S.  369,  ist  ein  ganz  Anderes.  Johannes  b.  Masewaih  (Mesue)  wird 
in  lattiniaditn  Quellen  wahiBcheinlieh  durch  die  Iiticbtfertj^ieit 
des  Gonstantinus  Afer  ao  cinfim  Joiu  Danutscenua,  vielleicht 
durch  Gonfusion  mit  dem  Christen  Isa  ben  el-Hakem  aus  Damask, 
der  bei  den  Arabern  Mesi|i  „der  Christ^,  in  lateinischen  Quellen 
MMA  (und  andere  EntsteUnngoi),  aaoh  OhrütümeOus  etc.  genannt 
vrird  (v^.  Archiv  Bd.  52  S.  469  ^),  meinen  Gatalog  der  Mfinchener 
HS8.  8.  91  N.  245,  6).  —  Y^  auch  unten  zu  8.  572. 

8.  568  wird  Ho  heisch  als  dritter  Sohn  des  Honein  geaaut, 
m  giebt  meines  Wissens  nur  den,  ebenlalls  erwähnten  Neien. 
Wüstenfeld  (8.  30  u.  73)  schliesst  an  letzteren,  der  Namensahnlich- 
kait  wegen,  den  Hobebch  b.  Ibrahim,  dessen  Zeitalter  nnMouint 
sei.  Derselbe  lebte  um  1155 — 92,  sein  Beinamen  war  aach  Scherelad- 
Din,  s.  H.  fih.  YII,  1221  u.  8246,  Pertscfa,  GataL  Gotha  a  64  o. 
89,  zu  eigtnzen  nadi  Zeitschr.  D.  M.  6.  XYH,  233.  Dw  erste 
bei  Wist  genannte  Werk  ist  ein  buchbiadlerischer  Beteng,  der  Cod. 
enthalt  die  Aphorismen  des  Maimonides  (s.  meinen  GataL  BodL 
8.  1929). 

Daselbst  wird  eine  „Familie  Korra*"  (des  TkMt  b.  Kona) 
angenommen,  üeber  Thabit's  mathematisdie  Arbeiten  s.  Zeitaehr. 
Ar  Mathematik  XYm,  331,  XIX,  95. 

&  572  wird  wiederum  Jalga  ibo  Soafian  ,,aMli  Isa  oder  IGzih 
(ChrM)  von  Damaskus^  genannt  (s.  dagegen  ^icbow's  ArchiT 
Bd.  37  8.  357,  409,  Bd.  52  8.  474X  &  573  weitei  Ihm  2  gria- 
ehisehe  Werke  beigelegt,  weldR  syitsdi,  dann  aialiis^  aksrselst 
sein  sollen  o)  Apiorümi^c  (diese  sind  aber  von  Job.  ihn  j 


«b  CM^jcctar  cncbtbic  Die  hehr.  riiuiHU— j  stell* 
a«  Cliiraifw  AUVKatiB  luknori  p.  457.  Uh  kam  dJ9  Bm^  m 
bimUM,  «cht  «Ur  sdMn  Wi  Ücbt««  Btttt««,  dass  der  Tcrf .  ride 
AyMIm  aaf  fiiaii  CkUcte  akkt  kcnat 


1)  Ick    kalw   dort  aar  WlstcalekTs  BcBcrk«^  ia  G^t.   GcL  Abb.  1841 
SL    lOf^  v'^^u«««    ^^  SoatbeoMTS    Iba   Baitkar     Mi^i  ■iiiifa       Flircl 
n«  142   Viwwlt:  «.WlttwMd   kaaaft  ika   aickr*;   m  stak 
&  I3S.    ItaUar«  |^  $5  liHi  dM  TMiNwt  mdiüß  ^>« 
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wie  ich  a.  A.  aus  dem  Zeugniss  de&  ibn  Balam  nachgewiesen),  die 
grösseren  Pandecten  liatten  XII  Bücher.  Dann  heisst  es:  „aach 
der  Sohn  Johannes  veriasste  medicinische  Schriften,  meist  in 
syrischer  Sprache  [Steinschneider].^  Allein  Johannes,  Ton  dem  ich 
handelte,  ist  ja  kein  anderer  als  Jafaja. 

S.  574.  Das  Paniechni  ist  sicher  nicht  von  Isak  Israeli 
(dessen  ^^Fttbrer"  nicht  hebräisch  abgefasst,  sondern  ans  dem  Ara- 
bischen Qbersetzt  ist),  sondern  eine  willktürliche  Bearbeitung  — 
wie  die  anderen  Constantin's  —  des  Maleki  von  Ali  ben  Abbas; 
ich  glaubte  Thierfelder's  Argumentation  genügend  widerlegt  zu 
haben  (VirchWs  Archiv  Bd.  87  S.  376  ff.;  vgl.  Bd.  52  S.  479). 

S.  574—5  ,,Garib^,  fehlt  die  Entgegnung  Dozy's  in  der 
Z.  D.  M.  G.  Bd.  XX.  und  meine  Beleuchtung  seiner  Ausgabe  des 
Kalenders  von  Cordova  in  der  Zeitschr.  f.  Mathemat.  u.  s.  w.  Bd.  XIX. 

S.  576  s.  unten  zu  S.  591. 

S.  586  die  von  mir  erwähnten  hebräischen  Uebersetzungen  des 
>^jUfta3  von  Zahrawi  beziehen  sich  in  der  That  nicht  auf  den  s.  g. 
Kber  servitorüs  s.  Yircbow's  Archiv  Bd.  52  S.  484. 

S.  585  Avicenna's  Üb.  aanationü  (La^t)  ist  nicht  ein 
medicinisches,  sondern  philosophisches  Werk,  worüber  (so  ¥rie  über 
andere  Schriften  Avicenna's)  in  der  Hebr.  Bibliogr.  1870  S.'  58 
IL  72  und  Virchow's  Archiv  Bd.  52  S.  480,  wo  ich  mit  den  ein- 
geklammerten Worten  „nicht  Medicin'^  jenen  alten  Irrthum  be- 
seitigen wollte. 

S.  591  „Ben  Dschezla  (Abu  Ali  ...  Ibn  Dschezzar,  d.  i. 
der  Sohn  des  Henkers)''  —  ibn  ul-Dschezzar  ist  nicht  Henker, 
sondern  ^macellariua^^  (in  latein.  Quellen)  und  nicht  identisch  mit 
Dschezla,  sondern  ein  anderer,  Mher  S.  576  behandelter  Arzt; 
Aber  „Algezirah^  s.  oben.  Das  hebräische  aus  dem  Lateinischen 
abersetzte  Werk,  wovon  ich  in  Virchow's  Archiv  Bd.  87  S.  866 
(vgl.  Bd.  89  S.  827  und  die  Uebersicht  der  Schriften  im  Index 
Bd.  42  S.  105;  wo  Dschezzar  von  Dschezla  getrennt  ist)  gehandelt, 
ist  nicht  das   Vtaticum. 

S.  594  des  Averroes  „Schüler  und  Freund^  Maimonides, 
auch  unter  letzterem  S.  595 ff.  (ohne  Benutzung  meiner  Zusammen- 
stellung im  Gatal.  Bodl.  p.  19 19,  worauf  ich  in  Virch.  Arcb.  Bd.  57 
8.  68:  „Gifte"  u.  s.  w.  verwiesen).  Das  angebliche  „Hauptwerk" 
des  Letzteren:  de  causts  et  indiciia  mcrboi-vm  hebr.  in  Oxford 
und  Paris  (nach  Wüstenfeld  7.  Schrift)  beruht  auf  Irrthum  (Cat 
Bodl.  p.  1926),  eben  so  die  angebl.  hebräische  Uebersetzung  des 
ATicenna. 

S.  597.    „Auch  von  seinen  Söhnen  und  Enkeln  werden  mehrere 

als   tüchtige  Aerzte  genannt '^     Dieser  Satz   beruht  wahrscheinlich 

auf  Wüstenfeld.     Letzterer  nennt  S.  111  §  199  als  Nachkommen 

des  Maimonides,  ausser  dem  Sohne  „Abu'i  Meni"  (?),  welchen  ibu 

Bd.  XXX.  10 
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abi  Osaibia  an  den  Vater  anschliesbt  ^)^  hoch  ^deesen  Sohn^  Ab« 
Saleiman  Daud  bei  abu'i  Meni  a.  s  w.  Diese  Aerfcte  gehören 
aber  einer  (von  Hammer  im  YU.  Bd.  g&nzlich  übergangenen)  ehriat- 
licken  Familie,  juit  wekber  der  Leidener  Oodfex  (OataL  11«  ^91) 
beginnt  *,  vgl.  anch  die  Aufzählung  im  Caial.  des  Brii.  Mas.  p.  «694 
CoL  1  £ndek  Ein  Sohn  Abrahams  kann  jener  Daud  «dion  dämm  nicht 
sein,  weil  er  (nach  Cod.  Berlin  L  120)  im  J.  583  ^en  seiner  5  Söhne, 
AbuU-Kheir,  zu  yoLJl  schickte  und  selbst  (nach  Br.  Mos.)  um 
ö^a  starb.  Ein  anderer  Soha  ^^^jJJt  V^4^  ^^^  Sa'id  wird 
aasduttckiich  als  Christ  aus  JerruBalem  bezeichnet;  er  prophezeite 
SaÜMUn  die  Eroberung  von  J^^4^t  und  Jeruisalem  dnd  starb  VT 
nach  Cod.  Berlin,  61$  nacii  Cod.  Mflnchefn  f.  180b.  Der  Bruder 
und  Sebaier  des  Letateren,  Muwafik|[  ed-Din  abu  Sch&ktr,  sftarb 
ebtofalk  613  (Cod.  B.  120b,  M.  180b).  J^tt  oben  genannte  abtf^ 
Kheir  hatte  einen  Sohn  Reschid  ed^Din  ben  (oder  abu)  Khali^ 
(oder  Khalifa),  der  in  Cod.  M.  t  181  mit  4  Zeilen  abgefertigt,  in 
B.  £.  121 — 26  sehr  ausführlich  behandelt  wird,  was  bei  einem  Zeit- 
genossen des  Biographen  leicht  zu  erklären  ist  Die  im  Brit.  Miia. 
aufgeführten  S^ne  des  abu  Soleiman,  nämlich  abu  Kasr  und  abd*i- 
Fadlä  (gest.  644  fl.)  bihien  nicht  besondere  Artikel. 

.  Sowohl  Cod.  Berlin  als  Br.  Mns.  lesen  hier  ^xJI  ^1,  Itieti 
liest  dieses  Wort  ^,Munä*^.  Dieselbe  Kunja  kommt  noch  um  1^260 
in  Kidlira  vot.  "So  heisst  nämlich  der  jüdische  Verfh^ser  de^ 
^bJJ!  -.L^  *),  'z.  B.  in  der  Münchener  HS.  838;  in  der  Leydenet 
(III,  26^  N.  1360),  bei  H.  Kh.  (s.  Index  VU,  1175  u.  6620)  und 
I  sonst  (NachWeisungen  bei  NicoU  p.  l56)  falsch  ^^^  c5/ä^>  vXa^i 

i 

I  i)  Der  Artikel  laatet  im  Cod.  Müneken  f.  178,  besser  alt  in  Co<L  Berünt  U7 

5-  ^1    ^^\ß\    (so)   LuJl  yi\  y^  ^^^  \J^y^    (^  \^S)  ^  f*-Ä-^|)^ 

^  ^^Lfj  L^JU-»!  ^  L>u^  wJaJt  feüuioj   (B  UJU)  \jj  {  ;a>  a 

V^!  O^  y^  i^'  O^  VX4.Ä/»  Jwöbül  w5JUt  (M  ^UaJLJt)  iUJc> 
(M  jAOÄil  ^)  8^LäIü  (M  (^JJt)  ^Qa^^UxJt  ^  LäjI  JOyü. 
(Lücke)  .  .  ya^J  ^^\  ^  ^t^t  ^j:^  i^  C5^/^'  g^^.2 
(B    M    .    >M    -^    .    .    K-L^   ^    ^y^   ^^3)    '^L^JL^   ^^^^ 

De  Sacy  zu  AbdoHatif  p.  490  bemerkt:  Ibn  Abi  Oseibia  erzählt,  dass  «1 
selbst  d«n  Abratam  im  Hospital  zu  Kahira  (631  —  2  H.)  geseben  (steht  da»  k 
der  von  de  Sacy  zuletzt  citirten  Leidener  HS.  an  dieser  Stelle?);  er  slMrl 
vor  dem  J.  640  —  also  auch  dort  die  Lücke  für  die  Einheitee.  Hiernach 
ist  zu  berichtigen  Litbl.  des  Orient  VII,  354. 

2)  Die  anonyme  karschun.  HS.  X  des  l^it.  Mus.  (bei  Wright  Indei 
p.  1309)  habe  ich  schon  in  der  Hebr.  Bibliogr.  1865  S.  139  unserem  AtftM 
▼indieirt. 


IB  W^t  Bibl.  fiebr.  UI^MSe  i=^  d.  M  und  III,  ^M-b)  Mi  m 
nsnua  b'^nn  iwrsMniiaelt  Der  ^igesthche  yornaoie  dieeee  Apotb^en 
igt  lärgeads  mgoyebtn,  in  den  beMen  früheren  .Fftllen  war  er  ein- 
sät H/brahiai;  dts  andere  Mal  Dafid.  Bei  Mohamnedanern  kann 
inli  «die  Snnje  nicht  finden,  die  ieh  hier  gelegeillieli  enr  Sjpraehe 
btiigoü  miUHe.  ' 

f^  die  ^esdhichte  der  mathemaMechen  WiseeaBohaftiB 
biiiigta  bKaptgäddieh  zirai  Jenmale  von  Zeit  Ba  Zeit  Artikel,  welefae 
dea  Olient  beHttnrea;  die  Sritsohrift  fOr  Mathetaalik  n.  s.  w.,  heraus- 
gegtben  mn  i8(AilOiniloh  and  Cantor,  hat  «ine  beeondeve  Hiabrik 
dar  Cheediii^te^^iiger&am^;  die  sieh  «nechHeseeade  ,^Literatarseitang^ 
btlfchte,  lOknAich  GaUtor's  BeaprechoBg  von  Oppei^'t^  L'Üsthn  äeß 
numtia  iäMfrimnes  (vgl.  Hefor.  ^biiogr*  N.  99  ^.  a^6,  noch  «nter 
der  PnKse).  'Bonci^^mpa'gni's  BuUiuino  bracht»  im  ?.  'Baiade 
md  m  «inem  nir  «lorliegenden  Sonderabdrnok  von  J.  1'87^  eine 
Uebei«et|»iBg  f«n  fiermaan  Hankers  „Gesolöehte  der  Mathematik 
bei  den  JLAberB^^  ('defdtsi^  in  dem  grosseren,  jnir  nicbt  xvoriiegeadea 
W^itpe  des  teld  -daranf  veretterbenen  joa^eii  ^erlassers).  Die  tite- 
raiWstorieehe  Einleitung  Hesse  sieh  dnroh  mein  h^^mo  ad  «o/oimi 
Maimnujitiei  s .  LMoKea  D&n  B.  Amtc^tv^pagni^  Rx^ma  1863,  so  wie 
dveb  nanehe  Artikel  in  dieser  Zeitschrift  und  der  Zeiteohrift  fGkr 
Mathematik  I  welche  dem  Verf.  ^entgangen  sind,  bencbtigeB  aod  ^er- 
gftasen.  ieh  beeohränke  mich  naf  ein  «inai^  BsispieL  >Kap.  5 
ttber  Spanien  epriokt  von  3  angebUohen  Autoren  des  XIII.  Jalvh. 
Nanens  «ba^  Hasan  Aiii  der  ^.  „Abenragei'^  [lebte  aber  » 
KI.  Jahrb.  in  Afiica]  sei  confundirt  mit  dem  3.;  von  Sacnt  genannlen 
Verf.  des  Baehes  de  atdlarum  "ßsoarmn  motu  -e*?.,  welcher  in  der 
Mute  p.  84  mit  dem  Oamati  bd  Gasiri  mn  1255  eombinirt  wird, 
obwdbl  im  Texte  Ton  seinem  Einfluss  aaf  ^die  'astronomisohen 
IMsln'^  die  ^Mie  iet.  Es  fehlt  Mer  die  nähere  ßeBtimmang,  nttao^ 
Hak  die  Tafeln  des  AI  föne,  welche  a.  1256  in  Felge  der  Uebei^ 
«iBaag  jenes  Werkes  revidirt  s^a  sollen.  Dieser  abal-Hesein 
hiess  aber  nicht  A4  i,  es  ist  vielmehr  <ier  im  X.  Jahrb.  im  Orient 
lebende  Abd  «r-IUihman  as-l?afi  (s.  Z.  D.  M.  G.  XXIT,  349, 
ULYi  419  und  dazu  Dorn  in  iUlanges  cauM,  VI,  575;  meine 
Kolan  au  Baldi  S.  72  n.  15).  —  ich  trage  hier  gekjgentlieh  naeh, 
daaa  «Mb  eine  persische  Uebereetrang  des  Werkes  in  Ood.  Sprenger 
1864  findet. 

Aas  dem  Bolleti&o  Bd.  Vil  (1674)  liegt  mir  ein  Abdruck  vor 
Wi  8ig.  firflnther^  G>eschichte  der  Eatwiekling  der  Theorie  der 
oMrtinuirlichen  (Ketten-)  Brttche  bis  aaf  Euler  (ans  dem  Deutschen 
Obarsetst))  woria  p.  6ff.  airf  Inder  und  Araber  lUloksieht  genommen  ist 

Aas  demselben  Bande  iiegt  mir  ein;  tbeilweise  beriditigter  «rad 
fcmehrter  Abdrook  von  folgender  Schrift  vor,  fliehe  einen  unter 
Biaflass  arabischer  Wissenschaft  arbeitenden  Italiener  betrifft: 
Y^MtmuM  aUa  vüa  »ed  ai  lavoti  di  Andalo  d4  N>egr4f  m§U$* 
ed  asti^momo  if&wwne  del  JseooU  XIV.  ecc.  memoria  di 
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CorndtQ.  de  Bimoni  äegmia  da  un  ccUalogo  dei  lavart  di  Andalo 
di  N^gro  compilcUo  da  B.  Boncompagni  Roma  1875. 

Die  bibliogrs^phische  Zasammenstellnag  Boncompagni's  giebt, 
mit  der  ihm  eigenen  Mioiitiositftt»  Nachrichten  über  14  Schriften 
AndalQ's^  wovon  nur  3  gedruckt,  n.  2,  3^  5 — 7,  11 — 14  bei  keinem 
früheren  Autor  über  Andalo  zu  finden  sind.  —  Gelegentlich  kommt 
aocb... einiges  Anderi^  zur  Sprache,  z«  B.  (p.>61)  Fälschungen  des, 
15^3. mit  Enthauptung  bestraften  Betrügers  Alfons  OiccareU^  Ton 
de^^en  üand  si^h.im  J.  1789  ein  Codex  im  Vatican  befunden 
habe» .  soU,  den  der  gegenwärtige  Gustos  nicht  auffinden  konnte. 
Derselbe  .enthielt  (nach  Tiraboschi)  u.  a.  „Ceniäoquüim  Zahel 
imterpreU  A  Iph.^*  [d.  h.  AH  Ciccarelli  s.  weiter  unten].  Das 
angebl.  CentUoqimim  scheint  aus  den  50  Aphorismen  fingirt; 
s.  Zeitschr.  f.  Mathem.  XVI,  389,  u.  zu  S.  390:  Scüo  quod  aignir 
fionUrixi  eic,  vgL  die  40  Aphorismen  bei  Valentinelli,  Gatal.  der 
Marcusbibl.  in  Venedig  IV,  277^  Cod.  103;  III.  Ebenso :  ^pharümt 
Andruzagar  interprete  ecc.  (so)'*,  p.  Z.  D.  M.  G.  XXV,  8.417 
zu, XVIII  192.  y^Aphorünn  MeaahaUa  [Maschailah]  interpreU 
Alphonso  Oiocarello  ...  Albumasarü  [Abu  Ma'schersJ  Apha- 
riämij  Abrßham%libu  E»Tfi]  Aphonsmi interpreie  Fetro  Leono 
d.e  Monaldis  C  er  vi  nie  de  (sie)  oropito  vero  omni  erudiMone 
enunentis^mo^  (d.  h,  ai  fabula  vera  I). 

Offenbar  nach  arabischen  Mustern  gearbeitet  ist  Andalo's  „iVo- 
ctioa  cistrolabü'''  (p.  39),  ja  der  Anfang  [N']omina  instrumeniarum 
Oßtrolabü  sunt  hec  Frimus  est  anntUüa  sive  armtUa  etc.  stimmt 
üast  wörtlich  mit  den  ÜSS. ,  welche  eine  solche  practica  dem 
Maschallah  beilegen  (s.  Zeitschr.  f.  Mathem.  XVI,  378),  und 
wäre  eine  genauere  Vergleichung  wünschenswerth.  —  S.  40  in  der 
Anm.  ist  „Berbeniae^*'  verschrieben  für  Beibeniae  (s.  Z.  D.  M.  G. 
XXIV,  374, XXV,  420,  wozu  ich  nachtrage:  ^nabibazon  et  Cata- 
bibazon''''  bei  Maurolycus,  de  Sphaera,  in  Opusc.  mathem.  4.  Ven.  1575 
p.  22  und  niH'^Mn')  rTTS'^ipn  in  Mose  Tibbon's  unedirter  Uebersetzong 
der  Astronomie  des  Bitrogi\  s.  meine  Noten  zu  Baldi  p.  71).  — 
S,  41  Ende  Z.  10  centrorum  war  richtiger  im  Bullet,  ceterum.  — 
S.  55  Andalo  schrieb  auch  Canones  (oder  Erklärungen  zu  den 
Cananea?)  super  Almanach  Frofatii.  Aus  den  Priyatmittheilungen 
Boncompagni's  über  die  von  ihm  augeführten  HSS.  des  Almanach 
geht  hervor,  dass  es  2  oder  3  Uebersetzungen  des  hebräischen 
Werkes  gebe,  in  dessen  Vorrede  eine  interessante  Stelle  über  die 
von  Zarkali  bearbeiteten  Tafeln  des  „Armaniu^^  („Humenus^^ 
in  lateinischen  Quellen,  s.  Zeitschr.  f.  Mathem.  XVI,  366,  mein 
Intorno  ad alcunipassi relativi  aUa  calamita^  Roma\  871/?.  38 — 39 ; 
nachzutragen  ist  die  falsche  Angabe  bei  Delambre,  Uiat.  de 
Paatron.  du  moyim  äge  p,  6:  y,L*Sgj/ptien  Humenus  fit  auasi 
de  nouveUes  Tablee  astronamigues  en  arabe^^,  vielleicht  mit 
Hinblick  auf  Montucla  p.  425:  „Ali  Ibn  Alhazan  Ibn  Ibrahim  Ibn 
al-Humen ai-Misri,  vulgo  üumenus,  Aegyptius'^ ...  mit  6  Schriften!). 
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Jene  Vorrede  wird  im  nächsten  Band  des  Balletino  in  den  alten 
Uebersetznngen  und  einer  nenen  ?on  mir  für  Boncompagni  an- 
gefert^^  erscheinen. 

Gelegentlich  mag  hier  folgende  Notiz  Platz  finden. 

In  dem  VITI  Bd.  des  Mas*adi  p.  91  wird  der  Spmch  eines 
j^anduraa^^  ttber  Musik  angeführt,  welchen  der  Herausgeber  in 
den  Noten  nicht  weiter  nachweisen  konnte.  Die  Quelle  ist  das 
Bndi  der  Apophthegmen  des  Hon  ein;  in  der  hebräischen  gedruckten 
üebersetzung  I  Kap.  19  lautet  der  Namen  Di^'^^iD;  wie  lautet  er 
im  Original  in  Cod.  München  651  f.  25b.?  Möchte  sich  Jemand 
entschliessen^  dieses  in  vielfacher  Beziehung  interessante  Schriftchen 
mit  Benutzung  der  hebräischen  Üebersetzung  herauszugeben! 


Nene  Eneheinnngen  der  egyptischen  Presse. 

Von 
Dr.  W.  Spitte. 

Das  Tor  drei  Wochen  zu  Ende  gegangene  Jahr  1292  hat  uns 
an  Erzeugnissen  der  egyptisch-arabischen  Presse  nicht  besonders 
viel  geliefert-,  jedoch  ist  immer  einiges  Werthyolle  darunter,  wovon 
ich  das  bedeutendste  hier  erwähnen  will. 

An   geschichtlichen  Werken   ist    zu    nennen:    1)  \^[xf 

^^^jjJt  v^  "-^^  S-^'  c^  o^'  r^^  "^-^"^  /^^i  "^^^  'M)*^ 
^»MjüUt  ein  ziemlich  starker  Octavband,  Pr.  50  Piaster.  S.  R64&t 
el-ahbär  v.  12  ^"b&n.   Gedruckt  in  der  Druckerei  des  Wäd!  el-Nil..— 

2)  jy^^\  »La  yjs  ^J^li  j^^  ^Ui>t  ^  j^OuUt  v-ajIäd  vU5^ 
ebenda  gedruckt;  Pr.  8 Vi  Piaster.     8.  Rödat  el-ahbar  a.  a.  0.  --^ 

3)  (JOjL  iJLrfUl!  K^\yA^   ikJ^mt    jy^%   J-^^^  Ö^li^l   v>^ 

^^tJüuit  y^ftlaÜt  vXorJ  ^^o»  ebenda  gedruckt,  Pr.  4  Piaster.  S. 
RMat  el-ahbar  a.  a.  0. 

Von  grammatischen  und  lezicalischen  Werken  ist 
bemerkenswerth :  l)  iLJLJLJt  J^wY^m^  ^  jy^jSui\  -Ij^uaJt  JsJ^ 
^^)\jJ\  ^  ^t  o^  ^y-^  r^^f  v^Lj  j>5UJ{  e^Jj^^  ebenda 
gedruckt.    B6dat  al-ahbär  a.  a.  0.  sagt  darüber:  ^^  J  ou^wwu  ^ 


1^  AMmii  und  Cbrr9»p0fulemm. 

vy^-i>r^  Jl  v,r**Ä  i  ikMjSöf^  ifJ^\Ou  ^^-mjxäj^  iJjLu  J^^--^  ^^iÄ-  w%^ 

^^^iAj  /^\  Uä!  i  ^yL^MÜ  *i*Ä-  ^^,,A•^ÄJ5.  /^^iOLj  erö^^^xJb 
k£ä^.  Pr.  20  Piaster.  —  2)  ^f^  fJJÜl  ^  J;  ^]yJ^  ^ 
^jäääU  ^^^I  Oju.  g.A.ÄJJ  j^lj  ^jjSkJfi^^  JLs-J^  ebenda 
gedrnclt,  R6dbt  alrahbftr  a.  a.  0.;  Pr.  4  Piaster.  —  8)  ä-jL  g-< 
^t  ^UAJ  JjCäJü  g^j^  KoyiÄ  XiUf  v^  j2iiJLzJ!  JüL^^  iÄÄJcJ? 

ebenda  gedruckt,  Rödat  al-ahbar  a.  a.  0.,  Pr.  4  Piaster.  —  i)  v^Ul' 
3^^Ajt  v,JU^  f^/^y  ^^  Vocalen  ebenda  gedruckt;  Rftdat  al- 
ahb&r  a.  a.  0.,  Pr.  8  Piaster.  —  5)  ^j  >uuJ>JJt  'm!^  vjUT 
j^yojJ!  ^JciM  iJuLÜ!3  <^yaj|  v-^cpuJl  VjL&J!  v^Lj  JÜüyJt  wdJt 

^500»!  ^^^  u^y^Ü.  Gedruckt  in  BAliq,  Pr.  10  Piaster,  a  B64at 
alri^&r  11  Raiiia4An.  —  8)  ^^jcÄJI«  ^  &>Lfi  g-^fiJf  i^--Älfi»-, 
gedruckt  in  der  Pruckerei  ?on  Mustafa  E^udi  WaUbl^Pr.  25  Piaster. 
—  7)  v-jt^'Jft  ;x:5^ju  ^  l5j^j-^  jT^»  gedruckt  in  BMiq,  108 
Seiten,  Pr.  8  Piaster. 

Dem  A^ab  gehören  u.  a.  folgende  Publicatibnen  an:  1)  qI^ 

tt**l  iLJL^  v^^^  iV^^'j    ^^°®   ^^^^^   hübsche  Textausgabe,   nach 

mehren  alten  Mss.  (deren  eines  dem  Darb  el-6am&miz  angehört) 
gemaehk    GednKkt  bei  Mnstiafa  Eff.  Wahbt,  Pr.  15  Rasier,   27« 

Seiten.  —  2)  ipuJJt  ^JtJü  -^JasiM^  ^  JJ'  ^5  \^^oi:Lm^  wU5' 
^^A^"^!  OL*f>)  QjtXil  v^L^.  Gedruckt  ia  Mläq,^  2  Bde.  m 
288  und  261  Seiten,  Pr.  41  Piaster. 

Hauptsächlich   aus  Aihiss  der  JvstizFeform  sind  folgende  ju- 
ristische Werke   gedruckt:    1)  ^üoxäJI  j^^jm-^JI^  «J^^h^I  äijiJM 

^Ls^t  i^^  ,.:^*1(  (MJütÄji  ^i  JU^l  vJul:^ .  B6i&q,  U  Seiten 
H»d  3  Tafeln.  —   2)  ^y»  oUÄx^^it  ^!  l^Jb  ^LoJt  ^LxbKl  ÄÄf5( 


XAXäJt  ÄAj^t  ^  KAdUt  O^^  I4JM0  X/>Utt .  Bülftq,  40  Seiten.  — 
3)  isuJ^  ^!  |»U^t  v^vJop  Jji  ikAAflÄÄJt  i^üCci-t  ^  "ÄAxyiJt  i^ÜCfl^^t 
^^Ujüüt.    B&l&q,  138  Seiten,—  4)  iuoÄÄlt  ^LäM  v.^y  Xäj5( 

(sUU  iyy^f)  ^^äJI  8^L?uJt  oJ^^  *^-5  l)^^'  0>^^  *^ 

1^,  110,  78,  «8,  132,  70,  47  Seiten  in  einem  Bande.  —  6)  y.jjj' 
^y.yA  ^  ^,^\ß  ,^\  ^.^Ifly  v^Li'  ol%^l  ^\SjsA  i  oU^^I 

L5^  lW^I;^'  Lf^  g^'  c^  r^  L^'  o^'*  ^®^  ^^""^  °^^ 
voUstftiküge  Monographie.    BAläq,  123  Seiten. 

Von  den  im  vergang^Mn  Jtübre  gedrvokteB  geographiaehen 
Werken  ist  mir  bekannt  geworden :    1)  ^^v^t^  ^iXkoit  ^l^t  iJl»-^ 

jLb^  ^b  j^^Ajt  ^LJ!  jc^yuJt  2  kleinere  Octavbände.  Ge- 
druckt in  der  Druckerei  des  Wädi  el-Nil;  Pr.  30  Piaster.  S.  Rödat 
al-ahb.     12.  6a*bftn.  —  2)  ^\  ^  ^^1  ^jjl  )^%\  ^LJf  uiUT 

S.  R6dat  al-ahb.  a.  a.  0. 

Schliesslich  hat  man  noch  eine  Separatansgabe  der  v^UU  y^Jy^ 
des  Suhrawardi  veranstaltet  (bei  Mustafa  Eff.  Wahbt),  die  bis  dahin 
nur  auf  dem  Rande  des  ^jOÜf  »jis.  U>t  gedruckt  waren. 

Der  Druck  der  letzten  5  B&nde  des  ^J^»^\  JCi  wird  wohl 
noch  einige  Zeit  warten  müssen;  die  Herausgeberin  desselben;  die 
0.lidPfcA**'>7  ^stirt  nicht  mehr,  und  ihr  Hauptmitglied,  der 
Leiter  und  Betreiber  ihrer  Editionen,  *Arif  Pascha,  befindet  sich 
augenblicklich  in  Constantinopel ,  während  seine  Habe  hier  Ton 
Seiten  der  Regierung  versiegelt  ist.  Das  sehr  gute,  wenn  auch 
nicht  übermässig  alte  Ms.,  nach  dem  die  Ausgabe  gemacht  ist  und 
das  früher  Stiftung  der  Moschee  des  Abu  Dabab  war,  befindet  sich 
jetzt,  mit  Ausnahme  des  5.  Bandes,  der  aus  Versehen  unter  ^Arif 
Pascha's  Sachen  mit  versiegelt  ist,  in  unserer  Bibliothek;  und  es 
stände  der  Fortsetzung  des  Druckes  nichts  im  Wege,  wenn  die 
nöthigen  Mittel  zur  Verfügung  gestellt  würden. 

Cairo,  17.  Februar  1876, 


15^  NotiMm  und  Corretpond&Mm, 

Die  Ton  der  Bibliothek  im  Darb  el-i^lamftiiilz  Terbftaflicheii 
arabischen  Bttdier. 

Von 
Or.  W.  Spitta. 

Die  vicekönigliche  Bibliothek  im  Darb  el-Öam&miz  zu  Cairo 
ist  im  Besitze  einer  Anzahl  Auflagen  hier  gedruckter  arabischer 
Bflcher^  welche  von  ihr  zu  festgesetzten  Preisen  verkauft  werden. 
Sie  sind  zum  grössten  Theil  von  der  von  Mutiammed  'Ali  1254 
(1888/9)  angelegten  sog.  alten  BibUothek  (>UjJüüI  ÄilJcuÄ5üt)  über- 
n(Hnmen|  die  als  Lagerst&tte  der  in  Bdl&q  gedruckten  Werke  dienen 
sollte.  Dazu  kommen  21  auf  Kosten  des  Unterrichtsministerium 
gedruckte  Bflcher.  Fttr  Freunde  arabischer  Literatur  theile  ich  im 
folgenden  die  Listen  derselben  nebst  den  festgesetzten  Preisen  in 
egyptischen  Piastern  (1  Frc  =  8  Piaster  84  Para)  mit.  Aufträge 
sind  unter  Einzahlung  des  Betrages  direct  oder  durch  Commission&r 
an  die  Bibliothek  zu  richten;  die  Zusendung  erfolgt  unfrankirty 
eventuell  unter  Nachnahme  der  Verpackungskosten. 


iüLfeuÄ^  L^«x^  ^)J^  L^Ui^  .^^\  i^U-^t  ^Lu  ^  c5>^üS!)* 
I  jJL:^  QjuMi»-  ^uXJLdt  iSi\  Jlax;  ÄdjJUJ  iuu^t 

f.  P  «KP 

?  OdL^  iu^OOLgJt  j  Lf^'j"^'  J^i^^iAJ*  V*-^    -^ 


Ndiaem  und  Oarregpondewten,  153 

f      <AJL:^^  ^l,yt  Ju^l  JUu*#^yJauflwo  ÄiyuJ  ^^ytSt  ^1  ^j:^UJjftJt 
\  cXLpU  LTrfjW  ol^*^  lT.^'   ol^^'  ^  T^J^  U<**:^^ 

r  jüL^u  ^^  JJU!  v3>ft:>  -.r 

^         L>Jb^  J^4^  cf*-^^'  ^^»4^  »^j*-^  L^J*"    L^'  C55^-^^-*^' 

oJLä«  i^y  ^j-^  *i.^G  v^U5"    .J 
jJb^  ^y  ^Lt  iLiÄJ  U\jS    .*^ 

JJLä/o  ^y*  iüS\j»ait   ^jjL5^  ^^  ^am^W  wJxii      .U* 


ö 


r 


sxiÄo  jläI?:^!^  pUjJi  oo!y»i  vur 


.o. 


154  Nocken  und  Corrmp&ndmmmi, 

Ol^  i^^^\  BOUi!   \^[X^  ..A 

OÜLfU  ^Ji  JLab«  mJ  ..r 

'^^^^  yj^jf  ^^J^^  '^^S)  O-^^  *-^ 

'^"'^^  i^y  üT;^  ^>>^*  ••'^ 

jJL:p^  l5j^^  V^  Sj^Lb  ootj^t  »w 

jJb^  j^^-Ji*  tül^lj  oot^t  «L 

jJLpu  ^y  LJ^'  ^Lj  .Io 

jJLlpyO       J'J    lÄ^t    ^^Lj  •.! 


NaOmn  und  Corrttpondmumn,  155 

jjL^  iL^wJt  ^yu  .r 

uXLfU  i^LmoI  Vi^^^^axT  pLe  ^  JmJ    Ja 
JüLrp^  2k^^  jt^Äio  |»Lfi  f^'f^    **^ 

oJL^  luJUA^^t  ^  ^yU   .J 
jJLäo  ^jr^loAj  J^t  s-xIaJ!    .»1 

^  jJLrpu  2kp*^     {jols^  f^s^  VLä5^    .tiF 

jJb^  ik^-^  lFj"^^^  ^»wXäJI  't^Jl*3   ..r 

jJl^  jk^y^JüL^  Jot^^t  u^^^^^G    «.A 

9^^  vAJj^  ».ju;*-?"   ^^»«'Oü^   v3l^^t  >>     •'• 


156  Notiaen  und  Chrr^tpondenam, 

*»'jm    yy^   «Ai^    JJL:^    &9yM      .tt 

JJbp^  vijo  &£l3^  r>^>^'  wAaJLj  vLJ^t  g^^   *^o 
jJL:^  ^5^1^  Ä^^t  »^1^'    «-"^ 

JJLp^  Äj/yüt  MtUb  «^jJt  ^  «vo 
Jd^^  »rfjo  ^^jO^  »ya>*  >-ftA^*  Lö'-***^!;^  ^1-^.  ••*^ 


ve5u  Aftli,  v^aJUs  jLf^  o^^  *^j^^  v$  jl-^'^t  N^^-^  V^  ^^ 

^^Lj^t  .i^iil  v^Lj  'MÜiS  ^  vj  *iytoji'  *^?^1  V^  •'^ 

^^ijjüt  aLJ^dUhb»'  <^^y^t  v^AaJLi*  ^2^jA^jÄ.m»X1  ^*JLm  «^Lä^  f* 

ImL  (^   «jLam  v_«^Lj    isayJt    A-jljiÜt  ^  ^^^.,{^^1   v.jUi'  .A 


AbüMi»  ufid  CknrttpandentmL  JgJ 

^Sa  vi5o  äW  vX^ft  sjL«^  s^äJLj  äJjXäJI  viy^i  V*-^  -^ 

S..AJU  iU^^t  u-H^^t   Juj^5\i'  \5  i^j-il  SAftLßJt  v^  -^ 

'    Sy^  \^0^\     JiojoA  v«^U;> 

ySy^^^\  f-yÄJ!  iü.iUJt  sJuiU  gi^^l  ^  J 

^Xi«^  Ju^  ^^^b^t  ^<-^^*  Z^y^^  rjT*  V^  •*^    ^* 

J^    öJui^  wA-J^'  l»U-o-^t  ^3^>Ju  ^   j*L^Kl   j-J^*  Vbj"  .r    !*• 

^^v^A9t  o!yi  waJLj  i^yJt  UJÜt  ^j  iuJ^t  iU^suJ!  wjUT  ^    f. 

^Lo    gwJÜt    N^^üXl    ^Ü 


iM  HatHttn  wtfd  Ootr^tptmämmm, 


Ans  Briefen  Ton  Dr.  Hartmann  an  Prof.  Flelsdier. 

Pera,  d.  23.  Janaar  1876. 

Wer  die  türkhche  Spräche  gründlicher  kennen  lernt,  d.  h. 
nicht  bloss  aas  den  Grammatiken  and  der  Literatar,  sondern  dorcli 
täglichen  Verkehr  mit  türkisch  Redenden  aller  Stände,  den  Besacli 
türkischer  Theater,  Anhören  von  Märchenerzählern  o.  s.  w.,  mass 
gesteben,  dass  die  wissenschaftliche  Behandlang  dieser  Sprache  nocb 
grosse  Lücken  aufweist.  Die  tJrsache  daf<m  4iegt  atf  4er  .Hand; 
nar  ein  verschwindend  kleiner  Theil  ihrer  Bearbeiter  hat  sicli 
dnrcb  läng^eli  Anfenthalt  anter  einer  türkischen  Bevölkerung  dei 
Sprache  wirklich  bemächtigt,  —  nur  anf  diesem  Wege  aber  ist  sc 
etwas  möglich.  Die  sogen,  türkischen  Klassiker  bieten  so  Wlrn^ 
Aechttürkisches,  sowohl  in  grammatischer  als  in  lexikalischer  Be- 
ziehung, dass  aas  ihnen  anmöglich  eine  erschöpfende  Kenntniss  dei 
Sprache  gewonnen  werden  kann,  um  «o  weniger,  da^^eine  Sprache 
giebty  in  welcher  die  Bedeweise  des  Volks  and  die  der  Gebildeten^ 
resp.  die  Schriftsprache;  strenger  -gesciiieden  irftren  ^  im  Tür- 
kischen, —  keine  Sprache,  in  welcher  es  weniger  erlaabt  wäre,  beim 
Schreiben  oder  in  gater  Gesellschaft  sich  eines  nicht  gewählten 
geschweige  denn  eines  ^ch  nar  im  Entferntesten  an  die  Gasse 
erinnernden  Aasdmcks  zu  bedienen.  Wer  türkische  Volkssprache, 
beziehongsweise  Vülksdialacte  kennen  lernen  wili^  mass  nnOr  das 
vnlgas  gehen.  Dies  ist  allerdings  ans  leicht  za  errathenden  Ur- 
sachen gerade  kei^e  angenehme  Aufgabe  und  zudem  eine  schwierige^ 
weil  man  da  eine  Sprache  hört,  von  der  man  in  den  üblichen  Gramma- 
tiken und  Würterbüchem  nur  wenig  findet.  -Selbst  die  -Lf^tftfc 
türkischer  Volksbücher  bereitet  nur  unvollkommen  zu  einem  leichtem 
und  bessern  Verständniss  jener  Sprache  vor.  Dagegen  bietet  die 
neuere,  oder  vielmehr  neueste  —  sie  ist  meines  Wissens  nicht  viel 
über  zehn  Jahre  alt  —  Richtung  der  türkischen  Literatar  einige 
Hilfsmittel:  sowohl  einige  türkische  Originaldramen,  iJs  tor  Alleoi 
einige  meisterhafte  Uebersetzangen  älterer  französischer  Komödien 
geben  die  Umgangssprache  ziemlich  getreu  wieder.  Das  Nähere 
darüber  weiter  unten.  Soviel  mir  bekannt,  sind  diese  Sprachqaelleii 
noch  nicht  ausgebeutet,  wozu  indessen  nur  jemand  beffthigt  ist,  An 
durch  beständigen  Umgang  mit  Einheimischen  die  zahlreichen,  ofl 
dunkeln  Anspielungen  und  sprichwörtlichen  Redensarten  za  ent- 
räthseln  vermag.  Sobald  ich  genügende  Müsse  finde,  werde  ich  an 
die  Bearbeitung  der  Materialien  gehen,  die  ich  zu  diesem  Zweck 
bis  jetzt  gesammelt  habe.  Ich  kann  -erhebliche  Nachträge  zu  den 
Grammatiken  und  auch  zu  Zenker's  sonst  recht  vollständigen 
Wörterbuche  in  Aussicht  stellen.  Indem  ich  noch  bemerke,  da« 
wesentliche  Beiträge  dazu  von  der  Tagespresse,  und  zwar  &st  aas* 
schliesslich  von  der  humoristisch-satirischen  geliefert  werden,  geh< 
ich  zu  der  zweiten  grossen  Quelle  für  die  Kenntniss  der  Vulgär 


JDiaäM^  und  Ooftnetpandomtmu  1)6$ 

Sprache  luid  der  MalektB  ttbert  za  den  Thesteim  und  >deB  MfiiwAiMi- 
ers&hlern* 

Ueber  die  tttdrischen  Theater  hier  nur  soviel,  dass  aogenbliek- 
lich  drei  Trappen  existifini,  welobe  tflrkisch  spielen  t  eine  in  8tambal) 
eine  in  Galata,  nnd  eine  ia  Pera;  die  erste  und  die  letzte  bestehn 
lediglich  ans  Armeniern,  das  Personal  der  zweiten  fast  nur  aus 
TCbrken,  nebst  —  aber  erst  g)Btnz  neuerdings  —  zwei  Armenierinnen, 
Die  armenis&hen  Truppen  kommen  kaum  in  Betracht;  abgesehen 
duvon,  dass  sie  hai^^tsächlich  Ofienbach'sche  Opern,  wie  ^|  ^ 
(Belle  H61^ne),  ^j^  (Or{»h6eJ|,  resp.  jmj\  ^toU  (Madame  Angot), 

fmd  6»nz(ysische  Xiustspiele  geben,  k^inn  Maaches  in  ihrer  Sprachei 
besonders  der  Aussprache,  nicht  als  «ilgemein  türkisch  anerkamii 
werden,  wenn  auch  anzugeben  ist,  d&ss  das  Türkisch  der  Aiimeuier 
als  eine  Art  Jargon  ia  seiner  Art  eine  besondere  Behandl9ng  ver- 
dient Die  interessanteste  Tn^^e  ist  die  Hamdi  Effendi^s»  in  Qalata. 
Er  und  der  andere,  ftltere  Hauptakteur,  Ismail  Hakki  ESendii  spielen 
uid  sprechen  wie  es  eben  nur  ein  geborener  Türke  kanuL  .  Ganz 
vortrefQich  sind  auch  die  Männer,  welche  FrauemroUen  gebe^  «oweit 
d]«6e  nicht  von  d^  Armenierinnen  gespielt  werden;  das  Geechw&tz 
dieser  Weiber  versteht  man  allerdings  um  so  schwerer ,  als  sie» 
besonders  die  alten,  ein  unglaubliches  Mundwerk  und  in  der  Sprache 
'viele  £igenthttmlichkeiten  haben,  besonders  wenn  sie  schimpfen, 
was  sie  mit  Vorliebe  thun.  Diese  Leute  ahmen  auch  mit  grosser 
Ueschicklichkeit  die  verschiedenen  Dialekte  nach.  Die  meisten  ihrer 
St&cke  sind  ursprOnglich  Grta-Ujunu's,  d.  h.  daw  bestimmt,  auf 
freiem  Felde  im  Sommer  ohne  viel  Scenerie  aufgeführt  zu  werden, 
and  leider  nicht  gedruckt;  auch  wurde  in  dem,  welches  ich  zuletzt 
sah,  ^Uuio  y^lh  (der  unglttckliche  Jüngling)^  tder  beBttgiiche 

Dialekt  nicht  wiedergegeben.  —  Entschieden  am  interessantesten 
tmd  zugleich  am  lehrreichsten  sind  die  Medd&h's,  d.  i.  Märchen- 
erzähler, ein  Geschlecht,  das  in  Stambul  leider  auf  dem  Aussterbe- 
eutt  zu  stehen  scheint;  ich  wenigstens  kenne  nur  einen  einzigen: 
Schükri  Effendi.  Er  besitzt  ein  ganz  ausserordentliches  Talent, 
nicht  bloss  zu  erzählen,  sondern  in  der  Erzählung  die  verschiedenen 
Personen  te  schtieller  Folge  hintereinatfder,  und'Kwar  Jeden  in  d^in^ 
£^pviiche  redend  eifituffthren.  Der  Dialekt,  den  er  am  hMigfätefi 
nachahmt,  weil  die  Hauptperson  d^f  »JJ<^  gewöhnlich  ein  „Ttlrk^' 
aus  Castambol  ist,  ist  der  Dialekt  dieses  Ortes.  Mit  demselben 
Geschick  lässt  er  aber  auch  den  Kaissarieli,  den  Amanten,  den 
Armenier,  Juden  und  Griechen,  die  Tscherkessin,  den  Arzt,  den 
griesgrämigen  alten  Stambuler  Effendi,  das  alte  Weib,  die  verliebte 
junge  Hanum  (oder,  wie  man  hier  oft  sagt,  Hanume),  das  Kind 
nnd  manche  andere  Personen  sprechen,  die  man  erst  durch  längere 
Uebong  unterscheiden  lernt.  Ich  gestehe,  dass  es  mir  noch  schwer 
ftU[ii  dem  meist  sehr  lebhaften  und  schnellen  Vortrage  zu  folgen. 


tgO  Notwen  imd  Corrtgpondummu 

Es  ist  um  so  schwerer,  als  für  die  Dialekte  fast  alle  HiUBmittel 
fehlen;  ich  verzweifle  jedoch  nicht  daran,  auch  hierin  einige  Lücken 
ansf&llen  zn  können ;  ein  glücklicher  Zufall  hat  mir  nftmlich  die 
Benutzung  eines  Buches  im  kastamboler  Dial^  yerstattet.  oLolIx«« 
&j^r  J  ist  der  Titel   einer  Sammlung  von  (Gedichten  in  demselben, 

leider  ohne  Ort  und  Jahr,  wahrscheinlich  aber  hier  gedruckt.  Ich 
behalte  mir  vor,  ausführlich  auf  dieses  merkwürdige  Büchlein  zurück- 
zukommen. Dem  Inhalte  nach  sind  diese  G^ichte,  wie  der  Verf. 
in   der  Vorrede   sagt,   nach   dem  Grundsatze   \^h\  \^^JS\   und 

Lpkit  L^A^^  abgefasst  Doch  trotz  der  hierdurch  sattsam  bezeich- 
neten Derbheit  der  Sprache,  die  an  Deutlichkeit  nichts  zu  wünschen 
übrig  lüsst,  verrathen  sie  oft  ein  entschiedenes  Talent  und  machen 
vor  Allem  den  Eindruck,  dass  sie  die  knotige  Denk-  und  Ausdrucks- 
weise  der  guten  Kastamboler  treu  wiedergeben. 

Die  einzigen  Orte,  wo  man  hier  einigermassen  neuere  and 
filtere  türkische  Presserzengnisse  übersehen  kann,  sind  die  sogen. 
„Lesehäuser^  (Kiräthane),  d.  h.  Kaffees,  in  welchen  vielgelesene  und 
n^  erschienene  Bücher  zur  Benutzung,  resp.  zum  Verkauf  zu  haben 
sind.  Es  existirt  dazu  ein  Katalog,  aus  dem  man  sich  auswfthlt, 
was  man  haben  will.  Man  sagt  dem  Kellner  (dieselben  sind  meistens 
Griechen)  die  Nummer  und  erhält  das  Buch.  Neulich  kaufte  ich 
in  einem  solchen  Lesehause  ein  Exemplar  des  gedruckten  Kataloges 
der  Ragib-Pascha-Bibliothek. 

Folgendes  ist  ein  Yerzeichniss  der  andern  Drucke,  welche  ich 
bis  jetzt  hier  erworben  habe  und  welche  sämmtlich  in  Europa  an- 
bekannt sein  dürften.  Es  sind  zwar  nicht  bedeutende  Sachen, 
grdsstentheils  Volksbücher,  aber  ich  glaube  das  Kleinste  ebenso 
aufführen  zu  müssen  vrie  das  Grösste. 

1)    ^^   *jLX>-    V^J-^    V-Ä-iLt    Q^^l    OjbCUj  jy^  M»  A     ^1     ^yl 

Gr.  JB®.  —  64  S.  Der  Druck  deutlich  und  gut.  Das  Buch  ist  mit 
entsetzlichen  Holzschnitten  illustrirt.  In  die  Erzählung  sind  zahl- 
reiche Verse,  auch  längere  Gedichte  eingestreut  Der  Text  ist,  wie 
in  fast  allen  Volksbüchern,  vocalisirt.     0.  J.  u.  0. 

/^  ^Lt  (st.  3j^t  j  yo^^  ^,^^1  jy^J^  (j.'cJt  ^^3  -^^  iJJJ^  ^LäjJ 

\«AAJJ^    ^-f^  {^^J**^^^  ^^1  \J^^   L^^*^  ^j4^    vJi^Ls»)  ^**t  XiLX^ 


Notüim  und  Correspondeiuen,  Igl 

^JU^^i^JLld  fiast  ebenso  aosgestattet  wie  1.,  nnr  die  Holzschnitte  noch 
schlechter;  112  S.     0.  J.  u.  0. 

(^uXJU^I  ^^  to  ^LjI  MyaJ^  iAjlxfi,  Aach  mit  Bildern.  39  S. 
schlechter  Dmck  nnd  sehr  schlechte  Holzschn.  —  0.  J.  u.  0. 

—  .j^^ImÜI^  auJLc  ^Uj  iJÜt  iUJ>;  j»L5^1  iüUl  *UiL>5  —  (sic)  j»U 
Zuerst  kommt:  (sicl)  ^^\  sJcMoüit  (soll  offenbar  HJ^t  sein); 
Alles  arabisch;  der  Commentar  fasst  immer  mehrere  Verse  zn- 
sammen.  —  Dann:    &Ut  &«j>j  ^^juo^!  |»Lo^  X  yj:n\\\  sjLMoiüt. 

Doch  steht  vor  derselben  noch  der  ganze  Text  der  Bnrda  mit  inter- 
linearer ttlrkischer  Uebersetzang.  —  Die  zweite  Ka^ide  ebenfalls 
mit  interl.  tflrk.  Uebers.  —  Dann  folgt:  ^j^joaXt  ou>.Lu«  oLo^!  »j^ 
(1  Seite);  dann:  ^^^yü\  ^\MS  äjJu^  »->-ya3;  dann  ein  sehr 
nettes  kleines  Gedicht  unter  der  Ueberschrift :  ^Itt  ^ji'  ^JLc  ^»^j^mäj 
v:yLut  )i,»M4-<u  ^LmJI  -4ä  iuLfc  yJ^^  *J^1  iy^>>-5  H^  >  ^*®  folgen- 
dermassen  lautet: 

JLJüt    aä^Uj    ^.«jJt  v—p.  kn   A 

-O*  #  *  ,       O      ^ 

jL^iÄ    ^^    La.  j».  ♦■  J   fi^JCJLft-JL  I 


1^  Nohamk  und  Corrupandmmm. 

Dann  folgt:  iulLpuit  JkI*A--vjdt  ÄlitJLllaSt  sjuu^t,  arabisch 
mit  tttrk.  Interlinearversion.  Dann:  vJüJLoJt  ^jC^  ^\  äOu^od, 
aar  arabisch;  dann:  Ot^^Uit  r«^  oI:>>Llo  sjk^,  and  so  noch  eine 
ganxe  AnzaU  kürzere  arabischer  Karden.  —  72  S.  —  Am  ScUoss: 

M^  ^Üs.  ^j^^JLm^  tkXaä^*  jüll>  v^^'uC^  oOO^««N^  ..jLLlLm  scXa^oä  y^\ 

ir        * 
(sie)  juLm  jL>Jvy^t  ^■■^J?  8i>j^u^;Li«o  i,i5Ljuu>j6I 

6)  S/  1   ff.  jvXyi*.  iüoli  v:joU3  irf5Uj^yjQ^  tf*^  (*^l;^' »  ^*  ^* 

aas    den    körperlichen   Eigenschaften    eines    Menschen    wird    sein 
Charakter  gefolgert,  z.  B.  V.  1: 

J^.4.>  ^^^J    ^S^   »^^       J^-45-^  >VrJ>^  '^^♦A^ 

S.  3:  Gereimte  Aafz&hlang  von  52  Bedingangen  weiblicher 
Schönheit: 

(sie)  jjjjJdjfi  J,!^     ^J^^^s>  ^y^j  JJ^     ^\yM^  ^iU^  vi;A^:iii 
OA*^  /^^  O^^^  O^     O^)  ^^'  ^'  iA^i  ^y 

jjj  *)&^^  wJ^  cxi>   vij-3  ^p  vÄ— ?j  '^y 

>>5  £^  cr!r^  C5^    J-A-J  ^^'  /A^  L5^y 
oj  3^  j^J-^^  *--^^'     er**  J^^  ^^-^.^-^ 

1)  Nach  tfirk.  Aussprach«  statt  AaJ,  Zahnfleisch. 
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Darauf  folgt  S.  3  n.  4 :  iüoü  J^ij^\  v£5^^yös>^yi>  r^'^' 

^)  jJüuM.  S.  5  f.  ein  ebensolches  Zacknngsbüchlein  in  6  parallelen 
Spalten :  die  erste  mit  der  Ueberschrift  oLL^ifi!  zählt  die  Zuckungen 
der  verschiedenen  Glieder  und  Eörpertheile  auf,  —  2.  B.  Zeile  1: 
iuOu-  ^^\  vrfi^b ,  Z.  2  if^jL^  ^^öj  wi5^b  u.  8.  w. ;  die  folgen- 
de» Atef  geben  an,  was  die  Zuckungen  in  den  entsprechenden  Zeilen 
der   ersten  Spalte   nach   ojUö  jÄio-,  S^^9  o^y^'^^»  o'"*^ 

und  wu^^  bedeuten.  An  der  Seite  steht  ein  Index  der  Gapitel 
des  am  Rande  gedruckten  Traumbuches  y^^t  tJusG ,  und  ein  eben- 
solcher des  in  der  Mitte  gedruckten  Traumbuches  von  Q:^xit  ^^. 

Darauf  folgen  die  beiden  Traumbücher  selbst;  das  im  Texte  in  53, 
das  am  Rande  in  60  Capiteln.  —  48  Seiten«  —  Auf  der  letzten 
Seite:  j^  sJuiLu  ^^  ^^JX:^  \Si^  über  das  Zucken   des  Ohres. 

—  Gredruckt  im  J.  1290.  —  Dass  in  solchen  Bflchern  die  albernsten 
Dinge  stehen^  ist  selbstverständlich;  aber  gerade  deswegen  werden 
sie  ziemlich  viel  gekauft^  und  was  in  ihnen  steht,  von  dem  gemeinen 
Volke  geglaubt.  Auf  den  Inhalt  näher  einzugehen,  kann  ich  mir 
ersparen;  nur  so  viel,  dass  auch  die  unglaublichsten  Fälle  vor- 
gesehen sind.     Als  charakteristische  Probe  führe  ich  den  Anfang 

des  23.  Babs  des  Traumbuches  am  Rande  an:  vjU^Lo^  o''^^^ 
oLflAjLoj  o^^^ty^  »vXiÄjO  f^j^  (^  ^J^^  ^y^  j^  yi  ^^^x^ 

Zugleich  eine  Probe  von  diesem  Türkisch,  das  sich  an  vielen  Stellen 
durch  gänzlichen  Mangel  an  vernünftiger  Construction  auszeichnet 
und  offenbar  von  einem  ganz  unwissenden  Menschen  geschrieben 
ist.  Dazu  kommt;  dass  die  Lithographie  bis  zur  Unleserlichkeit 
schlecht  ist.  Solche  Volksbücher,  die  man  in  den  officiellen  Druck- 
Verzeichnissen  natürlich  nicht  aufgeführt  findet  und  von  denen  der 
jungtürkische  Bey  als  „mütemeddin''  (civilisirter  Mensch)  nichts 
wissen  will,  zeigen  die  natürliche  Culturstufe  des  türkischen  Volkes 
im  Allgemeinen  weit  richtiger  an,  als  die  gepriesensten  Erzeugnisse 
der  neueren  türkischen  Literatur. 

7)  ^JUw«  bt  V*^  '^-     2  jOb^  in  1  Bande,  316  und  388 

Seiten.     Durchgängig   in  poetischer  Form,   meist  in  den  Metren 


*     1)  Ueber  diese  Zuckungsbücher  s.  Fleischer,   das  vorbedeutende  Glieder- 
nokan    bei  den   MorKenlXndem ,   Süinngsbericbte  der  philol.-hlstor.  Cl.  der  K. 
Qes.  d.  Wiss.,  1.  Bd.,  1849,  S.  244  ff. 

11* 
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Mntek&rib,  Ramal  and  Heze^.  Ein  Volksroman  in  ziemlich  reinem 
and  zum  Theil  älterem  Türkisch  ^).  Der  Druck  ist  klar  und  correct, 
überdies  durcbvocalisirt ,  vom  Jahre  1290.  Es  soll  noch  einen 
dritten  Band  geben.  Einer  meiner  Hodschas  hat  das  Buch  mit 
vielem  Vergnügen  durchgelesen;  meinte  aber  doch,  dass  vielleicht 
Einiges  darin  etwas  gelogen  sein  könnte. 

e  m 

8)    Q^XÜ    njMi    »S^  ^^^JuJjyCQ^    H^   ^'    fj^  if^    ^yCO^^ 

jXfßS^jt.  «5^  JLya^  ^^jU  JUL  juL- .  6  Theile  in  einem  Bande. 
Sehr  gute  Lithographie;  o.  J.  u.  0.'). 

9)  ^Uac  ^UJ  J  &-^^t  Oj^-^  v:>sjty  r^>  -^^^^^  *^^^  ™^^ 

armenischen  Buchstaben.  74  S.  o.  J.  u.  0.  —  Anweisung  zum  Lesen 
der  armenischen  Schrift;  recht  brauchbar.  Ich  habe  den  Verf.; 
einen  Armenier,  zufällig  kennen  lernen. 

10)  Ta'limi  kraati  'osmanije;  mekteblerde  isti'mäl  itschün 
ermeni  hurufati  ile  jazyldygy  üzre  lisani  osroanide  chasseten  tertib 
olunan  teelifät  olarak.  Kysmi  ewwel.  Istambol  1870.  Nur  arme- 
nische Buchstaben.  Hauptsächlich  kleine  Geschichten  und  Gedichte 
in  66  ders  (Lectionen),  nachdem  in  Lektion  1 — 23  harfler  wo 
hegeler  eingeübt  worden  sind. 

11)  ii^l  p^^  bo^l  yl^  ^  i-^^^^;  2  Theile,  196  Seiten; 

Erzählungen;  Anekdoten,  Briefe,  Sprichwörter.  Die  Briefe  meist 
von  berühmten  Münschi's,  d.  h.  unglaublich  schwülstig.     0.  J.  u.  O. 

12)  jJLj^  LjLjL.5>,   J.   d.   H.  1289.    15  S.     Drei  kleine 

Gespenstergeschichten.  In  einem  ziemlich  nncorrecten,  aber  ganz 
volksthümlichen  Türkisch  geschrieben  und  eben  deshalb  recht  inter- 
essant.    Ich   notire  z.  B.    »   ^^  <  ^  mejersem,  statt  des  einfachen 

mejer  =  zu^llig.  Ich  habe  dieses  mejersem,  mit  dem  mir  nicht 
recht  erklärlichen  Anhängsel,  schon  selbst  so  in  der  Umgangssprache 
gebrauchen  hören,  aber  sonst  nie  gelesen ;  daneben  sagt  man  auch  : 
mejerse.  Ferner:  y  hinter  dem  ersten  Worte  eines  Satzes  wie 
iui^J  =  aber  (fehlt  ebenfalls  bei  Zenker),  z.  B.  &j  x>l^  ^^*h  &JU:>. 

^\  \^yKAjy^  yi  *^|^  jJ^H^^^'  Ty^ '  ^^^^^  J^  ^^^^^  ™*^  ^^ 
dieser  Bedeutung  sehr  oft  in  Volksbüchern.   Endlich:  »XaiJuio(jÄ^ 


1)  Ueber  den  Inhalt  s.  Fleischer  in  dem  Catalogus  libb.  mss.  Bibl.  Sen. 
Civ.  Lips    S.  525  n.  526,  Nr.  CCLXXXIII. 

2)  Von  Ethi  übersetzt  unter  dem  Titel:     Die  Fahrten  des  Sajjid  Battbäl. 
Ein  alttürkischer  Volks-  und  Sittenroman.     Leipzig,   1871. 


NoU^en  und  CorreapondmM&n,  lg5 

bosch  beschdensora  (sie)  =  nach  den  Begrttssangsformalitäten, 
nachdem  man  gesagt  hat:  sefa  geldiniz;  hosch  geldiniz!  Man  er- 
wartet etwa:  hosch  moschdansora,  da  die  Türken  (was,  soviel  ich 
weiss,  anch  nicht  in  den  Gramm,  steht)  die  Wiederholong  eines 
Wortes  mit  m  als  Anfangsbuchstaben  sehr  lieben;  z.  B.  bez  mez, 
Leinwand  and  andere  ähnliche  Waaren;  sch&hid  mähid,  Zeugen  und 
andere  Beweismittel,  die  Jemand  beibringen  kann  ^).  Dagegen  sagt 
man  nicht  dncnk  mucuk,  sondern  cucuk  culuk  für  ,,Kind  und  KegeP'. 
Doch  ist  das  besch  ursprünglich  wohl  nicht  bloss  ein  assonirendes 
Anhängsel,  sondern  das  pers.  bäsch  =  sei.  Schliesslich  eine  hübsche 
Metapher   für    sterben:    ^^^^^jjjJSö  ,^Ld  kalyby  dinlendirmek^ 

eigentl.  die  Körperhülle  ausruhen  lassen,  wie  wir  sagen :  die  irdische 
Hülle  abstreifen.     (Bei  Zenker  unter  v^Lä  nachzutragen.) 

13)  itjMiL>5  (sie)  iübt  ^^JJ6\  ^jiJjo  »Jüj^y  v«5Ü  äJL^  y^j^\ 

jt>JUJj^!  -y  ^^  if4^^  ^^)J^  (sie-)  »Aa^.  —  Lithographie 
V.  J.  1291.  95  Seiten.  Mit  entsetzliehen  Holzschnitten.  Die  Ge- 
schichte am  Rande  habe  ich  unter  dem  Titel  y^i^  ^ys>lj  totj^UI? 

1^^  ^  ( —  1001  Säule  ist  das  berühmte  alte  Wasserbassin  aus  der 
Byzantinerzeit,  unweit  des  At-Meidan,  welches  von  den  Fremden 
gewöhnlieh  besucht  wird  und  an  welches  sich  mancherlei  Sagen  zu 
knüpfen  scheinen  — )  im  Ramazan  im  türkischen  Theater  Hamdi 
Effendi's,  der  damals  noch  im  Akserai  in  Stambol  spielte,  gesehen, 
und  bekam,  als  ich  das  Stück  kaufen  wollte,  nur  dieses  Volksbuch. 
Die  Hauptgeschichte  in  der  Mitte  von  l'yfli  Effendi  enthält  un- 
glaubliche Zoten. 

14)  Uü^Xf  ^'Lj  oder  ^Ju^j  ^  »o^  ^\  ^^^\  y*^)  •  J^^  g^J 

Ton  Mustafa  Hilmi.     v.i5^AJ^  »3  vJiJbLu^t  ^ß^  jJcXaJ^    Jl^-  ^ 

..^ü.lj\Lb  »lfJJas>j  vc^JuMw  ^JLJb^  O^L^  O^La^  — jJJäyX^  ^JüCÄs!^ 

Iint  jOuäs^^jJ^!  «-fcl5  bvAJLw-  w^-jli.  —  Eine  Analyse   dieses   in  der 

Sprache  ganz  hübschen  Trauerspieles  gebe  ich  an  einem  andern 
Orte.  Dass  ich  jedoch  sprachlich  etwas  besonders  Interessantes 
darin  bemerkt  hätte,  kann  ich  nicht  sagen,  obwohl  die  Farbe  der 
Sprache   acht  türkisch  ist.     Ich  könnte  höchstens  erwähnen  den 


1)  So    sagt    sogar   eine    prätentiöse  ^rau    in    einem    weiter   unten    zu.  be- 
sprechenden recht  hübschen  Originallastspiele  zu  ihrem  Hanne:   ^..xiO  «Jum  ^ 

^^.♦jjJU  j^Lä*  ^^Uü  «5^^  iSj^  ^y^i"^  «JLlLw  v-A^  z*^'  j^> 

wobei   das  beliebte  ^LfU  als  Substantiv  gebraucht  ist. 
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flbertragenen  Gebranch  von  UiAAdud  (sjüa3  bei  Zenker)  für  „ge* 
drückte^  Stinune  («Lt  ^j«#jm  ^  Ou^,/^  ^^^?^il  u&l^i  o^L^)* 

16)  »yaXii^  vi>^4X5>  —  JUJU-  ^1.  J.  1290.  60  S.  „KUTZ- 
ge&88te  Philosophie'^  d.  h.  die  wichtigsten  Gesetze  der  Physik. 

16)  .  .ju^L>>^&aX&OjJ  .Jukoij^.fcJLjl^  .^^^^ykod  ?o^juJ^ 

in.  —  ^t  ^■»^»■^  &  ,tfftJ^.  —  Die  Vorrede  verbreitet  sich  über 

den  Nutzen  des  Theaters  und  enthält  die  flbliche  captatio  bene- 
voleütiae  des  Publikums.  140  S.  Tranerspiel  ist  sonst  immer 
aai>b;  ich  weiss  nicht,  warum  der  Verf.  dafür  ^iSlP  gewählt  hat 
Auf  Theaterzetteln  habe  ich  anch^^iä^l  oder    Jäa^S  geftinden. 

Hl*  .vJuiÄ    JioM^ji  ^^4^yuo.  —  4  Hefte,   zusammen  204  S.  — 

Eine  SchachtelgelBchichte,  deren  Rahmen  der  ist,  dass  die  beiden 
Liebenden,  Ra'nä  und  Zibä,  auf  der  Flucht  vor  den  feindlichen 
Verwandten  an  ein  grosses  Wasser  kommen,  und  ein  listiger  Schiffer, 
von  der  Schönheit  des  Mädchens  entzückt,  unter  dem  Vorgeben, 
der  Kahn  könne  nicht  drei  Personen  auf  einmal  tragen,  sie  zuerst 
in  denselben  aufnimmt.  Sie  weiss  ihn  durch  Erzählungen  hinzuhalten 
und  weich  zu  stimmen.  Auf  dieselbe  Weise  werden  noch  bei  anderen 
Gelegenheiten  eine  Anzahl  Erzählungen  eingeschaltet,  bis  die  lieben- 
den am  Ende  vereinigt  werden.  Die  eingestreuten  Verse  des  per- 
Bischen  Originals  sind  von  einer  türkischen  Uebersetzung  in  Prosa 
begleitet.  Die  Sprache  ist  zuweilen  etwas  überladen,  aber  im  Ganzen 
firisdi  und  angenehm  zu  lesen. 

18)  (o^^L^3?)  J^U  ^^"^j^  s^'^  ^(^)  4jt  (crOi) 
JotJüb  ^OJ3\öjSLji0  N^j^  v^iÄ^  —  ^^j^^  ^j-"^  hL^  plj 

IM  —  ^^y  »Ou^  J^L^.    ^0  S.  —  Nach  der  kurzen  Vorrede  ist 

die  Geschichte  ursprünglich  aus  dem  Deutschen  ins  Französische 
übersetzt,  und  aus  diesem  hat  sie  der  auf  dem  Titel  genannte 
Schüler  der  Militärschule  ins  Türkische  übertragen,  mit  Veränderung 
der  ursprünglichen  Namen  in  türkische.  Ich  weiss  nicht,  was  das 
deutsche  Original  sein  könnte.  Selim  und  Nerkes  sind  übrigens 
Vater  und  Tochter.  Die  Sprache  ist  gewandt,  ohne  schwülstig 
zu  sein. 

19)  —  (Jui4^)  ^t  — ^^J  ^^  ^t^  J^L  JiLftJj  jm^jlSUo 
\tT.  Das  schon  oben  erwähnte  Stück,  das  oft  aufgeführt  wird. 
Es  ist  wirklich  viel  gesundes,  frisches  Leben  darin,  und  sprechen 
die  Personen  auch  nicht,  wenigstens  auf  dem  Papier  nicht  —  (auf 


tat  Sohfle  Ann  ei«  es)  —  im  Dialekt,  h90  ist  doch  die  Sprache 
dne  höchst  natflrliche  and  frei  von  allem  Aufputz  mit  gesuchten 
Worten  und  Se^-Beimen,  wie  sie  in  Ko.  14,  auch  an  anpassenden 
Stellen,  nicht  selten  sind. 

20)  I»  »j^  «  LjwX^  cjJa^  —  ^^t  Lj^j.    0.  J.  a.  0.     Scihr 

dummes  Uachwerk,  dessen  Verse  man  fOglich  als  Knittelverse  be- 
zeichnen kann. 

21)  .tnt  4^hI^^I  —  K3j^ji!^^  ß^  ^ysA^,  ol^^  \JaLS^.  Als 
üebersetser  -^  wahrsdteinüch  aus  dem  FraniMischen  oder  Ita- 
lienischen —  nennt  sich  Rif  *at  Bey  aus  Kreta.  Es  spielt  Mf  Sabys, 
d.  h.  Ghios. 

22)  ^rrv  J^u-*.!  —  «c^Ji  r  joa»  r  L^x^y  _  ^\  ^  i-j-s. 

Sehr  albernes  Machwerk,  in  welchem  die  Leiden  eines  dummen 
und  rollen  Beichen,  der  gerh  Hßt  FMnini  spielen  ivm,  g^ddhildert 
werden.    Bietet  sprachlich  fast  gar  nichts  Interessantes. 

23)  Mi90^viU^^1---^%^*---J^^  ^^^--»/^ 

tfAl— ^1.  —  169  S.  Eine  genaue  Analyse  dieses  von  wirk- 
lichem Talent  zeugenden  IVauerspieles  muss  ich  für  eine  andere  Oe- 
legenkeit  ao&parte.  Der  Yerf.  ist  als  Schriftsteller  und  «itler  der 
bMeutendsten  Vertreter  der  junglftrkischen  Partei  bdounit  «hd  «^ 
Terbatmt.  Auch  dieses  Stflck  ist  vei1[>oteiiy  und  ioh  habe  meki 
E&emptar  ziemlich  theuer  bezahl«!  mttssen.  Die  Sprache  tet 
trefflich. 

24)  3yLJ  ^^\j>  ^j^LSfUi  ^  S^J^^^JJJ^  ^i3o\  J.  129». 

—  Obwohl  als  Jü*Ls>  uül  Ju^  ^1  bezeichnet,  macht  dieses  Btttck 

4ooh  vielmdir  den  Eindruck  mier  Uebersetsuag.  Das  Stftok  spiilt 
in  Gnterat;  die  Personen  sind  Engländer  and  Eitigeborene. 

25)  lOÖU,  Galat6e  par  Florian.   ^ytU. .  ji  ^j^^J^*  J-  1290. 

Uhistriirt,  olfenbtEt  nach  franssös.  Holissdmltten.  Von  denmelben  Seh. 
Sattd  tot  auch  die  Ui^ersetzung  der  folgenden  Nummett 

26)  .»tv^Xit  ^  ihMsAh  ^J^  ^JüLflf»  ^Ju  ^  ^^^dM^Li^l  jL^x^l 

^Lm  .^.   J.  1290.   Das  jedenfalls  französische  Original  ist  nicht 

gaoanst;  wakMchelBlidi  ,4e  vieux  Caporal^  welchen  Titel  ich  nen- 
Ikh  ak  den  eiaes  CranzöeiBchen  Dranai  las.  Der  Stil  iit  i«cht 
gewandt  und  bietet  zieknlich  viel  sprachUcib  lüteressaBteb.  Als  Verf. 
aeigC  Bkh  derseibe  8ami  in: 
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27)  tri    ^yJüJJ^  — L^*^  •  ^  ^jr^  —  ^i>^^  Vi^oJlL  V-&.^JL> 

kl.  S^*.  268  S.  -~  Dieser  kleine  Roman  zeugt  in  Form  and  Inhalt 
von  grossem  Talent.  Die  Personen  werden  sehr  häufig  redend  ein- 
geführt, zum  Theil  in  ihrer  eigenthttmlichen  Sprache.  So  spricht 
gleich  am  Anfange  eine  arabische  Dienerin  türkisch  mit  allen  Fehlem, 

welche  man  von  ihr  erwarten  kann,  z.  B.  beständigem  o$  statt  d^, 
ji  statt        häufigen  Auslassungen  der  Personalendung  beim  Verbum 

u.  s.  w.  —  Ich  habe  das  Buch  mit  dem  grössten  Vergnügen  gelesen. 
Auf  der  Rückseite  des  Titels  werden  folgende  Bücher  angezeigt,  als 
in  dem  neu  eröffueten  Laden  „Matbü^ti  \>tmänie*^  käuflich  und  von 
demselben  Verfasser: 

28)  ^^vju  äJUL^  ^  ^1^  (sJ^'^jj^)  ^-y^  (VIt^) 

(trag6die)  ^^y^^. 

30)  M*hJ  tJS^  ^  ^Lüt^  (c^uLd,). 

Den  4.  Februar  1876. 

Endlich  ist  es  mir  gelungen,  Schflkri  Eff.  näher  zu  treten.  Ich 
war  Nachmittags  in  das  bekannte  Kaffee  hinübergegangen,  traf  aber 
den  braven  Meddäh  in  seiner  Erzählung  bereits  sehr  weit  vorgeschritten. 
Nachdem  er  geendigt,  setzte  er  sich  neben  seinen  etwa  achtjährigen 
Sohn  in  eine  Ecke.  Ich  fasste  mir  ein  Herz  und  trat  an  ihn 
hinan.  Nach  dem  „Chosch  besch"  und  einigen  dankenden  Worten 
fllr  das  mir  durch  seine  Vorträge  bereitete  Vergnügen,  ging  ich  in 
mediam  rem  und  fragte  ihn,  ob  er  mit  mir  die  Mut^eb&ti  türkie 
lesen  wolle.  Er  erklärte  sich  sofort  dazu  bereit  Ein  Wort  gab 
das  andere,  und  ich  gestehe,  dass  ich  durch  diese,  wenn  auch  kurze 
Unterhaltung  allen  Respect  vor  dem  Mann  bekommen  habe.  Es 
ging  aus  Allem  hervor,  dass  er  seine  Sprache  wirklich  liebt.  „Wer 
das  Türkische  wirklich  kennen  lernen  wiir^,  sagte  er  unter  Anderem, 
y^uss  vor  Allem  das  kaba  Türktsche  (grobe  Türkisch)  gründlich 
erlernen,  und  das  ist  nicht  so  leicht:  ich  habe  bereits  acht  Jahre 
daran  studirt,  und  doch  noch  sehr  wenig  davon  gelernt  Es  ist 
unglaublich,  welch  sonderbares  Kauderwelsch  z.  B.  die  Kaissarieli's 
reden;  ihre  Sprache  wimmelt  von  Fehlern  und  Verdrehungen^^  Ich 
erlaubte  mir  zu  bemerken,  dass  auch  in  diesen  Methode  sei,  und 
zu  meinem  Erstaunen  hatte  er  die  Richtigkeit  des  Satzes,  dass 
sich  auch  für  die  Verdrehungen  und  Fehler  der  Volksdialekte 
bestimmte  Regeln  aufstellen  lassen,  schon  längst  vollständig  erfasst 
Ebenfalls   von   einer  bemerkenswerthen  Einsicht  in  das  Wesen  der 
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Sprache  und  von  erfolgreichem  Nachdenken  über  dasselbe  zeugte 
eine  andere  Bemerkung:  „Nur  wenn  Sie  auch  die  Fehler  lernen^', 
sagte  er,  ,,die  man  im  Sprachgebrauch  gewöhnlich  macht,  und  ihre 
inneren  Gründe  verstehen ,  können  Sie  es  dahin  bringen,  so  zu 
sprechen,  dass  man  nicht  heraushört;  dass  Sie  einer  fremden  Nation 
angehören^.  Das  klingt  sehr  einfach ,  ist  aber  ftü*  einen  Türken, 
dessen  Landsleute  gewöhnlich  von  ihrer  eigenen  Muttersprache  nicht 
viel  wissen  wollen,  schon  recht  viel.  Wir  werden  jeden  Sonntag 
Vormittag  zwei  Stunden  hintereinander  lesen.  —  Schükri  Eff.  ist 
flbrigens;  dem  Ansehn  nach,  ein  angehender  Fünfziger,  von  sehr 
ein&cher  schlichter  Erscheinung.  Seine  Züge  sind,  wenn  auch  nicht 
abstossend ,  doch  nicht  anziehend ;  gewöhnlich  haben  sie  etwas 
Strenges,  Sarkastisches;  erst  wenn  er  spricht,  beleben  sie  sich  und 
gewinnen  dann  oft  sogar  einen  recht  edlen  Ausdruck.  In  seiner 
Art  zu  sprechen,  liegt  etwas  Reservirtes,  wenig  Liebenswürdiges, 
fast  ein  Gefühl  von  geistiger  üeberlegeiüieit.  Nach  einigen  Be- 
merkungen ist  sein  Urtheil  scharf,  und  ich  hoffe,  ich  werde  einen 
strengen  Lehrer  an  ihm  haben. 

Mit  dem  1.  Känüni-t&ni  1291  =  (Janvier)  A-j^t^  tt**  1876 
ist  hier  No.  1  des  ^^j^XmJ^  ^[^  eines  persischen  Blattes,  des  jXsA, 

ausgegeben  worden.  Ausstattung  wie  die  der  türkischen  Zeitungen, 
d.  h.  Format  etwa  das  der  Nationalzeitung,  Papier  erbärmlich,  Druck 
mittelmässig.  Der  Achter,  dessen  Redaction  sich  im  Wftlide  Hän 
in  Stambul,  einem  der  grössten  Hän's  und  dem  Hauptsitze  der 
persischen  Colonie,  befindet  und  dessen  Abonnementspreis  für  ein 
Jahr  —  er  erscheint  täglich  —  8  Megidie,  ungefÄhr  SIVj  Reichs- 
mark, beträgt,  ist  ein  Blatt  —  o;l^  (gazette)  statt  des  sonst  im 
Tftrk.  üblichen  iJSjc.  — ,  welches  oLu^Lum.  jt^  ^j^Ü^  viot^  j! 
lX^I^  ct^^  ^a^»-'"  ^^  f^^  S-^!^  r*^  OjLpj  jl^  u^^jJ^^ 
s^^a^aS  und  in  welchem  %^^  ^y^  ÜLpu  kÄj^  sJu^jI^  jü^/^ 
wX-Ä  0^\y^.  Der  erste  Artikel  —  Ojl^j  ^^)^j  —  ^^^  ®^°  ^het- 
schwängliches  Lob  der  Civilisation  im  Allgemeinen  und  des  Zeitungs- 
wesens  im  Besonderen.    Folgt   dann   unter  dem  Titel    |»j>.  K   ein 

Artikel,  welcher  die  Gründe  für  die  Herausgabe  des  Achter  und 
die  Nützlichkeit  eines  solchen  Unternehmens  für  Perser  und  andere 
Menschen  des  Näheren  erörtert  und  mit  einer  captatio  benevolentiae 

des  Publicums  schliesst.     Der   nun   folgende  Artikel,  ^^.L  v^^a!, 

wiederholt  über  die  altem  und  neuern  Dialekte  des  Persischen  nur 
die  uns  aus  den  Einleitungen  zu  den  grossem  Originalwörterbüchem 
sattsam  bekannten  ungenügenden  und  zum  Theil  fabelhaften  Ueber- 
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lieferungen,  und  argeht  sich  danii  des  Weiteren  über  das  Eindringet 
des  Arabischen  mit  der  Annahme  des  Islam,  so  d&ss  sogar  das 
reine  Persieeh  gesprochen  nur  von  Wenigen  verstaiden  werde, 
üebrigeuB  werde  diese  Zeitung  alle  Uebertreibang^  und  den 
Schwülst  der  älteren  Stilisten  zo  vermeiden  euchen^  und  der  Ra- 
dacteur  giebt  sich  der  Hoffnung  hin,  dass  sein  Blatt  bald  bei  Hoch 
und  Niedrig  in  allgemeiner  Gunst  stehen  werde. 

Der  übrige  Tbeil  der  Zeitung  ist  politischen  lud  BÖrsesinach 
richten,  Depeschen  und  Annoncen  gewidmet 

D,  14,  Februar, 

Jetzt  habe  ich  schon  einmal  mit  Schtikri  Effendi  geleeefl 
Methode,  Begriff  von  Sprach b ildung ,  Sinn  für  Etymologie  geh 
doch  allen  diesen  Leuten  fast  g&nzlich  ab.  Unterdessen  sind  aarf 
schon  wieder  eine  Anzahl  nova  aus  der  fleissigen  türkischen  Press 
hervorgegangen^  doch  Aber  diese  soll  mein  nächster  Brief  Beriti" 
erstatten* 
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Bob.  Caea.  Okäders,  a  Dictionary  of  the  Päli  Language 
PartIIcampleeingeheu)(n'kp.XXiy,277-'Q2i.  LoJkdonlSlb, 
Trtibner  ft  Co.     1  ^^.  16  shill. 

Wir  begrttssen  die  baldige  Vollendnng  dieses  ^^tref fliehen  and 
fflr  die  Pftli-Stndien  geradezu  Epoche  machenden  Werkes^^ 
mit  lebhafter  Freade.  Zwar  von  den  Aosstellangen,  die  wir  bei 
«merer  Anzeige  des  ersten  Theiles,  im  Lit. C.Blatt  1873  p.  178 fg., 
gegen  die  äussere  Einrichtung  desselben  etc.  richteten,  and  welche  der 
Yf.  trotz  obiger  Bezeichnung  seiner  Arbeit  als  einen  „somewhat 
heavy  laah''  empfunden  hat  (p.  624),  können  wir  weder  etwas  zurflck- 
mhmen,  noch  können  wir  auch  seine  Vertheidigung  dagegen  irgend 
gelten  lassen.  Denn  die  „unscientific  form'^  seines  Werkes  mit  der 
f^coüTenience  of  non-Sanscritists  (who  prove  to  be  about  two-thirds 
of  my  snbscribers)^  zu  entschuldigen,  heisst  einfach  der  Bedeutung 
denelben  direkten  Eintrag  thun;  wir  schätzen  diese  so  hoch,  dass 
wir  meinen,  es  würde  kein  Einziger  der  „Subscribers^^  dem  Werke 
geworden  sein,  wenn  zu  der  Güte  seines  Inhalts  eben 
noch  eine  richtige,  wissenschaftliche,  wenn  auch  ihm  vielleicht 
bequeme  Anordnung  hinzugetreten  wäre.  Und  was  den 
Widerspruch  betrifft,  dessen  wir  uns  angeblich  schuldig  gemacht 
haben  sollen,  ,,by  bestowing''  in  derselben  Nr.  des  lit.  C.  Blattes 
fjikt  wannest  pndse  upon  Monier  Williams's  Sanskrit  Dictionary, 
wlneii  is  also  on  an  unscientific  plan^,  so  liegt  die  Sache  da  denn 
dodi  etwas  anders.  Williams  hat  weder  die  Anordnung  des 
iiditcben  Alphabets  noch  die  Aufführung  der  thematischen  Formen 
ind  Wnneln  beseitigt;  das  Einzige,  worin  er  mit  Childers  zn- 
HBüiestrifft^  ist,  dass  auch  er  die  componirten  Yerba  von  den  ein- 
teilen Yerben  getrennt  hält;  aber  theils  fahrt  er  doch  eben 
weBJgBtens  auch  die  reinen  Wurzeln  auf,  während  diese  bei  Childers 
fßOM  fehlen ,  falls  sie  nicht  als  solche,  sondern  nur  in  Verbindung 
■it  Pmepoeitionen,  gebräuchlich  sind,  theils  giebt  es  ja  doch  eben 
—  umI  dies  gerade  erwähnten  wir  ja  auch  gleich  damals  in  unsrer 
immige  selbst ,  —  für  das  Sansl^t  noch  verschiedene  andere 
Werbe,  ilie  Air  den  Defekt  aufkommen^  während  wir  fär  das  P&li 
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eben  auf  Childers  allein  angewiesen  sind.  Dort  konnte  sich 
also  schon  mal  Einer  eine  solche  Concession  an  die  ^^convenience'' 
erlauben,  zumal  wenn  sein  Werk  auch  sonst  keine  besonderen 
wissenschaftlichen  Ansprüche  macht,  sondern  nur  als  ein  prak- 
tisches Handbuch  gelten  will.  Hier  dagegen  handelt  es  sich  faktisch 
um  eine  wissenschaftliche  Leistung  selbständiger  Art  und 
aus  erster  Hand.  Nun,  wir  dürfen  ja  wohl  erwarten,  dass  jene 
;,unscientific  form^'  Childers  nicht  so  ans  Herz  gewachsen  sein 
wird,  dass  er  sie  nicht  in  einer  zweiten  Ausgabe  seines  Werkes^ 
die  hoffentlich  nicht  lange  ausbleiben  wird,  aufgeben  sollte;  seine 
Worte:  „in  a  first  edition  at  least^^  deuten  schon  jetzt  darauf 
hin.  Die  beste  Satisfaktion  stellt  er  uns  ja  übrigens  sofortig  in 
Aussicht,  indem  er  für  die  Päli-Yerba  ein  Werk  nach  Art  von 
Westergaard's  Radices  herauszugeben  verspricht.  Nun,  da  wird 
sich  denn  auch  die  Nothwendigkeit  von  d^n  Wurzelformen  etc., 
wie  sie  die  dhätupätha  des  Sanskrit  bieten,  Abstand  zu  nehmen, 
von  selbst  herausstellen.  —  Wenn  sich  Childers  sodann  weiter 
auch  darüber  beklagt,  dass  wir  in  unsrer  Anzeige  den  ausnahms- 
weisen  Schwierigkeiten  seiner  Arbeit,  dem  gänzlichen  Mangel  näm- 
lich an  Vorarbeiten,  sowie  dem  unkritischen  Zustand  der  Texte 
nicht  genügend  Rechnung  getragen  hätten,  so  meinen  wir  doch 
ersterm  Umstand  wenigstens  in  der  That  gleich  im  Eingang  derselben 
vollaus  gerecht  geworden  zu  sein,  es  heisst  daselbst:  „an  einem 
Pali-Wörterbuch  fehlte  es  bisher  noch  vollständig.  Das  vor- 
liegende Werk,  eine  durchaus  selbständige  Arbeit,  verdient 
daher  schon  darum  unsern  Dank,  weil  es  diese  Lücke  auszufüllen 
dient  Die  einzige  werthvolle  Vorlage  dafür  bildet  das  am  Ende 
des  12.  Jahrh.  nach  dem  Muster  des  Amarakosha  verfasste  syno- 
nymische Wörterbuch  Abhidhänappadipikä^'.  Von  den  gedrucktem 
Texten  sodann  lässt  sich  eigentlich  doch  nicht  gut  sagen,  dass  sie 
^bound  with  incredible  blunders^^;  mit  den  ungedruckten  mag's 
ja  freilich  anders  sein.  —  Endlich  von  den  „philological  criticisms^', 
die  unsere  Anzeige  enthält,  hat  Childers  keineswegs  blos,  wie  er 
angiebt,  „three  or  four  conections^  adoptirt,  sondern  es  sind,  um* 
gekehrt,  eigentlich  nur  „three  or  four''  dgl.,  die  er  nicht  adoptirt 
hat;  und  bei  dem  einzigen  Beispiel  der  Art,  das  er  hierbei  speciell 
geltend  macht,  bedauern  wir,  einstweilen  doch  noch  bei  unserer 
Ansicht  stehn  bleiben  zu  müssen.  Es  handelt  sich  um  „appamafiflä, 
Demuth,  Bescheidenheit,  aus  alpamanyä'S  wie  es  in  unsrer  Anzeige 
heisst,  während  Childers  das  Wort  aus  appamäna  „unlimited^ 
erklärt  und  zum  Beweis  dafür  auch  einen  Text  (woher  wohl?)  bei- 
bringt, in  dem  es  in  der  That  so  erklärt  wird.  Wir  fragen  indess, 
welche  Bedeutung  passt  wohl  besser  für  ein  Substantivum,  welches 
für  die  vier  Eigenschaften:  friendliness,  compassion,  goodwiU  and 
equanimity  als  gemeinsame  Kategorie  gilt,  „die  unbegrenzte'' 
(nämlich:  friendliness  etc..  die  vier  Wörter  sind  sämmtlich  Feminina)? 
wobei  notabene  ein   AiJljectiv:  appamanna  aus  apram&na  -f-  ya  an- 
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genommen  werden  muss,  oder:  ^das  sich -selbst -Geringachten, 
-Unterschätzen'^?  wobei  wir  von  vom  herein  ein  Abstractnm  erhalten^ 
welches  sich  sehr  wohl  in  jene  vier  Unter-Species  zerlegen  lässt. 
Darauf,  dass  das  Wort  in  dem  von  Childers  angeführten  Texte 
mit  a-ppamäna  in  Verbindung  gebracht  wird,  ist  nnsrer  Meinung 
nach  kein  entscheidendes  Gewicht  zu  legen.  Auch  Childers 
bindet  sich  ja  keineswegs  an  dgl.  scholastische  Erklärungen,  wenn 
dieselben  ihm  nicht  zusagen. 

Wenn  wir  nun,  trotz  aller  dieser  Differenzen,  den  vorliegenden 
SchloBS  dieses  Werkes  mit  ebenso  warmer  Anerkennung  begrüssen, 
¥de  damals  den  Anfang,  so  beruht  dies  eben  gleichmässig  auf  unserer 
aufrichtigen  Hochachtung  fttr  den  Verfasser  selbst,  wie  fUr  das 
von  ihm  Geleistete.  Aus  den  Notizen;  die  er  uns  selbst  hier  am 
Schluss  (p.  623)  ttber  seinen  Studiengang  giebt;  ersehen  wir,  dass 
er  während  seines  eignen  Aufenthaltes  in  Ceylon  (1860—1864)  sich 
nur  wenig  mit  Päli  beschäftigt  hat,  und  erst  mehrere  Jahre  nach 
seiner  Rückkehr  nach  England,  im  Herbst  1868,  begonnen  hat, 
sich  dem  Studium  desselben  ernstlich  zu  widmen.  Und  gleich 
da  fasste  er  den  Plan  dieses  Werkes,  so  dass  schon  Ende  1869 
die  Verhandlungen  mit  dem  Verleger  beginnen  konnten.  Allen 
Respekt  vor  der  Energie  und  Arbeitskraft,  die  es  möglich  gemacht 
hat,  solche  Früchte  zu  bringen!  Wobei  wir  nicht  vergessen 
dflrfen,  dass  sich  Childers  mittlerweile  ja  auch  noch  durch  andere 
kleinere  Publikationen,  die  ihn  sämmtlich  als  einen  soliden,  gewissen- 
haften Forscher  zeigen,  höchst  vortheilhaft  bewährt  hat.  Gerade 
diese  Eigenschaft  ist  es,  die  eben  auch  sein  Dictionary  so 
werthvoll  macht :  pünktliche  Genauigkeit  und  Sorgsamkeit  im  Einzel- 
nen. Bei  dem,  was  er  giebt,  fühlt  man  sich  immer  auf  sicherem 
Boden ,  auch,  wenn  man  sich  etwa  nicht  in  voller  Uebereinstimmung 
mit  ihm  befinden  sollte.  Denn  dass  es  bei  einem  dgl.  primus 
conatus  auch  an  solchen  Fällen  nicht  fehlen  kann,  liegt  auf  der 
Hand,  wie  denn  auch  irgend  welche  Vollständigkeit,  bei  dem  grossen 
Umfang  der  Pftli-Literatur,  begreiflicher  Weise  entfernt  noch  nicht 
erwartet  werden  kann.  Aber  es  ist  hier  eben  doch  ein  vortrefflicher 
Grand  gelegt,  und  die  Hauptmasse  des  Sprachmaterials  unstreitig 
bereits  in  Sicherheit  und  geborgen. 

Von  besonderem  Interesse  ist  denn  auch  die  Vorrede,  in 
welcher  Childers  ttber  den  Namen  und  Charakter  des  Päli,  so 
wie  über  die  uns  darin  vorliegende  Literatur  berichtet,  zum  Theil 
unter  speciellem  polemischen  Hinweis  auf  die  darüber  von  Andern, 
insbesondere  neuerdings  von  Kern  aufgestellten  Ansichten.  Er  tritt 
dabei  mit  grosser  Wärme  nicht  nur  für  die  Aechtheit  der  Sprache, 
sondern  auch  für  die  hohe  Authenticität  der  Päli-Texte  ein;  wir 
stimmen  ihm  darin  im  Wesentlichen  durchaus  bei,  meinen  indess 
doch,  dass  er  in  letzterer  Beziehung  erheblich  weiter  geht,  als 
sieh  auf  Grund  der  uns  vorliegenden  Thatsachen  mit  Sicherheit 
«Dsehmen  lässt.     Dass  das  Tripitakam  in  seiner  vorliegenden  Form 
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wirklich  bis  auf  das  dritte  Concil  „309  before  Chr/'  (sie!)  zQrftckgelie, 
wie  er  in  der  That  anzunehmen  sich  gewillt  zeigt,  erscheint  uns 
einfach  schon  im  Günblick  anf  die  in  der  Missive  von  Bhabra  als 
Gegenstand  der  Sorge  jenes  Concils  (dessen  Sprache  ja  zudem,  nach 
der  der  Missive  selbst  zn  schliessen,  vom  Päli  erheblich  abwich) 
aufgezählten  ,,sujets  qu'embrasse  la  loi^^  (dhammapaliyäyftni;  sollte 
das  Wort  päli  selbst  nicht  doch  etwa  mit  diesem  paliyäya  in  Bezug 
zu  bringen  sein?)  äusserst  bedenklich  (s.  Ind.  Stud.  III,  172^  Ee 
ist  sodann  nicht  richtig,  wenn  Childers's  Correepcmdent  Subhüti  in 
Bezug  auf  die  Angabe  des  Mahävans»;  dass  erst  ^  king  Yattag&maui's 
time^^resp.  89a.  Chr.,  ,jM  tbe  sacred  books  were  systematically 
(wo  st^t  dies?)  written  down^^  behauptet,  es  sei:  „said  nowhere 
whatever  that  tbe  Doctrines  had  not  been  written  at  all  before  diat 
period'%  denn  es  heisst  eben  im  Mahavansa  ja  ganz  ausdrücklich, 
dass  die  früheren  bhikshu  sowohl  den  Text  (päli)  des  Pitakattaya  als 
die  atthakathä  dazu  nur  „mukhapäthena  änesum^'^),  dass  dadurch 
eine  „hftni  sattänam'^,  „ein  Mangel  an  Fähigen^^  entstanden  sei,  und 
dass  man  um  diesem  Mangel  abzuhelfen  die  schriftliche  Aufzeiclmung 
des  dhamma  beschlossen  habe.  Endlich  ist  auch  die  Möglichkeit, 
dass  bei  der  durch  Buddhaghosa  (420  p.  Chr.)  vorgenommenen  Re- 
vision des  Päii-Tripitaka  „dem  Einfluss  der  in  Magadha  selbst  bis 
zu  dieser  Zeit  Vor  sich  gegangenen  Entwickelung  eine  Eingangsthflr 
geöffnet  war''  (Ind.  Stud.  III,  181.  178)  speciell  im  Auge  zu  be- 
halten. Die  von  Cunningham  aufgefundenen  „Bharhut  sculptores** 
mit  ihren  Inschriften  „in  the  Asoka  Character^'  sind  deshalb  allein, 
wie  M.  Müller  mit  Recht  monirt  hat,  doch  noch  nicht  mit  Be- 
stimmtheit dem  dritten  Jahrh.  B.  C.  zuzuweisen  und  können  Bomit 
wenigstens  nicht  unmittelbar  für  dasselbe  eintreten,  resp.  als  Beweis 
für  die  damalige  Existenz  d6r  Texte,  in  denen  die  in  ihnen  dar- 
gestellten L^enden  geschildert  werden,  gelten  (ihre  nahe  Beziehung 
zu  diesen  Texten  wird  ja  freilich  durch  die  von  Childers  p.  IX  n.  3 
angegebne  Uebereinstimmung  in  der  That  glänzend  dargethan). 

Im  Gegensatz  zu  der  entschiedenen  Geneigtheit,  mit  der 
Childers  die  Frage  von  der  hohen  Alterthümlichkeit  des  P&li 
Tripitaka,  „the  only  genuine  and  original  recension'*  behandelt,  steht 
die  abfällige  und  geringschätzige  Art,  mit  der  er  hier  durchweg 
(in  der  ersten  Hälfte  des  Dict.  trat  dies  nicht  in  dem  Grade 
hervor)  von  den  heiligen  Texten  der  nördlichen  Buddhisten 
spricht^  die  er  u.  A.  als  „merely  clumsy  translations  of 
the  Päli  ones,  made  at  a  very  late  period,  by  men  who  in  some 
instances  did  not  understand  the  expressions  they  were  translatiiDg'' 
bezeichnet;  er  meint,  dass  darüber  „no  one  can  doubt^'  und  er  hat 
geradezu  „ditöculty  in  understanding  how  any  one  can  believe  the 
Pftli  to  be  a  translation  of  the  Sanscrit^^    Nun ,  es  giebt  ja  dodi 

1)  ftni  bedingt  somit  keineswegs,  tbnt  they  were  brought  in  writiag  w{« 
Childers  p.  IX  X.  not.  für  andere  SteUeu  anzunehmen  geneigt  ist. 
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ab«r  aoch  nock  eine  dritte  AuffassoDg  des  beiderseitigen  Verhftlt- 
sifises.  Auch  wir  sind  der  MeianDg,  dass  die  Sanskrit-Texte  der 
Qördlichen  Buddhisten,  deren  Redaktion  ja  ihrer  eignen  Tradition 
naeh  erst  anter  Kanishkai  also  faktisch  nahezu  300  Jahr  nach  dem 
dritten  Concil  unter  A^ka,  stattgefunden  hat,  ,,nicht  mehr  in  dem 
lichte  einer  ursprünglichen  Tradition,  sondern  in  dem  einer  mehr 
oder  weniger  ttbersetaten  Compilation'S  und  somit  ,,ihre  Aukto- 
ritftt  der  Pftli-Redaction  gegenüber  verringert^'  erscheint  (Ind.  Stud. 
III,  181),  aber  wir  meinen  eben  theils,  dass  die  Ansprüche  der 
Litern  denn  doch  auch  erst  noch  näher  zu  prüfen  sind,  theils  halten 
wir  die  Annahme,  dass  sie  gerade  es  sei,  aus  der  die  Sanskrit- 
Teste  übersetzt  wurden,  für  nicht  noth wendig  geboten.  Wir  sub- 
stitüiren  yielmehr  als  gemeinsame  Quelle  für  beide  Textgruppen 
eiafiRch  die  sei  es  blos  mündliche,  sei  es  theilweise  auch  schrift- 
liohe  Ueberüeferung  in  den  verschiedenen  Landstrichen  Indiens, 
uttd  zwar  eben,  um  mit  Minayeff's  Worten  zu  reden:  „not  in  one 
partieolar  dialect,  but  in  severai  dialects  simultaneously'^  Die 
Meinung  Burnours,  dass  es  so  «ziemlich  von  vornherein  sdion 
aneh  eiiie  volle  Sanskrit-Redaction  „usit^e  parmi  les  Brahmanes^ 
gegebea  habe,  ist  uns  allerdings  nicht  recht  wahrscheinlich  (s.  Ind. 
Stud.  III,  179 fg.);  wir  meinen  vielmehr,  dass,  wenn  auch  einige 
Sticke  der  vorliegenden  dgl.  Redaktion  sollten  bereits  vor  Eanishka  j^vl 
andern  Dialekten  als  Mägadhi,  resp.  auch  in  Sanskrit  existirt  haben, 
eine  vollständige  Codification  in  letzterer  Sprache^'  eben  erst  unter 
Kanishka  in  Eashmir  stattgefunden  hat.  Hat  ja  doch  Minayeff 
auch  sogar  eine  directe  Tradition  d&rüber  nachgewiesen,  dass  Buddha 
eelbet  die  Uebersetzung  seiner  Worte  in  Sanskrit  verboten  habe, 
wie  dies  Childers  hier  (p.  XI)  mit  Recht  hervorhebt.  —  Den  mehr- 
fiMhen  Beispielen  übrigens,  bei  welchen,  wie  Childers  mit  grossem 
ScterfBinn  nachweist,  die  nördlichen  Buddhisten  sich  allem  Anschein 
nach  eine  missverstftndliche  Uebertragung  eines  alten  termlnus 
teduncus,  der  sich  im  Päli  richtig  erhalten  hat,  haben  zu  Schulden 
kommen  lassen,  lassen  sich  andrerseits  doch  auch  einige  gegenüber- 
BteUen,  bei  denen  umgekehrt  die  Päli-Form  aus  einem  Missverstftndniss 
hervorg^[angen  zu  sein  scheint,  während  die  nördlichen  Buddhisten 
das  Wort  richtig  reep.  richtiger  überliefern. 

Während  Childers  dabei  verharrt,  den  Namen  H&gadht, 
den  das  P&li  m  seinen  eignen  Dokumenten  führt,  dahin  zu  er- 
küren, dass  es  eben  die  Volkssprache  von  Magadha  gewesen  sei 
(iaa  Sinhalesische  dagegen  sieht  er  als  aus  einem  andern  Distrikt 
Kagadha's  stammend  an),  bat  neuerdings  £.  Kuhn,  im  Anschluss 
an  Westergaard,  die  Meinimg  vertreten,  dass  dem  Päli  jener 
Majne  nur  sozusagen  aus  kirchen-politischeii  Gründen,  mit  Rück- 
siekt  auf  die  Bedeutung  des  Landes  Magadha  für  den  Buddhismus, 
gegeben  sei,  und  man  darin  vielmehr  den  Dialekt  von  Ujjayint  zu 
erkennen  habe.  Es  zeigt  nämlich  diejenige  Sprachform,  in  welcher 
die  Edikte  Piyadasi's  inschriftlicb  in   Magadha,  in  Dhauli,  über- 
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liefert  sind,  and  in  der  anch  die  Missive  von  Bhabra  abgefasst  ist, 
die  somit  allen  Ansprach  daranf  hat,  als  die  damalige  officielle 
Sprache  des  Baddhismos  and  zwar  eben  alsMägadhiza  gelten, 
mehrfache  £igenthamlichkeiten,  die  sie  eines  Theils  mit  dem  Ardha- 
mägadhi  der  Jaina  and  mit  dem  von  den  Prakrit-Orammatikem 
als  Mägadhi  bezeichneten  Prak^it-Dialekte  verbinden,  andern  Theils 
dagegen  dem  Päli  völlig  anbekannt  sind,  während  dies  Letztere  vielmehr 
theils  mehrfach  in  enger  Beziehnng  za  der  Mähäräsh^r!  des 
Häla  steht,  deren  Zusammenhang  mit  dem  heatigen  Mahr&(hi  Garrez 
scharfsinnig  begründet  hat,  theils  aach  nach  £.  Kahn  mehrfisMihe 
,  direkte  lexikalische  Beziehungen  za  diesem  Mahr&thi  selbst  zeigt  Paal 
Goldschmidt  endlich  bringt  seinerseits  vielmehr  das  Alt-Singhale- 
sische,  welches  vom  Pftli  in  sehr  wesentlichen  Punkten  abweicht, 
mit  dem  ;,Mähäräshtri-Pralqrit  of  the  Indian  middle  age^'  in  Bezog, 
s.  Trübners  Becord  1876  pag.  22.  Es  bedürfen  diese  Fragen 
jedenfalls  noch  eingehender  Untersuchung.  Wir  möchten  hier  u.  A. 
noch  auf  einen  Umstand  hinweisen,  der  uns  doch  gegen  die  Zu- 
weisung des  Päli  nach  dem  westlichen  Indien,  in  eine  Reihe 
mit  Mahräthi  und  Güjräti,  zu  sprechen,  und  dasselbe  vielmehr  dem 
östlichen  Indien  zuzuweisen  scheint  Schon  £.  Kuhn  hat  auf 
mehrfache  Beziehungen  zwischen  demselben  und  dem  Literaturkreise 
des  Tajurveda  hingewiesen.  Es  ist  nun  zu  bemerken,  dass  diese 
Beziehungen  sich  hauptsächlich  auf  den  weissen  T^us  erstrecken, 
der  eben  seinerseits  entschieden  nicht  nach  dem  Westen,  sondern 
nach  dem  Osten  Indiens  gehört  Wir  machen  hier  u.  A.  daraaf 
aufmerksam,  dass  die  eigenthümliche ,  geradezu  indeclinable  Ver- 
wendung des^'sa  vor  yathä,  aus  welcher  die  Päli-Form  seyyathft 
hervorgegangen  ist,  wie  es  scheint,  ausschliesslich  dem  Qatap.  Br&h- 
mana  angehört,  wo  sie  sich  freilich  nicht  blos  auf  yath&  beschränkt, 
sondern  vor  sämmtlichen  Formen  des  Relativ-Pronomens  überaus 
häufig  erscheint  (s.  Petersb.  Wort.  YII,  452).  Unserer  Meinung  nach 
ist  übrigens  auch  Päli  sace,  füi*  einfaches  ced,  in  gleicher  Weise 
zu  erklären  (anders  Childers  p.  406)-,  das  Catap.  Br.  kennt  diese 
Verbindung  zwar  nicht,  aber  das  entsprechende  sa  yadi  ist  daftür 
darin  ungemein  häufig. 

Mit  Recht  macht  Childers  auf  einige  Päli-Formen  aufmerk- 
sam, die  noch  über  den  Veda  hinausgehen,  und  „only  through  the 
allied  Indo-Germanic  languages'*  erklärt  werden  können;  wenn  er 
aber  dabei  auch  sabbadhi  aufführt  und  das  dhi  dieser  Form  direkt 
mit  &i  von  cckko&i  identificirt,  so  geht  er  darin  wohl  zu  weit, 
da  das  i  derselben  sich  einfacher  als  eine  auf  dem  Päli-Standpunkt 
erst  entstandene  Trübung  aus  a  (vgl.  saddhim,  uttarim)  erklärt; 
dass  sarvadha  im  Sanskrit  bis  jetzt  nicht  nachgewiesen  ist,  hindert 
diese  Erklärung  in  keiner  Weise  (dha  selbst  und  &!>  gehören 
natürlich  zusammen). 

Unter  den  mannigfaltigen  zwei-  und  dreifachen  Differenzirungen 
desselben  Wortes,  von  denen  Childers  p.  XIV  spricht,  heben  vrir 
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die  Form  ha  sä  fOr  snusM  henror,  weil  wir  gerade  isie  kürzlich 
irriger  Weise  bei  E.  Kahn  für  einen  Fehler  für  nasä  gehalten 
haben;  dag^en  za  khiram  maccati  ^the  milk  cordles^  pag.  XV 
bemerken  wir^  dass  dafür  vielmehr  (and  zwar  aach  wohl  Dhamma- 
pada  y.  71),  macchati,  skr.  mürchati,  za  lesen  ist. 

Die  Literatur  des  F&Ii  geht  bis  aaf  die  jetzige  Zeit  hinab 
und  es  wäre  somit  bcfgrerflieh,  yrenn  sich  in  ihr  aach  zahlreiche 
Fremdwörter  vorfänden.  Sie  ist  indessen  hiergegen  dorch  ihren 
wesentlich  esoterisch-hieratischen  Charakter  geschützt  worden.  Nach 
Ghilders  giebt  es  darin  mit  Ansnahme  einiger  weniger  Dravi- 
discher  Worte  wie  cäti  und  combata  (aach  ammana  gehört  wohl 
noch  hieher)  ,^0  foreign  dement^  Ganz  strikt  trifft  dies  jedoch 
wohl  nicht  za.  Abgesehen  nämlich  von  den  griechischen  Wörtern 
sorangä  avQ$y^  and  hbrä  (OQa  (in  horäpä^haka);  beide  im  MahävaAsa, 
meinen  wir,  dass  denn  doch  aas  dem  Sanskrit  wenigstens  eine 
erhebliche  Zahl  von  Wörtern,  erst  ganz  secandär  in  das  Hli^ 
Aufnahme  gefanden  hat,  sei  es  anter  Anpassung  ihrer  Form  an 
dessen  Gesetze,  so  z.  B.  das  seinerseits  ja  aach  aus  dem  Griechischen 
stamimende  katthürikä  (xaarmp),  sei  es,  wo  dies  keine  lautlichen 
Schwierigkeiten  hatte,  eben  in  identischer  Gestalt,  so  das  ebenfalls 
griechische  khaltna  (xahvog) ;  und  zwar  scheint  uns  die  Bearbeitung 
des  Amarakosha  durch  Moggallänaim  1 2.Jahrh.  hierauf  von  bedeutendem 
Einflüsse  gewesen  zu  sein,  und  eine  ganze  Zahl  von  Wörtern,  die  einst- 
wdlen  eben  nur  in  der  Abhidhänappadtpikä  nachweisbar  sind,  (wie  z.6. 
gerade  die  beiden  zuletzt  angeführten  Wörter),  hierauf  zurückzuführen. 
und  ebenso  mag  denn  wohl  auch  schon  die  für  Kaccäyana  in  der 
That  wohl  unab weisliche  Bekanntschaft  mit  der  Kätantra*Grammatik 
für  manches  seiner  Beispiele  von  speciellem  Einflüsse  gewesen  sein^). 
Da  übrigens  diese  Wörter  fast  durchweg  arischen  Ursprungs  sind, 
80  kann  man  wohl  sagen,  dass  das  Päli  eben  einen  ganz  ausschliesslich 
ärisdien  Charakter  trügt  So  sonderbar  auch  manche  Wörter  beim 
ersten  Augenblick  erscheinen,  so 'wird  doch  bei  genauerer  Prüfting 
nur  ein  geringes  Residuum  bleiben,  das  sich  nicht  schliesslich  auf 
eine  sanskritische  Wurzel  zurückfahren  liesse.  Auch  der  Päli-Name 
für  weisse  Ameisen:  upacikä  z.  B.,  von  dem  Childers  annimmt, 
dass  er  „does  not  occur  in  Sanscrit'V  ^^  ^^^^  <^®  „white  ants^' 
überhaupt  in  „Sanskrit  literature^'  nicht  erwähnt  würden  (I),  ergiebt 
sich  zum  wenigsten  entschieden  als  identisch  mit  dem  vedischen 
opadtkä,  upigtkä  (Ind.  Stud.  XIII,  139.  149),  dessen  Etymologie  frei- 
lich, vgl.  die  entsprechenden  Wörter  upajihvä,  ^hvikä,  upadehikä, 
oddlpikä  utpädikä,  upädika  (!),  annoch  dunkel  bleibt. 

Greifen  wir  nun  aus  dem  reichen  Stoffe,  der  uns  in  d(9m  Werke 
selbst  vorli^t,  noch  einige  Einzelheiten  heraus,  bei  denen  wir  ent- 


1)  Childers    führt  p.  X  not.   Eg^eling    als   demjenigen    an,   der   „ha9 
sbown  that  some  ot  KaccAyana's  rules  are  found  almost  verbatina  in  the  Sansl^rit 
grammar  Kfttantra.**     Dies  ist  wohl  hur  eine  Verweohselang  mit  £.  Kahn?' 
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fTQ^er  fupd^er  IK^ipong  ßini,  ^  Childfirs,  ad«ir  sonfit  e||wa8  a^i  )^m«rkm 
^bi^.  njg)ig  ist  wobl  eipfftcl)  auf  Ylim  mU  Qi  zurtU^kj^nfiÜ^rWt 
vg).  9p](fiDilif^t^  i4^4^geecblffg^,  m  ^9>rlai|^%,  nqA  vgl  anch  vedMi 
nii^  (iMJtk^ntiMr  Mal^a,n^;  qp^encl?);  —  sQ)m  ayi^m»  iiii*t  wiipk- 
lichy  wie  der  Schol.  es  erUftirt,  jalao^a;  aJho  de^peniiftl  in  der 
9^^e«tfU)g  Yon:  brfnoepd,  sengend  ge^ifucbt  seUi?  ^in  Sapakrit- 
Wort:  ml^st^lma-tnsboa  „consw^ad  wikb  tbyrst^  wftre  i«  dex  Tt^ 
9CiV.r  UT^alÄT  gebildet;  —  bei  ^iru^ti  g^biUt  cUß  WWlte  9^- 
d^e^tang:  o^ft  or  t^  YedAltgas  doch  wohl  k^^m  m  ^  3piue 
der  J^kli^ng;  —  in  uijura  m<H)bten  inir  Qin^  Nehenfqrm  sa 
9A|^l^  etwa  4arc)|  ei«e  l^fitt^^tirffi  niyorfi  i^  verbindQQy  (rk««fien; 
^rrr  d^iBB  ^le  f^es^  iiQttbabbbati  peben  pitthabb^ati  geradiQsii  ala 
M^noorrect^'  l^zeicli^et  wird«  scbe^ut  nna  im  I^^biicIiL  aof  ti^^i^bb 
B^Uilst  (£f|^  sb)ihiy;|,  so  wie  ^  V^cbif ,  «^n,  ti^tlhnWift)  PW«^  l^t 
i^^ecbi^igt;  ygjl  au/cb  Frälqlt  pam^u  und  die  speciQlle  B^ge)  4ber 
di|^  Verwa^lpBg  von  oi  i^  nu  hei  Hemae.  I,  94.  1^4  >.  —  Qj&  iat 
wohl  4Jl>erhBApt  gar  i49ht  zu  ilIj^  soudem  dvchweg  zul  (yt^a  zu 
9t9W^n*,  —  okkatiha  als  p.  pt.  p.  zu  avakadd^iali  za  besaidmeo, 
^e^  i^jiiQht  QBJL^  an;  a,Y^a44hati  is^  x^to^br  imiekcdturt  aiu  P^aQ- 
9^ftfi,(iynm  Yop.  ayajtcp^hta,  mit  dem  okkattba  direkt  ide9tia<^  iat; 
füii^ckß  I^ongru^nzjBn;  die  et^  durcb  ^  ai^nUifUnlicha  Ar^  wie 
Qbijl,(g(e^s  die  ||k^-Wurzel^  auffahrt,  bediügli^  ^uäi,  konpia^  andli 
so;i8^  noqh  voir;  onad^ba  ^-  B.  gehi^  nicht  zu  0|nap4kativ  —  nem 
oli&ta  low-boi^n  hei^st^  ka^  es  kanm,  mit  a^ip&ta  e^Wf^ 
we^n;  —  Q.padhil^a,  opanayika  etc.  wAr^n  biiBser  waa  opaiiüe- 
aü)^  durch  iju;^  dir^ten  Sauskritischen  Oegeastttcke  au^o  arl^l^ 
WWdei^  i  —  daaa  s^oh  das  Wort  aupapätika  ,4m  San^t  niclpt  findet» 
ist  nicht  g^pz  ricbta^g;  die  Jaina  brauchen  es,  s.  Q^ipac.  2,i^  not., 
als  Name  eines  ihm  UpHnga,;  —  sehr  hahscb  ist  die  Erklä^^)g  von 
ora  d^cb  avära,  die  indess  besser  wohl  auch  liioeb, ^pf  ei;aD9f^t|tiM(a 
u^  oramhhftgiya  aRsgedehnt  worden  wftre;  —  p,abi)iaj,a  iat  n^^ 
panv^ija»  sopdem b^v4a  (vgl.  ßoXßog);  —  padb&iUiyai i^t  w^  t^mw 
ai^f  pi^f^Düftna  zuirückzuffthren,  denn  als  ein,  p.  f.  p.  von  l^d^ 
a^u^eh^;  —  in  padasä  möchten  wir  keii\e^  Inatrmi^^njMI»  awl 
ii^  M4#si  keinen  Locativ,  eines  Thema's  pada^  99ft^n,  fl|fQi94api 
veri^^zt^  ^ormisn  4es  Suffixes  gas,  trotz  den  Aj^gabau  desr  ScbqL 
z^  Kacc.  bei  9^ia#rt.  p.  91  (denn  auch  you  ¥)a8äi  hüafi  M^  giit 
ein%h  ^a^elbe).)  —  p^ueyya  ist  eine  ganz  rc^ijalftre  pi^tiYa 
Weitei;bildwg  aua  dem  Aovist;  in  pUieti  dagegen  Vcauch^  ^R^9i 
Rf^bilduug  aa9  dem  A^oi^st,  durch  ft^scbe  Analogie,  yorzuMe^B^ 
sondern  nur  dieselbe  irreguläre  Verlängerung,  die  in  pftbi^ffia  (daa 
etwM  seltsam  erklärt  wii^d),  pävacana,  päUbhoga  etq^  vo^lingt;  — 
unter  paricajjati  vermissen  wir  die  intereasaute  Form  pmäcc^; 
—  die  unter  parissaya  aufgeführte  Wurzel  sn,  mit  laqjem  fi* 
Vokal  ist  uns  unbekannt;  es  ist  wohl  gri  gemeint?  aber  eine  dgL 
Wurzel  passt  hier  überhaupt  nicht;  sollte  nicht  y<pA  vorliegen?  ,,nin, 
geben^  umstellen'*  könnte  ja  leipl^t  in  die  Bedeutung  von:  nachstelljNi 
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flbeiittgangeii  sein;  -  die  ErkläimBg  yoa  pftiopativ  dopolh  plpn- 
nti  wäB  prftvarati  Ist  sohr  ingeniös^  asid  fittdet  in  avftpHxanafli,  d» 
QbrigeDS  woU  nicht  ans  ava+&+?aranam^  sondern*  ans  apftvaranam 
(apa  mik .  verUiogdriem  k,  wie  im  Yeda)  zu  erklären  sein^  wflrde, 
ia  derThftt  einen  weiteren  Halt;  ea  wttrde  hi«r  etwa  eine  absklirr 
liehe  Differenoinng  von.  der  atidern  y  var,  s.  pavAttaüft^  pav&reti, 
¥Ofliegen  ?  ganz^  fiberzeogt  sind  wir  indesseni  doch  noch  nichts  theils 
weA  sieh  doch  anch  paviro  und  p4vftra  faktiaeh  vorfinden^  theils 
weil  die  y^  Yar  volare  gar  nicht  nach  Gfasae  1  ^  sondeihB«  nach 
Ctasse  9  geht  (s.  aamviinäti)^  —  warum  soll  in  pastsaaati  ausser 
pra  auch  noch  &  vor  f^^vas  vorliegen?  —  pataggi  ist  wohl  nnr 
Adverb^  fire  by  firei;  jedenfalls  kann  pataggi  dätabbo  kaom  dureh: 
fite  mast  be  given.  la^relnm  übersetzt  werden;  —  in  patba^ddhi 
gleekl  etwa>pnthil  and  adhvan;  —  die  Erklärang  von  pätimokkham 
dnrch  pradmokshyam^  ,^t  whick  should  be  binding^  vermögen 
wir  nicht  ons  ansudgnen,  begreifen  auch  nicht  warum  pr&tiiBoksba 
ein  Wort  sein  soll,  welches  ^^defies  analysis  and  was  obvieasij  in- 
vented  apito-coup  by  the  Northern  Dnddhists  as  a  davish  nendering 
kito  Sanskrit  of  the  original  Päli  p&timokkha'%  meinen:  vielmehr, 
dass  beide  Wörter,  ale  Bezeichnung  des  „criminal  code  of  tte  pviests^ 
sehr  wohl  anf:  pratimoksha  Befreiung,  Erlösang,  zurftckgelm,  respu 
^  zur  Befreiimg  von  begangener  Schuld  dienenden  Yorsdiriften 
beieiobnen  kömen^  -^  payiru4äbai)Lsa  als  3  plur.  hat  mit  dem 
Perfekt  von  y  ah  nicbts  zu  thun,  aondem  ist  ein  Aorist  von  y^har 
mit  patyudli;  aach  ist  dasi  Geffundimn  pajrirudähitirik,  von  ebän  ddr-^ 
selben  Wurzel^  nur  vom  strikCen  danskrit-StandfMinkt  ans  „anomalous^; 
ha  Pili  tritt  ja  das-  Gerundia^Suffix  tvft  ganz  beliebig  aiach  ao  compo^ 
nlrle  Verb»;  -^  pekhanaip^  a  wiog,  aus  pakshman,  das  ja  doch 
clMi  ganz  smdere  Bedeutung  hat,  herzuleiten,  können  wir  uns  nicht 
retht  entscMiessea;  eher  gehört  es  direkt  zit  paksha,  vgL  pabhangn 
nid  pabkittgusa;  jed^nftills  ist  es  identisch mit  pehuna  bei  Häia  i7& 
8;  2.  n  IL  6.  28,  M2,  für  welches  sich  daselbst  aiicb  die  Nebeti-^ 
form  pecchana  findet;  beide  werden  resp.  dorch  pudffl^'pieha  erklärt, 
n  welches»  letztem  aoch  pill(fa  gehört  y  punkii»,  pon^s  scheinen 
weitere  Diffsrenainingen  aus  paksha  zu  sesn;  -^  die  Hcvleitung  von 
ph4»u,  phasuka,  ans  spftrfaa,  wftkrend  doch  l^sparh  selbst  i« 
piketi,  pUiä,  vorliegt,'  erscheint  uns  ab'  bedenküekty  ommal  die  Be* 
tfealfoiig!  pleasait  imHerhin  doch  von:  desiraMe^noeh^^twas: abliegt? 
detf'Uebergang  ei«es  ausi  d^  hertorgegangeien  h  »  w  ist  eben  doch 
siebv  Bwcsfelksfft;  alierdiflgs  die  Erklärung  der  nördlssbeirBttddhüsiten 
dthib  snkhaspar^,  die  also  ein  Adjectirrüm  spar gü,  spar^uka 
voffimssetzt,  behagl  MS'  auch  nicht  beseaäera;  denn^  wenit^  spa#^ 
geligeiitlich  auch  mal:  angeBehmesChefOkil  beddntet  (s:  Pet^rdi); 
Wört.)f  ^  H^  doch  eben  für  ein  Elches  Adjectivuin  in  der 
Sj^^len Bedentang:  «^angeniehm  berirhinend^ kein  weiterer cßrekter 
AaAalt  vor;  das  vediscbe)  Affix  tfka  wird  allerdings,  in  desiderativem 
Sinn  gebrauch!  (cf.  upssitouiiav  pnimdyuka^  varshuka),  wir  wfiiideo 
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damit  aber  nur  zu  der  Bedeotnng:  gern,  oft  berflhrend,  nickt  20 
der  von:  sändrasparga  (Mftlay.  v.  39),  resp.  pleasant  selbst  ge- 
langen; —  rndda  Prions  als  nätyarasa,  ist  nicht  mdra  seibat,  son- 
dern randra;  —  rnnnam  ist  wohl  nicht  rndanai  sondern  das 
Neatmm  des  p.  p.  p.^  als  nomen  acUonis  gebraucht;  —  sabba- 
thattft  möchten  wir  nicht  als  Ablativ  eines  Abstractums  auf  tva 
auffassen,  sondern  suchen  darin  das  Adverbial- Affix  trä>  welches 
an  das  bereits  fertige  Adverbium  sabbathä  angetreten  ist,  und  zwar 
der  Differensirung  halber  ohne  die  sonst  bei  tr  übliche  Aspiration 
des  t  (dasselbe  gilt  natürlich  auch  von  tathattä,  yathattä  etc.  bei 
Kaccay.  Senart  p.  213);  dgl.  doppelte  Anfligung  von  Affixen 
liegt  ja  im  Päli  und  Prftlqrit  mehrfach  vor,  findet  sich  in  ihren 
Auffingen  resp.  schon  im  Veda  (cf.  z.  B.  patsutas);  —  sajana, 
kinsman  wird  wohl  besser  durch  svigana,  als  durch  sa-jana  erklärt; 
—  dem  Protest  (p.  417)  gegen  die  Bezeichnung  Buddha's  als 
„Q&kyamuni^,  welche  Ghilders  auf  p.  XIX  geradezu  als  eine 
^^bsurdity^'  stigmatisirt;  w&hrend  er  doch  selbst  nicht  nur  in  ^,the 
early  pages*',  sondern  in  der  ganzen  ersten  Hälfte  seines 
Werkes  hier  (z.  B.  noch  p.  268)  sich  derselben  ebenfalls  bedient 
hat,  können  wir  uns  nicht  anschliessen ;  wenn  Lassen's  Ver- 
muthung  (II,  860)  sich  bewährt,  dass  CAKAMA  etc.  auf  den  Münzen 
der  indoscythischen  Fürsten  als  GAKAMOYNI  auftufassen  sei,  so 
hätten  vrir  hier  eine  ganz  officielle,  alte  Bestätigung  jener  Bezeichnungs- 
weise,  die  sich  im  Uebrigen  ja  auch  in  den  gäthä  des  Lalitavistara 
faktisch  vorfindet;  —  tta  sammifijeti  möchten  wir  doch  bei 
Burnonf's  Zurückführung  auf  /ifig  bleiben;  fär  das  doppelte  m 
wird  durch  die  von  Ghilders  vorgeschlagene  Erklärung  ans  V^riiy 
auch  keine  bessere  Auskunft  gewonnen,  und  dass  sich  auch  samity 
selbst  „with  a  different,  nay  opposite,  meaning**  vorfindet,  ist  kein 
Hindemiss;  solche  Differenzirungen  einer  und  derselben  Wurzel 
sind  ja  keine  Seltenheit;  geradezu  „opposite*'  ist  im  Uebrigen  die 
Bedeutung:  to  be  moved,  tremble,  faiter  etc.  dem:  to  band  back  or 
together,  .double  up  gegenüber  doch  nicht  grade  zu  nennen;  — 
sampavafika,  a  friend,  a  companion  aus  sampra-vakra  zo  er- 
klären, können  wir  uns  nicht  entschliessen,  möchten  vielmehr  etwa 
an  samparyaSka  denken,  wenn  auch  paryanka  im  selbständigen  Gebrauch 
als  paUanka  erscheint;  —  die  Angabe  der  Vorrede  (p.  YIII),  dass 
das  dritte  Goncil,  welches  in  das  17.  Jahr  A^oka's  fiel,  809  v.  Chr. 
stattgefunden  habe,  kehrt  auch  p.  450  wieder;  danach  ¥rürde  somit 
Agoka's  Regierungsantritt  gleichzeitig  mit  Alexander's  Einfall  in 
Indien  (326)  fallen!  Diese  irrigen  Daten  der  ceylonesischen  An- 
gaben sind  längst  berichtigt,  und  es  nimmt  uns  Wunder,  dass 
Ghilders  an  ihnen  noch  festhält  (wie  er  ja  auch  Mahendra's  An- 
kunft in  Geylon  pref.  p.  IX  in  das  Jahr  BC  307  versetzt);  -^  in 
sapadänam,  uninterruptedly ,  möchten  wir  eine  instrumentale 
Nebenform  zu  sapadi,  instantly,  in  Verbindung  mit  dem  enklitischen 
nam  erkennen;  —  särajjam  modesty  gehört  jedenfaiis  zu  ^ada, 
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Ar  du  aach  im  Sanskrit  die  Bedeutung:   schüchtern;   bescheiden 

tberliefert  ist,   nicht  zu   salajja;  die  Erklärung  von  Q&rada  selbst 

MHdi  in  dieser  Bedentnng  istannoch  dnnkel;  —  höchst  interessant 

iit  die  Existenz  des  Wortes  sarasi  (freilich  nnr  aus  Abhidh.  be- 

l^t!),  welches  bekanntlich  im  Mahäbhishya  speciell  dem  Dakshin&- 

pithi  zogeschrieben  wird,  s.   Ind.   Stnd.  XIII,  318.  365;  —   die 

Hlimng  von  s&ri  durch:  a  piece  or  man  at  chess,  draughts  etc., 

odTon  sAriphalaka  durch:  chessboard  ist  zwar  bei  dem  modernen 

Alter  (18.  Jahrh.)  der  dafür  angeführten  Quelle  (Abhidhftnappadipikä) 

nelleicht  ganz  berechtigt,   indessen  an  und  für  sich  liegt  in  s&ri, 

{Iri  nichts,  was  nothwendig  grade  auf  das  Schachspiel  hin- 

wiflM;  —  unter  sasaka  etc.  wird  das  entsprechende  Sanskritwort 

Ar  Hase  viermal  mit  dentalem  s  in  der  zweiten  Silbe  aufgeführt; 

etymologisch  ist  dies  ja  richtig,  aber  gegen  den  Sprachgebrauch  des 

SuMkrit  selbst;  —  dagegen  für  sassam  crop  wäre  sasyam,  nicht 

Cujam,  aufzufahren  gewesen;  —  sus&namist  schwerlich  QavasAna, 

viejoiehr  jedenfalls  gma^toam  (so  zu  schreiben) ;  —  das  Causativnm 

lukkhftpeti  zu  sussati  ist  wohl  vielmehr  als  ein  Denominativum 

m  sukkha,  ^shka,  aufzufassen;  und  dahin  wird  auch  das  Futurum 

dakkhissati  gehören,  da  der   Auslaut  von  y  qush  doch  wohl  eben 

I,  kein  Guttural   ist,  somit  eine  Bildung  sukkh  daraus,  nach  Art 

der  BiMungen  dakkh,   makkh  und  sakkh,   deren  primftre  Formen 

guttmliscb   auslauten,  nicht  gut  angenommen  werden  kann;   — 

iiisuteto   be  heard,  halten   wir  nicht  für  „a  most  anomcJous 

paniTe  from  qru*^,  sondern  führen  es,  wie  snssana  hearing,  auf  jene 

im  9ik  vorliegende  Weiterbildung  der  y  qm:  grush,  (s.  Petersb. 

W.  und  vgl.  grusbti,  zd.  graosha,  unser:  lauschen)  zurück;  das  u 

vor  te  mag  etwa  einer  irrigen  volksetymologischen  Anpassung  an 

Y^  selbst  seinen  Ursprung  verdanken;   Wechsel  von   a  und  u 

H^t  Ja  im  Uebrigen  auch  sonst  noch  vor;  —  Sy&mrattham,  Siam, 

geUrt    wohl    zu    den    neuesten  Bereicherungen   des   PUi;  —  in 

tiggha  erkennen  wir  die  alte  vedische  Partikel  gha;  ebenso  in 

Jigghe;  —  die  Erklärung  von  tath&gata  durch:  one  who  goes 

the  wiy  of  all  flesh,  one  who  is  subject  to  death,  a  mortal  ver 

wir  uns  nicht  anzueignen,  halten  vielmehr  unsere  frühere 

(zu  Dhammapada  v.  254)  fest,  wonach  dasselbe  dem 

■OHtigen  tidi  ein  Solcher  und  tathftrüpa  entspricht,  wofür  denn 

Meiondere  auch  die  eben  ganz  gleiche  Verwendung  von  tahärüva 

bei  den  Jaina  spricht,  s.  Bhagavat!  II,  178:  —  wenn  Childers, 

Hier  tipitaka,  nicht  übel  Lust  zeigt,  die  Angabe  Buddhaghosa's 

^tkat  the    present  canon    is    the  same  as  that  fixed  by  the 

int  Oonvocation^  sich  anzueignen,  so  wird  doch  für  uns  das  Zeug- 

riei  BUS  einer  nahezu  ein  Jahrtausend  späteren  Zeit  schwerlich  ein 

dnehschlagendes  Gewicht  haben,  und  zwar  dies  um   so  weniger, 

ik  ja  Boddhaghosa  selbst,  allem  Anschein  nach,  auf  die  Herstellung 

des  ^jiresent  canon^'  wesentlich  mit  eingewirkt  bat;  —  die  Angabe 

tudampati,  dass  skr.  dampati  „is  rightly  referred  by  the 


i%2  jmkff^apkkekß  ilnM^^. 

DAttTe  grammarianB  to  j&yftpalif<,  und  dass  die  411  ittCelstvfiB  zwiBchen 
tbelden  Wörtern  doiohrBUi'  ji^fampl^ktl  geboten  ivierde^  kfiomcB  wir 
inichl  acoeptirea;  damfiali '<wird  im  Peu  Wort,  antt  fibBckt  einfiMfb 
^6  ^ygebietender  &err  !vonf  Hans  nnd  Hof S  ÜMahdrr  erfclftrt, 
mnA:  anter  tndaA»|ftAti,  hasband  and  wife,  werdet  wir  eben  'w^tal 
anr,  wie  Ghilders  scUiessliob  vovsdhlfigt,  die  beiden  BanagebieCtfV, 
sa^verateha  haben;  dvi  iat  ki  der  Fotfm  dn,  tn  vorgeaeCat  w^ 
Bbow.the  dnality^  which  is  olhemdae  not  apparent  in  Plli^;  Kaoeftyana'« 
Aegel,  bei  Senart  p.  182v>da6S  tadam  ein  Substitut  Ar  jäyft  yor 
pfläti  isei,  zeigt  wohl  nur  theila^  dasz  ihn  das  ta  ein  B&tbsd  war, 
tbeils  al^er  wohl  auch,  dass  ihm  die  Weise  jttier  ,^na^e  grammarians^ 
im^fianakii^  dan  Dual  dara^iati  dnrch  j&yftpati  zn  «rUiren,  bekaaat 
war;  >  «tm.tjat^nkkha,  indian  incense^  ist  woU  eiaa  jener  ans  doip 
jBanfiknt.;8e|taiind4£  lanfgenommenefi  Wörter v  -^  zu  ta¥attftti,  io 
Ua.down,  möchten  w|r  das  Inyaftal  dar  Jaina  steüeft^  das  band- 
^ZQbciiUiGh  eben  dnrchm^  so,  mit  anlaoteadem  in9^  gesolMrieben 
iwifd  B«  Bbagavat!  II,  260.  277.  276;  eine  Erklftmng  wissen 
rivififreUteh.  auch  dafiOr  niobt  za.^eben;  auch  haben  wir  es  bisher 
«nsekahrt  ditroh:  ^h  erheben^  fiberaetzt^  zeaiL  eben  als:  aya^fti 
•(^yat24'nd)  anfgei^s^;  wo  ea  i&dess  als  letztes  der  vier  ii^Apatha 
t<walkiBf  Standing^,  sitling,  lying  dowft)  erscheint,  da  ist  ^eben 
>e»e  BedsMlnng  entschieden  die  «inaig  passende;  nnn«MUb.ea  ja 
aber  (aUerdingt  anoh  Stalkfi  <s.  Bhag.  H,  120,  fol.  8b.  4ai  idar 
Handsohrift),  wo  es  viehnahr  an  der  Spitze  derselben  ersoheint» 
mei.r:  saipkftmeqitii.nihalitiipti'nikftyabiriti,  wo  dan  ^sitt^iS^  wd  ,,lyiBg 
dowB^  offenbar  idnrch  diese  beiden  letztem  Yerba  vertreten  Biad; 
wie.  diaa  .in  Einklang  zn  bringen,  bleibt  einstweilen  denn  freilicfti 
Boeh  idonlpAlr;  — die  ^^Northem  Boddhists^'  scheinen  uns  den  nator 
.nbbilläpita  andvly  ehited,  pnffisd  ip  in  Bezug  auf  ihr  aadvilyaeitla 
aoflgegosseaen  Tad^  durchass  nicht  zu  verdienen;  andbUya  ^^frendige 
^ufregang^  läset  sieh  sehr  gut  aus  adbila  (ygl.  unser  ,,er  ist  ganz 
aus  dem  HAuaphenl^O  erklären,  und  zwar  liegt  dieses)  ndbila  i denn 
eben  faktiaeh  wohl  dem  nbbillftpita  (¥gL  anabbilla  p.;6l6)  zn 
ämnde;;  die  unnotivivte  Yeidoppelang  des  1  findet  ja  im  PUi 
raieUiche,  Analogac;;  r^  iar  upanisft  möchten  wir  bei  Bham- 
mapada  v.  75  doch  entsctdeden  bei  der  Bedeutung:  Lehre»  GMMira- 
lehre,  Ueibea;  gerade  fs  jener  Stelle  ersdieint  uns  idieses  Wort 
vm  litenangeschiohtlicher  Bedeatnng^  insofern  es  eben  für  das.  Be- 
stehn  deor  brahmanisdien  Upanishad  zur  Zeit  der  Ahfiassung  des 
Verses  Beweis  ablegt;  "^  dasa  das  Wom  mpATaaathft  j^es  ;not 
taelong  to  classical  Sanskrit^  ist  nur  dann  richtig,  wenn  man  die 
Br4bmaaa«Texte  d4¥«n  ausschkesst,  was  abev  Ohildens  sonst  ntobt 
thut,  da  er  z.  B.  mah&BAla  p.  230.  als  „a  classical  woT4f*'  beaeichaat, 
wUurendes  sich  doch  nur  in.  ihnen  (and  den  Upanishad)  üocfind^t; 
dass  dii^  ,,Northern  BudcUiisIs^'  das  Wort  afavasatha  nicht  gekannt 
haben  sollten,  ist  ja  indess  möglichk  und  in  ihrem  up^shadha 
(secaadlUr  sogar  blos.posbadha,  oder  gar  atposhadha)  liegt  unstreitig 


ein  gänzliches  Verkennen  der  etymologischen  Bedeutung  des  Wortes 
ter^  die  da^oges  Ar  diki^  PAfi  doMi  Verbindaagen  Me:  npoMitbam 
mptLiMB/ä  MMMidJg  «rhalten  wurde;  —  vft>ö€«,  varcas,  excrement 
ist  Wohl  v«B  dem  .Sonstigen  vftreAS  atltlitrennÄ^  nntd  ^vielmehr, 
unter  Yerhft^iig  des  Paktals  ^  auf  /  varj  miAdüUifalireil?  —  Mr 
▼Ala  «lär  di«r  Bedentnig:  iMkiry  tail,  Y  iarj  ovpä^  «n  .die  Spitze 
»  MXleni  die  SeknibQag  iiit  b  ist  erbt  sekoAdar;  ^  nnch  ftlr 
v&ma  ist,  wenn  man  fkkerlAatit  li^idie  Bddeatangen  »nanmenfasst, 
nicht:  left,  sondern:  lieb,  werth,  beautifol  die  erste  Bedeutung; 
TgL  mpKf(t9i^  sd.  itairjragCara} . —  vd,nnm  dasii»)  Inst  igdit  direkt 
aaf  y  VA4  Nebeafoitfa  zs  y  yaH;  get«  haben,  verlangen  Mfaek?  -r^ 
tAoatha^  ili  d«r  gMehen  Bede&toiig^  vc»  decactteo  Wurasl,  war 
jnm  Yanatha  bomshwdod  atoutreuM»^  wfthrend  vMi  a  ttaor  iiod 
▼let  an  axe  rnuammeogehdifen,  bieidd  dem  tedisefaen.  fl^!^  skr. 
Hai  entaiNPeeheii I  —  vatxabhA,  iadca^  ist  wohl  eine  Uufikbß 
abnehtUche  Umivandltmg  fttr  viitndiali.i  wie  dies  jmb  Ghilder^s 
höebst  aaBpr^oheader  Erklttpang  Im  pfrimdada  Ar  pnmipdibni  aor 
lOD^nen  istt  —  aoasor  in  vebapphiftla  sehiiiat  das  imvl^v^am 
BagniB  voti  Gdttpobilis  »e  hättfigö  hnhafc  ^en  Ptti  ganz  zm  SeUm, 
km  selhitftadigen  Qebi^Midia  wifld  mf  zwar  aiA  brahA  anlgefilbit, 
aber  nur  aus  der  Abhidhtoipp.  Megt;  UmUob  ist  yiiflifla  (Ti^va) 
durah  aaUha  fMt  gaaz  (AerwiMtert^  und  V  f^m  4iitr  spftriich  ver- 
toeten;  -^  Ar  yona  ^^rejgn^  barbariattf^'  ato  erti^i  ^oaian^  Oreek^ 
iOs  zweite  Bedeataat  ai^ufOhrea,  streitet  «e^ea  die  i^e  Qarr 
atriloii;  dia  Childero  von  der  eaedtiehte  das  Wevtas  im  Tarlaaf. 
flaiaes  ArtUoelB  selbst  giabt^  ^  Mt  idle  icamfrPttrtikel  j&  <p.  ^17) 
etwa  ein  Verharzung  aus  aye,  mit  Wandel  des  y  zu  j?  —  ob  die 
Y<m  «ns^  Torgeschlageae  JErhUnuig  itao  aaAtta<tagga  ab  Beiwort 
<le9  samsära  ^arobi  ^yehna  Eai»  and  Ad&Ag^'i  «oter  Betaoaiahuag 
4es  mir  im  ^atapi  Brähmi  vorkommcfiiden  Amrita  <*is^  «irityai -der 
fUdäiwag  das  SdM)liai^;ea  donht  aan-aiaata</ maa)-ag«a  >>whQAe 
begioning  and  end  (wo  kommt  dies:  and  end  her?)  are  unknown'^ 
^eg^Bllböi^  ,,<pie  MtehaÜc^'  1^,  #16  (Mdersl  i  däl  MiA,  Mk 
n»ag  apstweiien  wohl  poch  dahiagesibeUt!  Ueiliani 

£s  i^  «ia  gflastigies  ^^apammeatgeffep,  dass  4as8aU)€i  ^ahr^.^fn 
welchem  das  grosse, Petersburger  Sanskrit-Wörterbuch  seinen  Ab- 
adblaiM  g^äM,  ans^  A^  «e  YmBüättäÜ  di4k^  P  All-Üftctidilifty  gi^ 
hnacht  hil,  wetohiM  Ar  4iir  Jetzt  la  ßp  tofabafVem  AiafbMAcsi  begriffefifm 
filadiea^  sieht  nar  apeißiall  das  PAIi  selbafe»  ^onderajauah  cker  Airiscbe? 
Volkssprachen  Indiens  tlberhaupt,  von  der  grössten  Bedeutung  ist, 
and  fttr  dessen  sorgsame  und  akkurate  Ausftlhrung  dem  Vf.  auch 
iäßf  aasera  hamliiohstaa  und  wArmslen  DaAk  auszuaprecken  wir 
^ern*  iberaiomBMn  hahan. 

Eferlia^  Januar  1^76.  A.  Weber. 


184  BMio^nfhimhü  Ät^eigm. 


.1     Martin  Hur^mann^   IHe   Hurüüeroihüiltmgen    i«    dm.  arnni- 

tischen    Sprachen    fnü    bes&nderet   BerUdcaüshiigtmg    de* 

iit'tm  HebräiscAen  f     Ghaldäischen    und   N&f^mfnschen.      Erstm- 

»J^  llieÜ:  Bildung  durch   Wiederholung  de^  le^^tmi  Radicals 

i.<*(H  am  Schlufss  und  des  ersten  nach  dmn  zweiten,    Inaugural- 

Äi>  ii  Dissertfttioß.    Halle ,  Druck  der  Bnchdruckerei  des  Waisen- 

1^  *»H  batisea.  1875.    (VI  and  52  S.  in  Oct), 

Der  Verl  beabsichtigte ,  wie  es  scheint,  arsprüßglicb  die  Pia- 
riliteralbilduDg  in  deu  semi tischen  8t>racben  überhaupt  dar^suBielleii, 
etwa  mit  Äaeschlnss  des  Aethiopiscbeii ,  wofür  ja  schon  die  treff- 
liche Arbeit  von  Stade  vorhanden  ist  Aber  mit  gutem  Grunde 
beschränkte  er  sich  anf  die  nordsemitiBcheß  Sprachen,  obwohl 
grade  im  Arabischen  beeonders  %n  Hanse  ist  Als  Reprtsentanlen 
der  älteren  aramäischen  Dialecte  wählte  er  leider  nicht  das  Sjri&cfae, 
sondern  die  Sprache  der  Targnme,  welche  er  wieder  aU  ,^Chal* 
dfysch"(l)M  bezeichnet  In  einer  &ehr  günstigen  Loge  war  Dr. 
Hartmann  beim  Kensyrischen,  da  er  das  reichhaltige  bandschriftr 
liehe  Wörterbttch  benutzen  konnte,  welches  jetzt,  wie  ich  höre, 
der  Cambridger  Uniif.-Bibljothek  angehört. 

Dieser  erste  Theü  behandelt  nur  zwei  Arten  von  QaadrilitereD,  ■ 
die  der   Farm  bbrc  tind  die  der  Form  bßya    Bei  Weitem  aiE| 
ansführlichstcö   anterancht  der   Verf.,   ein   tüchtiger  Hebraist,  die 
hebräischen  Wörter,  welche  hierher  gehören  oder  tu  gehören  scheinen* 
Eine  gewisse  Ungleichheit   der  Behandlung  macht  sich  auch  Bonat 
geltend. 

Zunächst  bespricht  er  die  Formen  wie  DBTp  and  smo,  welche 
ja  dadurch  dem  Grammatiker  so  unbequem  werden,  dass  sie  von  ver- 
schiedenartigen Wnrzeln  gebildet  sind  nnd  doch  in  Form  und  Ge« 
brauch  ohne  Zweifel  zusammengehören  (so  gut  wie  anderseits  bsVa 

und  bibj).    Des  Verf/s  Auflassung  als  Zielstammbildnngen  (J*^^ 

ist  nnmöglichf  weil  das  hebn  6  hier  nicht  ans  ^,  sondern  ans 
entstanden  ist:  vgL  die  syr.  Formen,  welche  ich  Ztschr.XXIX  S.  320 

aufgeführt  habe;    dazu   kommt  noch  mj^U  „hinschwinden,  ge« 

dämpft  werden**  Lagarde,  Anal,  149,  1  {BmftvtiG{^ai\\  Mai,  Novi 
Ck)ll.  X,  340  b,  wo  daneben  das  r^elrecht  gebildete  Nomen  aaUoni^ 


1)  Ich  kAnn  oichl  l«ogneiif  dss»  e»  midi  AUSAerordenÜicb  befremdet,  W^tia 
Auch  jflUt  QQch  immer  mn  ao  g&nshch  unwissenacbftftlichflr  and  irrerübrtiL« 
di^r  N^mi^  von  SemitiittflQ  gebraucht  wird,  welcbt  flo  eben  4U$  den  bftitel^ 
Schukn  herTori^gmcgen  sind.  IHe  vou  Juden  gcbrnuchten  Dinier' t«,  wälclra 
m&ij  „di^Mätach^'  ofiDiit,  bilden  aben  don  andern  DialecUn  j^egenUber  kt^in« 
Einheit;  den  Ntun^n  auf  die  Bprftche  dor  Targtunfi  m  besebrftQken,  Uegt  mber, 
gar  keici  Omod  vor< 


J 
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)iiQd  (—   Iaa^O^Oi   ein  jyilSAad),    welches  nach  Gesenias, 

Ums.  1136  b  im  Lex.  AdL  durch  JJL^'  and  jXaaJLj  erklärt  wird  >). 

Ei  Hegt  nahe,  dies  mit  ^jN^u^i  PI.  ^jkm^  „schwach  an  Geist  und 
Kfliper'^  soBaminenziistellen,  das  ich  freilich  nar  ans  dem  Q&mAs 
km».    Sicher  von  ^19  ist  4coL/  BA.  6987,  durch  Payne-Smith 

nt  Jacob  von  Samg  belegt,  von  dem  häufigen  jioo .  Entsprechende 
Fonien  aus  dem  Tai^gumischen  und  Christlich-Palästinischen  (Ztschr. 
XXn,  490)  konnten  als  Hebraismen  angefochten  werden. 

Mit  Recht  zieht  natOrlich  der  Verf.  die  Formen  J^bt  und  Jlji^t 

UeAer.  Zu  den  Autoritäten,  welche  er  dafUr  anfahrt,  dass  letztere 
Form  bedoQte  „alhnählich  zu  . . .  werden*',  also  eine  weniger  inten- 
nre  Bedeutung  habe  als  erstere,  hätte  er  noch  ^ariri9  Durra  26 
UmoüDgen  können.  Nun  sagt  aber  dessen  Gommentator  (Ghaffs^t) 
a  der  Stelle,  dass  Chalil,  Sibawaih  und  die  ganze  Basrische  Schule 
um  keinem  Unterschied   der  Bedeutung  beider  Formen   wüssten, 

md  dass  einige  Grammatiker  gerade  umgekehrt  Jljbt  fttr  intensiver 

(cJLiI)  hielten,  als  Jjet .  Eine  Untersuchung  des  wirklichen  Sprach- 
l^iniiidiB  der  eigentlich  classischen  Zeit  lässt  sich  gerade  f&r  diesen 
IUI  kaum  mehr  anstellen,  zumal  die  Dichter  nach  K&mil  17^  die 

fmä  ^\j6\  vermeiden  mussten;  ^ijJtlJoL«  Sur.  55,  64  spricht  nicht 
Nhr  Ar  die  Bichtigkeit  der  vom  Verf.  gebilligten  Unterscheidung. 
Zu  den  Quadril.  der  Form  bh^t  rechnet  man  gemeinlich  auch 
^a  Gen.  21,  16;  rriMS  und  mnriTDn;  der  Verf.  erhebt  hiergegen 
EmiiniiclL  niMa  hält  er  (mit  Buxtorf  u.  A.)  für  ein  Nifal  von 
?nii*).  So  habe  ich  es  auch  seit  langer  Zeit  aufgeiasst;  es  ist 
pu  wie  n»r^.    Das  in.  ley.  '^intsn  ist  bedenklich ;  die  Möglich- 


1)  Wie  man  i.  B.  |2L;Qit  und  j^JOQJt  schreibt  Ansinsprecben  war 
■■Nr  Bor  HtdMj  da  der  Semit  äuiodd*d  nicht  wohl  herrorbringen  kann. 

8)  Die  Bedentang  camanaHo  (im  eigentlichen  Sinn)  ist  wohl  nicht  richtig. 
Db  „Wuse'*  JafiAd  Oeop.  44, 18;  Joh.  Eph.  71  n.  8.  w.  hat  damit  schwerlich 
ilvie  lo  tfann;  TDt)V)D  „suchen"  wird  ein  Denominativ  davon  sein. 

8)  Dm   dort  besprochene   g.Ui^   hängt   natürlich   mit    L^^   eng   zu- 

sn»a.     So  noch  8.Lfi;. 

4)  Bei   der  Bedsotnngsentwicklang   hätte   er   aber  Wörter  wie  \^j^  (syr. 
Jok  Jbcnlen''  und  , Jammern";  siemlich  häufig)  an&  dem  Spiele  lassen  soUen: 


IOC  ürfilfiiiiLi  iiiiiiMiAa    ^^^-t-A^^*^ 

•  XÖD  iTViioyi  lujMiMtiiB  ./umpn^'^** 


einer  finUteUuiw  li^  3ebr  nabe,  wi»  kl^  denn  fltecby^ 
rn  mit  einem  hebr.  an,  Xty.  zn  thnn  hat^e,  aas  keine  aiiaei^ 


ungern 

wqitige  •idure  Stfttze  hali  4sif  keineB  IUI  diulfl»  aber  die  lUg- 
lichkeit  statuiert  werden,  dass  das  i  einfach  der  3.  Radical  eines 
IVilitehiihs  und  "»—  die  Pkuraleildung  «ei:  ih»  dc^lle  wMil  ila  HeW^ 
▲caiOi  «nd  Arab.  adsMrbalb  des  einiMiben  AottvatMone»  *)  rite 
3.  Badical  eines  Tril.  erscheinen?  (üan  denke  sich  ein  arabiscbe» 

^J^nOO  Bestellend  ist  nun  aber  seine  Anffassong  von.nnnnii^rT 

als  einem  Befl.  dea  dcbafei  von  mn;  allein  bei  genauerer  Pi;((£img 
scheint  sie  mir  docdi  kaom  snUssig.  Die  Bedeotuy^seatiinolÄnig 
von  Tv\n  „sich  winden^  her  ist  ziemlich  schwierig;  das  verwandte 
SintD  ^)  ^änfa  niedertiedgta'^  lAst  sidh  f&fmc  Mdit  ^  SeMmdAr- 
l)ildang  fassen,  znmal  nur  die  Refiexivformi  kein  actives  rnno 
im  Oöbfttoöh  i^  —  itä  Öebr.  kommt  itilteiöj^'dem  köin  SchaA»  ifüt 
(Häribtf  {^  au^  dekh  AnUä.  änüehnt).     Ütid  dton  \A  die  Aüa- 

liogM  Ton  wQ2^»  «tfO^l/  nicht  so  m  verwerfen,  obwohl  dieselben 
ttenömittirivÄ  6iiid  (von  ixii^,  jÄii).    Vitf  •  j^^l  n.  d.  k. 

In  der  grammatischen  Erklärung  schvieriger  hebr.  Formen  kann 
icb  &rn.  äa^tmann  nicht  immer  beistimmen.  So  nicht,  wenü  e^  M 
far  möglich  bllt,  dais  in  ->dK  b^  Ps.  6,  8  nit>ch  eine  Verbalfenn 
Yoriiege,  welche  der  Dichter  zu  dem  selbständigen  Personalmrpnomen 
als  l^rftdlkat  iiabe  stellen  können,  weil  dieselbe  ja  Üfsprüngucb  (d.  1l 
in  einer  dprächperiode,  welche  weit  Aber  die  l^nnuhg  d!e^  semit 
fllpradieii  Unausliegt!)  eine  Mondnalform  gewesen^  Oder  wettn  er  die 
Unfonn  '"^nnnm  Ps.  88, 17  vertheidigea  will,  Ar  die  Olshanaen  (nach 
^^  119,' 189  u.  s.  w.)  gewiss  mit  Recht  einfach  '^ynoSL  herstellt 
Er  fasst  hier  das  —  als  eine  Art  von  — ,  weiches  durch  ^^1  ans 
dem  folgendeo  ü  entstanden;  schon  der  Umaiaid,  dass  d«Ba  daa  ifi 
kein  Scbwa  mobil«  haben  könnte,  hfttte  ihn  davon  abhaÜen 
sDtteft.  AUeh  hfttle  ein  Dagescb  dirimras,  das  er  annimmt,  hier 
gar  keinen  Sinn. 

Dass  die  bis  Tor  Kurzem  auch  von  mir  getheilte  Gleichsetznng 

von  IF'onnen  wie  T^iti'^d  mit  soloAen  wie  'ij^y^  sehr  bedenklich  ist, 
habe  ich  Bland.  Gramm.  S.  1.43  dargelegt 
;    2u  'n'i'nAO  wird  bemerkt,  dass  y^u«  nSOwisc»^  4ine  Seoundto- 


1)  Eb«ii  clanuD  hab«  ich  in  dem  Anslaat.  von  132^^1  der  Mesf-Iasehrilt 
^.  b,  w^lcfies  ja  nach  der  ^entong  nicbt  Qal  sein  kann,  von  je  W  das 
Snffix  h^  (=r  ^4t!)  gesehen  und  halte  daran  fest. 

2)  Hebr.  SimD  und  HITD  vom  Hersen  und  von  der  6eele  gesagt,  ist  aSer 
litohl  „sereie^en"«  «*  )«^  (oft  in  Hex.  tti  ttfuBif^ai;  iMh  Eh,  II,  ttli  F,  wo 

OUJt  ra  lesen)  und  mwJl  (Efr.  II,  8  D,  and  gleichfalls  für  TiJMea&nt  gehraucSit.) 


UUhmg  von  ^  sd  (8.  25).  Man  nag  and  dieseM  Bdspiel  Mhea^ 
mit  weldMr  fficherbeit  det*  Yerf.  aach  solclid  Annahtiieii  tünsMHt, 
die  denn  deeti  noch  inun^fhin  einigem  Zweifel  Raom  lamen.  6b 
ist  es  bei  seinen  zum  Theil  bOchBt  gewagten  Voneblftgeh  211  Yer- 
iodernngen  des  Textes  itn  A.  T. ,  so  anch  bei  vielen  seiaer  Eüt- 
wleklongen  fon  den  Mödlflcationen  in  Foiln  und  Bedeutung  d^ 
Waraein.  Kr  Ist  hier  immer  geiitroli,  zuweilen  treffend,  giebt  aber 
aach  aMmchmal  aiemllch  Anfechtbares.  Wie  idi  Aber  die  Ableifang 
der  vorhandeaen  WnrEeln  aus  zweiradicaligen  Th^ea  denke,  hübe 
ieh  Ztflci^.  XSIX,  898  at^fesproehen.  Aach  bei  HartniAt»  fiad^ 
ich  wieder  mehrere  Urwnrzeln  mit  der  angeblichen  .Bedentoqg 
^^Streichen ,  streifen'^  ans  der  sich  beqaem  alied  Mög;liche  ableiten 
Uist.  JKodb  bedenkliober  ist  mir  aber,  wenn  men.ohne'geaügendea 
Grand  anbewiesene  Lanttlbcg^nge  innerhalb  einer  semit.  Sprachp 
annimmt  y  wie  d^s  hebr.  ^^n  =  bib:aiD  (S.  32)  oder  |^|  ^s 

iTj^  ^  U^  <S-  **)  aei 

unter  den  „chald&iscben^'  Beispielen  der  Bildung  Vs^t  sind 
einige  in  ihrem  Lautbestand  und  ihrer  Bedeutung  recht  unsichre  und 
eilige  von  den  Debersetzem  dem  Hebr.  entnommene.  Bas  8ft. 
Utte  bknr  laioheree  and  besseres  lüterJM  ^botaa;  vj^i  2.  B. 
iHo^i^^  i^Windeln''  ^)  wovon  das  Yerb  %>,  Und»  Aaecd.  m,  15«„  91 
(=  Mai  X,  864 a);  Hiob  38,  9  Hex.;  Ez.  16,  4  Hex.  —  |DGp*td 
,^rume''  (hÄufig)  xxAi  ^\Q  „zerkrümeln*'  öeop.  Vorrede,  S; 
18,  11  und  öfter  —  JfXk  «zum  Sklaven  machen'**)  (also  ))enom. 

von  )^)  Efr.  III,  6^3  A;  Prov.  ^7,  8  Hex.  und  eft  u.  s.  w. 
Man  clieht,  diese  Bildung  war  im  Syr.  noch  lebendig.  AulMead 
ist  daher,  dass  sie  im  Neusyr.  ganz  oder  fkst  ganz  versclrwundäi 

ist;  4ean  J^Jbf)  ist  wohl  kaum  volkstilflmliQh,  und  |2^ku9  »Ntte^ 

vrdches  ich  erst  hier  kennen  lerne  (S.  37),  iät  ela  Flai'al  v«i 
Jsico  nach  Art  der  in  meiner  Oran^m.  §  73  aufgefiihriea. 

Die  Wurzeln  der  Form  bc^^D  spielen  in  den  ftHteni  semjft  Dääecten 
eine  ädnr  geringe  Rolle,  dagegen  eine  sehr  grosse  in  den  Jttngeren. 
Ob  die  Bildung  im  Hebr.  wirklich  vorkommt,  ist  mir  immer  noch 
nicht  recht  sicher.  Das  an,  Xey.  tpi*il  wftre  ja  leicht  etwa  in  q'^^iT 
zo  ändern,  und  das  technische  Wort  unsichrer  Bedeutung  ^b^nr  kann 
jener  Annahme  allein  noch  keine  sichere  Stutze  gewähren').    Ffir  das 

1)  Es  wird  tem.  sein,  ab«r  den  8g.  jLfo^  ktan  !di  mir  aus  später 
0rit  belegen. 

2)  Nicht  factitayit,  wie  bei  Gast. 

8)  (l*tr  dto  eigietttKAhd  Bedeut«^  ^«11  3^  qttikm  loh  Sbrigsn«  noch  die 

BUäe    itr.   l,  420  C  ^  *  "^  JI^Um  OV-^l/   n^^  ^^^   n^ntdt  davdn 
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Mand.  yerweise  ich  auf  die  mand.  Gramm.  S.  85f.  Bei  den  betreffenden 
mand.  Wurzeln  spielt  wieder  das  r  als  zweiter  Radical  eine  so  eigen- 
thflmliche  Rolle  wie  in  manchen  der  neusjrrischen,  so  dass  es  ausser- 
ordentlich erschwert  wird,  die  Herkunft  dieser  vennehrten  Wurzeln 
zu  erkennen.  Bei  den  neusyr.  Quadriliteren  ist'  diese  E^enntniss 
Oberhaupt  schwer  genug,  schon  wegen  der  yielen  Fremdwörter;  darin 
stimme  ich  aus  Erfahrung  mit  dem  Yerf.  völlig  flberein.  Ißtonter 
glaubt  man  schon  Etwas  gefunden  zu  haben,  und  es  erwrät  sich 
nachher  doch  als  trügerisch.  Der  Verf.  hat  so  meine  Erklärung 
von   ^fi^  ^hervorbrechen^  aus  n^nt   ^i^  angenommen.    Dieselbe  ist 

aber  falsch,  da  ^9J  nicht  syrisch  ist,  denn  die  Angabe  bei  Gast  ^9) 
4n*iu8    /uä;     iJl}    ortua    beruht  bloss  auf  einer  Erklärung  des 

biblische^  Eigennamens  n'nt.  Man  sehe  BA.  s.  y.,  die  Note 
der  Hex.  zu  Gen.  38,  30  (n^-\j  j]b^.AQ20  0/  l«^}^i));  Payne- 
Smith  s.  V.  und  das  Alles  auch  schon  bei  Lagarde,  Onom.  165,  78; 
178,  93;  202;  75,  WO  Zagd  durch  avaroli^  und  knupavi^  ( n^-fj) 
erklärt  wird.  Der  syr.  Repräsentant  von  hehr,  irnt  ist  nur  ^^^ 
(arab.  wohl  ^A  dessen  eigentliche  Bedeutung  „hell^  oder  Mgelbroth'^ 
sein  dürfte).  Dasfl^^;^  „bitten^  mit  bbcnii  zusammenhinge,  ist  mir 
immer  noch  unsicher.    «jul^V^  „geschickt^  ist,  wie  der  Verf.  ver- 

muthet,  ein  Fremdwort,  nämlich  pers.  ^Aaj  jJ. 

Doch  genug  der  Einzelheiten!  Ist  die  Schrift  selbst  für  die 
speciellen  Gebiete,  auf  die  sie  sich  beschränkt,  durchaus  noch  nicht 
erschöpfend,  zeigt  sie  oft  eine  zu  grosse  Kühnheit  und  hie  und 
da  sogar  eine  etwas  übermüthige  Sicherheit,  auch  da,  wo  ein  Irr- 
weg eingeschlagen  wird,  ist  die  Selbständigkeit  des  Urtheils  nicht 
immer  so  gross,  wie  es  den  Anschein  hat,  so  enthält  dies  Erstling- 
werk doch  so  viel  Vortreffliches  und  Anregendes  und  giebt  von 
der  Gelehrsamkeit  und  dem  Geiste  des  Verfassers  ein  so  gutes 
Zeugniss,  dass  wir  dessen  weiteren  Arbeiten  mit  grossen  Erwartui^en 
entgogensehn  dürfen. 

Strassburg  i.  E.  Th.  Nöldeke. 


Die  Metssarah  tum  Targum  Onkelos.  Nach  Handschriften  und 
unter  Benutzung  von  seltenen  Ausgaben  zum  ersten  Mal  edirt 
und  commentirt  von  Dr.  A.  Berliner  (XII  u.  24  S.   4). 

Die  argen  Verheerungen,  welche  unsere  Tärgumtexte  durch  die 
mangelhaften  Sprachkenntnisse  der  Abschreiber  und  die  willkürliche 
Behandlung    der  Herausgeber    erfahren    haben,  nehmen  ihnen   so 
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lange  alle  kritische  Autorität;  als  ans  nicht  aas  der  Zeit,  wo  die 
araaftische  Sprache  noch  eine  lebende  war,  gesprochen  and  genau 
gekannt  worde,  kritische  Zeagnisse  alsBtti^bc^t  für  die  Correct^ 
heit  eines  bestimmten  Textes  geliefert  werden.  Den  Frennden  der 
aram.  Literatnr  bereitete  es  daher  eine  freudige  Ueberraschang,  als 
im  J.  1863  der  hochyerdiente  ßamael  David  Lazzatto  (Ozar 
Nechmad,  Bd.  lY)  mit  einem  von  ihm  entdeckten  BrochstOck  einer 
Onkelos-Masora  hervortrat,  tlber  welche  selbst  schon  £1.  Levita 
eine  verschollene  Notia  gegeben  hatte  and  aof  welche  der  ebenfalls 
von  Laszatto  aa^fondene  alte  Commentar  zum  Onk.,  Namens 
Pathschegen,  hie  and  da  sich  bezog.  Bei  der  Heraasgabe  des  Text^ 
fragments  wies  Lazzatto  anf  correspondirende  masor.  Randbemerkangen 
in  der  £d.  Sabionetta  (1557)  hin.  Die  Sache  fand  in  dieser  Zeit^ 
Schrift  (Bd.  XYUI,  S.  649—57)  seitens  Geiger's  gerechte  Würdigung 
zugleich  mit  dem  Wunsche,  dass  diese  Masora  unter  Yergleichung* 
alter  Ausgaben  besonders  abgedruckt,  Obersetzt,  erkl&rt  und  bo  für 
die  Wissenschaft  nutzbar  gemacht  werde.  Indessen  war  Luzz.'s 
Handschrift  wieder  verschwunden;  auch  war  der  bruchstOckartige 
Charakter  der  in  ihr  enthaltenen  Masora  nicht  sehr  ermuthigend. 
Da  entdeckte  Dr.  Berliner  auf  seiner  Studienreise  in  Italien 
i.  J.  1873  im  Ck>d.  7  der  Nationalbibliothek  in  Parma  in  den 
kleingeschriebenen  bisher  unbeachtet  gebliebenen  Randbemeriningen 
dieser  Bibelhandschrift  zum  ersten  Mal  einen  vollständigen  Text 
der  Onkelos-Masora,  von  der  er  nun,  unter  Yergleichung  sonstiger 
kleiner  handschr.  Hilfsmittel,  zunächst  den  ersten  Theil,  die 
von  ihm  sogen.  Masora  magna,  mit  einer  ausfflhrlichen  Einleitung 
herausgegeben  hat. 

Was  zunächst  den  I  nh alt  dieser  M.,  bei  deren  Abfassung  offen- 
bar die  Bibehnasora  vielfiM^  als  Muster  vorschwebte,  betrifft,  so  ist 
er  sehr  mannigfaltig.  Die  Mas.  giebt  an,  in  einer  gewissen  Anzahl 
von  SteUen  sei  ein  gewisses  Textwort  mit  diesem  oder  jenem 
Targumworte  flbersetzt,  indem  sie  es  dem  Nachdenken  Oberiässt 
die  Gründe  dafbr  aufzufinden,  warum  es  an  anderen  Stellen  anders 
wiederg^eben.  Yiele  Bemerkungen  beziehen  sich  auf  targumische 
Umgehungen  biblischer  Anthropomorphismen.  Andere  weisen  darauf 
hin,  dass  eine  hehr.  Praeposition  mehrmals  mit  einer  ihr  sonst 
nicht  entsprechenden  wiedergegeben  sei ,  woran  natürlich  die  ver- 
änderte Yerbalrection  die  Schuld  trägt;  vgl.  z.  B.  die  M  Gren.  32,  11 
dass  initi  (nach  M'n**)  viermal  mit  . . .  i»  übersetzt  sei,  weil  eben 
bnn  intr.  ist;  ein  ähnlicher  Fall  M.  Gen.  4,  26  u.  s.  w.,  oder 
dass  ein  hebr.  (Collect  Singular  im  Targum  als  Plural  construirt 
werde  (Mas.  Gen.  9,  15),. oder  dass  das  Genus  eines  Pronomens  im 
Omndtext  und  Targum  Öfter  verschieden  sei,  was  natürlich  auf  den 
zuflUligen  Charakter  der  dazu  gehörigen  Nomina  zurückzuführen  ist, 
wie  denn  überhaupt  ein  sehr  grosser  Bruchtheil  der  hier  vor- 
liegenden Masora  Differenzen  des  hebr.  Textes  und  der  aram. 
Ueberaetzung  betrifft,  welche  lediglich  in  der  verschiedenen  Anlage 


Mder  Sprache  ihnem  iGmnd  haiben.  Dabei  sind  iniiMiauii  Be- 
merkangen  interesaant,  wio.die  am  Mask  GeiL  19,  dd  sidi  ergeboMie, 
diws  bebr.  nM  ttu)  v<^n  Onk.,  wo  es  vcmh  llaitte  aiiBgesagt  ist, 
trfBsitiT^  voa  der  Fraa  dagogeft  kitr.  ,^--  mit  Dar  -^  eaiMilriiirt 
wifd.  -^  Habeod  wir  ia  allen  solchea  Bemerkangen,  anch  wo 
aie  aar  eine  fiosaerUche  «ohe  ZaMnüeasleUnng  gebei^  doch  alte 
Zeugniflse  aber  aaverllto&i^e  Lesarten^,  na  siad  da^ea^  aodere 
Masora's ,  die  aar  eiae  wertUoee  ^aelerei  davstellen,  ktitisoh  ver- 
diohUg  and  Ton  ;sweifelbaftem  Alter.  So  die  M.  zu  Gea.  16,  1| 
wekke  Wörter  zaiammenstellt,  die  in  Hebr.  eia  n,  in  Ghald.  ein 
n  enthalten^  wie  nrnt^  und  nnTOM;  V^^  ^^  ')Wei  n.  s.  w.,  wekke 
Bemerknng  aehon  Laaa<  aaffiel:  odar  die  Mas.,  fien.  4,  %lf  wo 
5  Ktellea  aofgefübit  wteedea»  welche  ein  im  Grandttet  jueht  ?er- 
tretanes  tnn  eiafiHg^n,  s.  Bw  Deut.  24,  16  ^es  solen.  nicht  sterben 
die>  YAter  trsi  bo^,  Oak.  i^^^n  &ia  ^  und  die  Kinder  nian  ^^ 
Onk.  in^  Dia  )>y\  nnd  daza  wird  irrig  Gen.  81,  97  gerecbnei, 
wo  rrncte  ^nb«>Mn  ,4ch  hfttte  diekr  entlaseen  m.  Fr.^  ttbertragen 
wird  mit  nnna  D*«  ^^nrib«)! ,  wo  offenbar  diib  mir  eine  dnreb  das 
folgeadlo  a  modificirte  (v^  Je^.  d&,  1>  andere  Form  jenes  71s  ist, 
welches  gern  bei  ibM^  fl6ib  in  hypothetisehea  Sätzen  stekL  Eise 
derartige  Zasammenstellangi  dürfen  wir  doch  .wohl  keinem  Masoreten 
zamatfaen^  d«r  noch  so  etwas  wie  Sprachgeftii  oder,  wie  öeig^ 
nad  Berliner  wollen,  Gefflhi  einer  aranu  Muttersprache  in  sidi 
trag.  Schon  solche  FWe  zeigen,  dassy  was  aach  von  vonftereln 
zn.  ?er*uithen  war,,  die  Mas»  nicht  ans  einem  Gwss  ist,  seadem 
daas<  sieh  an  einen  titeren  Gamndstooki  naeh  nnd  nach  weitere 
Schösslinge  ansetzten.  Derartige  Folgerungen  ergeben  sieh  wi^t)^ 
darttSt  dass  s.  B.  in  unserer  Mas.  fiUr  eine  Thataak^  5,  im  Citat 
de6  Pathsohcgen  6  St.  ^Gen.  6,  31)  angefahrt  sind;  ähnHcAi  na 
Gesi  12,  11  in  d«r  Mas.  18,.  in  der  Rlmdglosse  der  Bd.  Sabionetta 
14  St.  In  sekhen  FUlen,  wo  die  Masova  eine  grössere  Zafei  wä 
Fftlkn  ankündigt  >  als  sie  im  EinzehMn  aufflMiit,  lAsst  ^h  b^bo, 
dass  der  Abachreiber  eine  oder  zwei  Stellen  tei^gessen'  hsl>e,  z.  S. 
Maa.  Gm  41^  6  (wo  14  St  angdcQndigt  und  nur  12  w^rfbhrc 
sind).  Aber  bedenMich  wird  dies  da,  wo  z.  B:  in  L«2aato's  nnd 
Berünei/s  Handschrift  ttb^reinstimme^qd  11  Stollen  gezählt  and  nnr 
10  gegeben  sind  (Gen.  4, 26X  In  solchen  Fällen  scheint  eki  Späterer, 
der  in  seloem  Exemplar  eine  Stelle  anders,  sAsi  die  Mas.  t^^nvae* 
setate,  nbersetzt  fiindy  diese  St.  gestridien'  zn  haben,  und  gewiss 
iaij.ein  späterer  Zusatz  da  anzunehmen,  wo  z*  B.  2  St.  gezähH  ütfd 
darauf  d  St  angeführt  «erden  (i£z.  29;  4).  In  den  meisten  Stelle» 
zeigt  ttbri^ensi  <far  Tai^aiatext  der  £d.  Sabionetta  eine  mei^kwttrdige 
Uebereinstimmang  mit  naserer  Mas.  ^  und-  Fälle  einer  Abweichoafif 
(wie  Num.  20^  12  vglw  Mas.  Oen.  2&,  29;:  Mas.  Gen.  24,  v.  27 
n.  48;  Gen.  47,  S«i  njgL  Ma&  Gen.  38,  19)  sind  seltener.  H.  Dr.  B. 
hat  öfter  die  Fälle^  eimdr  Ucbereinsümmiing  ier  Sab.  mit  der  Mas«, 
g^niber  .den  Abweichnngan .  di^r  aidsten  Ansgg.)  angemerkt  und 


)MMt^  4ie^  n^  veraj^r^  kpiuiQn  («.  ß.  a<m.  81,  1  bei  v^^^tKft; 

Bemer^ei^weit)^  siqfl  irot^  den  bam.  BeAerkoogen  die,  wcicke 
ein  rs'^a  VP;^t9f7;);  4-  l^*  <}ie  Bm^xlfWg  ODttmlteii»  cUss  die  betr. 
Targmnsteiie  znweUea  fail&ch  tradiit  werde«  E$  ist  raeiet  schwer 
zo  sl|ge^|  welcher  IJina^nd  die  {Intstellung  verschuldet  haben  mag 
UQ^  die  £rU<^o9§eD,  welche  ft,  verweht  hat,  susri  sieht  immer 
befriedigeo^.  $o  bemerkt  d|e  M.  Ey.  aa,  22  (Txtw.  n^n;  nra> 
li^OAisch  n*>a  pTD;»n«7a  nri**  n^  B.  erkUU't  e»  dahia,^  *d^  hier 
4ai»  prAse^tisch  «i^fz^fasiende  f^;  lait  rrr^,  dagegen  Num.  10^  31 
and  11,  ;6|  das  perfektißche  np;^mit  ^n-«  [Sabi  Itr^v]  Itbarsetzt 
sei-  AUeia  r^;  einspricht  4ber^l  dem  lat  aavisti  und  diese  de» 
Targnmistea  nnteritescboheae  Unjterscheidqng  ist  aar  eidfte  Fietion; 
ftb^igens  a^t(Bir8di^46(  «i^h  auch  t^'v  von  nny-i'«  blos  formell,  jenes 
ist  die  jQngtire'Form,  ^!^^^  die  (Utere,  welche  im  Syr.  aehon  bis 

aal  etoe  Bpor  (saffigirte  Fermen  wie  .p<^\K<»  q.  s.  w.)  verloren  (ge- 
gangen ist  Ebensowenig  können  wir  B.  in  der  ErH.  der  Mas.  zu 
Bx.  19,  18  beistimmen,  wo  zu  der  zweimaligen  Uebepsetzong  von 
bß^  mit  oyin*»  bemerkt  wird  im  T^W3n«m  'D  oa^ri"».  B.  erklärt; 
diese  Steflen  können  leicht  zum  Irrthom  führen,  weil  sie  Ithpeel 
iffr  Targnm,  im  Gmndlte:^  dagegen  Niphal  haben.  Aber  df^s  ist  j^^ 
gam  normal.  Vielmehr  wollte  def  Masoret  andeuten;  dass  £x.  19,  13 
ond  21,  28  \f:y  welches  Paätä  und  Oere^  hat,  mit  üyir\  Ex.  21.  29 
und  82^  dagegen,  wo  es  Sftkef  k.  und  Söf  P&suk  hat,  mich  der  be- 
kannten Regel  mit  D'^rin-^  zu  abersetseen  sei. 

Der  Hauptgewinn,  aus  dieser  IMlasora  ist  nat^tichj  eine  av- 
kundUche  Sieherstelluug  eines  Textes  odcff  vielmehr  zabh' 
re^er  Textstellen.  $>cbo9  Ln^^z.  bsjt  hin  und  wieder  diesen  Punkt 
bi^rt  (9.  a.  Q,  1(6.7^  169  u.  s.  w.>,  der  er^t  j[f0t  umfassend  he*^ 
handelt  werdten  k9^.  Hik^ist  iptere^saut  siud  hierzoi  Beiaerkaaigeny 
wie  Ma%  Gen,  12,  2,  dasß  i^  ^en,  u.  Ex.  bina  in  bri^i  '''\A  \mam 
mit  "»ag,  in  Num,  i^nd  Deut,  dagegen  dufchgängig  o^it  ah  übersetat 
werde*;  ans  solchem  Beobachtungen  (vgV  z.  B.  aa^h  Mas»  IX  S^,  2,7> 
era<ßben  ^h  wichMge  Geisi^btspanl^e  fOr  die  Entstehung  unseresf 
OuKelpsta^ums^  Aas.  i^idarea  sieht  aumv  wieder  «^  wie  daa  maver- 
st$9dige  ßt^ben,;  den  Ubediefertan  Ta^umtext  dem  hebrüische»  am 
apcommodireiii  unsere  Aufgaben  (Sab.  ausgenommen)  entstellt  hat. 
Sa  abervetjste  Qcm.  3«  1  das  Tarcpom  d.  W.  'infit  -d  c|«  mit  MC9«np^ 
S»K.  Ein  Sfät^rer  kennte  ni^a  aber  das  schejo.bare  f^ehlen  de^  ^O' 
in  der  Uebersetzung  nicht  verschmerzen  und  schob  darum  eia  "«nM 
ei^;  d^s^lbe  faii^d  Deut>  ai[^  21  statte  PÄe  Mins.  zu  Gen.  3,  1 
t|>eBeitig^  ein  fOr  aUei^  die^e  IntarpolatiQaeay  indem  sie  bemerkt^ 
d^^  ^  diesen  baidea  S^em  *>2^  unüberset^t  bleibe.  Eine  an^  sich 
wenj^ar  Idare  Co|:rupte]r  im  Xrg.  Gen.  13^  H  deckt  Mas.  G,  1,1,  2 
a^;  femer  i^ichtig  ^r  Textkritik  is|,  Mas.  G.  19,  2  (^p  t,  '^i^ 
der  Ausgg.)  Gen.  24;  2^. (wo  sogftr  Safe.;  üal^h)  G.  1,7,  6  u.  s.  w.. 
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Wenn  man  bedenkt,  wie  zahllos  die  Differenzen  selbst  im  Önkelos, 
dem  bestredigirten  Targom  sind;  so  wird  man  leicht  einsehen,  wie  im 
Grande  genommen  jedes  Wort  dieser  Masora,  mag  es  an  sich  noch 
so  wenig  sagen,  als  altes  textkritisches  Zeogniss  onschatzbar  ist. 

Aoch  sprachlich  ergeben  sich  interessante  Erscheinungen. 
Schon  Lnzz.  nnd  Geiger  haben  auf  die  merkwürdige  Angabe  M. 
Gen.  4,  1  auftnerksam  gemacht,  dass  ftlnf  Mal  arn^  mit  a^-»^  ttber- 
setzt,  also  nach  syr.  Art  panktirt  werde.  Wie  verhftlt  es  sich 
nan  aber  an  den  anderen  Stellen?  Sab.  giebt  theils  :^n^,  theils 
(part.  pr.)  y'i\  Man  könnte  nun  zur  £rklftning  dieser  aoffidlenden 
Incon8eqaenz^(nftml.  in  y^i)  anfahren,  dass  in  diesen  St.  (Lcy.  5, 3  o.  4 
aosgenonmien>  wo  Sab.  in'  der  That  an*^^  hat)  immer  Mb  Toransgehe, 
dessen  ä  im  Znsammenstoss  mit  dem  folgenden  i  einen  Hiatus  erzeogt 
hätte.  Allein,  wenn  man  Stellen  wie  »:r\»  dx^t^  (Gen.  8,  14) 
^^Til  V^  (^^^'  22;  12)  n.  8.  w.  betrachtet;  so  ergiebt  sich;  dass 
die  ^gewiss  nrsprtlngliche  consonantische  Behandlang  des 
rad.  \  wie  in  KrnnniD  ^y\  and  in  Esra  and  Daniel;  auch  im  Onkelos 
noch  herrschend  und'  nur  an  einigen  Stellen  der  späteren  syr. 
Panktation  gewichen  ist  —  Eine  andere  Annäherang  an  das  Syrische 
bezeugt  Mas.  Gen.  12,  13,  wonach  '^rtr»  Gen.  12,  13  mit  nnfin 
(n  der  Aussage);  Gen.  20, 12  mit  *«nnM  und  Gren.  30,  8  mit  "^rmeo 
flbersetzt  wird.  Das  sieht  fast  wie  Willkür  aus  und  doch  liegt 
ein  Princip  zu  Grunde.  Das  Targum  betont  nämlich  seine  Wörter 
genau  entsprechend  der  Tonsilbe  des  hebr.  Textwortes.  Nun  ist 
Gen.  12,  13  ••rrw  ein  Paroxytonon;  weil  eine  Tonsilbe  («in)  un- 
mittelbar folgt;  dfaher  hätte  auch  das  targ.  *«nnK  eine  unbetonte 
vocalisohe  Endung  und  lässt  daher  das  i  nach  ciem  im  Syr.  ge- 
wöhnlichen Gesetz  wegfallen.  In  den  anderen  beiden  Stellen  da- 
gegen ist  die  hebr.;  also  auch  die  Endsilbe  des  Targumwortes 
betont  und  darum  wird  der  Endvocal  festgehalten.  Dass  dies 
wirklich  der  bestimmende  Grund  war;  zeigen  zum  Ueberfluss  noch 
die  St.  Gen.  12;  19;  20,  2;  26,  7  u.  9,  in  welchen  hebr.  '•rtfiK 
ebenfalls  mit  nnM  (nicht  *«nnfiiD;  wie  6.,  wahrscheinlich  nach  einer 
uncorrecten  Ausg.  angiebt;  vgl.  dagegen  Sab.)  Übersetzt  wird  und 
bei  welchen  ebenfalls  das  hebr.  Textwort  auf  der  vorletzten  Silbe 
betont  ist.  —  Bemerkenswerth  ist  auch  die  von  der  Mas.  Gen.  15;  16 
bezeugte  viermalige  Uebersetzung  des  nsn  mit  m^  (sonst  zuweilen 
f.  ä^TY  z.  B.  Ex.  3,  5),  welches  die  gewöhnlichen 'Ausgaben  seiner 
Seltenheit  wegen  an  allen  diesen  Stellen  mit  dem  gewöhnlichen  »Dn 
vertauscht  haben,  obgleich  dies  nicht  so  präcis  die  Richtung  be- 
zeichnet. — 

Auch  über  dieVocalisation,  obgleich  diese  erst  im  zweiten 
Th.  vertreten  sein  wird;  erhalten  wir  schon  jetzt  merkwürdige 
Angaben.  Aus  den  Luzz.'schen  Mittheilungen  konnte  man  bereits 
constatiren,  dass  Formen  mit  schliessendem  Zere  und  Cholem  in 
Pausa  ein  Chir^  und  Schurek  annehmen  (a.  a.  0.  171  u.  2; 
Geiger  S.   646  und  Berliner   YII  n.  YIII).    Indessen  müssen  die 
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Angaben  Dr.  B.'s  einigermassen  berichtigt  werden.  Allerdings 
gelten  im  Allgemeinen  Söf  Päsak,  Athnach  and  theilweise  auch 
Säkef  k.  als  Trennaccente  mit  dieser  Wirkung.  Allein  dagegen  ist 
zu  erwägen,  dass  Gen.  3,  14  biD-^n  bei  Mercha  und  Deut  20,  16 
biD'^n  bei  Sakef  k.  steht  und  diese  Yocalisirung  von  der  Mas. 
(Gen.  3,  14)  noch  obendrein  streng  gehütet  wird;  ferner  die  sehr 
merkwürdige  Angabe  Gen.  6,  21,  dass  in  3  Fällen  b-^lDKra*]  zu 
lesen  sei,  welche  3  St.  nicht  allein  Athnach  und  Sakef  k.,^ sondern 
auch  ein  Rebia  aufweisen.  Auch  sprechen  dabei  noch  andere 
Momente  mit  So  bemerkt  die  M.  Ex.  7,  1 9,  dass  ^i;"t^t:5  (Imper. 
mit  Makkeph)  ö'^'i?»  dagegen  v.  20  ö'ijn  mit  D'^'ikt  zu  vocalisiren 
sei.  Die  Sache  li^  also  nicht  so  einfach  wie  Geiger  glaubt  und 
Berliner  noch  annimmt;  wahrscheinlich  wird  uns  über  diesen 
wichtigen  Punkt  der  2.  Theil  Aufschluss  bringen. 

Was  nun  Ort  und  Zeit  der  Entstehung  betrifft,  so  haben 
sich  Geiger  und  Berliner  übereinstimmend  für  den  babyl  Ursprung 
im  9 — 10.  Jahrb.  ausgesprochen.  Massgebend  für  dies  Resultat 
war  die  genaue  Eenntniss  der  Lesarten  der  Suraner  und 
Kehardeaner  (S.  21  u.  22)  von  Seiten  des  (oder  der)  Masoreten, 
welche  auf  einen  mit  diesen  Schulen  in  enger  Beziehung  Stehenden 
hinwiesen;  ferner  die  genaue  Kenntniss  der  Targumpunktation, 
welche  noch  eine  gewisse  Fluidität  dieses  Dialekts  vorauszusetzen 
schienen.  Diese  Schlüsse  gehen  jedoch  von  der  unbewiesenen  An- 
nahme aus,  dass  der  Verf.  seine  masoretischen  Bemerkungen  aus 
dem  persönlichen  Verkehr  in  den  Schulen  und  aus  seiner  Bekannt- 
schaft mit  dem  Yolksdialekt  geschöpft  habe.  Wie  aber^  wenn  diese 
Bemerkungen  erst  spätere  Abstractionen  wären,  wenn  ein  Späterer, 
welchem  Handschriften  der  suran.  und  nehard.  Redaction  vor- 
lagen, seine  Bemerkungen  und  Regeln  erst  hieraus  gebildet  hätte? 
Und  dass  dies  in  der  Hauptsache  der  Fall  war,  ist  mir  sehr  wahr- 
scheinlich. Man  betrachte  nur  genauer  diese  Differenzen  zwischen 
den  N.  u.  S.  (die  wenigen  irakischen  enthalten  Nichts  von  Be- 
deutung). Nur  sehr  wenige  Fälle  lassen  eine  principielle  Ver- 
schiedenheit durchblicken,  wie  z.  B.  t^*^^  zweimal  bei  dea  Neh.  = 
Jjafcf,  bei  den  S.  =  ■:j"'"'iaN  (Gen.  24,  23;  38,  11)  und  consequent 
en^  38, 13  bei  Neh.  ^i»n,  bei  S.  '^{''''Wn,  oder  die  orthographische 
Unterscheidung,  dass  die  Neh.  Mnüt-^M,  die  Sur.  fi^n^iO'^fi^  (Gen.  32, 
4  u.  7)  schrieben  ^).  Aber  diese  Bemerkungen  können  natürlich 
ebensogut  aus  Beobachtung  der  Handschriften,  als  aus  unmittelbarer 
Kenntniss  der  Schulstreitigkeiten  geflossen  sein.  Und  nun  gar  die 
anderen  Differenzpunkte  —  man  wird  doch  nicht  im  Ernste  glauben 
wollen,  dass  der  Masoret  über  bewusste  Streitpunkte  der  Schulen 
referire,  wenn  er  mittheilt,  dass  Gen.  1,  28  die  Neh.  ^TD>fi  (Imper. 


1)  Doch  ist  Nun.  20,  14  gerade  das  umgekehrte  berichtet  and  erheUt 
hieraas  —  vorausgesetzt,  dass  correct  edirt  ist  —  der  geringe  Werth  solcher 
Varianten. 

Bd.  XXX.  13 
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Teal),  die  Suir.  liagiegen  ncc  (ilenn  so  ist  statt  1Ä  S.  21  zu  lesen), 
.dass  Ex.  2,  19  die  Neh.  Njri  i_^72,  die  Sur.  N^r^l  «n-'):;  Lev.  18,  7 
die  Neh.  Nn'»'i'«y,  die  Sur/  NrrT'r  lesen  u.  s.  w.)  wenn  in  anderen 
Stellen  die  angebliche  Differenz  nur  im  Gebrauch  vollständig  syno- 
nymer Wörter  besteht.  Es  ist  allerdings  merkwürdig,  dass  auch 
sonst  vereinzelte  thatsächliche  Unterschiede  aufzutauchen  scheinen; 
so  Num.  17,  17  für  sur.  »n«  das  neh.  »a  (S.  22),  das  auch  aus 
dem  jerus.  Talmud  bekannt  ist;  aber  wenn  dies  wirklich  eine  be- 
wusste  ScHuldifferenz  wäre,  warum  wird  es  nur  für  diese  Stelle 
und  nirgends  sonst  im  Targnm  als  von  den  Nehardeanern  gelesen 
bezeichnet?  Das  neh.  b^  o«  für  sur.  <^  ■'tpN  (Num.  12,  12  u.  13) 
jlagegen  hat  auch  an  anderen  Formen  (in,  iti  u.  s.  w.)  so  gesicherte 
Analogien,  dass  wir  wohlberechtigt  sind,  diese  Angabe  der  Mas.  für 
eine  gute  Tradition  zu  halten.  Nach  dem  allen  müssen  wir  uns  ent- 
schieden dahin  aussprechen,  däss  diese  Masora  der  Hauptsache  nach 
von  einem  oder  mehreren  später  lebenden  Gelehrten,  welchen  Targum- 
recensionen  der  nehard.  und  suranischen  Schule  vorlagen,  gearbeitet 
ist,  wpbei  allerdings  zugegeben  werden  muss,  dass  einzelne  Theile 
wie  z.  B.  gewiss  viele  i^uf  das  öffentliche  Yorlesen  sich  beziehende 
Bestimmungen  (S.  20)  alte  Regeln  sind.  Die  Bemerkungen  dieser 
'Masora  geben  uns  also  nur  darüber  Auskunft,  wie  nach  handschrift- 
lichen üeberlieferungen  zur  Zeit  der  zu  Ende  gehenden  Geonim- 
periode  in  beiden  Schulen  das  Targum  gelesen  wurde,  daher  die 
mannigfachen  oben  besprochenen  Inconsequenzen ,  welche  sich  aus 
der  Divergenz  des  altüberlieferten  Textes  unter  den  Einflüssen  der 
späteren  Volkssprache  erklären.  Aber  auch  schon  die  Art  und 
Weise  zu  kennen,  wie  damals  das  Targum  gelesen  wurde,  ist  von 
höchstem  Interesse. 

Die  Edition  selbst  verräth  wieder  den  kundigen  Herausgeber  des 
Raschi-Commentars.  Nur  ein  in  jüd.  Handschriften  so  belesener 
Gelehrter  wie  Dr.  Berliner  konnte  es  unternehmen,  aus  einem 
Bandbemerkungenwirrwarr,  der  oft  den  Gebrauch  einer  Lupe  nöthig 
machte  und  selbst  da  häufig  Widerstand  bot,  diese  wohlgeordnete  Aus- 
gabe zu  schaffen.  Er  hat  'die  M.  durchweg  übersetzt,  mit  dem 
Nachweis  der  Stellen  versehen  und  öfter  auch  erklärt  Das  unter- 
nehmen ist  um  so  dankenswerther,  als  Dr.  B.  Literarhistoriker  und 
nicht  Philolog  ist  Es  kann  daher  den  Werth  der  Ausgabe  nicht 
schmälern,  wenn  bei  cier  dunkeln  Kürze  der  masor.  Bemerkungen 
dem  Herausgeber  kleine  Missverständnisse  untergelaufen  sind  und 
es  soll  nur  ein  Ausdruck  unseres  Interesses  an  der  möglichsten 
Correctheit  der  Ausgabe  sein,  wenn  wir  hier  noch  einige  weitere 
Berichtigungen  hinzufügen.  Gen.  4,  1  ist  in  der  Uebersetzung 
n  Dip  in  'n  Dip  p  zu  ändern  und  demnach  ausser  dem  Grunde, 
dass  das  Targum  einen  Anthropomorphismus  vermeiden  wollte, 
noch  die  Rectionsweise  der  betr.  Wörter  (N3p,  «"in,  hrvi)  an- 
'Äiifflhren.  Mäs.  G.  12,  2  (Uebers.)  statt  „das  Fut.  n^rij  =  "»nnV* 
zu  sehr,  „der  Imper.  n^ni  =  Fut  -^nm";  Gen.  12,  15  i7d.  Uebers. 
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1.  «^"^ii  f.  «^■'03  (merkwürdig  ist,  dass  ;gerade  die  Stelle,  bei 
welcher  diese  Masora  sich  findet,  yom  Masoreten  nnd  deshalb 
auch  vom  Herausgeber  nicht  berücksichtigt  wurde).  Die  £r- 
Ugtemng  zu  Mas.  Gen.  13 ,  16  ist  zu  streichen,  da  zwischen 
^lab  ■•n»  und  "naa  n-'  -»rra  inhaltlich  kein  Unterschied  besteht. 
Ebenso  die  Erläuterung  zu  Gen.  15;  2,  denn  nbi  fitbn  ist  normale 
Bildnng  eines  aram.  negativen  Adverbiums  oder  Adjectivs  (wie 
J;>VO  JJ},  ]2)pQO  JJ;  a.  s.  w.);  bei  Uebers.  Mas.  Gen.  18,  17  statt 
pra«t  n'^^s^  1.  part  pr.  Zu  streichen  ist  auch  die  Bemerkung  zu 
Mas.  Gen.^2i7^  6  ^^da  nnr'^  a.  s.  w.,  denn  Ex.  20,  24  kommt  p 
sweimal  so  vor  und  demnach  sind  die  9  Stellen  vollzählig.  .Ferner 
die  Anmerkung  zu  Gen.  31,  1  „ed  Sab.  hat  an  der  zwei)Len  Stelle 
^tf-\  denn  die  Mas.  wollte  überhaupt  nur  den,  Gebrauch  des  Y. 
Mjp  für  nto^  constatiren.  Mas.  G.  32,  5  ist  fitrc^K  einfacher 
Infinitiv.  Ex.  33, 19  Text  und  üebers.  1.  ■jibDTi  f.  ^bp-^n.  Ex.  22,  iß 
bL  V^S^i  (und  der  Berichtigung  S.  .24  i;!??*))  L  IJ^tTjn.  Lev.  J4,  6 
t  «(j«35n  L  »ö'D^n.  Die  Formen  »rr^  und  «apn'^S.  Vni)  siivd 
-nifibt  mehr  hebräisch  als  »n'nifit,  M»3in,  sondern  Färbungen  der 
Aussprache,  wie  Esra  7,  19  ^rbo  vgl.  mit  jjLy^o^.  —  Auf  S.  21 
lo  Ex.  1,  16  ist  die  vt^'^  vorzuziehen  und  n3»^n.zn  schreiben;,  S.  22 
m  Deut  14,  26  ist  rr.rpn'Tn  f.  n^j-^ptpri^  zii  vocalisiren.  — 

Doch  was  wollen  diese  kleinen  Ausstellungen  sagen  im  Ver- 
gleich zu  dem  vielen  Trefflichen,  das  uns  H.  Dr.Berliner  in  dieser 
Masora  gegeben !  Sie  bahnt  unstreitig  einen  grossen  Fortschritt  in 
unserer  Erkenntniss  des  Targum-Idioms  an  nnd  gewiss  sind  alle 
Freunde  der  aram.  Literatur  einig  im  Danke  für  die  wissenschaft- 
liche Gabe  und  der  freudigen  Erwartung  des  hoffentlich  bald  er- 
scheinenden zweiten  Theils. 

Berlin.  J.  Barth. 


A.  Sprenger,   die  alte  Geographie  Arabieiia   als    Gi-un,d' 
läge   der  Entwicklungsgeschichte   des   Sen^itisrmis,    Bern 
•        {Körber)  1375. 

Das  genannte  Buch  ist  die  erste  Monographie  über  die  Geo- 
g^phie  Arabiens;  welche  sich  die  Aufgabe  stellt,  in  umf^sender 
Weise  die  classischen  Berichte  (Ptolemaeus,  Plinius;  Strabo  bez. 
iiiratoathenes  u.  a.)  mit  denen  der  arabischen  Geographen/ bes. 
Hamdiui,  JäJ^üt  u.  a.  zusammenzustellen  und  zu  v^gleichen.  Der 
gelehrte  Verfasser  legt  uns  auqh  die  nach  den  Angaben  des  Pj^'e- 
maens  construirte  Karte  vor,  eine  schätzenswerthe  Beigabe^  des 
Buf]^  —  Im  ersten  Capitel  §  6 — 200  (3-  1401  werden  die  Meere 
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und  Küsten  Arabiens  besprochen:  gelegentlich  wird  dabei  auch  ein 
Blick  auf  die  Arabien  gegenüberliegenden  Küsten  geworfen  (z.  B. 
§  9  ff.)  Besonders  interessant  innerhalb  dieses  Abschnittes  ist  der 
Excors  über  Ophir  (§  51ff.  S.  49  ff.),  das  Sprenger  an  der  Westküste 
Arabiens  bei  Dzahaban,  im  Land  der  Debai  sucht;  und  in  dessen 
N&he  er  auch  den  Pischon  Gen.  ü,  11  wieder  findet;  nämlich  in 
dem  Küstenflusse  Baysch,  mit  Nunation  Bayschon.  Letztere  Iden- 
tification dürfte  allerdings  noch  Bedenken  erregen,  üeberhaupt  be- 
gegnen wir  in  dem  Buche  einer  FtÜle  geistreicher  Identificationen; 
denen  man  es  ansieht,  dass  der  Verfasser  Jahre  laug  sich  mit 
seinem  Stoffe  beschäftigt  hat.  Es  ist  jedoch  bei  der  Schwierigkeit 
des  Gegenstandes  und  bei  dem  Zustand  der  Texte,  welche  der 
Yerfiisser  zwar  stets  nach  Kräften  (bes.  auch  aus  handschriftlichen 
Quellen)  zu  emendiren  strebt,  nicht  auffiallend,  dass  dem  Leser 
manche  Zusammenstellungen  weniger  einleuchten,  als  andere.  Zu 
solchen  etwas  zweifelhaften  aber  stets  geistreichen  Auseinander- 
setzungen möchten  wir  z.  B.  auch  die  über  Dedan=Dad=:Teredon, 
Diridotis  §  148  und  über  Naumachorum  Promontorium  §  157  rech- 
nen (vgl.  §  394  Dachareni  =  Ghadarim^). 

In  einem  zweiten  Gapitel  §  201  ff.  S.  141  ffl  bespricht  der 
Verfasser  das  Binnenland  der  Halbinsel  nach  den  Itinerarien  des 
Ptolemaeus  verglichen  mit  den  Angaben  des  Plinius;  in  einem 
dritten  Gapitel  §  dl4ff.  S.  192ff.  die  Berge  und  Binnenvölker 
Arabiens.  Dieses  letzte  Gapitel  ist  das  für  den  Historiker  und 
Ethnographen  interessanteste.  In  §  429 — 432  setzt  Sprenger  die 
Wichtigkeit  der  Weihrauchgegend  für  den  antiken  Welthandel  aus- 
einander. Er  betrachtet  den  Weihrauchhandel  als  den  ältesten 
Waarenverkehr  und  somit  als  einen  der  wichtigsten  Gulturfactoren 
des  Alterthums  überhaupt  An  diesen  schloss  sich  der  indische  Handel 
und  die  Schifffahrt  nach  Indien  (vgl.  §  133—139  und  Anm.  S.  253) 
an.  Sprenger  legt  daher  dem  Laufe  der  Weihrauchstrasse  (§  202  ff.) 
eine  ganz  besondere,  wie  uns  scheint,  beinahe  etwas  übertriebene 
Wichtigkeit  bei;  nach  seiner  Ansicht  gruppirten  sich  um  dieselbe  die 
vier  von  Eratosthenes  (bei  Strabo)  erwähnten  alten  Gulturreiche 
Südarabiens.  Ein  Hauptproblem  ist  nun,  die  Lage  und  die  ethno- 
graphische Zusammensetzung  dieser  vier  Keiche  zu  bestimmen. 

§  349 ff.  vrird  zunächst  das  Reich  der  Minäer  behandelt;  die- 
selben bildeten  eine  Gonföderation,  an  deren  Spitze  Kinditen,  deren 
Hauptstamm  aus  Hadramaut  ausgewandert  war,  standen.  Sie  ver- 
mittelten den  Garawanenhandel  nach  Syrien  und  zogen  sich;  als 
die  Weihrauchstrasse  verödete,  in's  Ne^d  zurück,  das  ihnen  stets 
gehört  hatte. 

§  375 ff.  redet  der  Verfasser  vom  Sabäerreiche ;  dasselbe  war 
von  grossem  umfange,  aber  seine  Grenzen  sind  nicht  genau  be- 
stimmbar. Es  reichte  bis  an's  rothe  Meer  und  umfasste  auch  die 
Weihrauchregion.  Zur  Zeit  Juba's  galt  ^adramaut  als  Theil  des 
Sabäerreiche^.     In  §  398  ff.    werden  die  Kottabanoi  abgehandelt 
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Der  Sitz  dieses  Volkes,  das  Sprenger  mit  den  ^odft  a  identificirt  (?), 
war  ursprünglich  der  Landstrich  zwischen  der  Weihraochregion 
and  Oman  (§  419).  Das  Centram  ihres  Reiches  hingegen  war 
Tamna  (westlich  von  Qadramaat.)  Die  Kottabanoi  erö&eten  in 
Yerbindang  mit  den  Minftern  die  Weihraachstrasse  mit  Umgehang 
von  Marib.  Von  ihnen  erbten  die  Gebaniten  das  Transportmonopol 
(§  415  vgl.  §  431).  Zar  Zeit  des  Periplas  war  eine  grosse  Yer- 
fladerang  eingetreten.  Wie  in  der  ältesten  Zeit  ging  der  Verkehr 
wieder  zn  Wasser,  nan  dorch  egyptische  Seeleate  Aber  Eane.  Der 
Einflass  des  Römerreichs  hatte  den  Earawanenverkehr  za  Lande 
über  Sabota  (Schabwat)  aafhören  machen.  Die  Stämme,  welche 
nan  verdienstlos  geworden  waren ,  wanderten  nach  Norden  aas. 
In  §  438 ff.  werden  dann  noch  die  Chatramotitae  besprochen;  ihr 
Beich  zerfiel  darch  die  Qimjar. 

Es  ist  anzweifelhaft,  dass  die  Anordnang  and  Einreihang 
dieser  Reiche  des  Eratosthenes  eine  aasserordentlich  schwierige 
Aufgabe  ist;  von  den  arabischen  Berichten  sind  wir  hier  ganz  ver- 
lassen; der  Gegenstand  bringt  es  daher  mit  sich,  dass  man  sich 
öfters  mit  Vermathangen  begnügen  mass ;  sichere  Schlüsse  scheinen 
ans  nach  den  vorliegenden,  sich  oft  widersprechenden  and  fehler- 
haften Texten  öfters  anmöglich.  Der  Versach  Sprengers,  den 
Knäoel  za  lösen ,  lässt  daher  bisweilen  anbefriedigt;  wir  müssen 
ihm  jedoch  aafrichtigen  Dank  sagen,  dass  er  sich  an  das  Unter- 
nehmen gewagt  and  in  dieser  Richtung  Bahn  gebrochen  hat.  Ein 
ausgezeichneter  Index  S.  315 — 343  erhöht  die  Braachbarkeit  des 
Boches  wesentlich.    Der  Drack  ist  sehr  correct. 

Basel  A.  Socin. 


The  Palasographiccd  Society.  Fctcsimüea  of  ancierU  Manvscripts, 
Oriental  Series,  Part  I  edüed  by  William  Wright.  Photo- 
graphed  and  printed  in  Facsimile  by  Spencer^  Sawyer^ 
Bird  and  Co.  London,  pr.  by  Gilbert  &  Rivington  1875. 
Preis  15  Mark. 

Die  Palaeographical  Society  (Praesident:  E.  H.  Bond,  Keeper 
of  the  Mss.,  British  Mnseam)  hat  sich  entschlossen,  eine  besondere 
orientalische  Series  herauszngeben.  In  derselben  werden  die  Fac- 
similes  charakteristischer  and  besonders  schöner  Mss.  mitgetheilt. 
Das  Mittel  der  VervielftLltigang  ist  Photographie  mit  anveränder- 
lichem Schwarzdrnck,  der  selbst  die  zartesten  Tintenabstafangen 
aufs  getreaeste  and  haltbarste  wiedergiebt.  Der  Sabscriptionspreis 
pro  Heft  beträgt  15  sh.  (15  M.);  dafür  wird  jährlich  ein  Heft  mit 
15  Tafeln  and  karzem  Text  geliefert.  Wenn  es  gelingt,  die  Zahl 
der  Sabscribenten  aaf  mindestens  200  za  bringen,  werden  für  den- 
selben Preis  18—20  Tafeln  jährlich  gegeben  werden.    Die  Sab- 
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scription  geschieht  dni'ch  Anmeldang  bei  dem  Hon.  Secretary  of 
tue  Paläeographical  Society:  E.  M.  Thompsoh,  Asfiiätant  Keeper  of 
th^  Ms8.;  Britisli  IMÜseatn^  London  ^  nnter  gleichzeitiger  Angabe 
einös  Agdnt!e'n  in  London  (Williams  nnd  Normte,  K.  Trttbner  nnd  Go.^ 
i^llbr  and  06.)  der  die  SeUdtlüg  nnd  Bezahlung  deaf  Jahre^beitn^gto 
y^i^itteln  soll.  Die  Ori^tal  Series  wird  nat  fdr  die  Sabscübeiiten 
gedruckt  und  nicht  in  diön  Buchhandel  g^ben. 

Das  ^irste  Heft  dnthUtr  N.  1 — 8  Sanskrit  Mss.,  beschrieben 
von  CoWöW,  Koski  und  E^eliUg,  nid  zwitr  Ko.  1  Oanaratnaniahodadhi 
(tÜfj.  Ät  Sob./  Sansbrit!  It2),  Ms.  auf  Palm-Blftttem  yon  A.  D.  1^229. 
Itö.  2'RtfpaXDiÄ  (India  Office  Library,  Sanskrit  1666),  Papier-Ms.  Yon 
A.  D.  1380.  Nö.  3  SmritiÄanjari  (India  Off.  Lib.  Sanskr.  1736)  von 
A.  Ü:  iiiO:  Zar  Yer^eichang  über  das  Alter  dieser  Mss.  setze  ich 
hier  bei,  was  mir  mein  Freand  Prof.  S.  Groldschmidt  mitgetheilt  hat 
Das  älteste  Ms.  der  Berliner  Bibliothek  ist  dätirt  von  A.  D.  1379 
(ib.  Weber,  Catalog  392);  nar  4  sind  älter  als  1400.  Das  älteste 
Palm1blfttter-Ms.,  das  RäjendralUa  Mitra  gesehen  hat,  ist  von  1132, 
das  älteste  Papier- Ms.  von  1310  (s.  A  Report  on  Sanskrit  Mss. 
in  native  librades  by  Riy.  Mitra,  Calc.  1875  p.  11).  Den  grössten 
Reichthttin  sin  alten  Handschriften  anter  den  bisher  bekannt  ge- 
wordenen Bibliotheken  enth&lt  die  Tempel-Bibliothek  in  Jessalmir 
aois  dem  12. — 14.  Jahrhntidert  (s.  Btthlers  Berichte  im  Indian 
Antiq[aary  IIl,  1874  S.  89  f.  nnd  Monatsber.  der  Berl.  Acad.  1874 
S.  279f.);  zwei  darnnter  sind  aas  A.  D.  1104. 

No.  4  armenisch:  Evang.  S.  Joh.  VII,  32—37  (Brit.  Mas., 
Oriental  81),  von  A.  D.  1181.  Text  von  S.  Baronian  in  Con- 
stantin6i[)el. 

No.  5 — 7  arabisch;  nnd  zwar  No.  5  ein  arabischer  Pass 
anf  Papyrus  (Brit.  Mus.,  Oriental  15)  von  A.  D.  750.  Der  Text 
zu  No.  5 — 12  ist  von  W.  Wright,  speciell  für  die  arabischen  Texte 
üdt  Transcription  und  Uebersetzung. 

No.  6  arabisch:  aus  dem  Gharibu'l-hadtt  des  Abfl  Y)baid 
(Leiden  Univ.  Bibl.,  Warner  Cod.  298)  von  A.  D.  866.  Das  Ori- 
ginal ist  ohne  Zweifel  eines  der  ältesten  überhaupt  existirenden 
Mss.  auf  Papier.  Der  maghrebinische  Typus  der  Schrift  steht  in 
der  Mitte  zwischen  Küfi  und  Naskhi. 

No.  7  arabisch:  Dtwän  des  Abül-Aswad  (Leipzig,  Univ.-Bibl. 
D.  G:  33  Refit  ujah)  von  A.  D.  990  in  schönem  deutlichem  Naskht. 

No.  8  und  9  persisch:  Eit4ba*l-Abnija  des  Muwaffaq  aas 
Herät  (Wien,  flofbibliothek  A.  F.  340  [83])  von  A.  D.  1055--58; 
Uebei^ng  von  Kflfi  in  Naskht  Die  roth  und  grün-blühenden 
Terlsierungen  des  Ms.,  welche  auf  dem  Facsimile  in  der  Ausgabe 
von  F.  R  Seligmann  farbig  wiedergegeben  sind,  unterscheiden  sich 
auch  hier  im  Schwarzdruck  deutlich  von  der  gewöhnlichen  Tinte.') 


1)  Die  Colorirübg  der  Tafeln    wurde  mit  Rücksicht  auf  die  Kosten  anter- 
Isisen,  dk  dieselbe  den  Preis  auf  dms  Doppelte  erhöben  würde. 
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No.  10  äthiopisch:  avs  der  Geschichte  des  Königs  Lälibalä 
von  Ijiastl  Das  Pergament-Ms.  (zwischen  A.  D.  1400  u.  1434) 
ist  das  älteste  anter  der  zu  Magdala  von  den  Engländern  er- 
beuteten Samminng  (jetzt  Brit.  Mns.  Oriental  719);  überhaupt  wohl 
das  älteste  äthiopische  Ms.,  das  sich  in  Europa  befindet 

No.  11  syrisch:  EusebiuS;  Theophania  (Brit. Mus.  Addit.  12150) 
datirt  von  A.  D.  411,  in  altem  edessenischem  Estrangelä  mit 
Neigung  zur  Cursive.  Es  ist  das  früheste  datirte  Ms.,  welches 
man  bis  jetzt  kennt  (s.  Wright,  Cat.  Syr.  Mss.  Br.  Mus.  p.  631). 
Am  nächsten  kommt  ihm  die  syr.  Üebersetzung  der  ^rchengeschichte 
des  Eusebius,  welche  sich  in  der  E.  öff.  Bibliothek  zu  St.  Peters- 
burg befindet;  mit  Datirung  von  A.  D.  462. 

No.  12  samaritanisch:  Deuteron.  IV,  32—40  (Brit.  Mus., 
Cotton  Claudius  B  VIII)  von  A.  D.  1362 — 63.  Nach  einer  am 
Schlüsse  von  Genesis  befindlichen  Note  war  die  ganze  Pentateuch- 
Handschrift  im  J.  1390  für  600  Silber-Sekel  verkauft  worden. 

No.  13 — 16  hebräische  Facsimiles  beschrieben  von  Dr. 
Scbiller-Szinessy  in  Cambridge,  nämlich  No.  13  hebräisch:  Menachem 
ben  Saruk,  Lexicon  betitelt  Machberet  (Br.  Mus.  Add.  27,214) 
von  A.  M.  4851  =  A.  D.  1091;  französische  Hand. 

No.  14  hebräisch:  Menachem  ben  Saruk;  Machberet  (Br. 
Mos.  Arundel  Or.  51)  von  A.  M.  4949  =  A.  D.  1189;  fran- 
zösische Hand  mit  Ansätzen  zur  Punctation. 

No.  15  hebräisch:  Raschi  (Schelomo  Jizchaki),  Commentar 
zu  Baba  mezia  fol.  86  a  (Br.  Mus.  Or.  73),  geschrieben  wahr- 
scheinlich zu  Mosul  für  den  Exiliarchen  David  im  Monat  Nisan 
A.  Contr.  [1]501  =  A.  D.  1190,  also  nur  85  Jahre  nach  dem 
Tode  des  Verfassers  (1105).  Die  Schrift  zeigt  orientalischen  Typus 
unter  Einfiuss  von  griechischem  aschkenasi;  theilweise  ist  Puncta- 
tion beigefügt. 

Man  sieht:  die  Auswahl;  welche  für  das  erste  Heft  getroffen 
wurde,  konnte  nicht  besser  gemacht  sein.  Die  Ausführung  ist  gerade- 
zu tadellos,  nur  dürfte  in  der  für  die  Unterschriften  der  Tafeln  ge- 
wählten ägyptischen  Lapidarschrift  eine  deutlichere  Unterscheidung 
von  C  und  G  genommen  werden.  Einen  Wunsch  aber  wollte  ich 
noch  für  das  nächste  Heft  aussprechen:  die  Gesellschaft  möge  die 
Kosten  nicht  scheuen,  und,  wie  oben  für  Tafel  5—9  geschehen  ist, 
einer  jeden  Tafel  von  Schriftproben  auch  mindestens  die  volle 
Transcription  beifügen,  weil  dadurch  einem  jeden,  der  sich  im 
Lesen  der  Texte  üben  will,  zugleich  das  Correctiv  fbr  seine  Uebungen 
in  die  Hand  gegeben  wird. 

Für  das  nächste  Heft  wird  in  Aussicht  genommen:  datirtes 
Sanskrit  v.J.  880 — 890;  kufisch-arabisches;  ein  hebräischer  Grab- 
stein V.  J.  718;  die  aramäisch-ägyptischen  Papyrusse  aus  der  Samm- 
lung des  Herzogs  von  Blacas  u.  s.  w. 

Es  ist  zu  wünschen,  dass  durch  zahlreiche  Snbscription  das 
Unternehmen  kräftigst  gefördert  und  dadurch  eine  stattliche  Reihe 
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Yon  Heften  im  Laafe  der  Jahre  ermöglicht  würde.  Die  Absicht 
besteht,  die  Series  so  lange  fortzusetzen,  als  Mittel  darch  die 
jährliche  Snbscription  geliefert  werden. 

Strassbnrg.  J.  Enting. 


Ä  Orammar  of  the  Arabic  Langt/Mge^   tranalaied  from  Ae 

Oerman  of  Caspari by    W.   Wright     Becond 

Edüidfiy  reoüed  and  gready  enlarged.  Vol.  I,ZVI  n.  352  SS. 
1874.  Vol.  n,  XVI  u.  484  SS.  1875.  8.  London: 
Frederic  Norgate. 

Die  Yorliegende  zweite  Aasgabe  von  Wright's  Arabischer 
Grammatik  hat  dem  ersten  Druck  und  Caspari's  Buch  gegenüber 
eine  so  Yollkommen  veränderte  Gestalt  angenommen,  dass  es  ge- 
rechtfertigt erscheinen  wird;  ihr  eine  besondere  Anzeige  zu  widmen. 
Zunächst  und  hauptsächlich  hat  diese  in  dem  Ausdrucke  der  Be- 
wunderung und  des  aufrichtigen  Dankes  zu  bestehen,  welche  mit 
mir  wohl  alle  Fachgenossen  dieser  in  der  That  an  Fleiss  und  Ge- 
nauigkeit ausserordentlichen  Arbeit  spenden  werden ;  eine  von  allen 
Seiten  schmerzlich  empfundene  Lücke  ist  hier  durch  die  gewissen- 
hafteste und  vollständigste  Einfügung  alles  auf  dem  Gebiete  ara- 
bischer Nationalgrammatik  seit  de  Sacy  Geleisteten  in  den  ursprünglichen 
Rahmen  Caspari's  ausgefüllt  worden.  Den  nächsten  und  bedeutendsten 
Nutzen  hat  dieser  letztere  selbst  aus  der  mühsamen  Arbeit  Wright's 
ziehen  können :  die  gleichzeitig  erscheinende  vierte  Ausgabe  ist  mit 
dessen  freundlicher  Erlaubniss,  soweit  es  anging,  um  das  von  ihm 
gesammelte  und  gesichtete  Material  bereichert  und  nach  seinen 
Correcturen  der  zahlreichen  früheren  Fehler  verbessert  worden. 
Der  unterzeichnete  Bearbeiter  derselben  glaubt  nun  seine  Dank- 
barkeit nicht  besser  beweisen  zu  können,  als  wenn  er  sich  bemüht, 
im  Folgenden  nicht  allein  die  Verdienste  des  Buches  genauer  an- 
zugeben, sondern  auch  für  die  jedenfalls  verhältnissmässig  bald 
nöthig  werdende  nächste  Auflage  einige  Wünsche  zu  begründen, 
von  denen  vielleicht  einer  .oder  der  andre  dem  Werke  zu  nützen 
geeignet  wäre:  den  Schluss  mag  eine  Liste  von  einzelnen  Punkten 
bilden,  wo  eine  Kleinigkeit  nachzubessern  sein  könnte. 

Dass  diese  letztere  ziemlich  mager  ausfallen  wird;  dafür  ist  durch 
die  bei  Wright  ja  selbstverständliche  Correctheit  gesorgt,  mit  welcher 
die  fast  erdrückende  Masse  des  Materials  aus  Mufassal,  Alf^ja  u.  s.  w. 
sowie  den  hierhergehörigen  Schriften  neuerer  Forscher  (in  erster 
Linie  natürlich  Fleischer's  Beiträgen)  zusammengetragen  und  an 
den  bezüglichen  Stellen  eingeordnet  ist:  wenn  das  Buch  dadurch 
fast  um  die  Hälfte  stärker  und  vielleicht  ein  wenig  unübersichtlicher 
geworden  ist,  so  helfen  die  musterhaften  Indices  aus,  deren  Umfang 
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und  YoUstftDdigkeit  auch  die  weitgehendsten  Ansprüche  hefnedigen 
dflrfte.  Ausserdem  ist  die  Zahl  der  Beispiele  sowohl  in  der  Formen- 
lehre wie  in  der  Syntax  erheblich  vermehrt  —  ich  erwähne  als 
besonders  verdienstlich  die  Samminngen  von  Yerbalformen  §  66. 
111  ff.,  der  Adjj.  verbalia  §  232  nnd  der  Gomparative  §  235  — 
nnd  ebenso  sind  die  verwandten  Dialekte  in  weiterem  Umfang  zur 
Yergleichnng  herangezogen  worden.  Ueberall  aber  ist  in  der  An- 
gabe der  Formen  nnd  Regeln  möglichste  Vollständigkeit  erstrebt, 
60  dass  insbesondre  in  die  Formenlehre  anch  femliegende  nnd  ver- 
einzelte Dialektformen  mit  aufgenommen  sind.  Auf  den  Anfänger 
mag  diese  Ffllle  zuerst  erschreckend  wirken,  doch  schadet  sie  ihm 
höchstens  in  dem  kaom  vorkommenden  Falle,  dass  er  in  dem  Laby- 
rinthe der  arabischen  Grammatik  herumznirren  sich  unterfinge, 
ohne  sich  von  einem  Lehrer  leiten  zu  lassen;  dem  Weiterstrebenden, 
der  an  das  nnerlässliche  Stndinm  der  Nationalgrammatiker  geht, 
wird  sie  oft  hilfreich,  dem  auf  eignen  Füssen  stehenden  bequem 
nnd  erschöpfend  sich  erweisen. 

Darf  man  somit  freudig  die  Thatsache  begrüssen,  dass  aus 
Caspari's  „für  Vorlesungen^'  bestimmtem  Werke  Jetzt  ein  Repertorium 
arabischer  Grammatik  hervorgegangen  ist,  in  welchem  der  paeda- 
gogische  Zweck  von  einem  wissenschaftlichen  durchkreuzt  wird  — 
was  ja  auch  aus  mehr  äusserlichen  Gründen  kaum  je  vermieden 
werden  kann  —  so  ist  in  anderer  Beziehung  doch  ein  gewisser  innerer 
Widerspruch  in  das  Buch  gekommen.  Einerseits  bietet  es  eine 
vollständige  Darlegung  der  arabischen;  insbesondere  bayrischen 
Theorie,  andererseits  sucht  es  an  vielen  Puncten  diese  Anschauung 
zu  durchbrechen  oder  wenigstens  nach  unseren  höheren  sprach- 
wissenschaftlichen Gesichtspuncten  hin  zu  erweitem.  Sofern  dies 
£a8t  lediglich  durch  Zusätze  in  Form  von  längeren  Anmerkungen  ge- 
schehen ist,  hat  es  nicht  ausbleiben  können,  dass  zwischen  beiden 
Bestandtheilen  eine  Verschiedenheit  der  Auffassung  vielfach  auch 
ftnaserlich  hervortritt.  So  wird  in  den  gedachten  Anmerkungen 
(z.  B.  45  rem.  d)  ganz  nach  unserer  Weise  von  Schwächung  der 
Laute  u.  s.  w.  gesprochen,  während  z.  B.  17  b  rem.  b  die  arabische 
Ansdrucksweise  if  the  h^mza  has  g^ema^  ü  may  be  changed  into 
Ae  oonsoTiant  that  ia  homogenecus  vnth  the  precedvng  vcwel^  aa 

i^^u  f^  Lr|)  ^-  beibehalten  ist  —  und  so  in  allen  ähnlichen 
Fällen,  besonders  in  der  Lehre  vom  schwachen  Verbum,  wo  die 
Segeln  stets  diese  äusserliche  Fassung  haben.  Ich  verhehle  mir 
keineswegs,  dass  eine  Ausgleichung  dieser  Widersprüche  nicht  durch 
wenige  hie  und  da  angebrachte  Aenderungen  zu  erreichen  ist, 
sondern  dass  die  Durchführung  dieser  scheinbar  so  einfachen 
Forderung  Anderes  nach  sich  ziehen  muss,  was  einer  vollständigen 
Umgestaltung  der  Formenlehre  gleichkäme.  Eine  solche  ist  aber 
in  der  That  wünschenswerth,  damit  der  Anfänger  von  vom  herein 
sofl^eidi  mit  der  nothwendigen  Eenntniss  der  arabischen  Anschauung 
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ODd  Termikiologie  sich  des  nur  relativen  Werthes  derselben  bewosst 
und  in  eine  unseren  Ansprüchen-  gemässere  eingeführt  werde;  sie 
ist  ea  noch  mehr  ans  eii^ein  anderen  Gesichtspancte. 

Die  längst  anerkannten  Yorztige  yon  Caspari's  Arbeit  noch 
einmal  hervorzuheben  darf  ich  nnterlassen;  einer  der  grössten  Fehler 
dißrselben  scheint  mir  die  Systemlosigkeit  der  Elementar^  and 
Formenlehre,  und,  was  damit  zusammenhängt,  der  gänzliche  Mangel 
einer  Lantlehre  zn  sein.  Ich  bezweifle  keinen  Angenblick,  dass' 
Wright,  hätte  er  nicht  gewissermassen  an  die  arsprOngliche  Ab- 
ordttnng  des  Stoffes  sich  gebunden  gefehlt,  zum  Vortheile  des  Lesers 
die  Sache  ganz  anders  angegriffen  hätte.  Jetzt  erscheinen  als  rein 
,  äosserlich  durch  die  Grenzen  der  einzelnen  grammatischen  Abschnitte 
zusammengehalten  Han^  von  Einzelheiten,  welche  auch  nur  durch 
fortgesetzte  Verweisungen  mit  einander  zu  verknüpfen  &8t  un- 
möglich, ausserdem  aber  unzureichend  ist.  Nehmen  wir  ein  Paar 
Beispiele.  Die  Unbeliebtheit  der  Lautverbindungen  um^  tot^  toauxt 
und  andrerseits ytergiebt  sich  aus  folgenden  einzelnen  Erwähnungen: 

'    *  «  i  o  ,  * 

^^t  §   145   rem.;  o^t,  qIOl^^I    206    rem.   3;  ^   240;   i^ 

240  rem.  c;  Jaoj/t   277  rem.  a;   Juof^l   Seite  241   Z.  3;  xi^^ 

251  Z.  3  V.  u.;  den  Imperfectpraefixen  S.  62  Kote*  —  der  An- 
fänger hat  das  erste  lange  vergessen,  bis  er  zum  nächsten  kommt, 
und  jeder  andere,  der  etwa  eine  Anzahl  von  Beispielen  für  das 
Gesetz  braucht,  muss  lange  suchen,  ehe  er  sie  bei  einander  hat 

Ebenso  ist  es  mit  dem  cLot  bei  ^^c^  und  ^j^ö  —  von  den  Fremd- 
wörtern nicht  zu  reden  — ;  mit  den  durch  das  ^^  beeinflussten 
Formen  vi^wuu  und  q^^;  überhaupt  fast  in  allen  Fällen,  wo  es 

sich  um  Assimilationen  oder  Schwächungen  handelt.  Das  y^susJ^ 
des  H^mza  (dessen  Terminus  fehlt)  kommt  zuerst  kurz  bei  der 
Orthographie  §  17,  b  rem.  b,  nachher  132  rem.  a;  136;  140  (wo 
wieder  der  Ausdruck  take  an  ^llif  of  Prolongation  inatead  of  the 
radical  Mmza  tvüh  f^thd)^  238  rem.  b  vor;  und  nirgends  wird 
die  arabische  Gonfusion  rein  orthographischer  und  wirklich  lautlicher 
Unterschiede  corrigirt.  Am  empfindlichsten  wirkt  dieser  Mangel 
bei  den  Tabellen  über  die  plurr.  fracti;  viele  der  meist  ohne  ein 
Wort  der  Erklärung  oder  Verweisung  hingestellten  Formen  mit 
schwachen  Radikalen  müssen  dem  Anfänger  geradezu  unverständlich 
sein,  sofern  ihm  nicht  —  was  selten  genug  der  Fall  sein  wird  — 
die  bei  Gelegenheit  der  schwachen  Verba  vorgekommenen  Laut- 
veränderungen schon  durchaus  geläufig  sind. 

Ein  ^ejrer  Maiigel  von  Caspari's  Arbeit  ist  der,  dass  in 
Folge  der  oft  an  äusserlichen  Anordnung  des  Stoffes  manche  Poncte, 
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die  in  seinem  Schema  keine  selbständige  Stelle  erhieliea,  entweder 
in*  beiläufige,  oft  za  sparsame  Erwähnungen  zersplittert  worden  und 
dabei  gelegentlich  an  Orte  geriethen,  wo  man  sie  nicht  sacht,  oder 
ganz  and  gar  wegblieben.  Grade  hier  leidet  das  neue  Werk  ge- 
legentlich darch  den  engen  Anschloss  an  seinen  Vorgänger»  von 
welchem  es  sich  sonst  so  glücklich  entfernt  Ich  erwähne  in  ersterer 
Bemehang  die  Lehre  von  der  Determination  and  Specification  der 
Ssbstantiva,  deren  Begdin  man  sich  aas  I  §  ai  3  ff.  II  passim  einzeln 
heraoslesen  mass,  ond  deren  Wichtigkeit  in  syntaktischer  Beziehang 
einen  eigenen  karz  zasammenfassenden  Abschnitt  mir  um  so  mehr 
za  beaii^i^cheil  scheint,  als  man  die  betreffenden  grade  im  Ära«- 
bischen  so  conseqaenten  Gesetze  jetzt  aas  Stellen  wie  II,  123 
eigentlich  nnr  indirekt  erschliessen  kann.  Im  Einzelnen  ist  freilidi 
—  and  das  möchte  ich  in  Bezag  aaf  fast  alle  hier  bertthrten 
Poncte  ein  fär  alle  Mal  betont  haben  —  von  Wright  viel  nach- 
gebessert und  z.  B.  n  §  78  rem.  a  die  aaffällige  Lücke  bei  Caspar! 
ausgefüllt,  dass  sich  nirgends  ausdrücklich  die  ünzulässigkeit  des 
Artikels  beim  öU^i«  der  eigentlichen  Annexion  erwähnt  &nd;  aber 
68  kommt  z.  B.  auch  bei  Wright  die  Definition  der  Setzung  des 
Artikels  J^jJÜ  und  ^jJL$\i^  erst  bei  den  Zahlwörtern  (!)  n  §  263, 
die  Regel  über  den  Artikel  beim  Superlativ  dagegen  schon  I  §  234 
rem.  a  in  dem  Abschnitte  vor,  der  von  der  Bildung  der  Adjj.  ver- 
balia  handelt.  Eine  Auseinandersetzung  über  die  durch  sich  selbst 
determinirten  Worte  wäre  besonders  wünschenswerth;  wer  soll  auf 
dra  Gedanken  kommen  ^  sich  darüber  in  dem  Kapitel  über  die 
Diptota  zu  unterrichten,  wo  übrigens  die  bez.  Gesichtspuncte  auch 
mehr  vorausgesetzt,  als  entwickelt  werden?  Ebenso  kommt  bei  den 
zerstreuten  und  rein  gelegentlichen  Anführungen  in  der  Elementar- 

nnd  Formenlehre   der   Unterschied  der   Endungen  pT  ond  tl  ^^1, 

sofern  sie  statt  ursprünglichem  t  oder  y^  oder  als  Femininendnng 
oder  oL^^    stehen,    wenigstens    nicht   zu    der    dem    Anfänger 

wflnschenswerthen  Klarheit;  und  wer  wird  auch  in  diesem  Falle 
wieder  über  letzteren  Punct  bei  den  Adjj.  relativis  (I  §  253)  nach- 
acülagen?  Anderes  der  Art  betrifft  mehr  Einzelheiten;  wie  wenn 

6  6  ö 

die  Bildungen  qaJLm.,  q^,  criT"^  ^^^^  ^^^  Paragraphen  I  §  302 
rem.  d\  325  rem.  a;  n  S.  266  oben  verstreut  erscheinen,  die  Nisbe 
^jk  erst  II  §  1706  vorkommt,  während  sie  mit  den  ^^{  u.  s.  w. 

entsprechenden  Formen  ^Uxlt,  s^yt^  (Muf.  60,  3)  schon  I  §  852 
atuofübr^  war;  eher  ist  zu  rechtfertigen,  dass  v:>ut  L  u.  s.  w. 
erst  in  der  Syntax  beim  Yocativ  auftritt,  doch  hätte  bei  den  Suffixen 
I  §  317  immerhin  sdion    darauf  hingewiesen  werden  können.    In 
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anderen  Fätleti  schadet  dieser  Mangel  klarer  Disposition  Dicht  unt* 
mittelbar,  wie  wenn  die  [ht>DomiiiE  nach  wie  vor  theÜB  mitten 
zwischen  die  Verbalflexion  theils  an  den  Scbluss  derselhen  gestellt* 
die  Nomm,  ag,  pat  I  tert.  3^  in  §  167.  170,  die  der  Obiigeii 
schwachen  Verba  dagegen  zusammen  §  244  —  246  behandelt  werden. 
Dem  zweiten  der  oben  angedenteten  üebelstÄnde,  dass  zwiBcben 
einigen  etwas  zq  weiten  Maschen  des  gramiiiatischen  Netzes  dies  oder 
jenes  ganz  hindurch  filllt,  glanhe  ich  seltner  begegnet  7m  sein;  ich 
vermisste  t,  B.  Angaben  über  die  Voransteliung  des  Objectes  (sowohl 


J  JQ^ 


in  Fällen  wie  ^jo  tOu:  Mof,  23,  18  ^s  in  der  ^räniscbea 
Bedeweise  JSk  \^jl^  Sftr.  74,  3^  mag  man  sie  mit  den  Arabern  ellip- 
tisch erklären  oder  nicht);  über  die  nothwendige  Naehstellong  des 
Adjectivs  sowie  über  dessen  Concordanz  mit  seinem  L^yw^y«  (worüber 
I  §  302  rem,  a;  II  g  136  rem.  h  nnr  Einzelnes;  jedenfalls  darf 
§  152  eine  entsprechende  Noti^  über  das  attributive  Verhältaiss 

nicht  fehlen);  ferner  über  den  Gebranch  ganzer  Sätze  (z.  B.  mit  ^)m 
an  Stelle   des  Objects^  welcher  II   §81    in  einer  Parenthese  ab- 
gefertigt  wird,   während  die  entsprechende  AaflöBnng  des  GenitiTs 
sich    eines   setbsUndigen   Paragraphen  (II,   88)  erfreut  j  auch  die 

Construction  von  ^i  nnd  ,j«mj  wird  II  S.  343  Z.  3  voraosgeset^t, 

ist   aber  vorher  nicht  erwähnt  (n  §  142  d  steht  nnr  etwaa  über 

ihre  Concordanz), 

Man  sieht,  dass  vorstehende  Bemerkungen  nicht  sowohl  gegen  ■ 
das  sich  richten,  was  Wright  an  Caepari  geändert,  als  %itg^^  einiges 
von  dem,  was  er  beibehalten  hat.  Ich  glaube  eben  sicher  voraus- 
setzen ?M  dürfen,  dass  der  unermüdliche  Hn  Verfasser,  wenn  er 
anders  eins  oder  das  andere  von  dem  Gesagten  billigt  und  nicht 
etwa  mehr  äusaerUche  Umstände  ihm  hindernd  m  den  Weg  treteu, 
zu  seinen  vielen  Verdiensten  auch  das  gern  wird  hinzufügen  wolleuj 
noch  weiter  au  dem  Buche  fortzubessern,  welches  ihm  schon  so  viel 
verdankt  —  mögen  ihm  auch  meine  eben  ausgesprochenen  Wünsche 
anspruchsvoll  und  ihre  Erfüllung  mühselig  erscheinen.  In  der  That 
wäre  sie  mit  einer  ganz  lieben  Umarbeitung  des  Buches  in  Bezug 
auf  Anordnung  nnd  vielfach  auch  Darstellung  des  Materials  gleich- 
bedeutend ;  trotzdem  kann  ich  nicht  umhin,  ihm  für  diesen  erwünschten 
Fall  zwei  weitere  Bitten  vorzutragen,  weil  sie  mir  beide  als  Conse- 
qnenzen  des  von  ihm  selbst  Gewollten  erscheinen.  Er  hat  das 
liugui&iische  Interesse  des  Anfäugers^  wie  schon  bemerkt,  durch 
beigefügte  kurze  Vergleichangen  der  Dialekte  an^ur^en  gesucht, 
Dispari  hatte  hier  nur  ganz  vereinzelte  Notizen  gegeben,  welche 
allerdings  entweder  wegbleiben  oder  erweitert  werden  mussten, 
Kqu   kann  man  in   der  That  schwanken,  ob  es  zweckmässig  sei. 


I 
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in  dnem  aach  fttr  Anfänger  bestimmten  Bache  Formen  der  Dialekte 
n  vergleichen,   die  grade  wegen   der  wechselseitigen  Aehulichkeit 
leicht  verwirrend   wirken;   indess  hat  der  Lehrer  ja  den  Zeitpnnct 
in  der  Gewalt;  wann  er  diese  Anmerkungen  heranziehen  will,  und 
so  betrachte  ich   sie  ebenfalls  als  eine  zweckmässige  Beigabe  ins- 
besondere für  einen  zweiten,  tiefer  in  das  Einzelne  gehenden  Corsas. 
Aber  zonächst  fehlt  ein  solcher  Zusatz  bei  den  Pronomina  personalia 
als  a  suiject  of  fear   too  grecU  extent  and  dißicuLty  to   admit 
ftf  be6y  discuased  wühin  the  compaaa  of  a  note   —  ich    meine 
dies  ist  hier  doch  kaum  mehr  der  Fall,  als  beim  Imperfect  des  Verbi 
ond  der  Deklination  des  Nomens.    Letztere  beiden  werden  von  dem 
Hm.  Verf.  kurzweg  vom  Oishausen'schen  Standpunkte  aus,  wenn 
loch  im  Einzelnen  nicht  durchaus  mit  ihm  übereinstinmiend  be- 
bandelt: dabei  kann  es  bei  dem  jetzigen  Stande  dieser  Fragen  nicht 
ohne  Gewaltsamkeiten  abgehen  \  wie  wenn  §cre  als  sog.  Bindevocal 
des  Impf,  gradezu  als  aus  der  ursprünglichen  Endang  u  entstanden 
gilt   und    das  ursprüngliche  Vorhandensein  eines  Subjunctivs  im 
Hebrftischen  ebenso  gradezu  vorausgesetzt  wird.     Ich   bin  so  zu 
Bigen   privatim    in  diesen  und    den  damit  zusammenhängenden 
Dingen  ähnlicher  obwohl  nicht  überall  derselben  Ansicht;  ohne  mir 
uf  diesem  Gebiete  ein  positives  Urtheil  gestatten  zu  dtlifen:  jeden- 
Uls  aber  sind  diese  Fragen  noch  so  wenig  abgeschlossen  wie  die 
vergleichende  Behandlung  der  Pronomina,  und  ungern  vermissen 
vir  grade  bei  diesen  die  Hervorhebung  wenigstens  einiger  Haupt- 
pnncte,  besonders  da  dies  und  jenes  nachher  bei  der  Personalflexion 
des  Perfecta  doch  vorkommt     Am  liebsten  sähe  ich   es  freilich, 
wenn  vor  allem  in  diesen  Anmerkungen  recht  streng  zwischen  dem 
Sicheren  und  Unsicheren  geschieden  wäre :  der  angehende  Philologe 
hat  sehr  häufig  ein  Talent  dogmatisch  zu  werden,  in  dessen  Aus- 
flhmg  er  nicht  oft  genug  gestört  werden  kann.     Wie  dem  aber 
iieh  sei:  wollen  wir  linguistische  Anmerkungen  gebeu;  so  werden 
vir  gleich  noch  einen  Schritt  weiter  getrieben;   denn  abgesehen 
davon;  dass   der  Anfänger   doch  gern   etwas  von  der  arabischen 
SiKiche  im  Allgemeinen;  ih.cr  Stellung  zu  ihren  nächsten   Ver- 
räidten,  ihren  Dialekten,  de  i  Perioden  ihrer  Entwickelung  wissen 
■öchte,  bedarf  er  einer  vo.  gängigen  Notiz  über  mehrere  dieser 
Pkittcte  in  der  That,  um  die  Bedeutung  jener  Anführungen  zu  ver- 
stehen; Anderes  wird  er  nöthig  haben;  damit  ihm  die  von  Wright 
doch  geflissentlich  mit  angeführten  dialektischen  Nebenformen  nicht 
ia  der  Luft  schweben  und  vollkommen  werthlos  bleiben:  es  ist  somit 
ia  der  That  höchst  wünschenswerth ;  dass  die  Grammatik  mit  einer 
die  gedachten  Puncte  berührenden  Einleitung  beginne;  welche  um 
so  kürzer  sein  könnte,  je  mehr  hier  dem  Ermessen  des  Lehrers 
anfaeim .  gegeben  werden  muss;  die  aber,  glaube  ich;  keinesfalls 
gau  fiahlen    dürfte.    Darin  wäre   ein   besonderer  Nachdruck  wohl 
aMh  auf  die  Art  zu  legeu;  wie  die  Sprache  sich  fremden  Einflüssen 
gegenüber  aeigt:  die  Gewaltsamkeit;  mit  der  das  Arabische  grade 
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OD  diesem  wie  an  anderen  Pancten  verfährt^  ist  auch. für  die  Gram- 
matik nicht  ohne  Wichtigkeit;  mehr  freilich  noch,  wenn  ich  recht 
eehe,  für  die  richtige  Lösung  mancher  linguistischer  Probleme. 

Der  zweite  meiner  beiden  letzten  Wünsche  bezieht  sich  aof 
die  schon  von  Gaspari  zuweilen  beliebte  Anführung  spaterer,  resp. 
vulgärer  Redeweisen.  Vielleicht  nur  scheinbar  entgegengesetzt  einer 
nachher  anzuführenden  Ansicht  Nöldeke's  glaube  ich,  dass  neben 
der  stricten  grammatischen  Regel  allerdings  auch  der  Sprachgebrauch 
späterer,  besonders  historischer  Schriftsteller  einigermassen  berück- 
sichtigt werden  muss.  Es  kann  eben  nie  daran  gedacht  werden, 
besondere  arabische  Grammatiken  für  jede  einzelne  Stufe  des 
Studiums  zu  verfassen,  sondern  dasselbe  Bneh  muss  möglichst  alles 
-enthalten,  was  auch  der  Vorgerücktere  braucht,  der  vielleiekt  in  die 
•Lage  kommt,  ausser    Grammatikern  und  alten  Dichtem  allmälig 

anch  den  Fihrist  oder  Ibn  Ghallikan  %vl  benutzen  und  Formen  wie  'xi^l 

;(Fleischer  Beitr.  1876  S.  123)  oder  ot^l,  oLfjf  oder  Zahlworts 
resp.  Composita  mit  falschem  Artikel  n.  s.  w.  zu  finden.  Freilich 
könnte  man  dies  alles  in  die  vulgärarabische  Grammatik  verweisen 
—  aber  solche  Dinge  kommen  doch  nun  einmal  in  der  Schrift- 
. spräche  schon  vor-,  natürlich  müssten  sie  überall  in  die  Anmer- 
kungen gesetzt  nnd  mit  einem  hic  niger  eat^  hunc  tu  Romane 
caveio  gebrandmarkt  werdeiL 

Ich  wiederhole,  dass  ich  mir  wohl  bewusst  bin,  sehr  anspruchs- 
vidle  Wünsche  geäussert  zu  haben,  Wünsche,  deren  Erfüllung  ich 
von  mir  selbst  nicht  gefördert  sehen  möchte;  Hr.  Wright  —  in 
erster  Linie  mit  berufen,  eine  auch  in  linguistischer  Beziehung 
wirklich  wissenschaftliche  Grammatik  des  Arabischen  zu  schreiben, 
wäre  zu  einer  solchen  die  Zeit  schon  gekommen  —  würde,  so 
dürfen  wir  hoffen,  meine  Vorschläge  nicht  zurückweisen,  wenn 
anders  wenigstens  einige  derselben  seine  Billigung  erfahren  sollten. 

Ich  gehe  nun  —  unter  Ausschluss  des  metrischen  Theiles  — 
zu  den  Einzelbemerkungen  über,  von  welchen  die  mit  F.  B.  be- 
zeichneten Fleischer's  neusten  Beiträgen  (1875)  entnommen  sind, 
die  mit  N.  der  Freundlichkeit  des  Hrn.  Prof.  Nöldeke  verdankt 
werden,  welcher  die  Güte  hatte,  mir  Einiges  zu  den  ersten  beiden 
Aushängebogen  des  neuen  Caspari  zu  notiren. 

VoLI§6  rem.  a:  ,Jn  (j^UJt    ist    keine  defective  Schreibung, 

sondern  wirkliche  Verkürzung  des   Vocals.     JÜt   ist  wirklich  == 

v^t,  aber  {joImS^  wird  anders  gesprochen  als  ^>oLiJt;  aus  dem  es 

entstanden^'  (vgl  Gesch.  d.  Qoräns  251).  •—  „Sie  hätten  genauer 
sagen  können,  dass  das  -L.  wirklich  ein  Alif  ist;  es  wird  in  Koran- 

'kandfiduriflen' wirklich  {j^   etc.  gesdurieben.^'    N.  Vgl  zu  §  89.  -^^ 
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§  7  rem.  a  In  the  oldest  Mas.  ü  ia  usuaUy  toanting:  ^Vielmehr 
in  einzelnen  wenigen  Handschriften  —  ausschliesslich  solchen  mit 
poetischem  Inhalt  —  wird  dies  t  weggelassen,  aber  das  ist  weder 
die  alte;  noch  eine  sehr  verbreitete  Art;  es  ist  nur  die  Manier 
einer  Schale ,  ivelche  sich  auf  die  rein  phonetische  Schreibang  in 
der  JUetrtk  stützt.*'  N.  Vgl.  auch  G.  d.  Qor.  S.  266.  —  §  7  rem.  b: 
Vielleicht  hätte  eine  ßemerkang  über  das  Schwanken  der  Ortho- 
graphie zwischen  J,^  and  ^^-^  hinzugefügt  werden  können  (G.  d. 
Qor.  253—255),  das  auch  167  ß  a  nicht  erwähnt  ist.  —  §  7 
rem.  d  za  iü,yi'  vgl.  G.  d.  Q.  256.  —  S.  14  Z.  7  in  Jfrtoan 
and  Spanish  manitscripis:  auch  in  kafisefaen»  G.  d.  Q.  260.  — 
§  14  S):  Vom  Zusammenschreiben  zweier  Wörter  wird  hier  nor 
80  beiläufig  gehandelt;  allerdings  kommt  der  Fall  äjUaIia  u.  s.  w. 
§  325   rem.  b  besonders   vor,  doch  fehlen    z.  B.   U^o  (351  rem. 

nur  ^\  UU' u.  s.  w.;  s.  das  Nähere  G.  d.  Q.  246  ff.  Einige 
weitere  Orthographica,  die  aus  der  G.  d.  Q.  auch  zu  II,  480  ffl  noch 
hinzagefügt  werden  könnten,  übergehe  ich.  —  §  14  rem.  b:  Anza- 
merken  wäre  wohl  die  gleiche  Schreibung  bei  ^  and  ^d  (s.  za  §  186). 

— ^%  19  rem.  a:  die  Form  qUIs    würde   ich    als  gleichberechtigt 

kier  mit  erwähnen,  §  818  stehen  beide  ohne  nähere  Anga<>e«iBlMh 
nebeneinander.  —  S.  19:  „Anmerkangen  wie  r»n.  e  würde  ich 
w^lassen;  die  Grammatik  kann  sich  doch  nicht  mit  der  „neueren 
Sprache^'  abgeben,  oder  aber  sie  mthiste  eine  wirkliche  Darstellung 

modemer  Dialekte  enthalten  . . .  zumal  ich  bezweifle ,  dass  x^km*,^ 
v3L^t  ^Lajal   irgend  richtig   ist.    Wer  nicht  ^asbaqti4äilt^&li  sagt, 

wird  basb  iqtid&  el^äl  sprechen,  ohne  iHb."  N.  —  S.  19—20: 
,Jtet  (jeyll  ^5  fi-lardi möglich?  Ich  denke  kaum,  dass  die  Ver- 
kürzung des  i  bleiben  kann,  wenn  dar  Grund  daftlr,  die  Geschlossen- 
heit der  Silbe  (fil),  wegfällt.  Ist  das  Beispiel  richtig,  so  ist  es 
wohl  von  einem  späteren  Dichter ,  der  eine  falsche  Form  bildet.^ 

N.  —   §  20  rem.  a:  ^   kann  doch  mit  ^  nicht  in  einer  Linie 

stehen,    sondern    muss    als  vereinzelte  Lesart  bezeichnet  werden 

(F.  B.  S.  156).    —  §   23:  „Vergessen  ist  der  Fall  |^^La),  wo 

wirklich,  wie   wohl  auch  in  ^\ZJ^  et^,  einmehr  als  langer  Yökal  (von 

3'MoreÄ)  ist."  N.  —  Ebenso  fehlt  die  Schreibweise  Is,  die  später 
öfter  gebraucht  wird,  z.  B.  §  174.  —  §  26  ist  die  Erwähnung  der 
▼on  Caspar!  angegebnen  andern  Art,  das  Anfangen  eines  Wortes 
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mit  zwei  Consonanten  za  vermeiden  (durch  Einschiebung  eines  Vokals) 
zugleich    mit  dem   falschen   Beispiele  (^UJb)   weggefallen.     Ich 

habe  doch  eine  Reihe  von  Fällen,  wo  griechische  Eigennamen  ohne 
das  prosthetische  Elif  vorkommen;  es  wird  z.  B.  ügoxkog  immer 
^jjß^,  nXovxaQxoQ  fost  Btets  ^j^^^^Ad^  geschrieben  (^y^Jcf^S 
findet  sich  freilich  auch  gelegentlich,  z.B.  bei  Ihn  Ab!  üseibile^  Cod. 
Berol.  Spreng.  312  fol.  26  a);  ebenso  wird  in  den  von  mir  gesehenen 
Berliner  Mss.  des  Ihn  el-i^ft!,  Schahrazüri  und  Ihn  Abi  Useibi^a 
neben  ^^^ji?!^!  gar  nicht  selten  auch  qj^^  geschrieben;  vgL 
ferner  L  .^L*^^  XQVoaoqu  Porphyr,  isag.  1  (cod.  BeroL  Peterm.  9). 
Wie  nun  freilich  im  einzelnen  Fall  zu  vocalisiren  ist,  wird  häufig 
nicht  zu  entscheiden  sein,  ist  auch  am  Ende  unwichtig.  —  §  33  ff. 

vermisse  ich  einige  Termini:  den  pl.  o^^t;  die  Ausdrücke  \^^\ 

o^:^  und  Kth  Juj^.  —  §  38  war  in  einer  weiteren  Anm.  die  mög- 

liehe  Synkopierung  des  mittleren  Vokals  im  Perfect  (juu  »»  Juu) 
zu  erwähnen,  welche  erst  gelegentlich  des  §  183  vorkommt  —  S.  36 
Z.  7:  Die  Analogie  des  Deutschen  (Sächsischen?)  „nach  einer  Stadt 
machen^  wttrde  ich  streichen,  da  die  EIntstehung  dieser  Redensart  eine 
ganz  andre  ist  —  §  54  rem. :  Die  hier  vorgetragene  Erklärung  der 
Stellung  des  o  der  VUI  hinter  den  1.  Radikal  halteich  für  unrichtig; 
es  ist  an  und  fllr  sich  wenig  wahrscheinlich,  dass  die  Minderzahl  der 
Formen  vermittelst  falscher  Analogie  dieVeränderung  der  Mehrzahl  ver- 
anlasst habe,  und  auf  die  einzigen  Bildungen,  welche  eine  ähnliche 
Insertion  eines  starken  Consonanten  zeigen,  nämlich  die  seltnen  Formen 

XIV  XV  (jJlIjb!,  J^^"^  ^d  Quadril.  lU  (JaUt),  deren  ^  doch 

wohl  mit  dem  der  VU  zusammengebracht  werden  muss,  passt  sie 
natürlich  nicht.  Freilich  weiss  ich  keine  andre;  aber  est  guctedani 
nesciendi  ars.  —  §84  ff.:  Man  vermisst  die  Definition  einigerund 
die  Namen  aller  verschiedenen  Arten  der  Pronomina,  wie  JjkoÄJui, 

Ju^oXa,  3^b  u.  s.  w.,  die  auch  §  190  nicht  stehen,  ebenso  wie  ^JJC» 

(F.  B.  153).   —   §   89   rem.   c:  „Zweckmässig  hätten  Sie  hinzu- 


>  >    >  ^ 


gefügt,  dass  ^,  ^,  ^\  und    ^*  -  -    sind    (es    ist   also  hier 

wirklich  eine  defective  Schreibaii*,  ganz  vereinzelt  findet  sich  \y^ 
etc.)*'  N.  Bezug  darauf  nimmt  Wr.  §  23  rem.  c.  —  §  94 :  In  Be- 
zug auf  die  Imperfectformen  auf  '  muss  wohl  auf  §  90  rent  c 
verwiesen  werden.  —  §  95  rem.  a:  Es  fehlen  die  Namen  der 
Modi  ausser  Energ.  Impt.  —  §  98  rem.  c:  Ueber  die  Natur  dieser 
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Formen  und  ihren  Zosammenhang  mit  309  c  i^  rem.  b  (S.  277) 
s.  F.  B.  130.  —  §  98,  rem.  b  on  accaunt  of  ita  toeight:  diea  ist 
wenigstens  der  arabischen  Anschauung  nicht  gemäss;  s.  F.  B.  79.  — 
§  110  <Äe  ntnth  and  eleventh  forma:  ebenso  XU —  XV,  die  nun 
einmal  §  35  mit  angeführt  sind;  sonst  lässt  dieser  Mangel  ebenso 
wie  der  gleiche  bei  den  Participialformen  §  236  sich  verschmerzen. 
—   §  122  ist,   worauf  mich  ebenfalls  Hr.  Prof.  Nöldeke  aufmerk- 

sam  machti  dahin  abzuändern,  dass  die  Formen  ^3,  13,  1^3  die 
einzig  üblichen  ^  l5j7^'  °'  ^*  ^'  ^^^^  ^^^^  °°^   '^^  Paradigma  zu 

streichen  sind.  —  §  176  rem.  a:  S.  die  Ausnahmen  G.  d.  Qor. 
254;  345  Anm.  2;  die  daselbst  erwähnten  Beispiele  lassen  vielleicht 
das  von  D.  H.  Müller  Z.  D.  M.  G.  XXIX  S.  612  als  auffallend  be- 
zeidinete  hin^arische  (<*-)  in  anderem  Lichte  erscheinen.  —  §  182 

rem.   a   the  unuaed  ^^!:   so  Fleischer,  Beitr.  1864;  323;  aber 

^jIj*   Nöldeke,  Mandäische   Gramm.  S.   293   Anm.   5.   —  §  185 

rem.  o:  Vielleicht  hätte  die  eigenthümliche  Vocalisation  2ü3,  tSuj^ 

u.  8.  w.  (G.  d.  Qor.  828)  nebenbei  erwähnt  werden  können.  — 
I  186  rem.  c:  S.  zu  §  6  rem.  a.  —  §  186:  Die  bei  Anhängung 
der  SnfGxa  <d),  ^  u.  s.  w.  an  einen  Jussiv  tertiae  ^  entstehende 

Schreibung  rjCTjju)  ist  hinzuzufügen;  ebenso  die  bei  Verbis  tert. 

.  ^  trotz  dazwischenstehenden  Vocals  vorkommende  Assimilation  in 

Formen  wie  lLqU  Sür.  12,  11;  lLUj  Fihr.  17,  3.    Ganz  ebenso 

irt  U  =  lj+  J,  was   (wie   die   entsprechenden  Formen  bei  den 

ttnlichen  Partikeln)  §  317/  fehlt.   —   §  187:  Möglich  sind  doch 
wich  zwei  Suffixa  dritter  Person  an  demselben  Verbum,  sofern  sie  ver- 

^(Üedene  Individuen   bezeichnen;   vgl.  L^LLct  Muf.  53,  4;  nur 

dass  ^Uofrt  nach  §  189  rem.  a  ungebräuchlich  ist.  Jenes  war 
8chon  der  Orthographie  wegen  anzuführen.  —  §  196  No.  13,  18:  Ge- 
Qchert  sind  durch  Fl  Beitr.  1866  S.  322  wohl  noch  ^Ui  und 
^yUs.  lieber  das  indeclinable  JUs;  dessen  scheinbarer  Masdar- 
gd»rauch  von  W^right  nicht  erwähnt  wird,  s.  Beitr.  1875,  130 f. 
—  §  202:  Unter  II,  4.  5  erscheinen  die  Formen  ^Ixä^  und 
Bd.  XXX.  14 
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iiahf  wohl  wegen  der  Bemerkung  Fleischer's  in  Beitr.  1866  8.  322; 

indess  masste  in  der  Anmerkung  jedenüalls  deutlich  ausgesprochen 

werden,  dass  und  inwiefern  sie  wie  i^xJb,  ^J^  gewöhnHch  ai  I 

gerechnet  werden.  •—  8.  154,  Z.  1  qUjü  repentatU  hier  wie 
S.  274  Z.  6.  15  unrichtig;  es  heisst  Tüchgenaaae  F.  B.  98.  — 
§  232   rem.  a  hätte  bemerkt  werden  können,  dass  auch  der  Form 

^  mehrfftoh  Superlatiybedeatnng  inwohat.  ~  a  1 56  Z.  2  ist  Sj^j  unter 

den  AcUj.  ^jj^  mit  Passivbedeutung  wohl  aus  Versehen  stehn  ge- 
blieben (Beitr.  1870  8.  282f.),  da  es  8.  226  richtig  unter  2. 
(nicht  3.)  erscheint.  —  8.  156  könnte  gesagt  werden,  dass  die  Form 

i\j^  häufig,  iyßjS  fast  immer  auf  aramäischen  Einfluss  hinweist; 
vgl.  Nöldeke,  Mand.   Gr.  8.  113.  120  Anm.   2.   —  §  251  rem. 

^^£^,  j^^A%:  Mo^t  8.  V.  iL^-Ä:  ^]y}\  ä-aJ!  JjJ  Kßy^  '^  lU^oUit^ 

^;;yÄJt  ^;;OC*ü  ltLaäH  JiJt£>i\ ;  Muf.  91,  14  hat  dagegen  ^^yäj  (das, 

wie  ich  durch  freundliche  Mittheilung  des  Herrn  GeL-R.  Fleischer 
erfuhr,  auch  von  Ibn  Ja^is  durch  eine  längere  Deduction  bestätigt 

wird),  erwähnt  aber  daneben    Ix^  als  von  Abä'l)^an  (el  Ahfas 

elausat;  der  im  Mo];ii(  wäre  also  Abü'lbatt&b  elkebir?)  gebilligt  — 
wir  haben  also  unter  fttnf  Formen  die  Auswahl.  —  8.  171  Z.  2ff.: 
Die   Definition  des  yJiJ-"i\  ^\   ist   nach   Beitr.   1870,   8.   266  ff. 

1875,  98  zu  ändern,  sowie  hinzuzufügen,  dass  nicht  nur  ^-£-  (wie 

es  nach  den  Beispielen  scheinen  könnte),  sondern  auch  ^1  so  an- 
gehängt wird.  —  §  268  rem.:  Es  wäre  wohl  nicht  ttberflflasig  zu 
bemerken,  dass  die   aramäischen  Wörter  auf  o^-a.  im  Arabischen 

Masculina  sind.  —  §  277  rem.  b:  Bei  >Lo^o  und  ebenso  §  340ff. 

bei  _jj  n.  s.  w.  dürfte  eine  Verweisung  auf  §  13  rem.  b  erwünscht  sein. 

r. 

—  §  293  rem.  Onl^  »-^  is  appended  to  tke  maacuUne  wÜhout  fariker 
affecting  the  form  of  the  word:  doch  kann  bei  der  Femininbilduag 

von  Worten  auf  s^  tertiae  rad.  ^^  statt  des  H^mza  der  dritte 
Radical   wiederhergestellt  werden,  wie  iJji^  neben  äfUU  (s.  z.  B. 
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Laau  vt.  i.  W-).  —  JW  rem.  g:  Zq  Formen  wie  q^A-««^  o-  b-  w. 

kann  hebr.  D'^nish  a.  ä.  verglichen  werden.  —  S.  219  Z.  10  v.  u. 
und  2  y.  n.  liiä  ^§  340  rem.  c^  —  S.  251—252:  Die  Formen  der 
pU.  frr.  XXY— XXIX  sind  nach  F.  B.  81—84  als  solche  anszn- 

schelden,  and  J^,  ^  (und  ebenso  J^ti  F.  B.  91)  als  Quasi- 
ploralnomina  (&^t  »-^\  '^j^j  äJLi6  als  Verstärkungen  von  ^y^^ 
JUS  darzustellen;  XXYII  die  Beispiele  iüLfi  and  '^]\  zn  streichen. 

—  §  305, 1  rem.  a:  Die  Worte  von  butina  few  ccLses  bis  a  cave, 
Jjm  sind  za  streichen,  ebenso  nachher  v^ajIao^  nnd  -iLu.  F.  B.  87. 

—  8.  261   Z.  3   Plarata  are  fcrmed by  addmg  ihe  termi- 

mUüm  B-::-:  diese  Formen  sind  ebenfalls  vielmehr  als  Gollectiva 

so  beztichnen;  denn  allerdings  steht  Maf.  83,  6  ^sÜU>^^y): 

v)U>  «4j>^  aber  es  folgt  gleich  die  Erkiftnrag  kSU^  iLfrU>   JJd. 

—  S.  261  Z.  10  V.  a.  oLftt  ...  rorei^  oU!:  nach  Einigen  mit 

dnem  Bedeatangsnnterschiedö,  s.  cHeLexx.  —  S.  262  Z.  6  ^.^Uä: 

tltt  ^U&.  —  §  308  würde  ich  Ae  Worte  2)a<.  ^ftZ.  streichen,  da 
sie  beim  Anfänger  ganz  fedsche  YorstelUiBgen  Aber  die  Natur  des 
arabischen  Oenitivs  resp.  der  Praepositionen  hervorzarafen  geeignet 
sM,  und  in  der  That  nichts  erklären.  —  %  309  a.  9):  Ueber- 

gangen  ist  ^Uä{  &  237  Z.  11.  —  §  309  i  17)  8.  275:  HinzBaa- 
fÜgeo  sind  &)  die  Deminativa  aller  diptetisob  flectirten,  wie  jJJj 
(9  3^^))  aasgenommen  die  §  283  bezeichiieten  nnd  die  von  den 

Zaidwflrtem  der  Form  jljö  §  333  abgeleiteteik    Vgl.  F.  B.  127. 

—  §  309  c  /)  8.  276:  „Uebrigens  sind  von  dieser  Regel  dicijenigen 
Eigennamen  aof  ^t.^  aaszmiehmen,  welche  orsprflnglich  Appellativ- 

nomlna  der  Formen  JL«»  and  ^SUs  sind,  wie  ^lL*  and  qI^*" 

W.  B.  100.  —  S.  277  Z.  1  ^  haeer:  the  fitat  F.  B.  101.  —  §  311 
lit  ein  Beispiel  dafür,  wie  hartnäckig  hänfig  die  offenbarsten  Fehler 
sidi  der  Cörrector  entziehen.    Dass  Caspari  an  der  entsprechenden 

SMOe  neben  ^.i.  anch  ^.i.  and  nachher  das  barbarische  ^Jä  = 
^  setzte,  war  eine   augenblickliche  Vergesslichkeit  in  Bezng  auf 

14» 
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das  von  ihm  selbst  §  191  Angeführte;  nichtsdestoweniger  ist  es 
auch  bei  Wright,  der  noch  dazu  §  218  die  ganz  richtige  Dar- 
Htellnng  hat,  stehen  geblieben;  ich  Hess  bei  der  Bearbeüang  der 
ncacn  Caspari-Ansgabe  dieses  Veilchen  znn&chst  ebenfalls  in  seiner 
Verborgenheit  weiterblühen,  welcher  es  endlich  zn  entreissen  meinem 
Freunde  Loth  vorbehalten  blieb.  —  S.  283  Note  *:  lieber  einen 

allgemeinen  Gebranch  der  Form  bt  s.  vol.  n  S.  309  Z.  9  ▼.  a.  — 
§  315  a)  rem.  c:  v:;^  steht  lieber,  wo  die  Rede  frei  einsetzt,  jübt 
innerhalb  der  bereits  angefangenen.  F.  B.  114.  —  §  322  rem.  a: 
"iJitsu  ^.,ui  war  als  metrische  Licenz  (?ne  juLo  ^U3  §  325  und 
in  dem  Beispiel  II  §  110  Z.  5),  öJb^  ^U»  als  onzoreichend  be- 
zeugt hinzustellen.  F.  B.  117.  121.  —  §  325  f&nde  ich  gen 
eine  Bemerkung  über  die  Orthographie  von  äjU  (G.  d.  Q.  293); 

über  die  späteren  Nebenformen  >ü^  und  >Ly«  s.  F.  B.  122.  —  §  325 
rem.  h  very  rardy  emphyed:  lediglich  von  Dichtem.  F.  &  121 
•—  §328  rem.c:  auch  ^oL3>  kommt  vor.  —  §  336:  Es  kommeo 
hinzu  .LAjLq  und  ^S^  und  die  leichtere  Ausdmcksweise  durch 
Subdivision;  s.  F.  B.  126.  127.  —  S.  299  Z.  9  ▼.  n.  streiGfae 
»U,  ijTi  F.  B.  135;  ebenso  o!3  Z.  7  v.  u.  (das  nach  mttndUdier 
Auskunft  Hm.  Geh.-R  Fleischers  auch  nirgends  bezeugt  ist).  — 
S.  301  Z.  10  v.  n.:  ^TS  gehört  nicht  zu  itj,  sondem  als  lediglid 
auf  fehlerhafter  Aussprache  beruhend  zu  Ai>.  F.  B.  136.  — 
§  347:  Zu  den  erwähnten  Formen  von  ^j2\  treten  nach  F.  B.  140£ 
Sing.  Masc.  ^^!i  (declinabel):  Fem.  J^Li :  PI.  Masc.  J,^^l  (ded), 
\orkUr/t  •v'x;«;  femer  .,^jX*  (ohne  y)i  Comm.  ^5i  (sJuJl^  fto 
^.:*\.^    \.^  häufiger  Fem.  als  Masc.):  ^t  (ohne  ^\)\  nach  dar 

2a«  s« 

obil.  S.  141  angoführton  Kegt^l  wäre  ausserdem  ^JJÜt,  ^jMA 
0^l>  ru  sohriMbtni.  —  §  oM :  Erwünscht  wäre  eine  Notiz  «bar 
das  \oniUi^'moinernde  ^,  das  erst  II  §  136«  S.  298  in  einer  seLur 
Auweiuinn^u  \orkomm:,   in  der  Formenlehre  auch  bei  den  Parti- 
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kein  (U  {3t ,  Uaaj  a.  s.  w.)    vermisst    wird.     Die  ganze  Partie 

über  die  Artt  dem.  et  conj.  wie  über  Adyerbia,  Praepositionen,  Con- 
jonctionen  würde  durch  eine  yon  Yornherein  stärkere  Hervorhebung 
der  gemeinsamen  Ursprünge  nnd  Znsammenhänge,  glaube  ich;  be- 
dentend  gewinnen.  —  §  351  rem.:     Die  Maf.   163,  9   erwähnten 

Verbindungen  mit  verkürztem  U^  wie  ^^a^  ^  ^iV^  ^^  r  *^ 

s^t  werden  im  Gaspari  gelegentlich  in  der  Syntax  nachgeholt; 
Wright  hat  sie,  ohne  dass  sie  an  unserer  Stelle  erwähnt  wären, 
n  170  rem.  d  einfach  gestrichen;  ich  sehe  nicht  recht;  weshalb.  — 

S.  310   Z.  5  V.  u.  offen:   sogar   öfter  als  iut;  s.  Mo]|4t  s.  v.  ^^t. 

—  §  353  rem.  b  inatead  of  ^t  wük  a  suffixi  auch  mit  folgen- 
dem Genitiv  eines  Nomons;  s.  II  §  90  rem.  171  rem.  —  S.  311 
Z.  7  V.  u.  sucht  man  vergebens  den  andern  Namen  für  PartUcdy 

gk>t,  auf  den  schon  S.  204  Z.  5  v.  u.  Bezug  genommen  war.  — 
§  356  rem.  a:  Bei  den  Verbindungen  von  <^  mit  Suffixen  fehlt 
^,  das  sich  freilich  11  S.  168  findet  —  356  rem.  b  before  the 

pronominal  auf  fixes  i  und  in  dem  Falle  n  S.  164.'  —  S.  318  Z.  11 

SS 

lies  J{  whencef  howt  wegen  der  Etymologie.  —  S.  325  Z.  2 
nnd  4  lies  proposiüon.  —  S.  326  Z.  9:  Bei  U{  fehlt  die  Be- 
deutung  «7,  die  n  §   19  c2  vorausgesetzt  wird.   —  S.  327  Z.  8 

muBS  ^{  jj  (n  §  4)  hinzukommen;  nachher  fehlt  auch  jüq  als 
Conjunction.  —  S.  329  Z.  9  not  unfrequenUy.  richtiger  II  S.  101 

generaüy.  —  S.  329  Z.  13  Lul^  t^;  II  S.  101  »lll^  5^:  letzteres 
besondere  Pausalform,  übrigens  ersterem  gleichberechtigt. 

Vol.  II  S.  18  Z.  9  V.  u.  lies  §  12.  —  §  19  d  S.  42:  Nach 
Mnf.  155;  15   Alf^a  280   ist   der   Energicus   nach  jedem  Worte 

mit  verallgemeinerndem  U  (sowie  Ujj)  zulässig,  wie  in  den  Bei- 
spielen v^r^^^i^'  U^A^  ^^^  o^^  ^  <-H^*  Selten  erscheint 
er   ohne  3   oder   verallgemeinerndes  U:  so  im  einfach   verneinten 

Aussagesatz  (nach  K  oder  Ji)  und  poetisch*  in  gewöhnlichen  Be- 
dingungssätzen. —  S.  77  Z.  1 — 2  intransitive:  oder  mittelbar  tran- 
gitiven.   —  S.  89   Z.  4  v.  u.   sometimes:  genauer  dialecticaUy  I, 

8.  323    Z.  9;   es   ist  nach  Alf.  183  jJic  mI.   —  S.  115  Z.  10 
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(von  o*^)  eiäier  hü  gubject  or  predicate  ia  omäud,  usuaUy  Ae 

formen  s.  aber  G.  d.  Q.  248  Anm.  1,  wo  zwar  oJLP  <Ji^  c>J^ 

zweifelhaft  ist  (s.  Meidan.  I  S.  344),  aber  doch  UP  <^^  Jy  v£>uL>* 

m;aJ^^  sicher  eine  poetische  Abweichang  von  der  Regel  darstellt. 
—  S.  147  Z.  7  V.  n.  the  matertal  and  Ae  artide  made  of  ü: 
kann  so  allgemein  nach  Fleischer's  bekannter  Entwicklung  (Sach- 
and  Stoffw.  S.  6 ff.)  nicht  hierher  gezogen  werden;  alle  Beispiele  wie 

^^A^  ^  fjjo  gehören  viehnehr  zn  §  ^;  es  mnss  eben  das  wy/^' 

resp.  ptJüüt  von  dem  ^Lu  scharf  anterschieden  werden.  —  S.  148: 
In    den   Anmerkungen  möchte   eine  Erwähnung  der  Constmction 

^{^3t  ^  ^t  am  Platze  sein,  welche  auch  in  den  Beispieten  der 

Gr.  öfter  vorkommt  —  S.  179  rem.  b  ^^Jj  ...  Speaker \  der 
Ausdruck  ist  wohl  etwas  missverständlich;  vielmehr  the  peretm 
spoken  of  (vgl  das  zweite  Beispiel).  Im  Mohlt  wird  unter  den 
Unterschieden  zwischen  ^jj  und  ^^jü,  welche  im  Uebrigen  in  den 

Anmeldungen  bei  Wr.  enthalte  sind,  aagefbhrt:  f^-ui^,  «  qvXJ 

Ju^  lL^y$\j  L^  äU3  gjoj  AiU  ^^JJ  o^^Lä.  —  S.  180  §  öda: 

HinzugefQgt  könnte  werden  der  Gebrauch  von  Ji^  zur  Bezeichnüikg 
der  geographischen  Lage,  wie  Hist  ant  S.  98  Z.  30    u3{  ^^  ^j^ 

i^Ux^l  ^^  ^  jJä^.    —    8.  182   Mitte:  Auch  ä.U-^  v^^wjuO^I 

findet  sich  Bist.  ant.  136, 11  in  nicht  feindlichem  Sinne.  —  S.  187 

iXJU :  Folgende  Darstellung  der  bez.  Regeln  erhielt  idi  vor  längerer 
Zfeit  von  Bm.  Geh.-R.  Fleischer:  ;,JsJwt  findet  sich  1,  als  Komm 
stets  im  Nominativ  als  Subject  eines  Nominalsatzes ,  dessen  ^«i£> 
auch  virtuell  oder  formell  im  Nominativ  steht,  eine  abgeschlossene 

Zeit  ausdrückend  a,  als  BOdt  j^t  z.  B.  ikju^f  jl^  Ssa  sXAj  U  ich 

habe  ihn  nicht  gesehen  —  der  Anfang  davon  war  Freitag,  ich  habe 

ihn  seit  Freitag  nicht  gesehen;  b,  als  gvSit  «jL4j>-mitindeterminirtem 

Prädicat,  z.  B.  äJU*  Juüo  «Jüt.  Lo;  2,  als  PraeposUum,  virtuell  im 
AecusatiV;  vor  einem  stets  determinirten  Gemtiv,  der  eine  noch 
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nicht  abgesddossene  Zeü  ausdrückt,  z.  B.  ^»^1  JuU  xäjLU/'  — 

S.  213  1.  Z.  wird  das  Komma  amznstellen  sein  (after  Aeae  verba 
m  many  oaaes,  wäh  Üda  difference).  —  S.  214  §  76:  Wflnschens- 
werth  erscheint  mir  hier  eine  genauere  Darstellung  des  Unterschiedes 
von  ^jAfjui:SCi  und  ^JujmH^  der  doch  später  (z.  B.  bei  den  R^eln 
Aber  das  indetenninirte  tJüU^)  wichtig  wird;  nur  gelegentlich 
kommen  I,  263—264  U,  282-283  unyollständige  Bemerkungen 
über  'ihjun  und  »yu  vor.  —  S.  224  Z.  7 — 8  Ae  greateat  part: 
S.  300  Z.   9   steht  the  whole.     Beide  Bedeutungen  sind  richtig 

(s.  Lane  unter  ä^Lc),  dürfen  aber  in  der  6r.  doch  nicht  ohne  Be- 
merkung abwechseln.  —  S.  245  Z.  4  v.  u.  ff.  a  most  excellentj 
two  most  exoellenty  most  excellent:  nachher  immer  Ae  best^  the 
wcrst.  Allerdings  sind  je  nach*  dem  Zusammenhang  wohl  beide 
Arten  der  Uebersetzung  beim  J^yN^Aj  möglich,  doch  ist  für  den 
Araber  diese  Unterscheidung  nicht  vorhanden,  die  so  ohne  Er- 
Iftoterung  irreführen    kann.   —   S.   248  f.  wftre  beim   explicativen 

Oenitiv  auf  ^^  zurückzuweisen;  vgl.  zu  S.  147.  —  S.  250  f.  §  95: 

Unter  den  Verbindungen,  deren  Qenitiv  ein  ezplicativer  ist,  darf 

auch  die  der  Species  mit  ihrem  vorhergehenden  Genus  (wie  ^J;, 

kaum  fehlen.  —  S.  257  Z.  7:  Es  kommt  hinzu  die  Yoca- 


lisirung  Ju;  j^  X,l,<j>  F.  B.  124.  —   S.  264   Z.  6  sometimea 

howevery  the  numeral  too  hos  the  article  as  ^\ji^\  X-t j-f-  war 

ausdrücklich  als  nur  von  einigen  Grammatikern  (den  Kufensem) 
gebilligte  Redeweise  zu  bezeichnen,  s.  Fleischer, Nominalapposition  S.46. 
—  S.  272  Z.  4  y.  u.:  Die  elliptische  Anwendung  von  Participien, 

wie  \yXui\  =  lu  iJüC^Xt,  welche  ausser  dieser  Stelle  noch  I  §  190 
rem.  i;  II  S.  291   Z.  17  einfach  constatirt  wird,  könnte  vielleicht 

etwas  ausführlicher  behandelt  werden.  —  S.  310  Z.  7.  10:  Jiit 
ist  zu  streichen,  was  schon  der  einfache  Hinblick  auf  §  8  e^  er- 
giebt;  unser  §  erweckt  den  Anschein,  als  wäre  auch  in  den  Bei- 
spielen wie  »tJübi  JuäI  ii^t  ein  j]^  S\s>.  —  %  170  rem.  b 

S.  338:  Auch  Sätze  wie  v^(    1^   sind  möglich.    F.    B.  152.  — 

u  t. 
S.  339   Z.  6  V.  u.  ist  der  Ausdruck  undeutlich.     ^{  wird,   wie  I 

§  353  richtig  angegeben,  mit  folgendem  Genitiv  oder  Suffix  nie  in 
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der  Pluralform  angewandt^  während  die  hier  mit  dem  Plaral  aaf  gleicher 
Linie  erscheinende  Femininform  xjt  sehr  wohl  so  stehen  kann  (wie  I 
§  353  ^jAt:,  'xj!)y  obgleich  die  Setzung  des  Masc.  sing,  auch  in  diesem 
Falle  häufiger  (also  nicht  blos  often  I,  353  rem.  a)  ist;  s.  Mohit 
s.  Y,  ^^\  am  Ende.  —  S.  373  §  187  ff.    Bei  den  Conditionalsätzen 

o 

hätte  erwähnt   werden  müssen^  dass  nicht  nur^J,  sondern  auch   ..{ 

fast  stets  direct  vor  dem  Yerbum  steht;  um  so  mehr,  als  eine  von  den 

seltnen  Ausnahmen  (Muf.  153,  3)    2nJI  ^^LääSUj  ^\^  (SÄr.  49,  9) 

hier  S.  317,  14  ohne  weitere  Bemerkung  citirt  ist,  und  umgekehrt 
S.  324,  11  auf  diese  Regel  Bezug  genommen  wird.  —  S.  376  ist 

mir  aufgefallen,  dass  ip;  über  welches  Caspari  nichts  gegeben 
hatte,  auch  von  Wright  gänzlich  übergangen  ist 

Man  sieht,  diese  Kleinigkeiten  sind  kaum  der  Rede  werth; 
sehr  viel  mehr  hätte  vielleicht  auch  ein  besserer  Kenner  der  Gram- 
matik nicht  zu  erinnern  gehabt.  Hoffentlich  ist  Hr.  Wright  mit 
mir 'der  Ansicht,  dass  die  Recension,  welche  eben  nur  Kleinigkeiten 
auszusetzen  findet,  die  ehrenvollste  ist. 

Halle.  August  MttUer. 


Bekanntmachung. 

« 

Die  31.  Tersammlnng  dentscher  Philologen  und 
Sehnlmänner  wird  am  25.  bis  28.  September  d.  J.  in 
Tübingen  abgehalten  werden.  Indem  das  unterzeichnete  Prä- 
sidium zum  Besuche  derselben  freundlichst  einladet  ersucht 
es  Fachgenossen  welche  dabei  Vorträge  zu  halten  oder  Thesen 
aufzustellen  gedenken  ihm  hievon  bis  zum  31.  Juli  d.  J. 
Kenntniss  zu  geben.  Vorträge  oder  Thesen  für  die  päda- 
gogische Section  bitten  wir  bei  Herrn  Oberstudienrath  Dr. 
V.  Schmid  in  Stuttgart  anzumelden.  Auf  Einzeleinladungen 
und  das  Nachsuchen  von  Eisenbahnbegllnstigungen  bitten  wir 
nicht  zu  zählen.    Preis  der  Mitgliedkarte  6  JfC. 

TeuffeL  Schwabe. 
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Naehrlchten  über  Angelegenheiten  der  D.  M.  Gesellschslt. 

Als  ordentliche  lOtglieder  sind  der  Gesellschaft  beigetreten: 
Für  1876: 

897  Herr  Dr.  Charles  B.  Lanman  in  Norwich  (Connecticut,  N.-A.). 

898  „      Alfred  Wiedemann,  stad.  phil.  in  Leipiig. 

899  M      Dr.  Jaromir  Koiat  in  Leipsig. 

In  die  Stellung  eines  ordentlichen  Mitgliedes  ist  eingetreten: 
Die  KSnigl.  k  Uniyersitfitsbibliothek  in  Königsberg. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  die  ordentlichen  Mlt^eder: 
Herrn  Prof.  Dr.  Be^j.  Dayies,  f  in  London  Ende  1875. 
„      Bischof  Dr.  D.  von  Haneberg,  f  in  Speier  am  81.  Mai  1876. 
„      Prof.  Dr.  M.  Hang,  f  in  BagaU  am  3.  Juni  1876. 
,      „      Prof.  Dr.  H.  Petermann,  f  in  Nauheim  am  10.  Juni  1876. 
,,      Prof.  Dr.«H.  Wuttke,  f  in  Leipsig  am  14.  Juni  1876. 
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Terzeichniss  der  bis  zum  10.  Juli  1876  für  die  Bibliothek 
der  D.  M.  6.  eingegangenen  Seliriften  u.  s.  w.  >) 

(Vgl    die   Nachrichten    über  Angelegenheiten    der   D.   M.   G.    su    Bd.    XXX, 

S.  X-XVI.) 

L     Fortsetzungen. 
Ton  der  Kaiserl.  Boss.  Akad.  d.  Wiss.  zu  St.  Petersburg: 

1.  Zu  Nr.  9.  Tableau  g^nöral  m^thodique  et  alphab^tique  des  mati^res  contenues 
dans  les  {iabncations  de  rAcaddmie  Imperiale  des  sciences  de  6t.-Pöters- 
boarg  depuis  sa  fondation.  Ire  Partie.  Publications  en  laagnes  toangires. 
St.-Pötersbourg  1872.     Gr.  8. 

Von  der  Asiat.  Gesellschaft  von  Grossbritannien  und  Irland: 

2.  Zu  Nr.  29.  The  Journal  of  the  R.  Asiatic  Society  of  Great  Britain  and 
Ireland.     New  Series.     Vol.  VIIL     Part  IL     London  1^6.     8. 

Von  der  Asiatischen  Gesellschaft  in  Paris: 

3.  Zu  Nr.  *202.  Jouratl  Aslatiqne.  Septime  S^rie.  Tome  VII.  Ko.  1. 
Janvier-Fövrier  1876.     Paris.     8. 

Von  der  Asiat.  Gesellschaft  in  Bengalen: 

4.  Zu  Nr.  593  und  694.  Bibliotheea  Indiea.  New  Beries.  No.  387.  331. 
ChRturvarga-Chintinukni.  By  Hemidri.  Ed.  by  Pandita  Bharatachandza 
Siromai^.  Vol.  II.  Vratokhanda.  Fase  II.  III.  Calc.  1875.  1876.  8. 
—  New  Series.  No.  329.  The  AHareya  Aninyaka  of  the  Rigreda;  with 
the  Commentary  of  SÄyaj^  AchÄrya.  Ed.  by  lUjendralAU  Mitra.  Fase.  II. 
Calc.  Ib75.  8.  —  New  Series.  No.  330.  The  Mirror  of  composition, 
translated  from  the  originm!  Sanskrit.  By  Pramadi^disa  Mitrn.  Fase.  IV. 
Calc.   1875.     8. 

Von  der  Königl.  Geograph.  Gesellschaft  in  London: 

5.  Zu  Nr.  609.  c.  Proceedings  of  the  R.  Geographical  Society.  Vol.  XX. 
No.  Ul.     Published  April  7th,   1876.     London.     8. 

Von  der  Königl.  Preuss.  Akademie  d.  Wissensch.  zu  Berlin: 

6.  Zu  Nr.  641.  a.  Philologische  und  historische  Abhandlungen  der  Königl. 
Akademie  d.  Wissensch.  zu  Berlin.     Aus  d.  J.   1875.     Berlin  1876.     4. 

7.  Zu   Nr.   642.       Monatsbericht    der   K.    Preuss.   Akad.   d.    Wiss.   zu   Berlin. 

Februar,  März  1876.     Beriin  1876.     8. 

Von  der  Asiatischen  Zweiggesellschaft  in  Bombay: 

8.  Zu    Nr.    937.       The    Journal    of  the  Bombay   Branch    of  the    B.   Asiatic 

Society  1875.     No.  XXXII.     Vol.  XI.     Bombay  1876.     8. 
Von   der  Asiat.  Gesellschaft  von  Bengalen: 

9.  Zu    Nr.  1044.  a.     Journal   of  the  Asiatic  Society  of  Bengal.     Part.  I,  No.  III. 

18^5      Calc.  1875.  —  Part  II,  No.  U.  III.  IV.     Calc.  1875. 

b.  Proceedings   of  the  Asiatic  Society  of  Bengal.     No.  IX.  X.     November. 

December  1875.     Calc.  1875. 

1}  Die  geehrten  Einsender  werden  ersucht,  die  Aufführung  ihrer  Geschenke 
'  in  diesem  fortlaufenden  Verzeichnisse  zugleich  als  den  von  der  Bibliothek  aus- 
gestellten Empfangsschein  zu  betrachten. 

Die  Bibliotheksverwaltung  der  D.  M.  G. 
Prof.  Gosche.      Prof.  Fleischer. 


Yen.  derßkr  die  ßibUothsk  der  D.  M.  G.  wngeg.  Sehrißen  n.  #.  w.  JSiX 

Von  der  Redaction: 

10.  Zu  Nr.  21^.  JoüTDAl  dw  OrientaUstcs.   2«  S^ie.   Nos.  4,  7-*9.    1876.   4. 

Von  der  JKöoigl.  Akademie  d.  Wissensch.  za  Münchep: 

11.  Zo  Nr.  2157.  Catalogns  codd.  latinoram  Bibliothecae  Regiae  Mosiacensis. 
Secnndiim  Andr.  Schmelleri  indices  composaerunt  Cor.  Halm,  Friedr.  Kwnz^ 
Guil,  Meyer,  Oe.  Thomas.  Tomi  II  pars  II  codd.  nmn.  11001—15028 
complectens,  MoDachii  1876.     Hoch-8. 

12.  Zu  Nr.  2327.  Sitsnngsberichte  der  pliilo0.-phUol.  und  histor.  Cl.  der  k.  b. 
▲kad.  d.  Wiss.  su  München.  1875.  Bd.  II.  Heft  UI.  ^  Bd.  II. 
(Supplement-)  Heft  lU.  •—  Bd.  U.  Heft  IV.  MOnehea  1875-*-1876.  Bd.  I. 
Heft  L    München  1876.     8. 

Von  der  VerlagrtMichhandliing  J.  G.  Hinrichs: 

13.  Zu  Nr.  2771.  Zeüsehiift  für  figjrpt.  Sprache  a.  Alterthomeknnde,  herausgeg. 
von  R.  Lepsius  unter  Mitwirkung  Ton  £f.  Brugseh,  Mfrz  und  April, 
Mai  und  Juni  1876.     LAipiig  1876.     4. 

Von  der  Regiamng  von  Bengalen: 

14.  Zn  Nr.  3219.  Notices  of  Sanskrit  Mss.  By  Rdjendraldla  Müra, 
Publbhed  under  orders  of  the  Government  of  Bengal.  -V0I.UI.  Part  IH. 
CaJc.  1876.    Hoch-8. 

Von  4en  Bedaetionen: 

15.  Zu  Nr.  3224.  Hamagid  (Hebr.  Wochenschrift,  ersefaeinend  in  Ljek,  redig. 
von  Rabb.  Dr.  L.  Säbermann),     1876.     Nr.  16—26.    Fol. 

16.  Za  Nr.  3580.  Extrait  des  M^moires  du  Congr^  provinclal  des  Orienta- 
listes.  Session  inaugurale.  Tai-kau-ki,  histoire  popnlaire  de  Taikau  Sama, 
trad.  pour  la  premiire  fois  du  japonais  par  L^Son  de  Rosny.   Paris  1875.    8. 

Von  der  VerUgsbnchhandlnng  F.  A.  Broekhaus: 

17.  Zu  Nr.  3596.  Neubebräisches  und  chaldäisches  Wörterbuch  über  die  XfJ- 
mudim  und  Midraschim.  Von  J.  Levy.  Nebst  Beiträgen  von  ff,  L.  JFleUcher, 
Fünfte  Lieferung  (Bogen  57 — 71 ,  Titel  und  Vorwort  des  ersten  Bandes). 
Leipzig  1875.     4. 

Von  den  Redactionen: 

18.  Zu  Nr.  3619.  Mangel  Samäöär  patra.  Jahrg.  7.  Nr.  3.  Nr.  4  des 
J.  1876. 

19.  Zu  Nr.  3664.  De  Indische  Letterbode.  Onder  Redactie  van  Dr.  Th.  Ch, 
L.    Wijnmcden.    Eerste  Jaargang.    No.  2.     Juni  1876. 

n.    Andere  Werke. 
Von  der  Dentechen  MorgenIändi6chen  QesellschaCt: 

3675.  j^^^^mJJmS  Lq  i^^^VjbO  y^\jS  •  Das  geographische  W9rterbtieh  des  Abu 
*Obeid  ^Abdallah  ben  *Abd  el  *As!s  el  Bekri  nach  den  Hdschr.  von 
Leiden,  Cambrjc^e,.  London  and  Mailand  herausg^eben  von  i^.  WiUtfinr 
fdd.    [Mit  Unterstützung  der  Deutschen  morgenl&ndischen  Gesellschaft.] 

1.  Bd.     1.  Hälfte.     Göttingen  1876.     Gr.  8.     (Autographirt.) 

Von  den  Verfossem  und  Heramgebam: 

3676.  Thai-Kih-Thu,  des  Tschen-Tsl  Tafel  des  ürpiinsips,  mit  Tschu-Hi's 
Commentar  nach  dem  Hoh-Pih-Sing-Li  chinesisch  mit  mandsehuisoher 
und  deutscher  Uebersetzung ,  Einleitung  und  Anmerkungen  herausgeg. 
von  Dr.  Georg  von  der  Gabelentz.  (Promotionsschrift.)  Dresden 
lb76.     Gr.  8. 

b* 


XX     Verz,  der  für  die  Bibliothek  der  D,  M,  G,  eingeg,  Schriften  u.  #.  w. 

3677.  Einleituog  in  das  Stadium  der  Arabischen  Orammatiker.  Die  Ajrämiyyah 
des  Moh'ammad  bin  Daäd.  Arab.  Text  mit  Uebersetsong  und  Erlänte- 
rungen  von  Ernst  Trumpp.    München  1876.     8. 

3678.  Drei  Monate  am  Libanon.  Von  Prof.  Dr.  O,  Fraas,  Zweite  Aufl. 
Stnttg.  1876.    8. 

8679.  Pnbblicaiioni  del  B.  Istituto  di  studi  snperiori  praüd  e  di  perfeiiona- 
mento  in  Firenae.  Seaione  di  filosofia  e  filologia.  Repertorio  sinioo-giap- 
ponese.    Fasdcolo  I.    A-Itoltou.     Firenze  1875.     4. 

8680.  Becords  of  the  Onpta  Dynasty.  Illustrated  by  Inscriptions,  written 
History,  local  Tradition,  and  Coins.  To  whSch  is  added  a  ch^^ter  on 
the  Arabs  in  Bind.    By  Edw,  Thomas,    London  1876.    Fol. 

3681.  Die  Im&la,  der  Umlaut  im  Arabischen.  Von  Dr.  M.  Th.  Grünert, 
(Promotionaschrift.)  Wien  1876.  8.  (Aus  dem  Decemberhefte  des 
Jahrg.  1875  der  Sitsnngsberichte  der  phU.-hist  Cl.  der  kaiserl.  Akad. 
d.  Wiss.  besonders  abgedruckt.) 

Von  der  Baseler  Missions-Bncbbandlnng: 

3682.  Ueber  den  Ursprung  des  Lingakuitus  in  Indien,  von  F.  KiUely  Missionar 
der  evangeL  Missionsgesellschaft  in  Indien.    Mangalore  1876.    8. 

Von  den  Verfassern: 

3683.  Bibliographia  Caucasica  et  Transcaucasica.  Essai  d'une  bibliographie 
relative  au  Caucase,  k  la  Transcaucasie  et  aux  populations  de  ces  con- 
tr^es,  par  M.  Miansarof,  Tome  I,  sections  I  et  II.  St.  P^tersbourg 
1874—1876.    8. 

3684.  Abraham  Ibn  Esra's  Einleitung  zu  seinem  Pentateuch-Commentar.  Von 
Dr.  Wüheim  Bacher,  (Aus  dem  Decemberhefte  des  Jahrg.  1875  der 
Sitzungsberichte  der  phiL-hist.  Cl.  der  kais.  Akad.  der  Wiss.  besondere 
abgedruckt.)    Wien  1876.    8. 

Von  der  Sociöt^  des  Voyages  d'Etndes  antour  du  Monde  in  Paris: 

3685.  Les  Voyages  d'^tudes  autour  du  monde.  Accompagn^  d*une  carte  de 
ritinöraire.     (Extrait  de  la  Bevue  britannique  1876.)     Paris  1876.     8. 

Von  der  American  Oriental  Society: 

3686.  American  Oriental  Society.  Proceedings,  May  and  Nov.,  1875,  and 
May,  1876.    8. 

Nachtrag. 

Fortsetzungen: 

20.  Zu  Nr.  2947.  Ungedruckte,  unbeachtete  und  wenig  beachtete  Quellen  zur 
Geschichte  des  Taufsymbols  und  der  Olaubensregel,  herausgegeben  und  in 
Abhandlungen  erlXutert  von  Dr.  C,  P.  Qupari.  Ul.  CbristUnia  1875. 
8<>.     (Doublette.) 

Andere  Werke. 

3687.  Nachlese  orientalischer  Münzen.  Von  Generalconsul  Dr.  Otto  Blau. 
(Separatabdruok  aus  dem  VIII.  Baude  der  „Numismatischen  Zeitschrift^ 
Wien  1876).    8». 

3688.  Zur  Kritik  und  Erkl&rung  yerschiedener  indischer  Werke.  Von  O.  Bohl» 
Ungk,  (Separatabdruck  aus  den  Monges  Asiatiques  T.  VII.  St  .-Peters- 
burg 1875.)    8«. 
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Lettres   de  Jacques   de  Sarong  aux  moines  du 
Couvent  de  Mar  Bassus,  et  k  P^aul  d'Edesse, 

relev^es  et  traduites 

par 
M.  Pabb«  Martin. 

Jacques  de  Sarong,  Tanteur  des  lettres  qu'on  va  lire,  est  bien 
connn  de  tons  cenx  qni  s'occnpent  des  litt^ratures  de  TOrient  chrötien, 
et,  en  particnlier,  des  amis  de  la  litt^rature  Sjrienne.  II  a  6t6 
sonvent,  dans  ces  demi^res  ann^es,  nn  objet  d'^tades  ponr  les 
sayants,  et  les  lectenrs  de  la  Zeitschrift  n'ont  certainement  pas 
onbli6  les  articles  remarqnables  dn  P.  Pins  Ziugerl^^)  et  dn  Dr. 
B.  Schröter  %  qni  lenr  ont  fait  nn  peu  mienz  connaitre  ce  f6cond 
6crivain. 

Jacqnes  de  Sarong  ^)  n'est  donc  pas  nn  nonvean  venn  pour 
les  orientalistes  d'Enrope,  et  cependant,  chose  Strange!  malgr^  la 
r6pntation  dont  ce  brillant  hom61iste  jonit  chez  tons  les  chr^tiens 
d'Orient,  chez  les  Syriens,  chez  les  Maronites,  chez  les  Armeniens, 
chez  les  Coptes  et  chez  les  Ethiopiens,  malgr6  les  recherches  qni 
ont  M  faites  ä  diverses  reprises  snr  son  compte,  snr  sa  vie^  ses 
doctrines  et  ses  croyances,  il  demenre  encore  parmi  nons  Tobjet  de 
beaoconp  de  probl^mes.  Le  plns  important  de  tons  ces  probl^mes 
est  assnfdment  celui  qni  regarde  le  parti  religienx  auqnel  cet  antenr 


1)  Proben  syrisclier  Poesie  atis  Jakob  von  Sarug,  XII,  117;  XIIL  44; 
XIV,  679 ;  XV.  629 ;  XVm,  751 ;  XX,  511.  2)  Gedicht  des  Jakob  von  Sarug 
über  den  Pcdast^  den  der  Apostel  Thoma^  in  Indien  baute,  XXV,  321; 
XXVIII,  584.  3)  Ce  n'est  pas   ici  le  lieu  de  raconter  la  vie  de  ce  person- 

nage. Noos  ne  pouvons  pas  cependant  omettre  de  remarquer  que  la  vie  ano- 
njme  qu'en  a  publik  Ass^mani  au  Tome  I  de  sa  Bibliotheca  OrientcUis^ 
pag«  286 — 289,  a  iU  composöe  au  Vlle  siöde  par  Jacques  d^£desse.  Jusqu*ici 
cette  Tie  faisait  antorit^,  parmi  les  savants;  la  connaissance  de  l'auteur,  k  la 
plume  duqnel  nous  la  devons,  ne  peut  qu^augmenter  le  cas  qu'on  en  faisait. 
C'est  le  manuscrit  Marsh  101  d'Ozford  qui  nous  a  r^völä  cet  important  dötail. 
Cette  vie  s*y  trouve  au  fo.  28—30. 

Bd.  XXX.  15 
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prSta  le  secours  de  sa  plame  et  l'appui  de  son  talent  Toutes  les 
sectes  orientales  se  le  sont  dispat^es  et  se  le  dispatent  enoore;  les 
Jacobites  yeulent  Tavoir  ponr  eax;  mais  les  Maronites  on  les 
Syriens  le  reclament  ponr  an  de  lenrs  plus  glorienz  anefitres,  et 
en  fönt  nn  de  leors  docteors  les  plus  renomm6s.  Qoi  a  tort?  Qni 
a  raison? 

Les  antenrs,  qni  ont  6crit  en  Enrope,  ont  cherch6  k  trancher 
la  question  en  litige.  Renandoty  an  commencement  da  demier  siöde, 
se  prononga  ponr  les  Jacobites,  dans  ses  Litnrgies  Orientales^);  mais 
cet  onvrage  venait  ä.  peine  de  paraitre,  qn'  Assdmani  pablüüt  le 
Premier  volnme  de  sa  BiMiotheca  OrientaUa  ')  et  rMigeaift  an 
äloqaent  plaidoyer  en  favear  de  cet  6crivain  cb^ri.  Si  ane  manvaise 
canse  poavait  toajoprs  etre  gagn^e  par  nn  bon  avocat,  Asafimani 
anrait  assnräment  gagnd  celle  de  Jacqnes  de  Sarong;  11  ne  Ta  pas 
fait  cependant;  et,  qnand  on  a  la  les  100  pages  in  f^  qa'il  con- 
sacre  ä.  r£v^ne  de  Batna,  on  s'arrete,  Tincertitade  dans  Tesprit  et 
le  donte  snr  les  l^vres;  car  les  points  noirs,  loin  de  se  diasiper, 
ont  peut-etre  grossi  ^),  pendant  la  lectnre  de  sa  plaidoirie. 

Depnis  Ass6mani  la  qnestion  etait  demeur^e  k  pea  prte  dans 
le  m^rne  6tat  jasqa'  k  notre  temps.  Elle  a  6t6  remise  k  l'ötnde  de 
nos  jonrs.  Un  de  nos  amis,  M.  Abbeloos  s'est  efforc6  de  confirmer 
la  tb^se  d'Ass^mani,  dans  nn  Yolnme  plein  de  recherches  imdites 
et  ing6nieases^).  Presqae  en  meme  temps,  on  pea  de  t^nps  aprte, 
deaz  aatres  savants  ont  examin^  le  m6me  probl^me,  le  r^greCti 
P.  Matagne  dans  les  Ada  Sanctorum  ^),  et  M.  Gnstave  Bickell, 
bien  connn  des  lecteurs  de  ce  recaeil,  dans  la  BtbUoihek  dar 
Kirchenvater  %  Ces  deux  demiers  antenrs  accordent  k  Jacqnes 
de  Sarong  le  ben^fico  d'nne  conversion  in  extremis. 

U  est  Strange  qu^un  probl^me  de  cette  natnre  n'ait  pas  pa 
etre  trancbe  d^iinitivement,  et  on  ne  concevrait  pas  qa'on  se  flU 
fait  tant  d'illtjsions  snr  TEveqne  de  Batna,  si  tons  ses  terits  avaient 
dt6  connns  avant  nons,  car  11  en  est  qui  portent  plns  qne  Tempreinte 
dn  Monopbysisme;  il  en  est  qui  contiennent  nne  profession  explidta 
de  cette  Strange  errenr. 

II  nous  a  donc  paru  interessant  de  choisir,  parmi  Iqs  teits 
de  Jacqnes  de  Sarong  nonvellement  d^converts,  cenx  qni  neos  le 
fönt  mieux  connaitre  sous  ce  rapport^).  C'est  pourqnoi  nons  allons 
publier  la  correspondance  de  cet  6crivain  avec  les  meines  da  ccayent 
de  Mar  Bassus :  les  quatre  lettres  qai  la  composent  parleront  d'elles- 


1)  Liturgiac  Orien.  II,  367.  2)  BihUotheca  Orientalia  U,  283.  3)  n 
faut  lire,  on  particalier,  les  pages  292 — 297,  oü  il  cherche  k  ezpliqner  des 
passages  manifestement  monophysites,  tir^s  de  qnelqaes  lettres.  4)  De  vita 
et  scriptia  S.  Jacobi  ßatjiarum  Sanigi  in  Mesopatamia  Epiwcopi, 
Lovanii  1867.  5)  Acta  S,  tome  XU  d'Octobre,  p.  824  et  927.  6)  Li- 

yraison  58«  ,  195 — 2l6-  7)  Nous  ne  poblions  les  lettres  anx  moines  de  Mar 
Bassus  qae  comme  un  spdcimcn,  car  toute  la  correspondance  de  Jacqoes  est 
pleine  de  professioiis  ou  d^expressions  monophysites. 
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m&nes ;  elles  6clairciront  m§me  divers  antres  points  d'histoire  Orien- 
tale ignorte  ou  mal  connus  jiisqa'  ä  ce  jonr,  par  exemplO;  ce  qui 
concerne  l'^cole  persane  d'Edesse. 

A  ces  quatre  lettres,  nons  en  avons  ajout6  nne  cinqui^me; 
gräce  ä  la  bonne  amiti^  de  M.  Tabb^  Abbeloos,  qui  a  bien  voulu 
nons  comnmniquer  sa  copie.  C'est  ane  lettre  de  Jacques  de  Sarong 
k  Paul  d'Edesse,  lettre  qui  vient  6claircir  on  confirmer  les  r^cits 
de  la  chronique  d'Edesse  et  qui,  ayant  ^t6  6crite  pen  de  mois 
avant  la  mort  de  TE^eque  de  Batna,  montre  ce  qu'il  fant  penser 
de  8on  pr6tendu  retour  ä  Torthodoxie. 

Apr^  avoir  fait  connaitre  sommairement  Tobjet  principal  de  la 
publication  qui  va  suivre,  il  nous  reste  ä  dire  un  mot  des  manu- 
scrits  qui  nous  ont  conserv^  ces  documents. 

Les  lettres  aux  meines  de  Mar  Bassus  sont  contenues,  en  tout 
ou  en  partie,  dans  trois  inanuscrits  du  Mus6e  Britannique,  dans 
les  trois  manuscrits  syriaques  14587,  17163  et  14733  ^).  Le 
Premier  est  de  Tan  603 ,  le  troisi^me  de  Tan  1199  et  le  second 
du  YU®  si^le.  Le  premier  de  ces  manuscrits  contient  toutes  les 
lettres  que  nous  publions,  moins  un  fragment  de  la  premi&re.  Cette 
prämiere  lettre  a  une  importance  speciale;  il  nous  6tait  facile  de 
le  TOir,  en  parcourant  les  autres,  car  Jacques  la  cite  quelquefois 
mot  ä  mot,  et  se  borne  ä  la  commenter.  Aussi  regrettions-nous  de 
ne  point  la  d6couvrir,  quand  il  nous  a  &t€  donn6  de  la  retrouver, 
au  milieu  de  diverses  vies  de  saints,  dans  le  manuscrit  14733,  qui 
ne  contient,  du  reste,  pas  d'autre  lettre. 

Le  manuscrit  17163,  ainsi  qu'on  le  remarquera  en  temps  et 
lieo,  renferme  seulement  les  derni^res  lettres  aux  meines  de  Mar 
Bassus,  la  demi^re  en  entier,  Tavant  derni^re  en  partie. 

Quant  ä  la  lettre  ä  Paul  d'Edesse,  eile  ne  figure  que  dans  le 
manuscrit  14587.  Encore  m6me  l'y  trouve-t-on  tellement  macul^e 
qu'en  plusieurs  endroits,  il  est  impossible  de  la  d^chiffrer. 

Toutes  ces  lettres  paraissent  atgourd'hui  pour  la  prerai^re  fois, 
sauf  une  vingtaine  de  lignes  publi^s  d6jä  dans  notre  OrammcUica, 
chrestamathia  et  glossartum  linguae  Syriacae^). 

Nous  n'avons  pas  ä  faire  l'äloge  de  l'auteur  de  cette  corre- 
spondance.  Sa  r^putation  est  faite  dep^is  longtemps  et  tout  le 
monde  sait  qu'il  appartient  k  la  belle  ^poque  de  la  litt^rature 
syrienne.  Ces  lettres  r^pondent  ä  notre  attente  et  valeDt  ä  elles 
seules  bien  des  hom^lies  du  meme  6crivain.  On  y  retrouve  les 
m^mes«  qualit^s  et  les  memes  d^fauts,  une  grande  souplesse  de 
style,  une  Imagination  f^conde  en  Images,  un  talent  vraiment  po6ti- 
qoe :  quelquefois  cependant  la  penste  est  tellement  recherch^e  qu'on 


1)  Voir  W.  Wright,  Catdlogue  of  Syriac  Manuscripts  ^  aax  num^ros 
DCLXXII,  p»ges  517—524;  DCLXXIU,  pages  524—526;  DCCCCLXI,  pages 
1139—1140.  2)  Paris,  Maisonncuve,  1874. 
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a  de  la  peine  ä  la  saisir,  mais  cette  recherche  excessiYC,  qni  est, 
poor  Dons  Europ^ens,  un  deüant  notable,  ne  Test  pas  ao  mime  d^nr6, 
on  ne  Test  mSme  pas  du  tont  poor  les  Orientanx. 

Kons  esp^rons  donc  qne  ces  lettres,  en  fiiisant  mienx  connaitre 
leor  anteor,  aideront  celoi  qni  voudrait  entreprendre  la  pnblication 
compldte  de  ses  oeovres.  Kons  serions  henreax  si  ces  lignes  pon- 
vaient  häter  ce  r^soltat  et  nous  en  accaeillerions  la  nonvelle  avec 
infiniment  de  plidsir. 

Premiere  Lettre  de  Jacques. 

^)^c^  ^VD  bus;  ioQ^  OQO^  ^po;  )aL.d  ool 
. IWt*^^  \mumj^  9jlA  «420  jojSs.  y^^Ao  \0a^  *l^cl^  M^oo  |d*^ 
jA^Ofco  jpMQDo  ^^;  \x^^  Jio^ai  >xaao  ^a^  Jwp  «^qa^ 

•jyLjuD  K^  0009  ^io)  .-J^ojjb^o  j^Qu^  .^JD  W  )o;  >>  V» 
jM^  jb09  ^^  NoiJ,/  Q^  ^  ^;  K  Jloüouo);  jv^jt  ji^NciA 

>^o^2o  luxLO^/  J^^  ^/  >^;  j^ov^  ja^üD  ^  ^JNa-);  ^ 

jjjQjt  p/  j)j  to?  ^j  w  \^  A^^  «jo-vo  i^oäs  |;y  ^  ^^^ 


1)  Cettci  lettre  est  contenne  dans  le  mannscrit  additional,  14733,  fo.  68,  a  — 
70,  b,  —  Le  maouscrit  14587  o'en  a  qne  la  fin.  On  y  trouve ,  en  place,  nne 
autre  lettre  ä  Mar  Lasare  de  Mar  Bas,  relativ^  aussi  k  rincamatioo.  Mais, 
comme  eile  n'est  pas  entifere,  il  est  impossible  de  la  dasser  exactement.  Cette 
lettre  fragmentaire  occnpe  les  feuillets  21,  &  —  24;  la  fin  de  la  lettre  que  nous 
pnblions  semble  faire  soite,  si  bien  qu'on  prendrait  les  deuz  Fragments  pour  ane 
senle  et  mime  öpitre. 
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Joof  b^jo  »l^^ocQ^  )..^au  ^  0009  ^oaQJ^t>  SF^^'i  t^^^^^ 
« )i2iS^au  ^^  jxjcoj  \  A  j^  «^/  b^^oo)  .  JL^^ocds.  I^jou  ^  0009 


1)  fo.  eSfb.       2)  Pour  OUA^jSilA,.        3)  Le  manuscrit  14587  contiMt 
ectto  lettre   k  partir   de   cet  endroit,    fo.  24,  a,  1.  4)  14587  ^  v> -y^ 

b)  id,  ^.        6)  sa.  6o)  )tQ^\a^?>         7)  td.  M.J1SU  ^*         8)  »d. 
j;:^^  IjOI  *  9)  m2.  omet.  10)  f.  69,  a.         11)  üf.  omet  ce  qai  est 

«ntre  paranthise.        18)  id.  j^oK^X    qJ^. 
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[|te})Lo]  \hoto^n  jyi^2QS0  wO  >\^  0  ..ool  ^j  |o)  tbo  m. 

|jkO)  ^/  bc.6oi  vid/  )Q^  ^  ^  Ijoi  ^^^  Jqi^  ^)Ur^ 

.  Jb^«^  U;  Loor?  [«lo)]  o)LGLi2oji,^s2D  ^^.^.200  .  ^)  jb^ofco;  öp;/  ^ 
Vs^Gupoj  .  "))ooft:^)j  0)V^  (sie)  ^jojyj  o)V^  |abJ3D  *®)jjolJbao 

^  )oo90  ")o);2^.  )pj^  h^o  Jpj\  ^ofob^jo  .-'«fioo^  ^)**l)} 

>)0\\\0  OUOOf  Ij^DO^O  J^Lh  [00^]    J».>(iX>   >XOtfU  ^OfOb^jO 


1)  id,  «:doL  %a3  ^^^^^  •  2)  ^*  <>°^®^  <^  V^  Mt  «°tre  parenthiae. 

8)  id.  «^)o  j^dv^jo  «^9o;)Lo  )9o;)lo  jio^;  ^A  4)  tä.  f»>^„^, 
)p^;«  5)  id.  ool  ^/  |il.  6)  id.  ^go^o^ojo  ,gpu9Q^ini  • 
7)  id.  ,^l^\oA  ,  8)  üi.  )o^;  op^«^.  9)  u2.  o»\^;Y|-^  ^^rnJO 
Jb^obo;  PM»  )aJ^^)o  i-JL^^.  10)  id.   j^LbOO*  ll)  id. 

fo.  69,  &.        12)  id.  |t>\\\  >         13)  tri.  ^^^  ^. 
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j&\obo  [^]  ^;  j^QXi^  JLJ;  ^^^^  6o)  .op^  joof  ^o)oW 
jjq^  .^X  lA»a«  Uli  •  W  ^[?]  OfLo^  )v:ip)büo  ;fioa3;  009 

^.^^  ^D  Jj;aflD  |a^  j-^s  ♦^  .jjujjo  W  ^j  Jo)  )03^ 

4»f">^>?  »orn«'  *i^<^^  ^))La  ^oji  jadV'jo ^ol  ^^o  .^iJL/ 
00^9)  ^Ofob^j;  JyitivX  jfco^oD  h'i\x>U  )oofV^);  pp.9j  ^  ^^^ 

I  •  r>  ^  jn-A^  ^)joo);  jtvjo  )oi^  oo)  ^;  .^Vb^  )  ». .  •  t> 
y^oci  )S^  >."\Ao?  «^/  •)a^VO  [)b\obo]  ^  091012011,^^0^ 
^  oi^jo  .[oMop]  |jL*  v^.x]d  oofo  jU»  VM»  oofo  J009 
«jk^jb^  II;  ),>.>>>  ^  *[)b^V  ^/  ^/  09^];  jb^nbo  .JbJoV 

1)  t^.  )jV;.  2)   f.    70,  a.  3)   id.    jlosop  ) ,  a>  j^  I  9t^. 

4)  ia.  jbjtOJä  pour  )L^.        5)  ici.  jjü'^. 
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Exhortation  de  Mar  Jacques 
aux  bons  (moines)  du  Couyent  de  Har-Bassus. 

Au  grand  et  bienhenrenx,  au  tr^-religieox  et  tr66-pieQx  Mar 
Lazare,  pretre  et  archimandrite,  de  la  part  de  Jacqnes  son  frdre 
en  JösnS;  lomi^re  et  vie  du  monde,  espoir  et  b^titude  de  rnnivers, 
salutl 

I.  Qnelqnes  r^v^rends  fr^res  du  Saint-Convent  *)  qne  gonTerne 
Yotre  Paternit^  sont  venns  me  questionner  et  me  dire:  noas  d6sirOD8, 
Seigneur,  qne  vons  nons  fassiez  connaitre  par  6crit,  si  vons  anft- 
th^matisez  Diodore  et  Theodore,  qai  ont  ^t^  one  occasion  de 
scandale  poar  la  vraie  doctrine  de  la  foi.  Et  moi  alors,  loin 
de  me  formaliser  de  la  demande  qa'on  m'adressait,  j'ai  empech^ 
mon  esprit  d'^couter  Torgaeil  qai  le  portait  ^  ne  pas  r6pondre  k 
cette  qaestiOD;  an  contraire^  consid^rant  la  douceor  et  Thamilit^  du 
Christ^  j^ai  entretenu  dans  mon  äme  d'hnmbles  sentimeots^  me 
disant  qn'il  ne  fallait  pas  refnser  de  rendre  t^moignage  ä  la  v^rit^, 
sons  pr6texte  qne  des  fr^res  simples  et  pienx  m'adressaient  cette 
demande  ponr  me  sonder.  Cependant,  parceque  je  r^ponds  k  la 
qnestion  de  mes  fr^res,  je  yous  prie  de  ne  pas  croire  qne  c'est  la 
premi^re  fois  qne  je  tiens  le  langage  qne  vons  allez  entendre. 
C'est  ponrqnoi  je  crois  devoir  dire  ä  Yotre  R^y^rence,  q«'il  y  a  ') 
quaranie-cinq  ans  rivolus  que  je  me  tiouvaia  h  Edesse  pour  y 
Studier  les  Ldvrea  sainta,  k  T^poque  meme  oü  on  tradnisait  dn 
grec  en  syriaque  les  livres  de  l'impie  Diodore.  Or,  il  existait 
dans  la  ville  nne  Ecole  de  Persans,  qni  adb^rait  k  la  doctrine  de 
cet  insensö  Diodore  et  qni  y  tenait  extremement.     C'est  cette  6cole 


2)  La  Position  da  Couvent  de  T&SiT  Bas  ou  Bassns,  comme  l'appeUe  Atsi- 
man!,  Tient  de  nons  dtre  r^v^I^e  par  le  manuscrit  syriaque  de  Paris  276.  An 
fo.  44  de  ce  manuscrit ,  on  raconte ,  dans  une  homölie ,  la  fondation  de  ce 
monasttoe.  II  remonte,  assure-t-on,  au  IVe  si&de  et  doit  son  origine  k  an 
moine  persan,  lequel,  se  rendant  k  Jerusalem,  ftit  retenu,  k  Apam4e,  par  le 
gouTemeur  de  la  ville,  auquel  il  avait  rendu  certains  Services.  D'aprte  la 
m^e  source,  ce  couvent  aurait  r^uni,  au  VIe  si^cle,  jusqu'a  6000  moines. 
C'est  un  Chiffre  probablement  exag^rö,  mais  nous  savons  que  ce  couvent  ^tait  fort 
important.  S^v^re  le  visitait  quelquefois  et  entretenait  une  correspondance 
suivie  avec  ses  archimandrites.  Philox^e  r^sida  aussi  quelque  temps  dans 
ce  monastira  (Bibli,  Orient.  II,  15).  3)  Cette  correspondance  entre  Jacques 
et  les  moines  de  Har-Bassus,  doit  dtre  placöe  entre  Tan  514  et  Tan  518.  Si 
on  6t«  k  ce  nombre  45|  on  obtient  pour  date  approximative  469 — 478. 
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qni  a  corrompu  tont  TOrient;  qaoiqa'elle  ait  ^t6  depois  d^troite  par 
les  soms  do  bienbeurenx  Mar  Cyrns,  ^v^qne  d'Edesse,  de  sainte 
m^oire,  et  par  l'ordre  du  fid^le  Emperear  Z^non  ^). 

II.  Or,  k  r^poqne  oü  od  traduisait  ces  livres  du  grec  en  syria- 
qne  et  oü  encore  enfant  ')  j'avais  besoin  d'apprendre;  je  snis  tomb^, 
par  hasard,  sur  qd  des  Berits  de  Diodore;  j'y  ai  tronv^  ane  mnlti- 
tmde  d'opinions  et  d'id^es  contraires  k  la  v^rit^.  An  liea  d*aa  seal 
CSirist  il  en  reconnaissait  denx.  G'est  poarqnoi,  imm6diatement, 
sang  y  etre  poossö  par  personne,  nniquement  sons  Taction  de  la 
gräoe  divine  qni  consenre  et  prot^ge  tontes  choses,  j'ai  redont^  cetle 
doctrine  h^r^tiqne  et  schismatiqne  et  j'ai  consid^r^  le  livre  qni  la 
contenait  comme  nn  nid  de  serpents.  Anssitdt,  et;  sans  qae  per- 
fiOüne  me  l'ait  demand^^  je  me  snis  ^cri6:  Anathöme  k  cet  homme 
et  ä  sa  doctrine  repronv^!  Anath^me  snr  moi  si  je  Taccepte  et 
anatb^me  snr  qniconqne  y  adh^re!  £t  ce  sentiment,  je  Tai  con» 
serv^  tonjours,  qnoiqne  j'aie  ^t^  sonvent  attaqn^  par  les  Persans,  qni 
tenaient  passionn^ment  k  cette  doctrine  ^  malgr^  son  Opposition  k 
la  v6rit6. 

m.  Qnelqne  temps  plns  tard;  il  m'est  tomb6  entre  les  mains 
d«8  disconrs  de  Diodore ;  de  Theodore  et  de  Th^odoret  et  j'ai  vn 
qoe  toos  avaient  bn  le  fiel  amer  da  Dragon.  J'anath6matise  donc, 
avec  l'impie  Nestorins,  que  je  viens  de  nommer,  Diodore,  Theodore 
et  Th^odoret;  ses  compagnons;  car  il  est  Evident  ponr  moi  qne 
tons  ces  h^r^tiqnes,  enivr^s  par  le  fiel  da  serpent  ancien;  divisent 
rEmmannel  en  denx  fils,  Tun  fils  nniqne  de  Dien  et  Tautre  fils  de 
I^Vierge  Marie^).  C'est  pourqnoi  je  r^p^te  ce  que  j'aidit  dds  long- 
temps:  J'anath^matise  Nestorins,  Eutych^s,  et  qniconqne  accepte 
lenr  doctrine  impie;  Diodore;  Theodore;  Th^odoret,  qniconqne  lit 
lenrs  livres  en  partageant  lenrs  id6es,  qniconqne  ne  confesse  point 
qne  Dien  le  Yerbe  est  entr6  par  l'oreille  de  la  Vierge,  sans  qn'il 
y  ait  en  de  p6ch6  commis,  ponr  s'incamer  et  pour  se  faire  proclamer 
par  TEcritnre  fils  de  David;  fils  de  Abraham.  Or,  hii;  seul  fils  nni- 
qne, a  6t6  engendr^  de  denx  maniöres,  l'une  dn  p^re,  sans  corps, 
et  WüA  oommencement,  Tantre  de  la  Vierge  Marie>  corporellemeat; 
snivant  ce  qni  est  6crit,  Dien  a  6t6  vn  dans  la  cbair^),  et  Dien 
a  enYoy6  son  fila,  leqnel  est  n6  de  la  fbmme^).  L'Eglise  vi«rge 
a  6t6  fianc^e  a  celui  qni  6tait  et  qni  est,  k  J6sns-Chri8t;  k  cdui 
qni  Atait  hier  qui  est  anjaurdhui  et  gut  sera  toujours  ^).  C'est 
ä  cet  ^ponx  v^ritable  qn'est  fianc6e  la  fille  de  la  lumi^re  et  c'est 
ponrqnoi,  pendant  la  c616bration  des  Myst^res,  eile  Ini  adresse  les 
paroles  des  S^raphins,  comme  k  son  P^re;  car;  de  m^me  qn'elle 
eäöbre  nn  p^re  saint;  eile  c^ldbre  ansi^  nn  fils  Saint    Genx  donc 


1)  Voir  Ik-dessos  Ass^mani ,  BiblioU  Orientalis ,  I,  350  et  suivaDtes. 
2)  Jacques  force,  sans  doute,  un  peu  rezpresaioD,  car,  en  469 — 473,  il  ayait 
Tiagt  ans  eaviron.  3)  Le  seoond  raembre  de  l'^imm^ration  est  omis.  4)  Cfr. 
k  Timothöe  UI,  16.        5)  Auz  Oalates,  IV,  4.        6)  Psaume  U,  7. 
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qoi  divüent  en  deux  le  aeul  Christ  indwiaible  et  qui  plaoent  en 
Uli  des  nambres  et  des  nams,  qui  prodamerU  Dteu  le  Verbe  et 
qui  parleni  de  Vhomme  qui  a  4tS  pris;  ceux-lä,  PEglise  les 
anauUmoUise. 

lY.  Geux  encore  qoi  pr6tendent  qne  Dieu  le  Yerbe  ne  s'est 
pas  incarn6  de  la  Vieiige,  mais  qu'il  en  est  sorti  et  qu'il  s'est 
montr6  Benlement  en  apparence,  comme  an  fantöme  et  sans  r6alit6, 
ceoz-lä  anssi  l'Eglise  qoi  est  pleine  de  la  v6rit6  da  fils  aniqae,  les 
anath^matise,  parceqae  la  b6n^diction  a  k\A  promise  aax  nations 
dans  la  semence  d'Abraham.  Or,  cette  semence,  c'est  J^as-Christ, 
qai  s'est  incarn6  dans  le  sein  de  la  Viei^ge,  fille  de  David,  fille 
d'Abraham,  appelte  poar  cela  m^re  de  Diea.  Geax  ^galement  qui 
comptent  et  dassent  les  naiures  apris  Vunion^  qui  reconnaisseni 
leurs  propri^Us  et  lears  singularü^Sj  ceux4h  tEgUse  les  dtdare 
ibrcmgers  h  sa  cammunümj  parceqae  le  Christ  ne  doit  pas  se 
diviser  en  deaz.  C'est  an  seal  et  meme  qai  est  Diea  en  v6rit6  et 
qai  est  devena  homme  en  ?6rit6,  par  son  incamation  dansla  Vierge 
Marie,  saivant  ce  qai  est  6crit:  Le  Verbe  iest  faü  chair;  ü  a 
cpArS  des  merveHles  et  a  suppOrt^  des  dculeurs  voUmtairememL 
Les  choses  61eT6es  sont  siennes  et  les  choses  hambles  sont  siennes 
encore,  comme  les  choses  ^lev^es.  Le  fils  aniqae  est  seal;  ü  est 
insondable,  inaccessible,  inexplicable,  indivisible,  inscratable,  inef- 
fjBtble.  A  Ini,  ä  son  P6re,  an  Saint  Esprit ,  gloire  dans  les  siteles 
des  siöcles! 

n. 
B^ponse  des  moines  de  Mar  Bassns. 

loQ^  .^o^j  )Lv<^  oot 

i).^Qa^  ^V^  ^.  ^gp:^  w^Jd  byo; 

..s^vH^^nH^^  %U.=^N>5P^  -^  "^^J  i*^»  ^^  iW 
^0^U  ^b^  ^  -'^  ^*^U  -^^^^  ..^oo»dJJ  M^  ^'^  ^ 

1)  Hanasorit  syriaqne  14587  du  Mus^e  britanniqae  fo.  25,  a,  1.      2)  Ibid. 
25,  a,  2. 


de  Mar  Bassus,  et  ä  Paul  dEdeste.  227 

iiVi^OflD  |jo>D  i^  |iOj  ^  W  v)j  %T^?  )^  fcooaJi  ^ 

ooL  f^;  «^jo  :  Mt'^^"^^?  K^*^  l^oQca^^  ^po  f^;  ^ 
a»v^j;   ^)v^t2»;  j.^QOfiQ:d/   *,9PCiimn\>Q>  ^po  )oC^  )q«.^ 

^^c^Aä»  U;  "^^r^o  .^^^pji  jpo);  1.»;«^  )qlSjl;  "^^t^o   .^dc^ioo 

^O  ^\0     *>^J  1  n\Y>  JA^  .^y^j;    ».^fiU^OiO)  )j^.MyJD  l^bdSi. 

J  1  >  •  ">  AOLdo  .^^  ^/  K\^,o?  ^  ^ob^o  «^  ^\SNy> 

fÄoo  -.jlw^Ä  jtoLiauO)  jjofj  öf^j  0)..»^^^  Jo)  Jjo>  vlv^l^ 

•.^^jJUi  ^j  ^  JhSl  ^^  ^ito  ^VL  ^^  JÄS^L  •<♦»  fi^  ^ 
buOOf   .^QO^  |i^  üj   jLoK^^  11)0   jLo^o/  j^^^o  ^  ^oof 

1}  idtci.  25,  b,  2.        2)  i&ui.  25,  b,  2. 


228   MarHrij  LeUre$  de  Jacques  de  Sarbug  aux  mainee  du  Cauvent 


Lettre  des  bons  moines  de  Mar-Bassns  k  Jacques. 

Au  Saint  ami  de  Dien,  k  Mar  Jacques  le  p6riodente^)  de  la 
part  de  Lazare  Archimandrite  du  couvent  dn  bienheorenx  Mar- 
Bassns,  abondante  paix  en  Notre  Seigneur! 

Pnisse  Dien  r^v^ler,  Seigneur,  ä  votre  patemit6  la  grande 
peine  dont  nons  avons  ^t6  saisis,  en  parconrant  les  lettres  qne 
Yons  nons  avez  ^crites  qnand  vous  6tiez  chez  nons.  Elles  nons 
ont  pam,  en  effet,  infirmes  et  malsaines,  mortes,  sans  vie,  subver- 
sives et  dangerenses.  Nons  nons  bätons  donc  de  vous  les  renyoyer, 
et  nons  snpplions  la  sagesse  de  Dien  qni  est  en  yons,  an  cas  oh 
Yous  seriez  anim^  de  bonne  volonte  relativement  aux  int^rSts  de 
la  foi,  de  nous  dcrire  plus  explicitement  et  d'anatbimatiser  par 
forit,  ainsi  qne  Tont  fait'  Jean  d'Alexandrie  ^)  et  Philoz^ne  de 
Maboug,  Dioäorey  Theodore ,  ThSodorett  NeatoriuSj  Euiyck^j  le 
tome  de  Leoriy  iv^qae  de  Borne  ^  taddüion  faüe  ä  Gmcidoine, 
quiconqtie  a  rSfxUS  les  douee  chapiires  du  Bienheureux  Ch/riUe, 
qniconqne  a  souscrit  ces  r^futations,  quiconque  ne  regoit  pas  le 
livre  d'Union  ou  Tn^notique  de  feu  TEmpereur  Z^non,  quiconqtie 
distingue  dans  ün  seid  Christ  les  natures^  leurs  proprOUs  et 
leurs  opSrationSj  tons  les  b6r^tiqnes  enfin.  Si  vous  ne  consentez 
pas  h  nous  ^rire  ainsi,  en  nons  renvoyant  yos  lettres.,  reprenez 
Celles  que  vous  nous  avez  adress^es  et  dont  nous  n'avons  nul  besoin. 
Ecrivez-nons  simplement  qne  vous  les  avez  reines  et  demenrez  en 
paix  dans  votre  enseignement.  Songez  cependant  que  yous  etes 
anath^matis^  devant  nous  par  votre  propre  parole,  car  yous  avez 
dit:  „Anatbäme  ä  qniconqne  doute  de  la  Y6rit6  de  votre  foi!^'  Or, 
notre  foi  v^ritable,  la  voici:  nous  anatb^matisons  les  personnes 
et  les  chapitres  que  nous  avons  mentionn^s  sommairement  dans 
cette  lettre.  A  moins  d'embrasser  cette  foi  v^ritable  et  d'anath6- 
matiser  les  b6r6tiqnes,  la  paix  ne  se  r6tablira  Jamals  dans  l'Eglise, 
car,  suivant  la  pärole  de  Notre  Seigneur,  trois  sont  oppos^  ä  deux 
et  deux  k  trois.  Si,  au  contraire,  ils  rentrent  en  paix,  ils  seront 
nnis  et  unanimes.  Si  Tinimiti^  pers6v6re,  la  paix  les  fnira. 
Demenrez  sain  de  corps  et  d'esprit!    Priez  pour  nous,  61u  de  Dien. 


1)  C«tto  lettre  moatre  que  Jacques  n'^tait  pas  ebcore  Eveque  de  Batna. 
EUe  est  donc  ant^eure  &  Tan  519.  Du  reste,  par  Tensemble  de  la  corres- 
pondance,  il  parait  bien  Evident  que  Justin  n'avait  pas  encore  ceint  la  couronne. 
36Tire  ^!t  toi^ours  pattiarche  d'Antioche.  On  ne  peut  done  recnier  ces  lettres 
plus  que  517  ou  518.  2)  Jean  Nicaiote  patriarche  d'Alexandrie  de  Tan  506 
Jt  l'an  517. 


de  Mar  Bassus,  et  ä  Paul  dEdeaee.  229 

ra. 
Deuxttme  lettre  de  Jacques. 

^OCI\>  wV^  P^L^?  )''^">^  "^^ 

: )o^;  )fs^So  |jutiOo  \*cvi.\  <*3P^ ^v^  Ko;  JioQ^  .^Ld^  ^) 
«3)3  ^VD  bu:^;  |ju^  jvoo^;  \i*r^)?  I^^o  Jjujüo  ^jlA  ^'t» 
:|l9^b^  JJo  jjupfcsX)  U    \|^>a\>  >XOtfu  >pQO  JV-^  «3QO\^ 

•  o.)d^  ^^;  l^o  J90fCü  ^o)ob^); 

Cft^^  iA2ouopD  Aj/  )ai;  «^  o^o  J't^o^  JJ/  »«^«^  ^oo)  ^jI^ 
;sbx&2o;  «jü/  ^^;  ^/  «Jl^^^^l»  «-^  ^oo)  ^^OJO  ^0)0  ^) *Mjö; 

oofo  :b^o6)  \v^ox>  lad  .A  ^^L;  |io.  «^  joofo  :  V^^^  ^?)> 


26,  a,  2 


1)  Manuscrifc  syriaque   14587  da  Mus^e  briUnniqae  fo.  26,  a,  L       2)  Ibid. 
1,2. 


230   Martin^  Lettre»  de  Jacques  de  Saroug  aux  moinee  du  CotwefU 

.  j^o  JLao  jwpo  jJ^t  ^  Jil/    *).,wW  m  p  wW  )o^ 

^  KüO)^?  9bo  ^  »Jlv^li^  «ftoo^/  ^;  M^  fcoto  in. 
Jbg.:b^  ^o)  jfcoii^o  ^^^  «'^"s^  ^Loo»d/  KaaLV  .^^^Id^ 

^  JLq2o  JJo  ljO)ko  JJ  ,^.|0^\i?  joof  jo;j  JJ  ^   Jfcjax  .^b^jo 

*  ^j  ^^o:^  x^2Q^  )^l;  JS.  ."\Ao?  uO>.\J,l  H  büjo  «J^oo  v^fOjj; 

^3o  »l^iojjLo  )9o;jLo  Jto^io  .^^loo^oJo  3puv^ixu<-  ^o^ 
öp;/  ^.^^  )fi^  Jpj^;  J;q2o  JJ;  ^200  ^o»  i  Q>\oA  )q\a.;« 
**«fiop3  ^i^Ljo  ÖM20  )aj^^Jo  :|ju«jo  o^x^^Yt-^  jvfto  :  jb^ot:^;« 
..^^Q2o  ^Sl  Xl>/  j»»>M.y  bo)?  )?Q2dJJ;  ^qSwO  Jpj^  ««oiob^jo<- 
)a42o  ^  ^o  .-Moit  o^  fcc.^;  oof  .-yocA^JJ;  Jj^/  ^  4^<- 

«jt^t2D  0)Loo/  opaxo  .-^^o:^  ^0)0^/  )a^  Jqjl;  oof  J.»^.,»  oo) 


1)  IbüL  26,  6,  1.  2)  Le  manuscrit  syriaque  17163  du  Mus^e  BriUn- 
niqae  cootient  le  reste  de  cette  lettre.  Les  feuillets  pr^cödents  ont  p^ri. 
3)  Ms.  14507,  f.  26,  b,  2.        4)  Ibid.  27,  a,  1. 


de  Mar  Basmu,  et  ä  Paul  dEdesee.  231 

]mx;^  joo)  JHjo  )pj^;  );q20  JJ;  ^qSwO  *.^b^«^o  ^^o^JiL»;« 

^<^k^02D  U;  ^  "^^£^0  •  |«;;i^  ^/  ^^;  ^c^o  •  p^  ^^pjl  )QSjt; 

^/  \!Sjd  |i'^  «jü/  0/  .-^oji  >5^  \y^  K^9  ^  Q^  V. 

« ^09020^  O)9bo  a^9l/  o^;  x^O)!  ^)o  :  j2ov>«Jo  ^auv^xacü  JJ/ 


1)  Ibid,  27,  o,  2.        2)  iWd.  27,  6,  1. 


232  Martin,  Leitrea  de  Jacques  de  Saroug  aux  moinu  du  Couvmt 

.jo^ljo  "^M^U  ;fiQ\VL  ImS  ^op;  ..li^po  JJ  iu)  Vs^jJOf 
^9  609  ^  .'Qfjhsso/  ^»\(^m  \^ojo  i^l^  009;  00»  o»\^>nriV 
,.KV  ^o)  )ai  ^vGüo;  ^  ^)^\.o»o  ^xCi^Voi^  jLaüo«or}  jyu» 
liOfo  .^Do&uioo  ^^ciM^  Abofeoo}  .-^oioW  jy>*v^mi  boojo 
)QiO  ^bo  «Jlb^aStt  jQ2^  ^  .^^Lol  P9I20  oji  A^  JsViO 

pt^  ^^4»)?  ^^\ooi  60)   J^va  #^^jo  .«ofoW  )oM>\ft?  ..AUfL/ 

OjZ^J  ^O)  0/   :UlS  ''^CiOGi^  OOOIJ  U'4^  6Sj}  •>/  v^/  ^j  U/ 

Im^  ^^P^X  '^nc>x>  JJ;  ^  "^  Jil/  ;gu^  ^t>;^x>  p^  .^ 

«.^9;a  ^  JX^yj  ^  "^s^  ^20^V  JJ;  ^3aj;  *|ixjjt  ^))^^):^; 

,:^ot  ^j  ♦lii.  .o)Lqo/  ^a^ö^»  jilj  iuJJ  .•)ov-Jo  |lj  ^y  ^  ^ 
^)  JjiV  ^oji  ooot;  p^  .*)ov«JO  jil  >^olJbOD  yj?  iiu/  ^/  b^la^ 


1)  Ibid,  27,  &,  2.  2)  /Ätd.  28,  a,  1.  3)  Ms.   17163  JVJ^J . 

4)  Ms.  14587,  28,  a,  2. 


de  Mar  Bawus,  et  ä  Paul  iTEdease.  233 

^Ij  "^  .  jbJou.*^  W  ^^o>s>  IHa*  ^^^'Sud  |a'^  ^;  ii/  VI. 

O/    .jöj  "^^   O/   ijujj  jfckiOl  ^^»^  ^O  p^  ^/  ♦Zii.J 

^^.^oj;  )^J^  .feuJ^o  )^\>.a.  ^  ^o)ob^);  U*^  }^t^  ^o^ 

J^Nn\  W  \s.'^OY>?  .v^Uj  ^loSi^   ^)^ol  |:^l::^L  VII. 

.>|/OV\  )A  i^J?  ^o>  ^/  .vbj?  )0t»  6o)  jü/  |jL  joopj  ..|doj 
j;^  ^SttDCu  jbyO^L;  );^o  .M  N^o  ^  ^  :Vb|io  o»K^  |jKü; 
^^^oof  oo)  A»  .,^12^  ^  hJ./  )l^^  ^:p^  ^  J^llo  .-JbyOil; 


1)  /«rf.  28,  *,  1.        2)  Ibid.  b,  2. 
Bd.  XXX.  16 


234  Martin,  LeOrM  de  Jacquu  de  8ar<mg  aux  moMM  du  Ckmoent 

W  )ow^  Jtioi  ^^^  ^Uc^  j^QfiD  )Q^  j;9L  ü;  «ömd^jo  Mo/ 

jLoa\x>  N.w^\a^  •tspbu.l);  ^01  ^;jiyi»o  j^ojo  \jxj^  K^iSjdLj; 

j::^bo  Uois.  Oipx,j  ,  jag^a^  J2!i:b  Vs^  009  •U^om,  buJ.?  |2q£x 

J^S^oool  ^otj  otÜSx  ^  .-joo)  ja^9j  pjoi  pjoij  .-jL^;  jxiac^ 
jjiK^jo  5fi-j:iljo  ^»jÄj  jLp.  ^o^^^nD  iop>  Lf^  jJ^  '♦-^i?^ 
JJ^o  .-oopfj  IdVoi  *)|^q\jo  »liW  jtoVtjy  |o*at  )o^  j^^-^Äjo 
IdGuoioud);  lM,i  l^oau}  j  ^Avo  »Jjus^iO  ^^^  ol^;  J^'s^ 
> JXfinv»  3^9Q^V^  JJax:^  jLcüpp  om^o  %^^  «o  »i^yccdSs.; 

^  J20^  .,-mJ>V  jl^j  Aäaq^  ..Ioj  oof  ^  Jofo  vni. 


1)  i^ici.  29,  (h  1.       2)  /6ic2.  29,  a,  2. 


de  Mar  Baanu,  et  ä  Pwd  cTEdesw,  235 

♦^yJSilAi  U'^jj  Id^mlj  ^^^  .  IssD^D  j^jOfS.;  ^  loo); 
ova«I|o  ;|jo,n\n'^  ooo)?  |jqlLdo  Jj^qlS  ^;  \v^  »  IX. 

M  ^  "  "^  *»  ^)0)0  Jk^U^  >i)0>\ha  JJ;  Ij^joqSo  Ijcijüo  "^.^oc^ 
Joo^  JJ  Jdjo  p|J^/  JJ  %fi^  oo)  ^  \Jv«2iQD  Joo)l;  «öMi^/ 
Jl  tjLQüo^Of;  IjoqJ^  pj  •ÖMfc^i?  oij^  «ju^  ^  JJo  .Loo) 
Jlj  ft» .  kS  i  o  ^  JW'-^  ioo)l  .>^IL  JJo  )-jj»U  JJo  \i^oU 
^  ov:»]!);  l^  ^joj  ;.'^o»A?  ^^  «^gI^^j  JJ;  .«Jloc^i^^jo 
J::)'tit  JJ/  :^  |2ot  iiojüoo  |j«iDQd  ^^1^  Q^;  |jtOf  ^;  |j/  .^\^ 

ÖfSDOlO^    jK^fiDOb^  ÖfS.  |j/  )OVm^    *.W  \ikfi20   JlGQ2Q^Of;  OO) 

*lo^  pp  \  U^^mw  Jloiv^«^  JD'tJt  ^*^  ^*^;  jL;aAo  .  1^1\^ 
^iSpo  ^;qa2do  ^^^Q^x>  :jLa.»^  ibo  ^;  ^OfS.o  «J^^odoI 
«W  %go»ta3Övx>o  ^^N*»>o.o  ^^o)bJSL«;o  I^xd  ^)  :U>aY»  #«o 
•.U*Ä»  ooj  t^;  ''^Ä  .  W  v:^  W  v:^?o  •  Jof^J^  J«^?  t?^^M 
•  |\^  JlJ;  |*ßco  .-JvoaD  Joof;  JJÜ^  -Mv:^  )oo»?  J«^  -ojol^J; 
^Of  ODwU?  x*  ^  *J^  ^ofob^Jo  »vm:^  w^f^lj;  |ju)Jb^  JJ 
^ju^>^  ftv-^i  ^^Qp:d;  ^Of  :  Jnjt  jjOf  ^^cioc^  ooo»;  :|do^ 
.^V>ihOD  .$opa^  >$o^;  ^^  ^o^;  ^Oi  \:k^  -.^^^  ^^^ 
009  )o;  >;  yo  .^of^d  ^of  J^i^l/  ^^v^^-m^;  Vv^  Kv»"^ 


1)  Ibid.  29,  ^>,  1.        2)  Ibid,  29,  *,  2. 
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236  Martiny  Lettre»  de  Jacques  de  Sarong  aux  moines  du  Cawoeni 
w09Q2D^  o/  .«^ib^  O^;  ^Ofl  ^Jo   .pM^^O^  jy/|f^mi 

j3P»;f^cYii :  o^QD^o/  bc»|\;^  l^ou;  jlouT^  öCiro  .,bc»)vJ^o  b^J't^Of^ 

Öpa^  OuJJo    .JÜAd  O^  0009     *U^V  ^^   <^M^  O^^?   )^W  )0^ 

«lof  ^a^;  JK^  ooo)  ^o^j  ^Of    •  Oonaj?  |  Y>  o  .^  1  ^)  ^ 

Q^;  Jb\obo  )Q^lL;o  ;U>aY»  4«^  ^N\y>\>  ^Vl  ^*\x;  60)  «^« 
•  oof  JojSs.  Q^  JM>.at>?  bo)  ^/  ;jM>.at>  IX  JJ/  -'^o^  JojSs.  IX« 

.*\j^/  ;oj  ooi  6^j  6oi  ^i   .)Q^'t2o  ^j  60^  ^;  ^om2d  .-Ii^A 

1)  Ihid.  30,  a,  1.        2)  Ibid,  30,  a,  2.        3)  Ibid.  30,  Ä,  l. 


de  Mar  Bassus,  et  ä  Paul  d'Edesße,  237 

|o^  .^SL  ^jolb^  ^fioVod  ^^200  i[y^fi  Jfc32Do  «JS^  Jt2oV<- 
jL^U^D  )feoj;p^Jo  )jv^/  <^/  OM2D  *^2^  ^^^J^  ^  %QpQ^  |xaxo<- 

QJSjf  ;oi£b  .^^pml2^ou  oof  .^>^/  ^i^U  ^^  >$o^o  KufiDV^L/ 
|n«/  '^^  ^OfS.  W  )ow:b  JN^VL  ^o^  ^OfS.  ^7  |j/  O^^Q^ 

|lon>^vn  9Aii  :JJni  JJ;  j^o»:^  Jv^a»  |xu/  ^z^  p  .^^  iLoj; 
ft^l^Qjt  )^^»\\SS>o  jx>»v\  \JQ>>o)  K2a^*t^o  l^i  loVs^:^o 
ö^/  oof;  oof  |jux>jt  jz^o»:^  jLopv^  JN^VI  ^.  Jbu*L&x>  ^)p 
:|jü/  '^  ^^^  loxiio  ;m^^  Jj^^J^?  .'K^JJ  ) .  Y>  a  ^  JofSwJJ 


1)  Ibid.  30,  ^  2.        2)  Ibid.  31,  a,  1. 


238    Martin,  LeUres  ds  JacqucM  de  Sarcmg  cmx  moiwBs  du  CowDeint 

•.^a\^'  Ncnd  bu^l  0Mt9 ««ioo  :|»^  &3Du^  otvDdo  öp)  iioi 
^^  jj^Q^  "«^x  .0^  ^ito  IL^  v-:iS.  *oji  ^\0)  jbAfiooL 

>^AjO;  ^i  IaO^i  >^o    .J2DOV0  liOOQÜOO  o^  W  Js^;   %^?  J^^Om^ 

>\x  ^SKSDOJ    ^)^Jo   JovifinX  jb^ij  ^/  vAo>t>  l^Oi*^   *^Of 
•  )dq^?  J9ai  ö^  6^  N£ii;o  bs^>.  ^jo  jinrhxN  «^o^  -.Ofxjuo 

);i  «OO    >U>a»  ^bO   jLjo  0»2UD)  ""^JQLJLO   vOMkSUD  o^  I  ^  n 

V^o^  ^*^o  .  OM2D  oo)  ofS.  ja^  •.Idcu«;  ^ofcuofiosoo  ^o>oy»^o\ 

^0>^   .  I-^CL^?  ofil\j2^  )QJO  ^*^;  JjDO    •  j*^>aY>  ^OfOSlÜ**  o^ 

o^  >&X^Li?  iJbo  .J^*^^JJ  9lQj;  ^^Jb^  ^VA  %om^Sü;  |j9la^ 

1)  iöici.  31,  a,  2.        2)  /Md  31,  h,  1. 


d§  Mar  Ba9§u9,  ee  ä  I\ml  dEdeue.  359 

.fkSkDool  "^^oa^f  }ib  |jo^  «jojü^;  j^  ^pd  ^  Xia 
MobJO ^^^  .^01  Jftuk,^^;  iLoiSfluof  .oo)  1^09}  l^o^  *«2oJsd^} 

^  Ud  w^s^  J20}  ^  J^/  I.J0;  ^x^  •  Jb^L/  |a^  ^  Ib'U.^so 
Jjdf  )o^  ...«jü  <^V3  H}^  «^  ^^^300  %«..£0  jao^i  |a^  ;a 

^^i»iiO  OLOj  .«^li^  JN'^Ncinv»  JJ;  jv^  '''^^  *.JJ20fiD  ^^a^ 

|0;p  Q^oii  *]V  )f^  i:^^  J^o^  ^  .UJ  i^^^  l^^^o^  »iJbyilL 
%.ai^o  \^oi«^oi'^  |iu  mjumJ  ««^s^r*  JjqlaV  ooofo  %^.jp^ 
%o/  bu3  ^  Ubuuo  ••jfOfOi  ')Ad;p^  byi&dV  »woJ^jo  UäOfi 
oiODvro  Jsoooflo  >..i\"\oo  |.xu  [^]  «^ood  ^oaoa^ 


1)  Ibid.  31,  b,  2.        2)  /6iii.  d2,  a,  1.       8)  /M.  89^  o^  2. 


240  Meuün,  LeUres  de  Jaequßs  de  Saroug  aux  moinee  du  Couvent 

JJo  .|doju*  U^*«»  «^'J^J^  «««^^oa*   Oo\^uy  jlo  \Jo:^  1^o2l 

O^    ..^fi\^  OO)  JAZI^    -IS^W  M^O»  jlo  Jj/  Jb.tt\X]^ 

ijoj  «)^^-;fiJS.di.WJ,^^j^j;2Kijo    .W  *)la\^|lo 
)A2oa^  ^  j;^  ^V^i^  cii  «|j/  Jhnio  |0*^  jbüiL  ^  JJo  vV 

QOifiDjJo  ^^op^JD  Mjon^Of    .mO  o^lo  JJoa  m  mJO]^  /Jj^ 

•  )a^  jJr3  A^  ow^Jo  feOQA^J;^*^^  ..aOA^^  002^  XIY. 

•  Js^o  ..jciV^oo  mJOnh^oo  .^^oibAjp  \J^\x>  Ji^  osMaoio 

^PMObb^p  O^  .  \LL  KoV^  i^jo  \  IL^J  O0dO9^*\x  }aoi  )oqo^ 

)a\  )h)  *)<^p\t  .^£^  o^  J»{>.M.\  ^^OMOb^t}  OtO  Jf  aY^i 

O0dO9  ^  ^^  OO)    jN>^>c»\a  \    .i^Q^L  ^^bu^»/   O^   .jioi 
(••90/  «JtO)}]}  00^  «O  9.  OOf  »JJbJlL  JOSDOI^  mJ\^0  OOf  %|\x 


1)  Ms.  17163  lit  OS^yJW-         2)  Ms.  14587,  32,  h,  1.         3)  Ms. 
17163  lit  J>pp^  4)  Bfs.  14587,  32,  h,  2. 
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j\t>ii\  it^  OJoojJj  ^^  -.Jijß  ^  ^1  :of  >\x  XV. 

jX&i..  pp  V»i}  K^l    M^/    ^/     :jxiV\\    0MD*30   w»0)Q^/    ^1^20 

bJ;/  .^  ^•♦oj  Jk>fQj  wQ.j  ^  .cÄZi  )-tÄj  V  •♦oJbJj  -.lijjj 
ioaoo:!  ^  bücbxsb  «wOfOD^  j^W  b^t^o  %JoYKi\\  jsooi  ^ 
^/  b^io  *.|i?);  Kib^  bc^^dfi  .o^üQji^  jx^^  l9^  %Jx>o*^ 

b^6f9  by^j;  60)  a»oo(  jdSiso;  oöt;  ^IJV3)o  bJChcDo  Lb^^  niiuos 
iio|:^  j;«*^^  «mJd^  w*Ofob^J;  oo)  ^ibo  jljo  ^)^i^j  ««OfO»^ 
U0O  Jb^obo  ^  I^'^^  *U^P  1*^  ih  \^V^  nJJobo 
.UM  ]^Q2o  XV  >jn\\\  jaSbo  j^;  jlo»;  j^obj  -Jib^ 
.  1^^  oui^jt/  JJo  JJobco  V2i\  •  J-2DfO  o»^QxiS.  l^iojL  bA;  oof 


1)  Ibid.  38,  a,  1.        2)  Ms.  17163  lit:    ^nOl?>        3)  Ms.  17168  Ut: 
üOaoOD.        4)  Ms.  14587,  33,  a,  2. 
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««OfoW  )^'^)?  ^^^^<M  Jojl^   ^OfoW  p  M^  ^  ^UU 

wO|0Üfi\c  .^^LJJ  \L\i  ^^  "f^^^  *^^op^  ^09^^   ajoi|o 

oi*«ao .,m\io ^«fiDV^  .^«fiDV^L/  |lo ]wSU\ ^OicLVm/  !|a»Q2p  pp 
•Ofibisrrii  jo;^  Isoaoujo  *^ok^  lasout  pp  v^  «^;j/  JJo-  )jqp$JI 

)j/  )n>^\  Jb/  J09?  »i^^jop  wO)oJJl?  «I^TOQp  ovooW  ^  0|S.  o/ 

^  JadS.^  Od  "^...Jdo  .ojS.  Üj  oo>  J»^j  »)  jk^^Js^  XVI. 
booft^/  f>o  ••JsDop  b^^ao  JJ  laaoQ^  IK«^  «po  .Josoo^o 


1)  Ihid,  33,  *,  1.         2)  Ihid,  33,  ^  2.         3)  Le  Bis.  17163  pUea  c« 
mot  an  tinyolier. 
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^  ^;  •  jb^obo  ^;  oilow,^JCQ   J  Q^\  »^  a  J.JUO  Vs^  11 

^.^o/  Ho  'fCQol/  *of}G^;  j^o^^  O^^^o  .^^j  U-^;  )\^;Yn 
«0)LQ9/  %Ado  v^co/  )oo)  *0|l00JSS3  t^DO  «Jüv:>l/  «oiLqia^o^ 
)v^  ^  *om2dLoo)  )i^  I.JOJL  Jt\\\  )L|i;  )o^  joo»  )t>\\^ 
U^  p  •  liwj:^  )VA>  ^o  )9l/  dOj^QQ»  JJ  •  Jtso;^;  ftia>>*Y^ 
•OfjaoiD  jt>\\\  looifcOD  «o  Jb2koho  OfS.  loo)  l^po  >jN"\n;x>  o^ 
J^j  ^  Jjdlj  Jooi  i)j  ^  JbA^  ^  |a^  MÄQ^  Joe»  ^K 
ofcrn-^  b^ldb^o^o  b^|jLA^  Joo)  )o^j»  JK\v'\^?  jN^yn-^ 

JteDCU  hw^   JOO)   .9>Q>>Y>  jl^'^CD  PM20  ^,Q>»Y>  «O    .Jb^J»  ü; 

joof  ^;20  .^op  w»oMO*t^;  JK^!^  Jl^^>\«pD  p  l\:^m.  ^ 

^||J    JJOSA  JsyO  ♦O    .JIV^QJ  ^OJOjJj  ^Ipj  )Q-yDJ  O^lQ^QB^ 

OjK m m<\v\  YQJiOQj;  pm2o  90»  Joof  |^9^2o  ^)*.|aoL^;  Jb^DOfi^ 
9bJ^  »IbocD  mA^  i^^foo  Jy^o^X  JbJQD^  00p  t^  «^1^? 
''^  Im  i^Mdo  p  »l^vooi  JL«*  JJ;  ^QiQ^Q  oMX>  JNyi*!»'^  Jooi 
^^jaÜQ  JoLJCDi^JJ  «odo  .Jsdo  ^;p9o  \^Mf  <^a2do  *^0oa*  ^i^ 
va  po  ]h^*^tia^  ]joi.  ^  ^  ^Ia.  •  Jbuoii.  J&k^VjJ  .^üQiü?  % Jii^ 
b^^|r♦a♦»  „^jd;  'J'^«^  jtov...^  oomo  ..^»oio^  ^  fcc»ii«o 
%Jtto  oiLo^axL^  J^Uo  loxifiD;  jLo^j)  ^»Ofov^;  >)Ni>9ifinr» 
>aowft-i?  Jku;  J  9r»a>  LJ9  ^  Jano  oiLqmiod  bA^Lj;  ^ 
Knn\]o   ,^\Yi>   ^)No  Jb^.^^.^  o>N^^\  %jN^\n^o»Jv\, 


1)  Ms.  14587,  34,  a,  1.    2)  /^W.  84,  a,  2.    8)  Ms.  17163  Ut:  1  Of^OS« 
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)Q^  pü  p  Jb^AO  ^  ^  ^  No  .M^J./  ') »Ip^oiS.  ^♦•s^A 

^Ud    JJo    |ju;    buD^jbW    *J^    ^Os^    ^OfVbJOO    .^Q^O^ 

IU^Sd  t^lV  %jyL^  iopo  |jj^  ^,^^9  t^  JIqIsd  ^\2uqj; 

bu2Q»  .^  Joo(}^^i^  .\lQäoj  o^aoo  Jboi  )l^  ^o  «%ä^UW 
^}\  p  .^oia^f  px  oo)  Jojt;  ^o^  .o»Iqx^  JLqxiS^  jooi 

.^Ot  )^»,.M»    ').)^    «i^    OpVOJt    ^^/    VC^    Jb^«^    «^  ^Oül^ 

*^  Kojt  o)v3/  .QiSD}  |d|o  m3jo  l^op  o*^DosoU  |a»oo  .«Isud} 
1:^/  ^o  )Qjo  >^I*/  »IdJ}  oo)  o^^jd.;  ]*^om  ^ofo^^o/  .0120 

w»OfQb^/  p  ^IL  *4^^;  ^X]^  .JU*  Jk^  h^J  l^rO  JoOf    *  )>D\^ 

mJo;IJ;  «Ipp  JlQ2o  bu^l  joo)  .|jl^  ^^^j^i  jlouj^  ^»o^co/  )Q:k 
JJo  ^od/  K20  .0^  ;o  ..jKa^  JJ;  Lo^  JIod  ^  ^^j^o  «^ 

JJo   JLOSQ^   ^    \jOJ    ..^0\hX>   JJo   wOfO^/    ^  wi«0    .AijbOO 

^oa;  op^^l  ^o^j^  .c\m^hx)  JJo  JJl:^  ^OfO^JJ  jsoio  Jpboo 
^Vl  *of;o^  ^  v«p  JJ;]  ^)  )..2Qjt  OfS.  |^p^  JJo  ^>,<ioti\  JlJ?^^ 

001  |Oi.^^^O    ['^).^^Iqo/   ^OMGLybOAJ?   PM20  ^i\^l  ^^-"^ 

«oo)  Jo^  ^)w*otQ^Jo  Jv:>  ^^O)bao  JLjl  p^;  ^op¥b\  ii})^'» 


1)  Ms.  14587,  34,  &,  1.  2)  fL,J^  dans  le  Ms.  17163.  3)  Ms. 

14587,  34,  b,  2.  4)  Ibid.   35,  a,  l.  5)  Ce  qui   est   entre  parenth^se 

est  presque  totalement  effae^  dans  le  manuscrit  14587.  6)  ^OfO^JJ   dans 

le  manuscrit  17163. 


de  Mar  Bassus,  et  ä  Paul  dEdesse.  245 

^Qju  iaLj/;^  .-liOäO^  joC^;  |o^  ooi  ^^   »^  Joo)}« 

w*oioW  fd  •  ^  )oo);  ^^  *.  W  ^^  ^?>\m  J'P^qo  ^to  |«<.i^ 

^^p^Vt  bao  )ouoo  :  1^^  Joo)7  ^  "^^  *  Jä^ojt  JJ;  ^qd 
q\;  **|d|ä  ^^^Aii  ^ofQ\^  [ov^OD  *J;^1^  ^^j/  «^o^^«^?  *^^^ 

•  |o.^  Joom;  Joo)  U^fcoo  \i\^jo  Joo)  |.J^  o^ 

jo^J;  jybu*  op  oi^;  ^^  b^Jio  omqoji^ü;  o^yoj;  ^/  öp<- 
.  |jü/  •♦D  Jtav-Jo  jojäs.  ^  •.  ^VL  JooMj  wOK^^  oi^  |jü/  •♦DJ  |JL.o 
oo)  ^  i«v^  NpC^  I^V^  •  |a.güo;  pfK^  b^Jy^  Ko)  ^  kkJ^ 

^/  py  wVoLjo  )ua3  joof  jfc\»  JJ/]  '')--k^S3  ^]j  ^  ^« 
oo)  ♦-.   .|-fii  wojojw^jj  ^i  .U;x>  ♦-^?^  r*  •^'^  ^)?<- 


1)  Ms.  14587,  35,  a,  2.  2)  Ibid.  35,  &,  1.    Ce  qui  est  entre  paren- 

th&se   a  m  copiö  dans  le  manuscrit  17163,    le  manascrit  14587  ätaot  presque 
illisible. 
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OOI  «^  -JhJO  0M3D  M^io  i^^AA  .iLoiaoiOi  €^  H^v«w>  )^ 
\)ßksso  buLn\  ynnn  ^^^^o]  labooiL  ,ju*  h>>io  laoo^ao  ^  JLJ; 

jooi[^öu^  -M^]  Isri^j  0[6oiS.6ic^^O^AAOJhfi20j  jUoi 
QiiJktL  v&:io  .JQj^tutV  ^ooQ  |2d¥  [optOA.]  ^:äi.,fiDO  [jkfitt^] 
jiofo^  jQdjo  o^>»,<xV  pQjL  )*^ji^  \\Lm^  öi^aooD  )o#^  l:)m 
.^joia:^  Ixbw  joS^fiDo  oi^dio  |a^3?  jl^s^^Jtio  ^qmoo  «pm^ssu» 

«bJO^Jt  -.  ^20/  ^\l\\    )0\\\    ^tolo  ^>9Q30   ^■■Sftl    OJ^I 

Lettre   de  Mar  Jaeques    aux  bienheareux  (moines)  de 

Mar  Bassus. 

An  religieox  et  saint  ami  de  Diea,  k  Mar  Lazare,  pretre  et 
arehimandrite  des  reclos  da  saint  Convent  de  Mar  Bassns,  lliamble 
Jacques.  £n  Notre  Seigneor  J^sos  Christ ,  Tinscratable  et  l'iiiac- 
eessible,  qai  est  la  lumidre  et  la  vie  de  tont,  Saint! 

I.  J'ai  re9a  les  lettres  de  Yotre  Splendenr,  6  grand  ami  de 
Dieu;  et  je  les  ai  accaeillies  avec  traosport,  comrae  si  c'e4t  M 
voas  meme  en  personne.  Yotre  Saintete  n'ignore  pas,  en  effet,  qae 
les  lettres  yennes  de  lein  parlent  ä  la  place  de  celoi  qui  les  enyole 
qoand  elles  sont  regues  avec  amour.  Yos  lettres  cependant  ne 
me  portaient  point  l'amiti^  et  la  doacenr,  elles  m'apportaient,  an 
contrairC;  nne  yerge,  et,  au  lieu  de  me  parier,  comme  si  j'easse  ^ 
fid^le,  elles  me  traitaieut  comme  an  h^r^tiqae  sar  lequel  drcn- 
leraient  des  braits  scandaleax.  Aussi  me  soahaitaient-elles  vengeance, 
comme  si  j'easse  6t6  an  adversaire.  Yoas  m'avez  parl^  comme  nne 
personne  en  col^re,  dans  la  lettre  qae  m'a  ^rite  Yotre  Gravitö. 
Poor  moi,  recoorant  ä  la  paix  de  la  croix,  j*ai  accaeilli  votre  coldre 
avec  cet  amoar  divin  qui  sait  facilement  supporter  les  coaps  de 
ses  amis,  meme  sans  les  avoir  m^rit^s  par  ses  fiautes. 


1)  Ms.  14587,  35,  b,  2. 
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II.  Aussi  pnis-je  voos  assarer,  Beignear^  qae  ai  Votre  Election 
eftt  6t6  corporeilement  prds  de  moi  et  qo'elle  ett  voolu  me  sooffleter 
je  raniais  snpportö  et  yaurais  m&ne  toorn^  ranire  joue,  saus 
tronUer  Taffection  par  la  col^re,  ni  la  paiz  par  rinimitiö;  car  je 
saia  qni  a  la  graadenr  en  parUige  et  qni  a  la  peütesse.  Je  ne 
mldolätre  pas  moi-mSme,  jusqa'ä  me  croire  ce  qae  je  ne  suis  point. 
Me  considirant,  tout  au  contraire^  comme  iDf^rieor,  petit,  criminel 
et  miserable,  je  sais  accaeillir  celai  qni  est  plas  grand  qae  moi, 
par  son  iiitimit6  plas  grande  avec  Diea. 

IIL  Yotre  Paternit^  m'a  donc  ^rit,  dans  sa  lettre,  qa'apr^s 
flioiL  d^part  de  panni  voas  eile  avait  6t6  Yivement  afflig6e  ä  caose 
de  mes  premiöres  lettres,  qa'elle  avait  reconna  ätre  infirmes  et 
malsaines,  en  les  lisant.  Maintenant  donc  je  m'adresse  k  celai  qni, 
toachant  la  bellem^re  de  Simon,  lui  enleva  la  fi^vre,  oa  qai  appelant 
Lasare  mort  le  tira  da  tombeaa;  car  tant  qae  j'aarai  poor  moi 
eefauHsi,  je  ne  craindrai,  ni  la  maladie^  ni  la  mort  Qa'est-ce 
donc  qai  a  afflig6  Yotre  Election,  alors  qa'il  est  6crit:  r^ouMaest' 
VGU8  tovjours  dcms  le  Seigneur  ^)?  Comment  se  fait-il  qae  la 
peine  voas  ait  vainca,  qaand  rien  ne  devait  voas  affliger,  pas 
mime  la  naladie,  pas  meme  la  mort?  Si  ces  lettres  6taient  sab- 
versives,  comme  le  dit  votre  r^ponse,  il  fallait  les  jeter  an  foa, 
aa  liea  de  voas  affliger^  paisqa'il  est  6crit :  r^cmsae^^vcua  toujours 
dema  le  SeigneHr  *).  Dans  les  lettres  cependant  qae  Yotre  8ain{et6 
a  Ines  et  qa'elie  a  troav6es  infirmes  oa  mortes^  J'anath6matisai8 
^^Nestorias  et  Eatych^s,  Diodore,  Theodore  et  Th^odoret,  qaiconqoe 
^^re^oit  lear  doctrine,  qaiconqae  ne  confesse  point  qae  Diea  le 
y^Yerbe  est  entre  par  Toreille  de  la  Yierge  afin  d'habiter  dans  ses 
i^entrailles  saintes  et  de  s'y  incarner,  apr6s  qaoi  il  a  6t6  va  reveta 
^de  chair,  tont  en  6tant  Diea;  qaiconqi|e  ne  reconnait  point  qa'on 
,^al  fils  oniqae  a  ^t6  engendr^  de  deax  mani^s,  l'ane  da  pdre 
^^ans  Corps  et  sans  commencement,  l'aatre  de  la  Yierge  Marie 
,/M>rporälement^';  qaiconqae  ne  croit  pas  qa'ane  personne  seole  de 
la  Trinit6  s'est  incam^e  et  qae  cette  personne  est  celle  da  fils  ani- 
qne,  6gal  i  son  p^re  en  toates  choses.  D'oü  vient  qa'  avec  lai  et 
oomme  lai  11  participe  aux  glorifications  des  S^raphins.  ^jCeux 
j^donc  qui  dwiaent  en  deux  le  aeui  Christ  indwisüde  et  quipla- 
ffitni  en  lui  des  nambrea  et  des  noms,  qui^  en  confessant  Diea 
yfe  Verbey  paarlent  aussi  de  Chomme  qui  a  St4  pris;  ceux  encore 
y^i  prStendent  que  Dieu  le  Verde  ne  s'est  pas  incamS  de  la 
„Vietgey  mais  qu'il  en  est  sorti  et  qa'il  s'est  ndontr^  seniement 
jfiin,  apparence^  comme  an  fantöme  sans  r6alit6;  ceax  qai  comptent 
jjA  qai  dassent  les  natares  apr^s  Tanion,  qai  rec(Hinaissent  lears 
y,pfopri6t6s  et  leors  singalarit6s,  ceax  qai  ne  confessent  pas  qae 
,^hu  qai  ^tait  Diea  en  v^rit^  est  devena  homme  en  v^it6,  par  son 


1)  Aax  Philippiens  IV,  4.         2)  Ibid. 
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^carnation  dans  le  sein  de  la  Yierge  Marie,  ceox-lä  l'£glise  les 
,,aDath6matise.'^  Voilä  les  paroles  qae  Votre  Patemit6  a  dit  Stre 
infirmes  et  mortes.  Je  ne  sais  comment  votre  Sagesse  les  a  toach6es 
et  qaelle  est  celle  dont  Tart^re  loi  a  pam  troabl6e  par  la  maladie; 
je  ne  connais  pas  davantage  qaelles  sont  celles  qni  sont  condamnöes 
irr6m6diablement  k  moorir.  Gependant,  je  prie  Yotre  Saintet6,  de 
faire  attention,  avec  la  sagesse  divine  dont  eile  est  enrichie  et.qne 
rien  ne  snrpasse,  qae  tont  ce  qae  je  vais  dire  d6sormais  se  tronye 
renferm^  dans  ce  qai  a  6t6  6nonc6  pr6c^demment 

IV.  Voici  donc  les  demandes  qae  voas  m'adressez  en  ce  moment 
Vons  d^sirez  qae  j'anath^matise  les  r^fatations  des  doaze  chapitres 
da  bienheareux  Cyrille;  quiconqae  ne  re^oit  pas  Tü^notiqae  compos6 
par  le  bienveülant  emperear  Z^non,  ä  propos  de  taddMon  fabe 
(xa,  Concüe  de  CalcSdoine  au  symbok  de  la  foi^  qtuconque  dwüe 
dans  un  seul  Christ  les  natures^  les  propri^tds^  leurs  opiraiians, 
quioonque  accepte  le  totne  de  L6on^  iv^que  de  JRonie.  YoUä  les 
points  6nam^r6s  par  Votre  Paternit^. 

y.  Certes^  tout  cela  d^coale  de  la  doctrine  de  NestorioS;  et 
personne  aatre  qae  Timpie  Nestorias,  oa  qaelqaes  ones  des  per- 
sonues  qai,  avant  et  aprös  lai,  ont  partag^  ses  sentiments,  n'a  pa 
tenir  an  tel  langage.  Mais  ces  personnages,  et  voas  et  noas,  noas 
les  ayons  anath^matis^s.  Si  leurs  iivres  eassent  6t6  d6traits  et  si 
lea(  doctrine  eüt  6t6  oabli^e,  la  paix  habiterait  dans  ce  monde; 
car  le  glaive  invincible,  forg^  et  cach6  dans  ces  doaze  chapitres,  a 
6t^  dirig6  contre  le  malheareax  et  criminel  Nestorias,  par  Tathl^te 
de  la  foi;  Cjrille.  Quiconqae  combat  donc  ces  chapitres  ressemble 
ä  Nestorias,  paisqa'ii  latte  coDtre  Cyrille.  Mais  la  latte  s'^tend 
dans  tont  Tanivers,  Tan  prend  parti  poar  celoi  qai  est  tomb^  et 
l'aatre  poor  celai  qai  est  demear^  vainqaear;  car  Nestorias  et  ses 
Partisans  sont  anatb6matis68  par  tonte  la  terre,  tandis  qae  le  sen- 
timent  da  bienheareax  Cyrille,  avec  qai  Nestorias  a  latt^,  re- 
splendit  comme  la  lami^re.  Ce  sentiment  est,  en  effet,  conforme  k 
la  vraie  doctrine  apostoliqae. 

Celai  donc  qai  r6fate  ces  chapitres  s'efforce,  aatant  qa'il  est 
en  lai,  de  restaarer  les  dogmes  renvers68  da  miserable  Nestorias, 
et  veat  coavrir  d'opprobres  la  croyance  apostoliqae  de  TEglise 
aniverselle.  Anath^me  donc  celai-Iä,  qael  qa'il  soit,  devant  TEglise 
qai  balaie  dehors,  comme  da  vil  famier,  Nestorias  et  sa  doctrine  I 
Mais  moi  je  ne  dis  pas  senlement  anath^me  anx  r^fatations  des 
chapitres  et  k  Cenx  qai  les  ont  f altes,  je  dis  encore  anatb^me  ä 
toas  ceax  qai  ne  regoivent  point  ces  chapitres  oa  qai  les  discutent. 
Celai  qai  re^it,  en  effet,  les  chapitres  doit  faire  attention  qn'ils 
sont  arm^s  d'anath^mes  aigns  comme  des  fl^hes,  dirig^s  contre 
ceax  qai  s'6cartent  de  lear  tenear.  £st-ce  d'aillears  qae  les  ana- 
th^mes  da  bienheareax  Cyrille  demandent  qae  noas  anath^matisions 
comme  s'ils  ne  T^taient  pas,  ceax  qai  ne  croient  pas  conmie  lai? 
Cest  mal   agir  qae  de  refaser  d'anath^matiser ,  qaand   on   y   est 
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soUicit^,  les  r^fotations  qu'on  a  faites  des  chapitres,  meme  qaand 
00  recevrait  ces  derniers;  car  il  ne  faut  pas  ignorer  qne  les  r6fu- 
tatioDS  et  leurs  antears  soDt  anath^matis^s  partont  oü  on  regoit  les 
chapitres. 

VI.  Pour  moi,  j'äccepte  avec  amoor  les  chapitres  pleins  de 
YÖrit^y  parceqa'iJs  proclament  ce  qne  je  crois  et  j'anath^matise  les 
r^ftitations  ayec  celni  qni  les  a  compos^es,  avec  ceux  qai,  ponr  an 
raotif  homain,  tempore!,  c61e8te  ou  terrestre,  refusent  de  recevoir 
les  chapitres,  oa  d'aDath^matiser  lears  ennemis  et  ceux  qni  les  ex- 
pHqoent  ayec  artifice  et  dans  an  sens  contraire  k  celai  de  leor 
aateur.  Or,  sachez  maintenant,  Seignenr,  qne  dire:  Je  regois  les 
donze  chapitres  dn  bienhenreux  Cyrille,  c*est  dire  tont  ce  qne  je 
viens  de  raconter,  pourvn  qu'on  parle  en  tonte  v6rit6. 

VIL  Votre  R6y6rence  me  demande  encore  de  d^clarer  qne  je 
re^oiB  VHSnotigue  dn  bienheurenx  et  fid^le  emperenr  Z6non  et 
qne  j'anath^matise  Taddition  faite  k  Calc^doine.  Votre  Sagesse 
semble  vonloir  qn'on  r^p^te,  en  tons  Henx,  ce  qn'on  a  d^jä  dit, 
snivant  la  contnine  des  H^brenx^  qni  r^p^tent  les  memes  paroles 
et  disent :  ^jbien^  bien  —  aui  out  —  le  fäa  de  Peditcation,  Joseph 
le  fUa  de  tsducation  —  Tu  es  venue  du  Liban,  6  Spouse^  tu  es 
venue  du  Ltban,^  —  L'H6bren  a,  en  effet,  contnme  de  r6p6ter  le 
mot,  qnoiqn'il  n'ajoute  rien  k  la  force  de  l'expression.  Or,  VHSno-^ 
t£que  rejette  Taddition  faite  k  Calc6doine,  de  teile  sorte  qne  qni- 
conque  accepte  cet  HSnotique  rejette  anssi  l'addition.  Celni  donc 
qni  exige  qn'on  re^oive  PHSnottque  et  qn'on  anathömatise  Tad- 
dition,  r^pöte  inntilement  le  m§me  mot,  parce  qu'  accepter  l'^dit 
c'est  rejeter  Taddition.  Quiconqne  accepte  tH&notique  et  refnse 
de  rejeter  l'addition  se  trompe  on  cherche  k  tromper,  car  il  a 
accept6  le  jngement  port6  snr  Taddition,  et  cependant  il  se  condnit 
comme  si  ce  jngement  n'avait  pas  6t6  prononc6.  Pour  moi,  je 
re^is  cet  6dit  d'nnion,  j'en  connais  bien  la  force  et  la  canse,  il 
expnlse  de  TEglise  l'addition  faite  k  la  foi,  k  Calc^doine,  comme 
ane  bete  corrnptrice,  il  la  lie,  la  jette  dans  la  perdition,  loin  de 
I'assembl^e  des  fid^les,  Ini  barre  le  chemin,  afin  qn'elle  ne  prenne 
point  place  parmi  les  saints  synodes.  C'est  ponrqnoi  j*anath6matise 
l'addition  et  je  la  rel^gue  parmi  cenx  qni  ne  croient  pas,  de  m^me 
qne  FllSnotique  Ta  fait,  en  Texpnlsant  de  l'figlise.  II  fant,  en  effet, 
garder  immacul^e  la  foi  proclam^e  k  Nic^  par  les  trois-cent-dix- 
hnits  saints  P^res  et  confirm^e  k  Constantinople  par  les  cent-cin- 
qnante,  en  n'y  faisant  ancnne  addition.  C'est  avec  cette  foi  qne  tontes 
les  nations  r^pandnes  sous  le  Ciel  approchent  dn  Baptfime.  L'Emperenr 
qni  a  r6dig6  cet  6dit  d'nnion  Ta  fait  ponr  nnir  entre  enx  les  mem- 
bres  s^par^s  et  les  rapprocher  du  corps  de  l'Eglise.  Les  membres 
^taient  s^par^s  les  uns  des  antres,  k  canse  de  cette  addition,  qni 
avait  cans6  des  schismes  dans  tontes  les  Eglises  de  TEgypte,  de 
la  Th6baide,  de  la  Lybie,  de  la  Phrygie  et  des  antres  contr^es. 
II  y  ent  des  troubles  infinis^  des  menrtres  innombrables;  lorsqne 
Bd.  XXX.  17 
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le  Saint  archevdque  d'Alexandrie,  Dioscore^  fQt  d6pooill6  da  sacerdoce 
par  riniqait6  da  miserable  Prot^riasy  qai  s'est  condait  comme  an 
aatre  Absalon. 

YIII.  Depois  lors,  le  corps  de  r£glise  a  6t6  frapp6  et  les 
membres  se  sont  disjoints  jasqa'^  ce  qae  cet  6dit  d'onion;  circalant 
panni  eox  comme  an  sang  yiyificatear  dans  les  yeines,  ait  rapproch^ 
les  membres  les  ans  des  antres,  et  sapprim^  l'addition  qa'on  avait 
faite,  comme  on  sapprime  an  membre  corrompa,  dans  l'espoir  de 
ga4iir  les  aatres. 

IX.  Poar  ce  qai  est  des  lois  et  des  canons  6dict6s  ä  GalcMoine 
et  acceptte  par  les  chr^tiens,  afin  qae  le  monde  ne  soit  pas  d6chir6 
par  les  inimiti^s,  le  fid^le  empereor  Z6non,  de  sainte  mdmoirOy  a  osi 
d'adresse.  II  a  rejet6  les  additions  et  les  nonyeaat^s  introdaites  dans 
la  foiy  mais  11  s'est  bien  gardö  d'attaqaer  les  lois  oa  les  canons  de 
pear  d'affliger  beaacoap  de  personnes  et  c'est  par  ces  sages  temp6rameat8 
qa'il  a  r^assi,  aa  point  qae  l'addition  est  consid£r6e  ai^oardhai  comme 
n'ayant  jamais  exist^,  parceqa'elle  n'a  jamais  6t6  admise,  compt6e» 
on  accept6e  dans  le  Symbole.  Qaant  aax  canons,  on  les  garde 
Sans  di£ficalt^9  poar  ne  pas  troabler  ceax  qai  y  tiennent  YoiUi 
qnelles  sont  les  coatomes  dont  il  a  ^t6  parl6  plns  haat.  Mais  moi, 
je  n'ai  pas  k  m'occaper  ici  de  lois  oa  de  canons,  c'est  de  la  foi 
qae  je  parle.  J'anath^matise  donc  clairement  cette  addition  avec 
les  innovations  introdaites  dans  la  doctrine  de  l'incarnation  par  cette 
addition.  J'anatb6mätise  6galement  ceax  qai,  apr^  Punian^  dwüeni^ 
distingusnt  au  oamptent^  dans  un  aeul  Chriüt,  les  naiures,  cmeo 
leura  proprt^tSsy  leurs  particularitSs  et  leurs  Operations  paur 
donner  ä  Dieu  ce  qai  est  de  Dieu  et  k  Thomme  ce  qai  est  de 
Thomme;  car  le  Christ  est  an;  c'est  Diea  fedt  homme,  le  Yerbe 
fait  chair,  le  cach6  devena  manifeste,  l'invisible  rendn  visible  dans 
la  chair,  et  qai,  en  6tant  tont  cela,  demeare  toajoars  Diea.  Or,  qoand 
on  anath^matise  tontes  les  personnes  qai  ont  combatta  cette  Y6rit6 
et  qai  ont  donn6  naissance  ä  une  infinit^  de  dispates  et  de  scan- 
dales,  il  est  Evident  qa'on  anath^matise  aussi  toas  ceux  qai  pensent 
comme  elles.  Blies  ont  toates,  en  effet,  d6velopp6  les  id^s  de 
Nestorias.  Mais  Nestorias  est  anath^matis^ ,  lai,  sa  doctrine  et 
toas  ceax  qai  pensent  comme  lai;  qa'ils  aient  vöcn  avant  oa 
apr^  lai. 

X.  Ce  sont  les  disciples  de  Simon  le  Maglcien  qai  ont  mis 
aa  joar  cette  h^rteie;  P&al  de  Samosate  Ta  enseign6e  ensaite  soas 
diverses  formes,  et  apr^s  lai,  Diodore  et  Th^dore  l'ont  consign^e 
par  ^crity  avec  tont  l'art  et  toate  la  pompe  de  la  Philosophie  grec- 
qae.  Nestorias  n'en  a  6t6  qae  Tinterpr^te  et  le  valgarisatear;  il 
l'a  revStae  des  charmes  da  style.  Th6odoret  enfin  et  ceax  qai  ont 
partag6  les  memes  opinions  l'ont  soatenae  dans  lear  temps;  de  toas 
lears  efforts.  Ce  sont  eax  qai  ont  6t6  la  caase  de  cette  addition 
et  de  toates  celles  qai  ont  ea  liea  en  d'aatres  endroits,  anssi  bien 
qae  de  toates   les  discassions  qai  sont  n^es  des  tomes.    II  faat 
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donc  condamner  ^alement  le  tome  de  L6on  6v§qae  de  Rome,  tome 
famenx  par  les  injares  qu'il  contient,  par  les  propri^t^s  qn'il  distingae 
dans  les  natares,  avec  leors  particniarit^s  et  leurs  Operations,  par 
l'ordre  qa'il  6tablit  dans  les  personnes  en  J^sas-Christ,  par  Tin- 
JQStice  qu'il  commet  k  l'^gard  da  P^re,  en  lui  attribaant  deux  fils 
qni  sont  dits  etre  an.  On  confesse,  en  effet,  Dien  le  Verbe  k 
part  de  la  personne  hamaine  qai  a  616  prise;  mais  il  n'y  a  qae 
des  doctears  impies  qai  paissent  reconnaitre  Thomme  qai  a  6t6 
pris,  k  part  da  fils  6ternel,  et  parier  d'an  seal  Christ,  comme  s'il  en 
existait  deaz,  de  teile  sorte  qa'ils  fönt  aassi  injore  ä  la  Vierge,  en 
sootenant  qn'elle  n'est  point  märe  de  Diea^  mais  simplement  märe 
dn  Christ,  comme  si  le  Christ  n'ätait  point  Dien.  On  veat  aassi 
distingner  les  paroles  de  TEvangile;  en  appliqaer  one  partie  an  fils 
du  Päre  et  l'aotre  partie  aa  fils  de  Marie^  comme  si  celai  qai  a 
6t6  va  reväta  de  la  chair  prise  de  Marie,  n'ätait  point  le  mdme 
qae  le  fils  da  Päre  et  comme  s'il  y  avait  deax  personnes*  dans 
TEmmanael,  Tane  passible  et  Tantre  fäconde  en  menreilles;  de  teile 
Sorte  qn'il  faille  attribaer  les  grandears  ä  Tane  et  les  hamiliations 
k  l'aatre.  On  veat  enfin  reconnaitre  deax  personnes  en  tonte  ma- 
niäre:  l'ane  Dien,  Taatre  simple  homme,  toates  les  deax  ne  faisant 
qa'an  seal  fils  par  lear  inhabitation  et  lear  adhärence  motaelle. 
Dans  ce  sentiment  Jäsus  de  Nazareth  a  ane  existence  ä  part^  comme 
Dien  le  Verbe  a  la  sienne.  On  fait  entrer  le  corps  de  Notre- 
Seignear  en  compte  avec  Ini,  paisqa'on  lai  reconnait  ane  existence 
propre  ainsi  qa'^  beaacoap  d'aatres  choses  qai  divisent  le  Christ 
en  deux. 

XI.  Yoilä  ce  qa'ont  soatena  ces  hommes  ägaräS;  en  marchant 
sor  les  traces  de  Simon,  comme  noas  Tavons  dit  plas  haat  Mais 
c'est  sartoat  Theodore  qui  a  däveioppä  cette  doctrine ;  Nestorias  Ta 
volgarisäe  ensaite,  avec  toas  ceax  qai  partagent  les  memes  idäes. 
Qaant  ä  moi,  j'anathämatise  toates  ces  opinions,  en  qnelqae  endroit 
qa'elles  se  troavent,  avec  toas  ceax  qai  les  admettent,  c'est  ä-dire, 
ayec  toates  les  personnes  nommäes  plas  haat  J'anath6matise  lear 
doctrine,  quiconqae  Taccepte,  qaiconqne  incline  yers  eile;  qniconqne 
anathämatise  les  personnes  et  retient  cependant  la  doctrine;  qai- 
conqne s'attache  k  4ears  idäes  toat  en  rejetant  lears  liyres;  qaicon- 
qae  confesse  le  Christ  k  contre  -  coenr ,  et  fait  parade  de  zäle; 
qaiconqne  n'aime  pas  les  ennemis,  ponr  les  gagner  en  les  combattant 
avec  charitä  et  sans  frande,  car^  qui  Tignore?  c'est  par  Thamilitä, 
par  la  patience,  par  Tamoar  de  la  Croix  qa'on  est  ägalement  ntile 
k  ses  amis  et  k  ses  ennemis.  On  condescent  alors;  sons  Tinflaence 
de  Tamoar  divin,  anx  faiblesses  des  ämes;  c'est  cet  amour  qai  a 
üeut  descendre  Dien  da  ciel  sar  la  terre,  qai  Ta  fait  apparattre  re- 
iräto  de  notre  chair  et  monrir  poar  les  hommes.  C'est  dans  cet 
amonr  qae  noas  devons  noas  entretenir  les  nns  avec  les  antres, 
car  c'est  cet  amoor  qui  voas  a  tirä  da  monde  et  qai  voas  a  con- 
doit  dans  la  solitade.     C'est  cet  amoar  qai  a  vainca  et  116  Tamoar 
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da  monde,  qoi  lai  a  coarbö  la  tete  sons  vos  pas.  Cest  aossi  de 
cet  amoor  qae  je  d^sire  nous  voir  toas  anim^s.  Faisons  le  croitrey 
comme  il  en  est  capable;  moltiplions-le,  comme  il  en  est  soseep- 
üble.  Mais  la  fei,  (conservons-la),  car  neos  ne  pouYons  y  rien 
i^oter.  Elle  ne  re^oit  aacnne  addition;  toate  additioo  qa'on  voadrait 
y  faire  y  eile  la  reponsse  et  la  rejette.  Angmeotons  donc  ramonr 
qoi  aime  k  etre  angment^.  Des  trois  cboses^  en.effeti  qui  demea- 
reut,  la  Foi,  r£sp^rance  et  la  Charit^,  c'est  la  chantd  qoi  Temporte. 

Xn.  Yoas  voyez  donc,  seignear,  comment  la  Charit^  reparait 
denx  fois  sor  les  Idvres  da  Grand  Paal.  Cest  qa'en  effet  eile  peat 
croitre  et  se  maltiplier,  pendant  qae  la  foi  demeare  sor  les  haoteois 
solitaires  de  la  Trinit^,  sans  admettre  de  degr^.et  de  mesnres, 
de  sap^riorit^  et  d'inf ^riorit^ ,  paisqa'elle  est  irr^vocablement  con- 
stita^  en  trois  personnes  egalement  saintes,  Pdre,  Fils  et  Saint* 
Esprit;  formant  an  seal  Dien  incomprehensible.  La  Charit^,  aa 
contraire,  possMe  des  degr6s,  des  mont^es  et  des  haat^irs.  Cest 
poarqaoi,  qoand  ane  äme  a  conqnis  on  pea  Tamonr  de  Diea,  eile 
peat  monter  plas  baat  Or,  Yoici  qaels  sont  les  degr^  de  la 
Charit^:  Cest  la  Gbarit^  qoi  porte  lliomme  ä,  fetire  Taamöne  anx 
paavres,  de  teile  sorte  qa'ä  mesore  qae  la  Charit^  aogmente,  les 
aomönes  aogmentent  dans  la  meme  proportion.  L'bomme  yient-il 
k  etre  embras^  d'amoar,  il  vend  toates  ses  possessions  et  les  distri- 
bae  aox  paavres.  flnit-il  par  etre  absolament  yainca  et  consiini6 
par  le  fea  de  la  cbarit^,  il  se  renonce  lai-m^e  et  prenant  sa 
croix,  il  marcbe  k  la  saite  da  Gbrist  A  mesore,  en  effet,  qa'il 
gravit  les  degr^s  de  la  Charit^,  il  sort  de  lai-mSme,  et  le  Christ 
Yienty  k  sa  place,  habiter  en  lai.  Une  fois  entr^  dans  le  royaame 
de  la  Charit^,  il  y  reste,  onblie  ses  propres  int^rSts^  se  g^ne  poor 
etre  atile  aax  aatres,  et,  qaand  il  est  compl^tement  pos8^6  par 
Tamoor  sap^riear^  il  eproave  ane  doaleor  profonde  et  ane  tristesse 
infinie;  il  pers^Y^re  dans  la  pri^re  et  ya  jnsqa'it  desirer  d'ötr^ 
anathöme  poor  qae  les  aatres  arrivent  ä  connaitre  Dien  ^). 

XIIL  Travaillons  donc,  ö  serritenr  de  Diea,  k  aagmenter  oe 
qai  peat  recevoir  des  accroissements  et  gardons  la  foi  teile  qn'elle 
est,  sans  plas  de  discoars.  La  Charit^  est  comme  de  Tor,  et  la 
foi  comme  ane  pierre  preciease.  On  peat  ajoaler  k  one  livre  d'or 
d'aatres  livres  par  milliers,  mais  k  ane  pierre  preciease  on  ne 
peat  igoater  ni  ane  once,  ni  Tombre  d'nne  once.  Yoilä  ane  y^ri- 
table  Image  da  Christ,  dont  lliistoire  est  an  dessus  de  toates  les 
discassions.  D'oü  viens-tn,  6  perle?  D'oä  as-ta  et^  apport^?  — 
A  qaoi  ressembles-ta  ?  —  Qa'est-ce  qai  te  ressemble?  —  De  qai 
es-ta    la    fille?   —   Qael  est  ton  liea  d'origine?  —  Qnel  est  le 


1)  La  comparaison  qae  Jacques  de  Sarong  fait  ici  entre  la  Foi  et  la 
Charit^  lui  est  tr^-famili^e :  on  la  rencontre  dans  beaucoup  de  ses  discoars, 
ootamment  dans  sa  longae  hom^lie  sor  ^.La  /in  du  motifle*^.  11  ahne  k  reTenir 
sar  eette  id^  qae  la  foi  ne  peui  (tugmenter. 
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modMe  de  ta  forme  admirable?  —  Tu  sarpasses  les  myst^res  de 
]a  lomi^re  et  c'est  ponrquoi  sa  splendenr  te  sert  de  manteau.  La 
fiUe  da  roi  est  grayöe  en  toi  et  c'est  poar  cela  qae  T^clat  t'enyi- 
ronne.  II  y  a  en  toi  qaelqae  chose  de  myst^eox  et  de  \k  vient 
qae  la  vae  de  ta  beaotö  sobjagae  ceaz  qai  te  contemplent.  Ta  es  re- 
T^tae  de  beaate  et  de  splendear  et  c'est  Ik  ce  qai  fait  ta  valear  aapr^s 
des  marchands;  ta  es  modeste,  meme  qaand  ta  es  nae;  ta  es  podiqae 
meme  qaand  ta  es  sans  voile;  ta  as  de  nombreases  faces  mais 
aacan  revers;  ta  beaat6  est  toajoars  droite  et,  en  toi,  il  n'y  a  rien 
de  gaache.  Les  marchands  t'ont  d^sirce;  car  tavac  ne  rassasie 
januds,  c'est  poarqaoi  ils  ont  yenda  lears  possessions  poar  t'acheter 
et  ta  richesse  lear  a  fait  oablier  lears  biens.  Ta  noas  parles  meme 
qaand  ta  te  tais^  parceqae  ta  vae  noas  remplit  d'admiration. 

Et  voici  ce  qae  rdpond  la  pierre  pr^dease:    ,yJe  sais  la  fille 

de  la  lamidre;  et  en  moi  il  y  a  son  image.    Partie  des  baatears 

Celestes,  je  sais  descendae  jasqa'aax  profondears  des  abimes  et  je 

les  ai  toacbdes.    Je  sais  la  rosde  da  firmament;  c'est  le  grand  sein 

qai  m'a  engendr^e;  les  Eclairs  vont  devant  moi,  les  tonnerres  sont 

mes  compagnons,    les   na6es  me  portent  dans  lears  coarses;  les 

▼ents  me  servent  de  y<^bicale  et  les  nnages  de  v§tement  lamineax. 

«Tai   qaitt^  la  maison  de  mon   P^re  poar  descendre  aax  abimes: 

la  mer  a  yol6  k  ma  rencontre  et  m'a  recaeillie;  les  goaffres  m'ont 

embrasste  dans  lear  ventre.    Je  me  sais  lavde  dans  les  eaax  et  ma 

beaot^  n'a  pas  ^t^  voil^e;  je  me  sais  incam^e  Id.  et  je  sais  mont6e 

ensnite  ä  la  lami^re.   L'abime  n'a  pa  me  servir  de  demeare,  les  arti- 

sans  m'ont  yae  et  m'ont  m^pris^e  pensant  qae  ce  n'^tait  pas  moi  qai 

^tais  descendae,  parcequ'ils  m'ont  va  an  corps.    J'ai  baiss^  de  prix 

^  lears  yeax,  ils  m'ont  pr^par6  des  toarments,  parce  qae  lears  mains 

m'ont  saisie.    Ils  ont  voula   me  grandir  et  ils  n'ont  pa;   ils  ont 

«bercb6  k  me  diminaer,  mais  ils  n'ont  pas  r^nssi. 

0  artisans  d'iniqait^;  laissez-moi  donc  demearer  ce  qae  je  sais. 
Je  sais  par&ite  et  on  ne  me  taille  pas.  On  taille  les  ömeraades 
<toiV),  mais  je  ne  sais  pas  des  cboses  qai  se  cisdlent.  Je  sais 
descendae  des  baatears  et  je  ne  ressemble  pas  aax  pierres.  Je  ne 
Büis  ni  fondae  ni  taill^e.  Je  resplendis  de  l'^clat  natif  et  je  ne 
ressemble  point  aax  escarboacles.  On  ne  m'essnie  pas  comme  ane 
peintare,  ce  ne  sont  pas  les  griffes  d'an  oisean  qai  m'ont  fait 
monter  des  abtmes.  Je  sais,  aa  contraire,  descendae  des  cieax  sur 
les  soaffles  des  vents.  Je  sais  engendr^e  et  non  cisel^;  j'cd  6t6 
con^ae  sans  commixtion  et  je  sais  n6e  sans  copale  ant^rieare.  Ce 
n'est  pas  an  d6sir  passionn6  qai  m'a  donn6  l'existence,  paisqae,  dös 
le  sein  mSme^  je  sais  revetae  de  T^clat  de  la  saintet^.  Les  ciselears 
m'ont  vae  et  sont  tomb^s  dans  l'admiration.  Ils  m'ont  roal^e  dans 
lears  mains,  mais  sans  d^terminer  ma  beaate. 

XIY.  Ils  m'ont  saisie,  emprisonn^e  parceqae  j'ai  pris  an  corps 
et  ils  ont  toam^  contre  moi  lear  fer  aigais^.  Apr^s  avoir  traitrea- 
sement  complot^  ma  raine,  ils  m'ont  flagell^e,  et  piqa6e  avec  lear 
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conronne;  mais  maintenant,  me  voici  an  dessus  de  toates  les 
conronnes  et  je  crie  k  cenx  qni  scrutent  la  puissance:  ^^voiis  aves 
assez  scrat^  le  Christ,  voas  ayez  assez  discutö  le  fils  nniqne,  yous 
ayez  asa^ez  os^  toncher  cette  flamme  qni  m'a  envoy^e  des  hanteiin 
snp^rieores.  Cest  eile  qni  m'a  re^ue  dans  les  profondenrs  des 
abtmes;  c'est  eile  qni  a  form^  en  moi  son  Image  ponr  qne  je  Ini 
onyre  la  voie;  c'est  eile  qni  m*a  donn^  ses  symboles  pour  qne  je 
manifeste  an  monde  sa  v^rit6. .  Le  Fils  s'est  laiss^  aUer  des  r^ons 
de  la  Inmi^re;  ponr  venir  habiter  dans  nn  sein  t^n^brenx.  Le  tr^- 
hant  Ta  vonln;  il  est  descendu  et  s'est  fait  inf^rienr.  Son  pftre  a 
fidt  nn  signe  en  secret  et  les  anges  en  ont  trembl^:  Gabriel  a 
conm  devant  Ini  et  transmis  son  message  k  la  Yierge.  Port6  snr  les 
alles  dn  yent  il  a  dirig6  sa  conrse  yers  la  jenne  Marie,  qne  l'Esprit- 
Saint  avait  sanctifi^e;  et  (le  Verbe)  a  habit^  dans  le  sein  t^ndbrenx 
de  cette  Yierge.  L'Esprit  de  fen  a  conm  4  la  rencontre  de  la 
jenne  fiUe  et  Ini  a  pr^sent^  ses  salntations.  Le  Verbe  est  entr^ 
par  Toreille  et  celni  qni  ^tait  d^j4  n^  a  ^t^  conQn. 

XV.  On  me  snspend^  moi,  pierre  pr^ciense,  anx  oreilles  afin 
qne  je  conronne  Tonie  des  femmes,  pnisqn'elles  ont  6t^  tronv^es 
dignes  de  recevoir,  [comme]  nne  pierre  pr^iense,  le  Verbe  envoy^ 
par  le  P^re  comme  arrhe  et  comme  lib6ratenr  dn  monde.  Sem- 
blable  ä  nne  porte  snr  laqnelle  serait  fignr6e  la  Inmiörey  je  demenre 
snspendne  anx  oreilles  des  jennes  Alles,  ponr  honorer  l'oreille  qni 
a  servi  de  porte  an  Verbe,  qnand  celni-ci  a  vonln  habiter  dans 
nne  jenne  fille.  On  me  place  comme  nn  portier  k  Tentr^  de 
Toreille,  ponr  honorer  Toreille  dans  laqnelle  [le  Verbe]  a  habit6. 
Des  hantenrs  Inminenses  oü  je  snis  environn^e  de  splendenrs  je  suis 
descendne  anx  abimes  et  j'ai  fray^  le  chemin  devant  Ini.  Je  snis 
mont^e  de  l'abime  vers  les  hantenrs  et  j'ai  fignrd  son  Image  an 
lien  de  son  s6jonr.  J'ai  conm  ä  Toreille  et  j'ai  onvert  la  porte 
devant  lui.  Je  Tai  portä  dans  ma  conrse,  parceqn'il  a  vonln  se 
fignrer  dans  les  cr^.atnres.  Je  snis  descendne,  je  snis  mont^e  et  j'ai 
annonc^  qne  celni  qni  est  mont^  est  celni-U  mSme  qni  est  descendn. 
J*ai  conm  devant  celni  qni  m'a  envoy^e,  car  il  vient  aprhs  moi 
quelqu'un  qui  Stait  avant  moi^).  Le  Verbe  est  entr^;  il  a  habit6 
dans  nne  demenre  Vierge^  dans  nn  ventre  qni  ne  connaissait  point 
le  mariage  et  il  s'est  incarn6  d'nne  Yierge;  il  a  en  des  membres, 
il  a  pris  la  forme  de  l'esclave  et  est  all6  dans  le  monde;  il  est  n4 
d'nne  seconde  naissance,  Ini,  dont  la  premi^re  naissance  n'admet  pas 
de  comn^enoement.  II  a  travers^  les  BSihoidim  ^)  sans  en  briser 
les  sceanx.  U  a  ^t^  vn  comme  homme,  Ini  qni  cependant  est  Diea 
et,  parceqn'il  a  pris  nn  corps,  les  hommes  se  sont  empar^s  de  lui 
ponr  le  cmcifier;  comme  il  est  homme  on  Ta  tradnit  devant  les 
tribnnanx;  on  Ta  tonch^  parceqn'il  6tait  tangible  et  on  a  port^  la 
main  snr  Ini.    On  Ta  convert  d'opprobres  parceqn'il  est  venu  dans 


1)  st   Jmd,  1,  27.         2)  Signes  virginaux. 
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ce  monde.  Les  Jnifs  Tont  m^pris^  parceqa'il  s'^tait  mt\6  k  enx. 
IIr  Tont  emmen^  sor  le  Golgotha ;  ils  ont  perc^  ses  malus  de  dotts 
et  Tont  don^  k  la  croix.  Aigaisant  ensuite  lear  fer  contra  son 
corps  il  ont  aigri  lear  boisson  pour  rabreuver.  Avec  leor  lance 
ils  ont  perc^  son  cdt^  et  avec  leor  vinaigre  ils  ont  brnl^  ses  lövres. 
Avec  lenrs  dpines  ils  ont  form^  sa  cooronne  et  avec  lenr  langae 
ils  ont  dard^  contre  loi  leors  qnolibets.  üs  ont  d^ponill^  celni 
qni  est  bean  sans  le  d^ voller.  £n  d^pooillant  sa  chair,  il  s'est 
d^nnd^  devant  les  poissances,  sans  en  Stre  diminn^.  Le  soleil  l'a 
vn  et  s'est  voil^;  le  jonr  a  r^trograd6  et  a  obscnrci  la  cooleur  de  Tair, 
en  pr^sence  da  tremblement  qn'il  a  ya,  d*  la  croix;  les  crtotares 
^poavant^es  ont  honor^  le  maitre  de  la  natare  cradfi^.  Si  les 
oaYriers  qai  me  percent  avec  le  fer  m'avilissenty  les  Jaifs,  qoi  ont 
Bospendn  le  Christ  k  la  croix,  Tont  aassi  avili;  mais  je  troave  encore 
place  dans  la  cooronne  et  le  Christ  n'en  est  pas  moins  assis  k  la 
droite  de  son  Pore/'  Silence  aox  cröatares  irraisonnablesy  car  il  con- 
vient  aox  cr^atores  raisonnables  d'acqa^rir  la  doctrinel  Silenoe  k 
la  pierre  pr6dease  qoi  n'a  pas  de  yoix  et  qoe  Täme  intelligente 
s'^meove  k  propos  de  la  y6nt6l  Si  les  lövres  des  hommes  se  taisent, 
les  pierres  parieront  da  Christ,  mais  c'est  aox  &mes  rachet^es  par  le  sang 
do  Fils  oniqae  k  c^l^brer  amooreosement  ce  Fils  oniqoe.  Qoe  les 
16?res  qoi  socent  la  vie  k  son  calice  s'empressent  de  chanter  sa  gloire! 

XVL  La  pierre  pr^cieose  est  one  Image  do  Yerbe,  mais  Timage 
ne  vaot  Jamals  la  personne,  car  aacone  Image  n'approche  de  loi,  aocone 
parole  ne  peat  le  faire  comprendre^  aocone  comparalson  ne  le  d^finit. 
La  pierre  pr^ciense^  qoand  eile  est  dans  les  haoteors,  ne  se  tronve 
pas  aox  abimcs,  et  qoand  eile  est  descendoe  aox  abtmes,  eile  ne 
demeore  pas  dans  les  haotenrs.  En  s'incamant,  eile  change;  qoand 
eile  passe  aox  mains  des  eovriers,  ceox-ci  la  percent  et  la  taillent 
en  cooronne. 

Le  FllSy  le  Verbe  incompr^hensiblCi  ao  contraire^  qooiqoe  Aeyi 
ao  dessos  de  toot^  ne  change  aoconement,  qoand  i)  s'incame  dans 
la  Vierge.  II  est  descendo  de  chez  son  p^re  et  a  habit^  dans  le 
sein  d'one  jeone  fiUe,  sans  qoitter  son  premier  s^oor.  ü  a  6t^ 
congo  par  la  fille  de  David  et  il  est  demeor6  dans  le  sein  de  son 
p^.  II  s'est  incam^  et  11  n'a  pas  perdo  sa  spiritoalit^.  II  s'est 
fidt  homme  sans  cesser  d'6tre  Dieo.  ü  est  deveno  semblable  k 
neos  et  il  est  rest^  semblable  k  loi.  II  ^tait  dans  le  monde  avant 
d'y  venir.  Les  cleox  ^taient  pleins  de  loi,  qoand  il  habitait  dans 
le  ventre  d'nne  jeone  fille;  11  ne  commen^t  donc  pas  par  qoitter 
ui  lieo  poor  en  remplir  nn  aotre.  II  ^tait  port^  par  le  char  des 
B^raphins  qoand  la  Vierge  le  tenait  entre  ses  bras  et  loi,  qoi 
Doorrit  les  mondes  par  sa  polssanee,  a  demand^  qoelqoes  goottes 
de  lait  k  one  jeone  fille.  Loi,  qoi  fa^nnait  les  corps  dans  le  sein 
des  femmes  marines ^  reeevait  one  kme  intelligente,  dans  le  sein 
d'one  femme  non-mari^.  Les  Sdraphins  se  voilent  en  sa  prösence 
et  il  a  ramp^  dans   la  demeore   de  Joseph.     Loi  qoi   excite  les 


250    Mattitif  Lettreif  de  Jüc^t^  de  Sarou^  aua^  mome*  du  ComiüenU 

chüßurs  raJsoDnables  ä  te  himr  imprime  le  mCDvement  am  Hw 
de  Marie ^  poar  qu'elles  lui  munnurent  queliioes  chanta*  Lui, 
fait  croitre  l€&  eofaüts,  afin  qn'ils  atteigneDt  ]a  taiUe  des  jeti. 
gens,  a  crfi  pour  arriver  ä  la  graudeur  de  notre  nature.  II  d(^ 
la  sagesse  aus  sages,  rinteUigence  aai  savaQts  et  il  a  pro^gnc 
en  sagesse,  saus  aacuae  aetiou  i^traDgere.  11  verse  l'eaa  sor 
places  pabliquesj  il  fait  Bouffier  les  vcjits  et  fait  desceßdr& 
flöte,  il  commande  aox  rosees  et  !es  nuagea  voJent  poar  türa» 
los  terres  arides  et  il  dcmande  de  l'eaa»  eomme  un  homme  %1^ 
ä  la  Samaritaine,  Eveille  par  natare  comme  son  P^re  et  rea-« 
^.veill<5  lea  esprits  Celestes ,  il  a  dormi  par  choiz  dans  k  \mr 
afin  que  la  pri^re  de  ceax  qui  Ötaieat  en  danger  Tt^veille  et 
soit  va  commandaut  ä  la  mer,  eomme  il  avait  contmand^  k  la 
Les  S^raphins  de  feu  ont  peur  de  toucher  ses  toyst^res  aT^ 
pinces  et  oae  pecheresse  le  toodie  dans  la  maisou  de  Simon  ^ 
arrosant  ses  pieds  de  ses  larmes.  It  renfenne  les  mers  daas 
ablmes,  les  environne  de  sables,  et  cependant,  il  se  laisse  ejjfen 
cliez  Anne  comme  un  malfaiteor.  II  parle  avec  son  P^re  enviroi 
de  legiöBs  de  fen  epoavant^s,  et  on  l'interroge  au  trlbaoal  saus  qi 
reponde,  II  em brasse  tont  de  sa  pnlssance  pour  que  den  ne  tomi 
et  on  Ini  fait  embrasser  une  colonne  pour  recevoir  des  coops. 
pauit  les  noages  cn  leur  arrachant  des  (5clair&>  rapides,  et  on  le  cW 
avec  des  fouets  comme  un  vil  coupabte.  Sa  volontL^  soutient  k  mom 
parceqn^l  est  Dieu,  et  il  porte'  sa  crois  snr  son  i3paule,  car  il  a  aoufi 
k  aucifientent^ en iaiii  qukamme^  apr^^ s^itre  tncarnSt  Ses  doalei 
tuaient  la  donleur  pareequ'il  n'^tait  poiut  changd;  il  buvait  le  c&l 
de  la  mort,  parcequ'il  ^tait  Tun  d*entre  nouB,  mais  il  tuait  la  mc 
en  mourant,  parceqn'il  6tait  f^gal  k  son  P^re.  II  entrait  an  chi 
en  tant  que  mort,  mais  il  en  6branlait  ies  fondements,  en  taut  i 
vivant;  le  FUs  nniqne  montait  snr  la  croix  et  la  cr^*ation  en  ö 
i^poQvant^;  les  pierres  disaient  qai  il  etait,  les  rochers  faisai 
connaitre  de  qui  Ü  ^tait  Fils  et  les  astrea  publiaient  qn*il  etait 
splendeur  du  P^re, 

II  s'est  pos^  en  mf^diatenr  enire  le  F^e  et  le  mondev  t 
servi  de  mMiateur,  pour  reconcilier  cenx  qui  etaient  irrit^ 
HKS  coötre  les  autres.  II  a  sonffert  avec  nous,  pour  faire  pas 
nos  souffrances»  m^me  en  i^tant  dans  les  splendcnrs  du  P^re  et 
dessus  de  tonteis  les  douleurs;  il  a  et^  sonmis  ä  la  mort^  parceq 
nous  a  ressembl^,  mais  il  est  demeor^  au  dessos  de  la  mort)  pai 
qu'U  n'est  point  sorti  de  son  essence.  II  est  mort  comme  m 
lui  qni  est  inscrutablOj  et  il  vit  avec  son  P^re  saos  pouvoir  ( 
sondi^;  11  nous  ressemble  dans  la  mort  et  eependant  ou  ne  Tapi 
fondit  point,  car  il  ressemble  ä  son  P^re  par  ta  i^ie*  Le  paiti 
i^enfer  Ta  saisi  parcequ'il  est  descendn  k  notre  niveau  et  1«  i 
ue  pent  le  conteuir  puisqu'il  n'est  pas  inf^rienr  ä  son  p^e.  J 
denx  c6t^s  on  vent  le  trouver  semblable^  mais  parce  qn'il  est  mü 
teur,  il  incline  des   deux  cöt^e  pour  r<^tablir  la  paix.    Le  Fils 
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te  Phe  8ont  Dieo,  parce  qne  le  Fils  est  sorti  de  son  P^re,  et  cepen- 

<hnt  le  möme  est  anssi  homme,  parceqa'il  est  sorti  de  parmi  nous. 

0  n'est  qQ'an  senl  xn^diateor  entre  Dieu  et  les  hommes,   rhomme 

J^fiiu-Christ,  leqnel  est  Dien  comme  son  P^rc,  tout  en  dtant  homme 

comme  dous.    C'est  ce  qai  lai  pcrmet  d'etre  mddiatear,  car  il  peot 

'^nrocher  les  denx  partis  l'un  de  Tautre,  les  fondre  dans  la  paix, 

peroer  la  haie  de  rinimitif^  et  pacifi^,   par  le   sang  qu'il  a  yersd 

BOT  n  croix,  ce  qni  est  au  ciel  et  ce  qui  est  sur  la  terre.     Par 

8&  seconde  g^n^ration,  il  se  erde  beaucoup  de  freres,  et  nous  sert, 

^   BonSy  d'apdtre  et  de  chef  des  prStres^  anprös  de  son  p^re;  car 

U   est  sorti  de  nous^  bien  qnMl  soit  le  paeificatear  par  excellence, 

4^11  ait  donnd  la  saintetd  aux  prctres  et  le  pardon  aax  pechenrs, 

Parceqn'il  est  demenr6  en  lui  memo  sans  cbangement. 

Comme  il  a  dtd  mt^diatear  et  qn'il  s'est  place  entre  les  denx 
^A\ig  ponr  les  nnir  Tan  k  l'antrc,  les  hypocrites  ont  dit  de  lai  qa'il 
>^*^tait  pas  un  mais  dovhh^  de  teile  sorte  qu'une  personne  appartenait 
^  nn  c6t^.  et  nne  aatre  personne  ä  Tautre.  Mais,  s'il  en  dtait  ainsi, 
^1  Be  serait  point  m^iatenr  et  il  faudrait  en  chercher  an  aatre. 

XYn.  Le  mystöre  de  Tlncarnation  dtant  au  dessos  de  la  natare, 
^^nt  qai  ont  os^  l'expliqaer  natarellement  s'y  sont  embarrassds, 
l^areeqa'ils  y  ont  ya  les  vertas  de  Dien  et  les  passions  de  rhomme. 
Us  oot  donc  diYis<$  le  Christ  en  denx,  Tun  Dien  et  Taatre  homme. 

C'est  poarqaoi  il  nous  faat  maintenant  rdpdter  de  tonte  ndces- 

*iW,  ce  mot  de  Moyse:   Le  Seigneur  notre  Dieu  est  Ufl  *);  car 

l'liomme   de  Nazareth  n'a  pas  adhdrd  an  Verbe,  fils  da  P^re,  afin 

<|.iie  par  cette  adhdrence  deux  ne  fissent  plas  quurty  comme  le  ven- 

leat  les  härdtiqaesi  mais  le  Vcrbe  s'est  fait  homme  et  il  a  6X€  appcld 

^iiar^D,  comme   s'expriment  les  Ecritures.     Lc  Seignear  est  uh^ 

^v  dire  des  Prophötes;  le  Christ  est  un^  an  dire  des  Apötres;  im 

^st  le  Fils  nniqae  et  le  mddiatear ,  saivant  les  dcrits  de  Saint 

iHal;  ün  est  le  Christ  fils  da  Diea  vivant,  d'aprds  la  rdvdlation 

ftite  ä  Pierre;    un  est  le  Verbe  fait  chair  saivant  les   lamiöres 

^ttordto  k  Jean;  un  est  celai  aaqael  est  dae  Tadöration  et  dnqael 

doit  s'dloigner  la  discnssion.     La  charitd  le  troave  et  l'esprit  de 

^ifteOe  ne  l'atteint   pas;  la  foi  le  saisit  et  Tembrasse,  tandis  qne 

^  recherche  ne  peat  le  pdndtrer.      Un  est  celai  qai   venn  des 

c^  et  descenda  soaffrant  dans  les  abimes,  est  entrd  par  la  chair 

^  les  morts,  ponr  ddlivrer  les  captifs  de  la  fosse  sans  ean,  poar 

l^Wser  les  morts  dans  les  gou&es  da   ch4ol  et  poar  retirer  de 

^  sein   l'image   resplendissante   qai  dtait  plongdc   dans  la  bone. 

0  t  renversd  la  citd  des  gdants,  enlevd  ses  portes  dlevdes,  brise  ses 

'^Aldes  Terroas ,  ddlivrd  ses  captifs,  renda  k  la  lamiöre  ceax  qa'elle 

fi^Btenait,  rassembl^  les   exilds   i)oar  les  recondaire  k  son  P^re, 

^oel    soient    looanges,   bdnddictions    et    gloires   dternelles,  aox 

^Ües  des  si^les.    Amen. 


1)  DonUronome,  VI,  4. 
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IV. 

Troisiftme  Lettre  de  Jaeqnes« 
3P^  ^•♦»  fc^j  U'^j  ^j  jLv^  c^l ') 

.)Q^  J^;o  Ihcäoj  Iw^CDO 

6o)  .QjLiol;/  ^/>frrai?  c»iQ>\cu  ;3o  ppa**t  •^daLJO*^^}  l*«^ 
Ji^cuto  .«yidÖM  jLcu^  JiV^mY»  i3J}  jyi/tf^mi\?  )oo)  ^^«^^ 
•  ^^L/  ci^  oj^  )oo)  ^^fcü  %)oj&^;  Pp9«D  bJOL*»a  jt&J^  |i^^^ 

^of  ••)»«#;  jLoVop  j^^V  ^  t^  .•)L;^od;  ^^«'^^^  iod^  ^)^ 


1)   Hanascrit   14587    du   Hus^e  briUmnique  fo.    35,  b^  2.  2)   Ibid, 

36,  a,  1.        3)  Ibid.  36,  a,  2. 
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t^JtO    LVQQO    l^iOJt}    PM^  •Jbc«9.3D    |b^ob3  ^6f  wOf   %J^*«» 

ooL  ooo)  oo;^  .  o^Lp^  U^oi  jL^^iL  jLaiso^pj^  ^f  boov^Jo 
oiti^^^o  .pj^  ^^sG^ju  JJ  .^  *.JjW  JtoVV  J*>on  ooQ  op» 

|i09}  *  j^JSkjt;  J^^L  JLa}  l^QAC^oj^  Joo»  jo^NgdJ;  «Ipp  .^^ 
^ofdmo  jLoVLj;  ^qp2d;  ^^.^joo  •  jioo)  vo)i  Jjofo  %jioo)  *«»Jj 
^^«  JJ  ^«^^  |i2oo  *.jk^:D  }o;V  *.^o)Q»v^J  ^y»  i  x>o  ooof 
«Jl^  J}o^  j>ftcii^  oö^  ooL  ^}  ooof  wOtoX^o  .-ooof 
091^  ^pOOldJ?  |.I]D9QO  %SE^LJ;  ^^^^JD  >j3n^ci9>wf)J^i»cuD 

*. wOfo\\  ooof  ovzmqdJ;  ^^^^  . ).jo\a,Vo/  J>>on  ooj^  .:mL  ooof 

OÖf   *|dQuO0D  ^)|2&^  ^j   |0Q^   mJDQO    *.M'40   ^JL   )ju^ 

jajkdbOD  ^EL^aio)  JvobOD}  j^No  ^^lo  ^^Jo  JojSs.;  jso^^i  jout} 

l^lfO»;^    ^/    .^wM^O    .^^\SfU    J^^^^20A2D  jbJQa^OO    .Jj^^MiJD  ^} 

j3bbO  )bpp  Jjo^fi^o}  J>>oio  ooiJi  pji  ^;  joof  o»o3/  III. 
b^Jo  •  l^oojt  ^.«VL  )a:i  Jbd&j  JJo  .  qp^A.  \^bü  JJ  .^oo;  *.  Jj^^^nJO 
^  .^QüQ^Qjo)  )">N^   ooof  ^^Q»  lau/  ^;  'Ji's^fi  ooo) 

1)  Ibid.  36,  Ä,  1.        2)  ii^t^.  36,  ^  2. 
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|2>N?l\    )q\jl  ,^  \SS^2QJ    J^QD   il;    K^iJSs^?    -.Itt^Op»    ^0)0&^)? 

^i  y^MO  J)2d;3o  Jyiocv»]^  )>>cm\  pj^  j^saa^  60»  .^^^o^ajoi 
l^oio  )o;J^  4-0  |to|oD  JbsQ^  Ia^woo  1-39  ^)^.  b^jLioLj? 


1)  Ihid.  37,   a,    1.  2)   Dan»    le   manascrit    17163    on    lit   fc^\^. 

3)  Ma.  U587,  37,  o,  2.        4)  Ibid.  37,  *,  1. 
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QM20  k^/  JLoVLJJo  j^y,imn\JJ  Joo)  )ow^  oo»  K^|\^JboyQ\aD 

ffl/»f^mi\  |i/  )ov^  **«Jü/  *«^J;  lop  ^/  ^tv,MT»  ^JJ;  joroo^o 

OIm ^  %Jj/  ^^  Jo>aX>  ^^  ••JLiJDO  i^o;  ^}  Jj/  VI. 

^  ^aoDX>ljy  JvAi.  .|2iiu.0üiL  JJj  W»  Joojj  jofSS.  .)oojv^)?o 

jaOOpOO   J9}0)0    JQu|    .«^^X     .OfLQJ|9    ^buCDV^L/  JJ   p  l\^ 

•J^^«^  7«/  J^^  ^>mnt>  .iJd  )cncK>\^  Jlci^»^x>  jciSio  .pA 

^MtO^J    ^M^   .0)LqjüJ3  IoQ&JÜOO  .OfLoojiSSD  Itt&JÜD   .x^qd/ 


1)  /^«i.  37,  b,  2.        2)  /Wa.  38,  a,  1. 
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.•Jpt2oJJ;|AJJ}Of;d  .jQAdbJDjJ;  jojü^jof;^  «ciaiftODjJf^iiOMu 
.9PMJL0}  |jL^  jiLA  <^  ^;  }jtQA«*  JJ  «^bosoaD  JJ}^JQiaai^ 
^)^  Joof?  Jbc::^  ji\>oix>  *pM.^p  JJLox^  p\  Na)}  JLojd  ji 
Ippao  ,Jv9tti\  l^jüD  .qMuo;  Js«.  qp  ^v^  t^  ^j^sao  ^ 

w)«»Lj;  |,»»>^/  .jaoä^  &o  ^oiN»  J^kP^  feo^»  .|»8»b2!L 

Autre  lettre  anx  moines  du  CouYent  de  Mar  Bassus. 

Au  religieox  et  saint  ami  de  Dien,  ä  notre  p^re  digne  de  Dien, 
k  Mar  Lazare  Archimandrite  des  moines,  de  la  part  de  Thumble 
Jacqnes,  son  fr^re  en  J^sns,  qui  est  la  lomi^re  da  monde,  Tesp^rance 
des  Yivants  et  des  morts,  salot! 

I.  Je  n'ignore  pas  que  le  concile  de  Calc^doine  fat  rasseinbl6 
par  les  soins  da  m^chant  Emperear  Marcien,  Tami  et  le  disciple 
de  Nestorias.  Je  sais  qae  ce  prince  se  pr^parait  mSme  ä  r^tablir, 
sll  Tavait  pa,  ce  loap  ravisseur  dans  le  pastorat  et  ä  lai  rendre 
raotorit^  sor  les  ooailles  qae  Dieu  a  rachet6es  par  son  sang.  Ce 
sjnode  rassemble  par  ce  prince  h^r^tiqae,  eat  poor  mod^ratears 
les  h^rdtiques,  Ibas,  Thdodoret,  Enth^rius,  avec  un  petit  nombre 
d'aatres  sectaires,  qai  Tentraln^rent  dans  leor  coorant  d'idees  corrom- 
pues.  Quelques  personnes  se  laiss^re|[^t  sorprendre  dans  leur  sim* 
plidt^;  d'aotres  depravdrent  les  formales  de  la  foi^  et  montr^rent 
la  panvret^  de  leurs  croyances^  par  la  maniSre  dont  elles  se  con- 
duisirent  envers  le  saint ^  le  pur,  Torthodoxe  et  le  bienheureux 
Dioscore^  archeveque  d'Alexandrie. 

IL  A  peine  avaient-elles,  en  effet,  inangorä  leurs  agissements 
pervers  que  la  vierge  fille  du  jour  etablie  dans  le  tabernacle  du 

1)  Ibid.  38,  a,  2. 
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pienx  ami  de  Dien^  Dioscore,  et  fianc^e  k  la  croix  par  Lac^  le  Gihoun 
de  TEvangile,  Tan  des  qnatre  fleuves  de  vie  qai  sortirent  da  sein  de 
la  croix,  snr  le  Golgotha,  Eden  de  Dien;  cette  vierge  Egyptienney  dis- 
je,  n'a  fait,  d^s  le  principe^  ancon  cas  de  ce  conciliabule  andacieux; 
eile  l'a  m^prisä,  eile  Ta  aDath6matis^,  et  däclarä  ^tranger  ä  la  foi 
väritable.  D'aatres  peuples  ont  dgalement  r^fus6  de  raccepter* 
Mais  ce  synode  a  ^t^  regu,  surtoat  par  l'Eglise  de  Syrie,  k  caase 
de  l'ArchevSqae  d'Autioche,  Jean^  qai  avait  partag^  les  id^es  de 
rimpie  Nestorias.  Depais  lors,  la  pertarbation  n'a  point  cess^  de 
r^ner  partoot^  le  corps  de  l'Eglise  apostoliqae  et  oniyerselle  a  €\j^ 
ddcfair^ ,  Tan  soatenant  an  sentiment,  l'aatre  en  enseignant  an  aatre. 
Beaacoap  d'endroits  recevant  le  concile  et  beaocoap  d'aatres  l'ana- 
th^matisant,  la  confasion  s'est  r^pandae  parmi  la  maititade;  car  on 
ne  sait  plas  qae  faire.  Les  babitants  de  Constantinople  dont  le 
si^  a  asarpe  la  place  de  celoi  cf  Epb^e  6cba  aa  fils  da  tonnerre, 
ont  adb^r^  k  ce  concile  tamultaeax.  11  en  a  ^t^  de  meme  des 
habitants  de  Järasalem,  k  caase  de  Thonnear  qae  le  Synode  avait 
ddcem^  k  la  ville  da  cracifiement.  Mais,  cette  qaestion  ayant  ^t^ 
discat^  k  noaveaa  par  les  moines  ^gyptiens,  aa  temps  da  bien- 
heoreax  emperear  Zänon  —  qae  Diea  loi  fasse  mis^ricorde  comme 
il  le  m^rite!  —  celai-ci  prit  soin  de  composer  T^crit  nomm^  Hino' 
tiquej  aatrement  dit,  d^ret  d'anion.  Gaid^  par  ane  sagesse  parftdte 
il  s'effor^a  d'anir  entre  eax  les  membres  divis^s  et  de  rapprocber 
les  ones  des  aatres  les  jewnea  fiUes  de  la  Ittmüre,  afin  qae,  fondaes 
dans  one  seale  pens6e,  elles  cbantassent,  k  l'abri  da  schisme,  les 
gloires  de  TEpoax  v^ritable. 

III.  Zänon  raya  le  conciliabale  de  Galc^oine  par  cet  ^dit 
d'anion,  d6fendit  d'en  faire  jamais  mention^  prescrivit  de  ne  pas  le 
compter  parmi  les  synodes  orthodoxes.  Beaacoap  ne  re^nrent  TH^- 
notiqae  qn'k  contre-coear  et  persistörent  dans  les  sentiments  des 
h^r^tiqaes.  D'aatres  Taccept^rent  parceqa'ils  connaissaient  son 
Orthodoxie  et  savaient  qn'il  ^tait  destind  k  d^traire  le  soavenir 
da  concile  de  Calcödoine.  II  est  certain  qae  tonte  l'Eglise  ani- 
verseile  n'a  pas  anath6matis^  oavertement  ce  synode.  Mais,  en 
examinant  la  chose  k  la  lami^re  de  la  science  samatarelle,  on 
voit  qa'il  ^tait  anath6matis^  et  rejet^  par  Tacceptation  de  rHAtotique,  • 

lY.  C'est  la  volonte  maitresse  des  temps,  profonde  en  pens^es, 
sop^rieure  k  toas  les  myst^res,  capable  de  faire  ce  qa'elle  veat,  qai 
a  accompli  toat  ce  qae  le  fid^le  emperear  Anastase,  le  victorieax, 
rorthodoxC;  le  confessear  y^ritable^  a  entrepris  ponr  tenir;  dans 
notre  monde,  la  place  des  p^res«  relativement  k  la  foi  orthodoxe. 
La  divine  providence,  par  Tintermädiaire  da  fid^le  emperear,  a  ex- 
pals^  le  divisear  da  Christ  da  sein  des  pastears  ^)  et  sascit6  k  sa 


1)  Ce  döUil   montre   qae  cos  lettres  sont  post^rieures  k  Tan  512,  paisque 
c*e8t  cette  aon^e  mime  que  Flavieo  fat  chass^  du  siige  d'ADtioohe. 
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place  un  pasteur  v^ritable,  le  saint,  le  grand,  Torthodoze  et  le 
bienheoreux  Sdv^re.  Celai-ci  arm^  de  la  Yärit^,  n'^tant  pas  ^pris 
de  Tamour  da  ponyoir,  ne  tenant  pas  ä  ses  id^es  ä  cause  de  son 
rang,  a  rendu  pQbliqaement  t^moignage  ä  la  y6nt6  dans  le  grand 
Synode  oriental  et  propos^  clairement  ce  qae  TH^notiqQe  n'avait 
dit  qa'ä  mots  coaverts  et  en  quelqoe  sorte  par  ^nigmes.  li  Ta  dit^ 
en  effet;  en  termes  clairs,  en  face  de  l'assembl^e  ^)  consid^rable 
de  la  fflle  dn  jonr,  qae  Pierre  a  fianc6e  ä  la  croix.  Depois  lors, 
tont  fid^le  peat  avoaer  pabliqaement  qn'il  adhdre  ä  TH^notiqae  dont 
le  bat  est  d'^liminer  le  synode  adroitement  et  sans  bmit.  On  i>eot 
aassi  admettre  le  Symbole  pablie  dans  le  synode  oriental  r^ani  par 
le  grand;  le  saint  et  le  bienbearenx  S^v^e.  On  y  a  anathämatis^ 
le  concile  de  Calc^doine,  comme  les  Alexandrins  et  d'aatres  peaples 
l'avaient  fait,  dds  le  principe^  et  comme  le  fait  tont  Tanivers  depais 
tHSnotique,  C'est  le  bienheareax  patriarche  S^v^re  qai  a  rey^l6 
le  sens  de  cet  ädit. 

y.  Poar  moi,  miserable,  qai  sais  le  plas  hamble  et  le  plas 
faible  parmi  les  hommes,  je  n'ai  appris  ricn  de  noaveaa  par  le 
moyen  de  TH^notiqne  et  je  n'ai  rien  ajoatä  ä  ma  foi  en  acceptant 
le  Symbole  da  Patriarche  S^v^re.  Je  sais  ce  qae  j'^tais  aatrefois. 
J'anatb^matise  toajours,  avec  toate  TEglise,  Nestorias^  sa  doctrine 
et  ses  partisanS;  aassi  bien  qae  le  coucile  de  Calc^doine,  parceqa'il 
a  employ6  des  termes  dont  le  seus  favorise  le  sentiment  de  Timpie 
Nestorias.  Qoant  ä  Diodore,  Theodore,  Th6odpret;  Ibas  et  le  tome 
de  L^on,  ils  sont  d^jä  anath^matis^s,  par  ce  qae  j'ai  dit:  J'anath^- 
matise  Nestorias  et  ses  partisans,  car,  comme  ils  adhdrent  mani- 
festement  ä  la  doctrine  de  Nestorias,  ils  sont  anath^matis^s  aassi 
bien  qae  lai,  paisqa'ils  sont  partisans  de  ses  id^es. 

VI.  Poar  moi,  faible  et  miserable,  je  ne  connais  qn'an  Christ, 
qa*an  fils  aniqae  da  P^re  dternel,  engendr^  da  P^re  sans  commen- 
cement  mais  n^  de  la  Yierge  avec  commencement,  c'est-ä-dire,  le 
Verbe  fait  chair,  Tincorporel  qai  a  pris  an  corps,  de  la  race  de  David 
et  d' Abraham,  le  Dien  fait  homme  sans  changement,  le  riebe  devena 
paavre  sans  perdre  sa  rieh  esse,  le  grand  devena  petit  toat  en  con- 
^servant  sa  grandenr,  le  myst^re  cach^,  d^voild  sans  perdre  ses  replis 
*myst6rieax;  le  seignenr  reveta,  dans  les  sommets,  de  gloire  et  d'eclat, 
qai  a  revSta  Thamilit^  dans  les  profondears  de  Tabime,  celai  qai 
revSta  de  la  lamidre  comme  d*un  mant^aa  a  €i€  rev§ta  de  langes 
comme  an  enfant,  leqael  est  Diea  comme  son  p^re  et  homme  comme 
noas ,  parfaü  dans  sa  divtnttS  et  parfait  dans  son  humanü^, 
le  fils  aniqae  engendr^  de  deax  seins  et  qai,  qaoiqae  engendr^  dans 
deax   seins,  n'en  est  pas  moins  unique,  une  nature  incamSe  sans 


1)  D  s'agit  ici,  sans  aucnn  doute,  du  ?ynode  quo  S^vfere  rdunit,  k  An- 
tioche ,  peu  de  temps  apr^s  son  ^lection ,  pour  organiser  le  parti  monophy^ite. 
Philoz^oe  en  parle  an  long  dana  une  de  ses  lettres.   (Voir  ms.  14533,  fo.  49,  6,  1). 
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neu  dire  de  plas  ^),  une  personne  de  la  Trinit^  &ite  dmr,  sans 
introduire  aacune  modification  dans  la  Trinit^,  le  Verbe  ineffable, 
le  Christ  iuscratable ,  Jösus  insondable;  le  fils  de  Dieu  inexplicable, 
le  fils  de  rhomme  iDCompr^hensible ,  l'Emmannel  indäfinissable; 
Timpassible  qui  a  fait  souffrir  la  donleur  en  la  supportant,  Tim- 
mortel  devena  Yolontairement  mortel,  le  suscitatear  des  morts  qui 
est  mort,  sans  perdre  la  vie  naturelle,  celui  enfin  qui  rend  insens^s 
les  savants,  qui  fait  rougir  les  sages,  qui  trouble  les  inqnisiteurs, 
qui  embarrasse  les  scrutateurs,  qui  humilie  les  orgueilleux,  qui  prend 
piti^  des  simples,  qui  se  fait  annoncer  par  les  petits,  qui  est  cm 
panni  les  nations,  le  fils  unique  qui  est  apparu  dans  la  chair  et  qui 
est  Dien  au  dessns  de  tont,  auquel  soient  tendues  gloires  et  b6nä- 
dictions  dans  les  siteles  des  siöcles;  Amen. 


V. 
Lettre  de  Jacques  ä  Pral  d'Edesse.  *) 

ooo^  |SuQfia3/  Jilo^  ^^20  Joj^;  |2a^9o  lau^o  \.tt\»\  I- 

Joj^}  (?)  JNajx^  JlQJv:^^ :)Qi&  >^a»  .oiLctjuwo}  \p^ 

Jb^AO  ^  *-6f  Ja»   .  W  **»?  J**^?  ^j*  5?'  ""^^^  "^ 
^o^  .^V  Ibcuc^jj  ^baaoÄj  ^/  ^  Jfcot  Ja»  JoofL 

^  JouKü;  oil\  K^^ft»  feuJsD«^  JNju2^   .o^tajo  M  v:^ 

? 
wOfO}J.  AfiD?  Jlv^.SftD   Jy\\\   Of^dO*  JvJbOD  ^po  (^)m'^I 

O^  J009  ^«^    ,OMf  NOCYlN   JoOf  IJOML  |juj}    %^Qa>|0  J^l 


1)  Mot  ä  mot:    sans  aucune  augmerUation. 

2)  M.  Tabb^  Abbeloos,  professeur  au  Grand  s^minaire  de  Malines  nons  a 
fonnii  le  texte  de  cette  lettre,  dout  nous  n'avlon»  extrait  qu*une  partie.  U 
nons  a  pam  qn'elle  ^tait  digne  de  Toir  le  joar,  malgrö  T^tat  d^plorable  oü  eUe 
nous  est  parrenue ;  nons  en  avons  demandä  communication  k  M.  Tabbä  Abbeloos 
qni  «'est  empress^  d'accdder  k  dos  disirs,  en  nous  Uvrant  sa  propre  copie. 
Neos  le  prions  d*agr^er  tous  nos  remerciements,  pour  cet  acte  de  parfaite  obH- 
geanee.     Cette  lettre  existe  dans  le  Mantuscrü  addit.  14587,  fo.  88,  a. 

Bd.  XXX.  18 
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JV^SD    ^OfoS^    QUQUaoSO    l=)Q^    ^.OjO(f)jtO  ^OfOfeJll    QUi^ 

^o»;  .^amj  )oo)  ^xa»  |J  ,|»o  Jpx  ijo«  )ooj  )M  ^  n. 

^;  X;)0^    ^^ÖOt  ^A^QCUO  .3U3DCU?    OpiloA    .  Jb^JU3  ^O 

. . . . « ^}uo  t^>a^  "^[^^j;  010:^«.  ^/  Joof  ,t.^Db>.iD  Ji^ 
^/  off^  w^ljo  |a3cui.i  ^/  oj^QA.  1,^  V  ^oj^  ^or  iboc 
JlS^^;w  o^oof  ....  .^^^Jo  JiJl  ^/  pfl^'^^  «=^<3   .B 

^öppo  vacDO^i  otlQQ^  loji^vf  jlb^or^jü.  I^^ja.1  foofLf  .)£ 

.j&ClDp&'^L^  .^^JfiO  JOI    .JoOj  .a^CX^  Jt'iSD/  bM^O    :  J009  ..^ 

)o;£;2D  ^Jf  ,  Jo^  U-^QA.  ^omt)  ^oom  I^'^  Of£&.^.3t  .^cd 

—  ■     '   ■     •   11 


3)  NoQB  lisoDs   ^po.  4)  n  fftut  liro  MMOb^ApJj ,    comme   le   prouyi 
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* 

oilcDi  ^|«j  ^)^jji  ^$0^  vx^'i  liopo  K^..^3o   Jloym^No 

Ib^o  ^^ -jLv^^  ^«^pp  ^\D^j;  |z).  JJo  b^gVv^? 

Ibo^  opi  jaocii^  ^Ofj  ^e^M^t^?  Im  ^^^  %Oftdl  ovxfloj 
IK^  000»  ^^joi  ^SttDa\.  ^^otLo^  Joj^  ^^3020  JJ  ^o  p»^  U/ 
)ooi  )al9  ^""«^^  o^  ««ofOd/  oQuax»;  ^;  «^ofo^JD  »jo^sotbü; 
««010:^^1^^  ^^^}  wOfo^lz)  JJ/  ,p»^  U/  Jbc^  1^  JJo  .0»^ 

"^^  »jbo^  JI.W9>>.  J}Oi Oflcil  U^Nod/  .-p»^  ooof  ^iCD  «^^^so; 

? 

h^XQ  '^/  ^  .  .  (flD)0  JJOPO  .^ppSw  ^^^O^  |Z)9  JXUOm  .1^  Jjoi 
Ipid  Ö»Vfi^)0^  <«^PPO^  JoOf  "^^S^fi»  JftO^  «^*AflDO  [«^OfQ]2Q«.y 

'Q^ibj}  ^QA*}^^  eil  .  .j>n>"^S|\\SV  020^9}  ^  ;:oJ;  ^p»^ 
.Jbo^  ..^  LL/  .^pf^JDf^^i^  JJ/  *1juo  ^^omo.^^^ 

loooL}  .-l^  jojiw^  Äo,- Ji-^iO  Joii.j  |2>»  0/  ^j  ^  IV. 
Ifin  «^  Joppe  .•  W  •♦^^  »-t^  ^  ÄjiUo  |te}02D;  1^^ 

«"jKiobo  ^  ^J;  op^  p»^  ^  *  •  •  <^0f  .-Jw^tA' 1:^ 

CMBO  JIaV  PMopo  1^^)  wO»o^  ^*^doo  >*|xi\\^  ^\JL\^ 
h  •jtorai  ^  J^otojo  Joj!^.  ^;  Joj^  J^^a^  «^Ofofeujo  »iloso? 
HVa\o^}  )p^  1^0  ^;  ^  Jlox^  f^bW  ^^^^^j^  ^'^^^^ 
Utt  Jl;;  jojSS.  Ja.  Jl  h^U  b^  ^Q^  ^(^Of)  .^loffl>o»\ 


1)  89,  a. 

18» 


A 


ijgg   Marün^  LHtru  de  Jucqu^M  de  Bmtmi§  mt/x  rrndnea  du  Gmv^ 
)x^.j  oi:3  v-(lS^  o/  *-|^ju^  OU2D  )oo)Lo  bofj  3aj;  )-*a«3D  1 

i^    0M33    )0O)O     V^D    ''^.Am&OD    ^O    .-tl3D0/    »^}3    ^"^^ 

? 

..^of/  ^cst  .^  ^[^;  ^^^lio  Jof^^^  ^^.^)^^;  cuv&o  « )m^o^ 
,  IjüI  }20i  o*a.J;  (^jVoi  "^  .^*«3  )oatt»  »b^/  jtt  .^  ^  */oj 

K^  .I^ViA  Isb^op  o^^jt/  t^  *-)o^  w3>o)/  »:3  .^i^  .i^Oü 
jOQjk^'*^  \^  ^mXinT^o  ,  )tox>lD?taß  C3»;i?  *-l«j  1»/  Jb^yoaoai 
laaa?  .-jla«;»  Ijo^  ootvDL/  |*j/  V>y  J*-xii*  ^ao  ,|ai/  .^ 

^1;  V  ;3b/  t^  JJo  «.JDO»/  I^QS  )p^  1^/  \  bv££^Ll/  JJo   b^^^SQ 

,  .30jU/  H  ^1  fo^  .^PD/  Jq»!^  ^^^?  ^/  **  I^A^}  ^^i^ 
^  jDoaLo  :|lo^  *^D)j  ^/  *iai»  ^MK)r>  .^izuo  )Jb^ 


1)  II  fftut  life  ^Q}aj;|,M. 
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<9CÜ9  ^^^CM  b^.Jca(J)l/  JfeuLj:^  ^9^  ^o^  t^o  vn. 
ijto  I^Ofm  L009  •«#*«»  jjLQio  %q(^)^  «^o  oAi  JJb^^QSoxac^ 

^  90MO  019())^  U^9  ..ULdll;    .«J&O^  Jjl^   LJ090    J^V 

? 
'^\^ (i»^^)^  1^0^  Jv^Q^  t^^  QiLoaxuo»  i\Dllo 
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.  ^]   "^tOD    jV^ÜAr  bu^  )l.».r>n  Josl  JPf|   ^Of9  IwJCDf  jh^JP^iC 

l'^ßQXL^l  oo  )oo»  i^J;  v>»j  jhn^*^  J;a»./  -öi:a  Äjj  %^l 

.<50tÄa^  M;  bQ:>  oop  .  I^kxäJIj  )?Q^t(A)iy  Mo  .&   ^t  i», 
oi;aoo  .o^ij  i^^j  ooj  bS  J^  fe^  ^M  ^i)?  Jao^ÄS  K^^^« 

Ji— ^/ ?  .^o^^L  >e(=^)?  *Ä^*  ^f  |oo(L  ()yo))j  ^g^S^ 

JjO.p   )J.-   ^  «nilj    .-^O-O   ^toa-^DÄ   U^-O}   j-*^AiD   %J^ 

Jw *>«*i'*-s!%^ -?QiD?U .AoJJ(^oe)....,^ 


1)  Cinq  iQoti  effae^  -»'   ."^^J   ^#% 
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♦9...;  liuJD  tp^^    J^!  iiOl/  ^  OO^  p   |ui^  huD^io 

liettre  de  Jacques  de  Sarong  h  Paul^  EySqae  d'Edesse. 

An  religieox  et  saint  ami  de  Dien,  Mar  Paul,  T^v^qae  Jacques, 
wniteor  de  sa  saintet^,  salnt  en  Notre  Seignenr! 

L  La  sage  providence  de  Dien,  qui  veille  continnellement  aa 
knheor  da  genre  hnmain,  a  coatome  de  tirer  le  bien  da  mal,  et 
^  former,  avec  ce  qoi  parait  etre  ane  adversit^,  ane  cooronne  de 
Sk^  poor  ceaz  qoi  supportent  ayec  patience,  avec  longanimit^  et 
no8  monnore,  toates  lears  ^preaves.  Qaand  Dien  veat,  en  effet, 
Ohstrer  et  grandir  an  homme,  il  commence  par  le  livrer  au  mal, 
Pv  Tabandonner  4  la  haine  et  ä  la  calomnie,  mais  ensaite  il  mani- 
^  sa  vertu  aa  monde  par  les  prodiges  qa'il  opöre  en  sa  faveor. 
Anisi  agit-il  aatrefois  envers  Joseph,  qaand  il  Yoalat  T^lever  et  le 
'BQdre  maitre  de  l'Egypte.  Yotre  Saintet^  connait  le  commencement 
le  son  histoire  et  eile  n'ignore  pas  comment  eile  finit.  Ses  fr^res 
t'eapartrent  d'abord  de  lai,  l'insalt^rent,  le  jet^rent  dans  ane  dteme, 
^1  poor  M  ravir  toate  esp^rance,  le  vendirent  ä  des  märchands 
^  en  firent  an  esclaye.  Joseph  perdit  la  libertä,  et  lai,  Thomme 
Q»R^  Hiomme  yertoeax,  fat  r^dait  en  esclavage,  sans  avoir  commis 
Mm  mal. 

IL  Qai  donc,  en  voyant  ce  malheareax  serviteur,  aarait  soap- 
Wn^  qae  toas  ces  maaz  toameraient  ä  son  profit?  Dien  qai  savait 
n  qull  voolait  £Eure  poar  lai,  se  montra  sans  piti^  aa  miliea  de 
tott  les  opprobres  qai  lai  ^taient  infligös  et  le  laissa  tomber  dans 

le  tele Mais,  qaand  tont  cela  fat  pass6,  la  yerta  de  Joseph 

leqiendit  conime  le  soleil  et  sa  jastice  brilla  comme  Tor:  il  sortit 
de  ses  mauz  comme  la  fom^e  (sort  da  fea),  et  se  vit  (Clever  jasqu'4 
lehsoteor  da  char  royal.  Dieu;  en  effet,  lai  donna  cette  grandear,  en 
vie  de  laqoelle  il  Tayait  laissa  hamiUer,  car,  s'il  Tavait  laiss6  hamilier, 
c'ftdt  poor  Tezalter  ensaite,  afin  qae  la  grandear  de  Joseph  fit  rejaillir 
de  ki^oire  sor  lai«  Les  t^moins  d'an  tel  spectacle  ne  devaient-ils  pas, 
en  elbt,  se  dire,  en  loaant  Diea:  „celai  qai  fat  jet6  aatrefois  dans 
tue  foBse  et  qai  ^tait  hier  encore  en  prison  tröne  anjoardhai  sar  an 
dnr  et  devient  le  maitre  de  TEgypte?'*  —  La  gloire  de  Dien  poayait-elle 


1)  Hidt  Ugnes  illisibles.         2)  7  ou  8  Ugnw,  disparues. 
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ne  pas  sorür  de  Tdl^vation  de  Joseph  et  ütaiMI  possible  ma  Umoi^s 
d'nn  tel  spectacle  de  ne  point  gloriüer  celai  qni  exalte  les  bumbJ^?*, 
venge  les  opprim^s  et  rel^ve  de  sa  maiu  ceox  qm  sont  gisanU  * 
terre? —  Änssi,  Dieu  ayant  (Si6  glorifiö  ä  caase  de  Jo&epb^  Jose:^^ 
a-t-il  nn^ritt^  la  beatitüde,  süivant  ce  qm  est  ^ciit;  ,^Bienlie^re  «-^^ , 
celni  k  canse  duqiiel  soa  m&ltre  est  hoßor^!^  ■ 

II I,  Quant  4  Bes  ennemis  qoi  TavateDt  venda,  Dieu  les  condai^tf^ 
na  4  Ja  faim  et  it  ia  mis^re:  il&  fureut  conlraiots,  pour  se  pcrrrrO' 
corer  les  vivrea  qni  leur  manquaient^  ä  voir  r^l^vation  de  ce^^^ 
qu'Us  avaienl  veiidu  et  fait  esclaye,  lorsqQ'ik  Tavaieat  accabie  ^ 
maux  par  Jalousie.  I!s  se  virent  forc^s  de  lai  reudre  hommage  ^ 
rougirßnt  de  eoufgsiou  en  sa  prdsence,  car  ils  Je  vuBui  eialf^- 
assis  sur  nn  char.  Poiir  Josepb,  ü  ne  les  eonsid^ra  poiot  cem^^m 
des  enoemis  et  ne  se  vcngea  pas  des  maax  qn'ils  Ini  avaieit  h'"^^ 
siibir,  Considcrant  qne  lenr  iniqüiti^.  a?ait  <?te  ta  cause  de  sa 
dear  et  qne  Diea^  sans  (^gard  ponr  ses  fr^res,  Tavait  exalte;  vo; 
encore  qa'ancoB  bien  ne  lai  ^tait  veno  par  riutermMiaira  de 
p^re  qui  Taintait  cepeodant  bcanconp,  tandls  qne  la  baine  de 
cnnemis  J'ayait  port<S  au  falte  de  la  pnissance^  il  se  condnisit 
homme  (^miDemment  sage;  il  fournit  des  vivres  k  ses  freres,  ks 
conforta  par  ses  paroles^  et  les  encouragea  en  lenr  disaat:  c'es 
cause  de  ?ous  qne  Dien  m'a  envoye  ici  *)  *»_  et,  conversant  a. 
eni  comme  atec  des  amis  et  des  bienfaiteors,  ü  accompüt  d  ava^^»ce 
Ic  prt^cepte  de  Notre  Seigneor:  ,^lmez  tos  cnnemis,  non  pid^ürf 
parce  que  leur  mcScbancet^  mörite  de  Tamour^  mais  parceque  v^  «es 
avez  re^a  des  bienfaits  h  cause  d'eui**  *). 

IV,  Venops  maintenant  k  Vons,  6  grand  ami  de  Dien:  Es  «^ 
que  Dieu  m  vons  a  poLnt  tendn  la  mala ,  {^n  voys  lm»sant  pe^^^f- 
ctUer  par  ceiix  qni  adarent  thofnme^)   afin  de  vous*plaGer  pä^t4 


1)  Geniflfe  XLV,  &.  2)  Cfr.  M*tÜi,  V,  44.  B)  C'cöt  m  «n* 
particnlifercmctit  chbr«  k  J^cqm««  d'f^des^c  pottr  dt&sigxicr  le»  parti^o«  dti  Qart* 
de  Cftkedotae,  ÄSS^taaoi  Appuk  Eur  ime  üXpreüsloa  RDnJogae  pour  coutc^^^ 
l'antbcTtticit6  de  pluskars  diaconra  de  Jacqai??  de?  Sufoug ,  voülant  y  voir  *^^ 
fiUasion  k  llNlftmi^^wie;  m&fa,  ceXU  opinion  est  d^niöotiö  pur  totjte  U  eorresp*'*** 
datic«  de  lillusö*  ^  mmlhflureox  ^vfquo  de  Batna.  II  parle  ^uTout  ****_ 
AäorateUiTit  de  l'hofnjm  et  on  voit  biaii  queU  sont  <j«jx  qu*n  deöigfte 
ce  nom-  ^.Qüicouqae  ^at  SAge  el  iii»tnut^  ecduil  au  m^deciti  Cyriis^  p«al  »dli^^ 
mitntenatit  k  ta  T^nt4  et  progres^er  d«ns  la  acience  et  daii«  la  foT,  tküa  f 
i«D]ement  pont  lul  znftia  pour  t«s  antrea.  Et  voilk  bien  c«  que  fait  Votr«  Ssg^c^^ 
daisi  Je«  tpmpa  troubl^a  otl  dous  Ti^ons.  Lo  vent  du  «leiiAOiige  s'eftt  tfü*^  , 
aotifflfiT  et  la  barqofl  dej  lidU^s  a  ttieoacd  de  sooibrer.  Llü  violeat  ol^gf  *  ^** 
fiooleve  pp^r  k^  adbrafeur^v  <^  fAmnrm«  qtii  yeujeeii  macnler  1»  foi  dJv»i@  ^ 
ravir  arix  orthodoxes  !e  sjmbole  divin ;  mai^  voas,  von»  voua  lies  inoiitr^  icSife^ 
et  fort^  voas  voaa  *toa  l«v^  et  vot™  opimoo  resplendis^sant  e<miiiie  nn«  TtimN  ^ 
OQ  a  KD  k  qu«l  paxtl  YOQfl  apport etilem.  Vooa  n'^appftTt^nex  pa«  «u  cdbä  gi^d 
mala  AQ  eot*  droit,  c^est  pourquoi,  grice  k  tous,  bcaacoup  ont  i^prts  t!4)iifi»oCÄl 
et  $ti  de  qucl  c6td  Ib  devaieat  se  raug^r,  vons  Ave^  gu^ri  tp-aad  noiabr«  d^&m^  j 
et  la  c;it4  fidi;!*  a  ^le    ambaÜk    pjir    Totr«    füi/^     (Mj.   14681,  fö*  99,  O,  3,  ^ 
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I  eoDfessewrs  et  de  ¥oas  faire  nn  nom  glorienx?  . . .  Yos  ennemis 
n^tent  oelai  qai,  n^  de  la  Yierge,  a  para  dans  le  monde;  a 
rtt  la  croiX;  et  a  bn  volontairement  le  calice  de  la  mort,  et,  qni, 
at  Dien  de  Dien,  et  lami^re  de  lumi^re,  oa  m^e  immortel,  s'est 
Bdaud  k  monrir.  Dien  a  voaln  coaronner  la  foi  dans  laqneUe 
Ol  avez  grandi,  depois  votre  enfance,  mais  il  n'a  pas  pn  le  faire, 
Bi  Toos  ^proaver  en  voas  soamettant  k  cette  afSiction;  car  on  ne 
t  pig  briller  Tor^  on  n'en  fa^onne  rien  et  on  n'y  grave  pas  le 
rtnit  des  rois,  sans  Tavoir  ^pronve  en  le  passant  au  creuset, 

le  mettant  sor  Tenclnme,  en  le  faisant  travailler  par  rouYrier. 

n'est  qa'alors  qn'il  brille,  qn'on  le  cis^le  et  qu'on  en  fabriqne 
I  cooronnes  poar  les  reis. 

T.  De  meme  en  at-il  ^t^  ponr  vons;  voas  ayez  ^t^  livr^  k  yos 
nemis  et  Dien  a  fedt  semblant  de  voas  onblier  an  moment  de  la 
nfcstion;  car,  ai  on  ne  voas  eüt  point  pers^nt^  YOtre  yerta 
onit  pas  ^latd  an  grand  jour;  si  on  ne  yous  eüt  point  ontrag^ 
tt  n'anriez  pas  re^n  antant  d'honnenr;  si  Yons  n'enssiez  pas  enfin 
^mA  ces  mdes  ^preuYes,  YOtre  constanco  fftt  demenrc^e  inconnae. 

TL  Qoand  on  Yons  a  yu  pers^cut^.,  on  ne  sayait  point  ce  qneDien 
liait  faire;  personne  ne  comprenait;  car  Tintelligence  des  fid^les 
it  obscarcie  et  ils  disaient  dejä,  aYec  mormare :  „Comment  Dien 
it-il  ainsi  demeurer  dans  l'inaction?  Comment  ne  punit-il  point 
X  qai  ont  Yers6  le  sang  innocent?  Comment  laisse-t-il  fooler  son 
ise  aoz  pieds  par  des  loups  raYissenrs,  ä  l'instar  d*ane  brebis 
8  defense?  Comment  Dien  a-t-il  sapport^  qu'on  ait  tir^  Ti^p^o 
r  donner  la  mort  dans  ce  baptistöre  meme  qui  donne  la  Yie, 
M  oe  baptistöre  on  la  mort  est  condamn^e  et  oü  la  Yie  est  pro- 
e  an  genre  hnmain?  ^)  üne  teile  andace  d'nnc  part  et  nne  teile 
ace  impnnie,  nne  teile  inattention  de  Tantre  et  Tinattention  d'on 
Ol  ayaient  tellement  scandalis6  les  fid^les  que  beanconp  de  per- 
Des  osaient  se  plaindre.  Dien  n^anmoins,  qni  se  pr^parait  d^jä 
rennr  &  Yotre  seconrs  aYant  la  fin,  Dien  ne  s'est  point  hät<5  de 
lUer  le  conrs  des  öYc^nements  et  de  d^fignrer  Yotre  triomphe. 
rou  a  laisB^  entrainer  par  la  Yiolcnce,  hors  du  lieu  de  refnge; 


\  ,yAa  iilt  •ppi^c'^tf  terit-il  eneore  au  Gomte  Bassus,  toat  ce  quMl  a 
4uii  l'ifiCAniation ,  k  Ini  les  yertus  qu'il  a  op^r^a,  mais  k  loi  cncore  lea 
koMt  qn^  a  snbies;  &  Ini  le  corps  et  la  mort;  ce  n'est  point  par  figure 
I  Mk  mort  eomme  le  disent  les  adorateura  de  Vhomi»e^  c'est  Ini  qui  a 
<  tou  BM  pteMs  en  sa  personne/*     (Ibid.,  fo.  98,  a,  1). 

1)  Ün  passage  de  la  chroniqne  d^Edesse  ezpliqne  clairement  cc  que  Jacques 
img  ne  dit  qn'ä  mots  couverts  (yoir  Ass^ani  Bihliotheca  OrUnüUis 
k)9— 411).  —  Denys  de  Telmahr  raconte  antsi  les  m6mes  faits.  Ce  n'est 
ft  |ai  aTM  raison  qu'  Ässtoani  s'efforce  de  transfonner  Paul  d'Edesse  en 
y^:  Ums  les  docnments  s'accordent,  au  contraire,  ä  faire  de  iVvdqne 
Sims  «q  monophysite  des  plus  tonaces.  La  lettre  do  Jacques  de  Sarong  vient 
MkiUmMBt  confirmer  les  antrcs  docnments  et  d^truiro  les  illuslons  qu'on 
tnä  m  fiUve  sar  le  oompte  de  oe  personnage. 
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il  a  laissS  briller  les  glaives  apr4$  voqe  comrae  apres  des  assassins^ 
il  a  perrais  que  voiis  sortiez  de  votre  cit^,  comme  nn  pastinr  que 
les  lonpa  enleTent  k  son  troapeau,     Yom  avez  c'tö  msulte,  outrage, 
en  rotite,  ainsi  qne  je  Tai  apprjs  de  bonne  sonrce;,  rien  ne  vous  mM 
manqui;  on  tous  a  nii^me  enlov«!  votre  tTinique  comme  i  Joseph.  ^ 

VII.  Cependant,  tandls  que  tons  ces  manx  et  toutes  C€S  epreuves 
fondaient  bot  voas^  voici  que  le  salnt  est  appam«  venant  de  Dien, 
et  vos  rprenves  out  disp^n  ccmme  la  fumee  devant  le  souffle  des 
vents  imp^tnetu.     L'Emperenr  fidöle,  en  efifet,  et  digne  de  la  \'\&M 
toire,  apprenant  ce  qui  s'^tait  fait  contre  vons,  s'en  est  emu  et  a'eslP 
hätt^  de  voDs  faire  recondaire  k  votre  si^ge;  11  a  couvert  vos  ensemis 
de  bonte  et  de  conftision  et  a  dit  clairement  k  tont  le  monde  qa'j^ 
n'approuvait  aneuBement  csük  qui,  par  leur  violence^  avaient  outra^l 
le  bapteme  et  pers*5cat^  votre  religion.     Tont  le  pays  est  maintenant 
dans  la  joie  de  cet  <^v6aeraent  et  Je  petit  tronpeau  se  r^jouit  de  o» 
que   le  pasteur  a  H6  rendu  h  ses  onailles;  les  Egiises  slUamln«   ^ 
de  tOQtes  parts  et  fönt  ^clatcr  leur  joie  par  les  cantiques  de  V. 
prit  Saint,    Toutes  les  aasembl^es  prient,  de  tout  leur  coetir,  poi 
ie  fid§le  emperear  et  pour  Totre  Saintet^.     Äussi,  snis-je  certülf 
qne  Dieu  n^a  pas  agi  ainsi  ä,  cause  de  vous  seul;  s'il  vous  a  d^livrfi 
de  la  eorte,  c'est  pour  faire  paraltre  Tortbodoxie  du  fid^le  empereor 
et  pour  pronvet  que  cette   foi  pure  s'accorde  avec  celle  du  bie% 
beureux  Constantin  et  du  fid^le  Abgare. 

Ym.  Maintenant    toutes    les  E^glises  d'Orient    treasaiUeat 
remercient  Dieu  de  nous  avoir  donnt^  uu  Empereor  fidöle,  paissaat 
et  capable  de  confesser  Ba  foi.     C*^tait  bien  k  l'Evcque  d'Edeise 
qu'il  conveuait  de  faire  briller  la  foi  de  notre  Empereur,  de  fa^tt_ 
k  prouver  qu'elle   correspoBdait  k  celle  des  disciples  de  la  croi^H 
Si  rErapereur  ne  croyait  pas,  en   effet,  que  le  crucifi^  fut  Die^ 
comment  porterait-il  la  croix  i  la  cime  de  m  couronne?  SI  c'^tait 
simplemeut  la  croix  d'un  hommej  ainsi  que  le  pn^tendent  ceti.\  qm 
out  voulu  tromper  rEmpereur  et  outrager  Dieu,  l'Empereur  n'aurait 
jamais  voulu  porter  la  croi:t  d'uu  bomme  k  la  Cime  de  sa  coarouni  ' 

IX.  II  convenait  que  la  foi  de  l*Empereur  brillät  comme 
soleil  dans  tout  le  monde  par  riutenni5diaire  de  l'Eveque  d'Edessi 
car  Eiiesse  est  la  premi^re  flauere  da  Christ,  et  tonjours  eile  di 
etrc  la  premiere  par  sa  vertu.  C'est^  en  effet,  une  terre  b^u^ 
qu'Edesse;  cette  terre  a  re^u  la  boune  semence  et  port(5  le  fi 
promis  k  la  foi  v^^ritable,  B  y  a  un  peu  de  zizanie»  mais  quam 
cette  zizanie  n'est  pas  consid^rable,  on  ne  va  pas  d^shonorer  le 
champ,  en  l'appelant  uu  cbamp  de  zizauie-  Votre  PatemitiS  sait^ 
d'ailleursj  que,  ^ns  la  terre  b^^nie  de  Notre  Seigneur^  quoiqu'il  y  eüt 
dte  semd  douze  grains  de  froment,  cependaut  il  s*en  trouva  uu  de 
zizanie.  Le  bataillon  des  disciples  n'a  pas  6t6'  cependaut  ddshoEor^ 
par  ce  ria'aue  ^pine  avait  potissi^  dans  son  sein.  L'ennemi  qui  sSme 
!a  zizanie  s'efTorce  da   multjpüer  sa  semence,  mais  le  maitre  dta 
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Reacb  rieben  tob 

Julina  Frlediftudex  ^)  und  [iiidwiff  Stern.  ^) 

Ätif  dem  Gut©  Trebenow  bei  Pribbernow,  zwiscl^teti  Golbiof 
und  Cammin  in  Fommem,  ist  ein  Silberfnnd  gem&cht  worden,  desm 
Untersuchung  der  Besitzer^   Herr  Baron  Ton  Sobeck,  stattet 

Die  Mttuzei^  welche  wie  gewöhnlich  in  einer  Um©  lagen, 
stehen  fast  gänzlich  ans  Birhems^  110  ganzen,  18  grösseren  Frag^j 
menten  und  2^/^  Kilogrammea  kleiner  Fragmente  von  DirbemB, 

Fragmente  von  Schmnckstücken  sind  nnr  in  geringer  Anzahl 
vorbanden  5  es  sind  die  gewöhnljcben  zierlichen  arabischen  Arbeiten^ 
anch  dicke  gegossene  Stücke^  und  fiacbe  gehämmerte,  beiderlei  mit 
eingeschlagenen  Punzen  verziert,  glatte  nnd  gewundene  Drähte,  kleine 
Hohlkngeln  nnd  Plättchen,  welche  mit  aufgelötbeten  Römern  nnd 
Fäden  verziert  sind. 

Die  arabischen  Münzen  rühren»  wie  die  so  vieler  äholicber 
Funde  in  Pommern,  Dänemark ^  Schweden  nnd  Rnssland,  von  d^ 
muslimisehen  Dynastien  her,  welche  im  dritten  und  vierten  Jahr- 
hundert der  mnhammedanischen  Zeitrechnung  in  den  ttm  das  Kas- 
piscbe  Meer  gelegenen  Ländern  herrschten.  Es  sind  lauter  Silber- 
dirbeme^  zum  Theil  wohlcrbalten ;  der  älteste  derselben  ist  vom  Jabre 
181  d/H,  (=  797  n.  Chr.),  der  jüngste  vom  Jahre  344  d.  R 
(=  955  n,  CJbr.);  der  gesaramte  Silberfund  dürfte  demnach  ana 
dem  Ende  der  Regierung  Ottos  des  Grossen  stammen. 

Yen  den  Ähhasidmi  finden  sich  unter  126  erkennbaren  MUnsi 
nur  fünf  vereinzelte  Dirhem; 

1)  El-raäld:  Bagdad  131. 

2)  El-mimün  (198 — 218):  Samarqand  201;  Bev.  unten 
OsJU^,  ist  sehr  ähnlich  der  bei  Tornberg,  Numi  cufici  Holmlenses 
U«  290  beschriebenen  Münze. 

3)  Kleiner,   scheint  demselben  Mämtia  anzugehören;  von  den 


1)  FQr  die  alisDdläiidiicfaeo  Münien* 

2)  F'ür  die  morKenläiidiftcb^B  MünEen. 
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InsckriftM  VkBtt  sidh  nur  ^»XmJI  KJüJüq,  der  Name  Bagdads,  er- 
kennen. 

4)El-r&dl-billäh  (322—329):  Bagdad  324,  gleich  Tom- 
berg n.  50e. 

5)  El-matteqi-lilläh  (329—333):  nnleserlich;  ähnlich 
Tbrnborg  n.  518. 

Von  den  Saffcmden  weist  der  Fond  einen  Dirhem  anf,  der 
selir  bemerkenswOTth  und  selten  ist: 

6)  *Amr  ihn  el-lait  (265 — 288):  Merw  269;  etwas  ver- 
iKigen  und  die  Schrift  snm  Theil  eiioschen ;  die  Umschriften  schei- 
oen  denen  bei  Tomberg  YII.  10  zn  entsprechen.    Avers: 

Beven:    ^U^l^  |  *u^^ ^  jjULl\  ^\ij^jJ\ 

Qt^M  Beichtenswerth;  selten. 

d^l         Ton  der  Dynastie  des  Abu  Dd'üd,  welche  in  der  zweiten 
Kft  ^m    ^^  d^  dritten  Jabrhonderts  in  Ghorasan  blühte^   rühren  zwei 
n^  j^H    Ueiaera  and  dickere  Dirhem  her,  deren  Inschrift  allerdings  fiist 
pu  Terwischt  ist: 

7)  Mnll^ammed  ihn  Al^med  nnter  dem  Ghalifat  des  Mu"- 
^^_  tamid  ala  'llah;  die  Münzen  von  Enderäbeh  c.  273  bei 
7^  1     Toniberg  X«  8.  12.  14  sind  am  ähnlichsten. 

8)  desgleichen,  verwischt. 
Bei  weitem  die  meisten  der  vorliegenden  Münzen  gehören  den 

Amiamden  in  Transoxanien  und  Ghorasan.  Die  Legenden  sind 
die  bekannten  und  ohne  Abwechselung.  Avers :  Id  ädfia  illd  'Uäk, 
wakdahUf  Id  Urtica  lafiu,  mit  einzelnen  Abzeichen  darüber  oder 
'is  ^  diranter;  im  innera  Rande  Ort  und  Datum  der  Prägung;  am 
iisseni  Bande  die  Worte  aus  dem  Qorän,  Sure  30^  3 — 4:  UUdhi 
*lamru  etc.  Revers:  UUdhi!  Muhammed  rasiU  AUdhl  darunter 
dar  Name  des  Chalifen  und  unter  diesem  der  des  Samaniden.  Am 
eiaftdien  Rande  die  Worte  des  Qoräns,  Sure  9,  33:  Muhammed 
tuÜ  jUUh  airaidahu  hilhudd  etc.  Wo  die  Schrift  grösser  als 
gswfihnlich  ist,  fallen  einzelne  Worte  und  Buchstaben  aus.    In  dem 

nnajGBnde  von  Trebenow  sind  fünf  Samaniden  vertreten: 

Ismail  ihn  Alb^med   (279—295)  unter  dem  Ghalifat  des 

]h\adld  tmd  des  Muktefl;   von  diesem  Begründer  der  Dynastie 

hdiaen  die  samanidischeu  Dirheme  bei  den  Arabern  „die  ismaili- 

Mben**;  hier  liegen  von  ihm  selbst  acht  vor. 
n<»f  9)  £1-^  284;  Ghalif  ^dib  JuQÄ«Jt. 

10)  Samerra  (^1.  q^  ^)  284;  kleine  Schrift;  bemerkens- 
wertfa,  fehlt  bei  Tomberg. 

11)  £1-^  286. 
IS)  El-äl^  290. 
13)  Samarqand  291;  Ghalif  &JÜb  ,^«^^1. 
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14)  El-s4^  (?)  291;  dieselbe  Münze  wie  Tornberg  IS.  &i 
In  alleu  SammlDiigeD  samanidischer  Btrheme  finden  eich  e 

welcbe  sich  von  iien  übrigen  dnrch  grössere,  nngescblacble  Sc 
Züge,  AbkOrznngen  und  Znsammenziebungen  nnterscbeiden^  AU 
mit  Frähn  zu  reden,  rudi  Minerva  geprägt  sind»  and  dere 
eebnften  sich  meist  nur  errathen  lassen.  Unter  den  Mündet 
Trebenow  sind  mehrere  sehr  merkwürdige  der  Art,  Die  J 
Umschriften  sind  einfacb  und  unle&bar.  Ton  Ismlll  aind 
solcher: 

15)  wttrde  etwa  so  m  umschreiben  nein,  Avers: 

^J  ^S^j^  'i  «4A^3  xt  VI  U  '^ 

Revers :  ^  ^  Juy«  üJLj  vi>^l  «JLi  ^^j  Ow^  »JU 

Am  ähnlichsten  scheint  eine  Münze  bei  Frähn,  Supplem,  p7 
n-m  294. 

16)  Noch  mehr  abgekürzt,  aber  sonst  Simlich; 

Avers:   AaiiÄL|  L=^uij=  I  Xdt:^    Revers:   :äoJ^|iiiioTi|±aaf 

Es  sind  bei  dieser  und  ähnlichen  Inschriften  von  Jedem  Worii 
ein  oder  zwei  Buchstaben  geblieben. 

Ahmed  ihn  Ismail  (29Ö — 302)  unter  dem  Chalifa| 
Mnqtadir:  6  Dirhem. 

11)  Samarqand  297. 

18)  Naisäbfir  298, 

19)  m-M  299;  Av,  oben   ^,. 
20—21)  %\-m  29. 

22)  Ei-^  300;  Av.  oben  •% 
Nasr    ihn    Af^med    (301—332)    unter    dem    Chalifat 

Muqtadir^  Radi  und  Matteqi,  liefert  hier  wie  ttberbanpt  die  m{ 
Dirhem:  64. 

23)  Samarqand  303  5  Chalif  äJJU  ^J^äJI;  roh. 

24)  El-^  304;  mit  Abaeichcn  wie  Tornberg  IX  254. 

25)  Samarqand  308.  ^H 

26)  El-sas  309.  ^M 

27)  Süq-el-abwäz  ?  310. 

28)  El-^äi  311  (oder  314?);  bemerken s werth ;  die  Q 
striche  dick,  die  senkrecbtea  dünn. 

29)  Samarqand  311. 

30)  Samarqand  321. 

31)  Samarqand  325;  Chalif  aJUb  ^\ß . 

32)  Samarqand  326. 

33)  desgleichen^  mit  geringem  Schnftanterschiede. 
34)— 35)  Samarqand  327;  zwei  Exemplare, 
30)  £l-basrah  328;  selten,  fehlt  bei  Tornberg. 
37)  Naisäbür  328;  bemerkenswertb,  Tornberg  IX.  466. 
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S8)      ?       828;  ziemlich  verwischt. 
39)  El-^  329. 
'   40)  n-iU  830;  Chaiif  äJU  ^yüiJt. 
41)  Stsuurqand  330;  Avers  anten  ^  =  Tornberg  IX.  475. 
49)  Samarqand  331 ;  Av.  anten  ^  p . 
48)  Samarqand  32. 

44)  El-^  32. 

45)  Samarqand  3. . ;  Chaiif  El-mnqtadir,  ungeschickt,  Band 
ntoerlich,  besonders  gross  nnd  dflnn ;  Av.  nnten  M  '  > ! ,  Rev.  • .  • 

46)  Barbarischer  Dirhem  mit  sehr  verkürzter  Schrift;  Av. 
•^1 4lilJ  jjax  I^v-  ^^^4^'  o^  y^  ^  JüäJI  J  ^^  sX^  äJÜ  ; 
kmerlich  dem  folgenden  ähnlich. 

47)  Sehr  merkwürdig;  Av.  ai!|aJ^^  Ju^^  |  ^i,  Bev.  \iSl 
^  jJUäJt  I  jJt  v5>^  Ju^,  damnter  zum  Theil  verwischt: 
l'^^tf^kf  ••  nnd  das  Zeichen  l .  Der  Name  w&re  etwa  JoÜCuq 
^  ^  zn  lesen;  derselbe  kehrt  hftnfig  aof  Münzen  dieser 
^oehe  wieder  nnd  ist  seither  eine  cmx  interpretom  gewesen. 
^  luchsen  (introdactio  p.  77)  machte  auf  das  räthselhafte 
Fort  ai^erksam,  das  ihm  bald  wie  v)L>^,  bald  wie^tuXJy«  er- 
BUen;  Frfthn  las  zuerst  m^  ^  ^\^^  °i^d  sprach  die  Yer- 
nthong  aus,  dieser  Mann  möge  ein  Samanidischer  Statthalter 
BWesen  sein,  der  die  Wirren  der  ersten  Regiemngsjahre  des  noch 
Ar  jugendlichen  Na^r  U.  benutzt  habe,  um  sich  unabhängig  zu 
^Aok  (s.  BuU.  hist-phil.  de  St  P6tersbourg  T.  I  S.  18  ff.). 
BRiberg  gab  mehrere  Münzen  mit  diesem  Namen  und  las  ebenso 
l  272.  273.  274.  309.  310;  Nesselmann  (die  orientalischen 
Inzen  in  Königsberg  p.  120,  9)  beschrieb  einen  ähnlichen  Dir- 
B  und  las  den  Namen  jJL^  ^  ^  JjCuo  —  er  hatte  ohne 
md  denselben  Namen  vor  Augen,  welcher  uns  aufs  neue  auf 
I  beiden  folgenden  Münzen  entgegentritt,  welche  alle  übrigen 
fth  barbarischen  Charakter  sowie  Abkürzung  und  Zusammenziehung 
'  Schrift  übertreffen. 

48)  und  49)  Zwei  wohlerhaltene  starke  Dirhem,  auf  denen 
den  Namen  des  Muqtadir  zu  erkennen  glaube;  sie  würden  also  in 

Zeitraum  von  295 — 320  fallen.   Avers  [^J^jpÄio]  Bevers  üi]BiiB| 

erste  Feld  dürfte  zu  transscribieren  sein:  nO^^  ^t  'i  ^\ 
jj  sS^jü  %  das  andere  &JLi  ^JüüuJt  iJ  v)^^  Ju^  ^.     Ob 

*  JlXyo  oder  .tJüL«  oder  dergleichen  zu  lesen  ist,  und  ob  dies 
Kamen  eines  samanidischen  Vasallen  darstellt;  lässt  sich  nicht 

dieiden;    die   einzige  sichere  Beobachtung    über  die   Münzen 
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dieser  Art  scheint  die  zu  sem,  da&s  sie  noter  dem  Cbalifate  Miic3_ 
tadlrs  geprägt  worden.  M 

50)^52)  Dem  Fürstea  Nasr  scheinen  gleichfalls  drei  bi.» 
bariBche  Mümen  zn  gehören,  auf  denen  die  Buchstaben  theils  rol 
angedeutet j  theils  yollkommen  unkenntlich  ansgefQhrt  sind,  do(3l 
in  kleiner  und  sehr  feiner  Schrift,  deren  Striche  in  Funkte  aa^- 
laufen.    Anf  dem    Revers   der   besterhaltenen    derselben    stebt: 

.£>.|,.j^IUiE^cHl<dl&4iLft|-s=>o|o  worin vieileichtderKamedesRadi'billaJi 
zn  &3den  ist.  Auch  nnter  den  Fragmenten  befinden  sich  viele  vob 
ähnlichem  gezwangenem ,  bakigem,  eckigem ,  er&parendem  Schrif 
Charakter« 

53)— 86)   34  Btftcfc  desselben  Fürsten,   anleserlich;   den 
wohnlichen  ähnlich. 

Nüb   ibn   Na^r  (3ai — 343)   nntar  dem   Ohalifat   de8 
ßtakfi-hüläh  ?  32  Dirhem  von  gröberer  Arbeit, 

87)  ^\-iM  33;  Av,  oben    .' . 

88)— 89)  Samarqand   333;   cf.   IX,   493   bei  Toniberg;  Af 
unten  c.  c ;  eine  zweite  sehr  abgegriffen. 

90)  Saniarqand  333;  dick  nnd  grob;  Ar.  unten  cc. 

91)  El-m  334;  =  Tomberg  IX.  494, 

92)  El-m  336, 

93)— 94)  Bah&ra  336;  zwei  Exemplare, 
95)— &7)  Samarqand  337;  drei  Exemplare. 
98)  Bnhärä  338. 
99) — 100)  Samarqand  338;  Av.  nnten  c  ^  «iid    •  öhen;  öi 

eine  gut  erhalten. 

101)  Samarqand  339. 

102)  Samarqand  340. 

103)  El-sas  340;  Av.  oben  Oun  =  Tornb.  IX,  523, 

104)  Samarqand  341, 

105)— 118)  14  Stttck  den  angeführten  ähnliche,  nnleserlic 
*Abdelnialik  ibn   NiHi  (343—350)   unter   dem    Chalib 

des  Mustakfi  hillah;  ein  Dirhem. 

119)  Samarqand  344, 
Kächat   den   Samaniden   liefern   die  Buwaihden   die   meist 

Münzen  jener  Epoche;  dieselben  sind  nor  wenig  kleiner  nnd  dieka 
Yon  den  Sehnen  des  Buwaih^    welche  nin   322  in  Schiraz,  Fa 
nnd  Mesopotamien    zn  Macht  nnd  Ansehen   kamen:  'All    (f  8 88 
Ahmed  {t  356)  und  Hasan  (f  BB6\  war  der  erate  der  bedeutci]  _ 
8te,  daher  man  seinen    Namen  oder  Beinamen   1J3JÜI  J*4^  odor 
Familiennamen  qj»J^  j^!    anf  den   Münzen  mitunter  neben   de 
Namen  seiner  Brüder  findet 

120)  'Ali:  äiräz  32S;  gleich  Tornberg  XVf,  3. 

121)  'Ali:    cuiaj  333;   Av.   äjj^   ^y   ^^  Rev,  UJ 
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m)  'AH:  Siritf  nach  33[5];  Av.  ^^  jjI  xI^jJl  oUt  Rey. 
[f  aU  ^^ixjt ;  fehlt  bei  Tornberg. 

IM)  ^a8aD:  ?  328;  Av.  äj^  ^  J^:,  Rev.  ^Ub  ^^U! 
M^  qJ  O-***^  ;  ^^^^^  ^^^  Tornberg. 

124)  Ein  Dirhem  der  Beni  Wagth^  die  in  t)män  herrschten, 
fa  Bowaihiden  sehr  ähnlich,  gutes  Gepräge,  wenig  abgegriffen. 
Keeine  Seite  zeigt  den  Namen  des  Chalifen  Mnstakfi-billah, 
'VQter  &A>^;  die  andere  den  Namen  des  Fürsten  Mn^iammed 
ibn  Jftsnf  (ihn  Wagih)  und:  %)män  335.  In  der  Sammlung 
fa  Colonel  Guthrie  befindet  sich  ein  gleiches  Exemplar,  und  das 
KgL  Mflnzcabinet  zu  Berlin  besitzt  noch  ein  Bruchstück  eines 
JMms  dieser  Dynastie:  t)mäu,  aus  dem  Jahre  332  —  worauf 
>iek  Herr  Professor  Pertsch  freundlichst  aufmerksam  machte  unter 
Boweis  auf  Tornberg,  Symbolae  ad  rem  numariam  Muh.  III.  p.  43 
IT.  p.  47. 

Nach  dieser  Münze,  deren  Heimat  uns  am  fernsten  liegt, 
bufien  wir  zu  zweien,  die  uns  am  nächsten  geprägt  wurden  und 
b  uns  eine  Andeutung  geben^  wie  wohl  alle  diese  Münzen  in  den 
ttüegenen  Norden  gekommen  sind.  Es  sind  zwei  Dirhem  der 
Ail^aren,  die  an  der  Wolga  sassen  in  ihren  Städten  .UL ,  ^|^^ 
■xi  JmmI,  ^)  and  einige  wenige  Dirhem  nach  samanidischem  Muster 
Idgten. 

125)  T&lib  ihn  A^med:  Suwär,  vielleicht  ^j^t,  888.  Av. 
«U>t  ^  wJLb  aJLtb    JüoÜNM^t;    gross,  dünn  und  blank;   iden- 

tiidi  mit  Frähn  suppl.  p.  50,  Tomberg  XI.  1    und  Nesselmann 
t-  107,  1. 

126)  Aeusserlich  dem  vorhergehenden  sehr  ähnlich  ist  ein 
iBgeschickter  Dirhem,  dessen  Inschriften  von  unkundiger  Hand 
iMthren;  von  dem  Namen  ist  nur  (.  übrig,  was  schwerlich  auf 
IttiAr  ibn  Nütt  gedeutet  werden  kann;  im  übrigen  ist  dieser  Dir- 
koB  dem  bei  Nesselmann  p.  107  beschriebenen  durchaus  ähnlich; 
tu  Stadt  scheint  £l-i^  zu  sein  und  statt  der  Jahreszahl  stehen 
ättlose  Zeichen.    Vgl.  Frähn  a.  a.  0.  S.  27. 

Was   nun  diesen  Beutel   mit  Dirhemfragmenten   betrifft  —  es 
Hilfteo,  Viertel,  Sechstel,  Achtel  — ;  so  ist  er  ein  anschau- 
ieker  Commentar  zu  einer  Nachricht  der  ältesten   arabischen  Geo- 
wonach  die  Münzen  Samarqands  aus  Ismailischen  und  zer- 


I  koehenen  (HjZjU)  Dirhem  beständen.     So  berichten  übereinstim- 

1)  So  werden  dieselben  geschrieben  in  einer  persischen  nach  Selmftui's 
|lifc1iiniiiig<im  Werke  verfassteu  Kosmographie  der  Berl.  Bibl.  (Acc.  1()|073) 
U.  168,    bMitelt:  'Ag&'ib    el    mahlüqät    und    beginnend: 

Bd.  XXX.  19 
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mend  Abu  Ishaq  el-Istahri  (p.  323  ed.  de  Goeje)  und  Abalq&sim 
Ibn  Hauqal  (p.  374  ed/de  Goeje).  Es  gehören  diese  Fragmente 
gleichfalls  zu  samanidischen  Münzen. 

Sehr  viel  Neues  lässt  sich  von  orientalischen  Mflnzfunden  wie 
dem  zu  Trebenow  nicht  mehr  erwarten;  denn  auf  einem  Gebiete, 
dessen  Grenzen  im  Osten  Kasan  und  im  Westen  Christianstadt  in 
Norwegen,  im  Norden  Angermanland  in  Schweden  und  im  Sflden 
Frankfurt  a/0.  und  Mainz  und  die  Krim  bilden,  —  auf  so  weitem 
Gebiete  haben  sich  solche  Münzfunde  so  häufig  wiederholt,  und  die 
Beobachtungen,  die  man  über  die  Heimat  und  das  Zeitalter  der 
Münzen  machte,  deuteten  so  beständig  nach  den  Ufern  des  Kaspi- 
schen  Meeres  und  in  das  zehnte  Jahrhundert,  dass  schon  1843 
von  Minutoli  die  allgemeinem  Schlüsse  daraus  zu  ziehen  suchte. 
In  seiner  Schrift:  „Topographische  Uebersicht  der  Ausgrabungen 
griechischer,  römischer,  arabischer  und  anderer  Münzen  und  Eunst- 
gegenstände,  wie  solche  zu  verschiedenen  Zeiten  in  den  Küsten- 
ländern des  baltischen  Meeres  statt  gehabt^'  hebt  er  unter  ver- 
schiedenen Annahmen  zur  Erklärung  so  weiter  Verbreitung  arabi- 
scher Münzen  als  die  wahrscheinlichste  die  hervor,  dass  rassische 
Uandelskarawanen  dieses  samanidische  Silber  für  ihre  Yerkaofs- 
gegenstände  zugewogen  erhielten  und  mit  sich  in  die  Heimat  nah- 
men-, durch  die  slawischen  Stämme  kam  es  tief  nach  Deutschland 
hinein;  durch  die  als  Handelsleute  und  Seeräuber  berühmten  Wa- 
räger nach  Skandinavien  und  Dänemark.  Der  weitere  Handelsver- 
kehr mit  den  westlichen  Ländern  erklärt  es,  dass  auch  ver- 
einzelte andere,  selbst  englische,  mit  diesen  arabischen  Münzen 
zusammengefunden  werden.  Dass  aber  die  Russen  schon  im  zehnten 
Jahrhundert  vieles  an  die  benachbarten  Muslimen  verhandelten, 
wie  Bernstein,  kostbares  Pelzwerk  und  selbst  Sklavinnen,  bezeugt 
ausdrücklich  Ibn  Fadian.     Vergl.  Jäqüt  2,  836.  — 

Abweichend  von  verwandten  Funden,  finden  sich  hier  unter 
der  grossen  Masse  arabischer  Münzen  nur  wenige  occidentalische, 
12  ganze  und  einige  Fragmente. 

1)  Köln,  Karl  der  Dicke. 

KVD-OLVru  (RE)X  statt  KAROLVS;   im  Felde  das  Kreuz 

S 
mit  den  vier  Kugeln  in  den  Winkeln.     Rev.:  COLONIA. 

Ä 

2)  Ein  Fragment  einer  Kölner  Münze  mit  derselben  Kehr- 
seite; von  der  Umschrift  der  Vorderseite  sieht  man  nur  ein  rück- 
läufiges D,  welches  wohl  zu  ODDO  gehört  hat. 

3)  Regensburg,  Herzog  Heinrich,  wahrscheinlich  der  erste,  von 
Baiern. 

t  HIMRICVc/9  DVX.  Im  Felde  das  Kreuz  mit  den  vier  Ku- 
geln in  den  Winkeln.  Rev. :  REGINA  CITAS.  Im  Kirchengebäude 
OZI.     Von  etwas  roher  Arbeit. 
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4)  Sechs  wendische  Münzen  ^  gross  and  gat  geprägt.  Fünf 
davon  hahen  zwischen  den  Strichen;  welche  die  Umschrift  nach- 
ahmen, je  zwei  Erenzchen  and  ein  o;  im  Felde  das  Ereaz  mit 
den  vier  Kageln  in  den  Winkeln.  Anf  der  Kehrseite  das  karo- 
lingische  Eirchengebäade  mit  vier  Säalen,  in  deren  Mitte  ein  Kreaz- 
chen.  Zwischen  den  Strichen,  welche  die  Umschrift  nachahmen, 
ist  bald  ein  Erenzchen,  bald  zwei  oder  drei.  Bei  einigen  Exem- 
plaren ist  das  grosse  Ereaz  im  Felde  der  Vorderseite  schwach  ver* 
tieft  aaf  der  Kehrseite  sichtbar.  Die  sechste,  ähnliche  hat  aaf  der 
Kehrseite  MDCCICI  f  ICITY.  was  an  Moconcia  civitas  erinnert. 
Anch  vier  Fragmente  solcher  Mtlnzen  finden  sich. 

5)  Eine  Münze  mit  ähnlichen  Typen,  andentlich  and,  wie  es 
scheint;  barbarisch. 

6)  Zwei  der  bekannten  and  häafigen  Halbbracteaten,  welche 
gewöhnlich  für  polnische  gehalten  werden,  and  vielleicht  Nachah- 
mnngen  karolingischer  Münzen  sind.     Die  Zeichen  der  Vorderseite 

sind  angef&hr  wie    :QPt*    Und  vier  Fragmente. 

7)  König  Edmnnd  von  England;  941—946. 
EADMVND  REX,  im  Felde  ein  kleines  Kreaz.    Rev.: 

ELFR 

t  tjL 

EDMO    (Elfred  Monetarins.) 

Von  den  beiden  Münzen  deren  Zeit  sich  sicher  bestimmen 
lässt;  No.  1  and  No.  7,  reicht  keine  bis  an  das  Jahr  1000.  Das 
neueste  Stück  ist  das  Fragment  der  Kölner  Münze  eines  Otto,  wahr- 
scheinlich des  ersten,  936—973.  Die  jüngste  orientalische  Münze  ist 
von  955  n.  Chr.  Die  orientalischen  Münzen  reichen  in  diesen  Fanden 
niemals  in  so  späte  Zeit  hinab  als  die  occidontalischen,  was  sich 
durch  den  weiten  Weg  erklärt,  welchen  sie  bis  in  unsere  Länder 
zurückgelegt  haben. 
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?  ? 

1^  OM»  joofo  ;&AO  ^^jbJboo  ^oo  .-liaDo/  «•fsl^  ^^^L|o 

oooi  ^^  II  .^fc^ooj  ^fi^jibjo  ♦o  *t^<W?  ^?  *)-öf6V  VI. 

..joof/  ^pof  M^  ^x^;  ^voito  jot^"^  >9(-&)^P?  0L4Jto  •  loLopo; 

? 
.|*D)  |2d;  o^\j  (^)^o»  ^^  .|iL;D  )oocaD  J^  ü  ^^  ^fä.  .jo^ 

|2oo;  .^|Lou42o  \jo^  oof-^l/  Iaj/  ^^i  Ia^V  po  .|aj/  müS; 
^1;  |i/  *^/  )A  Jilo  mJdo)/  J2QD  jojiis.  ^/  -.^ttoLlV  JJo  t^ifiod 

?  * 

«^  ()A)i;  |oof  ^'^■^soi  oof  |*3qjl^  c»\^.,i  o/  |«.io/  ;o«j; 

ooM^b^o  ^  JXi&lo  ^;^L?  .fCi-^m  JJ/   .|iAQOD}  oiieKo>"> 

^  jOQ^Lo  ^JHq^  ^^(3)?  ^  •la.xx)  ^i(K)d  .^o^2ü0  }b^«^o; 


1)  II  faut  Uro  ««OfO^I^ . 


Smh 


'^i^-v^^iö 


m 

Mi 


Iiischnttiiche  Mittheilnngan 

Voti 

I    11//  Sultm  EtitlAf. 

Neop.  130*    (Ingcbrift  von  Sclierschel). 

(Mil  einer  Lilhogr.  T^fd«) 


Die  Imchrift  wurde  im  Februar  1875  auf  der  Strasse  van  Tenes 
lei  ScherscLel  gefundeo,  gelaugte  zunächst  m  den  Besitz  eines  Bäckers 

■u  Scberschel  und  befindet  sicli  beutigen  Tages  im  Louvre.  Sie 
st  eiiigemeisselt  auf  einem  weissen  Marmorwürfel  von  0,17^  Höhe 
md  0,24 m  Breite,  und  hat  nur  in  der  leUten  ihrer  6  Liuieo  eine 
ieschädigung  davon  getragen,  wodurcJi  fünf  oder  sechs  Buchstaben 
:erstört  siud.  Ich  gebe  zuerst  eine  Trausacription»  wobei  durch 
len  schrilgen  Keil  ^  das  unterschiedslose  Zeichen  für  s,  i,  *i  ans- 
[edrückt  wird. 

r? 

3? 
n^r33n^nob^^iBn''x^üffiann3on^iD5«aH  4, 


1)  Vgl.  s.  mff. 


1 
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.^0^19  ^ioiQ  b^^JQQL(i)J./  jbJL^   ^P^  ^0|O  ^  Vn. 

f»lyOC|9n  |^02P0  J2q\X  C»\^\  "^Y^l  OfLOASQ^O  « ))J^  l^W^)} 

olVfn  |Lo^  Loo)  .w'tSD  |a^o  %o(d;)9  ^o  o;^  )ft^}q2pci2ci^ 

^€9^  90MO  Of9(f)^  i.^9  ..ulS^IJ;  .-jKa^  Jjl^  Ljoyo  .]hU 

•  oinjt;  J;dQjt  J)J^}  «|i2a«piiaD  jn\in^\^  ^/  IV  **ii0^ 
^^J^o (|i:>Q^)\  jxi^iL  iv^oa  b^^  oilottuOf  )\pLlo 

'ojXJJ  ^JOÄO  UijÄSJ  \l^  ^Pi^  <^W  joi  1aO)P  VIU. 

? 

Vs^(o^S^QflyDa.)S>/  .Iju^qsoo  |:>f  J4 . •  •  |ifiupf2o  |qlS^  ^  opm? 
ll}o  .  <^;ii^  oilQ42aiOi;  J;dQju  ))J^  %«ofo^|:^}  Joe»  joa*  MOftej; 

OK^;  i:oo9  ^^  jJ  ^/  oo)  Jp^  jA^uop  joo)  Jll;  bor;  :o^ 
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^Jy  ^/  joo)  )jü/  v^  |2uoj  Vs^cüw  p^ajo)^  öji  )ooi  .0^>4!O 

7 

? 
o>lQiMu(ofj)  Joo)  (J9JJ)  ^ojtejj  OMOp  ^  iioi  (^^ä)o  IX. 

.  ^)  ^\2o  J*3oa  bJ2^  jLv^a^  )ofL  J9}j  ^o»o  |«i...a:d;  |byJD#o 

);£n^yL  pp  joo)  M?  \^  i^^;^  )vW  ««Pp  ^j;  \^opp/ 

..^oAjlä  W?  bcö  00p  .  J^ax^j  )jQ^l(vi)^y  Jib  .bu..obW 
ojyoo  .<HXi)  l^^ajj  ooj  KS  j^  fcu2>  Um  ^*I?  h'>N\^  Vs^®^ 

Jr-^Z ?  ^^opVL  ^(^Vi)?  jarut  JJ/  joojl  (Jjof)j  ^dlä/  |I 

•  Ä.Jl  jioA |iW--*#^^o,.».D  [^ *)o 

|iQ«.  )V..  ^  f^^;  .-.pa^o  ^Lorxj^^D  Vk^^oi  jo^^v»  %|^ 
dSwj  b^'OOf .  .v^^  ^loju^  j^  jwp  ^y  W  •  JPö/  |S)j  ^ 

Jooi ^^Vs^ ••jOÄjM loJJ(^op)....^io» 

JlOuVJy  {dp^^  JQ^  p  '^«j^^O  ]2QU  ^  jQ^iD  ♦O  iiOU 


1)  Gioq  mots  effke^s. 
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)a^ . .  ^of  )NaaND ^)^Of  po  %  Jv^JD  ^  )ao 

)*»09  J9Qd[jo]  ^lO>>^0\   S^^BU;   «.«yLOJU^  }f^  j.^/  }a..juo 

Lettre  de  Jacques  de  Sarong  ä  Panl^  EySqiie  d'Edesse. 

An  religienx  et  saint  ami  de  Dien,  Mar  Paul,  V^yk^ae  Jacqnes, 
servitenr  de  sa  saintet^,  salnt  en  Notre  Seignenr! 

I.  La  sage  providence  de  Dien,  qni  veille  continnellement  an 
bonhenr  da  genre  hnmain,  a  coatome  de  tirer  le  bien  da  mal,  et 
de  former^  avec  ce  qui  parait  Stre  une  adversit^,  ane  cooronne  de 
gloire  poor  cenx  qai  sapportent  avec  paüence,  avec  longanimit^  et 
sans  marmare,  tontes  lears  ^preaves.  Qoand  Diea  yent,  en  effet, 
illustrer  et  grandir  an  homme,  il  commence  par  le  livrer  au  mal, 
par  l'abandonner  ä  la  haine  et  ä  la  calomnie,  mais  ensaite  il  mani- 
feste sa  verta  aa  monde  par  les  prodiges  qn'il  op^re  en  sa  favear. 
Ainsi  agit-il  aatrefois  envers  Joseph,  qaand  il  Yoalut  T^lever  et  le 
rendre  maitre  de  l'Egypte.  Votre  Saintet^  connait  le  commencement 
de  son  histoire  et  eile  n'ignore  pas  comment  eile  finit.  Ses  fr^res 
s'empar^rent  d'abord  de  lai,  Tinsolt^rent;  le  jet^rent  dans  ane  citeme, 
et,  ponr  lai  ravir  tonte  esp6rance,  le  vendirent  ä  des  mArchands 
qoi  en  firent  an  esclave.  Joseph  perdit  la  libert^,  et  lai,  Thomme 
libre,  Thomme  vertaeax,  fat  r^ait  en  esclavage,  sans  avoir  commis 
ancan  mal. 

II.  Qni  donc,  en  Yoyant  ce  malhenreax  servitear,  aarait  soap- 
gonn6  qae  toas  ces  maaz  toamendent  ä  son  profit?  Dien  qai  savait 
ce  qa'il  voalait  &ire  poar  lai,  se  montra  sans  piti^  an  miliea  de 
toas  les  opprobres  qai  lai  6taient  inflig^s  et  le  laissa  tomber  dans 

la  fosse Mais,  qaand  tont  cela  fat  passd,  la  verta  de  Joseph 

resplendit  comme  le  soleil  et  sa  jnstice  brilla  comme  l'or:  il  sortit 
de  ses  manx  comme  la  fom^e  (sort  da  fea),  et  se  vit  Clever  josqa'ä 
la  haatear  da  char  royal.  Dieo;  en  effet,  lai  donna  cette  grandenr;  en 
vne  de  laqaelle  il  Tavait  laissa  hamilier,  car,  s'il  Tavait  laiss6  hamilier, 
c'^tait  poar  Texalter  ensaite,  afin  qae  la  grandenr  de  Joseph  fit  rejaillir 
de  la  gloire  snr  lai.  Les  t^moins  d'an  tel  spectacle  ne  devaient-ils  pas, 
en  effet,  se  dire,  en  loaant  Dien:  „celai  qai  fat  jet^  aatrefois  dans 
nne  fosse  et  qai  ^tait  hier  encore  en  prison  tröne  aiyoardhai  sar  an 
char  et  devient  le  maitre  de  TEgypte?^  —  La  gloire  de  Dien  poavait-elle 


1)  Hut  lignes  illisibles.        2)  7  ou  8  lignes,  dbparues. 
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ne  pas  sortir  de  r^l^vation  de  Joseph  et  etait-il  possible  aaz  t^moins 
d'an  tel  spectacle  de  ne  point  glorifier  celni  qai  exalte  leg  hambles, 
veoge  les  opprim^s  et  rel^ve  de  sa  main  ceux  qai  sont  gisants  k 
terre?  —  Aussi,  Dien  ayant  ^t^  glorifi^  ä  cause  de  Joseph;  Joseph 
a-t-il  m6nt6  la  b^titude^  soivant  ce  qoi  est  ^crit:  ^^Bienhenreax 
celni  ä  cause  dnqnel  son  maitre  est  honor^!'' 

IIL  Qaant  4  sea  ennemis  qni  Tavaient  venda,  Dien  les  condam- 
na  k  la  faim  et  k  la  mis^re:  ils  farent  contraints,  poor  se  pro- 
carer  les  vivres  qui  leor  maoqaaient;  k  voir  T^l^vation  de  celni 
qn'ils  ayalent  veudn  et  üait  esclave,  lorsqn'ils  Tavaient  accabl6  de 
manx  par  Jalousie.  Ils  se  virent  forc^s  de  lui  rendre  hommage  et 
rongirent  de  confnsion  en  sa  prdsence,  car  üb  le  virent  exalt^  et 
assis  snr  un  char.  Ponr  Joseph,  il  ne  les  consid^ra  point  comme 
des  ennemis  et  ne  se  vengea  pas  des  manx  qn'ils  lui  avaient  fait 
snbir.  Consid6rant  qne  lenr  iniqnit^  avait  ^t^  la  canse  de  sa  gran- 
denr  et  qne  Dieu;  sans  ^ard  ponr  ses  fr^res,  Tavait  exalt€;  voyant 
encore  qn'ancnn  bien  ne  Ini  ^tait  yenn  par  Tinterm^diaire  de  son 
p^re  qui  l'aimait  cependtuit  beancoup,  tandis  qne  la  haine  de  ses 
ennemis  Tavait  port^  au  fatte  de  la  puissance^  il  se  conduisit  en 
homme  ^minemment  sage;  il  fournit  des  vivres  k  ses  frdres,  les  r6- 
conforta  par  ses  paroles;  et  les  enconragea  en  lenr  disant:  c'est  k 

cause  de  vous  qne  Dien  m'a  envoy^  ici  ^) et,  conversant  avec 

eux  comme  avec  des  amis  et  des  bienfaiteurs,  il  accomplit  d'avance 
le  pr^cepte  de  Notre  Seigneur:  „Aimez  vos  ennemis,  non  point 
parce  qne  lenr  m^hancetd  m^rite  de  Tamonr^  mais  parceqne  vous 
avez  rcQU  des  bienfaits  k  cause  d'eux"  ^). 

IV.  VenoDS  maintenant  k  Vous,  6  grand  ami  de  Dien:  Est-oe 
qne  Dien  ne  vous  a  point  tendu  la  main,  en  voua  laiasamt  perai- 
cuter  par  ceux  qui  adorent  Phomme  *)   afin  de  vous  placer  parmi 


1)  Qenhae  XLV,  5.  2)  Cfr.  Matth.  V,  44.  3)  C'est  \k  nne  expression 
particali^ement  chhre  k  Jacqae«  d'Edesse  ponr  d^igner  les  partisans  du  Ooncüc 
de  Calc^doine.  Assdmani  s'appoie  sur  tme  expression  analogue  poor  conteater 
l'autheoticit^  de  plnsieors  disconrs  de  Jacqnes  de  Saroug:,  voulant  y  voir  une 
nUnaion  k  rialamisme;  mais,  cette  opinion  est  d^mentie  par  tonte  Ja  correspon- 
danoe  de  Tillustre  et  malheureux  öv^que  de  Batna.  II  parle  souvent  des 
AdanUewrt  dß  rhomme  et  on  voit  bien  qnels  sont  ceux  qu'il  d^gne  par 
ce  nom.  „Quiconqne  est  sage  et  instruit,  ecrit-il  au  mödecin  Cyrns,  pent  adberer 
maintenant  k  la  r^rit^  et  progresser  dans  la  science  et  dans  la  foi,  non  pas 
senlement  poor  In!  mais  ponr  les  antres.  Et  voilk  bien  ce  que  fait  Votre  Sagßsse, 
das»  les  temps  tronbl^s  oü  nons  vivons.  Le  vent  du  mensonge  s*est  mis  k 
sonffler  et  la  barque  des  fidMes  a  menacö  de  sombrer.  Un  violent  orage  a  4te 
soolevö  par  les  cuioraUura  de  Vhomme  qui  veulent  maculer  la  foi  divine  et 
ravir  aox  orthodoxes  le  symbole  divin;  mais  vous,  vous  vous  etes  monträ  fid^le 
et  fort;  vous  vons  dtes  levö  et  votre  opinion  resplendissant  comme  une  lumi&rc, 
on  a  sm  ä  quel  parti  vons  apparteniez.  Vous  n^appartenez  pas  au  cdt4  ganehe, 
mais  an  cöt^  droit,  c*est  pourquoi,  gr&ce  k  vous,  beaucoup  ont  repris  confiance 
et  SU  de  quel  c6t^  ils  devaient  se  rauger,  vous  avez  gudri  grand  nombre  d^&mes 
et  la  cit^  fid^le  a  M   embellie   par   votre   foi.''     (Ms.  14587,  fo.  99,  a,  2,  — 
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les  Gonfesseurs  et  de  yoqs  faire  nn  nom  glorienx?  . . .  Yos  ennemis 
pers^atent  celni  qai^  n^  de  la  Yierge;  a  para  dans  le  monde^  a 
portÄ  la  croiXy  et  a  ba  volontairement  le  caHce  de  la  mort,  et,  qni, 
6tant  Dien  de  Diea^  et  Inmi^re  de  lami^re,  oa  m^e  immortel,  s'est 
condamn^  ä  monrir.  Dieu  a  vooln  conronner  la  foi  dans  laqnelle 
voos  avez  grandi,  depois  votre  enfimce^  mais  il  n'a  pas  pa  le  faire, 
Sans  Yoas  ^pronver  en  vous  sonmettant  k  ceite  afOiction;  car  on  ne 
fait  pas  briller  l'or,  on  n'en  &(;onne  rien  et  on  n'y  grave  pas  le 
Portrait  des  rois,  sans  Tavoir  6proave  en  le  passant  an  creoset, 
en  le  mettant  sor  Tenclonie,  en  le  faisant  travailler  par  roayrier. 
Ce  n'est  qn'alors  quHl  brille,  qo'on  le  cis^le  et  qn'on  en  fabriqae 
des  cooronnes  poor  les  rois. 

y.  De  meme  en  at-il  ^t^  ponr  vons-,  vons  avez  ^t^  livr^  ä  vos 
ennemis  et  Dien  a  fait  semblant  de  vons  oablier  an  moment  de  U 
pers^ntion;  car,  si  on  ne  voos  eüt  point  pers^at6,  votre  verta 
n'anrait  pas  6clat^  ao  grand  jour;  si  on  ne  vons  eüt  point  oatrag6, 
vons  n'anriez  pas  regu  aatant  d'honneor;  si  vons  n'enssiez  pas  enfin 
travers^  ces  mdes  ^preuves^  votre  constance  fAt  demear^e  inconnne. 

VI.  Quand  on  vons  a  vu  pers^cat^,  on  ne  savait  point  ce  qne  Die« 
voalait  faire;  personne  ne  comprenait;  car  Tintelligence  des  fid^les 
^tait  obscorcie  et  ils  disaient  d^jä,  avec  murmaf e :  ^yComment  Dien 
pent-il  ainsi  demenrer  dans  l'inaction?  Comment  ne  punit-il  point 
cenx  qai  ont  vers^  le  sang  innocent?  Comment  laisse-t-il  fooler  son 
Eglise  aux  pieds  par  des  lonps  ravissenrs,  ä  Tinstar  d*nne  brebis 
sans  defense?  Comment  Dien  a-t-il  sapport^ » qn'on  ait  tird  l'^p^e 
ponr  donner  la  mort  dans  ce  baptist^re  meme  qni  donne  la  vie, 
dans  ce  baptist^re  oü  la  mort  est  condamn^e  et  oü  la  vie  est  pro- 
mise  an  genre  bomain?^)  Une  teile  andace  d'nne  part  et  nne  teile 
andace  impnnie,  nne  teile  inattention  de  Tautre  et  l'inattention  d'nn 
Dien,  avaient  tellement  scandalis6  les  fid^les  qne  beauconp  de  per- 
sonnes  osaient  se  plaindre.  Dien  n^anmoins^  qni  se  pr^parait  d^jä 
k  venir  k  votre  seconrs  avant  la  fin.  Dien  ne  s'est  point  hät^  de 
tronbler  le  conrs  des  6v6nements  et  de  d^fignrer  votre  triomphe. 
II  vons  a  laiss^  entrainer  par  la  violence,  hors  dn  lien  de  refnge; 


&,  L).  ,^a  fils  appartient,  <crit-U  enoore  aa  Comte  Baseus,  tont  oe  qn'U  a 
fiait  dans  rincarnation ,  k  lui  les  vertns  qa'il  a  op^r^,  mais  k  Ini  encore  les 
sonfQrances  qn*il  a  sabies;  ä  lui  le  corps  et  la  mort;  ce  n'est  point  par  figure 
qa*n  est  mort  comme  le  disent  les  adoraieura  de  VkommCy  c*est  loi  qoi  a 
ezpli  tons  nos  p^ch^s  en  sa  personne.**    (Ibid.,  fo.  98,  a,  1). 

1)  ün  passage  de  la  chroniqne  d'Edesse  ezpliqne  clairement  cc  qne  Jacques 
de  Sarong  ne  dit  qu*&  mots  converts  (voir  Ass^manl  Bibliotheca  Orientalis 
I,  409 — 411).  —  Denys  de  Tefanahr  raeonte  anssi  les  mdmes  Mte.  Ge  n'est 
d#DC  pas  aveo  raison  qn*  Ass^mani  s'efforce  de  traasformer  Paul  d^ESdesse  en 
eonverti:  tons  les  documents  s'accordent,  an  contraire,  ä  faire  de  iVvdqne 
d'Edesse  un  monopbysite  des  plus  tenaces.  La  lettre  de  Jacqaes  de  Saroug  vient 
adfiiirablement  conflrmer  les  antres  documents  et  d^truire  les  illnsjons  qu'oa 
pourait  se  faire  sor  le  compte  de  oe  personoage. 
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il  a  lais86  briUer  les  glaives  aprte  voos  comme  aprds  des  assassrns, 
il  a  pennis  qne  voas  sorüez  de  votre  cit^  comme  an  pastenr  qiie 
les  loaps  enlövent  ä  son  tronpeaa.  Yoas  avez  6t^  insolte,  oatrag^ 
en  roate,  ainsi  qae  je  Tai  appris  de  bonne  soorce,  rien  ne  vons  a 
manqa^;  on  vons  a  meme  enlev^  votre  tanique.  comme  k  Joseph. 

Vn.  Gependant;  tandis  qae  toas  ces  maax  et  toates  ces  ^preaves 
fondaient  sar  voas,  voici  qae  le  salat  est  appara,  venant  de  Dien, 
et  vos  ^preaves  ont  dispara  conmie  la  fdm6e  devant  le  soaffle  des 
vents  imp^taeoz.  L'Emperear  fid^lO;  en  effet^  et  digne  de  la  vic- 
toire,  apprenant  ce  qai  s'^tait  fait  contre  voas,  s'en  est  ^ma  et  s'est 
hftt^  de  voas  faire  recondaire  ä  votre  si^;  il  a  coavert  vos  ennemis 
de  honte  et  de  confasion  et  a  dit  clairement  ä  tont  le  monde  qa'il 
n'approavait  aacanement  ceax  qai,  par  lear  violence,  avaient  oatrag^ 
le  baptSme  et  pers^at^  votre  religion.  Tont  le  pays  est  maintenant 
dans  la  joie  de  cet  6v6nement  et  le  petit  tronpeaa  se  r^joait  de  ce 
qae  le  pastear  a  ^t^  rendn  k  ses  onailles;  les  Eglises  s'illaminent 
de  tontes  parts  et  fönt  Delator  lenr  joie  par  les  cantiqnes  de  TEs- 
prit  Saint.  Toates  les  assembl^es  prient,  de  tont  lear  ccear^  poor 
le  fidöle  emperear  et  poar  Yotre  Saintet^.  Anssi,  sais-je  certain 
qae  Diea  n'a  pas  agi  ainsi  k  caase  de  voas  seal;  s'il  voas  a  d^livr6 
de  la  sorte^  c'est  poar  faire  paraitre  Torthodoxie  da  fidöle  emperear 
et  poar  proaver  qae  cette  foi  pare  s'accorde  avec  celle  da  bien- 
heareaz  Gonstantin  et  da  fid^le  Abgare. 

Ym.  Maintenant  toates  les  I^glises  d'Orient  tressaillent  et 
remerci&t  Dien  de  hons  avoir  donn6  an  Emperear  fid^le,  paissant 
et  capable  de  confesser  sa  foi.  G'6tait  bien  k  l*£:veqae  d'fklesse 
qa'il  convenait  de  faire  briller  la  foi  de  notre  Emperear^  de  fa^n 
k  proaver  qa'eUe  correspondait  k  celle  des  disciples  de  la  croix. 
Si  TEmperear  ne  croyait  pas,  en  effet,  qae  le  cracifi^  fat  Dieo, 
comment  porterait-il  la  croix  k  la  cime  de  sa  coaronne?  Si  c'^tait 
simplement  la  croix  d'nn  homme,  ainsi  qae  le  pr^tendent  ceax  qai 
ont  voala  tromper  TEmperear  et  oatrager  Diea,  TEmperear  n'aurait 
jamais  voala  porter  la  croix  d'an  homme  k  la  cime  de  sa  coaronne. 

IX.  n  convenait  qne  la  foi  de  TEmperear  brillät  comme  le 
soleil  dans  tont  le  monde  par  Tinterm^diaire  de  TEveqne  d'Edesse, 
car  Edesse  est  la  premi^re  fianc^e  da  Christ,  et  toiuoars  eile  doit 
@tre  la  premi^re  par  sa  verta.  C'est ,  en  effet,  ane  terre  b^nie 
qn'Edesse;  cette  terre  a  rega  la  bonne  semence  et  port^  le  frait 
promis  k  la  foi  v^ritable.  II  y  a  an  pen  de  zizanie,  mais  qnand 
cette  zizanie  n'est  pas  consid^rable,  on  ne  va  pas  d^shonorer  le 
champ,  en  l'appelant  an  champ  de  zizanie.  Yotre  Patemit^  sait, 
d'aillenrS;  qae,  dans  la  terre  b^nie  de  Notre  Seignenr,  qaoiqa'il  y  edt 
6t6  sem^  doaze  grains  de  froment,  cependant  il  s'en  tronva  an  de 
zizanie.  Le  bataillon  des  disciples  n'a  pas  6t6  cependant  d6shonor6 
par  ce  qa'ane  ^pine  avait  ponss^  dans  son  sein.  L'ennemi  qai  sdme 
la  zizanie  s'efforce  de  maltiplier  sa  semence,  mais  le  maitre  da 
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champ  aaqael  ses  ouvriers  yiennent  demander  la  permission  de 
recneillir  la  zizanie  r^pandae  dans  le  froment,  ne  veat  point  les  y 

aatoriser  ^t  laisse  croitre  ensemble  les  deux  semences Main- 

tenant  Yotre  Saintet^  ne  demande  point  qae  la  zizanie  seit  arrach^e 
mais  qa'elle  redevienne  dn  froment,  car  votre  hamilit^  et  votre 
Charit^  est  capable  de  faire,  des  Yaatonrs  des  colombes  et  des  loaps 
des  agneanx.  .. 


II  n'est  pas  possible  de  traduire  les  derni^es  lignes  de  cette 
lettre,  tant  elles  sont  matil^es.  On  croit  reconnaitre,  k  travers 
les  fragments  informes  qui  en  restent,  qne  Jacques  s'excose  d'6crire 
k  Paul  d'Edesse,  an  lien  d'aller  le  tronver  en  personne.  II  all^e 
comme  cause  ses  infirmit^s  et  accr^dite,  ä  sa  place,  le  prStre  J6r6mie 
poor  d6poser  ses  hommages  aox  piedi^  de  son  m6tropolitain. 

Jacqnes  de  Sarong  6tait,  en  effet,  d6jä  vienx,  an  moment  oü 
11  ^criyait  cette  lettre  (521  on  522)  et  ne  devait  pas  tarder  long- 
temps  k  payer  son  tribnt  ä  la  natnre.  Tont  porte  k  croire  qn'il 
monmt,  pea  de  mois  apr^s  avoir  6crit  ces  lignes. 
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Der  Münzfund  von  Trebenow. 

Beschrieben  Ton 

Jnllni  Friedlbier')  und  lAdwlg  Stern.*) 

Auf  dem  Gnte  Trebenow  bei  Pribbernow,  zwischen  OoIIbow 
und  Cammin  in  Pommern,  ist  ein  Silberfdnd  gemacht  worden,  dessen 
Untersnchnng  der  Besitzer,  Herr  Baron  von  Sobeck,  gestattet  hat 

Die  Münzen,  welche  wie  gewöhnlich  in  einer  Urne  lagen,  be* 
stehen  fast  g&nzlich  ans  Dirhems,  110  ganzen,  18  grösseren  Frag- 
menten nnd  2^/4  Kilogrammen  kleiner  Fragmente  von  Dirhems. 

Fragmente  von  Schmuckstücken  sind  nnr  in  geringer  Anzahl 
vorhanden;  es  sind  die  gewöhnlichen  zierlichen  arabischen  Arbeiten, 
auch  dicke  gegossene  Stücke,  und  flache  gehämmerte,  beiderlei  mit 
eingeschlagenen  Punzen  verziert;  glatte  und  gewundene  Drähte,  kleine 
Hohlkugeln  und  Plättchen,  welche  mit  aufgelötheten  Körnern  nnd 
Fäden  verziert  sind. 

Die  arabischen  Münzen  rühren,  wie  die  so  vieler  ähnlicher 
Funde  in  Pommern,  Dänemark,  Schweden  und  Russland,  von  den 
muslimischen  Dynastien  her,  welche  im  dritten  und  vierten  Jahr- 
hundert der  muhammedanischen  Zeitrechnung  in  den  um  das  Kas- 
pische  Meer  gelegenen  Ländern  herrschten.  Es  sind  lauter  Silber- 
dirheme,  zum  Theil  wohlerhalten;  der  älteste  derselben  ist  vom  Jahre 
181  d.  H.  (=  797  n.  Chr.),  der  jüngste  vom  Jahre  344  d.  H. 
(«=  955  n.  Chr.);  der  gesammte  Silberfund  dürfte  demnach  aus 
dem  Ende  der  Regierung  Ottos  des  Grossen  stammen. 

Von  den  Abbasiden  finden  sich  unter  126  erkennbaren  Münzen 
nnr  fünf  vereinzelte  Dirhem: 

1)  El-raäid:  Bagdad  181. 

2)  El-mämün  (198—218):  Samarqand  201;  Rev.  unten 
vJJUt;  ist  sehr  ähnlich  der  bei  Tomberg,  Numi  cufici  Holmienses 
II.  290  beschriebenen  Münze. 

3)  Kleiner,   scheint  demselben  Mämün  anzugehören;  von  den 


1^  Für  die  abendläDdischen  MünseD. 
2)  Für  die  morgenlündiBchen  Münzen. 
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Inschriften  Iftsst  sich  nur  ^»^LmJI  iUjJüo,  der  Name  Bagdads,  er- 
kennen. 

4)  El-r&d!-billäh  (322—329):  Bagdad  324,  gleich  Tom- 
berg II.  509. 

5)  £l-mntteqt-lilläh  (329—333):  unleserlich;  ähnlich 
Tomberg  II.  518. 

Von  den  8aff ariden  weist  der  Fond  einen  Dirhem  anf,  der 
sehr  bemerkenswerth  and  selten  ist: 

6)  *Amr  ihn  el-lait  (265—288):  Merw  269;  etwas  ver- 
bogen nnd  die  Schrift  zmn  Tfaeil  erloschen;  die  Umschriften  schei- 
nen denen  bei  Tomberg  YII.  10  zu  entsprechen.    Avers: 

Revers :     ^Lö\^  |  ä-«— i^ ^  jXJiJ\  &iJ  |  6y^j^\ 

Beachtenswerth;  selten. 

Von  der  Dynastie  des  -4Ju  Dä'äd,  welche  in  der  zweiten 
Hälfte  des  dritten  Jahrhunderts  in  Ghorasan  bltthtC;  rühren  zwei 
kleinere  and  dickere  Dirhem  her,  deren  Inschrift  allerdings  &st 
ganz  verwischt  ist: 

7)  Muhammed  ihn  Abmed  anter  dem  Chalifat  des  Ma'- 
tamid  *ala  'llah;  die  Münzen  von  Enderäbeh  c.  273  bei 
Tomberg  X.  8.  12.  14  sind  am  ähnlichsten. 

8)  desgleichen,  verwischt. 

Bei  weitem  die  meisten  der  vorliegenden  Münzen  gehören  den 
Samaniden  in  Transoxanien  and  Ghorasan.  Die  Legenden  sind 
die  bekannten  und  ohne  Abwechselang.  Avers :  Id  üdha  iM  'Udhy 
tücAdaku^  Id  4arilca  laku,  mit  einzelnen  Abzeichen  darüber  oder 
damnter;  im  Innern  Rande  Ort  and  Datam  der  Prägang;  am 
äassem  Rande  die  Worte  aas  dem  Qorän,  Sare  30,  3 — 4:  UUdhi 
^lamru  etc.  Revers:  liUdhi!  Muhammed  rasiU  AUdhl  daranter 
der  Name  des  Ghalifen  and  anter  diesem  der  des  Samaniden.  Am 
einfachen  Rande  die  Worte  des  Qoräns,  Sare  9,  33:  Muhammed 
rasül  AUdh  arsalahu  bükudd  etc.  Wo  die  Schrift  grösser  als 
gewöhnlich  ist,  fallen  einzelne  Worte  and  Bachstaben  aas.  In  dem 
Münzfande  von  Trebenow  sind  fünf  Samaniden  vertreten: 

Ismail  ihn  A^med   (279 — 295)  anter  dem  Chalifiat  des 
Mn^adid   and  des  Maktefi;   von  diesem  Begründer  der  Dynastie 
heissen  die  samanidischen  Dirheme  bei  den  Arabern  „die  ismaili- 
schen^';  hier  liegen  von  ihm  selbst  acht  vor. 
9)  £1-^^  284;  Ghalif  ^b  JutMcJt. 

-    10)  Samerra  (^^!^  er  ^r^)  2^^»  kleine  Schrift,  bemerkens- 
werth, fehlt  bei  Tomberg. 

11)  El-sää  286. 

12)  El-^  290. 

13)  Samarqand  291;  Ghalif  &iJü  ,yx<Jj. 
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14)  £l-ää^  (?)  291;  dieselbe  Münze  wie  Tornberg  IX.  58. 

In  allen  Sammlangen  samanidischer  Dirheme  finden  sich  dnigei 
welche  sich  von  den  übrigen  durch  grössere,  ungeschlachte  Scbrift- 
zttge,  Abkürzungen  und  Zusammenziejiungen  unterscheiden,  die»  um 
mit  Frfthn  zu  reden,  rudi  Minerva  geprägt  sind,  und  deren  In- 
schriften sich  meist  nur  errathen  lassen,  unter  den  Münzen  von 
Trebenow  sind  mehrere  sehr  merkwürdige  der  Art  Die  Band- 
umschriften sind  einfach  und  unlesbar.  Von  Ism&ll  sind  swei 
solcher: 

15)  wtlrde  etwa  so  zu  umschreiben  sein,  Avers: 

J  «5Lj^  ^  nO^^   J  ^1  J  K 

Revers :  o  ^  J^a^  &JÜb  vi^oijl  äJÜ  iy^j  Ou^  »Jü 

Am  ähnlichsten  scheint  eine  Münze  bei  Frähn,  Supplem.  p.  38  aus 
El'UA  294. 

16)  Noch  mehr  abgekürzt,  aber  sonst  ähnlich; 

Avers:  ab^ |  U>mr:  ( X^bY    Revers:    :!3oJ^|iiUok|±3ci\o 

Es  sind  bei  dieser  und  ähnlichen  Inschriften  von  jedem  Worte  nur 
ein  oder  zwei  Buchstaben  geblieben. 

A^med  ihn  Ismail  (295—302)  unter  dem  Chalifat  des 
Muqtadir:  6  Dirhem. 

17)  Samarqand  297. 

18)  Naisäbflr  298. 

19)  El-ää^  299;  Av.  oben  _•.. 
20—21)  El-s&ö  29. 

22)  El-äW  300;  Av.  oben  •>  . 

Nai^r  ihn  A^med  (301 — 332)  unter  dem  Chalifat  des 
Muqtadir,  Räd^  und  Mutteq!,  liefert  hier  wie  überhaupt  die  meisten 
Dirhem:  64. 

23)  Samarqand  303;  Chalif  iJÜb^OOfiJt;  roh. 

24)  El-^  304;  mit  Abzeichen  wie  Tornberg  IX.  254. 

25)  Samarqand  308. 

26)  El-^  309. 

27)  Süq-el-ahwäz?  310. 

28)  El-ää^  311  (oder  314?);  bemerkenswerth ;  die  Omnd- 
striche  dick,  die  senkrechten  dünn. 

29)  Samarqand  311. 

30)  Samarqand  321. 

31)  Samarqand  325;  Chalif  aÜü  ^tjit. 

32)  Samarqand  326. 

33)  desgleichen,  mit  geringem  Schriftunterschiede. 
34)— 35)  Samarqand  327;  zwei  Exemplare. 

36)  El-basrah  328;  selten,  fehlt  bei  Tornberg. 

37)  Nais&bür  328;  bemerkenswerth,  Tornberg  IX.  466. 
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38)  ?       328;  ziemlich  verwischt. 

39)  £1-^  329. 

40)  El-öä^  330;  Chalif  &iJ  ^yUjt. 

41)  Samarqand  330;  Avers  unten  ^  =  Tomberg  IX.  475. 

42)  Samarqand  331;  Av.  unten  c  c. 

43)  Samarqand  32. 

44)  El-^  32. 

45)  Samarqand  3.  . ;    Chalif  El-mnqtadir,  ungeschickt,  Band 
unleserlich,  besonders  gross  und  dünn ;  Av.  unten   M  '  M  ,  Rev.  •  •  • 

46)  Barbarischer  Dirhem   mit    sehr   verktlrzter  Schrift;   Av. 

äusserlich  dem  folgenden  ähnlich. 

47)  Sehr  merkwürdig;   Av.  &JÜt|N3^^  Jw^^  |  &JÜ,  Bev.   |^ 
*JÜ    .JüüUJt  I  »1\  v3^j    uV»"^,    darunter    zum    Theil    verwischt: 

^jo^fL^*.,  und  das  Zeichen  J.  Der  Name  w&re  etwa  ^üCuq 
Jm^  ^  ZU  lesen;  derselbe  kehrt  häufig  auf  Münzen  dieser 
Epoche  wieder  und  ist  seither  eine  crux  interpretum  gewesen. 
Schon  Tjchsen  (introductio  p.  77)  machte  auf  das  räthselhafte 
Wort  aufinerksam ,  das  ihm  bald  wie  ^\JiiA ,  bald  wie  ^{ Jüyo  er- 
schien; Frähn  las  zuerst  Jim^  ^  ^L^  ^^^  sprach  die  Yer- 
muthung  aus,  dieser  Mann  möge  ein  Samanidischer  Statthalter 
gewesen  sein,  der  die  Wirren  der  ersten  Begierung&ijahre  des  noch 
sehr  jugendlichen  Na§r  II.  benutzt  habe,  um  sich  unabhängig  zu 
machen  (s.  Bull,  hist-phil.  de  St.  P6tersbourg  T.  I  S.  18  ff.). 
Tomberg  gab  mehrere  Münzen  mit  diesem  Namen  und  las  ebenso 
IX.  272.  273.  274.  309.  310;  Nesselmann  (die  orientalischen 
Münzen  in  Königsberg  p.  120,  9)  beschrieb  einen  ähnlichen  Dir- 
hem und  las  den  Namen  jjb»>  ^  ^  jXu«  —  er  hatte  ohne 
Frage  denselben  Namen  vor  Augen,  welcher  uns  aufs  neue  auf 
den  beiden  folgenden  Mtlnzen  entgegentritt,  welche  alle  übrigen 
durch  barbarischen  Charakter  sowie  Abkürzung  und  Zusammenziehung 
der  Schrift  übertreffen. 

48)  und  49)  Zwei  wohlerhaltene  starke  Dirhem,  auf  denen 
ich  den  Namen  des  Muqtadir  zu  erkennen  glaube;  sie  würden  also  in 

den  Zeitraum  von  295 — 320  fallen.   Avers  [<ihs|fuio]  Bevers  ^jg^ 

Das  erste  Feld  dürfte  zu  transscribieren  sein:  nsX^  ^t  'i  i) 
... .  J  miLjyi  ^,  das  andere  &JÜ  ^JUäJI  J  v!^  wX*^  &JÜ.  Ob 
aber  ^\S^  oder  .tJüwo  oder  dergleichen  zu  lesen  ist,  und  ob  dies 
den  Namen  eines  samanidischen  Vasallen  darstellt,  lässt  sich  nicht 
entscheiden;    die    einzige   sichere  Beobachtung    über  die   Münzen 
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Z.  1.  nny^nn,  ,/Attftr  hat  am  Leben  erhalten^';  Tjn  IV  Form  von 

^^  vgl.  iT^nn*'  Reh.  VII,  7  und  in  der  Inschrift  bei  v.  Eremer 
a.  a.  0.  S.  96.    , 

Z.  2  lyn*"  derselbe  Eigenname  Os.  33;  1  Hai.  668. 

In  Z.  9  sind  die  Buchstaben  bereits  stark  verwischt,  so  dass 
das  1  nicht  ganz  sicher  ist 

No.  4. 

Bustrophedou;  zwei  Bruchstttcke,  die  sich  an  einander  schliessen. 

b.  a. 

•n  I  paa  |  ^an«  |  b:Di  |  n  .  .  .   -#^ 

I  d^  I  «tia^  aa^T  |  laan  .  .  . 

T  I  pas  I  p  npttb«  I  nb  .  .  . 

ib  I  Dn«»^  D  I  äi-ii  I  ™  .  .  . 
a>  I  D"Tp  I  ^xtt 

Man  erkennt  den  zweimal  wiederkehrenden  Ausdruck:  |  bD 
paa  I  ^an»  „alle  Städte  Negran's.^  Diese  berühmte  Metropole 
Südarabiens  erscheint  hiermit  zum  ersten  Mal  auf  den  Inschriften; 
wie  die  Erwähnung  des  Almaqah  Z.  3  zeigt^  war  das  Christenthum, 
dessen  Anhänger  später  sehr  zahlreich  in  Negran  waren,  zur  Zeit 
unserer  Inschrift  noch  nicht  daselbst  eingeführt. 

No.  6. 
Bustrophedon. 

D-'lttn  I  DT  I  ai  I  n  [pöbwa    ♦< 
>^      ^iy«ä  I  iä  I  «n  [m 
Z.  2  Jeda'ab  als  den  Namen  eines  göttlich  verehrten  Herrschers 
kennen  wir  bereits  aus  Hai.  630,  10  631,  5  632,  7  636;  vielleicht 
ist  übrigens  zum  Schluss  nicht  »m\  sondern  nach  Hai.  634  a^tDHK 
zu  ergänzen. 

No.  6. 

....  73  I  p  I  nnäHTa   ^ 

Vgl.  Wilson  III  Hai.  645  648  Prid.  XH  und 

No.  7. 

rnä]  "TTa 


No.  8. 
Links  und  unten  abgebrochen: 

in]  fwi  I  v^n  ^ 

i]m^«a  I  «b»i 
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Z.  2  y^and  er  vollendete  ihren  Brannen.  . .  J^  Von  Bmnnen- 
banten  ist  in  den  Hal6vyschen  Inschriften  sehr  oft  die  Bede;  za 
Mb»  vgl.  das  abgeleitete  Sabstantiv  Mb»n  (inf.  11)  Fr.  LV  2  LYI  3 
and  pcm  I  Mb»  Hai.  333. 

No.  9. 

....  b]Knm  I  la  I  [i]»nnä5fc  .... 
nroTan  j  b»^rty)  \  np[»b« 

Z.  1  ,4hr  Vasall  (vgl.  Äfl/h  tributum;  Hai.  643,1)  Ben 
WadadÜ". 

Z.  2  bti39»  =  J^!  ^^Aju«,  scheint  Name  eines  vergötterten 
Königs  za  sein  (HaL  204,  1). 

No.  10. 

Bechts  and  links  abgebrochen. 

....  pbD  hin  ...  . 
.  .  .  pön  I  DfibTtf  .... 
....  JT'aiT  I  D*nnn ... 

Z.  2.  brbTzS  schwerlich  Zahlwort,  vgl.  die  folgende  Inschrift;. 

Z.  3.  D*jm  als  Eigenname  (vgl.  midianitisch  inii^  und  Ovi&Qog 
aaf  den  griechischen  Inschriften  des  Haurans)  stet^  mit  Mimation 
(cf.  Os.  3;  14,  1;  36,  1),  als  Epitheton,  besonders  bei  den  Königs- 
namen, ohne  dieselbe. 

No.  11. 

....  ö^iSTi  I  nbttä  I  -^  .  .  .  . 
Dian    scheint    wie   Hai.  344,   13  geographischer  Eigenname 


za  sein. 


No.  12. 


....  ^^n*»»  I  ü^^N  . 

....   T  I  11D1  I  1»^    . 

....  np5>»  I  isri-i  . 

....  Dai^n  I  ntt3"i  . 

....  ü^ttÄt  I  bn  I  Db  . 

.  .   .   .  ib  I  D^T^ÄT  . 

Die  Stämme  von  D^n*^»  scheinen  identisch  mit  dem  bei  Ibn 
Qotaibah  ed.  Wüstenfeld  S.  öt^  genannten  kehlanischen  Stamm 
^UjLyo;  vgl.  auf  den  Inschriften  die  Formen  ^»'T'ÄbN  Hai.  275,  2 
and  na^n*^»  Os.  36,  8.  , 
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No.  13. 
Nach  links  abgebrochen,  Bachstaben  en  relief. 
....    1  I  b«nytD 


No.  14. 
Links  abgebrochen,  en  relief. 


Rechts  ist  ein  Monogramm,  den  Namen  Hartad  darstellend: 


No.  15. 
Bnstrophedon. 

»►        asiran  |  a")  |  «V 
.  .  .  D  I  n-'nö  h^  I  ? 

?  I  :non  |  Ji  .  .  .  . 

nana  |  ^»  vgl.  Hai.  155  =  156  =  158:  |  DabD  |  p  |  4»«w, 
in[D]n3  I  ^aD  wo  der  Eigenname  mit  der  Nunation  (vgl.  '\nn^y 
Hai.  49;  5  =  xaJLc  mit  n»3^  Fr.  LYI,  7)  geschrieben  ist;  vgl.  auch 
noch  n»M3  Ohne  Z.  3. 

No.  16. 

i»n^'T5>K]  -IT  I  -ittmbiRi  •  •  •  •  ! 

^  ^T>  \  '^^n')  I  d-^b^-ifn     .... 

fa  I  «natn  |  T»p«  1 1  ?  b» 

Zur  Ergänzung  der  ersten  Zeile  vgl.  Os.  35,  2  Hai.  51,  6; 
zu  D''bM-i[n  Müller,  diese  Ztschr.  XXIX  S.  613;  einen  hacßiramaa- 

tischen  König  ^y£L:>  kennt  Ibn  Chaldün.  —  Z.  8  kann  man  it^Jb» 
lesen;  yp»  scheint  hier  appellative  Bedentimg  sn  haben^  während 
es  sonst  geographischer  Eigenname  ist^  vgl.  Jäqftt  8.  v.;  Sprenger^ 
Alte  Geogr.  Arab.  S.  250  A. 
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No.  17. 


BoBtrophedon. 


I  nna  . 
Vielleicht  zu  No.  4  gehörig;  Z.  2:  :Db  |  M  [n:i1  |  3:ili? 

No.  18. 

.  .  .  I  rt  .  .  ?  -^K  .  .  . 
.  .|pha3|p  .  .  . 
Z.  3  •^as  vgl.  Os.  37,  5. 


YgL  Hai.  656 


No.  19. 

!ö  I  Dpbn  I  ^ 
.  ytf  I  Dpbn  I  ^1 


No.  20. 

BustrophedoD. 

D]ri  I  ö«ti37a  I        ♦« 

KiziSTa,  welches  ausserdem  noch  Hai.  344,  25  und  532,  2  ge- 
funden wird,  scheint  den  zum  Schutze  eines  Brunnens  aufgethürmten 
Steinhaufen  zu  bedeuten.  —  n:it»  ist  sonst  nur  als  Eigenname 
bekannt. 

No.  21. 

.  .  .  i«iz»  I  on  .  .  . 
.  .  .      np7ab«i  .".  . 

No.  22. 

.  I^^K  I  C|5««b  I  ^  .  .   .      ^ 

^    ...  nfn  1 1D11  I  K^y  .  .  . 

No.  23. 

Siegelstein,  genau  von  derselben  Form  wie  der  in  dieser  Zeit- 
schrift Bd.  XIX,  Taf.  35  sub  c  publicirte. 

Legende  rüddäufig:  Kb2?n  der  aus  dem  Periplus  bekannte 
Eigenname  Eleatsus.    Darüber  ein  Vogel,  darunter  ein  Pferd. 


Bustrophedon. 
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Wie  bereits  zu  Anfang  bemerkt  ist,  hat  ein  Theil  der  ans 
San  1k  gebrachten  Sammlang  Herrn  Capt.  Prideaux  in  Aden  vorgelegen, 
nnd  hat  derselbe  die  Copien  im  VI.  Band  dcfr  Transticeüms  of  the 
Society  of  Biblical  Archaeology  S.  196ff.  veröffentlicht.  Meine 
Copien  weichen  etwas  ab  und  gebe  ich  hier  die  YarianteB. 

Prideaux  No.  XV  Z.  1  A.  '^I^TITTT^  d-  »•  ^^^  I  i^p[»^«; 


z.  £.  ganz  deutlich  *n  |  rsin*^  vgl.  den  Namen  ^yJ^  in  den  Königs- 
listen; Z.  2  z.  E.  D]npi  I ;  Z.  3  z.  E.  io  •  p;  von  den  beiden  letzten 
Buchstaben  waren  nur  noch  die  beiden  untern  Hälften,  diese  aber  deut- 
lich genug,  zu  erkennen ;  als  ich  den  Stein,  um  einen  Abklatsch  zu 
nehmen,  nochmals  untersuchte,  waren  auch  diese  in  Folge  eines  Trans- 
porteS;  den  die  Steine  hier  noch  durchzumachen  hatten,  zerstört.  Glück- 
licherweise genügen  jene  schwachen  Spuren  um  mit  Sicherheit  die 
Zeile  zu 

Dn]3iD  I  p  I  raiD^nn  |  p  |  a^D[Ji7Dto  |  C|^fiä 
zu  ergänzen;  denn  es  ist  hier  derselbe  Eponym  wie  Os.  X. 

In  der  letzten  Zeile  waren  zu  Anfang  vor  dem  i  noch  ausser  dem 
Trennungsstrich  die  Reste  eines  b  zu  erkennen.   Ich  ergänze  demnach : 

nnn  |  inp»bN  |  üCp]»*!  |  b-^fi  |  n^am 
„und   sie  priesen   die  Macht   und   die  Herrlichkeit  ^es  Almaqahu, 
weil"  etc.  vgl.  Os.  16,  6  26,  7  Reh.  VI,  14. 

Prideaux  XVI,  Z.  1 :  |  -«bn«  statt  febiK ;  Z.  3  : 
D:n:?:ai]nni  |  D-^CTsn  |]nnai  |  n[p?3bND 

Id.  XIX   Z.  1  Anf.:  Di ;  das  3te  Zeichen  von  links  ist 

ausserordentlich  deutlich  und  stimmt  ganz  mit  dem  Zahlzeichen 
für  50,  dem  halbirten  73  überein.     Z.  2:  io])3rtyb\ 

Ich  darf  nicht  verschweigen,  dass  sich  in  der  Sammlung  von  San*ä 
auch  eine  Bronzetafel  befand,  die  äusserlich  recht  gut  nachgemacht  war, 
sich  aber  durch  ihren  Inhalt  sofort  als  unächt  verrieth.  Sie  ist  aus 
dem  Ende  von  Hai.  465  und  Anfang  von  Hai.  466  zusammengesetzt, 
indem  sie  mit  dem  Db  von  DiD^taiCM  beginnt  und  mit  KbtiDi  endet 
Es  geht  hieraus  mit^  Evidenz  hervor,  dass  der  Fälscher  nicht  die  Ori- 
ginale, sondern  nur  die  Hal^vyschen  Copien  als  Vorlage  benutzte. 

Einer  ganz  neuen  Species  himjarischer  Fälschungen  gehört  ein 
geschnittener  Stein  an,  der  sich  bei  einem  hiesigen  Antiquitätenhändler 
befindet.  Bei  der  Geheimthuerei  dieser  Leute  war  es  mir  nicht 
möglich  über  die  Provenienz  desselben  etwas  in  Erfahrung  zu 
bringen.  Es  ist  ein  Onyx  von  zwiefacher  Lage,  purpur  und  weiss. 
Die  Legende  des  Steines,  von  dem  ich  eine  Abzeichnung  in  doppelter 
Grösse  beifüge,  will  ich  ausnahmsweise  arabisch  transcribiren. 


*ULu  ^^31 
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Man  erkennt  sofort  einige  wohlbekannte  Wörter,  K,  &JÜt,  (^ JJt, 

Ufi  etc.,  ohne  dass  es  einem  gelingt  den  Sinn,  den  der  Graveur 
beabsichtigt  hat,  zu  entdecken,  was  anch  schliesslich  gleichgültig  ist. 
Es  erinnert  an  die  Fabricate  der  PehleyigenunenfiUscher,  die  sich 
nicht  schenen,  den  Namen  des  regierenden  Schahinshah  in  Pehleyi- 
Oharacteren  darzustellen,  üebrigens  sind  die  Bnchstaben  unserer 
Gemme  von  ungemeiner  Zierlichkeit  und  Deutlichkeit  und  gleichen 
den  Musnedtypen  der  Asiatischen  Gesellschaft  zu  Paris. 
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Beschreibung  einer  äthiopischen  Handschrift  der 
Königl.  Bibliothek  zu  Dresden. 

Von 

George  U.  Sehodde. 

Durch  Hrn.  Prof.  Krehl  bin  ich  auf  eine  interessante  äthio- 
pische- Handschrift  der  König],  öffentlichen  Bibliothek  zu  Dresden 
(E.  458)  aufmerksam  gemacht  worden,  und  ist  es  mir  durch  seine 
Yermittelung  möglich  gemacht  worden  ^  dieselbe  einige  Zeit  zu  be- 
nützen. Da  diese  Handschrift  nach  verschiedenen  Seiten  hin  nicht 
ohne  Interesse  und  Wichtigkeit  ist,  so  dürfte  eine  kurze  Beschrei- 
bung derselben  nicht  ganz  nutzlos  sein. 

Auf  starkem  Pergament,  doppelspaltig  geschrieben,  umfasst  die 
Handschrift  162  Blätter  in  Quart.  Fol.  1  —  136  giebt  eine  Lebens- 
beschreibung der  heiligen  0) A'l'  l  A'PC^I  *  (Walatta  Pedros, 
ülia  Petri);  Fol.  136 — 144  zwei  Lobgedichte  auf  den  heiligen 
^C4>ril  (B^irkös  Quiricius)  und  auf  den  heiligen  P-rfllffi; 
(Johannes).  Von  Fol.  145  bis  zum  Schluss  befinden  sich  60  bild- 
liche Darstellungen  aus  dem  Leben  der  hl.  QDA'l''  /^^Ctll 
Diese  Gemälde,  welche  sämmtlich  mit  Ueberschriften  versehen  sind; 
sind  ganz  genau  nach  dem  Inhalte  des  Buches  geordnet,  und  bilden 
also  eine  Art  Index  zum  Ganzen.  Obschon  mit  wenig  Sinn  für 
Proportion  gemacht;  und  mit  einer  oft  an  das  Lächerliche  streifen- 
den Freigebigkeit  an  den  grellsten  und  glänzendsten  Farben  bedacht, 
sind  diese  Darstellungen  doch  mit  einer  gewissen  Genauigkeit  und 
Sorgfalt  nach  einem  bestimmten  Typus  gezeichnet,  und  können  mit 
Recht  als  für  die  Kunstgeschichte  nicht  uninteressante  Beiträge 
bezeichnet  werden.  Gleich  den  bildlichen  Darstellungen  in  etlichen 
der  jüngsten  Handschriften  des  RüppelFschen  Nachlasses  in  Frank- 
furt a/M.  ^),  geben  sie  schon  einen  bedeutsamen  Wink  für  die  ver- 
bältnissmässig  späte  Abfassungszeit  des  Buches. 


1)  Vgl.  Rüppell,  ,,Rei9e  in  Abyssinien''  Bd.  II.  S.  183  und  403  ff. 
Bd.  XXX.  20 
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Was  nun  den  Inhalt  des  Baches  selbst  anbetrifft ,  so  könnte 
man  sich  leicht  durch  den  stets  mit  rother  Tinte  geschriebenen 
Namen  der  Heldin  (denn  einen  Titel  and  Capitelüberschriften  hat 
das  Bach  nicht)  verleiten  lassen,  in  demselben  eine  Lebensbe- 
schreibung der  angeblichen  Tochter  des  Apostel  Petrus,  der  „Petro- 
nilla"  zu  erwarten;  aber  schon  die  Ueberschrift  eines  der  ersten 
Bilder,  auf  welchem  dargestellt  wird,  wie  ein  König  einem  M&dchen 
eine,  wie  es  scheint,  ernste  Rede  hält,  deutet  auf  eine  ganz  andere 
Persönlichkeit.     Die    betreffende    Ueberschrift   lautet:    HYl^I 

n^^^'  d.  h.  wie  der  König  Süsnejös  sie  um  ihren  Glauben 
befragt  und  sie  im  Zorn  anschaut.  Der  König  Süsnejös,  einer  der 
bekanntesten  Fürsten  Aethiopiens,  regierte  vom  J.  1607  bis  1632  ^). 
Dieser  König  eröffnete,  durch  politische  Gründe  bewogen,  sein  bis 
dahin  dem  koptischen  Bischof  und  dem  strengsten  Monophysitismus 
ergebenes  Land  den  Jesuiten,  die  nun  alle  Mittel  in  Bewegung 
setzten,  um  das  Land  für  ihren  Glauben  zu  gewinnen.  Dadurch 
gereizt,  und  in  seiner  Anhänglichkeit  an  den  Glauben  der  Väter 
Cy^tfJ^'l';  AQCD';)  gestärkt,  erhob  sich  das  ganze  Volk, 
bis  sich  endlich  der  König  genöthigt  sah,  die  Fremdlinge  zu  ver- 
treiben und  den  alten  Glauben  wieder  in  seine  Rechte  einzusetzen  '). 
Die  erwähnte  Ueberschrift  liess  gleich  vermuthen,  dass  hier  eine 
monophysitische  Dulderin  vorgeführt  werde;  und  dem  ist  auch  so. 
Die  Lebenszeit  der  hl.  Walatta  Petros  fällt  wirklich  in  diese  ftlr 
die  äthiop.  Kirche  höchst  wichtige  Periode,  und  die  Heilige  wird 
hier  geschildert  als  der  leitende  Genius  der  anti-jesuitischen  Be- 
wegungen in  ihrer  und  in  den  augränzenden  Provinzen.  Sie  ist 
die  ihrem  Vater  schon  vor  ihrer  Geburt  angekündigte  Tochter  eines 
reichen  und  frommen  Mannes  aus  der  Provinz  /nffV^C^l  am 
Zana-See.  Ueber  ihre  Jugend  wird  wenig  berichtet.  Als  aber  die 
„Hyänen  des  Westens"^)  in  das  Land  kamen,  offenbarte  sich  auf 
einmal  der  Glanz  ihrer  Heiligkeit  und  ihres  Glaubenseifers  in  den 
Bestrebungen  gegen  die  Eindringlinge.  In  anziehender,  oft  geist- 
reicher, obschon  die  stärkste  Leidenschaft  athmender  Sprache  wer- 
den ihre  Leiden  und  Kämpfe  geschildert.  Der  Verfasser  beschreibt 
eingehend  den  Ruhm  ihrer  Festigkeit  für  die*)  VJB^^^'t';  5lC 
h-tJ?"?:  im  Gegensatz  zur  VJB^^-f:  h^iCi^l  (dem 


1)  cf.  Tabula  genealogica  bei  Ludolf,  Hist.  Aethiop.  Lib.  II  c.  7. 

2)  Hierfiber  handelt  Ludolf  sehr  ausführlich  in  seiner  Hist.  Aethiop.  II 
c.  7  ff.;  im  Commentar  werden  alle  dazu  gehörigen  Briefe,  Sendschreiben  u.  s.  w. 
gegeben. 

3)  cf.  Ludolf  1.  c.  Lib.  III  V.  12.  51. 

4)  Das  Wort    V^^^'f^'^    "'  ^**'  durchgängig  als  Feminin  gebraucht. 
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Glauben  der  Franken);  oder  ftor  die  V^^-f^'M  ÄP*fl*Cil .' 
C^Ö*^!  (der  rechte  Glaube  des  Dioskoros)  im  Gegensatz  zur 
yjiCfi^'V ;  AP-^ ;  CCthft ;  (der  unreine  Glaube  des  Leo)  i). 
Die  grosse  Stlnde  der   VJB^^^I   der  Franken  ist:  Itki'V'. 

,?^^;  'l'Y'i,^;  (dass  Christus  aus  zwei  Naturen  bestehe, 
nachdem  er  doch  eine  einzige  Person  gewesen  sei)«  —  Die  Er- 
sfthlungen  von  den  Leiden,  welche  die  hl.  Walatta  Pedros  wegen 
ihres  Glaubens  erdulden  musste^  und  von  den  Wundern,  durch  welche 
sie  aus  der  Hand  des  Königs  Süsnejös  und  seines  Dieners  f^"}^ A  \ 
(der  immer  den  Titel  l\/i(i\\  Heide  erhält)  errettet  wird,  sind 
nur  neue  Auflagen  der  vielen  Wundergeschichten  in  der  alten  apo- 
kryphischen  Literatur.  Nachdem  Süsnejös  nun  zu  dem  Glauben 
seines  Volkes  zurtlckgekehrt  ist  und  noch  einen  Brief  an  die  Wa- 
latta Petros  geschrieben  hat,  zieht  sich  diese  zurück  und  widmet 
sich  ganz  den  asketischen  Uebungen,  besonders  der  Gründung  und 
Regierung  eines  Nonnenordens,  dessen  Regeln  wörtlich  und  in  ganzer 
Ausführlichkeit  mitgetheilt  werden.  Die  Schilderungen  davon  be- 
ginnen ungefähr  Fol.  80  und  gehen  bis  zum  Schluss  des  Buches. 

Was  das  wirklich  Geschichtliche  des  Inhaltes  anlangt,  so 
beschränkt  es  sich  nur  auf  die  Erzählung  von  dem  Tode  des 
Süsnejös  und  von  der  Thronbesteigung  seines  Sohnes  A^tL;\Jifl\ 
(Basilides). 

FoU.  115  ff.  enthalten,  genau  nach  der  Folge  der  Bilder,  Er- 
zählungen über  11  grosse  Wunder,  die  nach  dem  Tode  der  hl. 
(DA"!"!!  A/^Qtl\  auf  ihrem  Grabe,  gewöhnlich  an  ihrem 
Gedächtnisstage,  sich  ereigneten.  Foll.  133  ff.  enthalten  ein  Lob- 
gedicht auf  die  Heilige,  in  einer  der  äthiopischen  Literatur  wohl 
speciellen  Art  der  Poesie,  wo  einzelnen  Theilen  des  Körpers, 
der  Reihe  nach  von  oben  nach  unten,  ein  AAP^I  zugerufen 
wird,  und  dann  ihre  Tugenden  besungen  werden  ').  Dieses  Gedicht 
besteht  aus  29  Versen  zu  je  5  Zeilen.  Dann  folgt  ein  allgemeines 
Lobgedicht  auf  die  Heilige.  Von  einer  systematischen  Ordnung  der 
Endvocale  und  Consonanten,  wie  z.  B.  bei  Ludolf  Gramm.  Aethiop. 
ed.  IL  p.  174,  findet  sich  weder  in  diesem  noch  in  den  folgenden 
Liedern  eine  Spur. 

Der  Zusammenhang  der  zwei  folgenden  Lobgedichte  auf  den 
hL  Quiricius   und  Johannes   (Foll.  136 — 144)  mit  dem  vorigen  ist 


1)  Diese  BenennuiigCD  stammen  aus  der  Zeit  der  Chalcedonischen  Synode, 
welche,  durch  einen  Brief  des  Papstes  Leo  augeregt,  den  Bischof  Dioskoros 
und  mit  ihm  die  mouophysitischen  Lehren  verdammte. 

2)  Von  dieser  Art  der  Poesie,  ^^C^f)^^  \  genannt,  theilt  DiUmann  in 
seiner  äthiop.  Chrest.  S.   136  fif.  ein  Specimen  mit. 
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nicht  ganz  klar.  Das  erste  besteht  aus  34  Versen  za  je  4  2^en, 
das  zweite  ans  48  Versen  zu  je  3  Zeilen. 

üeber  Verfasser,  Besitzer,  Abfassongszeit  tl  s.  w.  sind  wir 
genan  unterrichtet  Nach  einem  kurzen  und  schönen  Gebet  sagt 
der  Verfasser:  Ich  werde  nun  etwas  schreiben,  ich  ein  SOnder 
und  Unheiliger  (-yP^i."  iDYhJi'.)  Arka  Ladis  (ÄC"ft; 
A£Jl)  ^),  von  den  K&mpfen,  asketischen  und  andern  üebungen 
unserer  heiligen  Mutter  (DA'l'!  Ä'PC^I-  ^^  Abfassungs- 
zeit wird  am  Ende  der  Einleitung  genau  angegeben.  Hier  sagt  der 
Verfasser:  Und  nach  dem  Tode  der  hl.  Walatta  Petros,  ungefiülir 
30  Jahre  nachdem   sie  gestorben  war,  im  Jahre  7165   der  Gnade 

und  im  5.  Jahre  des  Königs  Johannes,  des  GotÜiebenden, 

in  der  Zeit  des  Eyangelisten  Matthäus  haben  wir  geschrieben  dieses 
Buch').  Sie  (d.  h.  die  Heilige)  wird  verkündet  am  17.  des 
Monats  Hedär'),  und  der  S^en  ihres  Gebets,  und  die  Gnade 
ihrer  Hilfe  sei  mit  ihren  geliebten  Arka  Eirös  und  seiner  Frau 
Walatta  Johannes^). 

Mit  dem  3.  Monat  des  äthiopischen  Jahres,  Hed&r,  in  welchen 
der  Tag  der  hl.  Walatta  Petros  fällt,  anüangend,  stehn  oben,  mit 
beinahe  der  gleichen  Zahl  von  Blättern  dazwischen,  die  Namen  der 
12  Monate  in  der  Form:  HCJ^C."  (Fol.  4),  VLX^UIW: 
(Fol.  15)  u.  s.  w.  Der  Zweck  davon  ist  nicht  klar  ersidiüich,  da 
das  Fehlen  jeder  Abtheilnng  an  den  bezeichneten  Orten  die  Idee 
einer  Eintheilnng  f^  den  kirchlichen  Gebrauch  ausschliesst,  und 
man  kaum  sich  denken  könnte,  dass  der  Verfasser  dadurdi  die 
Zahl  der  Seiten  angeben  woUe,  die  er  in  einem  Monate  geschrieben 
habe,  und  dass  das  Buch  also  grade  in  einem  vollen  Jahre  entstand. 

Die  Sprache  ist  verhältnissmässig  gut;  es  ist  vrirklich  erstaun- 
lich, wie  fliessend  und  gewandt  der  Verfasser  die  äthiopische  Sprache 
noch  in  so  später  Zeit  handhabt  Ein  grosser  Wortschatz  steht 
ihm  zu  Gebote ;  Verstösse  g^en  die  Grammatik  kommen  selten  vor, 
Schreibfehler  finden  sich  dag^en,  trotz  der  zweiten  Hand,  die  durch- 
weg corrigirt  hat,  hie  und  da.  E^alligraphisch  steht  die  Hand- 
schrift nicht  so  hoch  wie  wünschenswerth  wäre,  besonders  sind  die 
Ueberschriften  über  den  Bildern  oft  ganz  unleserlich.  Selbstver- 
ständlich werden  U»  /ti  und  ^i,  XJJ  und  fl^  A  und  ^j  tk  Qn<i  U 


1)  VgL  DUfanann,  Lex.  Aethiop.  Col.  1417. 

2)  Dies  ergiebl  genau  das  Jahr  1653.  Ffir  die  athiop.  Zeitreclmiiiig  TgL 
Rfipp^  a.  a.  O.  S.  37  ff.,  und  für  die  Regienwgsieit  des  Johaiwes,  die  hier 
▼oUkommen  passt,  S.  360. 

3)  Vgl.  Dmmann's  Catalog   ^tx  ithiop.  Hdsehr.  der  Bodleiana,  S.  15. 

4^  Die  Be&iuer  des  Baches,  for  die  der  Aator  schrieb.  Das  Bach  seheint 
nar  einen  BesiUer  gehabt  la  haben,  da  der  orsprongiiche  Name  nie,  wie  es 
bei  üebergang  so  einem  neuen  Besitser  s«  geschehen  pflegt,  durch  einen  anderen 
Namen  erseixt  ist. 
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promiscue  gebraucht,  obschon  eiüige  Wörter  mit  diesen  Con- 
sonanten  doch  nach  einer  bestimmten  Regel  geschrieben  sind,  z.  B. 
^lUlUr  fast  immer  mit  UJI  u.  s.  w. 

Als  besondere  Eigenthümlichkeiten  der  Handschrift  sind  noch 
zn  erwähnen,  dass  die  Pluralendung  des  feminin,  fast  durchgängig 
&t  (statt  dt)  geschrieben  wird;  dass  statt  des  Pronomens  H!  sehr 
häufig  fl  I  vorkommt,  was  sich  anderswo  wohl  selten  finden  dürfte. 

Pie  Handschrift  hat  unläugbar  sowohl  in  sprachlicher  wie  in 
geschichtlicher  Hinsicht  einen  nicht  geringen  Werth,  wenngleich  nicht 
in  Abrede  gestellt  werden  kann,  dass  die  historische  Glaubwürdig- 
keit des  Werkes  durch  die  leidenschaftliche  Sprache  ihres,  wie  es 
scheint,  nur  im  Parteiinteresse  schreibenden  Verfassers  erhebliche 
Einbnsse  erleidet.  Andrerseits  gewinnt  das  Buch  aber  grade  da- 
durch wieder  an  Interesse,  weil  man  aus  ihm  recht  deutlich  ersieht, 
ein  wie  reges  Leben  zu  der  Zeit,  als  der  Verfasser  schrieb,  noch 
in  der  äthiopischen  Kirche  vorhanden  war.  Das  Buch  ist  vielleicht 
eines  der  letzten  Zeugnisse  für  diese  denkwürdige  Erscheinung. 
Jedenfalls  werden  die  noch  immerhin  kärglichen  Notizen  über  diese 
interessante  Epoche  der  äthiopischen  Kirchengeschichte,  wie  sie 
z..  B.  von  Ludolf  (a.  a.  0.) ,  und  von  C.  W.  Isenberg  in  s.  Buche : 
Abessinien  und  die  evangel.  Mission  (I,  S.  58  fL)  mitgetheilt 
werden,  durch  ein  genaues  Studium  der  Walatta  Petros  ergänzt 
werden  können,  wenn  man  dabei  immer  das  im  Auge  behält,  dass 
das  Buch,  da  es  im  Parteiinteresse  geschrieben  ist,  nothwendig  mit 
historischer  Kritik  benutzt  werden  muss. 

Eine  andere  Handschrift  dieses  Werkes  unter  dem  Titel: 
7^A;a)A'^;  Ä^PCÜ:  beschreibt  M.  Antoine  d'Abbadie 
in  seinem  Catalogue  raisonn6  de  manuscrits  Äthiopiens,  Paris  1859, 
No.  88.  S.  99  f.  Dieselbe  ist  jedoch  erst  im  J.  1714  oder  1715 
geschrieben. 
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Von 

H.  Jaeobi. 

In  meinem  Anfsatze:  Beitrag  zur  Zeitbestimmung  Kälidäsa's 
(Monatsber.  der  kön.  Ak.  d.  Wissensch.  zu  Berlin  1873)  besprach 
ich  zwei  Stellen  aus  Kälidäsa's  Epen,  welche  beweisen,  dass  der 
Dichter  mit  der  griechisch-indischen  Astrologie  bekannt  war.  Etwas 
ähnliches  konnte  ich  aus  den  Dramen  nicht  beibringen,  ja  selbst 
die  Erwähnung  von  Zodiakalbildern  in  denselben  schien  mir  äusserst 
zweifelhaft.  In  Bezug  auf  Mälavika  42,  15  setzte  ich  meine  An- 
sicht auseinander;  mittlerweile  ist  auch  die  zweite  Stelle,  in  welcher 
man  ein  Zodiakalbild  erwähnt  glaubte,  Urvagl  70,  14,  durch  Prof. 
Pischels  Herausgabe  des  dravidischen  Textes  der  ürva^i  in  ihrer 
eigentlichen  Bedentung  klar  geworden.  Bollensen  deutete  nämlich 
katham  bhagavän  mrigaräjadhäri  1.  c.  auf  die  Sonne  im  Stern- 
bild des  Löwen,  was  schon  deshalb  nicht  angeht,  weil  die  Sonne 
im  Juli-August  im  Löwen  steht,  unsere  Scene  aber  in  den  An- 
fang der  Regenzeit  fällt  (v.  70,  73).  Eälidäsa  lässt  dieselbe  aber 
Meghadüta  2  mit  dem  1.  Ashädha,  also  im  Monat  Juni  beginnen. 
B.-R.  schlagen  „Mond*'  vor,  s.  v.  mrigaräjadhäri.  Die  südindischen 
Mss.  lesen  gsgacarmaväsäb ;  mngacarmaväsä  bhargah.  Dass  der 
König  Qiva  für  den  Geber  des  Steines  hielt,  erklärt  sich  leicht  ans 
der  Nennung  der  gailasutä  im  vorhergehenden  Verse.  Bollensen 
wurde  zu  seiner  Erklärung  wohl  durch  die  Worte:  ürdhvam  avalokya 
veranlasst.  Der  König  schaut  aber  aufwärts,  weil  er  glaubt,  der 
göttliche  Geber  müsse  sich  zeigen ;  er  sieht  aber  nichts,  denn  (den 
Stein)  betrachtend,  vilokya,  sagt  er:  katham  etc.  Die  Einleitung 
der  Worte  des  Königs  mit  katham  lassen  darauf  schliessen,  dass 
derselbe  keinen  sichtbaren  Anlass  zu  seiner  Annahme  hatte. 
Es  bleibt  mir  noch  übrig,  mrigaräjadhäri  zu  erklären.  Dass  in 
den  dravidischen  Mss.  ein  verständlicheres  Beiwort  Qiva's  an  die 
Stelle  von  dem  seltenen  mngardjadhäri  secnndär  gesetzt  wurde,  er- 
sieht man  noch  aus  dem  m^igacarmaväsa  des  Manuscripts  A,  wofür 
B.  gajacarmav&s&b  setzte,  mngar^a  scheint  ein  wenig  gebräuch- 
liches  Wort   für   Mond  gewesen   zu    sein.      In    dem    Cpmm.    zu 
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Venisaiphära  (Calc.  1868)  p.  8  Anm.  1  mtigena  Qagena  rdjate  iti 
mrigaräjah    Qa^adhara^.      Ebenso    mrigaräjaQ   candrah   B.-R.   s.  v. 
mrigarsgalakshman.     Vielleicht   ist   m^garäja   soviel  wie  dv^aräja 
(so   auch  der  Comm.  zu   Yenis.  1.  c.)   and   letzteres  ist  vielleicht 
„König  der  Vögel '%   nicht   der   „Zweimalgeborenen  (Brahmänen/* 
B.-R.  s.  V.  dvijapati  etc.    mriga  kann  anch  Vogel  heissen  and  steht 
daher  wohl  für  dv^a  Vogel  in  nnserm  Compositam.     mrigaräjadhäri 
ist  also  =  candradhäri,   welches   selbst  nicht  vorkommt,  aber  ans 
aof  candragekhara  a.  ähnl.  Worte  hinführt,  für  welche  das  Wort 
unserer  Stelle  eine  Umschreibang  giebt.     Wir  haben  also  erkannt, 
dass  keine  Stelle  der  Dramen  E41idäsa's  eine  Kenntniss  des  Zo> 
diacus  verräth;  dagegen  erhellt  aus  Urv.  v.  20;  dass  za  Eälidäsa's 
Zeit  die  Eintheilang  des  Tages  in   24  Standen  nicht  nnr  gekannt, 
sondern  auch  in  Gebranch  war«    Es  ist  dies  für  die  Zeitbestimmang 
Kälidftsa's  von  einiger  Wichtigkeit    Daher  vrill  ich  die  betreffende 
Stelle  etwas  ansführlicher  besprechen.     Urv.  v.  20  lautet: 
älokäntät  pratihatatamo  vrittir  äsäm  prajänäm 
tolyodyogas  tava  ca  savitag  cä'dhikftro  mato  na|^  | 
tishthaty  ekakshanam  adhipatir  jyotishftiii  vyomamadhye 
shashthe  käle  tvam  api  labhase  deva  vigräntim  ahnab  || 
In  der  dravidischen  Recension  lautet  der  letzte  pftda: 

shashthe  bhäge  tvam  api  divasasyä^tmanag  chandavarti. 
Diese  Lesart  nimmt  sich  wie  eine  erklärende  Umschreibang  der  zuerst 
gegebenen  aus.  Der  Mangel  der  Cäsur  nach  der  zehnten  Silbe^ 
welcher,  so  oft  Eälid&sa  dasselbe  Versmass  anwendet,  nur  noch  an 
2  Stellen,  Megh.  29c  u.  89c,  vorkommt,  spricht  ebenfalls  gegen 
die  Aechtheit  der  dravidischen  Lesart. 

BoUensen  hat  ganz  richtig  in  der  Anmerkung  zu  uBserer  Stelle 
ausgeführt,  weshalb^  hier  mit  shashfhe  k&le  nicht  das  gemeint  sein 
kanu;  was  Wilson  nach  Analogie  des  Dagakumäracarita  darunter 
verstand.  Dort  wird  nämlich  der  Tag  sowohl  als  die  Nacht  in  8  Theile 
(bhäga)  getheilt  und  im  sechsten  Theile  des  Tages  heisst  es  vom 
Könige  svairavihäro  mantro  vä  sevyat^  (Dagakumftracar.  ed.  Gal.  1870 
p.  146).  Es  würde  also  nach  Verlauf  des  shashtabhäga  %  oder  '/« 
des  Tages  verflossen  sein,  während  am  Ekide  des  2.  Aktes. der 
König  sagt:  katham  ardhaqi  gataqi  divasasya.  Kälidäsa meinte  also 
in  v.  20  Mittag,  denn  „soll  der  Verglüh  treffen,  so  muss  auch 
der  König  um  Mittagszeit  ruhen.^'  Diese  Sitte  steht  auch  im  Ein* 
klang  mit  Manu  VII,  151  : 

nadhyaipdine  rdharätre  vft  vi^ränto  vigataklama^i  | 
eint^yed  dharmak&märthin  särdham  tair  eka  eta  vft  H 
Gregenüber  diesen  bestimmenden  Momenten  muss  die  Bezieinuig 
auf  das  Da^umäracar.  fallen  gölassen  werden,  isomal  es  zw^üol* 
faaft  erscheinen  kann,  ob  jene  famose  Eintheilang  des  täglichen 
Lebens  des  Königs,  wonach  derselbe  nur.  drei  Situndeti  schlafen 
dürfte,  jemals  Realität  besass,  oder  ob  nicht  vielmehr  Vihftrabhadia, 
der  sakaladurnayopadhyAya,  die  «jogeblich  dorn  C&nakya  entnonmiene 
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Vorschrift  improyisirt  habe,  am  den  leichtfertigen  König  Yom  Stodiam 
des  niti^ftstra  abznschrecken. 

Fiel  der  sechste  käla  znsammen  mit  Mittag,  so  ergiebt  sich  daranS; 
da  der  Tag  mit  Sonnenaufgang  begann,  dass  aaf  den  ganzen  Tag 
(dhAV)  12  k41a,  auf  Tag  nnd  Nacht  (ahorätra)  24  k&la  fielen. 
Femer  folgt,  dass  die  käla's  je  nach  der  Länge  der  Tage  nn- 
gleich  lang  waren.  Hiermit  stimmt  genau  die  Methode  tiberein, 
nach  der  bei  den  Griechen  und  Römern  im  bttrgerlichen  Leben  die 
Stunden  {xaiQixal^  horae)  gerechnet  wurden.  Stunden  von  unver- 
änderlicher Dauer  =  ^j^^  Tag  (latjfiBgivai  ^  horae  aequinoctiales) 
waren  dagegen  bei  den  Astronomen  im  Gebrauch;  siehe  die  Art 
hora  und  horologium  in  Pauly's  Realencyclopädie. 

In  alter  Zeit  wurde  in  Indien  der  Tag  in  SO  muhiirta  getheilt, 
dieser  zerfiel  —  wahrscheinlich  erst  in  späterer  Zeit  —  in  2  ghatikä 
oder  nädikä.  Ersteres  Wort  verdankt  seinen  Ursprung  offenbar 
dem  Gebrauch  der  Wasseruhr  cf.  Whitney  zu  Sürya  Siddhftnta 
XUIy  23;  nftdikft  ist  vielleicht  auch  darauf  zurttckzuftihren ,  inso- 
fern durch  das  Wort  die  röhrenartige  Form  der  Gefässe,  welche 
allmählich  sich  mit  Wasser  fällend  den  Verlauf  der  Zeit  bestinunten, 
angedeutet  sein  könnte.  Gegenüber  dieser  echt  indischen  Zeitein- 
theilung  ist  noch  bei  den  Astronomen  die  Eintheilung  des  Tages 
in  24  horä  bekannt  Rimgan&tha  fährt  fär  diesen  Gebranch  zu 
Särya  S.  Xu,  79  folgenden  päda  eines  gloka  ohne  Angabe  seiner 
Quelle  an: 

horä  särdhadvinädikl 
Jedoch  wird  der  allerbeschränkteste  Gebrauch  von  diesen  horä's 
gemacht,  nämlich  nnr  zur  Auffindung  der  Regenten  der  Tage, 
worüber  gleich  ausführlicher  zu  reden  sein  wird.  Abgeleitet  von 
dieser  ursprünglichen  Bedeutung  von  hora,  äga  als  V24  ^<^  i^^  ^^^ 
von  15  Grad  oder  einem  halben  Zodiacalbild,  cf.  B.-R.  s.  v.  hor&. 
Die  Bedeutungen  nach  der  Medini: 

horä  lagne  'pi  rä^yardbe  rekhä^strabbidor  api. 
Als  Zeitmass  ist  horä  bei  den  Astronomen ^  wie  gesagt,  fast  ganz 
ausser  Gebrauch  gekommen,  und  durch  die  einheimischen  Zeitmasse 
ghatikä  und  n&dikä  durchweg  ersetzt  worden.  Dem  gegenüber 
liegt  bei  Eälid&sa  eine  entschieden  alterthümlichere  Stufe  des 
betr.  Gebrauchs  vor,  insofern  bei  ihm  horä,  denn  das  kann  er  nur 
mit  seinem  k&la  gemeint  haben  ^  nicht  ein  lediglich  wissenschaft- 
liches Zeitmass  ist;  sondern  zur  Bezeichnung  der  Tageszeiten  an- 
gewandt wurde.  Dadurch  wird  Eälidäsa  in  eine  der  Zeit  des  direkten 
griechischen  Einflusses  naheliegenden  Periode  gerückt.  Wir 
dürfen  nach  vorstehender  Auseinandersetzung  den  Schluss  machen^ 
dass  Kfilidäsa  älter  ist,  als  die  Astronomen,  welche  horä  als  all- 
gemeines Zeitmass  aufgegeben  haben,  d.  h.  älter  als  Aryabhata 
und  Yarähamihira.  Dass  Eälid&sa  älter  sei;  als  Yarähamihira,  kann 
noch  durch  eine  andere  Betrachtung  wahrscheinlich  gemacht  werden. 
Die  Anwendung  der  verschiedenartigsten  künstlichen  metra^  mit  denen 
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yar&hamihira,  ich  möchte  sagen,  spielt,  setzt  eine  hohe  Entwickelung 
der  Knnstpoesie  vor  ihm  voraas.  Im  104.  Capitel  der  Brihat 
Saiphita  finden  sich  Verse  von  grosser  Künstlichkeit,  damnter  einer 
Ton  408  Silben,  wozu  Eälid&sa  nichts  analoges  bietet;  der  später- 
lebende Bhavabhüti  hat  dagegen  im  fünften  Act  des  Mälatimädhava 
einen  ähnlichen  langathmigen  Vers  gebraucht.  Auch  hierin  dürfen 
wir  ein  Zeichen  der  Priorität  Eälidäsa's  in  Bezug  auf  Yarähamihira 
sehen.  Wenn  nnn  der  Dichter  der  Dramen  nnd  der  Epen  der- 
selbe Eälidäsa  ist,  was  ich  für  wahrscheinlich  halte,  so  würde 
die  Zeit  desselben  nach  den  in  diesem  nnd  dem  oben  genannten 
Aufsätze  angestellten  Untersuchungen  in  das  4.  oder  5.  Jahrhundert 
unserer  Zeitrechnung  fallen. 

Ich  bemerkte  oben,  dass  in  der  indischen  Astrologie  die  horä's 
gebraucht  worden  seien,  um  die  Regenten  der  Tage  zu  bestimmen. 
Das  Verfahren  dabei  ist  allgemein  bekannt  und  offenbar  von  den 
Griechen  entlehnt,  s.  Whitney  zu  Sürya-S.  I,  52  u.  XII,  79.  Nach 
den  Regenten  wurden  die  Tage  benannt,  daher  in  Indien  die  Na- 
men der  Wochentage  mit  den  unsngen  übereinstimmen.  Anderer- 
seits ergab  sich  eine  neue  Reihenfolge  der  Planeten  —  (Saturn) 
Sonne,  Mond,  Mars,  Mercur,  Jupiter,  Venus,  Saturn  —  deren  sich 
die  Inder  mit  Vorliebe  hinfort  bedienen,  s.  Weber,  Indische  Stu- 
dien n,  167.  Da  dieselbe  mit  dem  Uebrigen  von  den  Griechen 
entlehnt  ist  und  in  Griechenland  besagter  Gebrauch  erst  Ende  des 
2.  Jahrhunderts  n.  Chr.  allgemeine  Verbreitung  erlangte,  so  kann 
ihr  Vorkommen  in  indischen  Schriften  zu  einem  Criterium  für  das 
Alter  derselben  benutzt  werden.  Es  muss  zuerst  festgestellt  wer- 
den, wann  in  Griechenland  der  Gebrauch,  die  Tage  nach  den 
Planeten  zu  nennen,  sich  festsetzte.  Zur  Orientirung  setze  ich  J. 
Grimm's  (Mythologie  B.  I  ed.  11  p.  111)  zusammenfassende  An- 
gabe hierhin: 

„Von  Aegyptcn  her  durch  die  Alexandriner  kam  siebentägische 
woche  ißSofiäg^  wie  sie  in  Westasien  sehr  alt  ist,  aber  wohl  später 
erst  planetarische  benennung  der  Wochentage  bei  den  Römern  auf. 
unter  Julius  Cäsar  älteste  erwähnung  des  dies  Satumi,  in  Ver- 
bindung mit  dem  jüdischen  sabbat,  bei  TibuU  I,  3,  18.  rllov  rjfiiQa 
Justin,  martyr.  apolog.  I,  67,  'Eq^ov  und  'AtpQoSinjg  f^fiiga  bei 
Clemens  alex.  ström.  7,  12.  die  einrichtung  durchgesetzt  nicht 
lange  vor  Cassius  Dio  37,  18  um  den  schluss  des  2.  Jh.'' 

Für  die  Zeit  der  Entlehnung  oder  viehnehr  der  Einführung 
jenes  Gebrauches  haben  wir  das  ausdrückliche  Zeugniss  des  Cassius 
Dio  (geb.  155  n.  Chr.): 

TÖ  8i  Stj  kg  Tovg  ccffrigag  rovg  inxa  rovg  nXaviytag  ihvo- 
fiaafxivovg  rag  vi^iQag  avaxBia&ai  xariattj  uiv  vn  jilyvnritov^ 
Tue^eati.  Si  xal  knl  navrag  avS-gcinovg  ov  TtäXai  noriMg 
Xoyq)  üneJv  ccg^ccfievov  *  ol  yovv  agxctioi  "EXXtjVBg  ovSafip  avTo, 
6<fa  yt  kfd  BlSivai,  finiöxavro,  ieXÜ  hnuSri  xal  navv  vvw 
Tolg   te  uXXoi^  anaai  xal  ccvtotg  xolg  'Pdo/ialoig   hti^x^QM^ii^ 
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xai  tjStj  xal  tovto  atpiai.  noTQiov  tgonov  tivd  köriy  ßQctxy  ti 
X.  T.  X.  XXXVn,  18. 

Das  Zeagniss  des  Cassias  Dio  wird  dadurch  bestätigt,  dass  die 
Theorie  vom  Regiment  der  Planeten  Aber  die  Tage  sich  noch  nicht 
im  Tetrabiblos  des  Ptolemaeus  findet,  cf.  Ideler  Handbuch  der  Chrono- 
logie I  p.  181;  „Man  könnte  daher  glanben,  dass  sie  erst  nach 
ihm  entstanden  sei.  Allein  eine  Stelle  des  Herodot  lässt  yermnthen, 
dass  sie  sehr  alt  ist.  (Doch  wohl  nur  bei  den  Aegyptem.)  Er 
sagt  nftmlich:  Unter  anderm  haben  die  Aegypter  auch  erfunden, 
unter  welchem  Gott  jeder  Monat  und  Tag  steht." 

Die  angezogene  Stelle  ist  Herodot  n,  82: 

xal  toSb  aXka  Alyvnrloial  iari  ä^evprjfiiva  j  fuig  xt  xai 
VfiiQfj  ixatnri  &mv  orev  kaTt,  xal  ry  l^xaatog  Vfiegy  yfvofuvog 
bttotöi  kyxvQTiiSU  xal  oxtoq  tbX^t^gh  xal  bxoioq  tig  iarai.' 
xal  TovTOiai  rm  *EXkrjfV(av  oi  kv  noi^ffi  yevofievoi.  hxQri^ctvro. 

Man  könnte  aus  dieser  Stelle  schliessen,  dass  schon  vor  Herodot 
griechische  Dichter  Kenntniss  von  „dem  Regiment  der  Planeten" 
und  was  damit  zusammenhängt,  gehabt  hätten.  Dagegen  entscheidet 
sich  aber  Lobeck  (Aglaopham.  p.  427),  welcher  die  Andeutung 
Herodots  auf  die  Werke  Hesiods,  der  Orphiker  und  Pythagoräer 
bezieht  Und  darin  folgen  ihm  die  neueren  Erklärer  des  Herodot 
z.  B.  Baehr   und  Stein  in  ihren  Ausgaben  des  H.  zur  betr.  Stelle. 

Wir  dürfen  demnach  als  feststehend  betrachten,  dass  die  B^ 
nennung  der  Tage  nach  den  Planeten  gegen  das  Ende  des  zweiten 
Jahrhunderts  n.  Chr.  in  Griechenland  Aufnahme  fand.  Somit  kann 
der  gleiche  Gebrauch  erst  einige  Zeit  später  in  Indien  verbreitet 
worden  sein,  sicher  erst  im  3ten  Jahrhundert  n.  Chr.  Da  nun  die 
Planeten  häufig  in  der  Reihenfolge  ihres  Regimentes  über  die 
Wochentage  aufgezählt  werden,  so  gewinnen  wir  dadurch  ein  chrono- 
logisches Criterium^  nämlich: 

Alle  indischen  Schriften,  welche  die  Planeten  in  der 
Reihenfolge  Sonne,  Mond,  Mars;  Mercur,  Jupiter,  Venus, 
Saturn  aufzählen,  können  frühestens  im  dritten  Jahr- 
hundert nach  Chr.  abgefasst  sein. 

Nach  diesem  Grundsatz  ist  die  Abfessung  des  Yäjfiavalkya- 
dharmagästra  frühestens  in  das  3te  Jh.  n.  Chr.  zu  setzen,  denn  I,  295 
nennt  die  Planeten  in  der  astrologischen  Folge: 

süryab  somo  mahiputrah  somaputro  brihaspatih  | 

^ukrab  ^naiQcaro  r4bub  ketuQ  cai'te  grahäb  smritab  || 
Zu  einem  ähnlichen  Resultat  gelangte  ich  früher  in  meiner  Disser- 
tation de  aströlogiae  Indicae  Horä  appellatae  originibus.  Bonn  1872 
auf  Grund  der  astrol.  Andeutung  in  I,  80.  Dagegen  machte  Prof. 
A.  Weber  mit  Recht  geltend,  dass  die  betr.  Stelle  nicht  nothwendig 
auf  griech.  Astrologie  gedeutet  werden  müsse,  wenn  schon  der 
Commentar  dies  thut,  Lit.  Centn  1873  nr.  25.  Die  obenangeführte 
Stelle  zeigt,  dass  Y^fiavalkya  mit  der  griechischen  Astrologie  bekannt 
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war;  daher  dürfte  auch  die  Erklärung  des  Comm.  zu  I,  80  die  rich- 
tige sein. 

Was  von  Y^fiavalkya  gilt,  hat  auch  für  das  Vishnu-Pnräna 
Geltang;  wenigstens  für  den  ans  vorliegenden  Text,  denn  die  näm- 
liche Reihenfolge  findet  sich  I,  12,  92: 

süryät  somät  tathä  bhanmät  somapaträd  brihaspateb  | 
sit^katanayädinäm  sarvarkshänäqi  tathä  dhrnva  || 
Dagegen  werden  die  Planeten  nach  ihrer  wirklichen  Folge  in  II,  7 
und  12  aufgezählt;  desgleichen  im  Bhäg.  P.  Y.  22. 

Im  Agni-Poräna  I,  74,  13b  14a  findet  sich  dieselbe  Reihe, 
nur  steht  Mars  an  unrichtiger  Stelle: 

soip  somaip  buip  budhaxp  vriip  ca  jivaip  bhaip  bhärgavaip  yajet  || 
dalc  pArvftdike   gnyädau  aip  bbaumaip  gaip  ganai^caram  | 
Za  dieser  Categorie  gehören  nicht  die  Aufzählungen  der 
Planeten  im  Mahäbh&rata  und  Harivainga,   noch  in  Jalnaschriften, 
so  weit  mir  die  betr.  Stellen  bekannt  sind. 

Zu  meiner  oben  (S.  304)  aufgestellten  Behauptung,  dass  die 
Benennung  nädi  für  ^/^  muhürta  auf  den  Gebrauch  der  Wasseruhr 
zurückzuführen  sei,  während  Whitney  a.  a.  0.  nädi  für  ein  ur- 
sprfin^iches  Längenmass  hält,  das  später  auch  auf  die  Zeitmessung 
übertragen  wurde  (man  vergleiche  z.  B.  unsem  Ausdruck  „eine 
kurze  Spanne  Zeit*'),  trage  ich  hier  die  Bemerkung  Wilson's  zu 
yishjSjku-Puräna  VI,  3  nach :  the  common  measure  of  the  Nid'i  is  a 
thin  sballow  brass  cup  with  a  small  hole  in  the  bottom.  Das  sich 
mit  Wasser  füllende  und  durch  sein  Untersinken  den  Verlauf  eines 
halben  muhürta  anzeigende  Gefäss  wurde  also  nädi  genannt.  Als 
indischen  Zeugen  dafür  führe  ich  Yijayadhvajatirthamuni  an,  welcher 
in  seinem  Commentar  ratnävali  zum  Bhägavata-Purä^a  (ed.  Bom- 
bay 1868)  m,  12,  9  jenes  Gefllss  zweimal  nädipätra  nennt. 


Notizen  und  Correspondenzen, 

Ueber  einen  assyrischen  Thiemamen. 

Nachtrag  zu  Bd,  XXVU,  706  ff. 

Von 

Eberhard  Schrader, 

In  den  assyrischen  Inschriften,  den  historischen  Texten  and 
den  Syllabaren,  erscheint  wiederholt  ein  Thiemame  pari  i,  geschrie- 
ben pa-ri-^t,  dessen  Deatnng  seine  Schwierigkeit  hat.  M^nant, 
Talbot  u,  A.  denken  an  „Maulthiere**  (mulets;  mules);  Oppert  (zn 
Khors.  28)  vindicirt  dem  Worte  die  allgemeinere  Bedeutung  „Esel" ; 
Norris  vermuthet  zweifelnd  „Ktthe"  (cows).  Allein  fQr  die  Bedeu- 
tung „Maulthier^^  ist  eine  Etymologie  nicht  beizubringen;  da  das 
verglichene  «'is  den  Waldesel  bezeichnet;  der  Maulesel  heisst  im 
Hebr.  ^*nE;  die  Erweiterung  des  Begriffs  zu  dem  andern:  ,^sel" 
überhaupt,  empfiehlt  sich  ebenfalls  nicht,  da  fttr  diesen  Begriff  der 

Assyrer  das  Wort  imfr  liwri  jU5>  im  Gebrauch  hat.     Gegen  die 

üebersetzung  ;,Kühe''  schien  mir  zu  sprechen,  dass  das  entsprechende 
Ideogramm  SÜ.  MUL  bei  Aufzählung  solcher  Thierarten  noch  neben 
alpi  „Ochsen",  „Rinder"  erscheint,  was  die  Vermuthung  nahe  legte, 
dass  hier  eine  andere  Thierart  in  Aussicht  genommen  sei;  um  so 
mehr  dieseS;  als  in  der  Regel  das  in  Rede  stehende  Thier  zwischen 
^ft^i  „Pferden"  und  imiri  „Eseln"  seine  Stelle  hat  (Khors.  184; 
Sanh.  Bell.  Cyl.  Z.  17  u.  ö.).  So  verglich  ich  parCi  in  der  im 
Hebräischen  diesem  Worte  eignenden  Bedeutung :  „Waldesel"  *).  Allein 
diese  Identification;  die  sich  etymologisch  so  sehr  empfiehlt,  hat 
doch  wieder  andere,  sachliche  Bedenken  gegen  sich.  Solche  paril 
erscheinen  auch  unter  den  Tributgegenständen;  sie  werden  vom 
Feinde  nach  gewonnener  Schlacht  erbeutet  —  wie  soll  dieses  mög- 
lich sein  ?  Man  müsste  an  eingefangene  und  gewaltsam  mitgeführte 
oder  jung  gezähmte  Thiere  denken  —  was  doch  auch  wieder  seine 


1)  KAT.  61.  —  Die  Ungenaoigkeit  173,  11  (176,  18)  ist  im  Olossar  be- 
richtigt. 
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Schwierigkeit  hat  anzonehmen.  Wie  ist  nun  aus  dem  Labyrinth 
heraaszakommen?  —  Den  Ariadnefaden  hat  mir  die  Stelle  II.  Kawl. 
67  Z.  33  in  der  Inschrift  des  jüngeren  Tiglath-Pileser  gereicht. 
Hier  lesen  wir:  ^üJi  (TüV)  NIR,  NUN.  NA-su-nu  par-ra-a-ti- 
su-nu  alpi-su-nu  si- i-ni-au-nu  a-na  la-ma-ni  as-lti-la  d.  i.  „Pferde, 

ihre ;   ihre  Kühe^  ihre  Ochsen,  ihr  Kleinvieh  ohne  Zahl 

führte  ich  als  Beute  fort."  Hier  werden  klärlich  „Kühe''  und 
„Ochsen'^  gesondert  und  nebeneinander  aufgeführt  Denn  dass  der 
Plural  par-ra-a-ti  mit  hebräischem  n'iB  zusammenzubringen  ist, 
kann,  nachdem  uns  durch  die  „Höllenfahrt  der  Istar"  Av.  77,  Rev. 
7  der  Singular  pur-ti  „Kuh"  bekannt  geworden  ist,  keinem  Zweifel 
mehr  unterliegen.  Damit  schwindet  ein  Bedenken,  welches  sich 
gegen  die  Deutung  des  durch  paril  auf  Grund  der  Texte  erklärten 
Ideogramms  SU.  MUL  erhob;  und  dass  wir  uns  mit  dieser  Deu- 
tung auf  der  richtigen  Fährte  befinden,  geben  Tigl.  Pil.  Cyl.  col. 
y,  6  (I.  Rawl.  13)  und  Sahnanassar  II,  65  (HI.  R.  8)  verglichen 
mit  II.  Rawl.  16,  35.  36  b.  c.  und  Sanh.  Tayl.  Cyl.  VI,  55  (I.  Rawl.  42) 
an  die  Hand.  In  den  ersten  beiden  Stellen  erscheinen  die  pa-ri-1 
a-ga-li  ebenso  nebeneinander,  wie  in  den  beiden  anderen  die  (SU) 
MUL  a-ga-li  (U);  dass  also  diese  beiden  Thiergattungen  auch  zu- 
sammengehören, leuchtet  ein,  und  da  nun  agcUu  =  ^^?,  „Kalb", 
so  werden  wir  auch  bei  pari'i  an  Ochsen  und  Kühe,  jedenfalls  an 
hebr.  '^b,  Fem.  nns  zu  denken  haben.  Fraglich  kann  lediglich 
sein,  ob  wir  bei  paril  —  was  das  zunächst  Liegende  —  an  die 
männlichen  Rinder,  oder  aber  ob  wir  wenigstens  zugleich  auch 
an  die  weiblichen  Thiere  zu  denken  haben.  In  mehreren  der 
angeführten  Stellen  würde  das  Erstere  vollkommen  das  Angemessene 
sein  (z.  B.  Tigl.  Pil.  Cyl.  5,  65  IIL  R.  8,  65  u.  sonst);  nun  aber 
haben  wir  gesehen,  dass  das  II.  Rawl.  16  durch  paril  erklärte 
Ideogramm  (SU)  MUL  in  der  Inschrift  Tiglath-Pilesers  H.  (II.  Rawl. 
67  a.  a.  0.)  durch  das  Femininum  parrdti  ersetzt  wird;  dazu  hat 
die  Unterscheidung  von  „Kühen''  einerseits,  „Ochsen'^  anderseits 
zunächst  mehr  für  sich,  als  die  von  , Jungen  Rindern"  einerseits, 
„Rindern^'  (im  Allg.)  anderseits.  So  scheint  es  uns  fast,  als  ob 
der  Assyrer  pari'i  oder,  was  das  Richtigere  sein  wird,  das  Ideo- 
gramm (SU.  MUL),  welches  in  den  Syllabaren  durch  pari'i  erklärt 
wird,  wenigstens  auch  im  weiblichen  Sinne  gebrauchte,  wie  ja 
dieses  der  Hebräer  in  Bezug  auf  qVfi<  bekanntlich  in  gewissen  Fällen 
ebenfalls  that,  wenn  auch  der  Assyrer  da,  wo  er  genauer  redete, 
das  Femininum  parräti  ausdrücklich  setzte.  Jetzt  begreift  sich  auch 
die  Stelle  Sanh.  Bell.  Cyl.  8,  wo  sich  neben  der  durch  das  frag- 
liche Ideogramm  (TUV)  SU.  MUL  ausgedrückten  Thiergattung  noch 
die  (TUV)  UT.  ri  —  vrie  ich  transcribirte  —  erwähnt  finden.  Es 
ist  offenbar  par-ri  zu  lesen  =  „die  männlichen  Rinder". 
Dann  können  die  (TUV)  SU.  MUL  nicht  ebenfalls  die  männ- 
lichen Rinder  =  pari*!  sein,  sondern  es  müssen  die  weib- 
lichen, also  die  parrdti  gemeint  sein.     Wie  somit  in  der  Tig- 
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htflnPlleteiiPfdifift  die  parrdH  nnd  alpi  ^Ktthe  irad  Oebaat^  nebee 
eiwuNler  nfgezibh  werden,  so  liier  die  jMurrid  «sd  pvri  ^e 
K4iie  nd  Binder«. 


The  IhuU  «T  tke  Amjrf  u  Perfol 

By 

A.  H.  tejc*. 

In  tbe  Z.  D,  IL  a.  XXIX.  p.  665,  I  nokice  that  Dr.  Pirfttorins 
endeaTonn  to  set  aiide  an  argnment  of  Dr.  F.  Malleres,  derived 
from  Üie  dual  of  tbe  Aasyrian  Perfect,  on  the  gronnd  that  an 
Afsyrian  Perfect  does  not  exist  I  abonld  have  thooght  that  at 
the  preaent  «tage  of  Assjrian  deciphennent  it  woold  have  been 
needleai  to  controvert  soch  an  assertion.  The  existence  of  Hincks's 
Permansive  or  Perfect  in  Assjrian  is  admitted  by  the  Engliah 
Afsyriologoes,  who  are  followed  by  M.  Lenormant  in  France;  and 
I>r.  Schrader  speaks  of  both  zummü  and  guddud  as  ^erfeots^ 
{Höllenfahrt  der  Istar,  S.  26;  Z.  D.  IL  G.  XXVHI.  1.  S.  137). 
I)r.  Prfttorios  hat  only  to  examine  the  bilingnal  texts  to  a&snre 
himself  that  an  Assyrian  Perfect  actnaily  does  exist  It  is  tm^ 
it  is  not  so  freqnently  employed  as  the  aorist  or  imperfecta  espe- 
cially  in  the  historioed  inscriptions;  bnt  there  is  a  good  reason 
for  this. 

In  fact;  Assyrian  lets  os  see  bow  the  Perfect  tense  of  the 
Semitic  langoages  first  grew  np.  Owing  to  the  fact  that  the  Ute- 
rary  (as  opposed  to  the  spoken)  langnage  of  Assyria  changed  bat 
littie  daring  the  space  of  1200  years,  we  find  it  preserving  archaic 
forms  which  have  perished  iu  the  cognate  dialects.  On  the  one 
side,  words  üke  rabacu  and  dhabsacu  in  the  sentence  pupuia  ra- 
bacu  acala  dhabsacu,  ;;Crops  I  increase,  corn  I  matore''  (W.  A. 
J.  II.  60.  14)  cannot  be  distinguished  from  the  Ethiopie  nQ^f^ 
either  in  sense  or  in  form,  any  more  than  the  fem.  äakhra  (in 
iUUi'8u  iakhrä  „they  Surround  its  walls"  W.  A.  J.  I.  64.  36) 
can  be  distinguished  from  ^Vcp]^,  or  mall  (in  kaJekadu  zumra  si- 
bati  malt  ,,it  fiUs  the  head  (and)  body  with  white-hairs'^  W.  A.  J. 
III.  65.  7;  18)  from  vh^  (or  ns^).  Just  as  we  find  the  older  and 
fnUer  form  of  the  8rd  masc.  pl.  of  the  aorist  -tAnt  (e.  g.  üsbaiüfu)^ 
HO  wo  also  find  a  similar  form  in  the  perfect  (e.  g.  tsairüni  „they 
collect''  W.  A.  J.  I.  21.  76.  üke  iebüni  ,,they  had  come«'  [not 
nanl]  W.  A.  J.  I.  41.  40).  In  the  same  way  no  distinction  can 
be  made  botween  mcUat  (in  iamtiv  raptiatuv  jndukhtav  malai  „the 
vast   soa  with  terror  thou  fiUest^'  K.  2861,  29.)  and  the  Hebrew 

But  on  the  other  side^  besides  these  instauces  in  which  the 


Notizen  wtd  Carretpondenzen.  311 

Assyrian  perfect  agrees  with  the  perfects  of  the  allied  idioms  botb 
in  form  and  in  meoning  there  are  other  instances  in  which  this 
is  by  no  means  tbe  case.  Tbe  pronominal  Suffixes  (-acUf  -a^ 
tunu)  whicb  form  the  perfect  may  be  attacfaed  to  adjectives  and 
even  snbstantives  as  well  as  to  namina  agentia  and  nomina  verbiß 
er  rather  verbal  bases.  Thns  we  bave  acarracu  „I  am  king^', 
ziocaracu  „I  am  a  male'%  iairai  „thon  art  sapreme^^  Assyrian, 
therefore,  bas  preserved  a  condition  of  langnage  in  which  the  Se- 
mitic  dialects  were  able  to  suffix  the  prononns  to  different  parts 
of  speecb,  and  while  the  other  Semitic  idioms  lost  all  recollection 
of  this  condition,  keeping  only  those  forms  in  which  the  person- 
endings  are  snffixed  to  verbal  bases,  Assyrian  remained  able  to 
form  a  trne  perfect  tense  like  rabacu  or  tsabrüni  as  well  as  me* 
rely  verbalised  noons  which  were  only  on  their  way  towards  b^ 
Coming  trne  tenses. 

An  iDstmctive  analogy  to  what  Assyrian  shows  must  have  led 
to  the  development  of  the  perfect  tense  may  be  found  in  the  later 
nsage  of  the  Aramaic  dialects,  when  all  recollection  of  the  origin 
of  the  perfect  had  passed  away.  What  has  happened  once  in  the 
history  of  a  groap  of  languages  may  happen  again ,  and  when  we 
find  a  language  having  reconrse  to  a  certain  kind  of  grammatical 
machinery  we  may  infer  that  it  coald  have  employed  the  same 
grammatical  machinery  in  an  earlier  stage  of  its  existence.  Now 
the  attachment  of  the  personal  prononns  not  only  to  verbal  bases 
but  also  to  other  words  is  exactly  paralleled  in  Aramaic.  Thos 
in  Chaldee  we  have  Kjbüij  for  «jfij  +  b??J?  )ß  (am)  killing*',  and 
in  Syriac  omar^no  {='  omar  +  eno)  „I  (am)  saying",  malco*no 
„I  (am)  king".  Schaaf  (Opiis  Aramaeum  p.  336)  even  quotes 
Üie  Rabbinical  "^^bsnipT?  „cabbalizatus  som/'  The  other  persons 
were  formed  in  the  same  way.  The  Chaldee  nbi^]j  Syriac 
kodhlat  „thou  art  killing"  differ  in  no  way  from  the  'Assyrian 
kadhlat-,  and  Winer,  after  giving  a  termination  in  n-  for  the  amal- 
gamated  part.  pass.  (nb'^cp;^)  adds:  ,;Im  Targnm  nach  Editio  Ye- 
neta, erscheinen  dergleichen  Bildungen  auch  von  den  Partcp.  activ., 
z.  B.  1^)3«  Cant.  Li aus  'löN." 

Som'e  of  the  instances  just  given  show  how  a  personal  pronoun 
might  be  agglutinated  to  a  nomen  agentia  \  in  Assyrian  the  3rd 
pers.  S.  masc.  of  the  Kai  perfect  can  only  be  distinguished  from 
the  nomen  agentia  by  the  absence  of  any  case  ending  though  not 
in  the  Status  constructus.  The  3rd  pers.  plural  ended  originally 
in  'uni  (ünu,  -üna)  and  -äni  {-änu,  -äna);  and  these  termina- 
tions  are  identical  with  the  plural  terminations  of  nouns  like^  J/- 
lünu  „buckets^*  or  kharsäni  „forests".  Just  as  tsabrüni  was  con- 
tracted  to  tsabrü,  so  tsahräni  was  contracted  to  tsabra,  We  must 
remember  tbat  in  Hebrew  verbs  like  nns  and  pß  the  3rd  S. 
masc.  Perfect  Kai  and  participle  active  cannot  be  distinguished  from 
one  another. 
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So  üar  as  the  Kai  is  concerned,  I  have  now  fonnd  all  the 
persons  of  the  Assyrian  Perfect  with  the  exception  of  the  Ist 
ploral  and  2nd  fem.  pl.  In  the  2nd  Sing,  both  aOa  and  atä 
were  contracted  to  -o^  so  that  we  not  only  have  the  masc.  maUu 
^^thoa  fillest^'  bat  also  the  fem.  napkhat  „thoa  dawnest^'  (in  a 
Hymn  to  Istar,  S.  954,  obv.  2,  rev.  2).  ^)  This  was  distingoished 
from  the  3rd  Sing.  fem.  by  the  shortness  of  the  final  vowel  which 
was  long  in  the  3rd  person,  e.  g.  te-kha-a-ai  (=  tdchat)  after 
the  feminine  nonn  'uenu  in  W.  A.  J.  III.  66.  6.  The  2nd  person 
masc.  pl.  I  have  discovered  in  banatanu  ,,ye  are  fonning^'  (W. 
A.  J.  IV.  34.  61)-,  the  other  persons  have  been  recognised  long 
ago.  As  for  the  doal,  that  admits  of  no  dispute.  In  Assyrian 
nonns  the  dual  ends  in  -ä,  as  'tAz-na-a  {=  'tusnä) ;  similarly  after 
a  dual  neun  we  find  the  perfecta  also  ending  in  -ä,  as  'tusnä  ba- 
sa-a  (=  baaä)  „the  ears  exist^'  So,  too,  in  Smith's  Assur-bam- 
pal  p.  217,  ^.,  we  read  sa  katä-su  atsmä  „whose  hands  are 
streng*'. 

Die  Bibliothek  Hastafa-Pascha's. 

Von 

Wilhelm  Spitto. 

Der  zu  Anüemg  dieses  Jahres  in  Gonstantinopel  verstorbene 
Bruder  des  Yicekönigs  von  Aegypten,  Mustafa  F&dil-Pascha,  hinter- 
liess  sammt  vielen  Kostbarkeiten,  deren  Ausstellung  und  schliess- 
liehe  Auction  viel  von  sich  reden  machte^  eine  bedeutende  Biblio- 
thek an  europäischen  und  orientalischen  Werken.  Eine  Auswahl 
von  Handschriften  der  letzteren  Art  kaufte  der  Khedive  ftür  die 
sehr  hohe  Summe  von  ungefähr  13000  türkischen  Pfunden  an  und 
schenkte  sie  der  Bibliothek  im  Darb*el-^amämiz.  Ob  die  Auslese 
in  allen  Punkten  sehr  glacklich  war^  kann  ich  nicht  entscheiden; 
jedenfalls  enthalten  die  3065  Manuscripte  manches  werthvoUe;  ich 
werde  hier  das  angeben  ^  was  in  einer  vorläufigen  Durchsicht  mir 
besonders  bemerkenswerth  erschien  ^  ohne  auf  die  Unzahl  kleiner 
JoLm.,  eine  Reihe  sehr  kostbarer  und  theuer  bezahlter  Qoran- 
manuscripte  von  der  Hand  berühmter  Kalligraphen  wie  Qafiz  *0t- 
man,  Ihn  Mu^la,  Elmusta^sami  u.  s.  w.,  sowie  auf  mehr  oder  min- 
der gangbare  theologische  Literatur  einzugehen. 

1.   Theologie,  Tradition. 

^^^1  sx^  ^  cr*^^'  "^^  o^j^^  "r^^j^  o!/''  v^!r^ 

^^^L^t  |.uaJü  j^^'i-i^i  neue  Hds.,  2  gr.  Bde.     H.  Ch.  IV,  306 


1)  So  in  Syriac  the  final  letter  of   uNN/^i^  l^s  ceased  to  be  pronoonced. 
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no.  8560.  —  ^^l^Jt  vi>ojL>l  ^j:!s^j,  ^53^'  Ki^a  unvoDst  — 
^^jjjJI  ^*Äi  v-aJLj  ^LfcJt  j.yi  Commentar  zu  Razi's  ^LäJI.  — 
^I^aJ!  von  Öar&ni,  Hds.  v.  J.  1041  nach  einer  alten  mit  dem 
Originale  verglichenen  Copie.  Von  demselben  Schriftsteller  ist  das 
Buch  J^^ij  vJLot^l  ^5  ^j^'  j^^^  ™  Originali  von  der  Hacnd 
des  Verfassers  941  d.  H.  vollendet,  unter  dieser  Sammlang.    Vorher 

gehen  gleichfalls  von  ^ räni's  eigener  Hand  seine    JJLj^^jA  >;  t>  > 

^y^\  er^'  ^^  g^^''  O*"-  ^  ^^  ^'  ^^  ^^-  ^^^^-  "■ 
60   verschiedene  Aufsätze  von  Qasan  el«-darambal&U  el<-Qanaft  is 

einem  Bande.   —  ^'y^'  *^1  j^y^  if^^'  f^    ^^^  ^^^  ^^^ 

Zakarya  el-Ans&ri,  Hds.   v.  J.  1166.    5.  Oh.  I,  417.  —  Razi's 

'xJLjlSI  v.^ULJ|  in   sehr  gut  geschriebener  Hds.   —  v^j^t  JL^ 

von  Nasr  b.  Sa'id  b.  el-Q^im  (Nisbe  verwischt);  Hds.  vom  Jahre  96a. 
—  ^tjiLo  ^^^aJÜI  oLrpjb^  ^jajLaji  von  Si^ft^ ,  Hds.  aus  dem  Ad& 

des  10.  Jahrb.  —  J^-^^^t  oy»-  ^i  Juä^*  w^ääJU  voii  Abii'l- 
Fadl  al-Mäliki  al-Suüdi.  Das  zu  Grunde  gelegte  fiuch  J.x^^:^t 
ist  von  Abun-Bakä  ^äii^i  b.  el-Qusain  el-(k1fart    Q.  Oh.  Ü,  249 

no.  2736.  —  K-jO^-xjlJI  vtjriüyuo  ^  iLM^JULil  JySi\  /CJLj^j 
von  Öaräni,  gute  Hds.  v.  J.  1265.  —  »,a^\  UJ  jt^^^^xil  v^U^ 
yj^\  vU>üt  wy^MJj'  3  ol(lj;:fc'i(t  ^JA  ^^yic^jJ?  mit  einer  Vor^ 
rede  über  die  ^^^jjJI  j^|  von  Abu  'Ali  X)rh^T  b.  Mhhamitied  b'. 
Chalil  al-Sulawi  el-Magribi,  Hds.  v.  J.  1237.  —  Zwei  Exemplare 
von  B&zi's  jjjxl\  ,Jl«j'  &JLit  v^Lx^vJlUÄd.^yJl  iü^'iftj  'äU^^I.  -*-- 

^lyJt  ^«-^Jl  Aaä  n-äJLj  yjJ'  'iL^^\/i  ^\  VjäJl  ÄÄ^^u  v^Lxi" 
neue  Hds.  —  ^ft^^  sjJJali\  von  Abü'l-Farag  b.  el-6auzi.  — 
JOlS^  i^'i]  ^  3  Jwo'if!^  iy^\  l5*^^  yai^Äo  p.yi  von  'Adud  ei- 
din el-Öiräzi,  verfast  734;  Commentar  zu  dem  Werke  Saif  öl-diü  el- 
Amidi's,  das  Ibn  el-Qa^ib  abkürzte.  Hds.  v.  J.  953.  —  X.i.,<C> 
<iULLil  oJuü  i^[jj\  von  Stü^;  8^^!^  <^e  l5j^'  t^UiUI  von 
Nawawi.  —  jLÄ.'irt  jIäcI  v-)U^  von  Ta^bl,  Hds.  von»  Jahre^  600. 
8.  Ch.  I,  350  nö.  914.  —  ^L:^^!  iü!y  ^  jLÄj'Jtl  iü^J  von  R&«, 
idte  Hds.  —  .Jjijl  3    -ftj^t  jjjkos  - -Ä  voft  Öams  el-d!n  el-Isfe- 

h&Bi,   Hds.    V.   J.  767.   —  'tClL  BliUCe^  »iL,  hLsI^  von    'Ali  aK 
äfcfil  el-6azz&li,  über  den  S3  handelnd;  —  iyoi\jj\ß  ohne  An- 
gabe des  Verf.,   neue  Hds.,  in  der  291    seltene  ^^f  besproc^häh 
Bd.  XXX.  21 
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werden  z.  B.  no.  13:  LjCjl^  o[,  \3]  äJoc^I  ct^H^  v5,  ^^-  28: 
jLoi- vi>.-^  ^^t  oi5>  ^5  ^,  no.  72:  ^yuft^y^jJt  ^^,  no.  101: 
^  *5(  iu^5  ^\  3,  no.  213:  J{  ^  J^J^  ^  J.^^  AajlH  ^.,1  ^ 
^b  JyÜI  J^tj  iUi^l  JJ^I  ^^  üUilj  iJlJJ  ^5  u.  s.  w. 

2.  Recht. 
Ein  StAndardcodex  ist  die  ^eUJt  KiL^.  vom  Jahre  265,  mit 
der  eigenh&ndigen  I^ze  von  dem  als  Ueberlieferer  der  Werke  ääfiYs 
bekannten  £1-Rabi*b.  Sulaimän  (s.  Ibn  Challikän)  in  folgenden  Worten: 
^^'  >JLiMJt  v^U^  ^s^  ^jeUwJl  s^aj^L^o  q4jJLm  ^  ^j^^  3^^ 
^^jaäSUj  Qty^  lT-^  *^^  ikXjtftJl  ^^3  3  ^5^1  X3^*.     H.  Ch.  III, 

412  no.  6193.  El-RaU'  starb  270.  Die  Hds.  ist  recht  deatlich 
geschrieben  and  für  ihr  grosses  Alter  sehr  gnt  erhalten.  —  Ein 
anderer  Im&m  ist  der  Originalcodex  ,^;aAj5:\Lüt  ^J^  u^^l  äa^\j 
von  *Alä  el-din  'Ali  b.  Bolbän  el-Fftrisi  el-^anafi,  ein  Commentar  zum 
mS^\  ^W-  <ja^^^^^'  von  AbA  'Abdallah  Mu^^immed  b.  libbäd  b. 
Mnlkd&r  al-Chilätt.  Dieses  Original  des  Verfassers  hatte  ursprüng- 
lich 8  Bände  9  doch  fehlte  in  diesem  Exemplare  der  fQnfte  schon 
ziemlich  früh,  wie  zwei  Aofechriften  auf  dem  I.  (vom  Jahre  888) 
und  VI.  Bande  anzeigen.  Das  Ganze  wurde  laut  Unterschrift  734 
vollendet,  weshalb  der  Verfasser  nicht  731  gestorben  sein  kann, 
wie  H.  Ch.  II,  400  hat.  —  iLj(J4Jt  ^\JS  von  Ibn  el-Chattäb 
Matifüz  el-Tübädi  el-Hanbali,  ein  gut  geschriebenes  Ms.  vom  J.  1016 
des  berühmten  Buches  ^.  Ch.  VI,  478  no.  14365.  —  ^^^UäJI 
iüvX^Ji,  6  Bände,  neuere  Copie.  —  ^Uli  iyo\  «i^Lto?  ^J  Jyji\  'sJois^ 
von  Sa*d  el-din  Abu'l-Fadä'il  el-Dahlawi,  Commentar  zu  dem  Werke 
des  Nasafi.  Hds.  vom  Jahre  951.  H.  Ch.  VI,  121.  —  \^lxS 
'^l  v^l  j  v^y^oj^t  von  El-Räzi,  gut  erhaltene  Hds.  vom  Jahre  867 
oder  869.  —  ^LxäII  vWLääJ  jLfJ^'i\  von  'Abdallah  b.  Muhammed 
b.  Maudüd  b.  Baldahi,  Hds.  vom  Jahre  783.  H.  Ch.  V,  43G 
no.  11585. 

3.  Schöne  Literatur,  Rhetorik. 
Wichtig  ist  hier  vor  allen  Dingen  ein  Exemplar  der  Maqämen 
des  Harirt  mit  der  eigenhändigen  I^äze  des  Verfassers  und  ausser- 
dem vom  Originale  abgeschrieben.     Der  Titel   lautet:  ^\   oULäa 

^•-**JÜ|  kX4^    ^\   ^LäJI   ^L/i\   J^^*^!   ^^-iV^''  i^'uÄot  ^-J>3-*Jt  JUj 

i^jjß-  ^X^  qJ  ^  ^.  Darunter:  ^  cX4J>!  ^J  ;  ♦■!,!  gU-M 
^^^Lai'Jft  ^j4jJI  qJ  iJi«Jl  Jufi.  Darunter  von  Pariri  in  deutlichen 
characteristischen  Zügen:  LpLÄJl    -ÄJt      -'  t ^  oLoLäil  ^le  %^ 
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^Ua^  3  l»XMJt  äjLxX<j  «A«^  ^     JLfr  ^   ^»dx^JÜt   vwX5^3   fiJLxJ^* 

^^♦,>*«.^  ^  ^  Lo  ^».^  ajI^^  xI  o^!  vXäj  KjLo  ,j#-^433   «^^!  )uum 

uAjj:5^^  \^Ju;<\kaS  ^  &a9  jjÄ:^  ^t  Juu  [v!>^^]^ .      Am    Ende 

des  Textes:  ^  ^j^^LoiKl  JjutI  ^  jj^t  Jl-^  Ju^t  liJ^Utl  «uxT 

I y-l »,.M  ^  cLsJt  Juu  L^oQ^  J^'^.  Dahinter  finden  sich  die 
Namen  von  28  Männern,  welche  die  Maq&men  so,  wie  sie  das 
Manuscript  hat ,  gehört  haben  (darunter  n.  A.  auch  (jawäliqi)  und 
die  Namen    von   7,    welche  nur  theilweise  zugegen  gewesen  sind 

xjLq.  Sonst  finden  sich  noch  gegen  20  I^äzen,  darunter  auch  die 
des  Sohnes  ^aHri'8  und  eine  Menge  otoL^  u.  s.  w.,  welche  be^- 
weisen,  wie  sehr  man  den  Codex  zu  sch&tzen  gewusst  hat  —  Das 
älteste  Manuscript  in  £aropa,  das  von  Wien,  ist  83  Jahre  jfinger 
als  dieses  (Flttgers  Catalog  I;  343);  nach  einer  Notiz  Ihn  Challi- 
kän's  hat  hier  in  Cairo  ein  vom  Verfasser  eigenhändig  geschriebenes 
Exemplar  existiert:  es  ist  möglich,  da^s  es  noch  vorhanden  ist, 
wenigstens  weiss  ich  von  einem  andern  sehr  alten  Ms.  in  Privat- 
händen, doch  ist  es  mir  bis  jetzt  noch  nicht  geglückt,  es  zu. Ge- 
sicht zu  bekommen.  Bei  einem  so  verbreiteten  und  so  oft  commen- 
tierten  Buche  wie  die  Maqämen  wird  man  keine  bedeutenden  Varianten 
mehr  erwarten  können:  doch  finden  sich  —  wenigstens  in  den  10 
ersten  Maqämen,  welche  ich  mit  der  Bul&qer  Ausgabe  verglichen 
habe  —  eine  ganze  Reihe  von  kleinen  Abweichungen,  welche  be- 
weisen, wie  selbst  bei  so  bertthmten  Werken  Zusätze  gemacht  wer- 
den. —  Von  Commentaren  zu  Hariri  ist  unter  den  Büchern  Mustafa- 

Pascha*s  zu  erwähnen :  v.^Lj  .L^uKb  ^J^^^t  ^r;^  oUülJt  .y^ 

i^j)cLj\  ^JJUi\  ^\  ^yöLi  ^JJiKl\  ^^\J>ji,  Hds.   vom   Jahre  630, 

also  20  Jahre  nach  dem  Tode  des  Verf.  geschrieben,  der  610  starb. 
Q.  Ch.  VI,  62.  Femer  ein  Comm.  von  Abn'l-Ba|^ä  b.  el-Qusain 
el-*ükräbi,  der  ^UÜt  v-yuo.  —  v^b*  B/^Jl  v-^UT  ^  Sii\  v^ä^oJI 
j^L^l(t  Ojlj  ^L4-JL^  ^1  ^  Ju^  jXj  ^^  gut  geschriebenes  Ms. 
V.  J.  718.  H.  Ch.  ni,  552  no.  6921.  —  pLäJIII  iuLÄ^  ^  ^yi^^t  fsj^ 

von  Abu'l-Abbäs  Abmed  el-Qalqasandi  el-6äfi1  (t  B21).  H.  Ch. 
IV,  90  no.  7710.  Band  3— 6.  Das  Werk  enthält  eine  grosse  all- 
gemeine Einleitung  mit  geographischen  und  historischen  Ausführungen; 
es  umfasst  vollständig  7  Bände.  Daran  schliesst  in  einem  beson- 
deren Bande  eine  *jotl5>:^-4iJ5  ^sXi\   Jc>^  Ju^\  g^^l  f-yo.  — 
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y^LL^  ^^J^  voo  Snmi  g.  Ch,  II,  632  ng,  4222.  —  w-^UlT 
Jj^^\  Ul^  ^jjL^^\  voa  'AbderrahmÄn  b.  abi  Bekr  QlDimiiqL 
el-6aubar!,  wo  die  Geheimnisse  aller  Klassen  und  Gesellschaften 
aafgedeckt  werden,  sehr  gute  Bdö.  v.  J.  1Q34  ij.  Ch.  V,  438 
na  11587.  —  jU^'il  w-^U^  .1^?^^  Sj^L^  von  ^lut^ammed  b. 'AH 

el-'Arab!  Mtibji  e^dia,  Hds,  v.  J.  1277.  ™  Zamachiarra  J^ßi\  ^^^ 

2  Xhelle  ia  eineoi  Bande:  der  1.  Thml  im  8.  Jabrh.  geschrieben, 
der  2.  Theil  vom  Jahre  934.  IJ.  Ch.  Ul,  344  no.  5868.  Dozy, 
Oatalogns  I,  267  no*  404.  Ein  Äuazng  des  Werkes:  J<^^\  '»<^j 
Jjß\  ,Ä*^j  Qj*  w^j^UÄjf  von  Mtiliammed  b.  Qäsim  k  Ja  qüb  ist 
in  2  Eiempl^krea  von  den  Jahren  922  und  938  yorbanden,  — 

aj^^t  üuw  -jAl^  von  AbÄ  'A^  Mulsin  b.  'Alt  el-Tanüchi,  gut  ge 

scbriebeLe  Hds.    vom  Jahre  1206,  Dozy,  Cal»  I,  213  no.  370. 
Ein  ttlrkiaches  Buch  Reichen  Titels,  ohne  Angabe  des  Yerf,,  42 

35ähiungen  enthaltend.  —  S^LJ\  ^JLt  ^^^JiJl  J^^v*^  a-Uib>  Glosse 
des  6örgÄni  (f  816)  zum  Mutauwal,  dem  Commentare  zum 
^UiJt  des  Üeläl  el-diu  el-Qazwtni  IJ.  Cb.  U  404.  —   J^LxJ!  vi 
el-Hubarrad,  Hda.   nach  einem  alten  Ms,  1184  copiert. 

\^S^\  von  Taql  el-din  h,  eog^a  el-^amawi  (t  837).  Hds,  y,  J. 
1132.      B.  Ck  I  34   Ho.    1737.    —  ^Uä^^  ^y*  ^  jUjlJ'  V^ 

von    'Abdel vrahb&b  b.  Ibräbhai    b.    'Abdelwahhäb    el-Chas:ragi    eh 

Zangant. 

An  Dichterdiwänen  und  Gedichtsammlungen  ist  die  Bibliothe] 
besonders  reich j  und  es  sind  vorzüglich  persische  Poesien,  welchi 

vertreten 'sind.  So  unter  andern:  ^^LXt«Jt  v*^iuJl  jUäI  mit  Comm. 
—  Gulgeschriebeoe  Hds.  des  ^Lt^!  ujU^,  —  \jm^  *^'r^  ^^^ 
tjAÄ  upoJ^  *^^l^  Anthologie  türkischer  Gedichte  von  224  ttlrk. 
Dichtern.  —  ^\^  ^jj^JJüUi\^  \^mJu1\  J^^^^at  ^^  ^  ^lm*4;>  wUT 
-j-j-^'üUJtj  LsuiÄJt  pars,  Gedichtsammlting  aus  dem  Jahre  895.  — 
^,^^JLiU  oUa»  pers.  Gedichtsam mlnng  geschrieben  von  Mir  AE 
im  Jahre  9^29  mit  Änfangsiilustrationen,  sehr  s^hön  ausgestattet.  — 
^Lk>  ^-^^^  —  ^y^^  c»^"*^  C)b^  gesehr.  vop  der  Hand 
des  Verf.  896.  —  vs2^^  ^1-4^  auff  Tebrk  (f  1087)  in  mehreren 
Exemplaren.  ~  ^U«  ^^^^  mjA&-  ^^^^^äXL«^  ^läU>  eJ^lj^I  ää;^ 
_  ^Urü    ,*^   ^{^  persische  H4s^  v,  J.  107$,   —    Dichter  de^ 
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t^^jA  mit  ihren  Gedichten,  a^habetisoh  geordnet,  persisch  und 
törkiBdi.  —  ^j^j  q1>jo  tftrk.  —  ^^l^  ^t^  persisch.  —  oLb' 
^«jJ3.  ^1^  persisch.  —  «^/^  jLiläI  pensisdi;  gesammelt  von  16 
verschiedenen  Dichtern  duirch  <^ Jc^^ill .  —  ^J^s^ö  ^1^  persisch.  - 
J|^l  JLfc  ^  ^\yjj  persisch  vom  JAhre  876  oKid  988.  —  ^^^ 
Ji^)i\  von  ^yUaXi\  V.  Jahre  ^5.  —  ^s^IäXÜI  ^^.m^  ^  ^5^ 
persisch  v.  Jahre  877.  —  A^  ^  '^^l^  qJ  ^»^  O*"^^  oV?^ 
türkisch  v.  Jahre  947.  —  ^jOJ^  yj*^  oW^  ^M^  persisch  v. 

Jahre  1042.  —  Persische  Gedichtsammlung  von  gegen  1000  Ge- 
dichten ans  verschiedenen  Dichtem^  nnd&ti^rt  tmd  olMe^äm^n  fl^s 
Sammlers.  —  {^y^y^  f^^  ol^^  türki$ch  v.  Jahlre  Uli.  ?^.^J^ 
^L^li  ^x^  persisch.  —  ^1/  ^Syjö  persisch.  —  vJJÜ«ü«.1  ^|>jo 
j»Lä  ^U  türkisch.  —  ^yaö  ^t^  pörölsch.  —  JyoaÄJt  ^t^^^t^ 

^^J  ^yt  jLjx  ^1^  arabiÄ*.  —  ^  .xJ^t  ife5Ut  ^f  ^|^ 
^^/^^^t  ^^xj$\j  ^  j^xxt  neue  arahische  Hds.  —  ^  ^^^^jj^  ^ 
iüo^t  von  Abul-Fatb  el-Pusain  b.  *AU  b.  AM  Man^ür  el-l'idi.  — 
Diw&n  des  N&biga  mit  Commentar.  —   v^/^t  oW^  O^  jLxi^ 

(H^  420),  Hds.  vom  Jahre  1020.  Q.  Ch«  I  461  J^o.  IMl,  vgl. 
III  287.  —  Diwan  des  Abu  Tamäm  and  des  Abn'l-Faft  ^*i>^^^^ 
in  einem  Bande ;  neuere  Hdss.  —  ^Jl^  ^y^-^f^  alphabetische 
Sammlung  vou  rein  arabischen  Liedern  aus  Jemen  lud  deip  Ne^; 
sorgftltig  geschriebene  Hds.  vom  Jahre  1011.  -^  I^vä  »^iXT  in 
mehreren  Exemplaren.  —  ^,^mLo  ^^^\  ^Lä  v^^lS  qJ/j^U^  ^t>J^ 
Hds.  V.  Jahre  1019.  —  JaMi\  ^\^  ^\  ^\  \^\jS  y^  Sigüt!, 
g^i^n  Ende  unvollständig.  —  ^L^^l  v^.Ly  j  J^pS  wütJss»^ 
.Ljü^^t  v*Äj^j3  ^^^  Muhammed  b.  Mut^ammed  b.  "AU  b.  Zain  ei- 
din el-'Attar,  gute  ältere  Gedichtsammlung,^ am  Ende  lunvqH- 
stättdig.  —  jüJI  i?s-  von  Abp'l-'A^  .el-Ma4Ufrt  mit  Commentar. 
Von  demseJben  Verfasser:  Ju^^l  ^JpJU  voi^^i^i  eii^er  aiideiT^Hds. 
vQifebandenen:  Blättem  v.  Jahre  951. 
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4.  Grammatik,  Lexicographie. 

oLäJÜI^  U-w^J  V^jcX^'  von  Nawawi,  Hds.  v.  Jahre  1186.  — 
obyuJt  v^AäI'  von  (jawftliqi;  in  demselben  Bande  über  denselben 
Gegenstand :  Jusi^l  ^  ^tijüt  ^  Uj3  JuJLitJI  ÜLä  von  Öihab  ei- 
din. —  j^^ftJLÄjf  ^jLmm.;^!  UlJI  ^t  v:yl-J^  Erklärung  einer  Reihe 
von  Worten.  —  )Udi\  J^Lä  von  ^a8an  b.  el-^asain  ^j^^Lö^lyül , 
persische  Worte  mit  arabischer  nnd  tttrkischer  Interlinearerklftmng; 
Hds.  vom  Jahre  947.  —  *^j*l'  Jy^^  ^^^  ^^  el-Anbari  (die  dritte 
vollständige  Hds.  der  vicekönigl.  Bibliothek).  —   JJ>UJt  ^LjlS 

^:>L:fi:5Üt  ^^xftktt  OUxJt  ^.  —  Ein  neues,  gutgeschriebenes 
und  genau  coUationiertes  Ms.  des  v^U^  von  Sibawaihi.  (Die  vice- 
königliche  Bibliothek  besitzt  jetzt  deren  4,  davon  eines  aus  dem 
8.  Jahrhundert.)   —   Yollständiges  gut  geschriebenes  Ms.  des  ^U 

^j^^f   vom  Jahre  1238,  10  Bände.  —  iL^^MÜ  v^JCH  J^  v:>j6jI 

OjjLsrw^^  jLöUJI^  ^ JuÄJtj  ÄAiUJtj  iciJ^t  von  Sujüti,  Hds.  v. 

Jahre  1138.  —  Ein  zweites  Exemplar  des  MuWab  von  (jfawftliqi, 
vom  Jahre  1095. 

5.  Geschichte  und  Geographie. 

jlÄ^lj  ^ui/^  ^LäJ?  S:h  iÜLfl>^  3  jLäH^  iüUÄÜ  ljLäT  von  'Abd 
el-Öanl  el-Näbulst;  dessen  Urenkel  sich  auf  der  Hds.  mit  1198  ver- 
zeichnete. —  ^»ÄiLil  ^jLt  J^\  ^  ^%.:Ä«it  v-*U)üt  pers. ,  Hds.  v.  J. 
890.  —  Neue  aber  sehr  schöne  und  deutliche  Hds.  in  2  Bänden 
von  JäqAt's  ^tv>JLJl  ^^-S^ma, —  KajJüo  ^L-p-I  ^J  JuJCL^Ü  iLJb  v-iblT 
vXioj  von  *Abderrabmän  b.  'Ali  b.  Mu^ammed  b.  \}mar  el-Rabi' 
el-6aib&ni  el-Zabidi.  —  JöU^I  oUui?  von  Sujüti,  Hds.  v.  Jahre 
1118.  —  ^^$^XJS\  Uü>a\^  ;^JlS  Juo  türk.  2  Exempl.  —  LaJLÜ  >^j  ij 
von  Sujüti,  2  Hdss.,  eine  v.  J.  975,  die  zweite  aus  dem  11.  Jahrh.  — 
oU>5  ^JJi  pers.  —  ÄAfc  dJt  ^j  vJjjUJt  ^  v^Lu  von  ^nsain 

b.  'AbdeUatif  b.  Muf^ammed  el-'OmaH  b.  'Abd-el-Hädi  el-Qädiri  aas 
Daihaskus,  Hds.  v.  J.  1269,  das  Buch  wurde  verfasst  1214.  — 
vJ^ß  ^JJi  von  gamdullah  ihn  A^med.  —  Ju^\  ^   LojKI  «iÜL^uo 

^Uo^Kt  i^jLo  von  läihäb  el-din  Abmed  b.  Jatgü  b.  Mubammed  el- 
Kirmäni  (t  749),  ?.  Ch.  V,  606  No.  11861,  3  Bände  des  Werkes: 
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I.  beg.  mit  Uilt  yju}yb  Uli  11.  beg.  ^^yj3KX^\  L^  Luät»  «Ad  0(3 
m.  beg.  ^^Kl  «5JU0  /o  ^i  eJbÜJ  g^l.  —  Pseudo-W&qWrs 
j^UJt  -y3  2  Bände,  Hds.  v.  J.  1231.  —  J^]  y  türk.  — 
j^jj  (sie)  ^^ jJl  v^l Jaij  jf Outyij)  cbiS.  iül5>3  ^.jUJ  J..A>  ^*^^.»*Jü 
kj3  neue  Hds.  ohne  Angabe  des  Verfassers.  —  u^^t  ^H'l^^  f^f^ 
türk.  —  ,j..uy*Jt3  iü^o  ^j^  ^jNuJüiÄJt  ^^^  von  ^Abderratmin  el- 

(jabarti,  verfasst  1212;  diese  Hds.  ist  1224  von  der  Hand  des 
Verfassers  abgeschrieben :  das  Werk  ist  wichtig  für  die  Geschichte 
der  französischen  Expedition  nach  Aegypten.  —  ^aoa  |»ÜC>>  ^U>t 

^li^t  jy^  ^\  ^1  *JLxi  ^1  ^UüüKt  wXju  ^\jSi\  Ja  türk.  — 
^^!yJ!  y!^  von  'Abd  el-Samad  b.  *Ali  D&üd  el  DyArbArt,  türk.  — 
J^"i\  ^^y^\^^  )Ji\  vöLyo  von  Abu  ^Abdallah  Qasain  b.  Na«r  b. 
Ahmed  ihn  Ghamis  aus  Mosul  (t  652)  ^.  Ch.  VI,  Ul  No.  13001. 

—  Ha^ari's  bekanntes  v^^uJsJt  g^JoüKI  {^y'*^^  er  v^^  f^^ 
sehr  gute  Hds.  v.  J.  1161.  —  jaa^liS  'i^y^  J^tS  ^^yii^  von 
Mu<iammed  b.  Abi'l-Surür  el-Bekri.  ?.  Ch.  IV,  288  No.  8458.  — 
^^UJ»  v^  u^^.^go^Li  türk.,  Hds.  v.  J.  975.  —  \JüS 
f^MLö  ^ih>n.»  ^lo  ^Li>b  Uyi  iuo:ii>  von  *Ali  b.  'AbdaUah  el- 
Husnl  el-Samhüdi  (t  911).  H.  Ch.  VI,  450.  —  wuUT  UüS 
^LääJ!  O*-**^'  ^  er  j^^l  ^^°  Mufeammed  b.  Sulaimftn  J^yüül. 

—  Hds.  vom  Jahre  1108  des  bek.  äjX»K{  Lm^I  J^  g]^^t  '>^l;^ 
güullj.  —  ^\ß.  JJUI  ^Li>b  ^lyJ!  Li-Ä  von  Taq!  el-dln  Moham- 
med b.  A^med  b.  *Alt  el-Husaini  el-F&si,  eine  Erweiterung  des 
Werkes  von  al-Azraqi  über  denselben  Gegenstand.  Der  Platz  des 
Jahresdatums   ist  leergelassen.    H.  Ch.  X,  55  No.  7606.  —    .jSiS 

jU^xjuJt  iLJL»  yJfuJo^  J^  )^\  ^  y»h;>It  Jul^l,  Verf.  nicht 
genannt.  —  iUjOj  c:aX5\äJ!  ^y>^  ^Lu  ^  ySi^^\*^  ^y-J5  v^Ual 
O'^y^  J^  *l!l  von  äaran!,  Hds.  v.  J.  1027.  fl[.  Ch.  V,  319  No. 
11137.  —  ^l^b  Jol^til  Lil  i  ^lyJl  ^>?Uil  la^  ^  ^UJI  ^^ 

von  'Abd  el-Melik  b.  ^usain  b.  'Abd  el-Melik  el-'A^^ftnl  el-Makki. 
Dicker  Band,  geht  bis  zum  Jahre  1099  inclusive.  —  ,50^)  \Jc»S 
^^yJjJi^  ^^  J^  ^».JäJI  ^\  ^jliaLJl  ^Lj>5  ^  3  von  Abu!. 
Na§r  Mubammed   b.   'Abd  el-6abb&r  el-ütbi.  —  j^jSi\  ^Ixf 

oUoL-y  ^  ^^^UJL>uJt    ,^^UJÜI     w^^U/»  ^  JU^!    guuÄJt  sj^- 
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^ytj{  ^LfjJt  Oyu^^  ^  ßjMi\  JUf  A-^^^  Hds.  Y.  Jahre  1232. 

—  Geacbichte  des  Sudin  bis  zum  Jahre  1254;  ohne  Yerfafiaer  aid 
Namen. 

6.  Mathematik;  Medicin^  Philosophie. 
JLax;  qJ  rr:)*^^  ^^^^^^  v^a^JIj  UJ^t  ^jm^U^  LI:?K{  (j«^^^  V^Lx^ 
v.,A^k.jijJ!  ^^j4^*^.  —  Kanon  des  Ihn  Sinft  v.  J.  938,  sehr  gut  er- 
halten und  deutlich  geschrieben.  Von  demselben  Schriftsteller  13 
J^Lm  in  einem  Bande.  —  lijoöt^  U^oJt  ^]y>\  J^^;  J^^oe,  aber 
gute  Abschrift.  —  Ub'^l  o^^  medicinisches  Wörterbuch  in  tOr- 
kiscber  Sjwrache.  —  ^j*Ould!  ^\  )u^m.lt  H  v-^uJlj  iuMjc^J!  iy^\ 
^cJ^AoB  von  Naslr  el-dta  el-TdsL  H.  Ob.  I,  S83.  —  Sammelband 
mathematischer  Schriften^  darin  u.  a.  \^j.JlJ\^  c  jJLiaJt  v^AäI" 

^pl  8^  ^t  vi^^li-  ^^  ^!  —  8^t Jüt  i  aSjÜI  U,,jiJ  v^ 
^^^..j^JLä^i  —  8yj  ^  vi>aUJ  jlXJt  jtiiü!  K5>L^  —  JJJii\  ol^Äfc^ 

Jahre  1146;  mit  sehr  fein  ausgeführten  Zeichnungen  versehen. 

Gegen  d^  Herbst  wird  voraussichtlich  ein  genauer  Index  der 
PdQS,  der  Bibliothek  Mustafa-Pascha'S;  der  von  600  Mas.,  die  neu- 
lich aus  der  Husainmoschee  herbei  geholt  sind,  sowie  einiger  anderer 
Erwerbungen  der  vicekönigllchen  Bibliothek;  erscheinen. 


Hlmjarisehe  Glossen  bei  Plinlas. 

Von 

Dr.  J.  H.  Mordtmann. 


In  dem  Paragraphen,  mit  welchem  Plinius  seine  Uebersicht 
über  die  Geographie  Arabiens  schliesst  (1-  "^  §  159  ed.  Detlef- 
Bra)>  nennt  qr  unter  andern  Stämmen  des  Binnenlandes  „die  Calin- 
gier,    deren  Hauptstadt  Mariba    „die  Herrn  Aller"   bedeotek'' ^ 

1)  Calingi   quomm  Mariba   (Var.:    Mariva,  io  Arabia)    oppidam  significat 

4.MRiiio8  Qxoxum». 
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Wenige  Zeilen  darauf  berichte  er,  das»  A^ns  GaIIob  auf  seiner 
bekannten  Expedition  nach  Södarabien  (im  J.  26  ?.  Ghr.)  eine 
Anxahl  Städte  zerstört  hat,  die  bei  den  Schnftstelliem ,  die  vor 
seiner  Zeit  geschrieben ,  nicht  genannt  werden,  nntcor^  andern  aiieb 
das  ?on  ihm  vorher  genannte  Mariba,  welches  einen.  Umfang  von 
sechs  Milien  hatte.  ^)  Da  ansser  dem  Mariba  der  Galingier  keine 
andere  Stadt  dieses  Namens  im  Yorhergehenden  vorkommt,  kann 
nur  dieses  gemeint  sein.  Es  hat  wohl  nie  einem .  ernsthaften 
Zweifel  unterlegen,  dass  dieses  Mariba  identisch  ist  mit;  dem  Ma'rib 

v^.Lq  der  arabischen  Geographen,   von  dessen  Bauwerken ,  unter 

denen  der  berühmte  Damm  den  ersten  Platz  einnimmt,  wir  über- 
schwengliche Beschreibungen  bei  ihnen  lesen;  in  d^n  Calingi  hat 
Sprenger  (A.  6.  Ar.  S.  178)  die  ^^i^^  den  Bruderstamm  von 
BImjar  erkannt  Die  Stadt  ist  bekanntlich  vom  Fratnzosen*  Arnand: 
wiederentdeckt,  und  nach  ihm  später  von  Dr.  Mackell  und  Hal^v^ 
besnehl  worden;  sie  führt  heute  noch  denselben  Namen  wie  vor 
2000  Ji^en. 

Plinius  ist  aber  nicht  der  einzige  Autor,  der  Mariba  erwähat 
JS^  Kaiser  Augustas  in  dem  von  ihm  selbst  verfassten  Bericht 
Ql^er  seine  Thaten  und  seine  Regierung,  der  uns  im  s.  g.  Bfonu- 
mentum  Aneyranum  erhalten  ist,  spricht:  „Auf  meinen  Befehl  und 
ttutev  meinen  Auspicien  sind  fast  gleichzeitig  zwei  Beere  nadi 
Aethiopien  und  dem  glücklichen  Arabien  ansgesandt  worde»,  und 
▼on  bdden  Völkern  eine  grosse  Menge  Menschen  im  Kampfe  ge^ 
fsdlen^  vnd  viele  gefangen  genommen.  In  Arabien  drang  das  Heer 
bis  ins  Gebiet  der  Sabäer  vor,  bis  zur  Stadt  Mariba^^)  Straba, 
der  am  ansfUhrlichsten  über  die  Expedition  berichtet  ^  nennt  Neg- 
ran,  Nasca,  Athrulla  als  die  Städte,  die  dem<  Gallu»  zuerst  in  die 
Bttnde  fielen;  hierauf  drang  er  nach  Marsyaba  vor,  welehes  die- Stadt 
der  vom  König  llasaros  beherrschten  Rtunmaniüen  war;  nach  einer 
se^tft^gen  Belagerung  musste  er  jedoch  durch  Wassermangel  ge^ 
zwungen  umkehren.  *)  Anderwärts  nennt  er  die  Stadt  der  Sabäer 
Hiariaba  oder  Meriaba  %  und  es  kann  wohl  nicht  bezweifelt  werden, 


1)  §  160:  GaUns  opp;da  dlrnit  ixm  nominata  anetorilMift,  qni  änto  scrip- 
aarnnty  NegraiuuDy  N«8tiim,  Neacam,  Hogiasuai.  Caminacom,  Labaatiam  et  snpTB 
dietam  Maribam  cifcoitn  VI  etc. 

2)  MommsBD  Bea  Gkstae'  Diti  Aogneti  S.  73;  oieo  Inasa  et  aoapioio  dticti 
sunt  dno  exerdtns  eodem  fere  tempore  in  Aethiopiam  et  fn  Arabianif  qnae 
appeUatnr  eudaemon  plnrimaeque  hominum  gentis  aträui(i»  eopias  caesae 
•aat  in  aeie  et  molti  b<Mninea  eapti.  —  In  Arabiam  oaq^e  in  fines  Sabaeonim 
processit  exercitus  ad  oppidam  Mariba. 

3)  1.  XVI.  4  §  24  ctß  noXiv  MaQOvaßai  nQoijXd'ev  i&vovg  xov  'Pa/i- 
ftaviJcSv  ol  rjaay  und  *lXaad(f^, 

4)  Ib.  §  2  ^aßaXoi,  fATirgonol^  9'aiittSv  Maqiaßa\  §  19:  ^  nolt^ 
roSv  Sttßaiajv  i}  Mtgiaßa  jcatrai  ßtev  in^  d^avi  MipS^Ov,  ßttöiXda  9 
ix**  MVQiOv  xcav  HQiattov  nah  rwv  mXiXmv, 
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dasB  Marsyaba  aas  Mariaba  comuDpirt  ist;  aach  dflrfen  wir  uns 
nicht  dadurch  beirren  lassen ,  dass  bald  die  Sabäer,  bald  kleinere 
zu  dieser  Nation  gehörige  Stämme  als  die  Herren  der  Hauptstadt 
genannt  werden. 

Während  nun  die  urkundlich  verbürgte  Schreibung  Mariba  so 

genau  wie  möglich  die  arabische  Form  v^jLo  wiedergiebt,  Hess  sich 

bis  jetzt  die  griechische  MoQlaßa  nicht  befriedigend  erklären,  und 
ebenso  dunkel    blieb  die  Etymologie.     Sprenger  (a.  a.  0.  S.  178) 

dachte  an  eine  Ableitung  von  \^      Blau  (diese   Ztschr.    XXY  S. 

591  A.  7)  zog  eine  Glosse  des  Neschwan  an,  nach  dem  ^^Lo  im 

Himjarischen  den  Herrn  bedeuten  soll.^  Aber  beide  Etymologien 
sind  unbefiriedigend,  weil  sie  keiner  von  den  drei  Formen  gerecht 
werden. 

Zu  diesen  kommt  indess  jetzt  noch  eine  vierte ;  die  einheimi- 
sche, die  uns  auf  den  Inschriften  erhalten  ist.  Sie  ist  zuerst  von 
Osiander  (dies.  Zeiltschr.  X  S.  69)  unzweifelhaft  richtig  erkannt 
worden.  Wir  lesen  Fr.  LIV  Z.  4 :  [  |  J^iam  |  inbto  |  "jn-^a  |  -^Dib 
n'^[^]7a  „zum  Heil  unseres  Schlosses  Silhin  und  unserer  Stadt  Ma- 
riab";  femer  LVI  10:  «äio  |  dbto  |  a-^l»  |  ny  |  nn«T  „er  kam 
nach  Mariab  im  Frieden  mit  Saba";  Os.  34,  4:  n'^l»  |  pan  |  cibrä 
„in  der  Nähe  unserer  Stadt  Mariab.^^  Ausserdem  lesen  ¥rir  y^'^'n 
noch  Fr.  XXVII.  XUI  und  Prid.  XIV  (Transactions  of  the  So- 
ciety of  Bibl.  Archaeol.  VI.  S.  198).  Diese  Inschriften  stammen 
sämmtlich  aus  dem  heutigen  Ma'rib. 

In  dieser  einheimischen  Schreibung  haben  wir,  wie  Osiander 
a.  a.  0.  bemerkt,  das  Prototyp  der  griechischen  Form  Magla- 
ßa  ^) ;  derselbe  Gelehrte  hat  auch  die  richtige  Etymologie  dieses 
Namens  geahnt.  Er  vermuthet  (diese  Ztschr.  XIX  S.  162),  dass 
er  von  derselben  Wurzel  abzuleiten  sei,   wie   der  Eigenname  DS'^'n 

s 
(Os.  1. 1),  der  bei  den  Arabern  v-^Lj,  und  v-^b,  geschrieben  wird; 

er  kannte  aber  noch  nicht  die  Form  däK-n,  die  wir  auf  der  In- 
schrift No.  2  bei  Praetorius  diese  Ztschr.  XXVI.,  vgl.  noch  bKaK'n 
Hai.  353,  1,  lesen  und  die  sicherlich  mit  d^'^'i  zu  identificiren  ist. 
Nehmen  wir  demnach  ^m-i  als  Wurzel  an,  so  bietet  das  arabische 

Lexicon  s.  v.  v^t.  gleich  die  gewünschte  Bedeutung :  dominus  cras- 

sus,  magnus  gentis. 

Sacy    (im  Memoire  sur   divers   6vänements  de  Thistoire  des 


1)  Letztere  Form  rerbietet  übrigens  auch  die  Vermuthung,  dass  das  "^  in 
^'^'m  blos  mat^  lectionis  ist,  wie  einmal,  aber  nur  ausnahmsweise  und  wohl 
aus  Versehen,  ^^^DM^:  Hai.  48,  13  geschrieben  wird. 
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Arabes  avant  Mahomet  in  den  M6m.  de  l'Acad.  des  inscr.  t  48) 
führt  an,  dass  nach  dem  Verfasser  des  Eitab  el  Djnman  MaVib 
der  allen  Königen  ?on  Jemen  gemeinsame  Name  sei;  wie  Pharao 
der  der  ägyptischen;  dasselbe  sagt  Mas ^dl.  Sollte  sich  hier  nicht 
wirklich  eine  alte  Tradition  von  der  ursprünglichen  Bedeutung  die- 
ses Wortes  erhalten  haben? 

Was  nun  die  beiden  neben  einander  hergehenden  Formen  Mariba 

=s  v-r,L^  und  Magiaßa  =  la*^-^»  betrifft,   so  scheint  die  erstere 

auf  ein  bis  jetzt  noch  nicht  aufgefundenes  nK'-iTa  schliessen  zu  lassen ; 
die  Entstehung  der  arabischen  Form,  mit  der  Umstellung  des 
Hamza  ist  allerdings  nicht  ganz  klar,  dagegen  ist  das  gleichzeitige 
Vorkommen  zweier  Formen  desselben  Namens  nicht  auffälliger,  als 

wenn  wir,  um  zwei  naheliegende  Beispiele  anzuführen,  Jy»j>»  neben 


'  Oiitigltat  Homeritae  finden,  oder  nin^^n  Genesis  X.  26,  o^^.^a3>, 

XargafiCDTlTcu^  auf  den  Inschriften  niTa'-iän  Halevy  151,  11   und 
Rehatsek  lU,  2  neben  r\'D*iin   t)bne   Z.  1  u.  3   Os.  29,  1,   Hai. 

149,   5.   193,   1,  'ÄSgafiura  bei  Theophrast,  o^yk35>  Maräsid 

V.  215,  ^adramut  v.  Maltzan  diese  Ztschr.  XXV.  493.  ^) 


1)  Bei  der  Bespreohnog  der  für  die  Hauptstadt  der  Sabäer  bei  den  Grie- 
eben  und  Römern  vorkommenden  Namensformen,  habe  ich  eine  Anzahl  dersel- 
ben ausser  Acht  gelassen ,  da  ,sie  offenbar  dnrch  Schuld  der  Abschreiber ,  and 
swar  schon  in  ältester  Zeit,  entsteUt  sind.     Es  sind  folgende: 

1.  Plinins  VI  f  155  nach  Aufzihlung  einer  Anaahl  Ton  Stfidten  der  Sa- 
bier:  regia  tarnen  est  omnium  Marellabata;  hier  ist  sicher  Ma'rib  gemeint, 
ebenso  wie 

2.  das  bei  Ptolemaens  unter  78^  10'  1.  17°  10'  lat.  gesetzte  Maqlafia 
aus  Moi^iaßa  entstellt  ist. 

3.  Der  Geograph  von  Ravenna  nennt  unter  den  berühmten  Städten  Ara- 
biens Periba,  Ammianus  Bfarcellinus  Baraba  (vgl.  Sprenger  a.  a.  O.  S.  253  A.). 

Die  Cormption  solcher  fremder  geographischer  Namen  ist  bei  den  Ciassi- 
kern  ebenso  schlimm  wie  bei  den  Arabern;  nur  einige  Beispiele:  Mafuili  bei 
Theophrast  statt  Mivaloi,  KXvraßrjvoi  Cletabeni,  Cletabis  bei  Dionysias  dem 
Periegeten,  seinen  Uebersetzem  und  dem  Geographen  von  Ravenna  statt  Ca- 
tabani,  Mapha,  Mephra,  Memfaba  bei  demselben  und  Ammianus  Marcellinus 
statt  Mepha,  Xaßatavov  bei  Strabo  sUtt  Sabatha,  Lysanitae  bei  Plinius  1.  VI. 

§    159    statt  Ausanitae    (aus   griechischem  A  VCAN!Ty4!  verlesen)    vgl.  jjü 

_L^t  bei  Sprenger  a.  a.  O.  S.  182,  v.  Kremer  Hing.  Qas.  vs.  124,  Stidar.  S. 

103  u.  104,  auf  himj.  Inschriften  ifelN  Halövy  154  und  195,  10. 

Die  arabische  Form  V^jbc  (Abnlfeda  Geogr.  ed.  Schier  S.  vö)  scheint 
ihre  Entstehung  irgend  einer  Grille  zu  verdanken. 
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IL 

Pluüss  üb.  Xn  §  60  DeÜe£Ben  Tom  Weihrauch: 

„MtlimBO  legitvr  ab  aestito  parto.  hoc  porisainoiiiy  caadttdot 
sacuMla  Tindemia  est  ¥ere,  ad  eam  hieme  oorticib»  ndaia.  rata 
hoc  exit  nee  comparandum  priorL  illad  carfialhoi  hoc  dathialhi« 
Tocant'' 

,Jm  Herbst  sammelt  man  die  Fracht  des  Sommers.  Dieser 
Wdhraoch  ist  der  reinste  «nd  tod  weisser  Farbe.  Die  sweite 
Ernte  find^  im  Frühling  statt,  woza  man  im  Wintor  Einschnitte 
in  die  Bftome  macht  Er  fliesst  als  röthlicher  Saft  ans  und  hält 
keinen  Vergleich  mit  der  ersteren  Art  aas.  Jene  nennt  man  oor 
fioA,  diese  daihiath''. 

Wir  schüessen  aas  dieser  Notiz,  dass  carf  im  Hingariachei 
den  Herbst,  dadlu  den  FrtUüing  bedeutete,  nnd  braacfaen  in  da 
Inschriften  nicht  laoge  nach  den  Originalen  zn  suchen. 

Wir  lesen  Crnttendem  San.  1 :     |  xspvt  \  xsmen  .  |  »iJgTiyb  |  T. 
I  Vc  I  -p  I  CÄr:  1  oh]7ar«  |  s*^.5n  |  "jttrnTt:  i  bi  |  rj^inn  »rn  |  p 

Tjn[£]n«  ,^  dass  er  sie  mit  reichlichen (B&chen?  taan»?)  *) 

im  Frflhling  nnd  Herbst  nnd  anf  dass  Hagr  sie  mit  reichlichoi  gut 
gerathenen  Frachten  anf  all  ihren  Ländereien  s^ne." 

HaL  149,  8  (Tgl.  Praetorias  BeitrÄge  H.  3  S.  15)  |  n>M 
ßbbai  I  ßbbp  |  fi-ro  |  pa  |  ^B^ifn  |  -liirns  -rani-i«'  „nnd  er  hat  ihit 
Felder  bewahrt  Tor  wenigem  nnd  geringem  Regen  im  Frflhling  nnd 
im  Herbst"  «) 

id.  457,  8 :  etfm  |  tpfn  !  nrr  |  br^  |  pxna  ^in  unserer  Stadt 
Jathal  im ,  Herbst  and  FrQhling''  D2f :  scheint  eine  Jahres- 
zeit zn  bezeichnen. 

In  der  Ton  Mflller  diese  Ztschr.  Bd.  TCKITC.  snb  No.  1  yer- 
dintlichten  Insdirift,  Z.  6  kommt  das  Wort  Kr*i  eben&Us  for, 
doch  ist  der  Zasammenhang  dankel. 

Was  die  Etymologie  von  ät i  betriflft,  so  ist  es  offenbar,  wie 
tpr  =  ^JUfS>  der  Herbst  vom  Pflücken  des  Obstes,  so  von  den 
jungen  Grön  des  Frühlings  (hebr.  Krn)  benannt;  übrigens  kommt 
das  erslere  Wort  im  Hin^jarischen  in  der  Bedeatang  nhhr^  eben- 
falls  hftnfig  vor. 


1)  B«  BaUrj  Bt  SaMuMs  p.  200  flg.,  der  die  Tmnsaeriptioa  nd  tMi- 
weise  CeberaetsnnK  fiebt,    st«kt   irrthuinlich  S^^   .   .  und  so  anch  bei  Mtttkr 

Zeitschr.  XXIX  S.  597. 

2)  ^^t  ftcbemt  nmeh  Os.  16,  5  die  Bedeotnng  ,, bewahren,  besehfitsea'*  i« 
Man  beachte  die  NnnatioD  in  ^KrH  und  '{C*?n. 
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Ein  neugefliiideiies  kleines  Fragment  des  Mesastelnes. 

Aus  einem  Briefe  des  Kais.  Deutschen  Dragoman 
Dr.  Ton  Kiemeyer  an  Prof.  Schlottmann. 

Jerusalem,  den  10.  M&rz  1876. 


—  Vor  etwa  vierzehn  Tagen  kam  der  Scheich  (Jemil  abu  Nusör, 
Haupt  eines  kleinen  zwischen  hier  und  dem  Jordan-Thal  hansenden 
Beduinen-Stammes,  zu  mir  und  bot  mir  ein  kleines  Basalt-Stück 
an  mit  dem  Hinzufügen,  es  sei  ein  Fragment  des  Steines  von 
DhibäU;  das  er  von  ostjordanischen  Beduinen  erhalten  habe.  Ich 
vermochte  anfangs  kaum,  Schriftzüge  auf  dem  Stein  zu  erkennen, 
kaufte  ihn  aber  endlich  doch,  da  der  geforderte  Preis  nicht  be- 
deutend war,  und  hatte  die  Freude,  bei  genauer  Prüfung  die  Ueber- 
zeugung  zu  gewinnen,  dass  ich  in  der  That  ein  zwar  kleines  aber 
echtes  Bruchstück  des  Original-Mesa-Steines  erworben  hatte.  Das 
Material,  die  Grösse,  Tiefe  der  Charaktere,  deren  paläographische 
Sigenthümlichkeit,  endlich  die  künstlich  kaum  nachzuahmende  ver- 
witterte Beschaffenheit  des  Basalts  auf  der  Schriftfläche  stimmen  so 
genau  zu  den  bisher  bekannten  Fragmenten,  dass  ich  schon  aus 
diesen  äusseren  Gründen  auf  denselben  Ursprung  bei  meinem  Stück 
schliessen  zu  dürfen  glaubte,  und  jeder  Zweifel  schwand  mir,  als 
ich  die  hier  erkennbaren  Buchstaben  genau  in  derselben  Reihen- 
folge und  Stellung  am  Ende  der  dritten   und  vierten  Zeile,   also 
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ausserhalb  der  Ganneaa'schen  Fragmente,  auf  der  Tafel  zn  Nöldeke's 
,,Inschrift  des  Königs  Mesa  von  Moab"  wiederfand.  Man  kann 
noch  deutlich  lesen  (vgl.  die  Abklatsche): 

I  nn 

3tD.b 

and  bei  Nöldeke  a.  a.  0.  stehen  die  Worte 
I  nn^pia  und 

untereinander.    Die  beiden  oberen  Querstriche  des  n  ^  sind  zwar 

infolge  der  Verwitterung  nicht  mehr  ihrer  ganzen  Länge  nach  ge- 
trennt; aber  doch  noch  bestimmt  als  ursprünglich  zwei  erkennbar. 
Der  von  Nöldeke  zwischen  nn'ip:3  und  dem  Interpunctions-Strich 
gegebene  worttrennende  Punct  fehlt,  sein  Erscheinen  auf  den  früheren 
Facsimiles  darf  wohl  auch  mit  Sicherheit  auf  eine  nicht  von  dem 
Steine  ausgegangene  Einwirkung  auf  die  ersten  Abklatsche  zurück- 
geführt werden,  da  sonst  der  Interpunctions-Strich  den  Punct  aus- 
schliesst  In  den  Resten  eines  Buchstabens  nach  dem  Interpunc- 
tions-Strich dürfte  noch  ein  Theil  des  die  dritte  Zeile  schliessenden 
:i  zu  erkennen  sein.  — 


Naehschrift 

von 
Konst.  Sehlottmann. 

Schon  vor  einigen  Tagen  schickte  mir  Hr.  Prof.  Koch  in 
Schaffhausen  ein  an  ihn  gelangtes  ähnliches  Schreiben  des  Hr.  Dr. 
von  Niemeyer  zn  eventueller  Mittheilung  für  unsere  Zeitschrift, 
die  Einsendung  schob  ich  nur  auf,  weil  der  beigefügte  Abklatsch 
nicht  recht  gelungen  war,  während  der  mir  nun  zugegangene  ganz 
vortrefflich  ist.  Im  Folgenden  theile  ich  auch  aus  dem  erwähnten 
früheren  Briefe  an  Prof.  Koch  Einiges  mit. 

Bei  einem  Denkmal  von  der  Bedeutung  des  Mesasteins  ist 
selbst  eine  Minutie,  wie  die  urkundliche  Feststellung  der  Interpunk- 
tion nach  rrn^pia  in  Z.  3,  von  Wichtigkeit.  Sodann  ist  das  Factum 
der  Auffindung  selbst  von  Interesse.  Hr.  v.  Niemeyer  misstraute 
ja  mit  gutem  Grunde  der  Aussage  des  Beduinenscheichs,  „dessen 
Herz  er  durch  das  Geschenk  seines  Hundes  erobert  hatte".  Wie 
unwahrscheinlich;  dass  an  dem  kleinen  verwitterten  Stück  Basalt, 
das  angeblich  von  jenseit  des  Jordan  herübergekommen,  auf  dem 
die  Spur  der  Schriftzüge  nur  nach  wiederholter  Prüfung  zu  er- 
kennen war;  die  richtige  Tradition  haften  sollte,  es  sei  ein  kleines 
Fragment  des  zersprengten  Mesasteines!  Und  doch  war  dem  so. 
Nicht  ohne  Erstaunen  überzeugte  sich  der  Käufer,  dass  „der  Scheich 
doch    wohl    die  Wahrheit    gesprochen   habe."     Darnach   steht  "zu 
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hoffen,  dass  aach  noch  andre  ähnliche  Fragmente  allmählig  zom 
Vorschein  kommen. 

Die  Aechtheit  des  vorliegenden  wird  schwerlich  angefochten 
werden.  Was  die  Identität  des  Materials  nnd  der  Schriftart  mit 
denen  des  Mesasteines  betrifft,  so  beruft  sich  Hr.  y.  Niemeyer  in 
dem  Briefe  an  H.  Koch  auf  die  Aassage  der  HH.  Schapira, 
Fmtiger  und  Duisberg,  welche  letzteren  die  beiden  grossen  Frag- 
mente des  Denkmals  längere  Zeit  in  Verwahrung  hatten.  Ich  kann 
dies  Urtheil  nach  Vergleichung  der  Abklatsche  einerseits  des  neuen 
Fragmentes  und  andrerseits  jener  beiden  grösseren  Fragmente  nur 
durchaus  bestätigen.  Denn  auf  diesen  lässt  sich  auch  „die  so  zu 
sagen  poröse  Beschaffenheit*^  des  Steines  deutlich  erkennen.  —  So- 
dann fügt  H.  V.  N.  hinzu:  ;,Ich  halte  es  für  unmöglich,  dass  es 
hier  eine  Person  geben  sollte,  welche  die  Kunstfertigkeit,  in  dem 
schwer  zu  bearbeitenden  Basalt  auf  so  täuschende  Weise  nachzu- 
ahmen, mit  der  erforderlichen  Eenntniss  verbände.'^  Die  paar  nach- 
geahmten Buchstaben  müssten  ja  in  raffinirtester  Weise,  so  dass 
nur  ein  sehr  genauer  und  gründlicher  Untersucher  ihre  Stelle  in 
der  Mesainschrift  ausfindig  machen  konnte,  aus  dem  von  Ganneau 
edirten  Facsimile  der  letzteren  herausgenommen  sein.  Ja  auch  das 
v?ürde  nicht  einmal  zur  Erklärung  ausreichen.  Denn  in  diesem  Fac- 
simile (dem  alle  bisherigen  Ausgaben  folgen)  stehen  die  betreffenden 
Buchstaben  der  Z.  3  und  4  nicht  eben  so  unter  einander,  wie  auf 
unserem  Fragment.  Letzteres  hat  hier  allem  Anschein  nach  das 
Genauere,  wonach  jenes  Facsimile  zu  berichtigen  ist.  Endlich  be- 
merkte H.  V.  N.  in  dem  früheren  Briefe:  „In  Ganneau's  und  Warren's 
Besitz  existiren  noch  verschiedene  kleine  Stücke  des  Mesasteines 
und  wenn  das  neue  ganz  oder  theilweise  mit  diesen  zusammenfiele^ 
dann  wäre  trotz  allem  die  Möglichkeit  der  Aechtheit  ausgeschlossen." 
Mit  Recht  hat  er  aber  seitdem  solchen  noch  übrigen  Zweifel  den 
angeführten  starken  Gründen  gegenüber  aufgegeben.  Für  das  neue 
Stück  wird  wohl  von  keinem  älteren  ächten  eine  Concurrenz  zu  be- 
fürchten sein. 

Dies  wird  sich  bald  Jierausstellen.  Wie  ich  ans  den  Daily 
News  vom  18.  d.  M.  ersehe,  steht  nämlich  die  lange  erwartete 
Herausgabe  der  21  bis  dahin  bekannten  Fragmentes  des  Mesasteines, 
der  beiden  grösseren  und  19  kleineren,  endlich  bevor.  Sie  bilden 
zusammen  etwa  a^wei  Drittel  der  Inschrift.  Diese  ist  von  Ganneau 
mit  Benutzung  alles  vorhandenen  Materials  ergänzt  und  eine  Zeich- 
nung derselben  ist  dann  von  den  Directoren  des  Louvre  dem 
Gomit^  des  Palestine  Exploration  Fund  übersandt  worden.  Sie  soll 
sofort  photographirt  werden. 

Bei  jener  Ergänzung  ist  demselben  englischen  Blatte  zufolge 
ausser  dem  Abklatsch  der  ganzen  Inschrift  auch  die  Copie  von 
6  Zeilen  benutzt,  welche  Ganneau  dem  Selim  el-]^ari  verdankt  und 
von  welcher  er  3  Zeilen  bereits  im  Londoner  Athenäum  vom 
9.  Mai  1874  mitgetheilt  hat     Er  sagt  dort,  dass  sie  ^^represent 
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ünes  13;  14,  ftnd  15/'  Jeder  sieht  leicht;  dass  dies  nicht  genaa 
zutrifft.  In  Beziehung  darauf  hat  einer  der  Theüiidimer  an  den 
Ton  mir  geleiteten  epigrai^hischen  Uebnngen,  ein  Hitglied  nnserer 
D.  M.  G.,  Herr  £.  Frenkel,  eine  Bemerkang  gemacht,  die  hier 
wohl  verdient  angef&hrt  zu  werden.  Selim  hat  nämlich,  weil  er 
manche  Zeichen  dem  Chriechischen  ähnlidi  ÜEUid,  von  links  nach 
rechts  hin  abgeschrieben  nnd  zwar  nicht  genau  Zeile  for  Zeile, 
sondern  so,  dass  er,  wenn  er  die  Zeile  des  Steines  nicht  ganz  in 
die  auf  seinem  Papier  hineinbringen  konnte,  ungenirt  linkS;  als  an 
dem  vermeintlichen  Anfang  der  Zeilen,  weiter  fortfuhr.  Von  dieser 
Wahrnehmung  aus  kann  man  seinen  wunderlich  durcheinander  ge- 
wirrten Text  mit  allen  seinen  Quiproquos  im  Einzelnen  genau  ver- 
folgen. 

Schliesslich  bemerke  ich  noch,  dass  in  Turin  im  vorigen  Jahre 
eine  gründliche  und  gelehrte  Arbeit  von  Testa  Cav.  Vittore  er- 
schienen ist:  L'iscrizione  di  Mesa  re  di  Moab  illustrata  e  commentata. 

Halle;  den  31.  März  1876. 


Ans  einem  Briefe  des  Herrn  Grafen  G^zaKnnn 

an  den  Herausgeber. 

Pressburg,  den  7.  Mai  1876. 

—  Aus  dem  Artikel  Dr.  Blau's  über  die  Cumanen^)  ersehe  ich, 
dass  eine  Arbeit,  mit  der  ich  schon  seit  längerer  Zeit  beschäftigt 
biU;  auch  schon  von  anderer  Seite  ins  Auge  gefasst  und  als  wtUischens- 
werth  bezeichnet  wird.  Der  venetianische  Codex,  der  cumanische 
Glossen  und  längere  Texte  religiösen  Inhaltes  enthält,  ist  von  mir 
bei  einem  zweimaligen  Aufenthalt  in  Venedig  copirt  worden  und 
ich  bin  mit  einer  Bearbeitung  und  Herausgabe  desselben  beschäftigt. 


Ans  einem  Briefe  des  Herrn  Dr.  J.  H.  Hordtmann 

an  den  Herausgeber. 

Pera,  30.  Juni  1876. 

—  In  meinem  Aufsatz  über  die  beiden  falschen  Broozetafelu 
(oben  S.  21)  muss  ich  noch  Folgendes  berichtigen: 

Auf  der  ersten  Tafel  ist  statt  iTsiD^bn  zu  lesen  :^»iDDbn  und 
der  Name  nicht  ans  ^Ta^Dbn  entstellt. 


1)  Diese  Zeitschrift  XXIX  S.  556. 
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S.  26.  Die  Yennnthnng,  dass  statt  n^iD»  zu  lesen  sei  rirt'ntiTS; 
war  irrig  nnd  übereilt^  es  ist  hier  wie  Cratt  Sanft  ensis  I,  5  nnd 
Prid.  XVI,  2  nbD»  zn   lesen,  y^Besitzthnm ,  Erwerb,  Habe'',  hebr. 

S.  27.  Ebenso  unhaltbar  ist,  wie  ich  jetzt  sehe,  die  Yer- 
rnnthong,  dass  statt  n:?in  |  '^i:^  vielleicht  n:?*nn  |  -^b^^a  zu  lesen  sei; 
'^^:^  steht  ganz  so  wie  in  der  von  Hn.  Müller  herausgegebenen 
grossen  Bronzetafel  (Z.  D.  M.  0.  XXIX  S.  591). 

8.  26.  üixf^  ist  der  Name  ^»Uo  und  demnach  die  Trans- 
scription Da  m  falsch.  — 

Zu  der  im  letzten  Heft  (S.  115)  veröffentlichten  Inschrift  mit 
Bild  möchte  ich  mir  die  Bemerkung  erlauben,  dass  die  Namen 
DiMn^^iD  Sa\i'aum  und  diM:3n-)  Yahb'aum  (mit  dem  Namen  diM  zu- 
sammengesetzt) uns  die  Originalform  des  Gottes  geben,  der  in  den 
banranischen  Inschriften  Av(aov  (nom.)  heisst 
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i)ie  ]^ilo8opiiie  Her  Araber  im  Jt.  Jahrhwndert  n.  Chr.  Von 
Prof.  Ltr,  Dieter ici.  Brater  Theil:  Eirdeitung  und 
Mcuprokoamos.    Leipzig  1076. 

Die  vorzüglichste  Qualle  dieser  'Schrift  sind  die  Ät)liand- 
lungen  der  Lautem  Brüder,  deren  Ursprung  schon  seit  Pococke 
mehrfach  Gegenstand  der  Forschung  gewesen  ist  Flügel  hat  mit 
hinlänglicher  Sicherheit  die  Namen  von  fünf  Männern  ermittelt; 
welche  sie  verfassten.  Von  diesen  wird  nur  Einer^  nämlich  Nahra- 
^[uri,  auch  sonst;  nämlich  in  den  Biographien  hervorragender  Theo- 
sophen  genannt,  und  da  wird  berichtet,  dass  er  in  942  n.  Chr. 
starb.  Der  Hauptsitz  des  Vereines  war  Bassra.  Das  ist  alles, 
was  wir  über  die  äusseren  Verhältnisse  der  Verfasser  wissen.  Ueber 
die  Tendenz  und  Organisation  des  Vereines  erstatten  sie  selbst  in 
ihrer  weitschweifigen  Manier  in  der  44.  Abhandlung  Bericht.  Der 
Referent  hat  die  ersten  neun  Seiten  dieser  Abhandlung  im  Joum. 
As.  Soc.  Bengal  1848  Part.  II  p.  185  veröffentlicht  Dann  hat 
Flügel  in  dieser  Zeitschrift  Bd.  XIII  S.  27  ff.  einige  der  wichtigsten 
Punkte  ausgelesen  und  S.  85  ff.  des  vorliegenden  Werkes  giebt  uns 
der  Verfasser  eine  klare  wohl  durchdachte  Uebersicht  Diese  Phi- 
losophen hatten  sich  vereint,  um  eine  Verbrüderung  zu  stiften,  die 
sich  auf  wechselseitige  Aufopferung  gründen  und  den  Namen,  den 
sie  für  sich  gewählt  hatten,  „die  lautern  Brüder  und  treuen  In- 
timen'^ führen  sollte.  Sie  erzählen  die  Zopyrussage  in  einer  neuen 
Version  und  fügen  die  Moral  hinzu  (Dieterici  S.  94):  „ähnlich 
handeln  die  Lautern  Brüder  bei  der  Hülfe  des  Einen  für  den  An- 
dern in  Religion  und  Leben.  Wenn  sie  wissen,  dass  in  dem  Tode 
ihres  Leibes  Heil  für  ihre  Brüder  liegt,  opfern  sie  sich;  dass  die 
Seele  dessen;  der  so  handelt,  zum  Himmelreich  aufsteigt  und  in 
die  Schaar  der  Engel  eintritt.  Sie  lebt  in  dem  heiligen  Geiste 
und  zieht  um  in  der  Weite  der  Himmel;  erfreut;  glücklich  und 
mit  Wohlthat  und  Lust  überhäuft''  Es  sei  mir  eine  Abschweifung 
zur  Beleuchtung  des  Geistes  der  Brüder  durch  diese  Stelle  erlaubt 
Die  Epitheta:  „erfreut,  glücklich  und  mit  Wohlthat  überhäuft*'  sind; 
wenn  ich  mich  in  der  Vermuthung;  dass  sie  im  Original  fäXs^n^ 
viuflildn  und  fl  ndimin  lauten,  nicht  trüge,  dem  Qoran  entnommen 
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imd  geben  fttr  d^  üaemgeweU^ten  der  Stelle  iß»  Gepräge  der 
OrtMoxie.  Für  den  Eingewejiiteii  besagt  gie  aber,  dass  das  Mar- 
tynam  der  kürzeste  Weg  Eiir  Nirwaaa  ist  (die  9iber  von  der 
buddhistischen  bedeatend  abweicht)^),  denn  das  Himmelreich  ist 
die  höchste  Sphäre,  der  heilige  Geist  ist  der  Aether  (nach  Andern 
der  Logos)  dieser  Sphäre  nnd  die  £ngel  sind  Aethertrop&n.  Das 
Herumziehen  (im  Original,  wahrscheinlich  tadilr^  welchies  auch  um- 
krdsen  heisst)  ist  eine  Anspielung  auf  die  tägliche  UmdrcjbLung  der 
höchsten  Sphäre.  In  der  18.  Abhandliwg  sprechen  sie  ihre  Uebcr- 
zeugHng  aus,  das«  im  Verlaufe  der  Zeit  nicht  nur  die  Seelen  der 
Menschon,  sondern  auch  die  der  Thiere  «od  Mineralien  nach  un- 
zähligen Metamorphosen  in  den  Aether,  von  dem  w  ausgegangen 
sind;  resorbirt  werden. 

Ich  kehre  zur  Stiftung  dios  Vfireins  zurück.  Er  soll  sich  von 
den  bereits  bestehenden  Innungen  der  Sufis  diKlurch  untetrscheiden, 
das  sich  die  Mitglieder  nicht  blos  der  Theqsophie  und  BeschauMoh- 
jy^t,  .sondern  auch  den  Wissenschaften  und  Künsten  des  Ld>ens 
widm^BL  „Es  ziemt  sich,  dass  unsere  BrUder;  wo  sie  immer  sein 
mögen,  einen  eigenen  Versammlungsort  haben,  wo  sie  zu  bestinunten 
Zeiten  ohne  Zulassung  Anderer  zusammenkommen.  Sie  sollen  bei 
diesen  Geldeinheiten  ihre  Wissenschaften  disoutiren  und  sich  über 
ihre  Geheimnisse  unterreden.  Es  ziemt  sich;  dass  sie  sich  beson- 
ders über  die  Seele ,  über  die  Sinne  und  da«  durch  die  Sinne 
Wahrnehmbare,  über  die  Veraunft  und  das  durch  die  Vemmift 
Wahrnehmbare  nnd  über  Specplation  unterhalten,  und  Qnter- 
snobungen  anstellen  über  geoffenbarte  Schriften,  über  ihren  wahren 
Sinn  und  die  darin  enthaltenen  qanonischen  ;SatzuQgen.  £s  ziemt 
sich,  dass  sie  die  mathematischen  Wisseußchaften ,  namentlich  die 
Arithmetik,  Geometrie,  Astrologie  nnd  Cpmpositionslehr^  besprechen. 

Es  ziemt  sich  für  unsere  Brüder,  dass  sie  gegen  keine 

Wissenschaft  eine  Abneigung  haben  sollen,  kein  Buch  verpönenund 
gegen  keine  Secte  gehässig  seien;  denn  unsere  Anschauungen  und 
unsere  Lehre  umfassen  alle  Secten  und  alle  Wissenschaften^  weil  sich 
unsere  Lehre  mit  der  Speculation  über  alle  Dinge,  sinnliche  und 
übersinnliche,  vom  Anfang  bis  zum  Ende  mit  ihri^n  Geheimnissen 
und  ihrer  Erscheinung,  mit  dem,  was  duran  sichtbar  ist  und  was 
verborgen  ist,  beschäftigt  und  weil  wir  sie  in  ihrer  reellen  Wesen- 
heit auffassen  und  nach  einem  hohem  Gesichtspunkt,  nach  wfilchem 
4ie  alle  einen  gemeinsamen  Ursprung  und  eine  einheiUicbe  Ursache 
baben.'^  Die  Mitglieder  dieser  zu  gründenden  Freimaurerei  sollten 
in  drei  Klassen  zerfallen :  Gelehrte,  die  ai;m  sind,  Reiche,  die  nicht 
gelehrt  sind;  und  Solche,  welchen  es  a^  jbeiden  Vorzügen  fehlt. 
WijB  sich  die  ersten  zwei  Klassen  zu  eipauder  verhalten  sollen,  ist 


1)  Dieser  Sinn  tritt  devtlieher  benror,  wenn  man  statt  litärug'  oder  wie 
dM  Verbum  im  Original  UUten  mag 'iato-m^^  oäM  fa>latdyrug\  „sieheriieb 
ttalgt  4ie  Seele  des  so  bftiidehid^ii  empor",  Haft. 
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bei  der  coromnnistiBchen  Tendenz  der  Brüderschaft  leicht  sa  er- 
rathen,  hervorzuheben  ist  aber;  dass  die  dritte  Klasse  ermahnt 
wird,  sich  Handwerken  nnd  den  Künsten  des  Lebens  zn  widmoi. 
Als  Vorbilder  dienen  den  Gründern  die  Religionsstifter  Mohammed, 
Moses  nnd  JesuS;  besonders  aber  der  letztere,  dessen  reformatorische 
Thätigkeit  sie  legendenhaft  erzählen,  nnd  sie  sprechen  die  Ho&ang 
ans,  dass  ihre  Brüderschaft,  welche  zur  Zeit,  als  die  Abhandlongen 
erschienen;  sehr  klein  gewesen  zu  sein  scheint;  sich  wie  die  wdt- 
beherrschenden  Religionsgemeinden  verbreiten  werde. 

Die  Abhandlungen;  deren  Zahl  51  ist,  sind  systematisch  ge- 
ordnet nnd  bilden  eine  Encyclopädie  der  meisten  mnslimisdien 
Wissenschaften;  die  zwei  massige  Foliobände  ftdlt.  Ungeachtet  dieses 
grossen  Umfanges  enthält  sie  doch  wenig  sachliche  Belehrung.  Der 
Werth  besteht  darin;  dass  die  Verfasser  alle  Wissenschalten  im 
Lichte  der  sogenannten  orientalischen  Philosophie  darstellen,  deren 
Grundgedanke  fast  auf  jeder  Seite  wiederkehrt.  Diese  Welt- 
anschauung; von  welcher  die  Geschichte  der  Philosophie  bisher  nur 
wenig  zu  berichten  wusste,  ist  alt,  nnd  auch  jetzt  noch  sehr  ▼a^ 
breitet  nnd  übte  einen  grossen  Einfluss  auf  die  socialen  und 
politischen  Zustände  der  betreffenden  Völker.  Herr  Prof.  Dieterid; 
indem  er  schon  seit  vielen  Jahren  seine  Aufmerksamkeit  diesen 
Werke  widmet;  hat  sich  grosse  Verdienste  erworben.  Schon  im 
Jahre  1865  veröffentlichte  er  eine  Monographie,  welche  die  Pro- 
pädeutik enthält;  dann  folgten  nach  einander  Monographien  über 
Logik  und  Psychologie,  Naturanschauung  und  Naturphilosophie, 
Anthropologie;  die  Lehre  von  der  Weltseele  und  der  Streit  zwischen 
Thier  und  Mensch.  Die  letztgenannte  ist  von  besonderem  Interesse; 
denn  dieser  Streit,  welcher  auf  einer  fernen  Insel  vor  Bigurasp, 
dem  Richter  der  Menschen  und  Thiere  geführt  wird,  ist  ebenso 
poetisch  und  viel  sinnreicher  als  Kaiila  wa  Dimna,  und  charac- 
terisirt  die  Lehrmethode  der  Lauteren  Brüder  und  den  humanen 
Geist  der  Orientalen.  Nach  der  Bearbeitung  einzelner  Partien  unter- 
nimmt er  es  nun;  uns  ein  Gesammtbild  des  ganzen  Werkes  zu 
geben.  Sein  Blick  ist  klar,  der  Styl  lebendig,  die  Darstellung 
fasslich  und  gänzlich  frei  von  Pedanterie,  und  nicht  nur  der  Ge- 
schichtsphilosoph; sondern  jeder  gebildete  Leser  wird  daher  so« 
wohl  aus  dieser  als  aus  den  vorhergehenden  Monographien  eben 
so  viel  Vergnügen  als  Belehrung  schöpfen. 

Irreführend  ist  der  Titel  nnd  auch  die  an  und  für  sich  sehr 
werthvoUe  Einleitung,  in  welcher  der  Verfasser  die  Vorgeschichte 
der  Speculation  bis  zum  Auftreten  der  Lautern  Brüder  erzählt. 
Die  Muslime  haben  allerdings  eine  eigenthümliche  Philosophie  und 
obschon  einige  der  grössten  ihrer  Philosophen,  wie  Farabi,  Avicenna; 
Tusi  Perser  waren,  bedienen  sie  sich  der  arabischen  Sprache;  aber 
die  Araber  hatten  nie  ein  philosophisches  System;  welches  etwa 
bezeichnend  für  den  Rassenunterschied  gewesen  wäre.  Das  Wort 
„Araber''  auf  dem  Titelblatt  sollte  demnach  mit  „Muslime''  ersetzt 
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werden.  Aber  die  Moslime,  obschon  sie,  wenn  sie  sich  in  die  Spe- 
colation  verrennen,  bis  aaf  den  heutigen  Tag  sich  in  dem  tränmerischen 
Ideenkreis  der  Lantern  Brüder  bewegen,  werden  lanten  Protest  da- 
gegen erheben,  wenn  sie  hören,  dass  Dieterici  dies  ihre  Philosophie 
nenne.  Das  Urtheil  eines  Mannes,  welcher  der  Zeit  nach  den 
Verlftssem  nahe  stand,  lantet  bei  FlOgel  <Z.  d.  D.  M.  6.  Xm, 
S.  2&):  „Sie  ermüden,  aber  befriedigen  nicht;  sie  schweifen  herum, 
aber  gelangen  nicht  an-,  sie  singen,  aber  sie  erheitern  nicht-,  sie 
weben,  aber  in  dünnen  Fäden;  sie  kämmen,  aber  machen  kraus; 
sie  wähnen,  was  nicht  ist  und  nicht  sein  kann/'  Ein  Zeitgenosse 
geht  noch  weiter  und  heisst  den  Rifa,  einen  der  Verfasser,  einen 
unwissenden  Sdiwindler.  Die  Philosophie,  welche  in  allen  Schulen 
▼OD  Constantinopel  bis  Kalkutta  gelehrt  wird,  und  schon  vor  Jahr- 
hunderten gelehrt  wurde,  und  die  Grundveste  der  muslimischen 
Dogmatik  und  Orthodoxie  bildet,  ist  die  scholastische,  der  reinste 
Nominalismus,  der  von  gewissen  Axiomen  und  Definitionen  ausgeht, 
dann  mit  logischer  Schärfe  mit  quia  und  ergo  weiter  operirt,  und 
80  sicher  zu  den  Resultaten  gelangt,  welche  in  die  Axiome  und 
Definitionen  hineingelegt  worden  sind,  wie  der  Candidat  im 
Moli^re,  welcher  auf  die  Frage:  quare  opium  fiacit  dormire? 
antwortet:  quia  ei  inest  vis  dormitiva.  Der  Grundgedanke  der 
Lautem  Brüder  wird  zwar  auch  von  den  Scholastikem  ver- 
theidigt;  so  lesen  wir  in  Maibodzi,  dem  verbreitetsten  Schulbuche 
der  Philosophie,  unter  der  Aufschrift  „über  die  Yermittelung 
zwischen  dem  Hervorbringer  (Gott)  und  der  materiellen  Welt*^ 
„Es  ist  bereits  bewiesen  worden,  dass  der,  auf  den  der  ontologische 
Beweis  anwendbar  ist,  eine  Monade  ist  und  seine  erste  Wirkung* 
nur  der  reine  Logos  sein  könne,  wie  auch,  dass  die  Himmelssphären 
aus  den  successiven  Logi  hervorgehen.  Unterdessen  in  den  Sphären 
ist  Vielheit,  und  wie  wir  gezeigt  haben,  müssen  auch  die  Urkräfte, 
welchQ  sie  hervorbrachten,  mannigfaltig  sein,  denn  aus  der  Monade 

kann  nur  eine  Monade  entspringen. Auf  diese  Weise 

geht  aus  jedem  Logos  ein  anderer  Logos  und  eine  Sphäre  hervor 
und  zwar  bis  zum  neunten  Logos,  aus  welchem  die  Mondessphäre 
und  der  zehnte  Logos  entspringt,  mit  welchem  dann  die  sublunare 
Mannigfaltigkeit  beginnt  Dieser  Logos  wird  daher  der  Waltende 
genannt  (ihm  wohnen  nach  andern  Philosophen  alle  sublunaren 
Dinge,  die  da  sind,  je  waren  und  sein  werden  unveränderlich  und 
anvergänglich  als  Ideen  inne),  und  von  ihm  emanirt  die  Materie 
der  Elemente,  die  Formen  und  die  Artenunterschiede.  In  der 
Sprache  der  Offenbarung  heisst  er  Gabriel.^  —  Eine  Abweichung 
von  dieser  Ansicht  ist,  dass  Logos  und  Sphäre  mit  einander  id^- 
iifizirt  werden ,  eine  andere ,  an  welcher  viele  Tbeosophen  des 
zehnten  Jahrhunderts  festhielten,  dass  der  Heilige  Geist,  den  sie 
sich  weiblich  vorstellten,  der  oberste  Demiui^  sei.  Grundver- 
schieden ist  aber  die  Methode  der  Scholastiker  von  der  der  Läutern 
Brüder  in  pädagogischer  Hinsicht     leb  weiss  ans  vieljähriger  Er- 
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fifthmng)  dasi  ein  junger  Mann,  der  das  Triviiim  der  mosliniisdien 
Hoeh9chnlen:  Grammatik,  Philosophie  (mit  Einschlnss  der  foroidUen 
Logik)  nnd  Dogmatik,  eh  der  aadi  die  Jnrispnrdenc  gehört,  durch- 
gemacht hat;  zwar  ein  gewandter  Dialektiker,  aber  gane  mid  gar 
in  das  sacrifizio  del  intelletto  eingMrillt  nnd  in  der  R^l  Jedes 
edisln  Impulses  haar  ist.  Diesem  TriTiom  ist  ctmi  grOssten  Theile 
die  &8taming  und  der  Marasmns  der  Ton  Natnr  ao  rdt^lich 
begabten  mnsllmischen  Völker  zuzuschreiben.  Wie  IdndeHieh  die 
Scholastik  dem  Fortschritte  der  Wissenschaft  waT;  möge  folgende 
einem  Yor  zweihnüdert  Jahren  noch  viel  gebranchten  Sohnlbnche 
der  Philosophie;  dessen  Verfasser,  Katibi;  in  1272  n.  Chr.  starb, 
entnommene  Stelle  zeigen.  ,^£inige  Physiker  glauben,  die  Erde 
dreh^  sich  gegen  Osten,  nnd  der  Aufgang  der  Himmelskörper  im 
Osten  und  ihr  Untergang  im  Westen  rtthre  von  dieser  fiotatioii 
mld  nicht  von  der  Umdrehung  der  grössten  Sphäre,  von  welcher 
sie  annehmen;  dass  sie  unbeweglich  sei;  her.  Ich  will  dagegen  nicht 
die  Eiiiwefidung  erheben;  dass,  wenn  dies  der  Fall  wäre,  ein  Vogel, 
selbst  wenn  er  in  der  Richtoi^  der  Erdbeweghog  flöge,  nicht  im 
Stande  waro;  gleichen  Schritt  damit  zu  halten,  weil  die  def#egail||f 
der  Erde,  w^he  in  vierun^tewan^g  Stünden  wieder  zur  selben  Stella 
zuHlddcommt;  viel  sehnellmr  sein  wtrde  als  sein  Flug;  denn  es 
Hesse  sich  dagegen  sagen,  dass  die  Atmosphftre  in  de^  Erdnähe 
an  dä^  Bewegimg  der  Erde  tfaeilnimmt;  gerade  wie  der  Aether  sich 
mit  der  Himmelssphflre  dreht.  Aber  ich  verwerfe  diese  Theorie, 
weil  alle  t^h^strischen  Bewegungen  geradlinig  sind;  und  wir  detstl- 
wegen  nicht  zugeben  können,  dass  sich  die  Erde  in  einem  Kreise 
bewege.**  Es  ist  also  das  aristotelische  Axiom ;  dass  die  Kreis- 
bewegung die  Vollkommenste  sei  und  desswegen  nur  den  Himmels- 
körpem  zukomme,  was  den  Sieg  des  Eopemikanisdien  Systeffles  vor 
set^shundert  Jahren  hinderte  und  in  orthodoxen  Schulen  bis  auf 
den  heutigen  Tag  hindert.  Wftre  die  Lehrmethode  der  Litutem 
Brtlder,  die  in  der  dialektischen  Dressur  arge  Schwächen  zeigen 
und  nicht  einmal  die  wissenschaftliche  Kunstsprache  richtig  au  hand- 
haben wissen;  in  die  Schulen  eingefilhrt  worden;  so  würde  das 
kaum  d^  Fall  sein.  Das  Verhältniss  der  beiden  Richtungen;  de^ 
Sohohtslik  uid  der  Specnlation  oder  vielmehr  des  MjstizismaS;  zu 
einander  ist  eines  der  wichtigsten  Momente  in  der  Eulthrgescih^te 
d^  muslimisehen  Völker.  Die  Scholastiker  sind  die  sftnftlgen  G^ 
lehrten,  nnd  vieie  von  ihnen  besitzen  wirklich  ih  ihrer  Art  erstaun« 
lidies  Wisste.  Sie  sind  arrogant;  Obermtithig  und  unduldsam  and 
betmchten  sieh  als  die  berufenen  Diener  der  Eifefae  und  Snttk. 
Die  Speculativen  sind  liberalisirende  Dilettanten;  belesener  ib  d^r 
Poesie  als  in  den  dialektischen  Wissenschaften  und,  wenn  sie  nicht 
den  höheren  Ständen  angehören;  oberspannt  und  entweder  gane 
cynisdb  oder  flirchterbch  abergläubisch.  Diese  haben  die  verschie- 
denen Dervischorden  gegründet,  welche  danh  von  den  Sdiolastikem 
aosgebeitet  wurden.     Den  Einfluss  auf  das  Staatsleben  zeigt  am 
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besten  ein  Vergleich  zwischen  der  Regierung  Akbars  and  Aurang- 
zebs.  Das  Beispiel  Akbars,  der  sich  oSea  über  das  Positive  hin- 
amaeizte,  wurde  von  seinen  ünterthanen;  besonders  den  Hindas, 
naahgeahrat;  und  es  tauchten  onzählige  theistische  Secten,  nament- 
lich nnter  den  niedvigen  Kasten  aafl  W(lren  seine  Nachfolger 
ebenso  liberal  gewesen,  so  würde  der  in  der  Lnft  schwebende 
Ktjst^l^as  sich  geljijülrt  und  di|^  Y(^saafUilnu)g  i^Orde  Forts<^hritte 
gßmfiki  ^beq^  and  dip  8taat4i(j|ee  wMe  zi^in  E^tt  der  wider- 
atrebfnd^n  f  rapU^i^  äfV  Bevölkerung  d^s.  gros^^  ^ei^ohes  gewoiHÜ^^n 
sßls,  Der  orthodoxe  and  strenge  Aurapgzeh  ha)t  ^b^  alles  w^edeir 
vereiteUr  Er  hat  seine  Qindui^nt^than^n  ve^fi^lgt;  an4  seine  B^ß: 
gieriWi^  war  seilet  ftir  4ie  in  grQjssern  Stjäd^^  z^reji^en  aaf- 
gekl4rte^  Muslime  eine  Scbrec](en8her]:sch^f^  QiA  Folge  der  A^n- 
d^l^ung  des  Systeoies  war,  dass  bei4e  a^  ap4  für  sich  i:e41i(;he  0^4 
toichtige  BAfpmM^pheQ  zor  B^chlennigong  des  Uj^^^rganges  4^8  ^on-, 
golenreiches  beitn^^. 

Da  es  He^  l^ofessor  Di^rici  einip^  a,^tqr](iQmi^^]^  bOit^  un^ 
über  die  PhiV)sop)iie  der  ^aatimie  4^f^c))^8  za  gobep,^  ^  würdip 
dBß  B^ßh,  ^^hr  g^vpXMi^n  h^ben»  we«m.  er  den  yptei:8fchi^  zw}ac]^ei\ 
Sc^ol^tijk;  an4  Specnl^tio^  —  wenn  er  anclpi  i^  in  der  li^etbp^e 
beatebt  —  ^stgehal^n,  und  in  dj^  Eii^e^ng  djle  Qe^hic]^^  l^eider 
iUi^litongen  \mt)b3^  hittß.  Die  iprn^idlage  der  scltioli^jd^p^^^  Ph^- 
loappbip  ist  S€4l(8tver6^41jich  dftß  0^?ganoiv  Ihr  UdkUft^t^  ffsf  2m 
Am^  d^  Islams  ^pd  schon  fnil^er  AntiQclü/3j^,  (^fin  Qfjr^n  w^^ 
ep41ieh  |ißghda4.  Sparen  ajri^^teliisob^r  pis|(^y)(i(f^  d<^  pen^puj^ 
sind  achoA  ipi,  achten  Jahrhai^^te  Uk  den  Gründern  49^  ^^Aßr 
pradena;  wa)^zu^^hpaen^  aber  ip^rkwOj^dUEer  ^^^e  übt^.  4^  Or- 
gaj^QAj,  so  wpit  ^if  darauf  ptus  C^^^pnen  ijin4  der  l^unst^^e 
zn  ap^^sseji  vermögen ,  keinem  li^nfl,?!^  ^vf  4)9  ^teste^  ^|^^m^- 
ti^er,  obscho^  sich  ihre  Syntax  ni^ht  auf  die  Vergleich^  Qüt  eii^er 
%u4^ru  Sprapljie»  etw^  der  |>er9ischen,  ^pfifiern  iui  den  Ipsi^cl^^n 
^tz  grlUide^  Vie|  schwerer  ist  e^  z^  besi^mm^n,  wp  di^  l|WiiPP 
die  sogenannte  orientalische  ^^hilp/^p^h^e  g^up4l^n  hi^be]^  d^  §ie 
war  in  dier  I^aft.  Schon  Abji,  Mmf^  Asfih^n,  e^j^  fr^jff^i  ^ß 
Propheten^  80I}  9ich  zur  Thep^phie  (Myi^tili).  ijiwp^  MWft  ^i 
dj^  Weltansct^nang  des  Wahb  9fi4  IbQ  "A^bas  Yl^f  y^ß/pf^}^  seh.r 
bi^xock«  Zu  deu  ältestj^n  npü^  vprh^i^epen  \)j^deiftQ(}4ßn  polm- 
ment^  gehöyeui  die  W?|^  dp§  ^^n?,  wel<^  nach  ei^^^  sßlur 
ansichern  Nac)iri^t  a;ater  den  S^s^piden  ^icb,  ip.  ^abyfpipen  s^uf- 
geltfdten  halben  spj^.  Eiijps  8pi;(iear  Wprkfi  isj;  ii^  deift  Jioticf^  et 
E^i^ts  99^1ysir^  wordp^,,f4n  W^^l^^  Wf^^  M^^  W  ^chahmjan^M 
zu  ipaWunt»,  ypfl  l^eiden  i/at  n^r  di(^  W^frwfie  ^j^fyif^ji^n^  erjialtep. 

A.  Sprengel- 
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Katalog  der  Hebräischen  Bibelhandackrißen  der  Teataerlicken 
ölfena.Biblwtkek  in  8i.  Petersburg.  Erster  u,  zw^Ur  Theä. 
Van  A,  Harkavy  u.  H,  L.  Strack.  1875.  St.  Peterobnrg, 
G.  Ricker.    Leipzig;  J.  C.  Hinricbs  XXXTTT  n.  296  S.  gr.  8. 

Schon  seit  mehr  als  einem  Jahrzehnt  hat  sich  das  Interesse 
der  alttest.  Forscher  in  wachsendem  Masse  der  der  Petersburger 
Bibliothek  einverleibten  grossen  Firkowitsch'schen  Sammlung  von  Bibd- 
handschriften  zogewendet,  welche  an  Bedeutong  der  20  Jahre  früher 
bekannt  gewordenen  Odessaer  Sammlang  mindestens  gleichzukommen 
schien.  Dennoch  war  bisher  noch  kein  rechter  Anfang  zur  wissen- 
schaftlichen Yerwerthung  dieses  an  der  Newa  lagernden  Schatzes  ge- 
macht worden;  denn  die  von  verschiedenen  Seiten  her,  bes.  von 
Ad.  Neubauer,  ChwolsonundE.v.Maralt;gemachtenMittheilungen 
über  jene  Sammlung  waren  viel  zu  fragmentarisch;  viel  zu  ungenau 
und  theilweise  auch  zu  wenig  Vertrauen  erweckend,  als  dass  sie  die 
erforderliche  Unterlage  dazu  hätten  bieten  können.  Das  Allererste;  was 
man  bedurfte,  ehe  überhaupt  weiterer  wissenschaftlicher  Gewinn  aus 
diesem  Handschriftenschatz  zu  ziehdn  war,  war  eine  genaue,  vollständige 
und  wirklich  zuverlässige  Beschreibung  der  vorhandenen  Codices;  wie 
eine  solche  nur  ein  Mann  geben  kann,  in  welchem  gründliche  Sach- 
kunde mit  kritischem  Scharfblick  und  umsichtig  prüfender  Vorsicht 
vereinigt  ist.  Dies  Erfordemiss  ist  nun  in  dem  oben  verzeichneten 
Werke  in  der  dankenswerthesten  Weise  erftlllt.  Der  innere  Wertfa 
des  Werkes  ist  dadurch  sehr  erheblich  gesteigert  worden,  dass  in 
Folge  eines  günstigen  Zusanmientreffens  die  beiden  auf  dem  Titel 
genannten  Gelehrten  die  möglichst  allseitige  Lösung  jener  nächsten 
wissenschaftlichen  Aufgabe  zum  Gegenstand  ihrer  gemeinsamen 
Arbeit  machen  konnten.  Der  in  St  Petersburg  lebende  Dr.  A. 
Harkavy  hat  sich  schon  seit  einer  Reihe  von  Jahren  als  gründ- 
licher Erforscher  der  Geschichte  des  JudenthumS;  insbesondere  in 
den  Ländern  der  slavischen  Zunge,  einen  Namen  gemacht;  er  war 
daher  vor  andern  zu  der  kritischen  Prüfung  und  sachlichen  Er- 
läuterung der  in  den  Epigraphen  der  Codices  enthaltenen  historischen 
und  geographischen  Angaben  gerüstet.  Dr.  H.  Strack  dagegen, 
der  seit  dem  Frülgahr  1873  in  Petersburg  sich  aufhielt;  um  seine 
Zeit  und  Kraft  ganz  jenen  handschriftlichen  Schätzen  zu  widmen, 
hatte  schon  zuvor  seinen  Beruf  und  seine  gelehrte  Ausrüstung  für 
die  im  Gebiet  der  Geschichte  und  Kritik  des  alttest.  Textes  liegenden 
Angaben  durch  seine  Prolegomena  critica  in  Vet.  Test  Hebr. 
Lips.  1873  öffentlich  documentirt;  und  hat  unterdessen  auch  von 
Petersburg  ans  eine  Anzahl  werthvoUer  Früchte  seiner  Studien  in 
verschiedenen  Zeitschriften  veröffentlicht.  Er  war  der  rechte  Mann 
um  vorzugsweise  die  Beschreibung  der  Handschriften  selbst,  die 
auf  die  Massora  bezüglichen  Mittheilungen  und  kritischen  Bemer- 
kungen; sowie  die  Sammlung  von  Varianten  zu  übernehmen. 
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Der  erste  Theil  des  Eataloges  enthält  in  146  Nnmmem  die 
Beschrdlmng  von  47  Thorarollen  (daninter  5  Lederrollen)  nnd  von 
99  Handschriften  in  Bnchform,  von  welchen  23  neben  dem  Grnnd- 
text  oder  ohne  denselben  aramäische,  arabische,  persische  oder  ta- 
tarische Uebersetznngen  enthalten.  Es  ist  dies  die  Haaptsammlung, 
welche  die  Eaiserl.  Bibliothek  i.  J.  1862  von  Abr.  Firkowitsch  er- 
kanfte  (bezeichnet '  mit  F.)*  —  Der  zweite  Theil  nmfasst  die 
ebenblls  von  Firkowitsch  gesammelten,  Mber  in  Odessa  befindlichen 
imd  im  Jahr  1863  nach  Petersburg  verbrachten  Handschriften^ 
niffllich  3  Leder-  and  34  (oder  eigentlich  nur  33)  Pergament-Thora- 
roDeii  ond  19  Handschriften  in  Bachform.  Dieselben  sind  bekanntlich 
schon  von  £.  M.  Pinner  in  seinem  „Prospectas  der  der  Odessaer 
OesellBchaft  ftkr  Geschichte  and  Alterthflmer  gehörenden  ältesten 
hehr,  ond  rabbin.  Manascripte  1845'^  beschrieben  worden,  and  es 
hat  sich  am  sie  schon  eine  reiche,  besonders  die  sog.  babylonisch- 
jttdische  Panctation  and  das  Yerhältniss  der  Earäer  za  den  Rabba- 
aftfln  betreffende  Literatar  angesammelt.  Die  von  Pinner  gegebene 
Bflschreibang  ist  aber  so  nngenögend  and  ankritisch,  dass  eine  nene 
erforderlich  war.  Die  Pinner'sche  Namerimng  der  Codices  (anter 
A.  ond  B.)  ist  jedoch  von  den  Yerff.  des  Eataloges  beibehalten 
worden.  —  Unter  der  beträchtlichen  Zahl  der  in  beiden  Theilen 
Tendchneten  Handschriften  sind  freilich  mehr  als  60  Nammem, 
die  nor  aas  einer  Anzahl  (bis  11)  von  Blättern  bestehen,  davon  9 
aar  je  aas  einem  Blatt;  öberhanpt  sind  weitaas  die  meisten  MSS. 
defecti  zom^ nicht  geringen  Theil,  weil  sie  aas  der  sogen.  Geniza 
verschiedener  Synagogen  hervorgezogen  worden  sind.  Ganz  voU- 
sttndig  sind  von  den  Thorarollen  nnr  6;  von  den  andern  Hand- 
schriften ebenfalls  nar  6;  woza  noch  eine  7te  hinzntritt,  der  nar 
^Vf  Capp.  am  An&ng  der  Genesis  fehlen. 

Die  in  dem  Katalog  enthaltene  Beschreibung  der  Handschriften 
gibt  genaue  Aaskanft  Aber  ihr  Material,  ihren  Inhalt,  ihre  Form, 
Iber  daa  HasSy  in  welchem  sie  von  der  ünganst  der  Zeit  gelitten 
haben,  Aber  den  Schriftcharakter,  die  Bezeichnnng  der  Wort-  and 
Satiabtheilang  and  der  kleinen  Paraschen,  über  die  Haphtarenordnang 
a.  d(^.;  ebenso  Aber  Eigenthümlichkeiten  der  Yocalisation  and  Ac- 
eentoation,  Aber  Beobachtang  oder  Nichtbeobachtang  gewisser  tradi- 
tioiieUer  Schreiberregeln,  wie  des  i»o  ti'^:^  n.  dgl.;  über  den  Umfang 
and  Charakter  der  beigeftigten  massoretischen  Bemerkangen  n.  s.  w. 
Sewiaa  wird  man  nar  selten  aaf  eine  Frage,  welche  für  die  kritische 
BeurtheiloDg  einer  der  Handschriften  von  Bedentang  ist^  vergeblich 
die  Antwort  suchen  ^).    Bei   bedeatenderen  Nammem  sind  oft  die 


1)  SlWM  ganMiere  Angaben  hätten  wir  s.  B.  bei  F,  1.  2  und  A,  1  in 
■f  Mif  die  Panachenbeieichnong  gewOnscht     Es  wäre  noch  ansngeben  ge- 

i,  wie  Tiel  Bnohstabenweite  der  leere  Raum  beträgt.  Wanun  dies 
VW  iBttreise  ist,  kann  man  i.  B.  aas  Hapfeld  in  den  Stnd.  a.  Krit.  1837 
8.  884  Amn.  sehen. 
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Yarianten  eines  oder  einiger  Capp.  Dpter  VeigLeickaqg  ier  vai^  der 
Hooght'schmi  Aasgabe  beispielsweifle  noUrt.  Endlid^  sin^  4te  divck 
ihren  InhaDb  an4  ibr  (angeblicbes)  hohes  Alter  merlnrtbrdigen  Epi- 
graphe im  Gfondtext  und  in  Uebersetznng  mitgetlieilty  sprftpblid^ 
and  sachlich  erl&utert  and  einer  sorgftltigei^  Ipritisi^i^  Priftng 
nnterzogea.  —  Ein  Anhang  gibt  die  Besehreibong  einer  gas  Daxmtaoqn 
stammenden  vollständigen  LederroUe  der  Tbora  and  eine  reiche 
Variantensammlang  za  Gen.  10  and  z^  Deal.  32 — 34,  sowie  5  Epi- 
graphe aas  Firkowitsch's  Epigraphensammlang  mit  Erlftoternngea 
and  kritischen  Bemerkungen.  Die  letzten  zwei  Bl&tter  enthatten 
Nachträge  und  Berichtigungen  ^). 

Der  Eindruck  des  Ganzen  wird  für  manchen  Les^,  der  slish 
aus  den  früheren  Mittheüungen  über  diese  Handschriftensammliiqg 
zu  ori^tiren  gesucht  hat,  zunächst  der  der  Enttäuschung  seSa^ 
Wenigstens  dem  Referenten  ist  es  so  ergangen.  Die  Sammlung 
ha^  nicht  so  hohen  Werth  und  enthält  namentlich  nicht  so  alte 
Codices,  als  man  auf  Girund  der  bisherigen  Mittheilungen  glauben 
konnte.  Es  waren  besonders  die  Epigraphe,  welche  dAesen, 
Schein  erweckten.  Zwar  ist  jedem,  der  auch  nur  eine  massige 
hebr.  HandschrifteoJrande  hat,  bekannt,  wie  stark  in  alter  un4  in 
neuerer  Zeit  die  Fälschung  auf  diesen  Boden  ihr  Spiel  getrieben 
hat  Und  so  ist  auch  Referent  s.  Z.  mit  weitgehender  Sk^p^is  aa 
die  Untersuchung  über  die  Glaabwürdigkeit  dieser  Epigraphea- 
angaben  herangetreten.  Mein  sqhliessliches  {k'gebniss  ging  ab^ 
trotzdem  dahin,  dass  wenn  auch  im  einzelnen  da  und  dort  Irrtham 
oder  Fälschung  anzunalunen  sei,  im  ganzen  die  Authenticität  der 
Epigrf^phen  als  gesichert  gelten  dürfe  ').  Zu  diesem  Ergebniss 
führte  mich  einerseits  das  Vertrauen  auf  die  thatsächlichen  Mlit- 
theilungen  Chwolsons  (in  seiner  Schrift:  Achtzehn  hebr.  Grab- 
schriften aus  der  Krim,  Petersburg  1865),  der  h^i^ifig  genug  ver- 
sicherte, dass  seine  Angaben  auf  der  sorgfältigsten  eigenen 
Prüfung  der  Handschriften  und  ihrer  Epigraphen  beru)iten,  ai^dr^f- 


1)  Zu  deD9«lbeD  fügen  wir  hier  noch  folgende  ans  von  H.  Dr.  Stri^cl^ 
mitgetheilte  hUusn: 

8.  37,  z.  8  V.  u.  Vor  "^r  add.  gn^b:?. 

$.  139  fin.  Die  Anmerkung  über  "^I^IM  IMSID  ist  za  streichen«  IM^ID 
'^l'tÜH  knnlkd  abrui  ist  persisch  and  bedeatet: 

(Deas)  det  (ei)  splendorem. 

S.  148,  £.  11  lies  t2^  £)1in  ttK'ld  statt  bw 

8.  231,  Epigr.  No.  9,  ZeUe  9  Ues  '»"^^Da  ^0^   p. 

S.  292.  Die  Anmerkung  za  Z.  5  ist  durch  folgende  zu  ersetzen:  D13S 
'ID  Siya«  vgl.  Zacharj.  8:  •»'T^«3^n  DIÄT  •»S^'^STÖrt  DTJfcT  ••\D'»»rn  laiatl, 
•p««b  miJT^  rr^ab  rr^n"^;  es  ist  das  sogenannte  „Geda^jafastcn."  (Die 
Karfter  betrauern  übrigens  die  Zerstörung  Jerusalems  am  10.  Ab.) 

2)  Vgl.  stud.  u.  Krit  1874  S.  192. 
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seitt  eine  eingehende  Dsteniichnng  ttber  die  eigeatMmBelien»  sonst 
tufbekannten  Aeren,  nach  welchen  die  Ep^pitiphen  datiren.  Ansaer 
der  seleticidisehen  Aera  nnd  der  gewöhnlichen  jOdisohen  Weltära, 
kommen  nämlich  in  einer  Reihe  von  Epigraphen  Datirangen  nach 
einer  ändern  nm  151  Jahre  längeren  WeHära  and  nach  einer  mit 
dem  J.  696  v.  (%r.  beginnenden  Exüsära  vor.  Da  nan  das  ein- 
fiidie  Ergebniss  ttbel*  das  gegenseitige  Verhältniss  dieser  verschiedenen 
Aeren  nnr  dnrcb  Gombinatioii  der  Daten  aas  einer  nidbt  ganz 
kleinen  Zahl  von  an  verschiedenen  Ortra  gefandenen  Handschriften 
ZQ  gewinnen  war,  so  erschien  es  mir  sehr  «nwahrseheinlieh,  dass 
diese  Datinmgen  anf  einer  Fälschong  berohen  kOmiten,  die  eine 
Steigemilg  des  Werthes  der  betreffendoi  Handschriften  zvn  Zweck 
hatte;  denn  eine  solche  Abeicht  hätte  keinen  so  complieirtea  Apparat 
erfordert  Ueberdies  fanden  die  Angaben  der  Epigraphen  vielfache 
Stützen  ih  ahen,  thdls  noch  zn  Tschofat-Eale  befindliches,  theils 
nach  P^tersbnrg  verbrachten  Grabinschriften,  von  welchen  nnr  eine 
als  kritisch  verdächtig  bezei^net  worden  war.  —  Dabei  kam  mir 
freiliGh  das  nicht  in  den  Sinn,  dass  derselbe  Mann,  der  sidi  dnrch 
seinen  tnermfldiichen  and  erfolgreichen  Sammeleifer  bleibende  Yer- 
dieAste  nm  die  alttest.  Textkritik  and  am  die  karäische  and  rabbi- 
niache  Literatur  erworben  hat,  der  Karäer  A.  Firkowitsch  schon 
seit  den  30er  Jahren  es  znr  Haaptanfgabe  seines  Lebens  machte, 
nicht  oder  wehigstens  nicht  in  erster  Linie  ans  pecaniärem  Interesse, 
sondern  in  dem  Streben  seine  Sekte  theils  aas  religiösen, 
theils  aas  praktisch-politischen  Grttnden  zn  verherrlichen, 
seine  Gelehrsamkeit  and  seinen  Scharfsinn  zn  systematischen  nnd 
oft  sehr  raffinirten  Fälschnngen  von  Epign^hen  nnd  Grabinschriften 
zn  missbranchen.  Dass  dem  so  ist,  dass  in  dw  ganzen  Sammlang 
alto  über  das  10.  Jahrb.,  in  der  Hanptsammlang  sogar  alle  über 
das  Ende  des  12.  Jahrhanderts  znrfickgehenden  Epigraphendaten 
anf  Fälsohang  berahen,  dass  von  sämmtlichen  Datirangen  nach 
jenen  zwei  sonst  anbekannten  Aeren,  von  &st  allen  Angaben  über 
die  frühere  Geschidite  der  Käräer  nnd  namentlich  von  allen  denr 
jenigen,  welche  über  die  Gewinnung  der  Karäer  für  die  rabbanüisohen 
Satzungen  Nachricht  zn  geben  schienen,  dasselbe  gilt,  kann  nach 
den  Ihithüllangen,  die  der  Katalog  darbietet,  nad  die  H.  Dr.  Strack 
aoeh  in  einem  in  den  „Stadien  nnd  Kritiken'^  1876  H.  3  veröffent- 
lichten Anfsatz  im  Aaszag  gegeben  hat,  keinem  Zweifel  mehr  nnter- 
liqgen.  In  Bezag  aaf  die  Grabinschriften  gedenkt  H.  Dr.  Harkavy 
die  Beweisftlhrang  noch  in  einer  demnächst  zn  erwartenden  be- 
sonderen Schrift  zn  vervollständigen  0.  Der  Katalog  enthält  andi 
eine  Menge  von  Angaben,  wdche   beweisen,  dass  wer  die  Hand- 


1)  H.  Th.  Sttaek  Imt  mir  fretottdüelttt  eine  aaf  seiiiMi  aigwen  Wahr- 
Mlntaimg^en  bdrnbtodd  Kritik  der  8  in  Petenbiuns  beandttothan  Grabinachriaai 
tttttgetheilt.  B«i8t>ieK«#eifte  fUkre  \th  dattans  die  Beowrkiioftn  aber  die  vm, 
Chwolson  a.  a.  O.  Taf.  I,  3  nnd  S.  10  initfB^eUla  Iiadhrifl,  iangabliidi  «am 


340  Bibliographische  Anzeigen. 

Schriften  selbst  einzasehen  in  der  Lage  war,  die  handgreiflichsten  Ver- 
dachtsgrttnde  gegen  viele  Epigraphen  anmöglich  übersehen  konnte. 
Wie  Chi/volson  dies  dennoch  zn  thnn  vermochte;  ist  schwer  be- 
greiflich; man  wird  abwarten  müssen^  wie  er  seine  Yersichemngen, 
dass  seine  Angaben  and  ürtheile  aaf  eigner  sorgfältiger  ünter- 
sachang  der  Epigraphen  berahen,  za  rechtfertigen  vermag;  vorerst 
hat  es  den  Anschein,  als  ob  er  sich  mehr,  als  gat  war,  an  die 
Denkschrift,  welche  Firkowitsch  selbst  eingereicht  hatte;  and  an 
andere  Angaben  des  Fälschers  gehalten  habe  (vgl.  z.  B.  S.  83).  — 
Aach  von  den  bisher  durch  Maralt  and  Chwolson  mitgetheilten 
Varianten  der  Codices  sind  viele  and  zwar  gerade  die  merkwür- 
digsten nichts  als  F&lschangen  von  der  Hand  des  alten  Firkowitsch. 
Trotz  aller  Fälschnngen  hat  aber  die  Petersbarger  Sammlmig 
einen  sehr  bedentenden  wissenschaftlichen  Werth.  Schon 
in  Bezag  aaf  das  Alter  können  dem  Prophetencodex  B,  3  vom 
J.  916  and  der  vollständigen  Bibel  B;  19a  vom  J.  1009  keine 
nach  ihrem  Alter  sicher  bestimmbaren;  and  mehreren  Codices  der 
Haaptsammlang  (F,  54.  59.  80.  85)  nach  dem  Urtheil  der  Verfasser 
des  Katalogs  nar  wenige  in  andern  öffentlichen  Bibliotheken  be- 
findliche Bibelhandschriften  an  die  Seite  gestellt  werden.  Viel 
wichtiger  als  das  doch  immer  nicht  sehr  hoch  hinaafreichende  Alter 
ist  aber  hinsichtlich  der  hebr.  Bibelhandschriften  die  Verschiedenheit 
der  L&nder,  aas  welchen  sie  herstammen.  Und  in  dieser 
Beziehung  ist  die  Petersburger  Sammlung  ohne  alle  Frage  viel 
bedeutender,  als  irgend  eine  andere,  mit  alleiniger  Ausnahme  der 
noch  grösseren  und  an  alten  Handschriften  reicheren  (8  aas 
dem  10.  Jahrb.)  dritten  Firkowitsch'schen  Collection,  die 
sich  jetzt  noch  in  Tschufut-Eale  befindet,  und  über  die  H.  Dr.  Strack 
in  der  Zeitschr.  f.  luth.  Theologie  1875  H.  4  berichtet  hat.  Der 
hohe  Werth  beider  Sammlungen,  von  denen  die  letztere,  wie  zu 
hoffen  steht,  in  nicht  allzufemer  Zeit  ebenfalls  mit  der  Petersburger 
Sammlung  vereinigt  werden  wird,  beruht  vorzugsweise  auf  der  be- 
trächtlichen Zahl  orientalischer  Codices  und  auf  dem  reichen 
Material;  welches  in  denselben  für  die  Ermittlung  des  früher  nur  sehr 
wenigbekannten  Verhältnisses  der  babylonischen  Textrecension 
(oder  —  wie  man  jetzt  sagen  kann  —  der  bab.  Textrecensionen) 
zu   der  palästinischen  und  abendländischen  dargeboten  ist    Ueber 


J.  785  der  Exilsära  und  4000  der  Krim'scheii  SchöpfuDgsära  =  89  n.  Chr.  an: 

,^1  war  V  Td.  i.  t3^  -=  209  d.  h.  5209  «=  1449  nach  Chr.;  der  linke  Pum 
des  M    ist   ersichtlich^  neu ;  ISHlb^lb   ist    gewiss   später;  die  sogehörigen  Zahl- 

bachstaben  tibtbr  wenigstens  sehr  verdächtig,  da  M  andre  Form  hat  als  in 
Z.  2  nnd  da  an  CtD  Sporen  von  Aenderongen  wahrnehmbar  sind.^^  Aoch  6 
andere  von  jenen  €hrabsteinen  sind  nach  Dr.  Strack  theils  aos  dem  15.  theils 
ans  dem  16.  Jahrhondert  ond  nur  durch  FäUchongen  der  Zahlbochstaben  mit 
beträchtlich  älterer  Datirung  vei^ehen. 
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die  wissenschaftliche  Bedeutung;  welche  der  Prophetencodex  B^  3 
V.  J.  916  in  dieser  Beziehung  hat,  bedarf  es  keines  Wortes;  bietet 
er  doch  fast  dnrchw^  die  babylonische  Textrecension  dar.  Schon 
ist  diese  Perle  der  ganzen  Sammlung  unter  Leitung  des  Herrn 
Dr.  Strack  auf  photolithographischem  Wege  vollständig  facsimilirt 
und  als  Codex  Babylonicus  Petropolitanus  zur  Ausgabe  gekommen, 
während  schon  seit  einiger  Zeit  als  Probe  davon  Hosea  und  Joel 
(20  Seiten  in  Grossfolio)  bei  Ricker  in  Petersburg  und  bei  Hin- 
richs  in  Leipzig  käuflich  zu  haben  ist.  Die  babylonische  Punc- 
tation  findet  sich  ausserdem  auch  in  F,  132  (Pentateuch  und 
Haphtaren  mit  Targum),  in  F,  133  (Haphtaren  mit  dem  Targ.  Jon.); 
in  F,  139  (persische  Uebersetzung  der  kleinen  Propheten)  in  den 
hebr.  beigefügten  Yersanfängen,  und  sie  ist  ausradirt  und  durch  die 
gewöhnliche  ersetzt  in  F;  81  (Hagiographen).  Aber  auch  bei 
mehreren  andern  Handschriften  (z.  B.  F,  48)  finden  wir  orientalische 
(babylonische)  Varianten  notirt;  und  ausserdem  sind  theils  in  der 
Massora  mancher  Codices,  theils  in  zwei  besonderen  Verzeichnissen 
(in  B;  19  a  und  in  F,  79)  die  Abweichungen  der  orientalischen 
von  der  occidentalischen  Textrecension  notirt;  ein  zu  F,  88  gehöriges 
Verzeichniss  gleicher  Art  ist  leider  verloren  gegangen.  —  Wie  be- 
deutend die  Petersburger  Sammlung  gerade  in  Bezug  auf  die  voll- 
ständigere Beurkundung  der  babylonischen  Textrecension  durch  die 
noch  in  Tschufut-Eale  befindliche  ergänzt  wird,  hat  Dr.  Strack  in 
dem  oben  angeführten  Bericht  näher  nachgewiesen.  —  Sehr  werth- 
voll  ist  auch  die  Massora  vieler  Handschriften;  die  Geschichte  der 
Punctation  und  der  Massora  hat  mittelst  derselben  schon  manche 
Aufhellung  erfahren  ^).  —  Wir  können  hier  nicht  näher  darauf  ein- 
gehen; und  müssen  uns  ebenso  auch  begnügen  auf  die  wissenschaft- 
liche Bedeutung  mancher  Abweichungen  der  Handschriften  von  der 
üblichen  Vocalisation  (theilweise  sind  sie  allerdings  ohne  Bedeutung) 
und  von  den  Vorschriften  über  die  gesetzmässige  Beschaffenheit 
einer  Thorarolle  nur  hinzudeuten. 

Die  nächste  Aufgabe  besteht  nun  darin,  dass  eine  Classification 
der  Händschriften  versucht,  uud  ihr  Verhältniss  zu  den  schon  bisher 
bekannten  näher  untersucht  wird.  In  ersterer  Beziehung  werden 
vielleicht  auch  die  im  Katalog  enthaltenen  Bezeichnungen  „orien- 
talische, spanische,  deutsche  Handschrift''  da  und  dort  einer  Verifi- 
cirung  bedürfen.  Solche  Kennzeichen,  wie  z.  B.  das  als  Eigen- 
thümlichkeit  spanischer  Handschriften  notirte  Fehlen  des  Cholem- 
punktes  in  t'\yni ,  wären  für  sich  allein  jedenfalls  sehr  unsicher.  — 
Viel  zu  wenig  ist  dagegen  bisher  für  die  Untersuchungen  über  das 
Alter  und  Heimathsland  der  hebr.  MSS.;  sei  es  der  noch  vorhandenen, 
sei  es  der  älteren,  nach  denen  diese  geschrieben  worden  sind^  die 
Verschiedenheit   in   der  Anordnung  der  biblischen  Bücher 


1)  Vgl.  aus  jüngster  Zeit  Stracks  Beiträge  snr  Geschichte  des  hebr.  Bibtl- 
textes  in  den  Studien  und  Kritiken  1875  S.  786  ff. 
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verwerthet  worden.  Es  handelt  sich  dabei  bekanntlich  forzogeweiae 
um  die  SteUong  Jeaiga's  and  am  die  der  fiagiographen,  besonders 
der  ö  Megillotih.  Schon  ver  Jaliren  habe  ich  in  einer  Anzeige  der 
FrensdorfTschen  Ausgabe  des  Baches  Ochlah  W'ochlah  (Theol.  Lite- 
vatorbl.  1865  Ne.  51)  darauf  aufmerksam  gemacht,  dass  in  den 
äkeren  Bestandtheilem  der  Massora  noch  nach  tahnadischer  Ordnung 
Jesiga  seine  Stelle  hinter  Jeremia  und  £aechiel  (YgL  bei  Frensdorff 
Ko.  22.  48.  111.  119. 128.  175)  und  nnter  den  Hagiographen  wenig- 
fltei»  das  Bftchlein  Rnth  seine  Stellung  am  An&ng  (Ko.  111.  112. 
127)  hat  In  der  Petersburger  Sammlung  hat  Jesaja  nur  in  einer 
Oandsdirift  (F,  108)  die  tahnndusche  Stellung.  Die  Ajwrdnung  der 
Hagiographen  ist,  wie  auch  in  der  Massora,  eine  selir  schwankende. 
Die  Reihei^lge  Hiob,  Spr.,  Pred.;  SM.^  EJgL;  Dan.,  fisr.,  Meh.; 
Ghron.  in  F,  58  und  78  ent^pdcht  noch  der  talmudischen,  wie  sie 
B.  B*  auch  in  dem  prächtigen  cod.  CaaseUanus  und  im  CknL  82 
bei  Kennic.  eingehalten  ist.  Interessant  ist  die  von  Strack <Zei(fichr. 
f.  Inther.  Theol.  1875  S.  605)  aus  einem  Werke  igrammatisch- 
maesoretiachen  Inhalts  Adath  Deborim  fol.  88b  t.  J.  1207  nach  Chr. 
(ood.  Masfior.  Tschuf.  No.  18)  mitgetheüte  Notis,  mach  welcher  ^es 
die  Babylonier  waren,  die  entweder  die  Chronik  oder  das  BOchlein 
Eether  ans  Ende  der  Hagiographen  stellten.  Ob  idas  aber,  wie  dort 
angegeben  wird,  die  Aenderong  einer  ursprftnglicheren  Ordnung 
■rar,  ist  ftasserat  aweifelhaft  Denn  jedenfalls  ist  die  talmudisehe 
ZufiamBoenstellung  der  8  salomonischen  Schiiften,  die  mit  einander 
in  den  Kanon  recapirt  worden,  und  auch  in  dem  Terseichnias  MeUto's 
niid  in  der  LXX  beisammen  stehen,  ursprünglich;  und  dass  die 
Xihronik  schon  ursprünglich  den  Schluss  bildete,  kann  bekanntlich 
auch  aus  Matth.  28,  85  mit  grösster  Wahrscheinlichkeit  gefolgert 
werden.  Dieijenige  Beihenfolge  aber,  welche  in  jener  Noüz  als  die 
,^06  Landes  Israel^  und  als  ursprüngliche,  richtige  und  wahre  be- 
seichnet  ist,  nämlich:  „Chronik,  Psalmen,  Hiob,  Sprüche,  Ruth, 
Hohesl.,  Prediger,  Klagelieder,  Esther,  Daniel,  Eara  (und  l^ehemia)^ 
wobei  alao  die  Zusammenstellung  der  salomonischen  Schriften  auf- 
gegeben, dagegen  die  5  Megilloth  zusammengestellt  sind,  wenn  auch 
noch  nicht  nach  der  Reihe  der  Feste,  an  welchen  sie  vorgelesen 
wurden,  ist  die  in  den  späteren  Bestandtheilen  der  Massora,  und, 
wie  .gewöhnlich,  angegeben  wird,  in  den  spanischen  Hdschr.  (z.  3. 
cod.  119  b.  Kennic)  herrschende.  In  der  Petersburger  aammlung 
findet  sie  sich  in  F,  68,  in  der  vollständigen  Bibel  B,  19a  v.  J.  1009 
und,  so  weit  sich  erkennen  lässt,  auch  in  F,  81  (als  ^,alter  orien- 
tälischer  Codex^  bezeichnet,  der  ursprünglich  die  babyl.  Pqnctation 
hatte);  und  hinsichtlich  der  Megilloth  auch  in  F,  84.  97  (einer 
karäischen  Hdschr.)  102  (als  „orientalische  Hdschr.^'  bezeichnet) 
und  B,  4  (nach  dem  Katalog:  „alte  Hdschr.'').  Die  Mogilloth  sind 
z.  B.  auch  in  den  Leipziger  Codices  No.  1  und  2  (bei  Kennic. 
cod.  599  und  600)  so  geordnet.  —  In  dem  cod.  F,  91,  dessen 
Haphtarenordnung  nur  theilweise  dem  deutschen  Ritus  entspricht, 
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fiMlet  Bidh  di«  eigeBtfaOinlicheOrdmnig  der  M^gilloth:  Ettber,  Hohl., 
Bnth,  Pred.,  ElgL,  die  ich  aach  im  Wolfenbüttler  Cod.  No.  17 
(±±^  Helitfst.  3)  gefnnden  habe;  and  in  der  ^^d^ntsdieii  Handschr/' 
6,  1  folgen  die  llegilloth,  wie  z.  B.  in  dem  angcM.  spania^en 
(COd.  IIB  bei  Eennic,  bo  auf  dnainder:  Roth,  Hhl.,  Pred.,  Esth., 
S3agel.  —  DI6  jOngäte  Reihenfolge  der  Megilloth  nach  der  Aof- 
ebiakiderfolige  der  Feste^  an  denen  sie  irorgeleaen  wnrdOB;  findet  sich 
in  der  anch  nach  anderen  Merkmalen  sehr  spftten,  spaniechen  Handschr. 
9y  110;  nnd  ebenso  findet  man  in  F,  116  die  fl^Atesle,  auch  in 
den  Bmcton  eingehaltene  Reihenfolge:  Psalmen ^  Spr.,  Hiob^  die 
imch  F,  76  gehabt  habeti  wird. 

Wir  brechen  ab  mit  den  zwei  WiaiiBcheD,  dass  ans  lald  ein 
«Aeino  treffiieher  nnd  zttverlässiger  Eataleg  der  noch  in  Tschvfat-Kale 
befindDchen  Fiiicowitsch'^chen  Sammlung  daiifeboten  wOTden,  md  dass 
atif  den  so  gelegten  Fundamenten  bald  rfistig  weiter  g^aat  nnd  der 
reidie  Gewilm,  w^hen  die  alttest.  Teztgeachichte  and  Textioitik  ans 
dieseh  handBChriftlichen  Schätzen  ziehen  kann,  von  kundigen  and 
Mv^rtfttoigen  Hftnden  eingeheimst  werdoi  möge.  Den  beiden  Herrn 
TMeAsem  M>er  sind  alle,  denen  die  altlest.  Stadien  am  Herzen 
liegen,  für  ihre  anOheToUe  Arbeit  «a  groseem  Danke  verpflichtet 

D.  £d.  Riehm. 


S'itm'mel  Kohn,  Zm  Bpraohe^  LüertUur  und  Dogmatik  der 
Somaritcmer.  Drei  Aihandiungen  neigt  zwei  büher  <tm- 
edimn  Mmarüamschm  Teseten,  Leipzig  1876  (Abh.  Ür 
d.  Kunde  d.  Moi^.  hg.  v.  d.  D.  M.  6.  Bd.  5,  No.  4.)  — 
VI  und  2S^8  SB.  in  Oct 

Diese  Schrift  zerfällt  in  ^zwei  Haupttheile ,  da  die  dritte  Ab- 
IttMlkitig  ;,Die  Petersb.  Fragmente  des  «amar.  Targums''  nor  einen 
»Jltnfaatig  zu  der  grossen  zweiten  ^^Das  samar.  Targnm''  bildet,  währeod 
idie  en^  Albhaadhing,  über  welche  wir  weiter  unten  reden  wotten, 
HfiMnz  iaoidem  Inhalts  «st. 

6am.  Kohn  hatte  sich  schon  früher  mit  Eifer  und  Erfolg  be- 
itflrebt,  d^n  Ursprung  -und  das  Wesen  des  samar.  Targums  aufzu- 
klären, namentlich  durch  seine„SamaritanischenStudien"(Breslau  1868). 
Auf  Grund  eines  reicheren  Materials  revidiert  er  nun  seine  früheren 
&gebnisse  und  modificievt  sie  In  mancher  Hinüeht  nicht  unerheblich. 
Von  vom  herein  muss  ich  erklären^  dass  ichgetzt  fast  in  allen 
Haaptpuncten  mit  ihm  übereinstimme,  wie  sich  das  zum  Theil 
tithon  aus  früheren  Aeasserungen  von  mit  (s.  lit.  OentralbL  1874, 
!25.  April  und  22.  Aug.)  ergibt.  Die  Herausgabe  der  aramäisch- 
samar.  Genesis  durch  Petermann  hat  eben  eine  Menge  früherer 
▼otstelltingen  als  unhaltbar  erwiesen  otid  über  viele  ehemals  :xir6ifei- 
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hafte  Dinge   sofort  Klarheit  verbreitet  —  freilich  oft  nur  in  nega- 
tivem Sinn.  t 

Eohn  stellt  fest;  dass  das  Targom  der  Samaritaner  —  oder 
wenigstens  die  Genesis,  f(lr  die  bis  jetzt  allein  reiches  Material 
vorliegt  —  in  keiner  Handschrift  in  einigermaassen  onverf&lschter 
Gestalt  erhalten  ist,  dass  alle  Codices  durch  Glossatoren  and  Ab- 
schreiber entsetzlich  misshandelt  sind,  wenn  anch  in  verschiedner 
Art  und  in  verschiednem  Maasse.  Schon  die  dorch  nnsre  Hand- 
schriften überhaopt  letzterreichbare  Gestalt  des  Targoms  ist  eine  stark 
cormmpierte.  Die  Yerbesseningen  ond  Einschiebongen  ans  Onkelos 
scheinen  das,  freilich  von  Anfang  an  sehr  verbessemngsbedttrftige, 
Werk  bereits  früh  betroffen  za  haben.  Erklärnngen  and  Berich- 
tigungen aller  Art^  aus  dem  —  mehr  oder  weniger  missverstandenen 
—  hebr&ischen  Original  wie  aus  mehr  oder  weniger  schwachem 
eignem  Ermessen  und  endlich  sträfliche  Liederlichkeit  der  Ab- 
schreiber haben  den  ursprünglichen  Text  theilweise  bis  zur  Unkennt- 
lichkeit entstellt  Auch  ich  habe  (a.  a.  0.  s.  25.  April)  schon  auf 
rein  arabische  Formen  hingewiesen,  welche,  ursprünglich  erklärende 
Glossen,  in  den  Text  einiger  Handschriften  dieses  Targums  gedrungen 
sind.  Ohne  den  betreffenden  Artikel  von  mir  gekannt  zu  haben, 
trifft  nun  Kohn  nach  sehr  genauer  Untersuchung  mit  mir  zum  Theil 
in  denselben  Wörtern  zusammen,  findet  aber  noch  eine  ziemliche 
Anzahl  anderer;  einige  von  diesen  hatte  ich  mir  übrigens  auch 
schon  notiert.  Während  man  bis  dahin  annahm,  dass  Abft  Sa^d 
bei  seiner  arabischen  Uebersetzung  das  Targum  benutzt  habC;  kommt 
Kohn  zu  dem  £rgebniss,  dass  das  nicht  der  Fall  gewesen;  dass 
derselbe  sogar  wahrscheinlich  gar  kein  Aramäisch  verstanden  habe. 
Ich  kenne  den  Abu  Said  zu  wenig,  um  mir  hierüber  eine  feste 
Meinung  zu  erlauben,  doch  bin  ich  sehr  geneigt,  Eohn  beizupflichten. 
Sicher  steht  jedenfalls,  dass  grade  dies  Targum  aus  Abft  Said 
interpoliert  ist*). 

Mit  Recht  hebt  Eohn  hervor,  dass  die  Eenntniss  des  aramäischen 
Dialects  frtüi  bei  den  Samaritanem  selbst  ausgestorben  ist,  während 
sich  bei  ihnen  immer  eine  gewisse  Vertrautheit  mit  dem  Hebräischen 
erhielt.  Eben  dadurch  wird  die  grauenhafte  Behandlung  der  alten 
Uebersetzung  erklärlich.  Man  schrieb  Unverstandenes  ab  und 
suchte  sich's  gelegentlich  durch  Hebräisches  oder  Arabisches  ver- 
ständlicher   zu    machen;  die  folgenden  Abschreiber  unterschieden 


1)  Nicht  ndthig  war  es  aber  wohl,  die  häufig  in  den  Codd.  vorkommende 
Ersetnmg  von  "^^O  durch  •IJJ'IDO  aus  dem  ^IXSt  des  Abu  SaHd  abioleiten. 
Diese  Anffisssimg  (griech.  I9tav6e)f  welche  auch  wohl  die  der  massor.  Pnncta- 
tion,  ist  so  alt  und  verbreitet  (s.  Gesenius  s.  v.  und  die  Angaben  Kohn's  S.  179), 
dass  wir  sehr  gut  annehmen  dürfen,  sie  sei  schon  vor  der  arab.  Zeit  auch  su 
den    Samaritanem   gekonmien.     Wird  doch   auch  im  Syr.   dies   IxavSg  durch 

J^SbCOf  übertetBt  (s.  s.  B.  Eaech.  1,  24  Hex.  und  die  Glosse  su  Hiob  6,  4  Hex.). 
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daim  schou  wieder  die  fremden  AaedrUcke  nicht  von  dem  eigent- 
lichen Texte  und  erlaubten  sich  z.  B.  auch  bei  arabischen  Wörtern, 
welche  in  denselben  geratben,  die  Vertauschungen  der  Gutturale^ 
vdche  allerdings  bei  samaritanischen  ohne  Schaden  statthaft  waren. 
In  sehr  vielen  Fällen  ist  es  nun  möglich,  mit  ziemlicher  Sicherheit 
statt  des  Eingedrungenen  und  Entstellten  das  Richtige  herzustellen 
oder  wenigstens  die  Schäden  als  solche  zu  erkennen.  Bei  weitem 
die  meisten  Wörter,  welche  man  nach  dem  in  den  Polyglotten  ab- 
gedruckten Text  als  specifisch  samaritanisch  ansah,  werden  auf 
diese  Weise  völlig  beseitigt.  Es  stellt  sich  heraus,  dass  der  ara- 
Blische  Wortvorrath  der  Samaritaner  im  Ganzen  derselbe  gewesen 
iit  wie  der  der  Juden  und  Christen  Pal&stina's.  Ganz  so  weit  wie 
Kahn  möchte  ich  freilich  hier  nicht  gehn,  und  ich  meine,  einige 
wenige  Ausdx:ücke  können  wir  immerhin  als  ausschliesslich  samar.- 
traodisch  anerkenuen,  wie  jenen  ja  auch  einzelne  grammatische 
und  orthographische  ^)  Eigenthümlichkeiten  nicht  abzusprechen 
sind.  So  bin  ich  selbst  in  Zweifel,  ob  nicht  ein  paar  von  den 
seltsamen  Ausdrücken  in  Gen.  1 ,  statt  welcher  in  den  '  Petersb. 
Brachstacken  die  gewöhnlichen  hebräischen  oder  aramäischen  stehn, 
wirklich  dem  Targumisten  angehören. 

Auf  jeden  Fall  geht  Kohn  zu  weit  in  der  Annahme  arabischer 
WArter  in  unserm  Texte  des  samar.  Targums.  Bedenklich  ist  eine 
solche  Annahme  doch  überall  da,  wo  sämmtliche  Handschriften  das- 
selbe Wort  geben,  bedenklich  femer,  wo  das  vorausgesetzte  arabische 
Wort  ein  ungewöhnliches,  etwa  der  alten  Diqhtersprache  angehöriges 
ist,  dessen  Gebrauch  man  bei  den  Samaritanern  nicht  voraussetzen 
bnn.  Von  diesen  Gesichtspuncten  aus  lässt  sich  gegen  manche  von 
Kohn's  Erkiftningen  Einsprache  thqn. 

Gleich  bei  dem  2ten  Worte  der  Uebersetzung  OTabt:  (für  N^n) 
ktti  ich  nicht  anerkennen,  dass  dasselbe  «ine  Glosse  aus  arabischer 
Ut.seii  schon  weil  es  mir  sehr  unwahrscheinlich  ist,  dass  grade 
II  dieser  Stelle  eine  solche  Glosse  in  alle  Handschriften  gekommen 
Hre,  zumal  wenn  dieselbe  >  wie  Kohn  annimmt,  gar  nicht  einmal 
dne  Erklärung  des  Textwortes,  sondern  nur  ein  •  Fingerzeig  auf 
eine  zu  gebende  Note  hätte  sein  sollen.  Da  rekiafia  „Talisman'^ 
ia  Syrien  gebranoht  ward,  noch  ehe  die  Araber  dasselbe  als  ^«.«JLb 
adgiBBommen  hatten  (s.  z.  B.  Malala  [ed.  Ox.]  I,  342  =  Chron. 
hiäL  Ol.  S17),  so  konnten  die  Samaritaner  inr  D^^ü,  wenn  es, 
wie  wir  beide  glauben,  aus  jenem  Worte  gebildet  ist,  ebensowohl 
frfiher  direct  aus  der  griechischen  wie  später  aus  der  arabischen 
Form  nehmen;  dann  aber  liegt  die  Erklärung  „durch  einen  Zai^ber- 


1)  Die  Verwendung  des  tl  als  Vocalbuchstabe  im  Aaslaut  ist  einfach  ein 
iicbaiainns;  dieser  Gebrauch  war  nicht  bloss  dem  Hebräischen  eigen,  sondern 
M%t  sich  .mehr  oder  weniger  noch  in  den  aramäischen  Denkmälern  Palästina*s 
Qfid  der  Nachbarländer  bis  nach  Palmyra  hin,  ohne  Unterschied,  ob  sie  jüdischen 
oder  heidnischen  Ursprungs. 

Bd.  XXX.  '2'6 
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act  schaffen*^  (etwa  durch  die  Aassprache  des  Tetragrammaton)  doch 
wohl  dem  Oeist  jener  Zeit  ziemlich  nahe.  —  UmnQglich  ist  es, 
das  seltsame  ii->n->Dpbn  Oen.  1,  21  (Text  D'^^'^^nii)  mit  Kohn  als 
Plaral  eines  verschriehenen  ,jja^\  za  fassen.  Denn,  so  beliebt 
mQVjo  1)  SS  xT/rotf  im  Syr.  ist,  so  fremd  ist  es  dem  Arab. ;  nur 
die  Astronomen  brauchen  ^jN>.hö  (und  zwar  ohne  Artikel,  wie  auch 

Kohn  richtig  anfahrt,  s.  Doch  Dom,  „Drei  arab.  astron.  Instrumente^ 
S.  58)  als  Eigennamen  eines  Sternbildes.  Eine  sichere  Er- 
klärung jenes  Wortes  steht  noch  ans ;  dass  der  Anfang  mit  &(ikcujaa 
zu  thun  hat,  bleibt  höchst  wahrscheinlich.  —  Nicht  glflcklicher  als 
diese  Annahme  ist  eine  ähnliche  zur  Erklärung  ¥on  ^tD^ncbn,  womit 
die  am  meisten  entstellte  Hdschr.  Gen.  45,  17  Ds^'^^n  wiedergiebt: 
der  Mann  soll  hier  ^'^9^  als  ^a  „Sohn^  genommen  haben;  bn  wäre 
wieder  entstellt  aus  dem  arab.  Artikel  bM,  und  ^nt  wäre  ^  „Kind"^. 

Aber  ^  heisst  eben  nicht  „Kind^! 

Da  Gen.  47,  18  alle  Hdschr.  nnDd  durch  nnns,  n:^i3  wieder: 
gebeu;  so  würde  ich  lieber  meinen,  der  Targumist  habe  jenes  Wort 
wie  das  syr.  ^Lilf  erklärt  und  ><^"^?  „wir  schämen  uns^*  übersetzt, 
als  dass  ich  hier  mit  Kohn  eine  arab.  Glosse  (c^^  „lügen'')  sähe. 

Wenn  ^->nM  Gen.  49,  7  durch  D'^on  und  in  einer  Hdschr.  durch 
von  wiedergegeben  wird,  so  ist  jenes  „beneidenswerth''  ()aifiQM 
schon  von  Michaelis  belegt ;  so  noch  bei  Thomas  v.  Marga  Assem. 
III,  I,  125),   dieses   „stark''  ^OlI;   und  wir  brauchen  nicht  zum 

arab.  ^ym,^  „schön"  zu  greifen,  welches  doch  auch  ein  wenig  matt 
wäre.  —  Unnöthig  war  das  Herbeiziehen  eines  entlegenen  arab. 
Wortes  zur  Erklärung  des  echt  aramäischen  9i^i  „Staub"  Gen. 
18,  27  (Vn^i,  8.  Ztschr.  XXII,  617;  die  Belege  wären  leicht  zu 
vermehren).  —.Warum  für  «ntiDa«  Gen.  16,  5  auf  das  arab.  jo 

und   nicht  zunächst  auf  das   beliebte  aram.  ««D?  verwiesen  wird, 

sehe  ich  nicht  ein;  noch  weniger  freilich,  weshalb  ä^n  „Wolf^^  Gen. 
49,  27  v,^^  und  nicht  das  entsprechende  aram.  Wort  sein  soll, 
das  hier  gar  nicht  umgangen  werden  konnte.  —  Ferner  ist  das  im 
Syr.  sehr  gebräuchliche  bpD  „putzen,  glätten^'  (auch  vom  Putzen 
arilßovv  des  Schwertes  Ps.  7,  13  Hex.)  gut  aramäisch,  und  es 
war  daher  nicht  nöthig,  für  die  allerdings  entstellte  samar.  Form 


1)  So,  nicht  ^pob^«JO.  Die  letztere  Schreibung  in  der  Ztschr.  XXIV, 
292,  9  ist  ein  Drack fehler;  Wright  (dessen  Text  hier  abgedruckt  wird)  hat  die 
richtige  Form. 
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r>th  (lies  b*']:^)  Gen.  4,  22  and  gar  fQr  das  talmndische  "«bpo  "«a 
>der   'fbp'^D   *tn   einen   Arabisrnns   anzunehmen.     Umgekehrt   wird 

)JLu^  mit  unzähligen  andern  Caltnrwörtem  von  den  Aram&em  zn 

len  Arabern  gekommen  sein.  —  Wörter  wie  ^4^  (wohl  eigentlich 
4er  sich  eifrig  auf  Etwas  stttrzt^O  ^^^  o'^^t^^  „mnthvoll  angreifend^' 
möchte  ich  nicht  bei  den  Samaritanem  suchen;  ich  denke^  fOr  äD2^, 
iromit  eine  Hdschr.  Gen.  41,  BS  DDH  übersetzt;  wird  einfach  wdt 
m  lesen,  und  in  onb:?  *ia'»a  einer  Hdschr.  =  ^'»Jt  inaa  Gen.  10,  9 
ist  onba^  vielleicht  =  A^  „tapfer*'  (Curetou;  Spie.  11  und  öfter). 

—  Ein  naheliegendes  statt  eined  abgelegnen  arab.  Wortes  finde  ich 
in  ibnnoM   (Gen.   44,  33   in  einer  Hdschr.  für  inian*«^),    nämlich 

I^JOüÜMt,  nicht  mit  Eohn  (eine  wohl  nicht  vorkommende  X.  Classe 

von)    liS  „verwirrt  sein"  ( r-c^O*  Qam.)  oder  »IS  „verrückt  sein". 

Ein  von  ihm  nicht  erkanntes  Wort  ist  r^cnTno»  womit  eine 
Hdschr.  rt«iD  Gen.  42,  38  erklärt;  es  ist  v^to^  „Cisteme,  unter- 
irdische Grube'';  danach  wird  man  auch  wohl  37,  35  statt  p')'^ib 
derselben  Hdschr.  (wieder  für  rtbMU))  zu  schreiben  haben  t]nn^Db. 
Dies  persische  Wort  ist  im  Arabischen  recipiert  und  so  zu  den 
Samaritanem  gekommen,  wie  in  einer  früheren  Periode  manphe 
persische  Wörter  durch  verschiedene  aramäische  Dialecte  bis  nc^ch 
Palästina  gelangt  sind.  Zu  diesen  letzteren  kann  immerhin  'n^^:i 
gehören,  wenn  so  Gen.  4,   21   wirklich  zu  lesen  ist  (und  nicht 

n:i3n9  welches  Eohn  vorzieht);    denn  auch  das  arab.  ^jjd  ist  aus 

dem  pers.  i^^sJ^  wohl  erst  durch  aram.  Vermittlung  geworden,  da 
die  Araber  pers.  -  durch  _  oder  ji,   nicht  durch  ^jo  wiederzugeben 

pflegen,  was  die  Aramäer  nicht  selten  thun.  Dag^en  stimme  ich  Eohn 
darin  bei,  dass  meine  Gleichsetzung  von  pr^  (für  -nan^  Gen.  3,  6) 
mit  dem  altem  pers.  nivak  (vig^Lü)  sehr  bedenklich  ist;  trotz  der 

Uebereinstimmung  von  Form  und  Bedeutung  wäre  bei  einem  solchen 
Worte  erst  nachzuweisen,  dass  es  auch  sonst  im  Aramäischen  vor- 
kommt. Eohn's  Erklärung  aus  (Jyu  „elegant  sein'^^)  (Neben- 
form von  vJüU  8.  Hariri,  Durra  182  f.)  ist  freilich  auch  unzulässig. 
Wie  das  Wort  zu  deuten,  oder  was  dafür  zu  setzen,  weiss  ich 
nicht,  wie  ich  denn  auch  manche  andere  Vorschläge  Eohn's  bedenk- 


1)  Nicht  ü>li,  vjuj  wie  er  hat. 
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lieh  oder  unaimeluabar  finde,  eihne  bessere  machen  zn  könneo.  Bei 
eipem  Texte,  an  dessen  EntstelliiBg  so  verschiedene,  zum  Theil 
einander  entgegengesetzte  Bestrebungen  thätig  gewesen,  ist  es  eben 
dorcbans  nicht  immer  möglich,  das  Urspmngliche  wiederzufinden. 

Zu  den  besten  Erklärungen  Kohn's  gehört  die  von  nc2Diet 
(Gen.  29,  31  und  30,  22  in  einer  Hdschr.  ftlr  rron^i)  durch  noi 
„Itfenstruation*';  „dieser  Uebersetzung  liegt  also  die  Anschauung  zu 
Grunde,  Leah  (Rachel)  habe  vorher  nicht  menstrHirt^\  Warum 
wiederholt  er  aber  die  unmögliche  Ableitung  dieses  noi  von  i&og, 
^oc?  Ueberhaupt  konnte  er  es  mit  den  griech.  Wörtern  zuweilen 
etwas  schärfer  nehmen.    So  ist  Xwytjvog  u.  s.  w.  ()^^  BA.  nr. 

8183.  5108)  „Flasche,  irdnes,  s]Mtz  zugehendes  Fass  (Legel)" 
etwas  ganz  andres  als  kixäpij  (|a^^))  „Schale^  (s.  Kohn  S.  154). 
Pass  nQD''b&  Gen.  4,  21  (für  113:3)  nidtit  direct  »=  nkrixxQOV  sein 
kann,  leuchtet  ein ;  ob  vielleicht  fiXtilig  (das  eigentlich  ein  Abstract 

„Spiel"  wäre)?    Auch  i^Ä,  welches  d-^cn  und  rvfinava  wieder- 

giebt,  ist  nach  Laut  und  Bedeutung  von  nXrpnQov  verschieden.  — 
Ein  verkazuites  griech.  Wort  möchte  ich  noch  findei»  in  nO'^D9  Gen. 
1,  24,  nämlich  6^ig\  man  verwecbselte  ii'^n  mit  Mpn.  Auch  in 
ontsi^c  Gen.  2,  5  sehe  ich  lieber  einen  falschen  Plur.''von  (pvrov 
als  plantas. 

Dem  Verf.  ist  es  oft  in  ausgezeichneter  Weise  gelungen,  die 
Tendenz  des  Uebersetzers  oder  seiner  Yerbesserer  zu  erkennen. 
80  weist  er  nach,  wie  der  Segen  ttber  Juda  in  Gen.  49  durchweg 
in  Fluch  und  Beschimpfung  umgewandelt  wird.  Hierzu  stimmt 
Folgendes :  der  Samaritaner  nahm  isd'^m  ')  "«^n  np'nttb  als  „und  an 

tiefes  Eitles  (»^4»  w^eer*'),  mein  Sohn";  daher  npi»« Jip'^iV) 

(oder  deutlicher  I3]:'''i^  „an  Eitelkeit").  Cod.  A  ersetzt  rrp'^l  durch 
das  gleichbedeutende  rrp^'DD  (jQ.^Stt>);   was  derselbe  mit  i^^nrnS"« 

(„sie  erhitzen  sich"?)  für  lan-'K  will,  weiss  ich  nicht. 

Charaeteristisch  ist  die  meines  Wissens  bis  jetzt  noch  nicht 
beachtete  Uebersetzung  von  d-'üNbi  D-i^öbi  omtöK  Gen.  25,  3  durch 
D^STSÄi  t]*^n\ö73«i  D''^iC3'»^   JRhetoren,  Geometer  und  Künstler^'  («= 


1)  Belege    giebt   achoD   Gast     Ausserdem    öfter   in    den    Geop.     Mit    der 

Pftnctotion  jiAb,  welche  auch  BA.  hat,  stimmt  die  zweisilbige  Aussprache  bei 
CyriUonaa  (Ztschr.  XXVU,  566  v.  6;  567  v.  45)  überein. 

2)  So  die  Lesart  des  sam.  Pent. 

3)  Fem.  St.  absol. 

4)  Diese  Bildung   wäre    ganz   angemessen,    obgleich    ich  sie  nicht  belegen 

kann.     Ich    kenne    nur    \_--^  •  ^Q    Curetoo,     Spie.    4,    22;    Pb.V    ""  ffJYlY^ 
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Za  den  saniaiit  Wörtern ,  welche  idi  gegen  Kohn  erhalten 
möchte,  gehört  nsnn  ,^stelleil^'  (nicht  ^^eben^);  eine  Secandär^ 
bildnng  von  H'^^nK,  welche  auch  im  Tahn.  und  Mand.  vorkommt 
(Hi  meine  mand.  'Gramm.  S*  84).  Dagegen  bleibt  'pb  „beschnitten 
werden^  sehr  zweifelhaft;  auf  keinen  Fall  ist  es  doreh  ein  syrisches 
■>^  ^^torsity  concHBSit,  obtndit^  20  stützen^  denn  dies  von  Fleischer 
mit  Recht  zurOckgewiesene  Wort  existiert  nicht;  sämmtliche  syr. 
Bildungen  von    ^\  sind  Denominativa  von  Ui^än  „Znnge^. 

Eine  werthvolle  Zugabe  zu  der  grossen  Abhandlung  bilden  die 
dahinter  abgedruckten  Petersburger  Bruchstücke  (Theile  von  Gen. 
1  und  2  und  von  Deut  87  ff.},  welche  einen  Text  haben,  der  sich 
dem  hebr.  Original  auffallend  eng  anschliesst  Leider  sind  grade 
dio  widitigsten  dieser  Fragmefite,  die  zur  Geüesis,  sehi^  vefsttunmeit 
Mit  den  von  Nutt  herausgegebenen  grösseren  Stücken  aus  Leviticus 
und  Numeri,  weiche  Kohn  bei  seiner  Arbeit  leider  noch  nicht  be- 
ntitzen  konnte,  geben  diese  Petersburger  Bl&tter  (aüs  der  Sammlung 
von  Flrkowitsch)  jedenfalls  eine  der  sichersten,  wenn  nioht  die 
sieherBte  Grundlage  für  die  Herstellung  des  Textes. 

Die  Abhandlung  Kohn's  ist  das  Beste, ^as  seit  langer  Zeit 
über  das  samar.  Targuro  gesohrieben  ist.  Sie  stellt  den  Charakter 
und  die  Geschichte  desselben  in  ein  helles  Licht  und  esthftit  aueh 
für^s  Einzelne  neben  manchem  sehr  Gewagten  oder  giudezcf  Yei*«- 
fehlten  sehr  viele  sichere  Erklftmngen  und  Verbesserungen. 

Die  erste  Abhandlung  giebt  uns  nach  einer  leider  nieht  voll^ 
ständigen  Handschrift  im  Be»tz  von  Delitzsch  eine  Erzählung  der 
Ereignisse  beim  Auszug  der  Israeliten  aus  Aegypten,  welche  Kohn 
mit  Recht  als  eine  samaritanische  „Pessach-Haggada''  bezeichnet. 
Der  Text  zeigt  den  aram.  Dialect  der  Samaritaner  reiner,  als  es 
sonst  nicht-biblische  Stücke  zu  thun  pflegen ;  auch  die  Syntax  ist 
im  Allgemeinen  noch  fest,  und  wenn  dw  VerfiiLSser  vielleicht  anch 
nicht  mehr  für  gewöhnlich  samaritanisoh  sprach,  so  hatte  er  doch 
wenigstens  noch  gute  Kenntnisse  vom  Dialect  seiner  Väter.  Frei- 
lidi  kann  man  in  der  Benutzung  all  dieser  liturgischen  Sachen  zu 
sprachlichen  Zwecken  nicht  vorsichtig  genug  sein.  Es  weitet  hier 
ein  böses  Geschick.  Das  alte  Targum  ist  entsetzlich  entstellt,  die 
liturgischen  Sachen  rühren  zum  grössten  Theil  von  Leuten  her,  die 
kein  tebendiges  Sprachgefühl  mehr  besassen,  uüd  so  Mrd  es  uns 
nicht -tauglich,  die  ^toeige  paiäetinisoh^aramäisehe  Mundart,  deren 
Sjpedeile  Heimath  wir  sicher  wissen,  genau  kennen  zu  lernen. 


ywfmqiXQv  Zach,    d,    1    Hex.;    \^\j  j)bk**dA^   ysetffier^ia   Lagarde,  An. 

180,  17.  Ob  riKmiön  «n«  ^1  B*b»  m.  107  b  (worauf  Buxt.  verwwst) 
wirklich  ,,der  Geometer''  ist,  kann  ich  xucht  ansmachen;  die  BUdnng  wäre 
aUerdings  ganz  wie  in  nM^ittb«  „Tauch)^r''  (ton  |X11) :  die  Fbnh  pd*^ 
(nom.  agentid  vom  Pdal)  mit  dem  Nisba-Suffiz  dt. 
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Der  aram.  Text  ist  von  einer  arab.  üebersetzong  (in  samar. 
Bachstaben)  begleitet,  welche  auch  ans  für  das  VerstftndnisB  gute 
Dienste  thnt 

Der  Hg.  weist  in  seinem  ansfbhrlichen  Gommentar  nach,  dass 
auch  dies  samar.  Prodoct  im  Haggadischen  wie  im  rein  Dogmatischen 
durchaus  in  Abhängigkeit  von  der  jüd.  Literatur  steht,  sogar  in 
solchen  Puncten,  welche  der  samar.  Auflassung  eigentlich  nicht  ent- 
sprechen. Die  Anmerkungen  enthalten  auch  sonst  viel  Schar&inniges 
und  Belehrendes.  Ich  hebe,  um  nur  einige  Kleinigkeiten  zu  nennen, 
den  Nachweiss  hervor,  warum  der  Samar.  Cjpon  („Schwelle^)  durch 
»p'^itt  wiedergiebt,  weil  n&mlich  C]'T?«n  =  p^i»  ^nschauen**  ist 
(8.  63);  sowie  die  Erklärung  des  jüdischen  nbi*"»,  MVna  u.  s.  w. 

„Habe''  durch  b  -«i  M»,  also  ganz  wie  Ju  aus  ,3  i^  (S^  69).   Das 

samar.  iibnnn  dürfte  übrigens  aus  iinbiTs  verschrieben  sein. 

Ich  erlaube  mir  noch  ein  paar  kleine  Bemerkungen.  In 
ndiD'fO^  ^ihr  habt  ihn  vergessen"^  v.  218  (S.  28)  ist  das  3  keines- 
wenigs  zu  streichen;  es  ist  ja  die  im  spätem  Samar.  regelmässige 
Perfectform  (wie  v.  221  y)^^i'n  ^hr  wäret  gewesen"  =  •jw^nn) 
mit  dem  Suff,  der  8.  M.  sg.  —  sr^in  v.  216  steht  nicht  für  i^*in 
oder  ^nn,  sondern  es  ist  die  zum  Ausdruck  der  Determination 
(nj'in  T»Vt  „diese  Beiden'O  dienende  Form  des  St  emph.  wie 
im'Cfiristi.  Pal.  |^VL  (Ztschr.  XXTI,  484).  Eine  andre  Determinativ- 
form eines  Zahlwortes  (nämlich  eine  auf  *«n  s.  ebend.)  stand  nach 
Ausweis  der  arab.  üebersetzung  auch  v.  3;  für  das  verstümmelte 
Wort  ist  etwa  •»n^OKn«  (=  -»n^no:^  nn)  =  f^^^^  ^Xs>'i\  ^den 

elf'  zu  lesen.  —  'jb'»b  v.  157  und  163  ist  nicht  :ij  (S.  73);  das 
hiesse  ja,  wenn  es  überhaupt  möglich  wäre,  y^n  einer  Nacht'', 
während  der  Zusammenhang  ,,in  dieser  Nacht"  verlangt:  es  ist 
nach  Analogie  von  ynv  (aus  p  hwt^)  „heute"  gebildet.  —  Die 
Erklärung  von  nnrtbVt  v.  237  als  Verschreibung  von  nnnba^i, 
welches  durch  das  talm.  ''btis  zu  erklären  sei,  befHedigt  nicht; 
"«bn^  kommt  nur  im  babyl.  Talm.  vor  und  heisst  „hin  zu",  nicht 
„mit".    Ich  möchte  &  in  a  corrigieren  und  in  dem  Folgenden  ein, 

wenig  entstelltes,  Nomen  sehn,  das  zu  )ql\,  ^QlL,  "^lU  „begleiten" 

(wovon  ja  auch  n;b)  gehört,  etwa  tirr^ib^a  (syr.  ofb^Q^); 
„im  Geleit  der  Serach"  entspricht  ganz  dem    ^  ^y>  des  arab. 

Textes. 

Es  ist  zu  hoffen,  dass  der  Verf.  auch  fernerhin  die  bei  aller 
geistigen  Armuth  doch  aus  manchen  Rücksichten  beachtungswerthe 
Literatur  der  Samaritaner  im  Auge  behalte. 

Strassburg  i.  £.  d.  18.  März  1876. 

Th.  Nöldeke. 
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Chroniqtie  de  JosuS  le  Btylüe  4cTÜe  vers  Fan  515.  Texte  et 
traatiction  par  M,  VAhM  PauUn  Martin.  Leipzig  1876. 
F.  A.  Brockhans.  (Abhandlangen  f.  d.  Kunde  d.  Morg.  hg. 
V.  d.  D.  Morg.  Ges.  Bd.  VI,  No.  1)  82  nnd  LXXXVIII  SS. 
in  Octay. 

Dionys  von  Telmat^rfi  hat  in  seine  Chronik  die  kleine  Schrift 
des  Styliten  Josaa  (J^sd*)  aufgenommen.  Die  Wichtigkeit  derselben 
erhellt  schon  ans  den  Aasztkgen,  welche  J.  S.  Assemani  daraus  mit 
gewohnter  Umsicht  gegeben  hat  Wir  mflssen  daher  dem  schon 
▼iel&ch  am  die  syr.  Literatar  verdienten  Martin  aafrichtig  dafür 
danken,  dass  er  den  Text  dieser  kleinen  Chronik  heraasgiebt;  ansre 
Gesellschaft  kann  die  Aufnahme  dieses  wichtigen  Werkes  in  ihre 
Schriften  mit  Befriedigang  ansehn. 

Josaa  schildert  hier  in  einem  Briefe  an  einen  höheren  Geist- 
lichen die  Leiden  Edessa's  zur  Zeit  des  römischen  Kaisers  Anasta- 
sias  und  des  persischen  Königs  Kawftd:  Heaschreckenfrass,  Hanger, 
Pest  and  vor  Allem  den  römisch-persischen  Kri^,  bei  dem  es  sich 
vorzüglich  am  den  Besitz  von  Amid  handelte.  Dieser  Krieg  hat 
besonders  darum  so  grosse  Bedeutung,  weil  er  nach  langem  Frieden 
die  Aera  der  Kriege  zwischen  Persien  und  Rom  wieder  eröfhete, 
welche  über  beide  Theile  unsägliches  Elend  gebracht  haben.  Schon 
dieser  erste  Krieg  ward  ftlr  Mesopotamien  und  Armenien  höchst 
verderblich ;  aber  der  gute  Josua  hätte  geschaudert,  wenn  er  geahnt 
hätte,  wie  viel  schlimmer  es  noch  kommen  sollte,  üebrigens  zeigt 
dieser  Krieg  auch  insofern  schon  den  Character  der  folgenden,  als  er 
fftr  die  Römer  wenig  ruhmvoll  ist,  jedoch  damit  endet,  dass  die  Perser 
ihre  anfangs  errungenen  Yortheile  nicht  behaupten  können  nnd  den 
Gegnern,  welchen  viel  grössere  Mittel  zu  Gebote  stehn,  einen  leid- 
lichen Frieden  gewähren  ^). 

Der  Verfasser  ist  kein  grosser  Geschichtsschreiber.  Sein  Stand- 
punct  ist  der  eines  gewöhnlichen  Clerikers;  von  dem,  was  in  der 
Feme  geschieht;  namentlich  von  den  persischen  Verhältnissen,  ist 
er  nur  unvollkommen   unterrichtet*).    Seine  Absicht,  die  letzten 


1)  Eine  saBammenhlngende  DarsteUnng  der  rSmiseh-persiaelMn  Krieg»  von 
Pompejns  oder  GraMus  bis  Hermelias  wire  ein  sehr  dankenswertlieft  Untamehmen, 
dms  freilich  sehr  grosse  Schwierigkeiten  bieten  würde. 

2)  Auch  wo  er  genauer  Bescheid  wissen  kann,  ist  er  wohl  einmal  etwas 
nngenan,  wie  wenn  erMabbogan  den  Eaphrat  verlegt  l^d  )^Öm^\^}  wjSGCP 
57  alt  Wenn  so  ein  Bewohner  des  nahen  Edessa  sohrdben  konnte,  so  irftre 
eine  derartige  Verweohslang  aUerdings  einem  Palftstinenser  noch  viel  eher  sa- 
satraaen.  Bei  der  Bekfimpfang  von  Maspero's  Identificierang  von  Karkemisch 
and  Mabbog  (G$tt  Nachrichten  1876  No.  1)  habe  ich  also  sa  viel  Gewicht 
darauf  gelegt «  dass  Karkemisch  nach  dem  A.  T.  ,,am  Bnplnrat'*  liegt;  meine 
flbrigen  Argumente  gegen  jene  Annahme  bleiben  aber  in  Kraft. 
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Ursachen  der  Leiden  seiner  Zeit  darzulegen,  kann  er  daher  nur 
sehr  anvollkommen  erreichen.  Aber  der  Werth  seiner  Schrift  besteht 
darin,  dass  er  auf  dem  Schauplatz  der  Ereignisse  schreibt,  dass 
er  uns  die  Stellung  klar  macht,  welche  die  römischen  Unterthanen 
in  Mesopotamien  zu  denselben  einnahmen,  und  dass  er  in  lebendiger 
Weise  darstellt,  was  diese  zu  erleiden  hatten.  £r  i3ty  wie  wohl 
die  meisten  damaligen  Edessener,  sehr  loyal,  verehrt  den  Kaiser 
Anastasius,  drttqkt  sich  über  die  römischen  Grossen  mit  ängstlicher 
Rücksicht  aus,  aber  wie  ein  damaliges  oströmisches  Heer  im  eignen 
Liande  auftrat,  das  erfahren  wir  ans  ihm  doch  ganz  anders  als  ans 
Procop  und  ähnlichen  vornehmen  Schriftstellern.  Namentlich  em- 
pfehle ich  denen,  welche  immer  noch  so  gern  die  Gothen  in  einem 
rein  idealen  Lichte  sehn,  die  Schilderung  des  Benehmens  der 
zuchtlosen  gothischen  Truppen  in  und  bei  Edessa.  Wenn  sioh  die 
regulären  Truppen,  ja  die  Führer  der  Perser  wie  der  Römer  g^en 
Freund  und  Feind  schonungslos  benahmen,  so  werden  die  Araber, 
E^hthaliten  und  andre  wilde  Hülfsvölker  ^)  noch  weniger  Rücksicht 
gekannt  haben.  Für  die  Araber  auf  beiden  Seiten  war  der  Krieg, 
wie  der  Terf.  mit  Recht  bemerkt,  eine  hoch^rwünschte  .Gelegenheit 
•9U  Raubzügen;  sie  setzten  dieselben  auch  nach  dem  Friedeaschloss 
for^  und  Perser  und  Römer  mussten  auf  das  Strengste  gegen  ihre 
arabischen  Unterthanen  einschreiten.  Das  konnte  damals  noch 
Keiner  ahnen,  dass  die  gegenseitige  Schwächung  zuletzt  dahin  führen 
würde,  dasa  grade  Araber  der  beiden  gewaltigen  Reiche  Meister 
wurden. 

Ich  stimme  Martin  darin  bei,  dass  Josua  wahrscheinlich  noch 
unter  der  Regierung  des  Anastasius  (t  518)  schrieb;  ich  möchte  die 
Abfassung  des  Buches  sogar  sehr  bald  nach  dem  letzten  geschilderten 
Ereigmss  (November  506)  setzen.  Allerdings  muss  er  (oder  ein 
Anderer?)  dann  die  entschuldigenden  Worte  über  das  tadelnswerthe 
Benehmen  des  Anastasius  „am  Ende  seines  Lebens'^  später  hinzu- 
gefügt haben,  denn  diese  können  unmöglich  zu  dessen  Lebzeiten 
geschrieben  sein. .  Was  die  confessionelle  Stellung  Josua's  betrifft, 
80  urtheilt  Martin  mit  Recht,  dass  man  bei  einem  damaligen  Edes- 
sener  monopl^jsitischen  Glauben  voraussetzen  muss,  so  lange  man 
nicht  starke  Gründe  für  das  Gegentheil  hat. 

Die  Sprache  Josua's  ist  im  Ganzen  fliessend  und  einfach. 
Bewusste  Nachahmung  griechischen  Sprachgebrauchs  zeigt  sich  nicht,  wie 
er  denn  wohl  kaum  des  Griechischen  kundig  war.  Der  Wortschatz 
des  Verf.'s  ist  ziemlich  reich.  Freilich  so  viel  neue  Wörter,  wie 
es  naich  dem  Glossar  des  Herausgebers  scheinen  könnte,  erhalten 
H^  locht]  "cläiiü  in  dies  Glossar  sind  manche  gar  nicht  ungewöhn- 
lidie  Wörter  aufgenommen,  uird  ein  Theil  der  angeführten  neuen 


1)  U«ber  dk  Sfter  genannten  |-ift_raiO   denke   ich  näebetens  einen  kleinen 
Artikel  zu  geben. 
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^ötnlen  odef  Bedentangen  ist  nicht  als  richtig  anzuerkennen.  Da- 
gegen könnten  allerdings  noch  ein  paar  andre  neue  Wörter  hinzü- 
geftgt  werden.  Ich  etlanbe  mir  hier  einige  lexicalische  Bemerkungen. 
Die  Stelle  3  nit.  Ist  von  Martin  richtig  erklärt;  nur  hat  er  nicht 
bemerkt,  daiäs  der  Verf.  Exod.  5,  6  im  Auge  hat,  wie  die  von  ihm 
mitgetbeilte  Glosse  Exod.  2,  8  dtiert;  an  beiden  Stelleni  ttbersetet 

iPesh.  t|lö  (unrichtig)  durch  |fluoi  „flaches  Wasser**,  vrgl.  Btixtorf  228Ö 
(auch  im  Mand&ischen  Plur.  (tn^p&^p^  tMt  Kn&^pMn  Sidra  Bat)ba 
I,  191,  15;«193,  6)  —  )r>&t  20,  2  wird  bei  Land,  Anecd.  H, 
315,  9  gradezu  durch  ^gp^tciT^taT^  (lies  j^^'-n^-^  oder  allenfalls 
^^OiOS^O^)  ßovßävsg  erklärt;  es  findet  sich  auch  Sfr.  n,  469  — 

]^^  20, 4  erklärt  Barh.  gr.  II,  96  y.  1138  durch  Ix,,^,  NoVttria  407 

durch  -j>.,  BA  (ed.  Hoffmann)  3927  (im  Plur.)  durch  vjul^j 
(ein  Ausschlag).  So  kommt  Nütt*»n  auch  im  Mändäischen  vor  (Asfar 
Halwä^e).  Man  beachte,  dass  bei  Barh.  a.  a.  0.  das  Verbum  jq&j  bei 
]fhy!:^y  steht;  die  Etymologie  des  el^en  genannten  |o2Li  wird  hierdurch 

deutlich  --^  ^^qd  34  paeD.  h^st  nicht  etwa  „serbrechen",  sondern 
„dicht  schliessen'^  So  finden  wir  Dion.  Telm.  (ed.  TiUbeif)  177 
paen.   Jl^^jo  pOS£^  |djd  ^oi*nr\»  und  ^ih^ssof  passivisch  bei 

unserm  Autor  44,  11  und  bei  Dion.  Telm.  177,  8  (wo  der  ent- 
sprechende Text  bei  Land,  Anecd.  III,  92,  24  ;qh^xni  hat).  Auf- 
fallend ist  freilich,  dass  alle  diese  Stellen  ans  einer  einzigen  Hand- 
schrift sind,  wie  das  Wort  auch  keinen  deutlichen  etymologischen 
Zusammenhang  hat  -^  IK^^  das  an  mehren  Stellen  wiederkehrt, 
ist  ÄTtii&eTov  und  bedeutet  überall  „(fiscalisches)  6etreidemagazin*\ 

Wörter,  deren  Form  oder  Bedeutung  mir  sehr  zweifelhaft,  sind 
^JD  27,  1;  ^^,;YO^^YT  51,  6;  ]n^^  56,  13;  |iO*^  56,  14  (wahr- 
scheinlich Fremdwort;  bezeichnet  eine  Art  Waffe,  welche  die 
„Hunnen'^  [Ephthaliten  iJLLL^]  schwingen)^);  JbOuD}  oi^  60,  2 
(Schale?  des  Ei's)  u.  s.  w.  Wer  der  |,ä*^  53,  13  (liös  im  Sg.) 
ist«  wird  durch  die  Glossen,  welche  Martin  anführt,  nicht  klarer. 
Einiges  andere  Lexicalische  s.  unten. 

Das  Werk  des  Dion.  Telm.  u'nd  das  unsres  Josua  besitzen  wir 
nur  in  einer  einzigen  Vaticanischen  Handschrift,  welche  nach  Martin 
im  9ten  oder  lOten  Jahrb.  geschrieben  ist  Die  Herstellung  des 
ursprünglichen  Tettes  ist  nu^  annähernd  möglich,  da  der  Abschreiber 


,1)  W^nn  man  |jO#iO  Iflse,    könnt»  wßa  ao.  koi^vw  denken,  woaui  Cast.'s 
(ttib«Iegtes)  jiia/D  malleoini  gehdrai  xdm^,    Dock  ist  mkittes  sUet  mulolnr. 


354  BtbUographisehe  Asuuigen. 

nicht  allzu  sorgfiUtig  verfahren  ist  Gar  manche  Schwierigkeit  wflrde 
yerschwinden,  wenn  die  Textüberlieferang  besser  wftre.  Denn  nicht 
alle  Fehler  des  Abschreibers  sind  so  harmlos  wie  die  zahlreichen 
kleinen  grammatischen  and  orthographischen,  wenn  er  z.  B.  nicht 
bloss  das  stamme  o  des  PI.  beim  Perf.  oft  wegl&sst  (was  ja  schon 
in  den  ältesten  Handschriften  gelegentlich  geschieht),  sondern  es 
anch  an  Wörter   anftigt,  die  es   nicht  haben  dflrfen;  also  anch 

mehrfach  den  Infin.  ^\i[2fiD  schreibt  <<Vvowt^  (an  ein  ausge- 
sprochenes u  ist  bei  dieser  Form  nicht  za  denken)^  Die  meistmi 
der  Martin  anfälligen  Schreibweisen  kommen  übrigens  anch  sonst 
Yon  alter  Zeit  her  vor  and  sind  znm  Theil  eben  so  berechtigt  wie 
die  gewöhnlichen.  So  ist  grade  in  den  ältesten  Handschriften  )Qy»)t/ 
reichlich  so  hftofig  wie  )a«)lJ./;  der  Aasfedl  eines  wnrzelhaften,  aber 
nicht  mehr  lantbaren  |  oder  die  Yersetzang  desselben  an  eine 
falsche  Stelle  (jb^ofXD  fiir  )]^\qo|»;  JLcüd)^  für  |LoJaD^  o.  s.  W.) 

ist  ganz  gewöhnlich.  Correct  ist  die  Zasammenschreibang  in 
)tv^.  =  \xi  >\^  a.  s.  w. ;  Perf ectformen  wie  ^V^-j  sind  so  gut 
wie*die  gewöhnlichen;  anch  oi^^JD  y;SOgleich''  resp.  ;  csi^mJO  „sobald 
als^  ist  nicht  schlechter  als  |^m20,  i  ]y'^^  ^^  Lagarde,  Anal. 
155, 28;  Barh.  za  Ps.  1,  5  (Tallberg);  Land,  Anecd.  11,  13,  4;  84,  4 
and  andre  Stellen  des  Baches.  Etwas  weiter  als  gewöhnlich  lässt  die 
Handschrift  das  phonetische  Princip  walten,  wenn  sie  K^jbu*  15, 16  fbr 
K^jU^  „neaerdings"  und  ;ott  68,  7  fhr  vojU.  schreibt;  doch  ist 
auch  das  nicht  ohne  Beispiel,  s.  Mand.  Gramm.  S.  44  Anm.  2;  213 
Anm.  3.    An  beiden  Stellen  war  daher  die  handschriftliche  Lesart 

beizubehalten.    Phonetisch  ist  noch  )^^  für  ||^  (Part)  44,  5  und 

Aehnliches.  ^)o  für  ^  „darauf'  27,  10  mag  auf  eine  Dehnung 
des  ursprünglich  kurzen  Yocals  hinweisen,  doch  hat  dem  unaufmerk- 
samen Abschreiber  vermuthlich  ^)o  justus  vorgeschwebt.  Auf- 
fallend ist  das  häufige  ^Sf  für  y^  ,}  resp.  ^\_t.  Dagegen  ist  wieder 
]i\,^  für  )J4^^/  auch  sonst  nicht  selten.    Kleine  grammatische 

Versehen  finden  wir  in  ziemlicher  Anzahl;  doch  mögen  sich  einige 
derselben   erst  in   die  Gopie  des  Herausgebers  geschlichen  haben. 

Ich  rechne  dahin  Fehler  wie  ^Ofob^^^  62,  3  statt  ^OfOJ^^; 
\y^  ^-^^o^  64,  15  für  ''^  ..^-^o>»  jh^jüQAX;  %^Jio  69,  15  für 

"l  ^J»;  W  r*  ^^'  ^  ^-  °'  ^^  *^^  r*  ^^^  ^^  ^^  Plural- 
bedeutung); J^n^Y  |C0A.  21,  3   statt  j-^\  iL  u.  s.  w. 

Im  Folgenden  erlaube  ich  mir  eine  Reihe  von  Yerbesserungs- 
Yorschlägen,  von  denen  ich  die  meisten  für  sicher  halte.    2,  2  lies 
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;2d)^  f^rmi  dass  ich  sage**  ftr  ;aojftj  der  Handsohrift  —  8,   18 

CLLO  ihr  ao,  entsprechend  Martin's  richtiger  Aendening  41,  1 
(op  würde  bedeuten  »plünderten  aaB**)  — 18,  3  \osM  —   19,  4 

Ij^OOi  ^Thenemng^  —  22,  6  jhSLfi,  Die  Handwerker  hatten 
ihre  Buden  ^MastabaV^  (BA  6503;  Assem.  I,  427;  jK^^trs^ 
Lagarde,  Anal.  197,  2;  arab.  'iuLmia;  xjJom^)  ^)  zum  Nachtheil 
der  freien  Circulation  mitten  in  den  Portiken  und  Hauptstrassen 
errichtet;  man  sieht,  dass  hier  abendlftndisches  Bedürfhiss  na«^ 
freiem  Baum  und  Reinlichkeit  mit  rnoxigenländischer  Gewohnheit 
in  Conflict  gerieth.  —  Ebend.  lies  JloÄ-uO;  ein  Wort  }K^u^ 
„Kasten"  existiert  nicht  —  24,  12  wohl  ^,m\fit>  ftr  ^^^>^ 

—  26,  6  ii>la^  für  Ij^oI  —  27,  8  i^oo  —  80,  17  \mD/ 
„gedieh**  (oft  in  Geop.  von  Pflanzen)  —  31,  18  JJ}  für  JJ/  —  83,  1 

\ßCj  „Gemüse*'  fftr  |o)^j  —  33, 6  \^^  ifco  w°ach  der  Weinlese"  — 
^^b^jt);  liegt  37,  1  noch  näher  für  ^^b^);  als  das  gleich- 
bedeutende ^^bkjt);;  so  ist  auch  j.«^!!^**  12  ult.  unbedingt  in 
li^L^  zu  ändern  —  37,  5  |LQ\joxi^  „Reife**  —  87  paen.  wird 
wohl  fy^  *^  "Nj  \  (zäbhSnä  nom.  ag.)  zu  lesen  sein  statt 
^otCkX^j^,  da  die  Form  |jo|  nicht  vorzukommen  scheint  und  das 
blosse  Partie,  hier  kaum  statthaft  wäre  —  88,  2  «^aOt  vi^ 
Matth.  13,  6  Cureton  u.  s.  w.  —  42,  3  v.  u.  ^OfOV^  i^nnd  schleppten 
ihn** —  43, 17 :  und  er  machte  das,  was  man  nennt  JJj^s^  ^Of}  ta\oi 
lies  jJL  ^ot}  ^q\o  x^VTjfif  d.  i.  „Schildkröte**;  es  handelt  sich 
nm  die  Aufstellung  der  testudo  •—  46,  9  lies  für  qjo)o  einfach 
qado;  das  Wort  ist  im  Peal,  nicht  im  Afel  gebräuchHch,  vrgl. 
u.  A.  61,  18.  —  Da  die  „Gehamischten**  sonst  U^v  heissen  (BA 

5105;  Land,  Anecd.  U,  211,  10;  HI,  205, 14  =  Mai,  Nova  coli. 
X,  338  b;  Sachau,  Ined.  30,  19),  so  wird  so  auch  wohl  56,  9; 
61 ,  15  für  |jis2^  zu  lesen  sein  —  51, 12  lies  |Kdo^  f&r  jfcoojS^; 
selbst  wenn  Jfcooi  von  ^o^  vorkäme,  könnte  es  nicht  „Posten*' 
bedeuten.  )Koof  findet  sich  freilich  auch  Land,  Anecd.  UI,  8,  8, 
aber   da  ist,  in  Einklang  mit  Pesh.,  Jb3/  zu  lesen,  womit  das 


1)  Qidd.  50  &  und  sonst  im  Talm.  M^Dl^t'^fit  (in  unterscheiden  yon  fil1t3^''M 

loJ^ifiD/  OToa).     Man  leitet  jenes  Wort  von  orißdi  ab. 
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d^oQfiri  des  hier  fibersetzteo  griechischen  Textes  (Proy.  9,  9) 
regdmässig  wiedergegeben  wird  —  52,  6    o^h  für  o^*»9,  denn 

„besänftigen^  heisst  ^9^)  —  ,)Zinnen"  heisst  eigentlich  |^'*^''- 
(Partie,  von  tX9^  =  hebr.  m^*^:  prominentia)^  doch  ist  j^sx^ 
wenigsteps  schon  eine  alte  Verderbniss  daraas,  s.  d.  Stellen  bei 
Cast-Hich.  S.  629,  and  so  wird  aach  wohl  52,  19  für  jV  Vv 
zn  schreiben  sein  —  57  nlt.  oji,  ^^jQjt/  (oder  bloss  ^^OM>f)  ftUr 
6i^Am^  —  68,  12  )Q«fiBLi}  oder  anch  bli^s  joaCbü  für  )aiad^ — 
^3,  17  )dSjL/  „schloss  Fri^e^'  wie  64,  14  nnd  sonst,  statt  )dSjt 
—  64,  9  wohl  qj-jaij  «dass  er  sie  raube"  für  ^pj}  —  65,  16 
jA^^'N  ^mit  Sieden  (nnd  Braten)^  —  70,  1  bo*X>;o-ftlr  bo^^!D}0, 
da  hs^2afo  hiesse  „nnd  der  geschmückt  wnrde"  statt  „und  der  g. 
war"  was  der  Sinn  fordert  —  72,  8  streiche  das  L  in  ^.^i^hoo  — 

76^  1  ist  für  ^fo\o  ^xoo  ooo)  \0S^  ^ü^^  ^  M^öo  m  lesen  Jt^cuo 
'jkO  OOO)  ^J^9  I^QX;  ^1  ;7die  kleinen  Lea.te  aber  murrten, 
schrien  u.  s.  w/*  Von  einem  „Gemetzel"  von  „Arabern"  ist  hier 
nicht  die  Rede,  jo^^"^  ist  auch  Zeile  7  für  )tK^V  zu  setzen  — 
74,   17   I^JJQ^  für   JL^jQs  „in  Furcht",  ,4n  GÄhr*'  —  77  nlt 

oaämDL/  ,;tiateü  sich  gütlich" —  8 1,«  JL^/  „Briefe".  Steifen 
mit  denen  ich  nicht  fertig  werden  kann,  sind  u.  A.  noch  55,  li; 
78,  3  (a\oL/?);  78,  14  (o^/?). 

Der  Herausgebßr  lässt  im  Allgemeinen  den  überlieferten  Text 
unverändert  und  giebt  seine  Verbesserangsvorschlftge  nur  in  Aa- 
merkungen.  Diese  Emendationen  sind  oft  schlagend,  und  auch  einige 
von  denen,  welche  er  nicht   mit  voller  Sicherheit  zu  geben  wagt 

(wie  U^  31,  16  für  \i^l,  lloÄJt  31,  18  für  )h^^\  o^jj 

46,  13)  würde  ich  unbedingt  in  den  Text  nehmen.  Dagegen  kann 
ich  aber  wiederum  manche  seiner  Verbesserungen  nicht  billigen, 
wie  sich  schon  aus  dem  oben  Gesagten  ergiebt.    So  ist  6,  3  v.  n. 

das  überlieferte  j^  JJo  „und  freut  sich  nicht"  ganz  richtig;  ebenso 
18,  3  V.  u.  ^t  Jj  ^  „wid^  ihren  Willen" ;  ^h  „gewillt  ein- 
verstanden^ ist  ja  nicht  gelten.  —  Martin  ist  stark  in  Versuchung, 


1)  In  der  Handschrift  wird  sich  das  Wort  wohl  ebensogut  O^mm^  wie 
'O^A*t  leseil  hissen!  Im  Grunde  bedeuten  solide  Vorschläge  gar  keine  Jkenderung 
des  Ueberlieferten.  '  '-»  ^"  \ 
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das  transitive  ^^  ^)  an  allen  Stellen  in  ^\J^  zu  verändern.   Nun 

heisst  aber  bei  onserm  Josua  ov«#  wie  im  biblischen  Sprachgebrauch 
(wo  es  oft  nsii  und  »•^'mn  übersetzt)  „umbringen"*),  o^m/  »vw- 
wUsten";  damit  stimmt  Barh.  gr.  II,  79  v.  893  überein.  So  denn 
auch   t;^^)./   »»umkommen,   zu   Grunde   gerichtet   werdeu"   Josua 

45;  16;  48,  2.  Eine  Ausnahme  ist  30,  7,  wo  ^^  von  der  Ver- 
wüstung der  Heuschrecken  steht.  —  So  möchte  ich  auch  das  regel- 
rechte ^bxs^  58,  3  nicht  nach  Jooi  JobXBüO  IIa.  10  abändern, 
dessen  )o  dem  Schreiber  durch  das  folgende  Wort  in's  Bohr  ge- 
kommen sein  wird,  denn  „überwintern"  heisst  oft  «Ifc^fiD?,  während 
das  an  sich  wohl  denkbare  ,j^cp  sonst  nicht  bekannt  ist 

Dass  ich  an  dem  Glossar  Manches  aussnsetzen  habe,  ist  schon 
angedeutet  Es  darf  nur  mk  der  änssersten  Vonacht  benutzt  wer* 
den.  Die  Angabe  des  Sinnes  ist,  wie  das  ja  in  Specialwörterbüchem 
so  leicht  geschieht,  zuweilen  zu  eng  nach  unsrer  Ai^hssung  einer 
besonderen  Stelle  ge&sst,  wie  wenn  z.  B.  Jcnv   „versw,  repaadr«^ 

übersetzt  wirdi  wägend  es  „speien,  ausspeien^  heisst —  sO;Lf  beisst 

^»allmählich,  stufenweise  kommen^' -r>^yi^  kann  nicht  von 
^^^  abgeleitet  werden  (dann  hfesse  es  nappU),  sondern  i^t.„be* 

sudelt^  —  Die  Formen  jqIj*.    (Particip.    pass.)    „umgürtet   mß^ 

d.  h.  „zusammenhaltend,  stärkend^'  und  jq4^  „weggegangen''  (wie 

*,Av  „vorübergegangene*  und  zahlreiche  andre  J^Jd  von  Intran- 
sitiven) waren  zu  unterscheiden.  In  der  Vocalisation  ist  übeitaupt 
noch  Allerlei  zu  verbessern. 

Die  Uebersetzung  hat  mir  bei  gelegentlicher  Vergleiohung  hie 
und  da  etwas  Anstoss  gegeben.  So  würde  ich  die  Stelle  ^g  unt^n 
übersetzen:  „und  als  sie  sich  von  zwei  verschiedenen  3eiti»i\  an 
ßie  (die  Thür)  hängten,  um  sie  uipzudrehe|i,  hielten  sie  sich  in  dem 
Zwist,  wer  von  ihnen  zuerst  herauskäme,  gegenseitig  auf,  uad 
da  u.  s.  w/e  Es  handelt  sich  um  eine  thür,  die  sich  wp  eine  Axe  in 
ihrer  Mitte  dreht,  so  dass  die  beiden  rechts  und  links  nach  derselben 
Richtung  Drängenden  einander  paralysieren  —  97,  5  ist  ^p^coj} 

^QSa  „und  unsere  Inspectoren  werden  inspicieren**.  —  In  der 


1)  JHm  Intrans.  liuit^t  ^5^  „yerwfistet  werdeii*^ 

2)  In  Stellen  des  A.  T.  wie  Jos.  10,  40 J^V  ^\^^      At">V    heisst  ss 

yytödtete  die  Einwohner  des  ganzen  Landes''  (Text  Ü^Sl). 
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Stelle  82  alt.  —  33,  1  ist  Jd;o  ^Q^ßv  (Geop.  35,  28 ;  Lagarde, 
Rel.  121,  22;  122,  4)  und  ^^<^v^  ßioXoxiov  =  fiakdxv  (Geop. 
XII,  1,  6;  94,  3  ff.;  Sachau,  Ined.  97,  6)  richtig  gefosst;  h^\^ 
aber  ist  „roh^  (Ex.  12,  9  Pesh.  and  Hex.  a.  s.  w.)  —  63,  9  handelt 
es  sich  nicht  am  einen  Ortsnamen,  sondern  |iJit  ist  >,das  bebaate 
Land"  im  Gegensatz  zar  Wüste  (s.  Efr.  bei  Overbeck  122, 17  nnd  sonst; 
Land,  Anecd.  II,  89  a.  s.  w.)  —  J**«  ^  78,  i  ist  „heisses  Wasser'' 
vgl.  Geop.  52,  9 ;  dass  es  AcUecti?  za  einem  ganz  bestimmten  Sab- 
stantiv  ist,  sehen  wir  ans  dem  m&nnlichen  Geschlecht.  —  Ein  Fehl- 
griff Martin's  ist,  dass  er  in  der  Uebersetzang  (S.  XXXTf)  Mais 
hat,  der  doch  erst  weit  später  aas  America  in  die  alte  Welt  ein- 
geführt ist;  das  Textwort  |^S^  30,  15  bedeatet  xfyxQ^  „Hirse^' 

Geop.  5,  19;  23,  3;  114,  13;  Jes.  28,  25  Hex.  (Glosse). 

Der  uebersetzang  sind  sehr  lehrreiche  erklärende  Anmerkangen 
beigegeben,  welche  namentlich  aaf  die  entsprechenden  griechischen 
and  lateinischen  Schriftsteller  verweisen.  Weniger  sind  grade  andre 
syrische  Qaellen  benutzt  Dies  macht  sich  besonders  für  die  Geo- 
graphie fahlbar.  Während  einige  bekannte  Ortsnamen  aasfohrlicher 
erklärt  werden,  als  nöthig  wäre,  ist  Martin  über  andre  kanm  weniger 

bekannte   in  Unsicherheit.    So    scheint   er  in  ,Aa2qa.V  (J^Lmm^) 

27,  16   nicht  'jiQaafioaata  za  erkennen.    Dass  s^;fiD  eigentlich 

ein  Gaa  ist,  dessen  Name  sich  erst  allmählich  aaf  den  Haaptort 
^t^rN  übertragen  hat,  ist  ihm  nicht  gegenwärtig  (LXXIl),  and  die 
in  mancher  Hinsicht  wichtigste  Provinz  des  Sasanidenreiches  ^^^^ 
),^y  (s.  Ztschr.  XXV,  114;  ich  könnte  die  Nachweisangen  jetzt 
noch  bedeatend  vermehren)  erklärt  er  schlechtweg  für  ,,anbekannt'^ 
(LYü).  Dagegen  erkennt  er,  dass  die  Identificierang  der  Ü.Vo/ 
mit  den  Iberern  nicht  wohl  angeht  (S.  XXXIV).  Ich  habe  schon 
an  einem  andern  Ort  daraaf  hingewiesen,  dass  der  Sitz  der  Ü.Vo/ 
am  «A^jiOf,  Anzitene  ist  (s.  Land,  Anecd.  II,  75,  3;  191  alt.; 
279,  20).  Aach  andre  Stellen,  die  mir  zar  Hand  sind,  sprechen 
dafür,  dass  sie  im  südlichen  Armenien  wohnten;  sie  warden 
aber  von  den  Armeniern  selbst  nnterschieden  Mart.  II,  345,  8  and 
hatten  eine  eigne  Sprache  Land  II,  277.  Armenische  Qaellen  wer- 
den dem,  welcher  sie  benatzen  kann,  wohl  noch  Genaaeres  ergeben. 
—  Dass  Martin  das  Persische  ziemlich  fremd  ist,  zeigt  sich  an 
einigen  Stellen;  doch  fällt  dieser  Mangel  hier  wenig  in's  Gewicht, 
da  ja  anser  Aator  die  persischen  Zastände  nar  oberflächlich  berührt. 

Wenn  ich  an  der  Aasgabe  Allerlei  aaszasetzen  hatte,  so  hebe 
ich  doch  zam  Schiasse  noch  einmal  hervor,  dass  wir  Martin  für 
dieselbe  za  grossem  Danke  verpflichtet  sind. 

Strassbarg  i.  E.  T  h.  N  ö  1  d  e  k  e. 
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Die  EAtk  de»  Maünonides  von  Dr.  David  Roain.  (Ans 
dem  Jahresbericht  des  jttd.  theol.  Seminars  ^^Fraenkerscher 
Stiftung^  in  Breslau).  Breslan,  Skntsch  1876.    150  S.    Gr.  8. 

Es  ist  irrthttmlich  Oebranch  geworden,  nnter  Ethik  Maimüni's 
die  acht  Abschnitte  zn  verstehen,  die  er  in  seinem  Mischnahcommen- 
tar  der  Erklärung  von  Aboth  vorangeschickt  hat  Er  selbst  fahrt 
sie  schlechtweg  anter  dem  Namen:  Einleitong  zn  Aboth  ninK  jX*o 
(Moreh  lU  c.  35)  an.  Aber  trotz  dieser  falsch  verallgemeinernden 
Bezeichnang,  durch  die  ihr  eine  Bedeutung  zugeschrieben  wird,  die 
der  Urheber  ihr  gar  nicht  beigelegt,  trotz  der  Beliebtheit,  die  sie 
zum  Bange  eines  Volksbuches  erhoben  hat,  und  trotz  der  vielfachen 
Behandlung,  die  ihr  zwei  arabische  Ausgaben,  wiederholte  lateinische 
und  noch  häufigere  deutsche  üebersetzungen  und  Bearbeitungen  ^) 
eingetragen  (vgl.  Steinschneider,  Cat  BodL  p.  1236, 1890—1),  stand 
die  wissenschaftliche  Erklärung  und  Untersuchung  dieser  Schrift 
vor  der  hier  angezeigten  Arbeit  in  ihren  Anfängen.  Wie  wenig 
die  Einleitung  zu  Aboth  ein  volles  Bild  von  MaimAni's  Ethik  zu 
liefern  vermöge,  das  musste  bei  dem  ersten  Versuche,  eine  wissen- 
schaftliche Darstellung  derselben  zu  liefern,  am  Erkennbarsten  zu 
Tage  treten. 

Es  war  aber  auch  Zeit,  das  ethische  System  M.'s,  auf  seine 
Quellen  geprüft,  in  einem  Gesammtbilde  vorzuführen.  Die  wunder- 
bare Verschmelzung  jtldischer  Lehren  und  griechisch-arabischer  Er- 
kenntniss,  in  der  eben  M.'s  Bedeutung  liegt,  muss  am  Klarsten, 
wie  man  von  vornherein  annehmen  darf,  in  der  Ethik  sich  zeigen. 
Wohl  sind  auch  seine  grossen  Arbeiten  auf  dem  Felde  der  jüdischen 
Gesetzeskunde  von  philosophischem  Geiste  durchzogen,  von  griechischer 
Klarheit  durchleuchtet,  wie  auch  andererseits  seine  Philosopheme  von 
Hanse  aus  jüdische  Färbung  tragen,  aber  wie  sehr  und  wie  weit  Weis- 
heit und  Offenbarung,  Philosophie  und  Synagoge  in  seinem  Geiste  zu- 
sammenstimmten, darüber  muss  seine  Ethik  am  Besten  Aufschluss 
geben.    Sowohl  zur  vollen  Charakteristik  des  Mannes  als  auch  zur 


1)  Dr.  Adolf  Jaracsewsky  behADdelt  in  der  Zeitschrift  f&r  Philosophie 
und  phU.  Kritik  N.  F.  Bd.  46  (HaUe  1865)  S.  5—24  die  Ethik  des  Maimo- 
nides  und  ihren  Einfloss  auf  die  scholastische  Philoso|{hie  des  dreisehnten  Jahr- 
hunderts. Dieser  Anfsats  ist  in  dem  allein  werthvollen  Thdle,  der  von  M.'s 
Binflnase  spricht,  bis  auf  Wort  nnd  Anmerkung  ein  Plagiat,  begangen  an  Jo^ 
gediegener  Abhandlaog :  Etwas  über  den  Einfluss  der  jüdischen  Philosophie  auf 
die  christliche  Scholastik  (Frankeis  Mtsch.  Bd.  IX  S.  205—217).  Zur  Ueber- 
sicht  diene  folgende  ZusammensteUung :  Jar.  5—6  «i  Jogi  205,  6  =»  209, 17—20 
«  210-214,  20-21  =  216—217,  24  A.  4  i==  210  A.  9.  Etwaige  Aenderungen 
des  Ausdrucks  sind  selten  und  bieten,  zum  Theil  durch  Missverständnisse  (rgl. 
s.  B.  S.  19  unt.  mit  J06I  S.  212  A.  3,  19  oben  mit  212  unt.)  belustigende 
Beitr&ge  zur  Naturgeschichte  des  Plag^ens.  Es  wird  darum  in  einer  neuen 
Auflage  des  Ueberweg^schen  Grundrisses  118  S.  169  nicht  mehr  auf  das  Plagiat, 
sondern  auf  das  werthvolle  Original  zu  verweisen  sein. 
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Wflrdigang  nnd  widerspruchsfreien  Erkenntniss  des  Philosophen 
war  eine  Erforschung  und  Zusammenstellung  s^ner  ethischen  Lehren 
dringend  nothwendig. 

Wie  wenig  ohne  erschöpfende  Prüfung  des  Einzelnen  ein  Ur- 
theil  tther  das  Ganze  oder  dessen  wichtigste  Punkte  verlässlich  war, 
sollen  nur  zwei  Beispiele  beleuchten.  In  seiner  lichtvollen  Dar- 
stellung der  Religionsphilosophie  des  Mose  ben  Maimon  S.  24  sa0 
Joel:  ,,Was  M/s  speeielle  Moral  betrifft,  so  ist  darin  keine  wesent- 
liche Abweichung  von  der  Aiistotelischen  wahrzunehmen/^  Dieses 
Urtheil  muss  nach  Rosins  Untersuchungen  (s.  z.  B.  S.  2ö,  3;  101^  l) 
jedenfalls  eingeschränkt  werden.  In  dieser  Zeitschrift  XIII  S.  544 
hat  Geiger  gegen  M.  den  Vorwurf  erhoben ,  dass  er  einmal  die 
Erkenntniss  als  höchsten  ethischen  Zweck  hinstelle,  dann  aber 
wiederum  zu  einem  blossen  Mittel  ethischea  Handelns  herabdrücke. 
Man  muss  es  zugeben,  ein  recht  schülerhafter  Widerspruch,  — 
wenn  er  wahr  wäre.  Man  braucht  aber  nur  bei  Bosin  S.  115 — 120 
den.  Abschnitt  vom  glückseligen  Leben  nachzulesen,  um  das  unrecht 
dieses  Vorwurfes  und  die  tiefe  Auffassung  M.'s  auch  in  diesem 
Punkte  einzusehen,  den  man  mit  Bosin  S.  119  in  die  Worte  fkssen 
kann:  „Die  wirkliche  Gotteserkenntniss,  der  eigentliche  Gegenstand 
der  wahren  Glückseligkeit,  bringt  die  sittliche  Reinheit  und  Voi^ 
trefflichkeit,  die  ihr  in  einem  hinreichenden  Grade  schon  als  Be- 
dinj^ng  vorangehen  musste ,  in  dem  zur  Vollendung  gediehenen 
Menschen  erst  zur  Stufe  der  höchsten  Vollkommenheit^'. 

M.  hat  seine  Gesammtanschauung  von  der  Ethik  nicht  in  einer 
einzelnen  Schrift  niedergelegt.  Die  Einleitung  zu  Aboth  nimmt 
allerdings  die  Bedeutung  für  sich  in  Anspruch;  über  wichtige  Punkte 
der  Ethik  zusammenhängende  Darstellungen  zu  liefern,  aber  andere, 
ebenso  wichtige  Punkte  sind  mit  keinem  Worte  in  ihr  berührt,  auch 
in  den  übrigen  Schriften  M/s  nicht  näher  dargelegt  und  mussten  daher 
aus  gelegentlichen  und  über  alle  seine  Werke  zerstreuten  Aeusserungen 
in  einem  Mosaikbilde  künstlich  zusammengestellt  werden.  So  enthalten 
die  Kapitel  über  die  Ethik  als  philosophische  Disciplin  und  deren 
Grenzgebiete  S.  34—45,  Über  den  Begriff  des  sittlichen  Handelns 
S.  58 — 61  solche  gleichsam  aus  einzelnen  Stiften  künstlich  zusammen- 
gesetzte Darstellungen.  Dieses  Verfahren  ist  ein  durchaus  berech- 
tigteSj  besonders  wenn,  wie  es  zumeist  hier  geschieht,  „der  Fortschritt 
in  der  eignen  Auffassung  M/s  anschaulich  gemacht^^  wird  (S.  62,  1). 
Solche  Fortschritte  sind  in  der  That  vorhanden  und  treten  oft  sogar 
in  der  Form  von  Widersprüchen^)  auf,  die  aber  alle  Anfälligkeit 

1)  Ich  will  au  zwei  Beispielen  solche  Wandlungen  in  der  Auffassung  M/s 
nachweisen.  In  der  Einleitung  zu  Aboth  VII  (Wolff,  Mose  ben  Miumflns  acht 
Capitel  S.  53)  erkl&rt  M.  die  dunkeln  Worte  Ex.  33,  ^3:  ,,Du  wirst  schauen 
meinen  Rücken*^  dahin,  dass  Mose  eine  nur  undeutliche,  gleichsam  aus  der  An- 
schauung der  blossen  Rückseite  gewonnene  Erkenntniss  Gottes  verliehen  werden 
sollte.  Moreh  1  c.  21,  besonders  aber  c.  öl  erscheint  diese  nebelhafte  Er- 
klärung   bereits   zu  der  klaren  Einsicht  fortgebildet,   dass  Mose    die  volle  Er- 
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verlieren,  wenn  man  die  Yersdiieäenbeit  der  Zeftte,  ans  denen 
M/s  Schriften  datiren,  ins  Aoge  fftdst  nnd  sieh  vorhält,  dass  wie 
jeder  Denker  auch  M.  eine  Entwicklung  durchgemacht  hat.  Unbe- 
denklich durften  daher  alle  Werke  und  Aeusserungen  M/s  auf  ihren 
ethischevi  Gthalt  hin  durchmustert  und  die  Ergebnisse  zu  einem 
Oesammtbilde  seiner  Ethik  verwerthet  werdeh. 

Der  Darstellung  der  M/schen  Ethik  hat  R.  nach  wenigen  Be« 
merkungen  ftber  den  Mangel  jeder  systematischcfn  Ethik  in  der  alt- 
jadischeu  Literatur  (8. 1—4)  einige  einleitende  Untersuchungen  voran* 
geschickt.  S.  5—  10  handelt  von  den  Quellen  de^  M/sehen  Ethik. 
Zum  Leitfaden  der  Darstellung  hat  hier  eine  Ai^üsserutig  M/s  In  der 
Einleitung  zu  Aboth  gedient  M.  entschuldigt  sich  hier,  wenn  er 
Aeusserungen  ans  fremden  Schriften  ohne  Mennung  dtr  Urheber 
anführen  werde.  Er  thue  dies,  um  unnfktze  Weitläufigkeit  m  ver- 
meiden, besonders  aber,  wie  nach  einer  Mittheilung  Jacob  Reifmanna 
die  dunklen  Worte:  iiwnb  Hifnn  trfiin  D»  piDT  «-»a»  r»-»Jn*«tt  *twmi^ 
y^  iDina[i]  not:  R^rtn  lanM«  ^ri  ib  t««  ■»»  aufisafassen  sind, 
um  nicht  durch  die  Anrfichigkeit  der  Autoren  bd  den  Urtheilsloseh 
den  Werfh  der  in  ihrem  Namen  angefahrten  vbfti^tQkhen  Aeusse- 
rungen zu  verdächtigen  und  herabzusetzen.  DiMö  Bto'ei^ung  katm 
sich  z.  B.  auf  den  nach  Hunk,  M^langes  885,  d  arg  verketzerten, 
von  Maimuni  aber  benutzten  (Rosin  S.  8,  116,  1)  Ihn  Bä^^)  ht- 
ziehen.     In  dem  sorgfältigen*)  Queltenverzeichniss  hätten  die  lauteren 


kexmtaiss  von  Allem,  was  Oott  folgt  (g.  c.  38),  voto  •Ikn  setnen  Gescböpfen, 
d  h.  «Im  die  angemessene  FiÜle  der  Wirkoogsattribute  «rfMsen  soUte.  Bitte 
gleiche  Fortentwicklang  seines  Denkens  zeigt  sick  im  Horeb  aach  in  einem 
anderen  Pankte  gegen  den  Miscbnahconmientar.  In  der  Einleitang  sa  dem  letzteren 
preist  er  den  Menschen  als   der  Schöpfung  hScbsten  Zweck,  am  dessentwiUen 

alle   Dinge   onter  der  Mondsphäre   gwchaSin   seien    y  <>».'>■  ...I  XJL»,>4,j  ^^JÜ 

Ja»  ^L*o"i(t  w^.^.*-^  ^^i^X^jt  Uil  jJii\  w5UL9  ^_5^  ^  o!uy>^! 

(Pococke,  Porta  Mosis  p.  9J;.  Moreh  HI  c  12  Anf.  spottet  er  aber  fiber  R4z{ 
und  die  Thörichten,  die  sich  einbilden,  die  ganze  Welt  sei  am  ihres  lieben  Ichs 

willen  da  auoÄÄ  J^l  ^  sJS  ^y>yS\   ^t  J^L>   JJ"  iVfr^^J^ ,  ^1- 

Mank,  Gaide  III  p.  B6,  3.  Wenn  aach  kein  voller  Qegensats  za  Jenen  Worten 
hierin  gefonden  werden  mass,  so  verrlth  doeh  Aese  AeoBserong  eise  grössere 
pkUoeopbiflehe  Reifs  als  die  erstare. 

1)  Die  Ton  Monk  das.  p.  888  als  annacfaweiibar  bezeicbDele  StoUe  im 
Arerro^,  in  der  dieeer  sich  Über  die  Aufgabe  &nstem  wollte,  die  Ibn  BA^a  ia 
seiner  Führung  des  Einsiedlers  sich  gestellt  habe,  hat  Steinschndlder  Alfar&bt 
8.  66  nachgewiesen. 

2)  8.  8  ist  sUtt  Ali  Ibn  Sina  Aba  AI!  das  Richtige.  Im  Briefe  an  Samael  Ibn 
Tibbon  steht  zwar  in  unseren  Ausgaben  K^*^  pK  '>b9  '^*lltÜ'\  (KobezII  f.dBb 
col.  2),  die  in  ced.  92  m  der  Breslaaer  aeminarbfbliothek  enthalten«  kweÜe 
Uebersetzung  nennt  Ihn  aber  bloss  MST^D  ^^.  leh  (flbm  die  Ae^t^sefUng  fibftf 
Ibn  Sf  na  nach  derselben  an  :  "^'1515  tß-^KI  ömb^  ITItöpTtV  ^  tWi  «3«^  p  '^lüOI 

r3'»^3ya  12i»rtbi  "p^ana  y'^y^  ^•»»tt^mVsnn  T^-iooa  «r»  »njtjia«  (f.46a). 
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Brflder  und  Ibn  Tofail  eine  Stelle  verdient  Für  die  BenoUiing 
Jener  dorch  M.  will  ich  nur  Moreh  I  c.  31  anführen,  dem  deatlich 
Anthropologie  8.  109  ff.  zn  Gmnde  liegt.  Bekannt  ist  M.'s  Aensserang 
über  Ibn  Zaddik,  die  mir  eine  Hochschätznng  der  1.  B.  zn  enthalten 
scheint  (vgl.  Z.  D.  M.  G.  XlII  S.  2,  490—1,  Steinschneider,  Cat 
Bodl.  p.  1541).  Wenn  auch  Schmiedrs  Vermathong  (Stadien  S.  118, 1) 
dahingestellt  bleiben  mnss,  dass  M.  Moreh  II  c.  17  den  Qai  Ibn 
Jal^n  benutzt  habe,  so  darf  M.'s  Kenntniss  von  diesem  bald  Auf- 
sehen erregenden  Bnche  doch  anbedenklich  vorausgesetzt  werden, 
8.  Schlesinger,  Ikkarim  S.  XXXI,  3.  Dagegen  wird  wohl  AverroSs, 
den  R.  ,,mit  üngewissheif*  (S.  9,  3)  den  Quellen  beizählt,  aus  der 
Reihe  derselben  zu  streichen  sein.  Nach  M.'s  eigenen  Worten  hat 
er  erst  1191,  also  nach  Vollendung  des  Moreh,  die  Schriften  des 
Averroes  zu  Gesichte  bekommen,  was  auch  ausdrücklich  Josef  Caspi 
bemerkt  (s.  Munk,  Noüce  sur  Joseph  Ben-Jehouda  p.  31 ,  1).  R/s 
Behauptung,  dass  M.  den  A.  als  Commentator  des  Aristoteles  sehr 
hoch  stelle  (ib.  A.  2),  beruht  auf  einer  Stelle  im  Briefe  an  Samuel  ibn 
Tibbon,  in  der  wahrscheinlich  richtig  mit  cod.  92  III  (Sem.): 
"•«in*»©  1ÄD  D?r«TT»M  «b«  nKann  bKi  '^p'^y'n  ün  iDon«  •»•idoi 
10*160  n^  naK3i3«i  ortaoKaOT  •nnrODb«  Abunazar  d.  i.  Alfsüräbi 
zu  lesen  sein  wird,  so  dass  auch  dieses  Zeugniss  für  M.'s  Kenntniss 
von  Averroäs  Schriften  in  Wegfall  kommt  vgl.  Cat.  Bodl.  1900.  Bei 
Gazz&li  (S.  8)  sind  neben  der  Wage,  wie  sich  zeigen  wird,  auch  die 
Ma^äsid  als  von  M.  offenbar  benutzte  Quellenschrift  anzuführen. 

S.  10—26  bespricht  die  jüdischen  Vorgänger  des  M.  in  der 
ethischen  Literatur.  Der  Natur  der  Sache  nach  kann  eine  er- 
schöpfende Darstellung  hier  nicht  erwartet  werden,  indessen  sind 
für  eine  Geschichte  der  jüdischen  Ethik  im  Mittelalter  auch  in 
dieser  Skizze  schätzenswerthe  Winke  und  Bemerkungen  zu  finden. 
Mit  Saadja  beginnt  die  Reihe.  Dass  sein  Werk  dem  M.  vor- 
gelegen (S.  11,  1),  war  auch  aus  Moreh  I  c.  71  zu  belegen, 
wo  Narboni  bereits  die  Anspielung  auf  Saadja  herausfindet 
(Guide  I  p.  336,  1),  wie  ferner  aus  der  Liste  jüdischer  Denker, 
die  von  M.  selber  herrühren  soll  (a.  a.  0.  p.  462).  Der  chrono- 
logischen Reihenfolge  nach  fährt  R.  Bachja  ben  Joseph  nach 
Salomon  ibn  Gabirol  auf.  Diese  Anordnung  stützt  sich  auf  die 
Vermuthung,  dass  Bachja  bereits  die  Wage  Gazzali's  in  seinen 
Herzenspflichten  benutzt  habe.  Ich  habe  mich  durch  mannigfache 
Gründe,  von  denen  nicht  der  geringste  der  ganze  Charakter  von 
Bachja's  Speculation  ist,  gezwungen  gesehen,  als  Abfassungszeit 
dieses  Buches  das  Jahr  1 040  anzunehmen,  und  etwaige  Aehnlichkeiten 
mit  Gazz&li  auf  andere  Weise  zu  erklären  versucht  (s.  meine  Theo- 
logie des  Bachja  S.  20—22).  Zufällige  Aehnlichkeit  eines  Ge- 
dankens oder  selbst  völlige  Gleichheit  einer  Wendung  kann  in  einer 
chronologischen  Frage  nicht  als  entscheidend  angesehen  werden. 
Gar  manche  Wendung  bei  Bachja  erinnert  an  Gazzäli,  ich  nenne 
beispielsweise  die  über   den  Kampf  mit  der  Leidenschaft  als  den 
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schwersten  Krieg  (Hpfl.  V,  5;  ed.  Benjacob  S.  259  =  Wage,  p.  67) 
oder  die  über  die  Verwerflichkeit  einseitiger  Beschäftigung  mit  der 
Jurisprudenz  (Hpfl.  S.  14,  151  =  Wage  S.  175);  Abhängigkeit  ist 
daraus  nicht  zu  beweisen.  Und  in  der  That  ist  auch  das  von  K 
beigebrachte  Beispiel  der  Uebereinstimmung  nicht  zwingender.  Es 
soll  nämlich  (S.  8  A.  5;  14  A.  7;  60,  A.  4)  Baclya  (Hpfl.  lY,  4; 
S.  235)  das  Gleichniss  von  dem  Schulkinde,  das  man  durch  Ver- 
sprechung von  Genüssen;  nicht  durch  Belehrung  über  den  Werth 
des  Wissens  zum  Lernen  zu  bewegen  sucht,  der  Wage  (p.  13  —  14) 
Gazzälis  entlehnt  haben.  Die  Lockmittel  sind  aber  bei  dem  letzteren 
so  eigenthümlich,  überhaupt  das  Gleichniss  in  der  Weise  ausgeführt, 
dass  eine  Entlehnung  bei  Bachja  nicht  gut  angenommen  werden 
kann.  Es  ist  femer  daran  zu  erinnern,  dass  bereits  die  von  Baclga 
fleissig  benutzten  lauteren  Brüder  die  sinnlichen  Beschreibungen  des 
Paradieses  glänzend  rechtfertigen  (Anthropologie  S.  153 — 54),  der  Ge- 
danke von  der  gleichsam  erziehlichen  Ausdmcksvreise  der  Schrift  ihm 
also  nahegelegt  war.  Auch  die  Voranstellung  Ihn  Zaddiks  vor  Je- 
huda  Halewi  scheint  mir,  wenn  man  die  Abfassungszeit  ihrer  philo- 
sophischen Hauptwerke  in's  Auge  fast»  nicht  gerechtfertigt,  da  mir 
im  Mikrokosmos  (S.  56  Z.  27  ff.)  eine  Benutzung  des  Eusari  (ed. 
Cassel  n,  2;  S.  86)  wahrscheinlich  geworden  ist.  Einen  be- 
sonderen Werth  gewinnt  dieser  Abschnitt  dadurch,  dass  in  ihm, 
was  in  der  jüdischen  Forschung  viel  zu  wenig  geschieht,  stets,  um 
einen  Ausdruck  Steinschneiders  zu  gebrauchen  (Alfaräbt  S.  12), 
auf  „die  Abhängigkeit  und  Affiliation''  der  Quellen  sorgfältig  und 
unter  Förderung  neuer  Resultate  geachtet  wurde.  Es  werden 
unter  diesem  Gesichtspunkte  die  philosophischen  Schriften  Saadja's, 
Ihn  Gabirors ,  Bachja*s ,  Abraham  bar  Chya's  ^) ,  Ihn  Zaddik's, 
Jehuda  Halewi's,  Abraham  ihn  Esra's,  Abraham  ihn  Daud's 
durchmustert  und  M.*8  Verhältniss  zu  denselben  dargelegt.  Neue 
und  treffliche  Gründe  sind  unter  Anderem  S.  21  A.  9  über  die 
Unechtheit  des  Briefes  M.'s  an  seinen  Sohn  Abraham,  den  noch 
Zunz  (Zur  Geschichte  S.  199)  als  echt  angesehen,  zu  den  bereits 
früher  bekannten  hinzugefügt. 

Eine  Untersuchung  über  die  Aufgabe  der  jüdischen  Ethik  jm 
Zeitalter  M-'s  S.  25 — 30  und  eine  Aufzählung  seiner  Schriften  zur 
Ethik  S.  30 — 33  bescbliessen  die  Einleitung.  Hier  verdient  es 
hervorgehoben  zu  werden,  dass  R.'s  liebevolle  Betrachtung  der  Ver- 


5)  Nor  flüchtig  sei  hier  die  Vermnthang  aasgesproehen,  dass  auch  Hegjoo 
Ha-Nefesch  (ed.  Freimaon,  Leipzig  1860)  ursprünglich  arabisch  abgefasst  war. 
Dies  scheint  aus  einer  Vergleichnog  des  uns  Torliegenden  mit  dem  in  cod.  10 
Seid.  sup.  104  fXlschlich  dem  ihn  Esra  sugesohriel^neD  ll'^jin'O  —  die  Iden- 
tität beider  hat  mir  Hr.  Dr.  Adolf  l^eubauer  in  Oxford  bestätigt  —  deatUeh 
sich  an  ergeben,  dH  letzteres,  wie  eine  Betrachtong  des  von  Dakes  Orient  18Ö0 
LB.  S.  342  No.  5  daraas  Mitgetheilten  lehrt,  eine  andere  Uebersetzung 
desselben  arabischen  Originals  oder  eine  Ueberarbeitang  unserer  Ueber- 
setzung enthält. 

24* 
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sMndigaDgsversnche  zwis6h^  Philosophie  and  Reli^on  ilm  meht 
▼erhindert  hat,  <fie  Härten  nnd  Gewaltsamkeiten  der  Gldehmachefei, 
in  die  M.  nilreileii  verfällt,  in  allen  Theilen  seiner  3chrifte<i  (8.  27 
A.  1)  aufmdeelcen  und  nachcoTteiset. 

Die  Darsteünng  der  EtMk  selber  theilt  R.  in  zwei  Theile,  in 
die  allgemeine  (S.  33—11^3)  nnd  die  Ethik  im  Besonderen  (S.  123 
—150).  Im  ersten  Theile  bietet  M/s  Einleitung  zu  Aboth  den 
Grundstock  der  Abhandlang.  Zam  Zwecke  abersichtlicher  ond  er- 
schöpfender Darlegung  masste  jedoch  die  ?on  M.  den  acht  Ab- 
schnitten gegebene  Reihenfolge  abgeändert  und  durch  Zusätze  und 
Einschaltttngeb  aus  seinen  übrigen  Werken  erweitert  werden.  So 
behandeln  gleich  die  efsten  zwei  Capitel  nach  anderweitigen  Aeusse- 
rangen  M.'s  seine  Anschauung  von  der  Ethik  als  philosophischer 
IHsciplin  und  deren  Grenzgebieten;  als  da  sind:  Politik,  Religion 
uhd  Recht.  Besonders  ist  hier  neben  der  Benutzung  des  von  M. 
einem  Propheten  gleich  verehrten  Stagiriten  die  von  R.  klar  nach- 
gewiesene Abhängigkeit  von  Alfaräbi  bemerkenswerth.  Die  „Prin- 
cipien'^  des  letzteren  Wie  die  Abweichungen  M.'s  von  Aristoteles 
erfahren  hier  eine  scharfe  Beleuchtung.  Mit  einer  Behandlung  der 
Seelenkräfte  als  der  Quelle  des  sittlichen  Lebens,  mit  der  auch  bei 
den  Arabern  die  Ethik  zu  beginnen  pfiegte  (s.  Sprenger  in  Z.  D. 
M.  G.  XIII  S.  540),  eröihiet  M.  seine  acht  Abschnitte.  Er  folgt 
auch  hier  auffälligerweise,  obzwar  Ibn  Sina's  Lehre  von  den  Seelen* 
krftftendieangemeineHerrschafterlangthatte,derEintheilungAIfaräbi'6^). 
Auf  den  Nachweis  der  Beziehungen;  welche  die  einzelnen  Seelen- 
kräfte zum  sittlichen  Handeln  haben,  lässt  R.  58—62  den  aus  den 
übrigen  Werken  erschlossenen  Begriff  des  sittlichen  Handelns  bei 
H.  folgen,  um  dann   den  von  M.  seiner  Schwerfasslichkeit  (S.  34 


1)  Wie  ich  in  meiner  Theologie  des  Baclga  S.  14,  1  bereits  angedeutet 
habe,  ist  die  Eiiitheilang  der  Seelenkräfte  bei  Alfar&bi  und  Ibn  Sin&  durchaus 
verschieden.  Nor  durch  die  Nichtbeachtung  von  Alfarftbfs  Principien  S.  2—3 
kMinte  Landbuar  Z.  D.  H.  Q.  XXIX  S.  404  Anm.  den  alten  Irrthum,  der  beide  für 
identisch  hält,  wieder  aufnehmen.  Aus  der  Uebereinstimmung  der  Namen  ist 
nichts   für   die  Bedeutung   der  Funktionen   zu  schliessen,    wie  das  Beispiel  von 

iüiL^Äjl  «aigt.  rrannn  nart,  bei  H  J^^^t  ^Jä!!  (s.  Rosin  S.  47  A.  4), 
t«Vriclitet  nach  Principien  8.  3  die  Funktionen,  die  Ibn  Sinft  In  seinen  späteren 

Schriften  den  Kräften  ,3^-tV^t  ^^^  iJLA.^^UXl,  und  zum  Theil  sogar  die,  welche 

er  dar  Urtheilskraft  lU^ü^l  (s.  Landauers  richtige  Bemerkung  &  401,  6)  su- 

geftchrfeben,  indem  Jener  Theil  das  Gedächtnis»  des  Gemeinsinns,  die  trennende 
EfnbUdangs-  und  Meinungen  bildende  ürthellskraft  zugleich  darsteUen  soll. 
Auch  Ibn  S!n&  hat  ureprtknglich  nur  rier  Kräfte  angenommen,  seine  Lehre  also 
offuibar  fortgebildet  za  der  Gestalt,  in  der  sie  in  klarster  Uebersiehfüchkeit 
der  jadlsche  Religionsphilosoph  Abraham  ibn  Daud  in  Emunah  ramah  (ed.  Weil 
S.  28—80)  uns  dargestellt  hat.  Die  Lehre  von  den  Seelenkräften  in  ihrer  bis- 
torltefaen  Entwicklung  bei  Arabern  und  Juden  ist  einer  gründlichen,  die  Systeme 
scharf  auseinanderhaltenden  Untersuchung  noch  gar  sehr  bedürftig. 
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A^  1)  w«gMi  ^98  Ende  gestellien  achten  AteoIiiiU  Ober  die  Willens- 
freiheit als  die  eigentUche  G^ndlage  a11e«r  Ethik  darzosteUen 
(S.  62— 7  G).  Ein  zweiter  Abschnitt  beeprieht  dann  li.'s  Tagead- 
lehre  im  Allcemeinea  und  Besonderen  (S.  76 — 96),  an  die  sich  die 
Lehre  Yom  höchsten  Gute  oder  dem  Ziele  des  sittlichen  Lebaas 
anscbKefint;  von  dem  Begriff  nnd  Wesen  (S.  96—104),  Bedingungen 
seiner  Erlangung  (S.  104—109),  Stufen  in  dieser  Erlangung 
(8.  110 — 115);  Einfinss  desselben  auf  die  Olflckseligkeit  und  Ge- 
staltung des  Lebens  angegeben  werden  (S.  115—120).  Der  Vf. 
hat  es  YOiigezogeni  seine  Bemerkungen  Ober  den  Aufbau  und  die 
Reihenfolge  der  acht  Abschnitte  zerstreut  vorzutragen,  weil  ihn  der 
richtige  Gedanke  geleitet  hat,  seine  Arbeit  nicht  auf  diesen  Tbeil 
der  M/schen  Ethik  beschränkt  erscheinen  zu  lassen,  läna  neue 
Ausgabe  der  Einleitung  zu  Aboth  wird  aber  Ober  diese  Fragen  an 
sprechen  haben  und  auch  dafür  manche  nutzbare  Andeutung  in  dias^ 
Vorarbeit  finden.  Auch  der  hehr.  Text  derselben  ist  ivdt  Hülfe 
des  arabischen  Originals  und  ^er  vortrefflichen  Handschrift  (cod. 
7g  SesL)  an  sehr  vielen  Stellen  berichtigt  ^)  worden.  Einen  be- 
sonderen Schmuck  dkieses  Theiles  bilden  die  soi^ltigen  Quellen- 
nachweise aus  Aristoteles,  der  jedoch  auch  bei  M.  nicht  frei  T^ 
neuplatoni^cher  Färbung  vorgetragen  wird,  wie  aus  den  ^r^bischen 
Philosophen*),  und  die  reichlich  aus  den  jüdischen  Vorgängern 
gesammelten  Nachweisungen  von  Entlehnungen  und  Parallelen. 

Der  zweite  Theil  behandelt  die  Ethik  im  Besonderen,  indem 
M/s  Lehren  über  die  individuelle  SHtticfakdt  im  Äusseren  und 
inneren  Leben  (8.  124— IS5)  und  die  sittliche  BewAhnm  in  den 
allgemeinen  und  den  bestimmten  gegenseitigen  Teriiftlniissen  der 
menschlichen  Gemeinschaft  zur  Darstellung  gelangen  (8.  135-150). 
Hit  prüfender  Sorgfalt  ist  hier  von  R.  ARes  ansgeschfeden  worden, 


1^  Kmr  zwai  uimötblge  Afy^livnngep  4m  Tibt^ofisoliMk  T^tn  wU)  ifiik  hitr 
»BlIUureD.  8.  54,  2  ist  die  ^psst^i^^  iMi  der  Uebersc^ullt  ^es  ^w^Uv»  Ab- 
Bchnittes  bei  Tibbon  ipbered^tigt  und  yielmebr  dM  Arabiscbe  nach  dfm  Heb- 
r&ischen  zu  verlUideni.  Es  ist  sa  losen  (j^^^t  l5L^  ^Iju>  ^  »^  **3^**d93 
mt^'n  niHD:  Ueber  die  Bfsdontpig^  fUr  S^^ol^c&jfte  IM»  ibiiem  VerblltnliB 
MT  sittUcben  Beir&hnmg].  X3ler  Fehler  ^^/oUdt  ist  dwrch  den  Ai^l^^a  4ai 
Capitels  oUlJait^^y^aUItvewiümaBt  Hiivn«aiistB<*s[fer(PSBrfte>leg|eaiQa^ 
Wolff  (•.  e.  O.  8.  9).  ODd  Adb.  2  bei  BotiB  a.  a.  O.  «n  berieiil%«L  Bben^e». 
A.  4  ist  der  Irrtbro  »chejtrs  (|u  k  O.  8.  li^a*)  npd  Wi^gß  U.  a»..  0.  &  11,  V|^ 
dagegen  S.  86  A.  7a)  wiederholt,  der  einen  D^nekfphl^  b<Qi  Poppcke  p.  }§0 
als  Lesart  behandelt  ntl^  Mbl9C73  ÜU^Kh  is^  bloss  |inbel>pM'ene  Ueberfetsong 
des  srab.  U  Jk»^  ^^  U^yaäi. 

2)  Zu  S.  98,  2  Ist  nacbsntragen ,  dass  M.  io  der  Auseinandersetiong  Über 
die  geistige  Lost  (Einleitung  sn  Sanbedrin  X,  Porta  Mosis  p.  152)  und  der 
aüyptbftjnlie^en  WsihmeimiuQg,  datis  <Ue  geVi^e  die^  sinnl^ben  Lpst  apch  schon 
im  irdischen  Lebe»  vo^e^ogan  werd#,  Gaaj»iU>  M^k^ii  W«  ^  9  Np,  11 
gans  unzweifelhaft,  selbst  in  den  Einzelheiten,  benatzt  hat. 
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was  fil  nicht  eigentbümlich  angehört,  sondern  unverändert  ans  der 
Lehre  des  Jadenthums  in  seine  Werke  fibergegangen  ist  Es  sind 
der  köstlichen  und  feinffihligen  Bemerkungen  M.'s  aber  dennoch 
genug  yerblieben,  die  uns  in  dem  grossen  Denker  den  noch  grösseren 
Menschen  offenbaren. 

Ich  will  nur  noch  zum  Schlüsse  die  feinsinnigen  Bemerkungen 
fiber  den  Sprachgebrauch  und  die  ethische  Terminologie  M/s  (so 
z.  B.  S.  32  A.  1,  120—128),  die  Excurse  ttber  manche  ethische 
Anschauung  in  der  Bibel  (so  S.  26  A.  t,  101  A.  1),  die  reichlich 
beigebrachten  Sachparallelen  aus  der  nachbiblischen  Literatur  wie 
z.  B.  über  die  Lehre  des  Judenthums  in  Betreff  des  Widerstreits 
zwischen  Recht  und  Moral  (S.  45  A.  1  u.  a.),  die  durchweg  zuver- 
lässige Nachweisung  der  Quellen,  die  anderen  jüdischen  Schriftstellern 
als  Muster  zu  empfehlende  Correctheit  in  den  Anführungen  ^)y  die 
feingegliederte  Systematik,  die  eine  unabsehbare  Fülle  von  Einzel- 
heiten klar  und  fibersichtlich  in  zwanglose  Ordnung  gebracht  hat, 
die  einfache  und  edle  Darstellung  kurz  hervorheben,  um  in  weiteren 
wissenschaftlichen  Kreisen  dieser  gründlichen  und  wahrhaft  nütz- 
lichen Arbeit  die  Aufmerksamkeit  zu  verschaffen,  die  sie  reichlich 
verdient. 

Breslau.  David  Kaufmann. 


C,  Fr.  Eneberg:  De  pronamtnibus  arabicia,  Diaaertaiio  efy- 
mologiccu  L  1872.  IL  1874.  Helsingforsiae.  Typis 
Frenckellianis. 

Seit  Hupfelds  Untersuchungen  über  die  semitische  Prono- 
minalbildung erscheint  hier  zum  ersten  Male  wieder  eine  gründliche, 
auf  selbständigen  Studien  beruhende  Abhandlung  über  dieses  ebenso 
schwierige  wie  interessante  Thema.  Denn  Vogels  wie  Münnichs 
einschlägige  Arbeiten  verdienen  doch  kaum  dieses  Prädikat,  haben 
auch  die  Sache  selbst  wenig  gefördert.  Unser  Verfasser  will  aller- 
dings nach  dem  Titel  nur  die  arabischen  Pronomina  behandeln, 
indess  da  zur  Erklärung  derselben  sich  doch  eine  Vergleichung  der 
Pronomina  aller  verwandten  Dialekte  nothwendig  machte,  erstreckt 
sich  seine  Untersuchung  zugleich  auf  die  hauptsächlichsten  Formen 
der  semitischen  Pronomina  überhaupt.  Eneberg  hat  das  hergehörige 
Material  mit  grossem  Fleisse  in  ziemlicher  Vollständigkeit  zu- 
sammengetragen, zeigt  sich  in  der  einschlägigen  grammatischen  wie 
sprachwissenschaftlichen  Literatur  sehr  gut  bewandert,  und  sucht 
seine  Aufgab«  mit  Scharfsinn   zu  lösen.     Auch  hat  er  entschieden 


1)  Nur  8.  67  A.  2  and  S.  70  Anm.  ist  sUtt  des  ricbtif^ren  Titels:  PhUo- 
Sophie  und  Theologie  des  AverroJts  irrthümlich  die  Capitelüberschrift:  Praede- 
stinatioo  angef&hrt. 
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über  manche  Punkte  neues  Licht  verbreitet  und  manches  Problem 
der  L(y8ung  wenigstens  näher  geführt.  Wenn  uns  trotzdem  die 
meisten  seiner  Hauptresultate  sehr  anfechtbar  erscheinen,  so  dürfte 
das  zum  Theil  in  der  Schwierigkeit  des  Gegenstandes,  zum  Theil 
aber  wohl  in  einem  Mangel  an  streng  exacter  Methode  in  seiner 
Beweisführung  begründet  sein,  der  übrigens  den  meisten  seiner 
Vorgänger  in  Untersuchungen  über  diesen  Gregenstand  zum  Vorwurf 
gemacht  werden  muss.  Die  Abhandlung  zerfällt  in  zwei  Haupt- 
theile.  Der  erste  behandelt  die  pronominalen  Wurzeln  und  die 
daraus  hervorgegangenen  einfachen  Stämme,  der  zweite  die  zu- 
sammengesetzten Stämme  d.  h.  diejenigen,  die  mehr  als  eine  Wurzel 
in  sich  enthalten.  (Vgl.  I,  SS.  47.  48.)  Von  dem  zweiten  Theile 
ist  erst  die  erste  Abtheilung,  die  pronomina  personalia  enthaltend, 
erschienen.  Betrachten  wir  zunächst  den  ersten  Theil  etwas  näher. 
Derselbe  gliedert  sich  wieder  in  3  Theile.  Indem  der  Verfasser 
von  der  Voraussetzung  ausgeht,  dass  die  Pronomina  in  ihrer 
Wurzelgestalt  wie  der  Art  der  Entwickelung  der  Stämme  aus  der 
Wurzel  keinen  wesentlich  anderen  Gesetzen  unterliegen  können, 
als  alle  anderen  Redetheile,  beginnt  er  mit  einer  Untersuchung 
über  die  Natur  der  semitischen  Wurzel  überhaupt,  wie  die  (besetze 
der  Entwickelung  der  Stämme  aus  dieser.  Der  zweite  Theil  be- 
schäftigt sich  sodann  mit  den  consonantischen  Anlauten  der  prono- 
minalen Wurzeln  resp.  Stämme,  der  dritte  mit  den  Vocalen  der  ein- 
fachen pronominalen  Stämme,  deren  Erörterung  zur  Aufstellung  der 
pronominalen  Urwurzeln  und  der  Gesetze  der  Entwickelung  der 
einfachen  Stämme  aus  diesen  führt  Da  der  erste  Theil  aufs 
engste  mit  dem  dritten  zusammenhängt  und  für  das  Verständniss 
des  zweiten  von  keinem  Belang  ist,  so  wollen  wir  ihn  erst  mit 
dem  dritten  zusammen  besprechen,  und  beginnen  daher  zunächst 
mit  der  Betrachtung  des  zweiten. 

Eneberg  statuirt  drei  „soni  principales""  sämmtlicher  pronomi- 
naler Wurzeln  resp.  Stämme ,  nämlich  die  3  Consonanten  t,  k^  p, 
aus  denen  sich  erst  alle  anderen  Consonanten,  die  wir  sonst  in 
pronominalen  Wurzeln  resp.  Stämmen  finden,  entwickelt  haben 
sollen.  Aus  t  soll  nämlich,  in  den  verschiedenen  Dialecten  oft 
auf  sehr  verschiedenen  Wegen  event.  entstanden  sein  i%  Sy  ^,  A, 
\  d,d,z;  aus  k  soll  event.  ',  A,  geworden,  aus^  endlich  soll  m,  aus 
diesem  dann  n,  und  aus  letzterem  l  hervorg^fangen  sein.  (Vgl. 
8.  23 — 43.)  Wir  erkennen  gern  einen  Vorzug  und  Fortschritt  in 
dieser  Darstellung  an  in  Vergleich  mit  anderen  heut  zu  Tage  noch 
sehr  beliebten,  die  sämmtliche  pronominale  Wurzeln  ans  dem  einen 
ünieutelaut  /  herleiten  wollen.  Indess  scheint  er  uns  doch  noch 
weniger  soni  principales  für  die  pronominalen  Wurzeln  und  mehr 
consonantische    Uebergänge    statuirt    zu   haben,   als   bei    wirklich 


1)  leb  wende  die  in  dieaer  Zeitschrift  gewöhnliche  Transcription  der  semi- 
tischen  Leute  an,  von  der  allerdings  fineberg  abweicht 
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strenger  Methode  der  Untersochang  nachweisbar  and  daher  aoaehmbar 
sind«  Die  erste  Gnmdbedingiuig  fOür  Aufstellung  consonaatischAr 
Ueber^ge  ist  der  Nachweis  der  Möglichkeit  derselben  Ar  die 
Dialectei  in  denen  sie  vorkommen  sollen.  Denn  eim  an  sich  löb- 
licher üebergang  kann  bisweilen  nach  dem  Verbftltniss  der  Dialeoie 
zu  einander  undenkbar  und  daher  f&r  die  betreffenden  Dialecte  un- 
möglich sein.  Das  trifft  z.  B.  zu  bei  dem  von  E.  in  Ueberein- 
Stimmung  mit  einer  nicht  geringen  Anzahl  bedeutender  Forscher 
wie  Ewald,  Dillmann,  de  Lagarde,  Böttcher  n.  a.  in  semitischen 
Pron(Wiinibus  wie  im  Semitischen  flberhanpt  statuirten  Uebergan^ 
von  i^  d  ixi  if  d^  und  dann  weiter  in  8  {i\  s.  Daftr  scheint  ja 
allerdings  zu  sprechen,  dass  sich  bekanntlich  im  Semitischen  regel- 
mässig entsprechen  aramftisch  t^  d,  arabisch  ^,  d^  ftthiopischi  assy- 
risch s  (^),  ey  hebräisch  ä^  z^  und  dasa  das  Aramäische  hier  f&r 
eine  oberflächliche  Betrachtung  den  ursprQjoglichsten  Lant,  den  Ao^ 
gangspunkt  für  die  lautlichen  Entwickelungen  der  anderen  Dialecte 
bewahrt  zu  haben  scheint.  Indes  die  Regelmässigkeit  des  biar 
vorliegenden  dialectischen  Wechsels  scUieast  doch  die  Annahme 
anSj  dasa  in  den  betreffenden  semitischen  Dialecten  nach  ihrer 
Trennnng  von  einander  und  also  ganz  unabhängig  von  einander  ein 
Erweichungsprozess  von  t,  d  zu  t^d  u.  s,  w.  vor  sich  gegangen  ist  Dar- 
nach bleibt  aber  nur  die  Alternative:  Entweder  hat  sich  das  Ara- 
mäische zuerst  von  den  Qbrigen  Dialecten  abgelöst  und  diese  haben 
erst  dann  gemeinsam  in  einer  bestimmten  Anzahl  von  Wörlom 
jenen  Prozess  durchgemacht,  oder  aber  das  Aramäische  bietet  nns 
hier  nicht  mehr  das  Ursprüngliche  dar,  sondern  eine  spätere  Stufe 
seiner  Sonderentwickelung  und  die  vorliegende  Lantverschiebnng 
ist  von  einem  anderen  I^aut  der  semitischen  Grundsprache  als  ^y  ^ 
ausgegangen.  Die  erstere  Annahme  ist  durchaus  unstattfaalty  da 
säuimtliche  nordsemitische  Dialecte  sich  zu  gleicher  Zeit  von  den 
südsemitischen  getrennt  und  insbesondere  das  Aramäische  nach 
Treanung  von  den  übrigen  Dialecten  noch  eine  gute  Strecke  Weges 
der  EntWickelung  mit  dem  Hebräischen  zusammen  zurückgelegt 
haben  musB.  Die  andere  fordert  von  uns  allerdings  den  Nachweis, 
von  welchem  anderen  der  hier  in  Betracht  kommenden  Laute  sich 
denn  nu9  die  vorliegende  Entwickelung  leicht  und  einfach  erklären 
lasse.  Denn  sonst  würden  wir  hier  ja  vor  einem  ungelösten  Räthsel 
stehen  bleiben.  Dieder  Nachweis  lässt  sich  nun  aber  ohne  Schwierig- 
keit führen.  Dass  di^  hier  vorli^ende  Entwidielung  von  den 
Uduten  si  z  angegangen  ist,  hat  noch  Niemand  behauptet,  9nd  dürfte 
wohl  NieiPV^  behaupten  wollen.  Es  bleibt  also  nur  noch  die  An^ 
mrfune  übrige  dass  uns  auch  hier  wieder  das  Arabische  in  seinem 
t|  cL  jedenfalls  den  relativ  un^rünglichsten  Zustand  des  Semitisoban 
darbietet.  Setj^n  wir  aber  diese  Laute  als  den  Ansgangsiuinkt 
der  in  Rede  stehenden  Lautverschiebung,  so  würden  wir  nur  einfach 
anzunehmen  haben,  dass  diese  Laute  in  der  nordsemitischen  Grund- 
sprache; zu  der  wir  auch  das  Assyrische  rechnen»  wie  im  Aethio- 
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piscben  b^d  zu  ^  d^  tutld  zq  s  (/),  z  verschobaa  wlüreo«  (i  h.  in  seiir 
erkUrlicher  Weise  wftreu  zor  Erleichteroxig  der  etwas  schwierige 
Aaasf  racbe  von  t^  d  diese  entweder  in  die  enisprechenden  Explosiv- 
Laote  t,  d  oder  in^die  verwandten  Fricativen  9  {i\  «  abergqsajagen^). 
Diese  Annahme,  die  schon  aJs  die  allein  mögliche  Anspruch  aof 
aUge9»eine  Anerkennung  mAshen  kann,  erhält  noch  eine  starke 
Statte  4ufch  den  Nachweis,  dass  sich  die  hi^  statoirten  Lantüher- 
gibige  wirklich  innerhalb  einiger  semitischer  Dialecte  belegen  lassen. 
Das  Neusjrische  spricht  nftmUch  das  altsyrische  t  wenigstens  in 
der  Ebene  stets  als  /  aas*),  im  jetzigen  Arabisch  liegt  aber 
bekanntlich  gam  dieselbe  doppelte  Entwiokelong  der  Laute  t,  d, 
die  wir  eben  f&r  die  anderen  semitischen  Dialecte  annahmen,  kbür 
TOT,  indem  |,  d  bald  in  t,  d^  bald  in  s,  z  tibergegangen  sind. 
Uebrigens  halten  wir  die  arabischen  Laute  j,  d  unseren  Falles  nicht 
mr  {^  die  relativ,  sondern  schlechthin  nrsprttnglichen  der  semitischen 
Qrundiprache,  worauf  wir  aber  hier  nicht  näher  eingehen  können. 
Demnach  nsulUsen  wir  aber  neben  einem  t,  d  ^  diesem  durchaus 
paralleles  und  gleich  ursprüngliches  ^^  6  fftr  das  Ursemitische  über- 
haupt und  speeiell  unter  den  Ck)nsonanten  der  ursemitischen  Prono- 
minal-Wurzeln  anerkennen '). 

Wo  aber  wenigstens  die  Möglichkeit  gewisser  Lautübergäqge 
für  bestinmite  Dialecte  zuzugeben  ist,  folgt  daraus  doch  noch  keineii- 
wegs  die  Wirklichkeit  derselben  für  jeden  noch  so  vereinzelte^ 
Fall  Diese  ist  erst  constatirt,  wo  die  betreffenden  Uebergftnge  an 
einer  ganzen  Reibe  sicherer  Beispiele  nachgewiesen  sind.  Demnach 
müssen  wir  den  Versuch,  den  Ursprung  der  pronominalen  Wurzel- 
conspoanten  «  aus  /,  oder  h  aus  t  oder  '  aus  k  nachzuweisen  i  als 
verfehlt  ansehen.  Dezm  die  Annahme  der  beiden  ersten  Lantüb^- 
gftnge  stützt  er  nur  auf  je  ein  Beispiel  —  die  semitische  9ftf  elfom 
sqU  aus  einem  Tafel  hervorgegangen  sein,  was  das  hebr^  icncf^ 
l^ofiwov  by)T}  allein  beweisen  soll,  da  die  übrigen  hehr*  Taf'el- 
formen  mit  dem  hehr.  Bifil  resp.  dem  SafVl  nicht?  9U  sch^ffi^n 
haben  sollen;  die  arabische  Pansalausspraobe  der  Feminin-Endung 
ah  «oll  aber  anf  eine  dieser  vorausgehenden  Aussprache  aäi,  dieser 

1)  Vgl.  Brttflke:  Gnu^vtlge  der  Physiologie  und  Syste^ittik.  Wien.  1856. 
8.  39.  63. 

2)  Vgl.  NSldeke:  Orammiktik  der  neusyr.  SprMie  S.  31. 

3)  Uebxy^eDs  lüest  sich  d  als  pronoxQiDaler  Onmdlant  des  Sesoiti^clieii  nicht 
sicher  nachweisen.  Denn  das  aram&ische  d  in  "^l  etc.  ist,  wie  wir  gesehen, 
kein  ursprünglicher  Laut.  In  der  Sthiop.  Praeposition  JB  jfl  *  steckt  aber 
überhaupt  kein  pronominales  Element  Denn  DiUmann,  d^r  in  seiner  Sthiop. 
Grainm^tik  (§.  62,  la)  dl^s  dt  derselben  auf  eine  pronominale  Wurzel  da  zurück- 
fuhren   woUte»   leitet   sie  jetzt  in  seinem  Lezicon   mft  Recht  von  einer  Verbat- 

^"Wjel^nni  ^^  JSni  •^  (^-  ^^)»  ^*  *^  ^^^  *°*  Tigrina  er- 
iMftton  hat?  J^Pf),  *  *ufiit«{g«n,  da«  skh  eb«a«oweiHg  aos  J^[\  l  erst  heraw- 
entwickelt  hat  (so  Praetorius,  Gramp.  dyr  TigrUU  B^.  &  23$),  aW  ^"^^  aus  bs^. 
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Endung  fahren;  so  dass  wir  hier  die  Entwickelongsreihe  at^  aäi^  ak 
anzusetzen  hätten  —  was  an  sich  angenflgend  ist  ond  in  diesem 
Fall  umsomehr,  als  die  betreffenden  LantObergänge  in  diesen  beiden 
Beispielen  bestimmt  nicht  vorliegen.  Der  üebergang  aber  von  k 
in  '  ist  höchstens  fllr  das  Aethiopische,  unserer  Meinung  nach  nicht 
einmal  für  dieses  erweisbar.  Die  Beispiele,  welche  E.  dafür  ans 
dem  Hebräischen  nnd  Arabischen  anfährt  (S.  34.  35);  sind  jeden- 
falls mehr  als  problematisch.  Aach  lasst  sich  im  Allgemeinen  der 
üebergang  von  2  in  n  fllr  das  Semitische  besser  belegen  als  der 
umgekehrte  % 

Wo  endlich  die  Wirklichkeit  gewisser  Lautflbergänge  fOr  be- 
stimmte Dialecte  nachgewiesen,  folgt  noch  keineswegs  das  Vorhan- 
densein dieser  fllr  jeden  beliebigen  Fall.  Dass  in  einzelnen  F&llen 
im  Semitischen  aus  einem  p  ein  m  hervorgegangen  ist,  wird  Nie- 
mand bestreiten  wollen.  Aber  ebenso  gewiss  ist  es,  dass  deshalb 
noch  nicht  fllr  jeden  Fall  diese  Entstehung  des  m  behauptet 
werden  darf.  Und  wenn  nun  alle  semitischen  Dialecte  neben 
einander  Pronominalformen  mit  den  charakteristischen  Wurzelcon- 
sonanten  p^  m,  n,  U  s,  h,  *  besitzen,  die  in  ihrer  Bedeutung  jetzt 
klar  differenzirt  sind  und  deren  Wurzeln  daher  gewiss  von  Hause 
aus  unterschieden  gewesen  sein  werden '),  so  ist  es  reine  Willkflr, 
alle,  die  charakteristischen  Wurzelconsonanten  p,  n»,  n,  l,  resp.  «,  h, ' 
enthaltenden;  Pronominalformen  auf  eine  mit  p  resp.  s  beginnende 
Orundwurzel  zurflckftthren  zu  wollen,  nur  weil  solche  Uebergftnge 
in  der  Sprache  sonst  belegbar  wären ,  oder  aber  man  mflsste 
wenigstens  tiberall  in  der  Sprache  die  Laute  m,  n,  l  wie  h  und  ' 
als  secundäre  ansehen.  Uebrigens  ist  die  Willkür  hier  um  so 
grösser;  als  sich  z.  B.  wohl  der  Üebergang  aus  ^  in  m  und  m  in  n 
und  vielleicht  n  in  / ;  nirgends  aber  der  Üebergang  eines  p  durch 
in  in  n,  oder  p  durch  m  und  n  in  l  nachweisen  lässt.  Wir  wollen 
damit  gar  nicht  leugnen,  dass  sich  nicht  dialectisch  auch  unter  den 
semitischen  Pronominibus  wie  unter  den  Begriffiswörtem  einige  der 
von  E.  hier  statuirten  Lautübergänge  fänden.  So  ist  z.  B.  imtalm. 
"^sn  entschieden  das  n  aus  l  hervorgegangen  ^),  im  aram.  ^in^K  das 
schliessende  n  aus  m,  —  nur  dass  wir  unter  die  „soni  principales" 
der  Pronominal-Wurzeln  ausser  t,  %,  p  auch  ein  diesen  durchaus 
gleich  ursprüngliches  i^  d,  p^  nif  n^  l^  8,  h,  *  rechnen  müssen. 
Diese  pronominalen  Wurzellaute  sind  selbstverständlich  von  Anfang 
an   mit  irgend   einem  Yocal   ausgesprochen  worden.     In  den  ein- 

1)  Vgl.  Nöldeke:  Mand.  Grammat.  §  53. 

3)  Das  ist  sicher  für  die  mit  m  begionende  Pronominal-Wursel  gegenüber 
den  Übrigen  sogenannten  Deutewnrzeln  anzunehmen.  Für  letztere  ist  aUerdings 
der  Nachweis  ihres  ursprünglichen  Bedeutungs-Unterschiedes  nicht  mehr  m5g> 
lieh.  Indess  so  gewiss  für  die  Wurzeln  mit  beginnendem  t^  kf  p  ein  wenn 
aneh  nur  fein  nüancirter  Unterschied  in  ihrer  Grundbedeutung  statuirt  werden 
muss,  so  gewiss  auch  ein  solcher  für  die  Wurzeln  n,  l,  s  etc. 

3)  Vgl.  Nöldeke :  Mand.  Gramm.  §.  53. 
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fachsten  pronominalen  Formen ,  die  nns  die  jetzige  Sprache  dar- 
bietet, findet  sich  bald  ein  langer  bald  ein  kürzer  Vocal.  Nach  E. 
ist  hier  der  lange  Yocal  Oberall  relati?  ursprünglicher  and  der 
kurze  erst  ans  ihm  corripirt  (S.  44).  Das  darf  doch  nicht  so  ohne 
Weiteres  behauptet  werden.  Wo  alle  Dialecte  eine  Form  mit 
kurzem  oder  nnr  tongedehntem  auslautenden  Vocal  darbieten,  hat 
man  kein  Recht,  denselben  als  Verkfirzung  zn  betrachten.  So  dflrfte 
doch  z.  B.  die  nrsprüngliche  Form  der  sogenannten  Yergleichangs- 
partikel,  der  £.  mit  Recht  pronominalen  Ursprung  vindicirt,  kä 
gewesen  sein,  vgl.  arab.  ka,  hebr.  aram.  kfi  etc.  Wie  man  für  die 
ursprüngliche  Länge  dieses  a  das  hebr.  itsd  anführen  kann  (vgl. 
S.  62),  ist  uns  unbegreiflich,  da  das  ^lames  dieser  Form  ohne 
Zweifel  tongedehnt  ist,  vgl.  ü'd^.  Uebrigens  sind  nach  E.  die 
längen  Vocale  hier  keineswegs  die  absolut  ursprünglichen.  Er  stellt 
hier  vielmehr  eine  ganz  neue  Theorie  auf,  nach  der  alle  auslauten- 
den langen  Vocale  der  Pronomina,  sowohl  ä  wie  i  und  ü  „quodam 
semivocalis  ad  stirpem  pertinentis  cum  adjacentibus  vocalibus  con- 
dirsu  esse  procreatas*^  (S.  47),  nämlich  aus  a+va  resp.  ja,  sporadisch 
aus  a  +  *a.  Wenn  nun  auch  E.  noch  keineswegs  nachgewiesen, 
dass  die  pronominalen  Wurzeln  ursprünglich  nur  auf  ä  ausgelautet 
haben,  und  hier  überall  die  langen  Vocale  auf  die  von  ihm  be- 
hauptete Weise  entstanden  sind,  wenn  auch  viele  seiner  Beweise  für 
den  Ursprung  der  betreffenden  langen  Vocale  durchaus  nicht  stich- 
haltig sind,  so  müssen  wir  doch  zugestehen,  dass  er  hier  auf  einen 
Punkt  aufmerksam  gemacht  hat,  der  bisher  noch  nicht  beachtet 
worden  ist  Denn  wenn  wir  hebr.  nr  (daneben  noch  *it  in  "^m) 
vergleichen  mit  aram.  "»n,  T:"!«,  äth.  ze,  arab.  ^^v5  (vgl.  ^^^Xi\  = 

ntbn ,  auch  v^>o«3) ,  so  ist  es  wohl  keine  Frage,  dass  wir  hier  eine 
nrsemitische  Form  daj  anzusetzen  haben,  die  dann  nach  Analogie 

der  Formen  j^,    ^  und  aus  noch  anderen  Gründen  noch  weiter 

auf  ein  daja  zurückzuftlhren  sein   wird  ^).    Ebenso   dürften  hebr. 

aram.  ^D,  arab.  ^jT  auf  ein  ursprüngliches  kaj,  kaja  zurückgehen. 

Aach  dürften  ein  arab.  Lo^  hebr.  tiu,  aram.  MU  unter  Vergleichung 


1)  Uebrigens  geh5rt  hierher  entschieden  auch  das  arabische  t«3,  das  nicht 
TOD  dem  Demonstrat.  masc  aUer  fibrigen  Dialecte  sn  trennen  und  mit  dem 
Fem.  aram.  Ml ,  hebr.  PKT  znsammensasteUen  ist  (so  E.  S.  56).  Zu.  letzterem 
gehört  wohl  otv3,  ersteres  ist  aber  ans  ddi  (^^S\  contrahirt,  welche  Form 
uns  wenigstens  noch  in  tk^£-{v5  erhalten  ist.  Im  Arab.  ist  aber  öfter  anslauten- 
det  ai  entweder  an  äj  später  d,  oder  di  geworden,  vgl.  i.  B.  il^M  =^  J^t 
und  ^^t,  so  dass  also  £-{«3  dorchaof  parallfll  »IT  and  beide  ans  dc^  ent- 
ttaoden  sind. 
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des  arab.  Uf^,  and  der  hebr.  Form  -np  tqt  Macceph,  von  eiaen 
rm  resp.  moi«  aasgegangen  aein  (S.  6i.  67).  Dasa  allerdiii^ 
diesee  tnai  (mako)  dann  Boch  weiter  auf  ein  md,  nuia  aorftdE- 
gehe,  dflrfte  ebenso  zweifelhaft  sein,  als  dasa  hebr.  i»  in  ya^^  y$ß^ 
■nb,  das  doch  wohl  nnr  eine  Tribnng  ¥on  mA  ist,  ganz  von  Ste 
jsn  trennen  sei  (S.  65).  Wenn  aber  neben  einem  Imoa^  Atjfa«  die 
B.  wohl  mit  Recht  gleichfalls  aof  ein  Juwa^  hq^  znrOckfUurl,  eine 
Femininform  hä  steht,  so  hat  seine  Annahme,  dass  letstere  nnr  eine 
Parallelforai  von  Uja  nnd  wie  diese   yon  einer  Qrandfona  iofa 


abzuleiten  'sei,  sehr  viel  Wahrscheinlichkeit,  vgl.  L£  ans 

neben  ^  und  /c^\.    üebrigens  dürften  huva  nnd  hija,  wie  event. 

ü  und  t  kdneniills  in  der  Weise  ans  haoa,  h&ja  reep.  ava^  afm 
herroi^egangen  sein,  die  £.  statnirt.  Wir  geben  ihm  also  wenigstens 
üir  eine  Reihe  von  Fallen  zn,  dass  ^  ^^  I  in  PronominalforBflB 
anf  ein  ooa,  ofa  zmHekgehen.  Es  Hegt  nun  auf  der  Hand,  dass 
ans  in  solchen  Fällen  die  pronominale  Gmndform  wie  etwa  kema, 
kaja  nieht  die  orsprangliehe  Wnrzel  darbietet  £.  sncht  diaae 
Farmen  in  Znsammenhaag  zdt  der  im  Semitisohen  flherhagyl 
herrschenden  Wnrzel-  resp.  Wortbildung  zn  erklären.  Wir  Tafteomi 
daher  hier  auf  die  schon  im  ersten  Theile  seiner  Abhandlung  var- 
getragene  Theorie  der  semitischen  Wurzel-  resp.  Wortbildaag  etwas 
fOket  eingeben.  Ek*  beginnt  seine  Untersuchung  mit  der  BelMuiptaii^ 
daiB  die  praediealave  Wurzel  ebensogut  wie  die  pronominale  nr- 
sprflnglich  einen  Vocal  besessen  haben  misse  (S.  8.  4).  Unter 
allen  Wortformen  ständen  nun  aber  der  Wurzel  wegen  ikrer  Era^ 
fachheit  am  nächsten  die  arabischen  Verbalformen  katalck^  kcUila^ 
haiula  (S.  6).  Unter  diesen  3  Formen  sei  aber  die  erste  die  re- 
lati?  ursprtnglichste  (8.  6 — 10).  Sie  sei  auch  ursprflnglicher  als 
die  Nominalformen  katal  oder  kad  (S.  11.  12).  Dieser  Typus 
katata  sei  aber  auch  die  Grundform  fQr  die  entsprechenden  Formen 
der  schwachen  Wurzeln  etc.  (S.  13 — 16).  Der  Typus  kaiaia  sei 
nun  aber  noch  keineswegs  die  ursprünglichste  Form  der  Wurzel. 
Vielmehr  lasse  sich  derselbe  auf  eine  kürzere  ^  nnr  aus  2  Ooih 
sonanten  bestehende  Form  wie  kata  rednciren  (S.  18.  19).  Aus 
dieser  Urform  sei  aber  die  dreiconsonantige  Wurzel  auf  ^ppelte 
Weise  hervorgegangen:  1)  indem  ein  Theil  der  Wurzel  wiederholt 
ward.  So  entstand  ans  kcUa  ein  katata  =  kaita  oder  ein  kdaia^ 
Tpasoala^  fnäta  oder  ein  JfcOda,  Jpaia^a^  ]^atd\  2)  indem  eine  aweite 
gj^wöhnlich  demonsUutiye  Wurzel  mit  der  pcaedicativan  sich  Y^-^ 
schmolz.  So  J^atala  aus  hzta  etc.  (S.  19.  20).  Nach  dieser  Theorie 
semitischer  Wurzelbildnng  sollen  nun  die  eben  gefandenen  Pro- 
nominal-Formen  hava^  haja  etc.  in  analoger  Weise  durch  Wieder- 
hoking  des  Schlussvocals  aus  den  Wurzeln  ha  etc.  entstanden  sein, 
also  aus  ha  em  haa^  hema,  Aofs  elc.  etc.  vgl.  noch  8.  ^.  ST. 
Mag  diese  Darstellung  auch  im  Einzelnen  manche  ricMaga  Be- 
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merkoiig  ettithältcfn,  in  de)r  Hauptsache  müssen  wir  sie  als  verfehlt 
ansehen.  Denn  selbst  zugegeben;  dass  der  Typus  kcUa  die  ursprflng- 
lidiste  Gestalt  der  praedicaüyen  Wdrzel  des  Semitischen  darstelle, 
was  Wir  aber  entsdhieden  in  Abrede  nehmen  müssen,  so  schwebt 
doch  die  Annahme^  dass  sftmmtliche  sogenannte  Wnrzeln  iT^  ^^T^ 
1^  und  -""b  dnrdh  Wiedertiolnng  des  mittleren  resp.  anslantenden 
Wttrzelvocals  entstanden  seien,  YoUständig  in  der  Luft.  Merkwürdig 
wftre  es  schon,  wenn  ans  a  +  a  nicht  gleich  d  sondern  erst  da^ 
ava  und  daraus  erst  durch  Ausstossung  des  v  ein  ä  geworden 
wäre.  Vor  allem  aber,  womit  wird  denn  eine  solche  eigenthümliche 
vocalische  Redüplication  für  das  Semitische  bewiesen?  Wenn  sich 
E.  dafür  auf  die  arabischen  Formen  kdialay  iktautala  oder  iktav- 
vala  bettrft,  die  aus  kdcOala  resp.  iktdatala  und  tktdcda  ent- 
standen sein  sollen,  so  stützt  er  eben  etwas  zu  Beweisendes  durch 
etwas  durchaus  Unbewiesenes.  Die  übrigen  Formen  aber,  welche 
für  seine  Annahme  sprechen  sollen,  sind  jedenfalls  nicht  auf  diese 
Weise  entstanden.  Denn  die  Pluralformen  wie  tMvdiäu  oder  die 
Deminutiv-Formen  wie  kuvaüilun  weisen  durchaus  nicht  auf  eine 
Grundform  ka*atüun^  sondern  sind  ohne  Frage  die  nach  Analogie 
der  sogenannten  Qnadriliteren  gebildete  Pluntl-  resp.  Deminutiv- 
Form  der  Form  MtÜun^  d.  h.  aus  ^dtUun  ist  nach  Analogie  von 
katdtüu  resp.  kutaitiltm  gebildet  ^cäätffu,  küaüäun,  woraus  nach 
semit.  Lautgesetzen  werden  musste:  kdätüu,  hwdtüu  uüd  Jfuvai" 
eätm.  E.  hat  also  den  erwünschten  Beweis  für  die  von  ihm  statuirte 
Vocalreduplication  des  Semitischen  nicht  erbracht.  Er  scheint  mir 
hier  in  der  That  einfach  die  Auffassung  Schleicher's  von  der  so- 
genannten Gunirnng  des  Indogermanischen,  die  Übrigens  heutzutage 
kaum  mehr  Jemand  vertreten  dürfte,  auf  das  Semitische  über- 
tragen zu  haben,  wozu  er  umsoweniger  ein  Becht  hatte,  als  gerade 
die  Art  der  indogermanischen  Steigerung,  welche  hauptsachlich  für 
die  Richtigkeit  des  Schleicher'schen  Systems  sprechen  könnte,  die 
Steigerungen  ai  und  au  von  ?',  u,  fürs  Semitische  kaum  nachweis- 
bar sind.  Demnach  lassen  sich  die  Formen  l^cOa  und  haiava  etc. 
und  also  auch  die  Formen  hava^  haja  etc.  nicht  auf  E.s  Weise  er- 
klären. Auf  weiche  Weise  nun  die  ersteren  entstanden,  darauf 
brauche  ich  hier  umsoweniger  einzugehen,  als  Sich  der  Ursprung 
der  letzteren  ganz  unabhängig  davon  auf  sehr  einfache  Weise  er- 
klären läBSt.  Meines  Ennessens  liegen  nämlich  in  hava^  haja  etc. 
Compositionen  aus  zwei  pronominalen  Wurzeln  f&a  +  vo,  ha  +ja\ 
analog  wie  in  *ana  aus  *an+*a^*ania  aus  on  +  to«  "p.  aus 
di  +  Je  {Jca  cf.  ^\S)  ^)  vor.  Solche  Formen  sind  dann  allerdings 
nicht  mehr  mit  £.  als  einfache  zu  betrachten,  sondern  als  zusammen- 
gesetzte, deren  Behandlung  also  nach  seiner  Eintbeilung  erst  dem 
zweiten  f  heil  seiner  Abhandlung  angehören  würde.     Umgekehrt  hat 


1)  Vgl.  meine  Abhandlimg  aber  den  Sut.  constr.  S.  185  flgd.,  auch  diese 
Zeitsclirift  Bd.  XXIX  S.  172. 
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er  übrigens  in  diesem  zweiten  Theil  Pronomina  als  oomponirt  hin- 
gestellt» die  mi  nur  als  einfache  gelten  lassen  können. 

In  dem  nnn  folgenden  zweiten  Theil  will  K  seine  bisher  ge- 
fundenen Resultate  nicht  znm  Fandamente  seiner  üntersacfaoiig 
machen,  sondern  überall  ?on  den  componirten  Pronominibos  ans- 
gehen,  nnd  sie  einer  Analyse  unterwerfen,  wodurch  zugleidi  der 
Beweis  für  die  Richtigkeit  der  von  ihm  im  ersten  Theil  angestellten 
einfachen  Pronomina  geführt  werden  soll.  Er  b^innt  die  ünter- 
snchung  mit  den  Pronomin.  person.  und  schlägt  in  derselben  mit 
Recht  den  Gang  ein,  dass  er  die  Analyse  der  Pronomina  der  dritten 
Person  an  die  Spitze  stellt,  und  auf  sie  erst  die  der  zweiten  and 
ersten  folgen  lässt,  weil  die  Erklärung  der  beiden  letzteren  in  der 
That  viel&ch  die  Erklärung  der  ersteren  zur  Voraussetzong  hat 
Nachdem  er  zunächst  eine  möglichst  vollständige  Uebersicht  über 
die  Pronomina  separata  sing,  und  plur.  der  dritten  Person  in  den 
verschiedenen  älteren  und  neueren  somit  Dialecten  g^eben,  sucht 
er  nachzuweisen,  dass  die  Formen  dieses  Pronomens  in  ÜEtst  allen 
Hauptdialecten  dieses  Sprachstammes  ursprünglich  mit  einem  h  be- 
gannen. Allerdings  lauteten  die  aram.  Plurale  dieser  Person  'ntnun 
und  'enim  etc.  und  die  äth.  Pronomina  v^*^tü  und  j^*^ti  etc.  mit 
keinem  h  an,  aber  auch  hier  Hesse  sich  h  als  ursprünglicher  An- 
laut nachweisen.  Gegen  diese  Aufstellungen  haben  wir  nichts  ein- 
zuwenden, können  wir  uns  auch  mit  seiner  Beweisführung  ftLr  sie 
keineswegs  überall  einverstanden  erklären.  Wenigstens  lässt  sidi 
aus  dem  aram.  ^^län  noch  durchaus  kein  Schluss  auf  den  ursprüng- 
lichen Anlaut  von  *innun  machen,  da  doch  erst  die  Identität  beider 
Formen  zu  erweisen  wäre,  die  wir  entschieden  bestreiten  müssen, 
und  wenn  wir  auch  gern  zugeben,  dass  das  äthiopische  v^'^  und/^'^ 
nicht  von  einer  pronominalen  Wurzel  u  oder  t  ausgegangen,  sondern 
auf  ein  äu«  (hua)  h%^  Qita)  zurückzuführen  sind,  so  können  wir 
doch  weder  der  Art  zustimmen ;  wie  E.  jene  aus  diesen  herleitet, 
noch  diesen  den  Charakter  der  Ursprünglichkeit  vor  den  arabischen 
huva,  htja  vindiciren.  Seine  letztere  Behauptung  ist  um  so  be- 
fremdlicher, als  nach  ihm,  wie  wir  gleich  sehen  werden,  die  Form 
hua^  hta  auf  ein  havama^  hajama^  nicht  huama^  hiama  zurück- 
gehen soll.  Auch  darin  mag  E.  weiter  Recht  haben,  dass,  da  im 
Assyrischen  und  zum  Theil  auch  im  Himjarischen  wie  im  Mehri 
dies  Pronomen  mit  s  anlautet,  das  h  der  Formen  dieses  Pronomens 
in  den  anderen  Dialecten  (wovon  wir  übrigens  das  h  von  Formen 
wie  henun  ausnehmen)  erst  aus  a  entstanden  sei.  Der  nun  fol- 
gende Beweis  aber,  dass  alle  Singular-Formen  dieses  Pronomens 
ursprünglich  auf  einen  Nasal  und  zwar  m,  der  erst  dialectisch  sich 
zu  n  schwächte,  ausgelautet  hätten,  so  dass  wir  als  noch  ältere 
Grundform  für  huva^  hua  ein  kvam,  hjam  (sie!!),  das  wir  wieder 
auf  ein  havam^  hajam  nnd  dieses  schliesslich  auf  ein  havama,  Iiajama 
zurückzuführen  hätten,  —  steht  auf  sehr  schwachen  Füssen.  Denn 
wenn   wir  auch   zugeben  woUten,  dass   die  von  manchen  neueren 
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Forschern  fürs  Phönicische  statoirte  Form  des  Suffixes  8.  pers. 
sing.  masc.  auf  m,  sowie  die  Nomlnativ-Endimg  des  Arab.  anf  un 
uns  zur  Annahme  einer  nrsemitischen  Form  dieses  Pronom.  Aum, 
hun  veranlassen  könnten,  —  und  das  wäre  das  einzig  stichhaltige 
Argument  für  diese  Annahme  —  so  werden  wir  doch  ebensowenig 
ans  einem  solchen  hum  ein  havama  als  die  ursprünglichste  Form 
dieses  Pronomens  überhaupt,  als  ans  einem  i^tö  oder  *p.  ein 
dajaha  als  die  ursprünglichste  Form  des  Pron«  demonstr.  über- 
haupt erschliessen,  und  ebensowenig  einem  kam  grössere  Ursprüng- 
lichkeit einräumen  können  vor  einem  huva,  htici^  als  einem  i^ü  etc. 
Tor  einem  nt,  ^n.  Das  Verhältniss  der  in  Rede  stehenden  Formen 
ist  doch  offenbar  in  beiden  Fällen  das  umgekehrte.  Mit  S.  25 
beginnt  E.'s  Erklärung  des  Plurals  dieses  Pronomens,  der  wir  fast 
noch  mehr  als  den  bisherigen  widersprechen  müssen.  Nachdem  der 
Verfasser  den  offenbaren  Zusammenhang  zwischen  den  Plural- 
endungen des  Pronomens,  Nomens  und  Yerbums  kurz  dargethan, 
and  die  Herleitung  der  Pluralendungen  des  Pronomens  vom  Yerbnm 
wie  Nomen  kurz  abgelehnt  hat  (S.  28  u.  S.  63),  sucht  er  den 
Plural  dieses  Pronomens  aus  Verdoppelung  der  Singularformen  des- 
selben zu  erkl&ren  und  sodann  darzulegen,  dass  Nomen  wie  Verbum 
von  dem  so  gebildeten  Plural  des  Pronomens  ihre  Plural-Endungen 
entlehnt  hatten  (S.  63 — 69).  Die  reduplicirte  Grundform  der 
jetzigen  Pronom.  plural.  soll  aber  nach  £.  an  zweiter  Stelle  ent- 
weder ganz  dieselbe  pronominale  Form  dargeboten  haben  wie  an 
der  ersten  so  z.  B.  in  hümaMmaf  der  Grundform  für  sämmtliche 
jetzige  Pluralformen  masc.  gen.  des  Aethiop.,  Arab.,  wie  Aram., 
oder  aber  eine  zwar  ganz  verwandte,  doch  etwas  abweichende  von 
der  an  erster  Stelle  so  z.  B.  in  kümahätnuy  der  Grundform  für 
die  hebr.  Pluralformen  3.  pers.  masc.  gen.,  wie  für  die  Pluralformen 
3.  pers.  fem.  gen.  des  Hebr.,  Aethiop.  und  Arab.,  oder  in  hüma- 
hSma  der  Grundform  für  die  aram.  Pluralformen  fem.  gen. 

Vor  Allem  müssen  wir  dieser  Untersuchung  £.8  wieder  den  Vor- 
wurf der  mangelhaften  Methode  machen.  Anstatt  nämlich  zunächst 
die  sich  entsprechenden,  lautlich  meist  nur  wenig  differirenden  Formen 
der  verschiedenen  Dialecte  womöglich  auf  eine  ursemitische  Form 
zurückzuführen,  von  der  aus  sich  auf  der  einen  Seite  leicht  sämmt- 
liche Abweichungen  der  entsprechenden  Formen  der  Einzel  sprachen 
erklären  lassen,  auf  der  anderen  aber  alle  Untersuchung  über  den 
letzten  Ursprung  dieser  Formen  erst  ausgehen  kann,  trennt  er  von 
vorne  herein  die  sich  entsprechenden  Formen  der  einzelnen  Dialecte, 
fasst  sie  als  vollständige  Parallelformen  auf,  und  sucht  sie  dann  ganz 
unabhängig  von  einander  von  einer  resp.  mehreren  ganz  a  priori 
aufgesteUten  Grundformen  in  sehr  verschiedener  Weise  abzuleiten. 
So,  um  nur  ein  Beispiel  anzuführeu;  ohne  sich  darum  zu  kümmern, 
ob  nicht  die  sich  doch  sehr  nahestehenden  nord-  und  südsemitischen 
Pronomina  hemmäh^  himmö,  hSmü,  humü^  'emütUÜ  zunächst  auf  eine 
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gemtinsame  Onmdfonn  ztirflckgehen,  behandelt  er  sie  yoii  tütixe- 
berein  als  Formen  die  sich  parallel  aas  einer  resp.  imdirereo  Gnnd- 
formen  entwickelt  haben  mflssen,  hhnmäh  ans  kAmcASmtt^  die  Ikinrigeft 
aof  sehr  verschiedenen  Wegen  ans  kOmahüma,  Hatte  £.  den  unseres 
Erachtens  allein  methodisch  ezacten  Weg  in  seiner  Untersvetenf 
eingeschlagen,  so  glauben  wir,  wäre  er  zn  ganz  anderen,  aber  aidi 
sichereren  Resoltaten  gekommen.  Wir  sind  wenigalens  auf  diessn 
Wcfe  za  Resultaten  gelangt,  die  £.'s  EkrklAnuig  des  Ur^mnga  der 
in  Bede  stehenden  Plnralformen  als  YoUstandig  haltlos  erscheiaeB 
lassen.  Wir  müssen  ans  aber  hier  darauf  beschranken,  dieses  Be- 
saltat  karz  za  constatiren,  and  ans  die  Begründung  desselben  für 
eine  andere  Stelle  aufsparen.  Wir  haben  nämlich  gefhnden,  dass 
sämmtliche  Pluralformen  des  P.onomens  dritter  Person  in  den 
Terschiedenen  semitischen  Dialecten  sich  ohne  Schwieri^dt  aof 
die  resp.  Grandformen  hamm&,  hinnä  zurückführen  lassen^  Yon 
denen  also  allein  die  Untersuchung  über  den  Ursprang  jener 
Pluralformen  auszugehen  hätte.  Nun  wäre  es  ja  immerhin  nodi 
denkbar,  dass  diese  Formen  nach  der  Theorie  £.'s  etwa  aas 
hum  -)-  hä  oder  hin  -f-  ha  entstanden  wären.  Indess  sanächst 
müsste  sich  doch  ein  solches  Princip  der  Pluralbüdong,  das  ja 
allerdings  in  anderen  z.  B.  manchen  afrikanischen  Sprachen  klar 
Yorli^  für  das  Semitische  bestimmt  nachweisen  lassen.  Wenn  E. 
diesen  Nachweis  durch  Berufung  auf  die  Pluralbildung  des  Pronomens 
der  ersten  Person  im  Semitischen  glaubt  geführt  zu  haben,  so  roht 
dieser  doch  auf  sehr  unsicherer  Grundlage.  Sodann  wäre  es  immer- 
hin mehr  als  auffallend,  dass  das  Pronomen  dieses  Falls  nicht  in 
derselben  Form  wiederholt  wäre,  nicht  hum  -f  hu,  sondern  hum  -f-  ha, 
eine  Abnormität,  die  auch  £.  für  viele  seiner  Formen  statuiren 
muss.  Und  schliesslich  würden  bei  dieser  Theorie  die  Pluralformen 
des  Nomens  wie  Yerbums,  die  doch  offenbar  in  enger  Beziehung 
zum  Plural  des  Pronomens  stehen,  keine  Erklärung  erhalten.  Dem- 
nach müssen  wir  jeden  Versuch  den  Plural  des  Pronomens  aus 
Reduplication  einer  singul.  Form  zu  erklären,  für  verfehlt  ansehen. 

Die  Ausführungen  R's  über  die  Suffixe,  Affixe  und  Praefixe 
der  dritten  Person,  sowie  über  die  jedenfalls  mit  dem  Pronomen  der 
dritten  Person  zusanmienhängenden  Casusendungen  des  Semitischen, 
müssen  wir  übergehen,  um  noch  einen  kurzen  Blick  aof  seine 
Erklärung  der  Pronomina  der  ersten  und  zweiten  Person  (S.  70  flgd.) 
zu  werfen. 

In  seiner  ganzen  Auseinandersetzung  über  das  Pronomen  der 
ersten  Person  sing,  können  wir  nur  die  Zurfickführung  des  hebr. 
^anSla,  auf  ein  ^cmäikx^  und  die  Zerlegung  dieser  Form  in  die  Be- 
standtheile  an  und  äJd  als  zutreffend  anerkennen.  Schon  der  Be- 
hauptung, dass  das  Ursemitische  die  Formen  *an6Jcu  (vergL  das 
Assyrische)  und  *andJd  neben  einander  besessen,  können  wir  nicht  zu- 
stimmen. Uns  scheint  das  hebr.  ^anäJd  erst  aus  ^andkü  hervorgegangen 
und  also  nur  letzteres  als  arsemitisch  bezeichnet  werden  zu  können. 
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—  Wenn  E.  aber  weiter  behauptet,  dass  die  Form  äkü  ans  einem 
*akü  entstanden  sei,  dieses  aber,  da  Elif  kein  arsprtlnglicher  Lant 
sei,  wir  aber  im  verbalen  Affix  dieser  Person  ein  t  fänden  and 
aoch  sonst  der  üebergang  ?on  t  in  '  nachzuweisen  sei,  auf  ein 
uUeü  zurOckzufOhren  sei,  das  allerdings  schon  im  Ursemitischen 
zu  *äk(l  abgeschwächt  sein  müsse,  da  wir  sonst  ein  *antäkü  er- 
wartet hätten,  so  müssen  wir  die  Richtigkeit  dieser  Behauptungen 
aufs  Entschiedenste  bestreiten.  Denn  die  Sprache  enthält  einmal 
nicht  die  geringsten  Anzeichen  davon,  dass  je  ein  selbständiges 
'äkü  ezistirt,  und  das  verstärkende  'an  vor  diese  Form  getreten 
wäre.  Sodann  ist  es  uns  unbegreiflich,  wie  man  ein  Elif  als  nicht 
ursprünglichen  Laut  des  Semitischen  bezeichnen  kann!  So  lange 
es  eine  semitische  Sprache  gegeben,  hat  in  ihr  auch  der  für  sie 
charakteristische  zu  einem  vollständig  selbständigen  Consonanten 
ausgebildete  Spiritus  lenis  ezistirt.  Daraus  folgt  ja  noch  nicht» 
dass  das  Elif  nun  auch  überall  ursprünglich  sein  muss;  es  hat  sich 
dialectisch  gewiss  aus  anderen  Consonanten  z.  B.  h  entwickelt  Dass 
es  aber  je  im  älteren  Semitismus  aus  t  hervorgegangen  wäre,  hat 
uns  wenigstens  E.  nicht  bewiesen.  Aber  selbst  die  Möglichkeit 
einer  Grundform  tdkü^  und  eines  daraus  geschwächten  '6kü  zu- 
gegeben, gewinnen  wir  mit  diesen  Formen  für  die  Erklärung  der 
hergehörigen  sog.  Affixe  gar  nichts,  und  doch  scheint  £.  gerade  die 
Rücksicht  auf  eine  leichte  Erklärung  dieser  hauptsächlich  zur  Auf- 
stellung jener  bewogen  zu  haben.  Denn  es  lässt  sich  weder  ans 
täkü  das  Affix  ta  resp.  M  des  Perfects,  noch  aus  'dkü  das  Praefix 
'a  des  Imperfects  erklären.  Nach  E.  wäre  allerdings  einfach  täkü 
zu  iü  contrahirt.  Aber  wo  wäre  denn  im  älteren  Semitismus  ein 
k  zwischen  zwei  Yocalen  einfach  ausgestossen?  Wenn  £.  sich  dafür 
auf  die  Contraction  von  hebr.  '<hii  aus  'änßJd  beruft,  so  müssen 
wir  eben  aus  gleichem  Grunde  diesen  Ursprung  des  *^i  in  Abrede 
stellen.  Noch  weniger  ist  uns  begreiflich,  wie  aus  einem  iMUUiaJcü 
ein  älh.  hUcUkü  oder  aus  'äkOJctui  ein  'dfehd  geworden  sein  solL 
Meint  E.  aber  vielleicht,  dass  die  Formen  tdkü  und  'dkd  sich  schon 
vor  der  Verschmelzung  mit  den  resp.  Yerbalstämmen  zu  kd  resp. 
'a  verkürzt  hätten,  so  läge  es  doch  jedenfalls  näher,  in  diesen 
Formen  nicht  verkürzte,  sondern  ursprünglich  kürzere  Pronominal- 
formen zu  sehen,  zumal  ja  auch-  nach  E.  wenigstens  ein  kü  als 
solches  vor  dem  längeren  idkü  in  der  Sprache  existirt  haben  muss, 
da  ja  tdkü  erst  aus  td  und  kü  zusammengesetzt  ist.  In  der  That 
werden  sich  die  sogenannten  pronominalen  Affixe  (Afformative), 
Praefixe  und  Suffixe  nur  dann  leicht  und  einfach  erklären  lassen,  wenn 
man  endlich  aufhört,  sie  nur  als  Abkürzungen  der  sog.  Pron. 
separata  zu  betrachten,  und  vielmehr  das  umgekehrte  Yerhältniss 
zwischen  beiden  Klassen  statuirt,  d.  h.  die  ersteren  als  die  relativ 
ursprünglicheren  Formen  betrachtet,  aus  denen  zum  Theil  erst  die 
letzteren  durch  Composition  eben  jener,  soweit  sie  zur  Bezeichnung 
des  Nominativs  dienten,  mit  verstärkenden  demonstrativen  Elemen-« 
Bd.  XZIX.  25 
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ten  hervorgegangen  sind.  So  erkl&rt  sich  aach  das  SoMx  n€ 
schlechterdings  nicht  mit  £.  aus  dem  Separatnm  *anty  das  flhrigens 
nor  im  Hebr.  nachweisbar,  und  wahrscheinlich  wie  bestimmt  die 
hehr.  Pluralform  '(hiü  erst  eine  secondäre  hebr.  Form  ist,  nach  E. 
aber  als  orsemitisch  betrachtet  werden  mflsste.  Noch  weniger  Iftsst 
sich  aber  das  Nominalsoffix  der  1.  Person  ja^  —  das  ist  jedenfalls 
die  ursprünglichste  Form  dieses  Suffixes  —  ?on  irgend  einer  Separat- 
form dieser  Person  ableiten.  Daher  auch  K  ganz  an  der  Erklärung 
dieser  Form  yerzweifelt  (S.  78).  Schliesslich  müssen  wir  aach 
sehr  bezweifeln,  dass  die  Form  ^andkü  ursprünglicher  sei  als  die 
aram.,  arab.,  äth.  Form  'ana  und  letztere  erst  aus  ersterer  yerkürzt 
wftre  (S.  77).  Denn  einmal  ist  keineswegs  schon  inmier  a  priori 
die  längere  Form  die  ursprünglichere  (yergl.  y^U,  '^pi  im  Verhält- 
niss  zu  nt,  ^n)  und  sodann  lässt  sich  ^andkü  ja  nur  im  Nord- 
semitischen nachweisen.  Allerdings  soll  nach  E.  die  schon  nr- 
semitische  Existenz  dieser  Form  aus  dem  Plural  dieses  Pronomens 
*anahnä  resp.  'anoAnü  ^)  erhellen,  der  aus  Reduplication  eben  jener 
längeren  Form  entstanden  wäre,  aus  einem  *anakanak  S.  80.  81. 
Indess  wenn  sich  dieses  Princip  der  Pluralbildang  sonst  nirgends 
im  Semitischen  findet,  so  dürften  wir  es  doch  kaum  für  diesen  ganz 
yereinzelten  Fall  statuiren.  Dazu  kommt,  dass  bei  dieser  Annahme 
sich  das  h  der  Form  'anaknä  nicht  erklären  würde.  Denn  es 
lässt  sich  für  das  Semitische  wohl  ein  Uebergang  von  k  in  ^,  nicht 
aber  in  h  nachweisen.  Demnach  müssen  wir  auch  E's  Erklärung 
des  Plurals  der  1.  Person  für  ungenügend  erklären,  und  ebensowenig 
hat  er  das  Verhältniss  der  Plural-Suffixe,  Affixe  und  Praefixe  dieser 
Person  zu  dem  entsprechenden  Separat-Pronomen  klar  gestellt.  Denn 
als  blosse  Abkürzungen  des  letzteren  werden  auch  diese  sich  nicht 
auffassen  lassen. 

In  der  Beurtheilung  seiner  Ausführungen  über  das  Pronomen 
der  2.  Person  (S.  86  ff.)  können  wir  uns  kurz  fassen,  da  die  Aus- 
stellungen, die  wir  hier  zu  machen  haben,  wesentlich  dieselben  sind 
wie  die  eben  zu  seiner  Darstellung  des  Pronomens  der  1.  Person 
gemachten.  Richtig  ist  gewiss  die  Zerlegung  von  'anta  in  'an  +  ta 
und  seine  Annahme,  dass  die  Pluralbildung  dieses  Pronomens  nach 
Analogie  dieser  Bildung  in  der  3.  Person  erfolgt  ist  (S.  95).  Seine 
Behauptung  aber,  dass  als  Grundform  für  dieses  Pronomen  ein 
iäkä  aufzustellen  sei,  was  er  nur  mit  Hilfe  des  Aegyptischen  zu 
erweisen  versuchen  kann  (S.  89  flgd.),  scheint  uns  auf  noch 
schwächeren  Füssen  zu  stehn  als  die  Annahme  der  Grundform  tdkü 
für  die  erste.  Und  von  einem  solchen  täkä  aus  lassen  sich  die 
Suffixe  ka  resp.  das  äth.  Affix  ka  oder  das  Praefix  ta  ebensowenig 
erklären,  als   von   täkü  ans   das  äth.  kü^   oder  von  'dkü  aus  das 


1)  £.   stellt   wieder   diese   beiden   Formen    als   ursemitische  ParailelfoniMO 
auf,  was  doch  sehr  sa  besweifeln  sein  dürfte. 
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Präfix  'a,  noch  weniger  aber  die  resp.  Suffixe  und  Affixe  H,  M^), 
Uebrigens  hätte  £.  um  so  weniger  Grnnd  gehabt,  hier  zu  solchen 
unhaltbaren  Hypothesen  seine  Zuflucht  zu  nehmen,  als  gerade  sämmt- 
liche  Formen  dieses  Pronomens  sich  aufs  Einfachste  erklären  lassen, 
sobald  man  nur  ?on  der  doppelten  Annahme  ausgeht,  dass  einmal 
auch  hier  die  sogenannten  Affixe,  Suffixe  und  Praefixe  uns  im  Yer- 
hältniss  zu  dem  Separatpronomen  die  ursprtlnglicheren  Formen  dar- 
bieten (s.  ob.)  und  dass  sodann  die  Formen  ta  und  ka  (wahr- 
scheinlich ursprünglich  mit  kurzem  Auslaut) '),  ^,  k*  als  Parallelformen 
anzuerkennen  sind,  was  ja  £.  selbst  für  andere  Fälle  thut. 

Wenn  demnach  £.  am  Schlüsse  das  Hanptresnltat  seiner  Unter- 
suchung dahin  zusammenfasst,  dass  die  Quelle  für  sämmtliche  per- 
sönliche Fürwörter  im  Semitischen  sechs  pronominale  Stämme  gewesen 
seien,  nämlich  die  Stämme  havama^  kvamaj  J^ma^  täkü^  idM^  tdkä^ 
die  sich  wieder  auf  zwei  Grundformen  reduciren  Hessen,  tama  und 
taka^  die  eine  als  Zeichen  der  abwesenden,  die  andere  der  anwesen- 
den Person,  so  glauben  wir  im  Vorstehenden  die  Unrichtigkeit  und 
Unannehmbieirkeit  desselben  in  allen  seinen  Theilen  da«gethan  zu 
haben.  Zugleich  dürften  wir  gezeigt  haben,  dass  trotz  des  Fleisses, 
den  K  auf  seine  Abhandlung  verwandt,  und  trotz  der  Reihe  guter 
£inzelbemerkungen  in  derselben,  auf  dem  Gebiete  der  semitischen 
Pronominalforschung  noch  das  Meiste  zu  thun  ist. 

Rostock.  Fr.  Philippi. 


Den  aemüüka  spräkstammens  pronomen,  Bidrag  tili  en 
jämförande  semttiak  grammatik  af  He rmann  Almkviat. 
I.  Inledning.  Om  det  jämförande  atudiet  af  de  aeinüiska 
spruken  och  deras  förhSÜande  tili  de  ariaka  och  hami- 
tiaka.     Upsala  1875.     Academ.  Boctryck.     Ed.  Berling. 

Ausgehend  von  der  schon  öfter  ausgesprochenen  Wahrheit,  dass 
so  lange  der  semitischen  Sprachforschung  eine  streng  wissenschaft- 
lich vergleichende  Grammatik  fehlt,  Specialuntersuchungen  über  ge* 
wisse  grammatische  oder  lexicalische  Gebiete  höchst  nothwendige 
und  nützliche  Vorarbeiten  sind,  hält  der  Verfasser  eine  ausführliche 
Behandlung  des  Pronomens  der  semitischen  Sprachen  mit  Recht  für 
eine  zur  Zeit  noch  höchst  verdienstliche  Arbeit.  Doch  will  Alm- 
kvist  sich  im  Folgenden  noch  nicht  an  diese  selbst  machen,  sondern 
zunächst  erst  eine  Einleitung  zu  derselben,    die  er  uns  später  zu 


i)  In  welche  Verlegenheit  E.  für  die  Erklärung  dieser  Formen  geräth, 
siehe  S.  95.  9().  Von  einem  tdM  kann  er  diese  Formen  nicht  ableiten,  da  er 
dieses  als  Parallelform  ron  tökü  fasst 

2)  So  dass  also  hier  jedenfalls  keine  eomponirte  Form  vorl&ge. 
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liefern  yerspricht,  geben.  Diese  Einleitung  enthält  in  3  Ab« 
schnitten  I,  ^Oefverblick  af  det  jamförande  sennUitka  aprSkr 
Studie^,  Uj  „de  aemüüka  forhSUcmde  tili  andra  sprakstannmaf^^ 
Hl,  ^jOm  betyddsen  af  demonsbrcUiva  rötter  och  jamfärtUer  nul- 
lan  skilda  sprakgruppen^.  Der  Verfasser  scheint  uns  doch  hiar 
in  Anbetracht  seines  nächsten  Zweckes  etwas  zn  weit  ansgeholt  m 
haben,  —  denn  er  giebt  hier  im  Gmnde  eine  knrze  Einleitung  in 
eine  sprachvergleichende  Grammatik  ttberhanpt,  —  indess  soll  das 
der  Werthschätzong  des  Inhalts  Yorliegender  Einleitung  im  Uebrig^i 
keinen  Eintrag  thun.  Nach  einem  kurzen  Hinweise  darauf ,  dass 
man  längst,  bevor  man  das  enge  Band  der  Yerwandtschaft,  das  die 
sogenannten  arischen  Sprachen  umschlingt,  ahnte,  schon  die  näliere 
Verwandtschaft  der  semitischen  Sprachen  in  grammatischer  wie  lezi- 
calischer  Hinsicht  klar  erkannt  hatte,  und  Sprachvergleichung  auf 
diesem  Gebiete  flbte,  entwickelt  A.  die  Gründe,  wesshalb  die  se- 
mitische Sprachwissenschaft  so  weit  hinter  ihrer  jüngeren  Schwester, 
der  indoeuropäischen  Sprachvergleichung  zurückgeblieben  ist,  so  dass 
z.  B.  eine*  vergleichende  Grammatik  wie  die  Bopps  auf  diesem  Ge- 
biete noch  immer  ein  pium  desiderium  ist.  Darauf  giebt  er  uns 
einen  gedrängten  kritischen  Ueberblick  über  Alles  was  bisher  auf 
dem  Gebiete  semitischer  Sprachwissenschaft  geleistet  ist  Er  führt 
uns  zunächst  diejenigen  Arbeiten  vor,  welche  die  Grammatik  einer 
einzelnen  semitischen  Sprache  nach  der  neueren  vergleichenden  und 
wissenschaftlich  entwickelnden  Methode  behandelt  haben  (S.  8 — 12). 
Daran  reiht  sich  eine  Besprechung  der  Arbeiten,  welche  einzelne 
wichtige  Punkte  der  Formenlehre  mehr  vom  allgemein  semitischen 
Standpunkt  aus  behandelt  haben  (S.  13 — 17),  sowie  der  Arbeiten, 
die  sich  auf  semitische  Lautlehre  beziehen  (S.  17 — 19).  Dann 
folgt  eine  kurze  Darlegung  der  hauptsächlichsten  lexicalischen  Ar- 
beiten mit  besonderer  Rücksichtnahme  auf  ihren  sprachvergleichen- 
den Charakter.  Zugleich  wirft  der  Verf.  hier  einen  kritischen  Blick 
auf  die  verschiedenen  Wurzeltheorien  (S.  20 — 28).  Schliesslich 
bespricht  er  die  verschiedenen  Ansichten  der  Forscher  über  das 
Verhältniss  der  semitischen  Sprachen  zu  einander,  sowie  zu  der 
vorauszusetzenden  semitischen  Ursprache,  die  übrigens  von  einigen, 
wie  z.  B.  Renan,  als  eine  blosse  Hypothese  betrachtet  werde 
(8.  29 — 32).  Verfasser  macht  hier  die  sehr  richtige  Bemerkung, 
dass  fast  jeder  Forscher  behaupte ,  dass  eine  andere  und  zwar  ge- 
w(^lich  die,  mit  der  sich  der  betreuende  am  meisten  beschäftigt 
hat,  Anspruch  auf  relativ  grösste  Ursprünglichkeit  machen  könne 
(S.  29),  Nach  A.'s  Ansicht  wird  diese  Frage  nur  gelöst  werden 
können  durch  nmfttssende  Specialuntersuchungen  über  verschiedene 
wichtigere  Theile  der  Formenlehre.  Daher  auch  seine  Arbeit  über 
die  Pronomina  einen  Beitrag  zur  Entscheidung  derselben  liefern 
will.  Da  er  aber  in  dieser  auch  hinweisen  will  auf  die  Ueber- 
einstimmung  der  semitischen  Pronominal-Stämme  mit  denen  nicht 
semitischer  Sprachen,   so  hält  er  sich  für  verpflichtet,  hier  in  der 
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Euüeitang  auch  den  jetzigen  Stand  der  Frage  nach  der  möglichen 
Verwandtschaft  der  semitischen  Sprachen  mit  anderen  Sprachgmppen 
darzulegen,  am  dann  zu  zeigen,  inwieweit  er  Znsammenstellangen 
semitischer  and  nicht  semitischer  Stämme  für  berechtigt  halte,  and 
welche  Bedeatang  solche  Vergleichangen  überhaupt  heat  za  Tage 
beanspruchen  können  (p.  33).  Er  beginnt  nun  unter  1,  mit  einer 
Besprechung  der  ?ermutheten  Yerwandtschaft  zwischen  den  indo- 
eorop&ischen  und  semitischen  Sprachen  (S.  33—51).  A.  fahrt  uns 
hier  nacheinander  die  hauptsächlichsten  Versuche  vor,  die  seit  An- 
£ang  dieses  Jahrhunderts  bis  auf  unsere  Gegenwart  angestellt  sind, 
'  um  theils  formelle ,  theils  und  besonders  materielle  üeberein- 
Stimmungen  zwischen  diesen  beiden  Sprachstänunen  nachzuweisen. 
Mit  Recht  bezeichnet  er  als  die  bedeutendste  unter  diesen  Arbeiten 
—  was  wenigstens  die  wissenschaftliche  Methode  anbetrifft  — , 
Fried r.  Delitzch 's  Studien  Ober  indogermanisch-semitische  Wur- 
zelTorwandtschaft  (1873).  Dabei  ist  er  Obrigens  keineswegs  blind 
gegen  die  Mängel,  die  auch  diesem  Versuche  anhaften.  So  macht 
er  Delitzsch  mit  Recht  zum  Vorwurf,  dass  ihm  oft  indoeuropäische 
Wurzeln  bestinunend  gewesen  sind  fQr  Aufstellung  der  semitischen, 
wie  wenn  er  z.  B.  als  Wurzel  eines  <!&)  ein  la  statt  la^  aufstellt, 
oder  das  hebr.  t^^  trennen  will  ?om  arab.  ^Jüü,  und  ersteres  auf 

ynu  =  nu^j  nu-tOy  letzteres  auf  Yna  zurttckfuhren  will.  Auch 
erklärt  er  es  mit  Recht  far  ein  InconsequenZ;  worauf  auch  schon 
Referent  hingewiesen  (vgl.  MorgenL  Forschungen  S.  86),  wenn 
Delitzsch  der  zweicönsonantigen  einsylbigen  Wurzel,  auf  die  sich 
die  meisten  der  jetzigen  dreiconsonantigen  sogenannten  starken 
Wurzeln  redudren  lassen,  nur  theoretischen  Werth  beimessen  will, 
während  er  die  ebenso  gestaltete  Wurzel  als  Reduction  der  ent- 
sprechenden schwachen  Wurzeln  fttr  den  geschichtlichen  Ausgangs- 
punkt der  Sprache  hält.  Als  Resultat  dieser  Untersuchung  stellt 
sich  heraus,  dass  jetzt  nur  wenige  Forscher  geradezu  die  ursprüng- 
liche Verschiedenheit  der  beiden  in  Rede  stehenden  Sprachstämme 
verfechten  (so  Pott,  Schleicher,  Fr.  Müller,  Renan),  die  meisten 
aber  entschieden  eine  abwartende  Stellung  in  dieser  Frage  ein- 
nehmen und  mit  Whitney  sie  für  noch  nicht  „ripe  for  Settlements 
erklären.  Auch  Referent  möchte  sich  dieser  letzteren  Ansicht  an- 
schliessen,  während  der  Verfisisser  ihr  nicht  vollständig  beitreten  zu 
können  meint,  aus  Gründen,  die  er  uns  erst  im  letzten  Abschnitt 
seiner  Arbeit  auseinandersetzen  will.  Zunächst  folgt  nun  unter  2) 
eine  Auseinandersetzung  über  „die  vermuthete  Verwandtschaft  zwischen 
den  semitischen  und  hamitischen  Sprachen**  und  zwar  unter  a)  eine 
Darlegung  des  Verhältnisses  der  ägyptischen  Sprache  zur  se- 
mitischen (S.  51-— 65).  Nachdem  der  Verfasser  die  Ansichten 
der  verschiedenen  Forscher  auf  diesem  Gebiete  mit  ihrer  Begründung 
kurz  dargelegt  und  kritisirt  hat,  kommt  er  zu  dem  Resultat,  dass 
je  sicherer  die  sprachlichen  Resultate  der  ägyptischen  Studien  wer« 
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des,  un  so  klarer  and  bestimniter  die  ZMgt  kerrortretea,  wekhe 
das  Aegjptisdie  io  fomeller  Hinsicht  Bit  dem  ScmitMcfcee  gomn 
bat  (8.  57).  Er  hebt  daraof  die  üebcreinstiiaimmgCB  —  wobei 
er  sich  flbrigens  aof  die  wichtigsten  nnd  wirklieb  sdion  bewieaeaen 
besehrlnken  will  —  hervor,  welche  iwischen  den  beiden  Spra^ 
stimmen  nachgewiesen  sind  in  der  Pronominal-Bildang,  der  Yerbal- 
biegung,  wo  er  allodings  n^eich  anf  die  sich  hier  findenden 
tiefgehenden  Unterschiede  beider  hinweist,  der  Ableitnng  der  Terbal- 
stimme  (in  bdden  Bildungen  dorch  Yersehiedene  Arten  von  Ba- 
dnplication,  dnrch  Vorsatz  von  'o,  von  cansat.  «,  dmnch  Einaefaiebnng 
¥on  £),  nnd  endlich  noch  der  Nominalbiegnng  (in  beidm  Femin.  I, 
analoge  Ploral-  nnd  Dnal- Endungen,  Bildmg  des  Status  con- 
stmetns). 

Der  Verfasser  scheint  mir  in  dieser  Darstellung  bisweilen  in 
den  Fehler  fer&llen  zu  sein,  den  er  mit  Becht  an  andern  scharf 
tadelt,  nimlich  semitische  Formen  direkt  ans  hamitischen  erklären 
zu  wollen.  Wenn  er  wenigstens  den  tou  Maspero  statairten  üeber- 
gang  der  altigyptischen  AfformatiT- Bildungen  zu  den  koptischen 
Praeformativ-Bildungen  bezeichnet  als  „en  förklarande  analog!  tili 
motsatsen  mellan  bftgge  semitiska  verbformemas  olika  bildaing  med 
prä-  och  afformativ  (S.  60)'%  so  scheint  mir  diese  Behauptung  in 
der  That  in  das  Gebiet  jener  unerlaubten  Erklimngen  zu  fidlen, 
da  das  Semitische  absolut  gar  kein  Anzeichen  ftkr  die  Prioritftt  des 
Perfects  oder  gar  die  Entstehung  des  Imperfects  durch  Vorsatz 
eines  mit  Aformativ  versehenen  HilfisTerbs  vor  den  betreffenden 
Verbalstamm  darbietet.  Wir  wftren  ja  bei  letzterer  Annahme  glück- 
lich wieder  bei  ▼.  Raumers  Hypothese  angelangt  (bb;^  aus  ^n'!^i 
bb;^  etc.),  die  Almkvist  doch  selbst  verwirft.  Auch  scheinen  mir 
die  Analogieen  zwischen  den  Plural-Endungen  oder  gar  Dual-Endungen 
beider  Sprachstftmme,  —  die  letztere  hat  jüngst  auch  Friedr.  Müller 
nachzuweisen  gesucht,  vgl.:  Sitznngsbb.  d.  k.  k.  Acad.  der  W.  W. 
z.  Wien.  1875  S.  449  und  dag^en  die  meines  Erachtens 
schlagende  Kriük  Nöldekes  in  6.  6.  Anz.  1875  S.  1404  flgd.  — 
mehr  als  zweifelhaft.  —  Die  nachgewiesenen  Uebereinstimmungen 
können  nun  aber  nach  dem  Verfasser  kanm  auf  Zufall  beruheni 
wenn  sie  auch  andererseits  noch  nicht  zu  einem  voHständigen  Nach- 
weis der  Verwandtschaft  beider  Sprachstämme  genügen,  denn  dazu 
gehöre  auch  der  noch  nicht  genügend  geführte  Nachweis  der  Ueber- 
einstimmung  beider  in  einer  grösseren  Anzahl  von  Wurzeln.  Mit 
dieser  Anforderung,  die  der  Verfasser  an  einen  vollständigen  Nach- 
weis der  Verwandtschaft  zwischen  Sprachen  stellt,  stimmen  wir 
gewiss  überein,  wundern  uns  indess,  dass  er  nicht  auf  die  schon 
nachgewiesene,  nicht  unbedeutende  materielle  Uebereinstimmung 
zwischen  in  Bede  stehenden  Sprachen  hingewiesen  hat,  dass  nftm- 
lieh  die  Lautmittel,  durch  welche  die  formellen  Bestimmungen  zum 
Ausdruck  gebracht  werden,  vielfach  in  beiden  identisch  sind. 

Unter  b)  bespricht  der  Verfasser  nun  weiter  „das  Verh&ltniss 


BibUograpkiache  Anaeiffen. 

der  berberischen  Sprachen  zu  den  semitischen**  (S.  65 — 79).  Nachdem 
er  die  Bedeatang  des  Namens  ^^rber**  knrz  dargelegti  und  uns  aber 
die  Wohnsitze  wie  verschiedenen  Dialecte  dieser  Stämme  orientirt, 
•giebt  er  znnAchst  eine  kurze  Uebersicht  and  Kritik  der  hierher- 
gehörigen Schriften.  Sodann  fahrt  er  nns  in  kurzer  Uebersicht 
die  bisher  nachgewiesenen  Uebereinstimmnngen  zwischen  diesen 
Sprachen;  wobei  er  indess  hauptsächlich  nur  das  TemSsek  und 
Kabylische  berOcksichtigt|  und  den  semitischen  resp.  dem  Aegypti- 
sehen  vor,  in  Pronomen,  Zahlwort,  Yerbalbiegung  (Wurzelbildung 
wie  Bildung  der  Zeiten),  Ableitung  der  Stämme  (Passivbildung  in 
beiden  entweder  durch  inneren  Vocal Wechsel,  oder  durch  Vorsatz 
von  tu  (herber.),  ta  (somit.),  so  herb,  twnked  =  arab.  intojbo^; 
Frequentativ-Bildung  in  beiden  durch  Verdoppelung  des  mittleren 
Radicals  etc. ,  Gausativ-Bildung  in  beiden  durch  Vorsatz  von  a  etc.), 
Nominalbiegung  (in  beiden  analoge  Pluralbildung  durch  Anfügung 
einer  Endung  oder  inneren  Vocalwechsel ,  analoge  Bezeichnung  der 
Casus,  wie  des  Femininums),  Nominalbildung  (dem  Arabischen  ana- 
loge Bildung  von  Nominib.  unitatis  wie  actionis  im  Berber.),  sowie 
endlich  auch  in  einigen  charakteristischen  syntaktischen  Zogen  (in 
beiden  analoge  Bezeichnung  des  Gomparativs  wie  Superlativs  und 
analoge  Satzbildung).  Besonders  hervorzuheben  dürften  noch  sein 
die  oft  ganz  parallelen  Bildungen  mit  Praefix  und  Postfix  des  Ber- 
berischen, so  z.  B.  wird  das  Femininum  bezeichnet  entweder  durch 
Praefigirung  eines  ^  z.  B.  t-inai  Zeh,  oder  durch  Postfigirung  des- 
selben Zeichens  so  enta-t  (sie),  ja  selbst  durch  Verbindung  beider 
Mittel  so  t'ama4on't  von  amadan,  Uebrigens  scheint  mir  A.  doch 
nicht  genügend  bewiesen  zu  haben,  dass  dieselbe  Erscheinung  sich 
auch  in  der  einzigen  einfachen  Zeit-Bildung  des  Berberischen  findet, 
indem  er  behauptet,  dass,  während  die  meisten  Personen  analog 
dem  semitischen  Imperfect  durch  Praefix ,  resp.  Praefix  und  Postfix 
zugleich  gebildet  würden,  einzelne  gleich  dem  semitischen  Perfect  nur 
ein  Postfix  aufwiesen.  Denn  sollte  das  e  in  einem  eOeem-eg  nicht 
dem  'a  resp.  *€  der  ersten  Person  des  somit  Imperf.  zu  vergleichen, 
das  e  aber  in  eOeemen  aus  t  abgeschwächt  sein?  Sein  Resultat 
fasst  er  schliesslich,  dahin  zusammen,  dass  die  berberischen  und 
semitischen  Sprachen  eine  solche  Uebereinstimmung  im  grammatischen 
Bau  zeigen,  die  jeden  Gedanken  an  zufälliges  Zusammentreffen  aus- 
schliesst,  und  sich  nur  erklärt  aus  der  Entwickelung  beider  Sprach- 
stämme nach  demselben  formellen  Princip. 

Unter  c)  legt  der  Verfasser  endlich  „das  Verhältniss  der  äthio- 
pischen Sprachen  zu  den  semitischen^'  dar.  (S.  79  —  97).  Er 
giebt  hier  zunächst  wieder  einen  Ueberblick  über  die  verschiedenen 
Ansichten  der  Forscher  sowohl  über  das  Verhältniss  der  hierher- 
gehörigen Sprachen  zu  einander  wie  zu  dem  Semitischen,  Aegyp- 
tischen  und  Berberischen,  zugleich  mit  einer  Uebersicht  über  die 
einschlagenden  Arbeiten.  Er  entschliesst  sich  mit  Recht,  Tigrifia, 
Tigre,  Amharisch  und  Harari  den  semitischen  Sprachen  zuzurechnen, 
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während  er  Galla,  Agan,  Sabo^  Barea,  Somali,  Bedza  imiclut  nock 
dem  Hamitischen  sazfthlen  will.    Es  folg;!  sodann  der  Nadiwek  der 
in  diesen  Sprachen  auftretenden  Zflge  der  Uebereinstimmong  be- 
sonders mit  dem  Semitischen.  Im  Pronomen  personale  dieser  Sprachen 
begegnen  wir  überall  semitischen  Demonstrativstammen,  wenn  auch  in 
neoen,  gewöhnlich  durch  Zusammensetzung  entstandenen  FormeiL 
Zeigen  sich  auch  hier  manche  Abweichungen  Yom  Semitischen,  so 
s.  B.  dass  die  hamitischen  Pronomina  personalia  sur  Beiekhnung 
des  AocusatiTS  auch  als  Praefiz  auftreten  (S.  Sb),  so  ist  doch  anf 
der  anderen  Seite  die  Uebereinstimmung  mit  dem  Semitischen  höchst 
beachtenswerth,  dass  auch   hier  älteren  Formen  durch  Zusammen- 
setiung  mit  neuen  Elementen  gleichsam    mehr  Kraft  und   Inhalt 
gegeben  werden  soll,  so  z.  B.  Galla  ana-4u  ich,  üorim  jener,  welehe 
Formen  sehr  passend  mit  dem  Aethiopischen  v^-tü^  ti-ia  verglichen 
werden,  und  Somali  ane-koj  ani-ku.    Das  Yerhältniss  dieser  Somali- 
Formen  zu  den  entsprechenden  der  übrigen  hamitischen  Dialecte 
antj  ani  wird  ansprechend  in  Parallele  gesetzt  mit  dem  Verhiltsiss 
des   hebr.  'anSki  zu  den  arab.-aram.  Formen   'ofiä,  *anä.     Wir 
fireuen  uns  hier  zum  ersten  Male  einer  rationellen  Auffsssung  des 
hebr.  *an6ki  begegnet  zu  sein,  die  zum  Theil  mit  dem  übereinstiiimti 
was  wir  schon  in  dieser  Zeitschrift  (XXIX,  172  Anm.  1)  über  die 
Entstehung  dieser  Form  andeuteten.  —  In  der  Verbalbiegung  scheiden 
sich  das  Galla,  Schoa,  Agau,  Barea  von  dem  Saho,  Somali,  Bedza, 
insofern  erstere  nur  Afformativ-,  letztere  auch  Praeformativ- Bildungen 
besitzen.    Beide   sind  aber  nicht   nur  in  der  Form,  sondern  zum 
Theil  auch  in  den  zur  Formbildang  verwandten  Lautmitteb  mit  den 
im  Semitischen  entsprechenden  fast  identisch.     Ja  das  Bedza  bildet 
ein  Perfect    wie  Imperfect    ganz    wie  das  Semitische   durch  den 
Gegensau  der  Afformativ-  und  Praeformativ-Bildung.    Noch  mögen 
beachtet  werden   Bedza-Formen   wie  kodje  (3   pers.   sing.)  neben 
Formen    wie   jehejd,      Uebrigens    verwirft    der  Verf.    mit  Recht 
Hal6vy's  Erklärung  dieses  je  als  ^ein  wiUkOrliches  Durcheinander- 
werfen von  Hamitischem  und  Semitischem"*.  —  In  der  Modusbildung 
will  A.  keine  Analogie  mit  den  semitischen  Bildungen  anerkennen, 
obwohl   sich   hier  eine  dem  arabischen  Inditativ  ganz  analoge  Bil- 
dung auf  u  zeigt    Wenn  er  gegen  die  Vergleichnng  dieser  Fora«i 
den   notorisch   nominalen  Zusammenhang  der  arabischen  Modus- 
formen geltend  maiht,  so  dürfte  dieser  unseres  Erachtens  doch  noch 
keineswegs  so  feststehen.     Dagegen  weist  er  in  den  mit  Hülfsverbeu 
gebildeten   Zeitformen    wieder    manche    beacbtenswerthe  Ueberein- 
stimmung mit  den  semitischen,  hier  besonders  amharischen  Bildungen 
dieser  Art  nach.  —  In  der  Yerbalstammbildung  werden  hier  meist 
andere  Mittel  angewandt  als  im  Semitischen,  doch  findet  sich  aaefa 
hier  das  causativbildende  a  und  zwar  entweder  prae-  oder  poatfigirt 
Innerhalb  der  Nominalbiegung  ist  die  übereinstimmende  Bezeiduiing 
des  Feminins  —  soweit  sie   hier  überhaupt  Torkommt  —  a  fei- 
achten.    Die  Uebereinstimmung  ist  anch  hkr 
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mell,  sondern  auch  materiell,  in  beiden  dasselbe  Zeichen  t  Die  Plnral- 
Endungen^  soweit  sie  hier  ttberhaapt  in  Oebraneh  sind,  stimmen  mit 
den  berberischen  ttberein,  doch  finden  sich  s.  B.  im  Galla 
auch  Parallelen  zur  inneren  Ploralbildnng  des  Arabischen.  Das  ge^ 
wohnliche  Mittel  der  Plaralbildong  ist  hier  das  allerdings  dem 
Semitischen  ftr  diesen  Zweck  gans  anbekannte  Mittel  der  Rednpli- 
cation.  Es  zeogt  von  des  Yerfiissers  Besonnenheit,  dass  er  mit 
Bildungen  wie  dank,  rugagi  ?on  ruga^  Somali  gudud  von  gud 
gegen  Praetor  ins  nicht  identificiren  will  äthiop.  Plnrale  wie  hagag 
von  hag  oder  gebab  von  geb.  A.  fasst  schliesslich  das  Besnltat 
seiner  unter  a)  b)  c)  angestellten  Yergleichungen  zwischen  Hamitisch 
und  Semitisch  dahin  zusammen,  dass  die  formellen  Uebereinstimmungen 
zwischen  beiden  Sprachgmppen  zu  mannigfach  und  bedeutsam  seien, 
um  auf  Zufall  beruhen  zu  können.  Er  giebt  ttbrigens  zu,  dass  die 
hamitischen  Sprachen  ttberhaupt  noch  nicht  bekannt  und  bestimmt 
genug  seien,  um,  wie  es  öfter  geschieht,  hamitische  Formen  un- 
mittelbar aus  dem  Semitischen  oder  umgekehrt  erklären  zu  können. 
Aber  er  schätzt  (vielleicht  ttberschätzt)  mit  Nöldeke  die  zukünftige 
Bedeutung  der  nordafricanischen  Sprachen  far  die  semitische  Sprach- 
forschung sehr  hoch.  Geht  ihm  daher  Max  Mflller  zu  weit,  wenn  er 
Berberisch  und  Galla  schon  zum  Semitischen  rechnet,  so  hat  doch 
nach  ihm  auch  Renan  kein  Recht,  jede  Behauptung  auf  Zusammen* 
hang  beider  Sprachgmppen  abzulehnen.  Die  meisten  Sprachforscher 
sind  nach  ihm  auch  geneigt  hier  einen  genealogischen  Zusammenhang 
zu  statuiren  und  zwar  nicht  nur  Aegyptologen,  sondern  auch  eine 
Reihe  bedeutender  Semitisten  (S.  97). 

Ausser  einer  Reihe  einzelner  guter  Bemerkungen  in  diesen  8 
mvten  Abschnitten  der  Abhandlung,  auf  die  wir  zum  Theil  im  Vor- 
ausgehenden hingewiesen,  muss  anerkannt  werden,  dass  dem  Ver- 
fasser das  unbestrittene  Verdienst  zukommt,  den  ersten  zusammen- 
hängenden und  systematischen  Versuch  eines  Nachweises  der  grossen 
formellen  Uebereinstimmung  zwischen  Semitisch  und  Hamitisch  ge* 
macht  zu  haben.  Auch  giebt  die  Arbeit  in  diesen  8  Theilen  eine 
recht  verdienstliche  fast  vollständige  bibliographische  Uebersicht 
Aber  die  einschlagende  Literatur  und  ist  des  Verfassers  grosse  Be- 
lesenheit und  Gelehrsamkeit  gewiss  anzuerkennen.  Dazu  besitzt  er 
ein  durchaus  gesundes  Urtheil,  ist  seine  Characteristik  der  hier  vor- 
liegenden Leistungen  meist  sehr  zutreffend,  und  die  klare  Darlegung 
des  jetzigen  Standes  der  Forschung  ttber  die  hier  vorliegenden 
ebenso  interessanten  als  wichtigen  sprachwissenschaftlichen  Fragen 
gewiss  vielen  sehr  willkommen.  Noch  mag  bemerkt  werden,  dass 
zwei  Tabellen  der  Arbeit  eingeheftet  sind,  die  eine  instructive  Ueber- 
sicht aber  fast  sämmtliche  semitischen  und  hamitischen  persönlichen 
Prommiinalformen  geben. 

Da  indess  der  vom  Verfasser  aufgewiesene  Zusammenhang  zwischen 
BaniHsch  und  Semitisch  nur  rein  formeller  Natur  war,  und  die 
I  Venuehe  hamitische  und  semitische  Wörter  zu  vergleichen 
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dorchans  einer  sidiepen  Grandlage  entbehren,  so  stellt  sich  A. 
am  Schlnss  seines  sweiten  Hanpttheils  die  Frage:  Ob  man  anter 
solchen  Umständen  eine  Berechtigang  hat,  isolirte  Wnraeln  ans 
beiden  Sprachstftmmen ,  die  in  Laut  und  Bedentong  soaammen- 
fallen,  zu  identifieiren,  speciell,  was  ja  Ton  nächster  Bedentong  fir 
seine  in  Aassicht  gestellte  Abhandlang  Aber  die  semitischen  Prono- 
mina ist,  demonstrative  Wnrzeln  beider,  beispielsweise  ein  k  nnd  t 
des  einen  mit  einem  h  and  t  des  anderen?  Bevor  er  aber  eine 
Antwort  aaf  diese  Frage  giebt,  sacht  er  zunächst  karz  danalegen  die 
identische  Orandbedeatang  aller  Pronominal -Wnrzeln  alkr 
Sprachen,  die  verschiedenen  Mittel,  darch  die  sich  aas  diesen  die 
verschiedenen  Pronomina  bilden,  sowie  die  wichtige  und  eigenthttm- 
liche  Stellang  dieser  Wortklasse  innerhalb  der  Formenlehre.  Diese 
Aasffthrangen  y  die  übrigens  anch  keine  nenen  Resultate  darbieten, 
durften  kaum  einem  Widersprach  begegnen.  Es  dflrite  beut  zn  T^ 
wohl  ziemlich  allgemein  der  räumliche  Grundbegriff  sämmtlieher 
Pronominal-Warseln  anerkannt  werden,  sowie  der  ürsprong  anch 
der  Pronomina  personalia  aus  demonstrativen  Wurzeln  im  weitartti 
Sinn.  —  Noch  nicht  so  allgemein  anerkannt,  aber  deshalb  nicht 
weniger  richtig  ist  A/s  Behauptung,  dass  sich  eben  ans  dem  rftom- 
liehen  Grundbegriff  der  Wurzel  des  persönlichen  Pronomens  die 
Thatsache  leicht  erkläre,  dass  öfter  dieselbe  Person  durch  ver- 
schiedene demonstrative  Wurzeln  bezeichnet  sei,  —  wie  abrigens 
aus  demselben  Grund  auch  umgekehrt  verschiedene  Personen  durch 
dieselbe  Wurzel  ausgedrückt  sein  können  (vgl.  oben  S.  874  die  ans 
dies.  Z.  cit  St),  und  dass  also  z.  B.  Jea  und  ta  die  Zeichen  der  8.  Person 
im  Semitischen  oder  H  und  H  die  Zeichen  der  ersten  Person  inti  Hebr. 
{anö'H^  kaial'ä)  durchaus  als  parallele  Wurzeln  aufzufassen  seien  und 
nicht,  wie  noch  häufig  geschieht,  im  Widerspruch  mit  allen  Lautgesetzoi 
des  Semitischen  hier  vom  Uebergang  des  tiuk  oder  kin  i  die  Rede 
sein  könne.  Auch  darin  stimmen  wir  dem  Verfasser  durchaus  bei, 
was  er  Aber  die  ursprflnglich  gewiss  unterschiedene  und  distincte  Be- 
deutung der  verschiedenen  Pronominalwurzeln  sagt  {hvarje  demon&br. 
rot  uttrycher  en  mrsJeäd  relatiön  i  rummei)  sowie  ttber  unser 
Unvermögen  jetzt  klar  anzugeben,  wesshalb  jetzt  in  bestimmten 
Fällen  der  eine,  in  anderen  wieder  der  andere  Stamm  zum  Aus- 
druck eines  bestimmten  Personenbegriffs  herrscht  (S.  102).  Da- 
gegen scheint  mir  die  Beantwortung  der  am  Schluss  des  2.  Ab- 
schnitts aufgestellten,  schon  mitgetheilten  Hauptfrage,  die  nunmehr 
(S.  103 ff.)  erfolgt,  recht  missglttckt  zu  sein,  weil  der  Ver&sser 
von  einer  falschen  oder  unklaren  Auffiassung  der  Grenzen  ausgeht, 
innerhalb  deren  eine  sprachvergleichende  Untersuchung  nur  von 
Werth  und  Nutzen  sein  kann.  Darin  kann  er  der  Zustimmung 
aller  competenten  Forscher  gewiss  sein,  dass  der  Sprachvrissenschaft 
nächste  und  eigentiichste  Aufgabe  ist,  ohne  Hineinziehnng  ethnolo- 
gischer und  anthropologischer  Fragen  einfach  die  Facta  der  Ueber- 
einstimmnng  zwischen  zwei  oder   mehreren  Sprachen  festinsteUen, 
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«nd  dass  erst,  wo  diese  Facta  nicht  dqt  formeller  sondern  anch 
materieller  üebereinstimmnngen  in  genügender  Anzahl  und  Gewiss- 
heit gewonnen  sind,  von  Verwandtschaft  der  betreffenden  Sprachen 
die  Rede  sein  kann  (S.  108).  Anch  darin  hat  er  gewiss  Recht, 
dass,  wo  einmal  Verwandtschaft  bewiesen,  nicht  etwa  alle  weiteren 
Vergleichnngen  ttberflflssig  seien  oder  mit  geringerer  Strenge  in  der 
Methode  angestellt  werden  durften.  Weil  sich  nnn  aber  nicht  a  priori 
ganz  genan  die  Anzahl  von  Facten  feststellen  lässt,  die  zum  Nach- 
weise der  Verwandtschaft  genOgen,  weil  die  einen  hier  grössere 
Forderungen  stellen  als  die  anderen,  weil  also  noch  keine  ganz 
bestimmten  Kriterien  fOr  Sprachverwandtschaft  aufgestellt  sind,  so 
hat  nach  dem  Verfasser  jeder  Nachweis,  anch  der  Nachweis  einer 
ganz  vereinzelten  Uebereinstimmnng  zwischen  Sprachen  schon  seinen 
wissenschaftlichen  Werth  und  Nutzen,  ist  eine  wissenschaftliche 
Errungenschaft  (S.  103),  ist  derselbe  anders  nur  streng  methodisch 
geführt.  Denn  genüge  derselbe  auch  noch  lange  nicht  zur  Annahme 
von  Verwandtschaft,  so  sei  doch  zunftchst  in  diesem  einen  Punkt 
die  Uebereinstimmnng  der  betreffenden  Sprachen  erwiesen,  und  zu 
diesem  einen  Punkte  könnten  ja  im  Laufe  der  Zeit  immer  wieder 
neue  hinzukommen,  bis  das  zur  Annahme  von  Verwandtschaft  ge- 
nügende Mass  voll  sei.  Ein  solcher  Nachweis  ist  also  nach  A. 
so  zu  sagen  die  erste  Station  auf  dem  Wege  zum  Erweise  von 
Verwandtschaft  Und  wenn  sich  auch  gar  keine  klaren  und  wich- 
tigen grammatischen  Vereinigungspunkte  innerhalb  der  indoeuropäischen 
und  semitischen  Sprachen  sollten  nachweisen  lassen,  so  könnte  das 
nach  ihm  durchaus  nicht  hindern,  die  Identität  einer  grossen  An- 
zahl von  Wurzeln  in  beiden  Sprachstämmen,  wie  sie  Fried r. 
Delitzsch  schon  nachgewiesen  haben  soll,  als  Factum  sprach- 
wissenschaftlicher Bedeutung  anzuerkennen  ^).  Daher  auch  der 
Verfasser  oben  nicht  zugeben  wollte,  dass  die  Frage  der  Verwandt- 
schaft dieser  beiden  Stämme  zur  Entscheidung  noch  nicht  reif  sei. 
In  diesem  einen  Punkt  wenigstens  liegt  sie  nach  ihm  schon  vor. 

Indess  scheint  mir  der  Verfasser  nicht  genügend  beachtet  zu 
haben,  dass,  so  sehr  auch  die  verschiedenen  Sprachforscher  aus- 
einandergehen mögen  in  Festsetzung  des  Masses  von  Ueberein- 
stimmung,  das  die  Annahme  einer  Verwandtschaft  zwischen  ver- 
schiedenen Sprachen  erst  rechtfertigt,  ziemlich  alle  doch  darin  über- 
einkommen, dass  es  sich  bei  der  Frage  nach  Verwandtschaft  nie 
um  den  Nachweis  ganz  vereinzelter  formeller  oder  materieller  Ueber- 
einsUmmungen  handeln  könne,  sondern  immer  um  Üebereinstimmnngen 
im  Grossen  und  Ganzen,  speciell  bei  Nachweis  materieller  nie  um 
blossen  Gleiehklang  vereinzelter  gleichbedeutender  Wurzeln,  sondern 
am  Laotentsprechung  nach  festen  Lautgesetzen,  die  sich  doch  gar 
aielil  n  vereinzelten  Beispielen  nachweisen  lassen.    Vgl.  W^hitney 
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bd  AimknU  S.  106.    Dieser 

g^geniber  hal  die  obige 

SiBB,  weatt  sick  bebt^ttea  liene, 
to  teramelte  aacb  streag  wiaBcascbalUidier  Melbode  i 
DeberahistiBMig  iviscbe«  ^inidies  sich 
b^giacbea   oder   hi«lori8dieB    (d.   h.   EotiebBUg  der 
Wärter  iB  eiaer  SprMbe  aas  der  anderen) 
Me«eL    Wem  der  Terftsaer  aber  den  Yersncb 
tqg  a  erwelMn,  niigeads  ftfaiacbt   bal,  nnd  docb  a  prioii 
Mdglicbkeit  lagegcben  werden  mnsa,  dass  zwei 
nntbbingig  tob  einander  Tereinidt  dieselbe  TonteUiBg 
seibea  Laat  beMicbnelen,  oder  dasselbe  grawafisAe  Prindp  in 
ao  mnss  seines  Eracbtens  tonsetinntfi  Weiae 

werden,  dass  soweit  nnd  solange  dne  exaela  Yer- 
Spracboi  nnr  ganz  Tereinadte  gmwitwdic  oder 
krriraliaAe  üdiereinstimninng  zwischen  doisdben  zn  Tige  fiMert, 
znanl  in  letalerer  Beziehnng  nnr  üeberdnstiBninngen  in  Wörtern, 
die  auf  Lantnachalnnng  oder  Lantgeberde  bemhen,  ein  aol^er 
Nachweis  spraehwissoischaltlich  ganz  werthlos  ist  and  böchatans 
ein  psf^ologiaches  Interesse  beansprachen  kann,  sowie  Jedem  dns 
Becht  giebt,  dergleich«i  Ud^reinstinininngen,  sofern  Entiehnvg 
aaqges^loasen  ist,  aaf  ZnftUigkeit,  Natmuothwendi^eit  oder  paj- 
chologiaBb  identische  Anlage  des  Menschengeschlechts  zn^ckzofthren. 
Die  einzig  richtige  Antwort  also  aaf  seine  oben  gestdlte  Fngb 
wire  gewesen,  dass  sdbst  bd  dem  schon  gefikhrten  Nadiweis 
BHumigfiMher  formeller  üeberdnstimmnngen  zwisdien  Sonitisdi  and 
Hamitisch  der  Nachweis  der  Identität  Terdnzelter  pronominaler 
Warzdn  beider  ^wachen  darchaos  zweck-  and  natzlos  wire.  Aber 
woza  aberhaapt  diese  Frage?  Glanbt  doch  der  Terfiusor  ans  in 
seiner  fdgenden  Abhandlang  nachweisen  za  können  in  einer  löblidi 
besonnenen  Weise,  die  das  semitisdie  and  hamitische  Sprachgebiet 
znnichst  als  zwd  ganz  rerschiedene  aaseinderhalten  and  nicht  etwa 
dunkle  semitische  Formen  ans  hamitischen  oder  amgekdirt  erklären 
will,  wie  neaerdings  öfter  geschehen,  —  dass  sich  in  beiden  Sprach- 
stimmen  nicht  nar  Tereinzelt  dieselben  demonstratiTen  Wnrzeln, 
sondern  znm  grössten  Theil  diesdben  Warzeln  wie  Stiatime 
dieser  Art  and  zwar  mdst  in  ganz  dersdben  Anwendang  finden, 
ao  dass  eine  &st  Tollstindige  Identität  der  Pronominalformen  beider 
nach  Form  wie  Inhalt  bdmaptet  werden  könne  (S.  110).  Denn  das 
wire  doch  dn  Nachweis,  der  sich  nicht  melu*  aaf  nicht  za  be- 
achtende Einzelheiten  erstrecken  würde.  Uebrigens  soll  diese 
vergleichende  Untersnchnng  nar  einen  nntergeordneten  Platz  in 
der  Tersprochenen  Abhandlnng  einnehmen.  Der  Hanptzweck 
dersdben  soll  sein,  aä  kmtna  bidrag  tül  en  klarart  uppftOhvmg 
af  dt  wtmMtVa  prcmominalformemas  bffydfise  (8.  111).  Denn 
da  die  wichtigsten  der  semitischen  demonstratiTen  Warsein  schon 
znm   grössten  Theil    darch    die    Ton    Hopfeld    nnd    Eneberg 


BibUographigche  Ansteigen.  S89 

angeBtellten  Analysen  der  Pronomina  gewonnen  und  ihrer  Form  nach 
bestimmt  sein  sollen,  so  sei  es  jetzt  vor  Allem  nöthig  die  An- 
wendung der  Wurzeln  in  Bildung  der  verschiedenen  faktischen  Pro- 
nominalformen wie  der  Zusammensetzungen  dieser  mit  anderen 
Wörtern  und  die  darauf  beruhende  Grundbedeutung  der  Pronomina 
darzulegen.  Hier  soll  sich  der  Untersuchung  ein  noch  fast  ganz 
unbestelltes  Feld  darbieten,  wo  noch  allerhand  mystische  Ausdrucke 
(vergl.  z.  B.  S.  86  not.)  als  wissenschaftliche  Erklftrung  dienen 
müssen.  Wir  müssen  allerdings  bekennen,  dass  hier  trotz  Hup- 
felds und  Enebergs  Untersuchungen  doch  noch  eine  andere  Auf- 
gabe näher  liegt  und  uns  wichtiger  erscheint,  nämlich  die,  zunächst 
so  zu  sagen  den  Pronominalbestand  der  semitischen  Grundsprache 
nach  Form  wie  Bedeutung  festzustellen,  um  erst  dadurch  die  einzig 
sichere  bisher  noch  nicht  genügend  gelegte  Grundlage  für  eine 
Analyse  der  Pronominalformen  wie  darauf  beruhender  Feststellung 
der  Pronominal-Wurzeln  nach  Zahl  wie  Form  zu  gewinnen.  Sind 
erst  auf  solchem  Grunde  die  semitischen  Wurzeln  festgestellt,  so  ist 
damit  im  Grunde  auch  die  vom  Verfasser  gestellte  Aufgabe  gelöst. 
Nimmt  der  Verfasser  aber  einfach  die  Analysen  Hupfelds  und  Ene- 
bergs zur  Grundlage  seiner  Arbeit,  so  dürfte  er  auf  sandigen  Grund 
bauen. 

Schliesslich  müssen  wir  unserem  lebhaften  Bedauern  darüber  Aus- 
druck geben,  dass  der  Verfasser,  durch  Umstände  in  die  Alternative 
versetzt,  schwedisch  oder  lateinisch  schreiben  zu  müssen,  sich  fürs 
Schwedische  entschieden  hat  Mag  auch  „eine  Grammatik  lateinisch 
zu  schreiben  hemmend  und  beengend,  eine  solche  zu  lesen  Pein 
8ein%  so  ist  es  doch  jedenfalls  für  den  grösseren  Theil  der  Forscher 
noch  grössere  Pein,  eine  schwedische  Abhandlung  lesen  zu 
müssen.  Wir  freuen  uns  daher,  dass  es  des  Verfassers  Absicht  ist, 
^^Bedermera  genom  fuUatändigt  tUgtfvande  pä  eil  främmande 
lefvande  spräk  ö/verlemma  det  tili  bedömande  af  en  stSrre 
kreis  läsare  an  den  jag  nu  kan  parähna,^ 

Rostock.  Fr.  Pbilippi. 


Einleitung  in  das  Studium  der  arabischen  QraimmatOuT.  — 
Die  Ajrümiyyah  des  MuHammad  bin  Daüd,  Arabischer 
Text  mit  Uebersetsung  und  Erläuterungen  von  Ernst 
Trump p.  München  1876.  Verlag  der  £.  Akademie.  In 
Commission  bei  G.  Franz.     128  SS.     8. 

Zu  leichterer  Einführung  des  Anfängers  in  das  Studium  der 
arabischen  Grammatik  nach  morgenländischer  Behandlungs-  und  Dar- 
stellungsweise hat  Herr  Prof.  Trump p  das  bekannte  Compendium 
des  $anhä^i  mit  Beibehaltung  der  in  der  Beiruter  Ausgabe  (aus  der 
nordamerikanischen  Missionspresse)  angewendeten  erotematischen 
Form  und  mit  besonderer  Benutzung  des  Gommentars  von  Al-Azhar! 
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nea  heraosgegeben ,  io  der  Weise,  d&ss  aaf  die  einxelnen  FHigen 
and  Aotworten  des  arabischen  Textes  eine  zum  Theil  mit  An- 
merkungen begleitete  deutsche  Uebersetznng  derselben  folgt.  Jeder 
solcher  Abschnitt  bildet  eine  Paragraphennammer,  deren  im  Gänsen 
82  sind.  Voraas  geht  eine  tabellarische  Uebersicht  des  Inhaltes 
der  acht  Capitel  und  eine  Seite  ,,Dmckfehier  und  YerbesseroDgen'^; 
angehängt  ist  ein  nach  der  Etjrmologie  geordneter  alphabetischtf' 
Paragraphenweiser  der  grammatischen  Konstaasdracke,  statt  dessen 
ein  Seitenweiser  znm  bequemen  Aoftinden  geeigneter  gewesen  wira. 
—  Durch  Venrollst&ndignng  der  ^^Verbesserungen^  des  Herrn  Herasa- 
gebers warde  das  Vorstehende  zu  etwas  mehr  als  einer  einfiachea 
Anzeige  des  dankenswerthen  BQchleins  werden;  ich  will  daher  die 
znm  zweckentsprechenden  Gebrauche  desselben  noch  erforderlichen 
Berichtigungen  einem  fftr  das  nächste  Heft  dieser  Zeitschrift  be- 
stimmten Aufsatze  vorbehalten. 

Fleischer. 


I6n  Ja^  Commeniar  zu  ZamoMarts  MufoffoL  Nach  dmn. 
Handschriften  zu  l^pzig^  Oxford^  Constanimopel  wmd 
Gairo  auf  Koaien  der  Deutschen  Margenländisoken  Cfe- 
sellschaft  herausgegeben  von  Dr.  O.  Jahn^  Oberlehrer  am 
Koellmschen  Ch/mnasium  in  Berlin.  Erstes  Heft.  Leip- 
zig, in  Gommission  bei  F.  A.  Brockhans.  (80  Bogen  4^ 
Ladenpreis  13  M.,  für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  bd  on- 
mittelbarer  Beziehung  von  der  Gommissionshandlung  8  IL) 

Wir  freuen  uns,  hiermit  das  erste  Heft  der  sorgftitig  vorbe- 
reiteten und  in  allen  Einzelheiten  gewissenhaft  erwogenen  Jahn'schen 
Ausgabe  des  Ibn  Ja^  als  erschienen  ankOndigen  und  zugleich  den 
raschen  Fortgang  des  Druckes  zusichern  zu  können.  Das  Innere 
des  Umschlages  enthält  erstens  ein  Vorwort  des  Herausgebers  übtf 
die  von  ihm  benutzten  Textquellen  und  kritischen  Htüfsmittel,  mit 
Verweisung  auf  seinen  im  vorigen  Hefte  dieser  Zeitschrift  S.  125 — 131 
abgedruckten  Beisebencht  an  Se.  Exe  den  Herrn  Minister  Dr.  Falk; 
zweitens  ein  Verzeichniss  der  nöthigsten  Berichtigungen;  andere 
vom  Unterzeichneten  vorgeschlagene  sollen  nach  Abschluss  des 
Textes  in  2  Bänden  —  jeder  in  5  Lieferungen  von  der  Stärke  der 
gegenwärtigen  —  in  einem  3.  Bande  mit  kritischen  und  sachlichen 
Erläuterungen  folgen.  Der  Druck  mit  neogegossenen  Berliner  aka- 
demischen Schriften  auf  gutem  weissen'  Schreibepapier  macht  der 
Dieterich'schen  Universitäts-Buchdmckerei  in  GöttiAgen  alle  Ehre. 

Fleischer. 


Erklärung. 


Mit  Bezugnahme  aaf  die  in  verschiedenen  deutschen  Zeitschriften 
erschienenen,  mehr  oder  minder  entschieden  abartheilenden  Anzeigen 
des  Cataloges  der  hebräischen  Handschriften  der  kaiserlichen  öffent- 
lichen Bibliothek  in  St.  Petersborg  von  A.  Harkavy  und  H.  L.  Strack 
erlaube  ich  mir  Folgendes  zu  erklären. 

Ich  habe  eine  Abhandlang  geschrieben,  in  welcher  ich  nach- 
gewiesen habe,  dass  die  Angaben  Harkavj's  in  Bezug  aaf  äussere 
Beschaffenheit  der  Epigraphe  theils  unwahr,  theils  nicht  beweisend 
sind;  femer  dass  von  allen  in  jenem  Cataloge  gegen  die  Echtheit 
angeführten  Beweisen  auch  kein  einziger  stichhaltig  ist;  dann 
dass  die  beiden  Krim'schen  Aeren^  d.  h.  die  um  151  Jahre  als  die 
übliche  längere  Weltäre  und  die  y,nach  dem  Exile'^  i3nib:kb,  un- 
zweifelhaft in  der  Krim  gebräuchlich  waren  und  keine  Erfindungen 
von  Firkowitsch  sind  und  endlich  dass  die  von  Harkavy  ohne  jede 
Begründung  für  Fälschungen  erklärten  ältesten  und  wichtigsten 
Grabschriften,  in  denen  diese  Aeren  vorkommen,  unstreitbar  acht 
sind.  Ich  entschloss  mich  aber  diese  Abhandlung  vorläufig  noch 
nicht  zu  veröffentlichen,  weil  ich  erfahren  habe,  dass  Harkavy  der 
hiesigen  kaiserl.  Akademie  der  Wissenschaften  ein  grösseres  Werk 
über  jene  Epigraphe  und  zum  Theil  auch  über  die  Grabschriften 
vorgestellt  hat  und  dass  dieses  Werk  jetzt  schon  gedruckt  vmrd. 
Ich  will  daher  mit  meiner  Erwiederung  bis  zum  Erscheinen  dieser 
Schrift  warten,  worauf  ich  ein  grösseres  Werk  über  dieses  Thema 
veröffentlichen  werde,  in  welchem  ich  neues,  auch  in  paläographischer 
Hinsicht  besonders  wichtiges  Material  mitzutheilen  gedenke.  Da- 
durch wird,  wie  ich  hoffe,  die  Frage  über  die  Echtheit  oder  Un- 
echtheit  der  Funde  von  Firkowitsch  für  Jeden,  dem  die  Wahrheit 
höher  steht  als  persönliche  Motive,  definitiv  entschieden  werden. 
Ich  bitte  daher  mein  bisheriges  Schweigen  nicht  zu  missdeuten  und 
die  Angaben  und  Argumente  in  jenem  Cataloge  vorläufig  noch  nicht 
als  „zweifellos  entscheidend^'  anzusehen. 


w 


24.  Juni 
St.  Petersburg,  den  1876. 


Prof.  D.  Chwolson. 
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Nachrichten  über  Angelegenheiten  der  D.  M.  Gesellschaft. 

Als  ordentliche  Mitglieder  sind  der  Gesellschaft  beigetreten: 
Für  1876: 

900  Herr  Dr.  George  H.  Schodde  in  Pittsburgh  (PennsUvania,  N.-A.). 

901  „      Dr.  Richard  Pietschmann,  Gustos  der  Königl.-  n.  Univ.-Bibliothek 

in  Breslau. 

902  „  Stud.  Adolf  Er  man  in  Berlin. 

903  ty  Dr.  £.  Haas,  Prof.  am  University  College  in  London. 

904  „  Dr.  Richard  Garbe  in  Tübingen. 

905  ,,  Stud.  Leopold  Schroeder  in  Tübüigen. 

906  f,  Stud.  Peter  von  Bradke  in  Tübingen. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  das  Ehrenmitglied: 
Herrn  Edward  William  Lane,  t  am  10.  August  1876  in  Worthing  >}, 

und  das  ordentliche  Mitglied: 
Herrn  Dr.  Karl  Eneberg,  f  im  Sommer  1876  in  Mosul. 


1)  S.  unten,  S.  612. 
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Terzelehniss  der  bis  zum  5.  October  1876  fDr  die  Bibliothek 
der  D.  M.  0.  eingegangenen  Schriften  u.  s.  w. ') 

(Vgl.    di«   Nachrichten    über   Angelegenheiten    der    D.   M.   G.    zu    Bd.     XXX, 

s.  xvm-xx.) 

I.     Fortsetiangen. 
Von  der  Kaberl.  Süss.  Akad.  d.  Wiss.  in  Bt.  Petersburg: 

1.  Zu  Nr.  9.  Bulletin  de  TAcad.  Ixnp^.  des  sciences  de  St-P^tersbourg. 
T.  XX.  No.  3.  4  et  demier.  T.  XXI,  No.  1.  2.  3.  4.  5  et  dernier. 
T.  XXII,  No.  1.  2.    St.-P^tersbourg  1875.     1876.    Fol. 

Von  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft: 

2.  Zu  Nr.  155.  Zeitschrift  der  D.  M.  G.  Bd.  XXX.  Heft  I  u.  U.  Leipzig. 
1876.    8. 

Von  der  Asiatischen  Gesellschaft  in  Paris: 

3.  Zu  Nr.  202.  Journal  Asiatique.  Septitoie  Sörie.  Tome  VII.  No.  2. 
Mars-ATril.    No.  3.     Mainluin.    1876.    Paris.    8. 

Von  der  KaiserL  Akad.  d.  Wiss.  in  Wien: 

4.  Zu  Nr.  295.  a.  Archiv  für  Österreich.  Geschichte.  53.  Bd.  1.  Hälfte. 
Wien  1876.    Gr.  8. 

Von  der  D.  M.  G.: 

5.  Zu  Nr.  368.  Indische  Studien.  Beiträge  ftir  die  Kunde  des  indischen  Alter- 
thums.  Im  Verein  mit  mehreren  Gelehrten  herausgeg.  von  A,  Weber, 
Mit  Unterstütsung  der  O.  M.  G.  14.  Bd.  2.  u.  3.  Heft.  Leipzig  1876. 
Gr.  8.    (5  Exx.) 

Von  der  Asiat.  Gesellschaft  in  Bengalen: 

6.  Zu  Nr.  593  und  594.  BibUotheca  Indica.  New  Series.  No.  334.  Sama 
Veda  SanhitÄ.  With  the  Commentary  of  S4yana  AchÄrya.  £d.  by  Satyavrata 
S&ma^rami.  Vol.  II.  Fase.  VL  Calc.  1876.  —  No.  335.  The  Aitareya 
Aranyaka  of  the  Rig  Veda,  with  the  Commentary  of  SAyana  Ach&rya.  Kd. 
by  iUjendralila  Mitra.  Fase.  IH.  Calc.  1876.  —  No.  337.  The  AiUr^ya 
&c.    Fase  IV.     Calc.  1876. 

Von  der  Konigl.  Geograph.  Gesellschaft  in  London: 

7.  Zu  Nr.  609.  a.  The  Journal  of  the  R.  Geograph.  Society.  Vol.  the  forty- 
fifth.     1875.    London.    8. 

c.  Proceedings  of  the  R.  Geograph.  Society.  Vol.  XX,  No.  4  (Publi< 
shed  June  26th,  1876.).  —  No.  5.  (Published  July  7th,  1876.)  Address  at 
the  Anniversary  Meeting  of  the  B.  Geogr.  Soe.  22nd  May,  1876.  By  Sir 
Henry  RawUnson.  —  No.  6.    (Published  August  23rd,  1876.)   London.    8. 


1)  Die  geehrten  Einsender  werden  ersucht,  die  Aufführung  ihrer  Geschenke 
in  diesem  fortlaufenden  Verzeichnisse  zugleich  als  den  von  der  Bibliothek  aus- 
gestellten Empfangsschein  zu  betrachten. 

Die  Bibliotheksverwaltung  der  D.  M.  G. 
Prof.  Gosche.      Prof.  Fleischer. 


Verz.  derßhr  die  Bibliothek  der  D,  M,  G.  eingeg,  Schriften  u.  i.  w,  XXIII 

Von  der  KÖnigl.  Preass.  Akademie  d.  Wisseosch.  zu  Berlin: 

8.  Zu   Nr.  642.     Monatsbericht    der   K.   Preass.    Akad.  d.  Wiss.   zu   Berlin. 
April,  Mai,  Juni  1876.     BerUn  1876.    8. 

Von  der  Asiatischen  Zweiggesellschaft  in  Bombay: 

9.  Zu   Nr.    937.      The   Journal    of  the  Bombay   Brauch   of  the   R.  Asiatic 
Society  1876.     No.  XXXOI.     Vol.  XII.     Bombay  1876.     8. 

Von  dem  KÖnigl.  Institute  fär  die  Sprachen-,    Länder-  und  Völker- 
kunde von  Niederl&ndisch-Indien : 
10«    Zu  Nr.  1674.    Bijdragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Neder- 
landsch  Indie.     Derde  Volgreeks.     11.  Deel.     le  Stuk.     's  Gravenhage 
1876.    8. 

Von  der  Bedaction: 

11.  Zu  Nr.  2120.  Journal  des  Orientalistes.  2e  Sörie.  Nos.  10.  11.  12.  Paris 
1876.  4, 

Von  der  KÖnigl.  Akademie  d.  Wissensch.  zu  München: 

12.  Zu  Nr.  2327.  Sitzungsberichte  der  philos.-philol.  u.  histor.  Gl.  der  k.  b. 
Akad.  d.  WUs.  zu  München.     1876.     Bd.  I.    Heft  U.     München  .1876.    8. 

Von  der  D.  M.  6.  durch  Snbscription: 

13.  Zu  Nr.  2631.  Dictionnaire  turc-arabe-persan.  TOrkisch-arabisch-persisches 
Wörterbuch  von  J,  Th.  Zenker,  (Schluss-)  Heft  XXIV  u.  XXV.  (Bogen 
231—246.)    Leipzig  1876.    Fol.    (20  Exx.) 

Von  der  Verlagsbuchhandlung  J.  C.  Hinrichs: 

14.  Zu  Nr.  2771.  Zeitschrift  für  Sgypt.  Sprache  u.  Alterthumskunde,  herausgeg. 
von  R.  LepsiiM  unter  Mitwirkung  von  H,  Brugsch.  Juli  u.  August 
1876.    Leipzig  1876.    4. 

Von  der  Amerikanischen  Philosophischen  Gesellschaft: 

15.  Zu  Nr.  2971  u.  3097.    Proceedings  of  the  American  Philosophical  Society^  ' 
held  at  Philadelphia,  for  promoting  useful  knowledge.     Vol.  XIV.    No.  95. 
June  to  December  1875.     Gr.  8. 

Von  der  Redaction: 

16.  Zu  Nr.  3224.  Hamagid  (Hehr.  Wochenschrift,  erscheinend  in  Lyck,  re^ig. 
von  Rabb.  Dr.  L.  Silbermann).    1876.    Nr.  27—88.    Pol. 

Vom  Curatorium: 

17.  Zu  Nr.  3487.  Zweiter  Bericht  über  die  Hochschule  für  die  Wissenschaft 
des  Judenthums  in  Berlin,  erstattet  vom  Curatorium.  Mit  einer  wissen- 
schaftlichen Beigabe  vom  Lehrer-CoUegium:  Dr.  Levyi  Ueber  einige  Frag- 
mente aus  der  Mischna  des  Abba  Saul.     Berlin  1876.     Gr.  4. 

Von  der  Redaction: 

18.  Zu  Nr.  3619.    Mangal  Samadftr  patra.     1876.    Nr.  5.  6.  7. 

Von  der  Verlagshandlung  F.  Tempsky  in  Prag: 

19.  Zu  Nr.  3637.  Der  Rigveda  oder  die  heiligen  Hymnen  der  BrAhmana. 
Zum  ersten  Male  voUst&ndig  ins  Deutsche  übersetzt  mit  Commentar  und 
Einleitung  von  A.  Ludwig,  Zweiter  Band.  (Schluss  der  Uebersetzung.) 
Prag  1876.    Gr.  8. 

Von  dem  Verleger  J.  H.  de  Bnssy  in  Amsterdam: 

20.  Zu  Nr.  3664.  De  Indische  Letterbode.  Orgaan  gewgd  aan  NederUndsch* 
Indische  Bibliographie.  Onder  Redactie  van  Dr.  Th,  Ch.  L.  W^jnraal9n, 
Eerste  Jaargang.    No.  3.     Sept.  1876.    Amsterdam  1876.    4. 


XXIT  Fem.  derfOrdie  Bibliothek  der  D.  M.  G.  eingeg.  Sehr^tm  «. «.  «9. 

Von  der  D.  M.  6. 
21.  Za  Nr.  3675.  ^«JpJÜÜMt  U  ^i^^^JU»  ujLä5^.  Des  geographische  Wörterlnieh 
des  Abu  *Obeid  'Abdallah  ben  'Abd  el  *Aziz  el  Bekri,  nach  den  Hdsehr.  von 
Leiden,  Cambridge,  London  und  Mailand  herausgegeben  Ton  F,  WüHen- 
feld,  [Mit  Unterstützung  der  Deutschen  morgenlXndisehen  Gesellschaft.] 
I.  Bd.    2.  Hälfte.     Gottingen  1876.     Gr.  8.     (Autographiit.) 

II.    Andere  Werke. 
Von  den  Verfiassem,  üebersetzem,  Herausgebern  und  Verlegern*: 
All^ries,   r^cits    po^tiques  et  ehants  populaires  traduits  de  Tarabe,  du 
persan,   de  Phindoustani  et  du   ture    par  Oarcin  de  Teusy,    Seconde 
ödiüon.     Paris  1876.    Hoch-8. 
8690.    Catalogue  of  Sanskrit    and  Pali  Books  in  the  British  Museum.     Bj  Dr. 
Ernst  Haas.    Printed  by  permission   of  the  British  Museum.    London 
1876.    Gr.  4. 

3691.  Report  on  Sanskrit  Manuscripts  1874—75.  8.  [Von  G.  ßühler,  Bom< 
bay  1875,  nach  der  Unterzeichnung  des  vorgesetzten  Report  to  the 
Director  of  public  Instruction.]     Vgl.  Nr.  3441. 

3692.  Parallel-Grammatik  fQr  Deutsche,  das  Deutsche,  Italienische  und  Fran- 
zösische —  eine,  zwei,  oder  alle  drei  Sprachen  —  zu  erlernen  nach 
einer  neuen,  das  Studium  wesentlich  fördernden  Anordnung.  Anschauungs- 
unterricht zum  Schul-  und  Privatgebrauch  von  F.  O.  Deutsch,  Dritte 
Aufl.    BerUn  1875.    8. 

3693.  The  poetical  Works  of  Beha-ed-dm  Zoheir,  of  Egypt,  with  a  metrical 
english  translation,  notes,  and  introdnction ,  by  E,  H.  Palmer,  Edited 
for  the  Syndics  of  the  University  Press.  Vol.  I.  Arabic  text.  Cam- 
bridge 1876.    4. 

8694.  Die  orientalischen  Münzen  des  Museums  der  Kaiseri.  historisch-archio> 
logischen  Gesellschaft  zu  Odessa,  von  Dr.  O,  Blau.  Mit  einer  Münz- 
tafeL    Im  Selbstverlage  der  Gesellschaft.     Odessa  1876.    4. 

8695.  De  vigtigste  udtryk  for  begrebeme  Herre  og  Fyrste  i  de  semitiske  sprog. 
Et  bidrag  til  semitisk  etymologi  af  E.  Blix.    Kristania  1876. 

3696.  Die  A9vins  oder  arischen  Diosknren,  von  Dr.  L.  Myriantheus,  München 
1876.    8. 

Von  Herrn  Dragomanats-Eleven  Dr.  Hartmann  in  Constantinopel : 

3697.  6  Theaterzettel  des  ^Osmftnli  Ti&trosu  in  Gedik  PaSa  in  StambuL 

3698.  6  desgl.  der  Zuhüri  R61u  Sirketi  Hamdi  und  Sükri  Isma'il  Efendi's  im 
Akser&i  in  Stambul. 

3699.  4  desgL  des  ChajAlch&ne-i-'osm&ni  in  Galata. 

8700.  Ankündigung,  dass  Hamdi  Ef.  „auch  in  diesem  Jahre"  wieder  in  Scutari 
in  B&glar  baiy  mit  seiner  Truppe  ein  Zuhüri  R61u  eröffnen  werde. 

3701.  Ankündigung  des  Zahnarztes  v.  Heyde,  dass  er  in  Adrianopel  einige  Zeit 
prakticiren  werde. 

3702.  Theaterzettel  des  griechischen  Theaters  in  AdrianopeL 
3708.    10  Nummern  des  türkischen  Witzblattes  ChajM. 

3704.  6  Nummern      „  „  „  Rahkaha. 

3705.  8  Nummern      „  „  „  Latife. 

8706.  1  Nummer       „  „  Unterhaltungs-  und  Witzblattes  TiAtro. 

3707.  10  Nummern  der  äeride-i-hawftdis. 

3708.  23  Nummern  der  Bastret. 
8709.  3  Nummern  des  Istikbil. 
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3710.  9  Nummern  des  Wakyt. 

3711.  1  Nummer  der  Sadikat. 

3712.  3  Nummern  der  äems. 

3713.  2  'lUwen  (Extrabl&tter)  der  Basiret  über  den  ersten  grossen  Sieg  über 
die  Serben. 

3714.  6  Nummern  der  in  Adrianopel  erscheinenden  Edirne. 

3715.  3  türkische  Bilderbogen:  1)  Nasreddin  Cho^a.  2)  A$li  und  Kerem. 
3)  ohne  Bezeichnung. 

3716.  2  Extrablätter  der  äems. 

3717.  10  Nummern  der  türk.  Zeitung  Sab^. 
8718.    4  Nummern  der  persischen  Zeitung  Achter. 

3719.  2  Nummern  des  türk.  Witzblattes  Öaflak. 

3720.  1  Nummer  des  illnstrirten  Unterhaltnngsblattes  Mnsawwar  Medenijet. 

3721.  Sechs  Bruchstücke  ostindischer  Zeitungen  in  verschiedenen  Dialekten: 

a.  V-J^!  -  ^  Nr.  28,  S.  ö~16. 
h.  j^   riyf   S.  V.Ö— vir. 

c.  jLA3-yt  v^äA5"   Nr.  36,  1  Bogen. 

d.  jL3-yt  v33Lao   1  Bogen. 

e.  jWi>^t   ^Ü    1  Bogen. 

f.  1  Bogen  einer  zweisprachigen  Zeitung,  mit  arabischer  und  Dewana- 
gari-Schrift. 

3722.  1  Theaterzettel  des  ^OsmänU  Tifttrosu  in  Gedik  Paäa  in  Stambnl,  mit 
armenischen  Buchstaben  gedruckt. 

3723.  1  Nummer  des  mit  armen.  Lettern  gedruckten  türk.  Witzblattes  Charivari. 

3724.  Ankündigung  der  Eröffnung  eines  türkischen  Theaters  in  Emirgian  am 
Bosporus. 

3725.  Jeni  Hersek  destftni;  Flugblatt.     2  Exx. 

3726.  Destän-i-madhijVi-güzeller;  desgl.  vom  1.  Bamazan  1290. 

3727.  DÜDJanin  kuruIuSu  dest&ni;  desgl. 

3728.  Wukü'At-i-müsUkbel,  ja'ni  kazamia  1876  sene-'i-'isewije-ü-kebiseje  mach^fis. 
62  Seiten,  mit  armenischen  Lettern. 

3729.  'O  Kad'QSTtTjs  Tov  k'Qioxos  fieriva  tqayovBia  i(fo>rtxä  xai  tavQxixd, 
vno  fpcariov  IlannadonovX,     1874.     (16  S.) 

3730.  Ta  dcadexa  Evayyilia,  yidwi  *0v  ixi  EvayyiliovXapri  ajij  ßi  d^ifi 
negasfina  xtovvovvovy  (L  e.  gününün).  "lanov  ov  ixi  E^ayyiXiovXaQ 
l4vaToXrj8i  fiovxlfi  6Q&68o^og  ;t^«aT«av>la^;'  fiBßifatn^  tj^ovv  iovq- 
MiovnXoit  H^od^Ofioe  KeavaravrivovSav  rov^xr^eyie  rBgr^ov/id 
SXagdxj  ^IvT^eaovXov  nannä  *Iawixiog  fieaaqKpri  iXiv  rann  oXovv- 
fAOvaSovQ.     ^rafinoXdä  rann  6XowfiovaSavQ,     1874.    (40  S.) 

3731.  TovQXT^e  yevi  JSagx^ ,  Fa^iX,  Ts^vis,  MavaXig  ßi  yev^  '^^i' 
xijXiQy  nov  T8tpd  fPtoTtos  IlannadonovXoe  fi8aoa(fifl  ^Xe  naartgtA- 
filoTiQ.     Aanavvii,    1876.     (16  S.) 

3732.  1876.  Fevi  SaQxrj  Sxdod'ivTa  vno  0,  üannaBonovXov,  Aonavtri, 
(16  S.) 

3733.  Jen!  ^arkUer  me^ü'asy.    Asitane  1875. 
3784.   dto.  1876. 

3735.    dto.   turk^e  we  armeni^e.     Stambol  1874. 

3786.  dto.  semAji,  gazel,  kosma  —  kerem  we  lewzeklerin  chol&sasy.  Ücin^i 
kyt'a.     Asitane  1876. 


XlCn    Vmz.  der  für  die  Bibliothek  der  D.  M,  G.  eingeg.  Sdirißen  u,  9.  w. 

3737.  Jeni  gazel,  kosma,  semAji.     AsitAne  1875. 

'3738.  Jeni  nftdide  sarkylar.     1875. 

3739.  D&sit&n  'Osmftn  PaUnjn  we  Bedirch&n  Bejin.  Flugblatt  s.  !.  et  a. 
(No.  3733—3739  sSmmtlieh  mit  armenischen  Lettern  gedruckt.). 

3740.  Sittftn  (sie!)  «aUlmAt^i-kij&met.    Tarkisches  FlngbUtt. 

3741.  Destän-i-miUet  gfizelleri.   dto. 

3742.  Dftsit4n-i-senpara  ile  gulampara.     dto. 

3743.  Chanumlaryn  jasmak  fere^  disit&ni.     dto. 

3744.  Türkisches  Abc-Buch. 

3745.  6  Nummern  des  Stamboul. 

3746.  1  Nummer  von  La  Turqufe. 

3747.  1  Nummer  von  Le  Phare  du  Bosphore. 

Von  den  Verlegern: 

3748.  Der  Mythos  bei  den  Hebrfiem  und  seine  geschichtliche  Entwickelung, 
Von  Dr.  Ignaz  Ooldziher.    Leipzig  1876.    8. 

3749.  Koptische  Untersuchungen  von  Ccwl  AbeL  Erste  Hälfte.  BerUn  1876. 
Hoch-8. 

Von  dem  Uebersetzer: 

3750.  The  Principles  of  Hebrew  Grammar  by  J.  P,  Land.  Translated  from 
the  Dutch  by  Reginald  Lane  Poole.  Part  L  Sounds.  —  Part  II. 
Words.    London  1876.    8. 


Nachtrag. 

Zu  Nr.  609  c  Proceedings  of  the  R.  Geograph.  Society.  Vol.  XIX.  Nr.  VI. 
Address  at  the  anniversary  Meeting,  24th  May,  1875.  By  Sir  Heivry 
Rawlinaon.  —  No.  VII.     (Published  August  lOth,  1875.)     London.    8. 

3751.  De  Synagoge  der  Portugeesch-Israelietische  Gemeente  te  Amsterdam.  Tot 
inleiding:  eenige  geschiedkundige  aanteekeningen  betreffende  de  vroegere 
bedehuizen  dezer  Gemeente.  Een  gedenkschrift  ter  gelegenheid  van  haar 
tweede  eeuwfeest.  Door  V,  H.  de  Castro  Mz.  'sGravenhage,  1875. 
Hoch-S. 
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Das  Grab  und  die  Biographie  des  Feld- 
hauptmahns  Amen  em  h6b*). 

Von 

Oeorg  Eben. 

(Hierzu  3  lithosr.  Tafeln.) 

Im  Winter  1S72 — 73  hatte  ich  mich  in  einem  Orabe  des  ^Äbd 
el  Qurnak  genannten  Theilea  der  Nekropolis  von  Theben  nieder- 
gelassen, die  Grüfte  durchsuchend,  und  es  ward  mir  dabei  das  Glück 
zu  Tb  eil  ein  Grab  zu  entdecken,  welches  allen  früheren  Forschem 
entgangen  war.  Obgleich  es  dicht  am  Wege  liegt,  konnte  es  doch 
80  lange  verborgen  bleiben,  weil  es  die  FellaKen  benutzten,  um 
sich  in  ihm  bei  der  Rekrutirung  zu  verstecken.  Sein  Eingang  war 
wie  die  übrige  Berglehne  mit  Kalkstanb  und  SteingerOll  bedeckt 
und  es  war  zuliächst  nur  möglich  sich  an  Stricken  durch  einen 
Schacht  hinein  zu  lassen.  Später  fand  ich  die  Stelle  der  Eingangs- 
thür  und  Hess  den  Schutt  so  weit  forträumen ,  dass  ich  auf  dem 
Bauche  kriechend  in  die  Gruft  zu  gelangen  vermochte. 

Gleich  das  erste,  das  mir  in  der  Grabkapelle  in  die  Augen 
fiel,  war  die  Biographie  des  vornehmen  Kriegers,  für  welchen 
das  Grab  in  den  Felsen  gehauen  worden  war,  und  da  ich  die 
ausserordentliche  Wichtigkeit  dieser  Inschrift  sogleich  erkannte,  wid- 
mete ich  ihr  die  folgenden  Tage  und  halben  Nächte,  und  konnte  sie 
bereits,  obgleich  es  mir  in  Theben  natürlich  an  allen  wissenschaft- 


1)  In  Bezug  auf  die  von  mir  angewandte  Umschrift  der  Hieroglyphen  be- 
merke ich ,  dass  ich  mich  überall ,  wo  es  möglich  war  die  Hieroglyphen  selbst 
mit  za  geben,  einfach  der  1874  zu  London  auch  von  mir  angenommenen 
Transscriptionsmethode  bediene ;  dass  ich  aber  da,  wo  ich  die  blosse  Umschrift 
gebe,  noch  einige  das  Schriftbild  verdeutlichende  Zeichen  hinzufüge,  und  zwar 
nach  derselben  Methode,  welche  ich  nach  Uebereinkunft  mit  L.  Stern  bei  der 
Publication  des  Pap.  Ebers  angewandt  habe.  Lepsiiis  Einwände  im  Literari- 
schen Centralblatte  sind  mir  nicht  entgangen.  Ich  halte  sie  für  gerechtfertigt 
gegenüber  der  Wiedergabe  der  Lautbilder  einer  gesprochenen  Sprache  und  leugne 
nicht,  dass  wir  der  Genauigkeit  des  Setzers  viel  zumuthen.  Wenn  es  indessen 
versucht  werden  soll  den  Leser  zu  befähigen  aus  der  Umschrift  zu  erkennen, 
welche  hieroglyphischen  Zeichen  der  transscribirte  Text  enthalt,  so  l&sst  sich 
kaum  eine  einfachere  Methode  denken,  als  die  unsere. 
Bd.  XXX.  26 
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liehen  Hfllfsoiitteln  fehlte,  eine  Woche  später  mit  interlinearer  Um- 
schrift und  Uebersetznng  zum  Abdruck  in  der  Zeitschr.  für  ägypt. 
Sprache  u.  Alterthumskunde  nach  Berlin  senden.  Sie  eröffnet  den 
Jahrgang  1873  und  zwar  unter  dem  Titel  »Thaten  und  Zeit 
Tutmes  III,  nach  einer  Inschrift  im  Orabe  des  Amen  em  heb 
zu  yAbd  el  Qumah<ü.  In  dieser  schnellen  Publication  findet  sich 
manche  der  Verbesserung  bedflrftige  Einzelnheit;  ernstliche  Miss- 
Verständnisse  sind  mir  bei  der  Uebertragung  der  Zeilen  37 — 38 
und   gegenüber   den  letzten  Worten  der  Inschrift   begegnet.      Die 

später  von  H.  Brugsch^)  signalisirte  Bedeutung  des  ^  ^^  (1  'wvv^/^ 

Xnem  äten  als  »Untergang  der  Sonnea  Hess  sich  nur  durch  die 
Vergleichung  von  mir  unzugänglichen  Ptolemäertexten  eruiren.  Es 
fehlt  auch  nicht  an  einzelnen  Worten  und  Wendungen,  die  ich  jetzt 
passender  und  feiner  wiedergeben  zu  können  meine,  und  darum 
hab'  ich,  nachdem  F.  Chabas  ^)  und  S.  Birch  3]  die  Inschrift  noch 
einmal  übersetzt  haben  und  H.  Brugsch  ^)  Zeile  37 — 38  in  ein  neues 
Licht  gerückt  hat,  welches  den  Werth  der  Inschrift  nicht  unwesent- 
lich erhöht,  dieselbe  auch  meinerseits  einem  abermaligen  Stadium 
unterzogen  und  lege  sie  nun  in  gereinigter  Form  den  Fachgenossen 
vor.  Hierzu  bewog  mich  auch  der  Umstand,  dass  das  Grab 
selbst  noch  nicht  beschrieben  worden  ist,  sowie  der  Wunsch, 
dass  die  für  die  Geschichte  des  alten  Morgenlandes  ausserordentlich 
wichtige  Biographie  des  Amefi  em  heb  auch  in  weiteren  orientali- 
stischen Kreisen  bekannt  werde,  als  denen,  welche  die  Fachschriften 
der  Aegyptologen  lesen. 

Besonders  noth wendig  erschien  eine  neue  genaue  Publica- 
tion der  Inschrift  selbst.  Der  Text,  um  den  es  sich  handelt, 
findet  sich  auf  einer  mit  Stuck  bekleideten  Felswand  des  Grabes 
mit  blauer  Farbe  in  Verticalcolonnen  geschrieben,  während  ich 
wegen  der  interlinearen  Umschrift  gezwungen  war,  sie  in  Horizontal- 
Colonnen  umzuordnen.  Dadurch  ward  es  schwer,  das  rechte  Ver- 
hältniss  des  Erhaltenen  zum  Zerstörten  wiederzugeben  und  einige 
Zeichen  entbehrten  beim  Drucke  ihrer  rechten  Aequivalente.  Auch 
einige  Versehen  sind  zu  corrigieren. 

Die  drei  meine -Uebersetzung  begleitenden  Tafeln  sind  nach  der 
mehrmals  verglichenen  Originalcopie  von  der  Hierogrammatenhand 
des  Herren  Weydenbach  in  Berlin  unter  Leitung  meines  Freundes 
L.  Stern  daselbst  hergestellt  worden  und  werden  den  Fachgenossen 
zu  besonderem  Nutzen  gereichen. 

Es  sei  mir  gestattet  1)  das  Grab  des  Ämm  eni  heb  zu  be- 
schreiben, 2)  die  Biographie  des  alten  Feldhauptmanns  zu  über- 
setzen und     3)   sie  mit  einem  Commentar  zu  verseben. 


1)  Zeitschrift  für  ägyptische  Sprache  und  Alterthumskunde  1874.  S.  133  ff. 

2)  M^.  ^gypt.  S^rie  III.  T.  II.  p.  279. 

3)  Kecords  of  the  past.  vol.  II.  p.  59  flgd. 

4)  Zeitschr.  f.  ägypt.  Spr.  u.  Alterth.   1874.  S.  133. 
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Ij  Das  Grab  des  Amin  em  heb  ist  in  demjenigen  Theile 
der  Nekropolis  von  Theben  gelegen,  in  welchem  sich  die  in  den 
Kalkstein  des  libyschen  Gebirges  eingemeisselten  Grüfte  der  Wür- 
denträger aus  der  Zeit  der  XVIII.  Dynastie  befinden.  Es  liegt 
etwa  in  der  Höhe  der  seiner  Zeit  von  Lepsius  bewohnten  Gruft, 
welche  die  Fellalien  heute  noch  Qa^  Lepsius  nennen,  aber  süd- 
licher als  diese,  und  besteht. aus  3  Zimmern  I,  IV  und  V,  einem 
kurzen  Gange  IT  und  dem  von  den  Arabern  bir  genannten  Mumien- 
schachte in. 

Am  Boden  des  letzteren  wurden  die  Särge  abgestellt,  während 
die  Felsenzimmer,  von  denen  ich  zu  reden  haben  werde,  dem  Ahnen- 
eultus  zum  Schauplatze  dienten. 

Der  Eingang  c  ist  dem  Sonnenaufgänge  zugewandt  und  führt 
zunächst  in  die  geräumige  Grabkapelle  I,  deren  Decke  von  vier 
starken  aus  dem  lebenden  Felsen  ausgesparten  Pfeilern  gestützt 
wird.  An  der  Westwand  dieses  Saales,  und  zwar  am  nördlichen 
Theile  der  Hinterwand  zur  Rechten  des  Eintretenden,  befindet  sich 
bei  a  —  b  unsere  Inschrift.  Sie  besteht  aus  46  mit  blauer  Farbe 
auf  weissen  Stuck  gemalten  Verticalreihen.  Die  einzelnen  Zeichen 
wurden  in  dem  schönen,  grossartigen  Schriftstyl  der  XVIU.  Dynastie 
ausgeführt.   Ihre  Beschädigungen  sind  verursacht  worden  theils 
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durch  Beschmierangen  von  der  Hand  bildertcheuer  Christen,  welche 
sich  in  den  Syringen  der  Thebais  als  Anachoreten  niedergelassen 
hatten,  theils  durch  die  Fledermänse,  welche,  wenn  sie  sich  an  die 
Mauern  hängen,  einen  ätzenden  Saft  zurücklassen,  der  sich  nach 
und  nach  bis  zur  Festigkeit  des  Steines  verhärtet  und  die  Gestalt 
von  Ringen  annimmt,  die  man  nur  mühsam  und  niemals  ohne  die 
Inschriften,  auf  denen  sie  sitzen,  zu  schädigen,  mit  dem  Messer  von 
den  letzteren  entfernen  kann. 

Unter  der  Biographie  des  Amen  em  heb  befinden  sich,  in  drei 
Reihen,  Gemälde  von  Tribut  bringenden  Semiten,  unter  denen  einige 
den  Boden  küssen,  andere  ihre  Arme  flehend  erheben.  Ihre  Köpfe 
geben  die  Physiognomieen  ihrer  Race  ausserordentlich  charakteri- 
stisch wieder.  Die  Profile  mit  den  Adlernasen  und  rothen  Spitz- 
härten  sind  von  einer  sich  der  Karrikatur  nähernden  Schärfe.  Die 
Fettwülste  an  der  Brust  von  einigen  unter  ihnen  lehren,  dass  sie 
hohe  asiatische  Würdenträger^  Eunuchen,  zur  Darstellung  bringen 
sollen.  Sie  tragen  lange  weisse  Röcke,  die  mit  bunten  Streifen 
durch  webt  sind.  Auch  die  Näthe  der  anschliessenden  Aermel  sind 
mit  bunten  Borden  besetzt.  Mehrere  tragen  weisse  Stirnbänder, 
andere  bringen,  wohl  als  Geissein,  Kinder,  wieder  andere  schön 
gearbeitete  Gefösse  dar.  Die  Inschrift  über  der  oberen  Bilderreihe 
ist  erloschen ,    während  über   der  zweiten  die   Gruppe    "^^t  t^  [ 

^<r:>  uru*  neV  nu  Re&ennu  verL  d.h.:  die 

Grossen  alle  vom  unteren  Redermü-'LzsAQ  deutlich  erkennbar  ge- 
blieben ist.  — 

Das  Retennu  oder  Re^nugebiet 

ist  längst  als  Syrien  bekannt,   das  übrigens  auch    T^^  jA^ 

Xal  oder  xar  >)   genannt  wird.     Es  zerfällt  in  zwei  Gebiete :    ein 

oberes  <=>  hert  und  ein  unteres   <^   x^rf.       Später  wird   ein 

östliches  tted'ennU'ljKsi^  genannt,  aber  unseres  Wissens  nur  einmal 
und  zwar  in  der  zweisprachigen  Inschrift  von  Tanis  (Tafel  von 
Kanoptis).  Zeile  8  des  ägyptischen  Textes  wird  das  ungenügende 
Steigen  des  Nils  erwähnt  und  Zeile  S  mitgetheilt,  welche  Mass- 
regeln die  Ptolemäer  dagegen  ergriffen  haben.  Sie  erliessen  dem 
Volke  Steuern  und  Z.   9  2)   heisst  es:  äu-sen  her  erfüi  anüt  per* 

1)  S.  Daniel  Haighs  geographische  Studie  x^^i  Reten  und  Sasu,  agypt. 
Zeitschr.  1875.  S.  29.  Im  allgemeinen  wird  der  Name  ;^a£  in  weiterem  Sinne 
gebraucht  als  im  Papyr.  Anastasi  III.    Das  dort  als  Ende  des  Landes  erwähnte 

U  ^  /^v^  I  ^^^  Haigh  etwas  kühn  mit  dem  Namen  der  östl.  von  Medina  hau- 

senden  Beni  Auf  zusammengebracht.  Es  darf  angenommen  werden,  dass  durch 
den  nicht  seltenen  Uebergang  des  n  in  ^  im  Munde  der  Griechen  aus  j^ar 
21vgoi  geworden  sei. 

2)  Das  bilingue  Dekret  von  Kanopus.  Herausgegeben  von  R.  Lepsin s. 
Berl.  1866.  S.  27. 
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kefd'  em  äa  en  Mesinai?  enti  em  her  hat  ut  ur,  D.  h.  :  Sie 
veranlassen  die  Zufuhr  von  Korn  nach  Aegypten  ans  dem  öst- 
lichen Retennü,  aus  dem  Lande  von  Kef&,  aus  der  Insel 
Mesinai?^),  welche  in  Mitten  des  Meeres.  Zeile  17  des  grieehi- 
achen  Textes  '^)  lautet  die  Uebersetznng  dieses  Satzes  also :  Ix  %€ 
SvQiag  xal  OoivUijg  aal  Kv/rgov  nai  i^  allwv  nlai6v(ov  to- 
niov  al%ov  fÄStafrefÄ-  (18.)  xpdfievoiel^  t'^v  ^w'^ai/...  .  Hier 
wird  übersetzt  das  östliche  Retennü  mit  »Syrien«,  Kefd^  mit 
Phönizien  und  die  Insel  Meslnai  mit  Cypem.  Es  steht  also  fest, 
dass  in  der  Ptolemäerzeit  Syrien  das  Östliche  Retennü  ge- 
nannt und  ihm  ei|i  Phönizien  zur  Seite  geatallt  ward,  das  Kef9 
biess,  und  wenn  wir  das  östliche  Retennü  der  Tafel  yovl  Kano- 
pu8  mit  dem  oberen  Retennü  der  älteren  Denkmäler  zusammen- 
bringen, doch  wohl  dem  unteren  (<^^=>)  Retennü  der  früheren 

Epochen  gleichgesetzt  werden  muss. 

Das  obere  Retennü  kommt  unzählige  Male  auf  den  Denk- 
mälern vor;  oft  auch  auf  denen  aus  der  Zeit  unserer  Inschrift, 
also  Thutmes  des  Uly  der  vollständige  Berichte  seiner  Siege  in  der 
Nähe  des  Sanctuariums  von  Kamdk  und  Listen  der  von  ihm  be- 
siegten Völker  in  Pylonen  desselben  Tempels  eingraben  liess.  Am 
lehrreichsten  (besonders  auch  für  die  Art  und  Weise  der  Umschrift 
semitischer  Namen  von  Seiten  der  Aegypter  ^j  sind  die  nach  ein 
und  derselben  Vorlage  dreimal  wiederholten  119  Namen  von  syri- 
schen Städten,  welche  jüngst  von  H.  Mariette  ^)  zur  Vergleichung 
neben  einander  gestellt  und  veröffentlicht  worden  sind.  Diese  119 
Ortschaften  werden  in  einer  schon  mehrfach  behandelten  Ueber- 
achrift*)    als    zum    oberen   i2ß^e7)»fi  -  Lande    gehörend    be- 


1)  Die  Lesung  von  J  Ij  H  1k^^  ist  zweifelhaft.  Das  /vvvsaa 

narh  dem  ^^^  ist  die  Partikel  des  Genitivus.  Aach  in  anderen  Ptolemäer- 
texten  wird  dieser  Name  von  Cypern  erwähnt.  S.  z.B.  J.  Dömichen  Recueil 
de  monura.  geogr.  ^gyptiens   Abt.  II.    (IV.  Band  des   gesammten  Werks),  PI. 

LXVII,  8,    wo  die  die  Insel  personiflcirende  Figur  das  Zeichen  "^jP"  m«  auf 

dem  Kopfe  trägt.     Im  Texte  heisst  sie  dann:  D^^^ww  }v\  Q-^  pa  äa 

en  mts,  die  Insel  mes. 

2)  Dekret  von  Kanop.  1.  1.  S.   19. 

3^  A.  Erman.  Aeg>'pt.  Zeitschr.  1876.  S.  38. 

A)  A.  Mariette-Rey.  Karnak.  £tode  topographique  et  arch^ologique  avec  un 
appendice  etc.  Leipzig  1875.  Besonders  das  Bändchen  »les  listes  gtfographlques 
des  pyl6nes  de  Karnak.     Texte«. 

ö)  Wir  weisen  besonders  auf  £.  de  Kongos  fitude  sur  diyers  monuments 
du  r^gne  de  Thoutmes  III.  Revue  archtfol.  1861. 
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zeichnet.     Dieselbe    lautet:     »Verzeichniss    der   Landschaften    des 

oberen  Red'ennü  t— *         <=>  >  eingeschlossen  ^)  von  Sr.  Majestät 

in  der  Festung  des  elenden  Megiddo  ^) .  Es  fahrte  herbei  S.  Ma- 
jestät ihre  Kinder  als  lebende  Gefangene  zur  Festung  SiJien  im 
östlichen  Theben  bei  seinem  ersten  Siegeszuge  gemäss  dem  Befehle 
seines  Vaters  Amon,  der  ihn  leitet  auf  den  rechten  Wegen  ^j.«  — 
Die  hier  genannten  Städte  gehören  sämmtlich  dem  eigentlichen  Pa- 
lästina an  (Samaria  fehlt)  und  unsere  Listen  nennen  von  phönizischeD 


Ortschaften  nur  die  beiden  ganz  südlich  gelegenen 

aaak  AJkko  (Ptolemais)   [1  gA  äksep  A%zxh  (Ekdippa)    und 

endlich  ^^>^ü^  ^  V  ^^^^^f  welches  Mariette  fElr  das 
alte  HtnT^ ,  n*l1Ra  BrjQvtoq  am  nördlicheren  Theile  der  phönizi- 
sehen  Küste  erklärt.  Das  tnl'^^O  im  Stamme  Benjamin  Jos.  Xm,  16 
wird  als  109te  Stadt  erwähnt.  Mit  dem  Baältu  (Nr.  19]  beginnt 
ein  neuer  Abschnitt,  und  wenn  wir  es  wirklich  für  das  an  der 
Küste  gelegene  Beyrut  [BriQVTog)  halten  sollten^  so  müssten  wir 
glauben,  dass  die  Aegypter  entweder  einen  gewaltigen  Verstoss 
dorthin  gemacht,  oder  es  mit  der  Flotte  erreicht  hätten,  um  es 
als  Operationsbasis  zu  benutzen.  Aber  dann  wären  ihnen  die  auf 
diesem  Zuge  gar  nicht  berührten  Städte  Sidon  und  Tyrus  im  Rücken 
geblieben.  Es  findet  sich  auch  keines  einzigen  Beyrut  benachbarten 
Ortes  Namen  verzeichnet.  Wir  halten  die  beiden  Baältu,  welche 
hier  genannt  werden,  für  identisch  und  der  schwer  zu  erklärende 
Vorstoss  fällt  fort,  wenn  wir  beide  fUr  die  gleiche  im  Stamme  Ben- 
jamin gelegene  Stadt  erklären.  Phönizien  (mit  Ausnahme  seines 
südlichsten  Zipfels)  ist  also  bei  der  Einnahme  des  oberen  Retennü- 
Landes  auf  dem  ersten  Feldzuge  Thutmes  III.  nicht  erwähnt  worden. 
Auch  die  drei  Städte,  welche  als  ^em«'  em  Ret^inü  hert 
d.  i.  Festungen  des  oberen  Ruten  ^)  dem  Amon  geschenkt  werden^ 

gehören  sicher  nicht  zu  Phönizien.    Sie  heissen  *-'   ^^•v-^ 

Herenqali   (Jü-  '^^'^'^  Ds^^^  /;*«wäa  und  (1    A    ^^trj3fv/-\^ 

1)     ^j  5.  C      /l  ^'^/^"  ^^*  ^**  koptische  -xoTg^  claudere, 

^  a.  III  6  III 

Bt^tnnu  hert.    Es  hat  verliehen  ihm  meine  Maj.  die  Festangen  im  oberen  Rt- 
&enn(i  etc.  Lepsius.  Denkmäler  III.  30  b.  Z.  9. 
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Änäukasa  ^) .  De  Sanlcy  2]  hat  in  Innuäa  Janoah  ni^^  an  der 
Grenze  von  Ephraim  und  Manasse  erkannt,  Änäukasa  bringt  er 
mit  dem  Berge  V!?2i  im  Stamme  Ephraim  zusammen,   in  Herenqal 

Ih   j ,    was   allerdings 

soviel  bedeuten  würde  wie  das  »untere«,  niedere  JS^^A-Aor,  das 
Bethhoron  pnh  r.'^S  der  Hebräer  und  Bai&WQoiv  der  LXX,  welches 
Robinson  *)  in  dem  heutigen  Beth  ur  et  Tahta ,  dem  niederen 
Beth-ur  wiedergefunden   hat.     Aber  es  ist  kaum  denkbar,    dass 

man  jemals  statt     f^     xer  qdl  geschrieben  haben  sollte.   Wir 

wagen  den  Vorschlag  Herenqal  mit  dem  biblischen  X\T],  das 
Xa^^dv  der  LXX  ^) ,  das  Kd^^at  der  Griechen  und  Carrae  der 
Römer,  bei  welchem  Crassus  die  bekannte  Niederlage  erlitt,  zn- 
sammen  zu  bringen.  Dies  lag  in  Mesopotamien,  und  zwar  nach 
einer  Notiz  bei  Niebuhr  ^]  zwei  Tagereisen  süddstl.  von  Orfa.  Bei 
dem  Feldznge  aus  dem  vierzigsten  Jahre  Thutmes  LEI  ^]   bringt  das 

obere  Red^ennü  Tribute;  darunter  J  A  l    J  x^^^^t 

lief  er  eti  Behelf   guten  Lapis  Lazuli  von  Babel   (Babylon).     Auch 

der  1^  n     n  1  ^     l     ser  en  ässur,  der  Fürst  von  Assyrien  bringt 

seine    Abgaben.      In  Jf  -,.    ^^  ^  Senkar   ist    längst    das 

Sinear  der  Schrift  [das  iik«i.^i  hcen«^«^p  des  Kopten)  erkannt  wor- 
den. Die  Landschaften:  Sinear,  Nehereua  D^*??!?  D'IÄ  und  x«^« 
oder  das  Aramäer-Land  werden  zwar  von  einander  gesondert;  sie 
gehörten  aber  alle  als  integrirende  Theile  zu  der  grossen  Coalition, 
welche  unter  dem  Namen  der  Re^ennü  zur  Zeit  der  XVin.  Dynastie 
ganz  Westasien  gegen  Aegypten  vereinte-  Wir  werden  im  Com- 
mentar  Z.  24  der  Biographie  des  Amen  em  heb  zn  zeigen  haben, 
dass  Thutmes  III  frühere  Eroberungen  Thutmes  I  neu  zu  gewinnen 
hatte. 

Während  keine  der  bekannten  Phönizischen  Städte  als  zum 
oberen  i?e^ew/^w- Gebiete  gehörend  erwähnt  wird,  rechnen  die 
Aegypter,  wie  wir  gesehen  haben,  in  einer  gewissen  Zeit  Palästina 
nnd  seinen  Osten  dazu,    und  zwar   mit  Einschluss  des  sonst  auch 


1)  Änäukasa  wird,  soi^t  noch  genannt  Lepsius,  Denkmäler  III.  31a. 
Z.  4 — 0.  Leps.  Auswahl.  XII.  Z.  30.  1.  1.  XII,  Z,  45.  Änaükasa  muss  nicht 
unbedeutend  gewesen  sein.  Thutmes  nimmt  freilich  von  seinem  Gebiete  nur 
.')0  lebende  Gefangene  fort,  aber  auch  Hesse  und  Wagen.  Leps.  Denkm.  III. 
31a.  Z.  4  unten.    Erwähnt  auch  im  Epos  des  Pentaur. 

2)  Melanges  d'arch^ol.  ^gypt.  et  assyr.  I.  1873.  S.  97. 

3)  r  u.  1  wechseln  im  Aegyptischen. 

4)  Robinson ,    Palästina  und  die  südl.  angrenzenden  Länder  III.  273  flgd. 

5)  Der  Kopte  hält  sich  sklavisch  an  die  LXX  und  schreibt  X^-pp*.«. 

6)  C.  Niebuhr.  Heise  durch  Syrien  und  Paläst.  II.  S.  410. 

7)  Lepsius,  Denkmäler  aus  Aegypt.  u.  Aethiop.  Abth.  III.  I,  32. 
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neben  Retennu  genannten  Mesopotamien.  Wo  haben  wir  nnn  das 
nntere  iZe^^nnti-Land  zu  Sachen?  Doch  nur  in  Phönizien,  das 
mit  Beang  au£  den  flachen  KOstenstreifen  zwischen  dem  Westab- 
hange  des  Libanon  and  dem  mittelländischen  Meere  sehr  wohl  »das 
unterea  und  wegen  seiner  geographischen  Lage  später  das  west- 
liche Syrien  genannt  werden  konnte.  Aber  dies  Me&etmü  %eri 
wird,  wie  wir  gesehen  haben,  ausser  in  unserem  Grabe  selten,  ein 

r-^         jf       oder  westliches  Ited-ennü   (im  Gegensatze  zu  dem 

östlichen  Retsnnü  der  Tafel  von  Kanopus]  so  viel  wir  wissen, 
nirgends  erwähnt,  und  dies  erklärt  sich  leicht  aus  dem  umstände, 
dass  man  fttr  Phönizien  eigene  Namen  besass.     Unter  Thutmes  m 

kommen  in  ELamak   '=^^  ®^rjF'  ^)    ^'  ^^^'  Fenyu\ 

alle  Lande  der  Fenxu  ^]  vor,  und  dieses  auch  sonst  genannte  Fenjm^ 
Volk  sind  doch  wohl  die  Phönizier.  Ihr  Name  musste  schon  früh- 
zeitig die  Hellenen  an  ihr  q>oivi^  die  Dattelpalme  erinnern  und  sie 
waren  ja  leicht  geneigt  sich  die  Namen  der  Barbaren  mundrecht 
zu  machen,  indem  sie  für  dieselben  ähnlich  lautende  einführten,  die 
für  sie  einen  Sinn  besassen'j.  Unterstützt  wurde  diese  Operation 
durch  den  Umstand,  dass  der  zweite  von  den  Denkmälern  erhaltene 
Name  der  Phönizier  (s.  oben) ,  wie  schon  de  Saulcy  ^)  bemerkt,  in 

der  älteren  Form  ^^j^  r^^^  ,    in    der   jüngeren    Kefd- ,    der 

Palmenzweig  ^)  bedeutet^  Später  erhielten  auch  die  Münzen  der 
bedeutendsten  phönizischen  Städte  (auch  von  Tyrus] ,  das  Bild  eines 
Palmenbaumes.   Ein  dritter  Name  für  Phönizien  war  das  schon  von 

E.  de  Roug^  richtig  erkannte   \  ^^^      rv^^a  Tahi'^),  woher  allerlei 

Kunstgeräthe  und  auch  Droguen,  z.B.  fl  [lt=^d  nehät*  ^] 
calamtis  aromatieus  in  das  Nilthal  gebracht  wurden. 


1)  Pylon  VI  bei  Lepsius^  VII  bei  Mariette;  an  der  Südseite  von  Karaak. 
S.  Mariette,  Les  listes  g^ographiques  etc.  p.  3. 

2)  Dieser  Name  war  auch  noch  in  der  Lagidenzeit  unvergessen.  Er  kommt 
vor  z.  B.  in  einer  Inschrift  zu  Dendera  Dum.  Kai.  Inschr.  Taf.  55  aus  der 
Zeit  des  Neos  Dionys. 

3)  Vielleicht  auch  ist  'i^olvti  als  der  Fen^u  oder  Phönizische  Baum  zu 
fassen. 

4)  1.  1.  S.  100. 

ö)  rp  und  nE3  (im  stat.  constr.  und  Plur.  nB3)  Levitlcus,  XXIII,  40. 
Hiob  XV,  32. 

6)  An  einer  anderen  Stelle  hab'  ich  gezeigt,  dass  der  Name  *n'n^s  nichts 
ist  wie  das  Aegyptische  Kaf&-UT  oder  magna  Phönizia;  der  von  Phöniziern 
colonisirte  Theil  des  nördl.  und  östl.  /^  und  die  dazu  gehörenden  Inseln.  Ebers 
Aeg.  und  die  Bücher  Mose's  I,  130  flgd.  H.  Brugsch  erklärte  später  *inE3, 
abweichend  von  uns  durch  Kafd^  Hot  das  Phönizien  des  Horus.  Aber  wo  bleibt 
das  n  im  Hot? 

7)  E.  de  Rougtf,  Revue  arch^ol.  1861.  p.  215. 

8)  Papyr.  Ebers  98,  19. 
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Da,  wie  wir  sehen  werden,  der  Feldhauptmann  Amen  em  heb 
mit  der  Armee  Thutmes  III  such  Tyms  belagert,  da  die  nns  be- 
adiäftigenden  Gefangenen  kunstreiche  Metallarbeiten  ttberbringen 
und  ihre  Kleidung  von  derjenigen  abweicht,  welche  die  Bewohner 
des  oberen  Red^entm-Gehi^iA  zu  tragen  pflegen,  da  aosdrflcklich  als 
Phönissier  bezeichnete  Leute  im  Grabe  des  Rex  mä  Sä'  sn  ^Abd 
el  Qumahy  welches  derselben  Zeit  angehört,  wie  das  des  Amen 
em  J^eb  Röcke  nach  Aegypten  bringen,  deren  Näthe  mit  ähnlichen 
Borden  besetzt  sind  wie  die  Kleider  unserer  Leute  von  Red'ennü 
Xert,  so  werden  wir  wenn  wir  das  oben  Gesagte  in  Er- 
wägung ziehen,  diese  letzteren  doch  wohl  fflr  Phönizier 
erklären  dürfen. 

Dieses  längere  Verweilen  bei  der  Darstellung  der  Bewohner  des 
Bed-ennü  %^^- Landes  war  geboten,  namentlich  wegen  der  Zweifel, 
welche  sich  in  Beziehung  auf  unsere  erste  Bestimmung  des  Z.  11 

der  Inschrift  vorkommenden  Namens   V  Alk         ^  erhoben  haben. 

Noch  manches  andere  Bildwerk  begegnet  uns  im  Saale  I.  Leider 
Btehen  mir  jetzt  nur  meine  Notizenhefte  und  nicht  die  Blätter  mit 
den  Copieen  der  Gesammtheit  der  Inschriften,  unter  denen  sich 
Hbrigens  wenige  unbeschädigte  und  keine  wichtigen  befinden,  zur 
Disposition.  Aus  allen  ergiebt  sich,  dass  Amen  em  heb  ein  vor- 
nehmer Mann,  ein  Held  im  Kriege  und  ein  besonderer  Gartenfreund 
im  Frieden  gewesen  ist.  Im  Jenseit  fand  er  von  neuem  Gelegen- 
heit sich  seiner  alten  Liebhaberei  hinzugeben.    Er  darf  im  Gefilde 

des  Westens  lustwandeln  Ml©  ^^^^^M4n  )  »  "®^  *™ 
Ratten  erfrischen  (p^^JJ^"^)  -d  Z-T^T ^\ 
JL^  ^^^  "r-^  J  *c«««^  sesennu'  feun  nehebf  d.  i.  ein- 
ziehen (den  Duft)   der  Lotosblumen  und  pflegen  die  Lilien.*) 

An  dem  Architrave,  welcher  sich  auf  Pfeiler  2  und  3  legt, 
sehen  wir  den  Yerätorbenen  mit  seinem  Hunde  unter  seinen  Blumen 
lustwandeln.  Die  Anlage  von  Gärten  am  Hause  und  ihre  Pflege 
ist  ein  den  Aegyptera  recht  eigenes  Vergnügen.  Sorgfältig  ange- 
legte Gärten  mit  Banmalleen,  Blumenbeeten,  Lauben  und  Wasser- 
behältern werden  häufig  abgebildet,  am  besten  zu  Tel  el  Amarna 
in  den  Grüften  der  Grossen  des  wie  Thutmes  III  der  XVIII  D3mastie 
angehörenden  x^  ^^  äten'^].     Einen   schönen  Garten    zu    besitzen 

1)  Die  Vignette  zum  81  c.  des  Todtenbuchs  leigt  uns  das  Bild  einer  ststnnu 
oder  Btsni  Lilie.  Der  Kopf  des  Verstorbenen,  der  sich  in  sie  verwaudelt, 
Behaut  aus  ihr  hervor.     Der» Verklarte  sagt  von  sich  selbst:       ^        n— a/waa 

y^   rWWNA    Q--|  H    A    H  ^ ^  ^  ^3^  \,\\      l        \\ 

1^^  f     ]  /vwNAA  <^^>  /"—  <H.H«H.     _      n  Nuk  iesni  üb  per  em  se^et  Rä.    Ich 

bin  die  fleckenlose  Lotosblume,  die  im  Gefilde  des  Sä  erwächst. 

2)  Vortreffliche  Darstellongen  in  Lepsios  Denkm.  aus  Aeg.  n.  Aeth.  Abth.  IIL 
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galt  als  besonderes  Glflck  >).  Einer  der  von  Mariette  pnblicirten 
Papyms  des  Mnsenms  von  Bnlaq  enthält  moralische  Vorschriftra  ^ . 
Der  Antor  will  zeigen,  dass  selbst  des  besten  irdischen  Gutes  Besitz 
zu  Ueberdross  ftlhre  und  wählt  als  Beispiel  nicht  den  sohirnmemden 
Palast  nnd  die  brechende  Tafel,  sondern  das  Hans  mit  dem  Garten. 
Es  heisst  dort :  arui  nek  ütebu  ^)  anhu  nek  bSfet'  em  hä't  täik 
seqäu^  fekaäu'  nek  nehenV  em  (ien?)  hapu^  sei  em  tktnt  nebt 
em  per-k  emtuk  meh  t^t-k  heier  nebt  enti  mert-k  qemuiiu 
u  tutu  kabun^  em  am  sen'  er  teruu-t  sepi  nefer  en  pa  tem 
Xaäu.  Zn  Dentsch:  Dn  hast  Dir  angelegt  ein  bewässertes  Land- 
stttck.  Rings  aufgestellt  hast  Du  Hecken  vor  Dein  bearbeitetes 
Land,  gepflanzt  hast  Dn  Sykomoren,  in  'Rundelen  ?}  wohl  sie  ord- 
nend auf  dem  ganzen  Gebiete  bei  Deinem  Hanse,  Dn  füllst  Ddne 
Hand  mit  allen  Blumen,  welche  Dein  Auge  schaut;  dennoch  ge- 
schieht es  (^(^),    dass  man   ihrer  überdrüssig  wird   am   letzten 

Ende-i).  Glücklich  ist  das  Loos  dessen,  der  sie  (diese  Freuden) 
nicht  fortwirft*).« 

Wie  in  den  meisten  Gräbern,  so  ward  auch  in  diesem  dar 
Verstorbene  mit  seiner  Gattin  abgebildet.  Beide  sitzen  in  herzlicher 
Einigkeit  neben  einander  auf  einer  Ruhebank.  Auf  den  Wänden  des 
Ganges  findet  sich  ihre  volle  Titulatur,  welche  also  lautet: 

erpa  hä  sext  sexmertm      re  en     suten  res 

der  Fürst,  der  Schatzmeister,  der  Se/meruä  der  Mand  des  Königs 
von  O.-Aeg. 


11  S.  auch  Pap.  Anast.  IV.  PI.  9.  Z.   1—2. 

2)  Bul.  Papyr.  ed.  Mariette.  Papyr.  IV.  PI.  XIX,  Z.  1 — i.  Behandelt  von 
E.  de  kougtf.  Acad.  des  Inscr.  et  Belies- Lettres.  Comptes-rendus  1871.  Brngsch, 
Zeitschr.  für  ägypt.  Spr.  etc.  1872.  Ausführlich  und  mit  mustergültiger  Genauig- 
keit behandelt  von  F.  Chabas  in  seiner  Zeitschrift   l'Egyptologie  1875.  S.  155. 

3)  Nach  Chabas  Vorschlag  das  erste  Zeichen  für  j  statt  für  X  zu  halten. 
—  Die  Gruppe  T  ^  11  *  . '  A     II  ^'^teb  kommt  mit  den  verschie- 

densteii  Varianten  im  VI.  Kapitel  des  Todtenbuchs,  das  auf  den  »«Seftti-Figuren« 
steht,  vor  und  zwar  immer  in  der  Bedeutung  von  Uferland.  Das  erste  Determin. 
Q  ist  ungewöhnlich;  das  zweite  S  weist  sicher  auf  ein  Landstück. 

4)  <:Z>  B*  y^  V^^^  **'  '^"'"''  "*^^  *^®'  Grenze,  dem  End- 
ziele hin.  ^>— =iJ 

6)  Wir  lesen  den  Titel    >^^i^^  ««;f*  ""<*  »"cht,  wie  Stern  vorscbligt 


Zeitschr.  1875  S.  176  /et.  Die  Variante  1  ^  j^^  Zeitschr.  1866  p.  86 
würde  auf  die  Lesung  se^t  führen;  doch  steht  diese  ganz  vereinzelt  da.  Dass 
sonst  sowohl   1^^^    als  §    auch  die  Lesung  /et  zukommt  (ÄOT  der  Schlauch) 
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a/»x"  ^  X^^    ^^  *ö/  ^  -H<^   ^^     P^-f         nes  hat 

die  2  Ohren  des  Königs    liebend  den  Horus    in  seinem  Hause  angehörend 

von  U.-Aeg.  dem  Herzen 


menx    en  neb  taut       hesi    en  neternefer    Ses  er  ä'iV -f 

wohlthätigen    des  Herrn      der  Verehrer  des  guten     sein  Begleiter    auf  seinen 
beider  Welten,  Gottes  Zügen 


A/WWVA 


^    "^  "^(5.)^!  J"^    •^^(e^) 


^er    mw   te    Aar  w«w/'     nebt  her    äst  nebt        xenf 

zu    Wasser  u.         zu  Gebiet     Jedem  und  zu  Stätte  jeder  die   betreten  ward 

zu  Lande  _    _                                    ^ 

0   I (7.)  . . . .  S  (8.)  '      ^       5  n  !  ^    ^  r^n 

en  hen-f                     erfu    nef  neb   en  Ties^  en   ätenu 

Ton  Seiner  Majestät.          er  hat  gegeben  das  Halsband  der  Ehren  dem  Haupt- 


ist unzweifelhaft;  wir  umschreiben  auch  l^A.  ^n  dem  Königstitel  ;^M;  in  un- 
serem Titel  haben  wir  aber  gewiss  Bt^t  zu  lesen;  schon  WQgen  des  koptisdien 
CdkiÖOT,  c«LSSuinr  ^aCo(fi;>laxiov,  ^aerarium.  Der  Schatzmeistertitel  ist  nicht 
selten.  Als  neu  erwähne  ich  zwei  iSe62t-Figuren,  eine  grössere  und  eine  kleine, 
von  denen  die  erstere  sich  in  Iserlohn,  die  zweite  im  Japanischen  Palais  zu 
Dresden  befindet  und   dem  gleichen  doch  wohl  der  26.  Dynastie  angehörenden 

|^.Ä^i(|Pri^i"4^  Schatzmeister  flmrfä,  dem 
Sohne  der  Ästt  en  mtht  ins  Grab  gelegt  worden  sind. 


^m 


sexmer  uä,  wörtlich  der  eine,  einzige  Gefährte  (iS^cp,  |g^Hp 

socins,  c'omes,  amicus  und  OT«b.  unus).  Brugsch  Lex.  sehr  passend:  (regis) 
familiaris  unicus.  Schon  sehr  früh  im  alten  Reiche  vorkommender  Titel,  be- 
sonders häufig  in  der  IV — \l.  Dyn.  z.  B.  in  den  Felseniuschriften  zn  el  Kab, 
wo  Amen  em  heb' 8  anderer  Titel  hesi  mit  dem  des  si^mer  ua    verbunden  wird 

und  zwar  in  der  Form  von  8  V  j)      Q    '  |        i.   • 

1)  Als   paralleler  Titel   kommt   mehrfach   vor               /wwna  I  T''^ 
'                                                                                         -3J^             t^ I    ^ 

A/wvs/NA  l^^  mirti  en  suten  ün/ii  en  j^et ,  Die  beiden  Augen  des  Königs  von 
Oberägypten,  die  beiden  Ohjen  des  Königs  von  Unterägypten. 

2)  Der  Titel  der  Kuergeten  unter  den  Lagiden  wird  hierogl.  ausgedrückt 
durch  A  I  neter  men^;  auch  sonst  durch  die  Bilinguen  mehrfach  bestätigte 
Bedeutung. 

3)  Eigentlich  »Lobsängercr.  {^aic  canere,  celebrare.  peq-g^uic  laudator. 

4)  Das  koptische  J6innT  appropinquare,  accedere.  Deuter.  20, 2.  31,14.  Meist 
mit  dem  Sinne  des  aufwärtssteigens.  Mit  ^r^  determinirt  geradezu  die  Treppe. 

5)  S.  zur  Biographie  Z.   12. 
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Pk-'i  ^  13  -  '■'»•'. 

Amen  em   heb   mäa  xeru    seni-f  mer    -         i 
Amtn  em  heb  dem  Gerechten.        Seine  Schwester,  die  er    1 

^"^^^     ls3    ^    "    ^' 


c=>          l\U        ö           I           TT  w      «-«> 

menät        ur      Sef        neter    nebt       per      SSki  mäa  xer 

die  Amme  grosse,  welche  auf-  den  Gott     die    des  Hauses  Beki  die  gerechte 
säugte                    Herrin 

"•■1  u  ;:^  1 Z !  1™  Tn^i  Ti  1^ 

suten  tu  hetep  amen  ra   suten        neter         äsär      neter 
konigl.  Opfergabe  deroAmonRa  dem  König  der  Götter,    demOsiris  dem  Gotte 


,    . .    \A 

CM  heq      ietta      änepu  xent  neter-x^  hat^er 

grossen       Fürsten  der  Ewigkeit  Anubis  in  der    Unterwelt    Hathor 

i^er-t  u8-t    neter  ^  neter f  am  hemsi 

der  obersten   .   von  Theben    den  Göttern  u.      welche  sich  befinden      weilend 
Göttinnen, 


o 


(14.)  .<==>         5)     — N—       folgt  die  gewöhnliche  Opfer- 

er  mS       neb  er  ter  lormei. 

an  der  Statte  des  Herrn  des  Alls. 

1.]  Der  Fürst,  der  Schatzmeister  und  Kammerherr ;  der  Mund 
des  Königs  von  Oberägjpten,  (2.)  die  beiden  Ohren  des  Königs 
von  Unterägypten ,  der  da  liebt  den  Horus  in  seinem  Hause  und 
(3.)  angehört  dem  wohlthätigen  Herzen  des  Herrn  beider  Welten, 
der  Verehrer  des  guten  Gottes  (des  Königs)  (4.)  sein  Begleiter 
auf  seinen  Zügen  zu  Wasser  und  zu  Lande  und  zu  jedem  Gebiete 
(5.)  und  zu  jeglicher  Stätte,    welche   betreten   ward  von   Seiner 

Majestät (7.)  Gegeben  hat  er    (8.)  das  Halsband  der  Ehren 

dem  Hauptmanne  der  Garde  (9.)  Amen  em  heb  dem  gerechten.  — 
Seine  Schwester,  die  er  (10.)  liebt,  die  grosse  Amme,  welche  auf- 
säugte den  Gott,    die   Hausherrin   B§ki  die  gerechte.     (11.)   Eine 


1)  Wir  umschreiben  hier  ken\  denn  Z.  46  der  Biogr.  wird  Amin  em  heb 
zum   Erwecker  der  i^\  ken   d.i.  der  Elitetruppen  erklärt.  S.  zu  Z.46 

der  Biographie.  Chabas  sieht  in  der  a<«n<?-Würde  einen  geringen  militärischen 
Grad;  sie  entspricht  freilich  unserem  Hauptmannsgrade;  es  kommt  aber  auf 
die  Truppe  an ,  an  deren  Spitze  der  atenii  stand.  Der  Führer  der  Elite  oder 
Garde  war  eine  grosse  Persönlichkeit,  und  »der  Fürst«  und  sS/mer  ua  Amin 
em  hibj  der  sich  ein  so  kostbares  Grab  anlegen  liess,  kann  kein  gewöhnlicher 
HauptmaiHi  gewesen  sein. 

2)  Amin  em  hib's  Schwester  war  also  die  Amme  des  Königs  (des  Gottes). 
sei  in  der  Bedeotang  des  Anfsäugens,  Nährens  durch  die  Mutterbrust  (n^ 
mamma)  wird  auch  mit  der  Mutterbrust  ^  determinirt. 
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königliche  Opfergabe  ^)  dem  Amon  Ra ,  dem  Könige  der  Götter, 
dem  Osiris,   dem   grossen   Ootte     (12)  dem  Fürsten  der  Ewigkeit, 

dem  Anubis  in  der  Unterwelt,  der  Hathor  der  Hauptgöttin  ^ 

1)  Bei   der  in  der  Zeitschr.  d.  M.  G.  1873  (Bd.  XXVII,  137  ff,)  von  mir 
gegebenen  Veröffentlichung  und  Uebersetzong  der  naophoren  Stele  des  Hanial 

haV  ich  das    1  nicht  für  das  Nomen  suten ,   sondern  für  das  Pronomen  gefasst 

und    lA  8U  tu  hetep   Übertragen:    Dies  ist  eine   Opfergabe.     Lieblein 

adoptirte  in  seinem  vortrefflichen  Katalog  der  &gyptischen  Alterthümer  zu 
Petersburg  diese  Uebersetzung,  welche  grammatisch  untadelhaft  erscheint ,  den- 
noch aber  zu  Gunsten  der  gewöhnlichen  »Eine  königliche  Opfergabe«  aufgegeben 
werden  muss.  Es  befindet  sich  in  Berlin  eine  allerliebste,  alte  Handapotheke, 
welche,  wie  die  Inschriften  des  Kastens  beweisen,  in  dem  sie  sich  befapd,  im  alten 
Reiche  und  zwar  in  der  XI.  Dyn.  verfertigt  worden  Ist.    Eine  derselben  lautet : 

^^  tu  em  hes  nt  /er  suten  en   sut   kernt  ur-t  xf^em-nefr-het'  Men&uhetep 

mäat'X^^'^'  ^^^^  Ehrengabe  von  Seiten  des  Königs  an  die  grosse  königliche 
Gemahlin  des  seligen  (also  die  Wittwe  des)  Menßuhetepy  x^em'nefer  het'.   Das 

1  nt  /er  suten  kann  nichts  andres  bedeuten  »als  von  Seiten 

des  Königs«  und  dies  tritt  auf  manchen  Stelen ,  namentlich  in  Verbindung  mit 
Y  und  y  ^  ^  I  für  das  gewöhnliche  1  ^  A  oder  wie  in  unserer  In- 
schrift 1  A  ein.  So  heisst  es  auf  einer  von  Mariette  veröffentlichten 
Stele  in  BtUäq  i         y  1  ■kjf   em  htsV  nt  yer  suten  »de 

^  1    tu         ^         <C:>   T  /VVNAAA     ili  ©r  ?^  tk 

par  le  roi«.     Stele  64.    Büläq  grand  vestibule   ist  zu  lesen:     ^ßv    V  ^  ySiM 


\\  V^  ^    em  hest '  nt  ^er  suten   res  ;f et   Rä  men  /epr  5n/   t'etta   en 

netr  hen  tep  en  äsär  Neb-uäui.  Eine  Ehrengabe  von  Seiten  des  Königs  Ra 
min  x^pt  (Xhutmes  III)  an  den  ersten  Propheten  des  Oslris  Nih  -  uaui .  Hier 
deekt  sich  em  histu'  ente  /er  süten  vollkommen  mit  stiten  tu  hitep^  was  wir  also 
»königliche  Opfergabe«  zu  übersetzen  nicht  umhin  können.  Hiernach  möchte 
es  scheinen ,  als  hätte  den  Königen  die  Verpflichtung  obgelegen,  die  Gedenk- 
tafeln aufzustellen,  und  vielleicht  sogar  für  die  Todtengebräuche  Sorge  zu  tragen. 
Seinen  Getreuen  Hess  der  Pharao  wohl  auf  seine  Kosten  die  Gräber  herstellen. 
Es  sei  bemerkt,  dass  wir  keine  einzige  Gruft  eines  Bürgers  von  mittlerem  oder 
geringerem  Stande  kennen. 

2)   Es  könnte  überraschen,    dass   Hathor  die  Hauptgöttin  der  Amonsstadt 
genannt  wird.     Mag  man   in  der  Gruppe  "^    das  Q  als  Determinativzeichen 

fassen,  oder  lesen,  so  bleibt  ihre  Bedeutung  die  Höchste,  Oberste,  Erste  stehen. 
Da  die  oberste  Göttin  zugleich  die  Schutzhenin  ist,  so  braucht  man  hier  Hora- 
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(13.)  von  Theben  und  der  Oesammtheit  der  Götter,    welche  ver- 
weilen ...   (14.)    bei  dem  Herrn   der  Ewigkeit.   —   Es  folgt  die 

Opferformel  — ,k-  n.s.  w. 

Der  Saal  IV.  ist  die  eigentliche  Grabeskapelle,  d.h.  der 
Kaum,  in  welchem  sich  die  Familie  des  Verstorbenen  versammelte, 
nm  seinen  Manen  zn  opfern  und  seiner  zu  gedenken;  keineswegs 
nur  unter  Klagen  und  Thränen. 

Die  heitere  Form  des  ägyptischen  Todtencultus  muss  diejenigen 
überraschen,  welche  es  gelernt  haben,  sich  unter  den  gehorsamen 
Despoten-  und  Priesterknechten  in  der  Pharaonenzeit,  finstere, 
das  frische  Jetzt  verachtende  und  auf  den  Tod  gerichtete  Dtl8t«r- 
linge  vorzustellen.  Als  solche  werden  sie  auch  von  den  späteren 
Griechen  und  ROmem  geschildert,  die  ihnen  freilich  von  der  an- 
deren Seite  eine  ruhelose  Beweglichkeit,  welche  sie  den  Galliern  ^) 
ähnlich  machen  sollte,  zuschrieben.  Aber  diese  Berichterstatter 
hatten  theils  das  aufrührerische  und  gallige  alexandrinische  Misch- 
volk, theils  die  von  Fremden  beherrschten  Aegypter  vor  Augen, 
welche  seit  uralten  Zeiten  abgeneigt  gegen  das  Ausland  und  seine 
Bewohner^),    den   Fremden,    deren  Berührung    sie   verunreinigte, 


pollos  Erklärung  THf»vXaxiriffiov  ^k  ygatfitv  ßovlofjievot  6vq  xetf-alag  av&(Hu- 
ntov  Zayygatfovain  nicht  ganz  von  der  Hand  zu  weisen.  —  Hathor  ist  thmt- 
sächlich  die  Hauptgottheit  und  Schutzherrin  von  Thehen  und  der  ganze  Nomoa 
Diospolites  (a.  d.  Gaumünzen  /lioitoliurig),  ward  nach  ihr  auch  Phathyrltes 
oder  der  der  Hathor  genannt.  Daher  auch  das  Theben  bedeutende  D'^D^ro  in 
der  Völkertafel  der  Genesis,  s.  Mein  Aegypten  und  die  Bücher  Mose's  I, 
S.  Il5f1gd.#  Es  bezieht  sich  ursprünglich  auf  das  westl.  Theben,  wo  das  älteste 
Heiligthum  der  Hathor  sich  befunden  haben  wird ;  und  zwar  wie  es  scheint  auf 
dem  T'am  genannten  Theile  der  Amonsstadt,  von  dem  es  im  Chensutempel  zu 

tg^y j^  ci  <::i 
Tf  T^am   am    Berge   des  Westens.     Brugsch  hat 

©C^^  ji  tXV] 

(Geogr.  Inchr.  1.  S.  185)  auf  das  griechische  Antigraphon  TTA  —  XHMIX  für  das 
ägyptische  T'am  aufmerksam  gemacht;  wir  bemerken  dazu,  dass  die  ganze 
Memnoniumsseite  von  Theben  in  koptischen  Papyrus  des  Louvre  geradezu 
os.fUULe  genannt  wird. 

1)  Satuminus  oriundo  fuit  Gallus  ex  gente  hominum  inquietissima  et  auida 
semper  uel  faciendi  prlncipis  uel  imperii.  Huic  inter  ceteros  duces,  quod  uere 
summus  uir  esset  certe  uideretur,  Aurelianus  limitis  orientalis  ducatum  dedit, 
sapienter  praecipiens  ne  umquam  Aegyptum  uideret.  Cogltabat  enim,  quantuni 
uidemus,  uir  prudentissimus,  Gallorum  naturam ;  et  uerebatur  ne  si  perturbidam 
civitatem  vidisset,  quo  eum  natura  ducebat,  societate  quoque  hominum  duceretur. 
»Sunt  enim  Aegyptii  ut  satis  nosti^  uiri  uentosi,  furibundi ,  jactantes^  injuriosi, 
attjue  adeo  uani,  liberi,  novarum  rerum  usque  ad  cantilenas  publicas  cupientes 
uersiflcatores  epigrammatarii  mathematici  haruspices  medici.  —  Flavius  Vopiscus. 
Vitae  diversorum  principum  etc.  ed.  H.   Peter  II.  p.  208  c.  7. 

2)  Gen.  43.  Exod.  8,  22.  Herodot  II.  41.  Diodor  I.  67.  Die  meisten 
Fremdvülker,  mit  denen  die  Aegypter  in  Berührung  kamen,  selbst  solche  mit 
denen  sie  Verträge  schlössen,  werden  mit  schimpflichen  Adjectiven  als  verach- 
tungswürdig bezeichnet.  Der  Fürst  der  Cheta  (Aramäer),  dessen  Tochter 
Ramses  II  heirathete   und   mit   dem  er  sich  eng  verbündete,   wird  gewöhnlich 
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schroff  und  ablehnend  genug  begegnet  sein  mögen.  Namentlich 
die  Priester  werden  letzteren  nicht  ohne  Bitterkeit  nnd  mit  auf- 
gebauschter Würde  entgegengetreten  sein.  Weder  Griechen  noch 
Kömer  haben  jemals  ein  mehr  als  äusseres  Verständniss  für  die 
Eigenart  der  Barbarenvölker  gezeigt,  mit  denen  sie  in  Berührung 
kamen.  Keiner  von  ihnen  hat  sich  der  Mühe  unterzogen  ihre 
Spraohe  zu  erlernen  und  es  auf  sich  genommen  als  einer  der  Ihren 
mit  ihnen  zu  leben.  »In  ihrem  Hanse a  suchte  keiner  sie  auf. 
Solches  zu  thun  blieb  uns  Spä^eborenen  den  alten  Ac^yptem 
gegenüber  durch  eine  seltene  Fügung  vorbehalten ;  denn  sind  auch 
ihre  Erd^wohnungen  längst  der  Zeit  zum  Opfer  gefallen,  so  haben 
sich  doch  ihre  »ewigen  Häuser a ,  wie  Diodor  ihre  Gräber  nennt,  er- 
halten, und  sie  sind  besorgt  gewesen  in  ihnen  der  Nachwelt  in  Bild 
und  Wort  ein  treues  Gemälde  ihres  Erdenlebens  zu  hinterlassen. 

Der  ^Abd  el  Qumah  genannte  Theil  der  Nekropole  von  Theben 
ist  besonders  reich  an  mit  Bilderschmnck  verseheüen  Grüften,  nnd 
unter  ihnen  nimmt  die  des  Amen  em  heb  eine  bevorzugte  Stellung 
ein.  Wir  haben  hier  ausschliesslich  diese  zu  behandeln,  und  dennoch 
möchten  wir  kurz  bemerken,  dass  in  ihnen  allen  (sie  wurden  meisten- 
tfaeils  in  den  Glanztagen  der  XVHI.  Dynastie  angelegt^  die  Darstel- 
lungen und  Inschriften  den  gleichen  heiteren  Geist  athmen.  Zwar 
finden  wir  unter  den  Bildern  [und  auch  im  Grabe  des  Amen  em  heh^ 
häufig  einige  die  Fahrt  des  Sarges  über  den  Nil  mit  jammernden 
Leidtragenden  und  Klageweibern  ^)  und  die  Aufstellung  der  Mumie 
in  der  Gruft  zur  Anschauung  bringende,  sonst  aber,  und  zwar  an 
bevorzugter  Stelle  inmaer  nur  den  seines  häuslichen  Glückes,  seiner 
Würden  und  seines  Besitzes  sich  freuenden  Verstorbenen.  Des 
Harfners  Lied  in  der  Gruft  des  Neferhetep  2    mahnt  zur  Freude 


/^^\  "^  ^     pa  x^r  en  x^^  I^«'  ''-^  ^'*U  2"  Bringeode  von  ;feto,  d.i.  der 

t/JJ^  AA^/v>A  ry^^  *3K^»  tM    1»    AY 

Feind   von   CheU  genannt.     Dasselbe  ^Ö^ ,     — **""  ^Sl    X^  y  X^'  ^-  '• 

elend,  welches  auch  als  Epitheton  des  5«( (Typhon;  vorkommt,  begleitet  den  Namen 

nicht  nur  der  Völker  von  Kus, rvA/j   sondern   selbst   noch   spät   auf  dem 

f  \\  I  *      ' 
Dekret  von  Kanopus  Z.  G  den  der  Perser. 

1)  Sehr  »chön  im  Grabe  des    I  n?^  Sefer  hetep. 

2)  In  dem  frohen  Llede  des  Harfners,    welchen   dieser  Grosse  sich  hielt. 
und  das  in   den  Stein   einer  Wand   des   Grabes   eingemeisselt   ward,    heisst  e» 

he*  ktmä  er  ycß     het'k  mä       ha 

Gesang   u.  Harfenspiel  vor     deinem  Angesichte.       Lass  dahinter 

tulii'         ntbi         ntyn        nek        restu  er         äit  hru  peß 

die  Sorgen  alle.     Erinnere  Dich  der  Freude   bis  zum  Kommen    des  Tages  der 
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und  zoin  GenoM  der  Gaben  des  Lebens  nnd  es  giebt  weder  eise 
Arbeit  noch  ein  Vergnttgen  der  Aegypter,  das  sich  nicht  in  einem 
Grabe  abgebildet  ftnde. 

Das  Gesetz  gebot  die  Gruft  der  Angehörigen  fleiaaig  (alle 
10  Tage)  zu  besuchen;  bei'm  Feste  des  Thaies  wnrde  selbst  der 
Amon  von  Theben  in  die  Nekropole  geführt,  damit  er  sich  dort 
seinen  seligen  Eltern  zeige  ^} .  In  der  Grabkapelle  wnrde  dann 
nieht  geklagt  und  gejammert,  sondern  bei  Gesang  und  Mnaik,  bei 
Speise  und  Trank  des  Verstorbenen  gedacht,  dem  man  Fleisch 
und  Brot,  Kuchen  und  Frflchte,  Wein  und  Bier,  Salböl  und  Wohl- 
gerttche  auf  den  Opferaltar  legte,  und  der  unter  den  Versammelten 
weilte,  weil  sie  seiner  als  eines  Anwesenden  gedachten.  So  finden 
wir  denn  zwar  im  Räume  IV  an  der  Wand  d  e  den  Leichencondiict 
des  Amen  em  heb  mit  den  Klageweibern,  an  Wand  d  h  den  Ver- 
storbenen und  die  halb  erloschene  Liste  der  ihm  regelmissig  dar- 
zubringenden Todtenopfer,  daftir  aber  an  den  Winden  h — k  und 
/ — %  Darstellungen,  welche  uns  mitten  in  das  Leben  des  alten  Feld- 
hauptmanns hineinblicken  lassen.  Auch  in  yielen  anderen  Grftbem 
kommen  Gesellschaftssoenen  vor,  welche  derjenigen  gleichen,  die 
sich  an  Wand  / — i  findet;  dagegen  ist  das  Gem&lde  auf  Wand 
h — k  einzig  in  seiner  Art  und  för  die  Erklftmng  unseres  Textes 

besonders   der  Gruppen  M  rext  ärt  und   ^     t,    J\ 

ätenu)  von  nicht  geringer  Wichtigkeit. 

Der  Gesellschaftsscene,  der,  wie  allen  ähnlichen  Darstelluogen» 
ein  grosses  culturhistorisches  Interesse  nicht  abgesprochen  werden 
kann,    möchten  wir  immerhin  einige  beschreibende  Worte  widmen. 


en      mend  am    f      er        pn       ta  merseker 

Reise  (und)  der  Landung  an  ihm  bei       dem  Lande  Merse^ 

d.  i.  das  Schweigen  liebende.  Gesang  und  Harfenspiel  (ertöne)  vor 
Deinem  Angesichte.  Lass  dahinten  alle  Sorgen  und  sei  ein- 
gedenk der  Freude,  bis  dass  kommen  wird  der  Tag  der  Reise, 
an  dem  man  vor  Anker  gebt  in  dem  Lande,  welches  liebt  das 
Schweigen. a  Zuerst  veröffentlicht  von  Dümichen:  histor.  Inschr.  II.  40. 
Behandelt  von  L.  Stern.  Zeitschr.  1Ö73.  S.  58.  Später  auch  von  Lauth  in 
seiner  academ.  Abhandl.  über  ägypt.  Musik.     Es   sei  bemerkt,  dass  im  westl. 

Theben    die   Göttin  P  J)^  °^^'    *"*^*^  ^    ^       ^  ' 

die  das  Schweigen  liebende,  besonders  in  den  Königsgräbem  von  Biban  elMulük 

eine  grosse  Rolle  spielt.       I  ^    g7\    neker  ist  die  Causati^form  von  J^^ 

ktr  kopt.  R«b.pai  Biltrt.  Chabas  wies  zuerst  die  Bedeutung  dieses  Wortes  nach. 
MfH.  ^gyptologiques  II,  165  flgd. 

1)  Es  fand  am  29.  des  2.  Monats  der  Ueberschwemmungsjahreszeit,  also 
am  29.  n«i.one  (gr.  *Pa(aff()  statt.  Das  Fest  des  Thaies  Uh  m  ani  wurde 
besonders  im  Tempel  von  Qurnah  und  später  zu  Medinet  Haba  gefeiert.  Ueber 
den  seine  Eltern  besuchenden  Amon  Maspero.  Mifmoire  sur  quelques  papynxs 
du  Louvre.  p.  75  flgd. 
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.^men  em  heb  zeigt  sich  mit  seiner  schwesterlichen  Gattin  Beki  an 
bevorzugter  Stelle  als  Wirth.  Beide  halten  Blumen  in  der  Hand  und 
sie  hat  ihr  schwarzes  Haar  mit  einer  jungen  Lotosknospe  geschmflckt. 
Diener  reichen  den  Wirthen  wie  den  Gästen  Wein  und  Speisen, 
die  sie  dem  Büffet  entnehmen,  das  sich  gleichfalls  abgebildet  findet. 
Vor  den  Geladenen  sitzen  gewiss  nicht  zufällig,  sondern  angemessen 
dem  förmlichen  Wesen  der  Aegypter  aus  Etiketterttcksiohten,  einige 
auf  Lehnsttthlen,  andere  auf  Taboureten.  In  der  zweiten  Reihe 
sehen  wir  9ie  weiblichen  Gäste.  Jede  Dame  hat  ihr  Haar  mit 
Blumen  geschmückt,  trägt  einen  Blttthenkranz  am  Halse  und  hält 
eine  Lotosblume  in  der  Hand.  Der  die  Männer  bedienende  Auf- 
wärter trägt  einen  reich  besetzten  Präsentirtiseh  und  wie  unsere 
Kellner  die  Serviette,  eine  Lotosblume  Aber  dem  Arme.  Die 
Frauen  ^)  werden  von  Mädchen  bedient  ^j  und  zwar  auch  mit  Wein, 
der  manchmal,  wie  andere  Bilder  lehren,  von  den  Aegypterinnen 
bis  zum  Uebermass  genossen  wurde,  obgleich  wir  den  Trunk  in 
Sitten^rüchen  als    ein  verdammenswerthes  Laster  tadeln  hören  ^] . 

1)  Die  Gäste  gehören  wohl  immer  zu  der  Familie  des  Verstorbenen;  aber 
manehmal  in  recht  entfernten  Verwandtschaftsgraden;  so  zu  el  Kub  im  Grabe 
de»  Schiffsobtfrsten  ÄhmiB.  Dieser  hat  als  Verstorbener  die  Gäste  geladen , 
denn  es  heisst  dort:  du  ab  sdm  ;^et  nibt  nSfert  dn  hir  jlf^ntr  Ahmis  s^  Äbna 
mää  x^r  x^  ni^  ää.  »Rein  ist  die  Vereinigung  aller  vortrefflichen  Sachen« 
(der  Speise  und  des  Tranks),  spricht  der  Schiffsoberst  ÄhmcSt  der  Sohn  Äbnas 
des  Gerechten  vor  dem  grossen  Gotte  (Osiris).«    Unter  den  Geladenen  befindet 

sich  die  Dame  Amin  sii    11  Pl*^^  P^  **^  ***  '^* 

nt  meUf  die  Schwester  der  Mutter  seiner  Matter,  d.  i.  seine  Grosstante.  Qim 
heiast  der  Sohn  der  Schwester  der  Matter  seiner  Mutter.  Dieser  Verwandt- 
schaftsgrad gehört  schon  zu  den  schwer  benennbaren.  Die  meisten  anderen 
Gäste  in  dieser  Gruft  sind  dem  Verstorbenen  nicht  um  vieles  näher  verwandt. 

2)  Darstellungen  solcher  Gesellschaften  z.  B.  bei  Wilkinson.  Manners  and 
costums  of  the  ancient  Egyptians.  IJ.  P.  222  aus  dem  Grabe  des  Mir  em  hib 
u.  P.  393. 

3)  Bei  Wilkinson  1.  1.  S.  167flgd.  trunkene  Männer  und  Frauen.  Ein 
Mann  steht  auf  dem  Kopfe,  ein  anderer  wird  von  drei  Dienern  wie  ein  Balken 
fortgetragen ,  eine  Dame ,  der  ihre  Dienerin  mit  dem  Becken  naht,  übergiebt 
sich.  Es  finden  sich  Warnungen  vor  übermässigem  (ienass  von  geistigen  Ge- 
tranken  im  Papyr.  Prisse.  PI.  I,  4.     Ät  pu  ket   tadr  hat    Eine  kurze  Minute 

nämlich  überwältigt  das  Herz.    <z^>  ^^  (1  <::>  V\  Z^      n    ist  das  koptische 

«.inpg^  opprimere,  das  auch  sonst  noch  im  Papyr.  Prisse  vorkommt  PI.  V,  12 
und  XIV,  1.  Im  selben  Papyr.  PI.  I.  Z.  5  heisst  es:  du  dken  en  muäu  äxem' 
f  dbt  Eine  Schale  voll  Wasser  löscht  den  Durst.  PI.  I,  8  etc.  Vor  dem  über- 
mässigen Biergenusse  wird  gewarnt  Papyr.  Anastasi  IV.  PI.  XI.  Z.  9.  Pap. 
Sallier  I,  PI.  IX.  Z.  11.  Der  Biersäufer  ist  wie  ein  Tempel  ohne  seinen  Gott 
und  wie  ein  Uaus  ohne  Brot  u.a.  w.  Dem  Trunkenen  weicht  man  aus  und  er 
wird  mit  Schmutz  beworfen.  Auch  vor  dem  Weine  wird  gewarnt  und  es  heisst: 
Um  tut  tebu  cm  hati-k  Schliesse  nicht  die  Krüge  in  dein  Herz !  S.  auch  Pap. 
Anast.  I.  PI.  X  Z.3flgd.  Bei  den  Gesellschaften  wird  munter  aufgefordert  tüchtig 
zu  trinken;  im  i4^m^8- Grabe  zu  el  Kab :  tutd  er  te^t  dt  hfü  nifer  trinken 
bis  zum  KaoBch  und  zu  feiern  den  Festtag.  Solches  wird  der  Dame  Ämineet 
gerathen,  über  der  man  auch  liest,  sich  auizoruhen,  sei  nichts  Schlechtes. 
Bd.  XXX.  27 
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Für  das  Vergnügen  der  gesellig  Vereinten  ist  gesorgt  durch  Stränssc^ 
welche  ein  jnnger  Mann  den  Damen  überbringt,  nnd  namentlich 
durch  eine  in  der  untersten  Reihe  angebrachte  Musikbande,  welche 
besteht  1.)  aus  einem  sitzenden  Harfner,  2.)  aus  einem  stehenden 
Harfner,  3.)  aus  einer  stehenden  Flötenbläserin  und  4.)  einer 
stehenden  Leierschlägerin.  Wir  glauben,  dass  es  einem  Musik- 
kenner, dem  durchaus  getreue  Abbildungen  der  zahlreichen  Ge- 
mälde von  ägyptischen  Musikanten  zu  Gebote  stünden,  möglich 
sein  müsste,  aus  der  Lage  der  Finger  an  den  Saiten  auf  die  Art 
der  Harmonieen  in  der  Tonkunst  der  alten  Aegypter  zu  schliessen. 
Die  Gesichter  der  weibliehen  Gäste  und  Musikantinnen  in  der  Gruft 
des  Amen  em  heb  sind  hübscher  als  in  jedem  anderen  Grabe. 

Von  dem  schon  oben  als  besonders  interessant  bezeichneten 
Gemälde  auf  der  Wand  h — k  blieb  leider  nur  der  obere  Tlieil 
erhalten ;  der  untere  ist  völlig  zerstört.  Es  stellt  den  verstorbenen 
Feldhauptmann  in  portraitartiger  Vortragsweise  dar.  Die  Locken- 
perrücke,  welche  die  geschorenen  Köpfe  der  alten  Aegypter  (wie 
der  Turban  die  der  heutigen}  vor  dem  Sonnenbrande  zu  schützen 
hatte,  schmückt  den  Scheitel  des  Amen  em  Mb ,  der  ganz  gegen 
die  Mode  jener  Zeit  einen  Schnurrbart  trägt.  Im  alten  Reiche 
komm^  auch  sonst  der  Schnurrbai^t  auf  den  Lippen  der  Krieger 
vor,  z.  B.  auf  denen  des  Hesi,  dessen  schöne  Portraitfigur  in 
feinster  Holzschnitzerei  auf  einem  zur  Zeit  der  VI.  Dynastie  her- 
gestellten Sykomorenbrette  zu  Saqqarah  gefunden  worden  ist.  Um 
den  Hals  trägt  Amen  em  heb  das  Collier  U^ey^.  Er  hat  auf  einem 
Wagen  gestanden.  In  der  Linken  hält  er  einen  langen,  zuge- 
spitzten Stab  zum  Antreiben  der  Rosse,  in  der  Rechten  die  Zügel, 
ein  reiches  mit  langen  Troddeln  versehenes  Halsband  und  ein 
Schriftstück,  welches  gewiss  sein  Diplom  rext  äriy  d.  h.  das  Ver- 
zeichniss  dessen  was  ist,  darstellen  soll.  Die  mitzutheilende  In- 
schrift lehrt,  mit  wie  zahlreichen  Decorationen  Thutmes  III.  unseren 
Helden  bedachte.  Eine  mehr  sachgemässe  Illustration  zu  Gen.  41, 
42  und  43  möchte  schwerlich  gefunden  werden  können. 

Aehnliche  Bilder  der  Jagd  und  des  Fanges  der  Vögel  und 
Fische  M  wie  auf  i  —  g  finden  sich  in  einer  Menge  von  Gräbern. 

Bemerkenswerth ,  wenn  auch  keineswegs  ungewöhnlich  sind 
die  Darstellungen ' in  Raum  V.  Auf  der  Wand  k  —  w  sieht  man, 
wie  in  das  Wohnhaus  des  Verstorbenen  Todtenopfer  gebracht  werden. 


1)  Vogelfangscenen,  "wurden  oft  an  den  geweihtesten  Stellen  der  Tempel 
angebracht ;  selbst  an  der  Granitcella  des  Sanctuariunis  im  grossen  Keichstempel 
zu  Theben  (Karnak);    dann  aber,    wie   auch  im  Todtenbuch,  mit  symbolischer 

Bedeutung.   Es  kann  auch  sein,  dass,  da  das  Wort    X    jj  10    1    heb    zunächst 

einen  Fischzug  und  dann  die  Feste,  namentlich  die  den  Göttern  gefeierten 
Freudenfeste  bedeutet,  Darstellungen  von  Fischzügen  gewählt  wurden, -um  der 
Idee  der  festlichen  Zusammenkunft  paranomasirend  Ausdruck  zu  geben. 
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Die  vier  Pavillons,  welche  abgebildet  wnrden^  sind  von  Holz  und 
vorne  offen.  Die  mit  dem  Hohlkehlenkamiess  gekrönten  Dächer 
werden  hier  von  Holzsäulen  gestützt,  die  als  Kapitale  je  eine  auf- 
geblühte Lotosblume  tragen.  Unter  den  Kelchblättern  ragt  je  rechts 
und  links  eine  Knospe  weit  hervor,  welche  aus  der  Schaftspitze 
hervorzuspriessen  scheint.  Die  Farben  dieser  Säulen  sind  sehr 
lebhaft:  die  Wurzelblätter  über  den  ziemlich  hohen  Plinthen  gelb 
und  roth  gestreift,  also  der  Natur  widersprechend,  dagegen  die 
Blumen  der  Kapitale  in  ihrer  Färbung  der  Wirklichkeit  angemessen. 
Die  Kelchblätter  sind  abwechselnd  hell-  und  dunkelgrün,  die  Blumen- 
blätter weiss.  Diese  Säulen  werden  in  Zukunft  nicht  übergangen 
werden  dürfen,  wenn  es  die  wohlbegründete  Lepsius'sche  Ansicht  ^) , 
dass  wir  die  Vorbilder  für  die  Pflanzensäulen  der  steinernen  Tem- 
pelbanten  in  der  Holzconstruction  der  Privathäuser  und  Lauben  zu 
suchen  haben,  neu  zu  begründen  gilt. 

Unter  diesen  Pavillons  sehen  wir  den  Sarkophag  des  Amen 
em  heb]  welcher  auf  einem  Schlitten,  den  eine  weisse  Kuh  und 
seine  Diener  ziehen,  ruht,  und  die  Ankunft  des  Sarges  beim 
»ewigen  Hause«. 

Das  irdische  Heim  des  Amin  em  heb  zeigt  die  Wand 
/ — m,  liit  besonderer  Sorgfalt,  natürlich  in  der  den  Aegyptem 
eigenen  unperspectivischen  Vortragsweise,  gemalt  ist  der  Garten. 
In  seiner  Mitte  sehen  wir  einen  sauber  begrenzten  rechteckigen 
Teich  mit  Blumen  und  Fischen.  Baumreihen  umgeben  ihn;  so 
zwar,  dass  in  ihnen  Dom-  und  Dattelpalmen  regelmässig  wechseln. 
Die  Diener  des  Verstorbenen  tragen,  gewiss  um  sie  ihm  darzu- 
bringen, eine  Menge  von  Blumen  und  Früchten  aus  dem  Garten 
herbei. 

In  der  Wand  m  —  n  befindet  sich  eine  Nische,  in  der  die 
Statue  des  Verstorbenen  gestanden  hat.  In  dem  Gemache  V  fand 
ich  auch  die  Trümmer  der  Mumie  des  Amen  em  J^eb  und  nahm 
den  Schädel  ^)  und  den  Phallus  ^)  des  Verstorbenen  mit. 

Kehren  wir  nun  zurück  in  den  Raum  I  und  zu  der  Inschrift, 
durch  welche  uns  Amen  em  heb  mit  seinen  Thaten  im  Dienste 
zweier  Könige  bekannt  macht. 

1)  Lepsius.  Sur  Tordre  des  colonnes-piliers  en  £gypte.  etc.  Annales 
de  riDstit.  de  correspondence.  archtfol.  IX.  Rome  1838.  und  später:  über 
einige  altagyptiscbe  Kunstfornien  und  ihre  Entwickelung.  Abhandl.  der  k.  Acad. 
der  Wissensch.  zu  Berlin.  1871.  S.  24flgd. 

2)  Gegenwärtig  conservirt  in  der  Anatomie  zu  Leipzig. 

3)  Wegen  der  an  ihm  nachzuweisenden  Beschneidung. 


27* 
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Umschrift  imd  Uebersetzung  der  Biographie  des 
Am^n  em  h^b. 

1.)    Nük  mää  ürt  (1.)  en  ädi       ü!nx    üta  senb    pex  hditi    (2). 
Ich  war  der  sehr  getreue  des  Königs.  Leben,  Heil,  Kraft.     Die    Hüfte   de» 

en  mten{te^]    x^  ^^  ^^  X^^    (^O    ^^  ies-n 
des  Königs  von    der  Stolz  des  Königs  Ich    folgte 

Oher-Aegypten    des  Herzens  v.  Unterägypten. 

2.)  neb-a     er  aW     f      her  set     mihtet  riet  (4.)      mir-f. 
meinem      bei  seinen  Fidirten  im  Lande  des  Nordend  o.  Südens  nach  seinem 
Herrn  Bekehr. 

aua       em     ar    ref   (5.)  /     ninu    (6.) 
Ich  war  der  Genoss  seiner      Füsse  und  das 

3.)  l^ir    perä      nexeV-f,      phliii-f        hir-s    umet  ab.  (7.) 
beim  Erscheinen  seines  Sieges  u.  seiner  Kraft.     Wegen  dessen      safrieden 

äu      tefa-n  (8.)  her      sei       ent  Ne-  ^^^  ^^ 

Ich  machte  Beute  auf  dem  Bpden  von    Ne- 

4.)  t«6.  (9.)   an-n        ämu'  (10.)  se'  III  (11.)  emseq{\2.)  anx 
I^eb.     Ich  führte  herbei  Semiten  3  Mann        als  lebende  Gefangene. 

%eft  spir  hin  f       ßgr    Neheren  (13) 

•  Als  gelangte    Seine  Mi^estät  nach  Mesopotamien 

5.)    an^n      se'  III      em  xefä  am  ^lia  set  em-bih  hink 

führte  ich    3  Mann  in  meiner  Gewalt  dort.       loh  gab  sie   vor  Seine  Maj. 
herbei 

em    seqer     anx 
als   lebende  Gefangene. 

6.)    nem      xrf^"^      üUilt  ten       her  set  •  ta  &est  Uän  (14.) 
Wiederum  machte  ich  bei  jenem  Zuge  in  das  Gebiet  des  Hochlandes  üän 
Beute 

her    ämenti  x<^^^bu,  (15.)     annä 

im  Westen  von  Chalybon.       loh  führte  herbei 

7.)    ö'm     em  seqer      änx    se'  XIII  ad  (16.)  änxu  LXX  hhtf 

Semiten  als  lebende  Gefangene  Personen  13    Esel        lebende     70       Gerät!» 

en     be    13,  hdm       bek       m  neb^  (17.) 
aus  Eisen  13  Geräth  gearbeitet  aus  Gold 

8.)   ...Nim  käf-n     ütüit  d'en      hir  set   ent  Qariqamiäia{iS.: 
Wiederum  machte     bei  jenem  Zuge  in  das  Gebiet  von     Karchemisch, 
ich  Beute 
anni       [am*) 
Ich  führte  herbei  Semiten 

9.)   m  seq  ö»x,  &inä        pa  müäu     en     Neheren^ 

als  lebende  Gefangene.     Ich  setzte  über   das    Wasser    von  Mesopotamien. 

äu  sen    em    fet  ä   (19)   .... 
Sie  waren  in   meiner  Hand. 
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iO.)    (an)  na  set  em-leh      hSh  a,       ÄÄ»  feqaä' -nef-tii    em 
Ich  führte  isfe        vor      meinen  Henm.     Da      belohnte   er  üiich      mit 

feqa    äd      re^t    ä  (n)    (20.) 

Lohn  grossem,  so  da  ist  (ein  Haltband . . ) 

11.)    (ii^)   äu  md-nä  nexeti/    süten  suten       res         j[6t 

Wiedenim  schante  ich  die  Siege  des  Rdnigt,  des  Königs  ▼.   O.-  n.  U.- 

Aegypten 
IÜ('iH^''XPpr   t^  (Aix    hthr  Met    SUnhrS  {2\,)ar'7tef  [im) 
Eü'min-'Xff^   des  Leben-  auf  dem  Oe-     ßetiiCar,  Er  machte   ... 

(Thutmes  III)      Spenders      biete  Ton 

12.;    sen        xefä-na       em-beh  suten  an-en       fei    am, 

sie.     Ich  machte  Beate  vor  dem  Konige  und  führte    eine    dort. 

herbei        Rand 

rä-nef-na       neb  en  {hesuf)    (22.)  re^t  är(i] . . . . 
Er  gab  mir   das  Halsband  der  Ehren,  so  da  ist  . . . 

13.)    hef    äuäu  (23.)  //   äu  nSmna    en  maa        qenen-f, 

(Gold)  n.  Silber,      Ringe  2.  Wiedemnk    schaute  ich  seinen  Helden- 

math. 
äuä         em  iem^f      kdq  (24.)    [tema  en] 
Ich  war  in  seinem  Oefolge  bei  delr  Einnahme  (der  Festung  von) 

14.)   Qeteiü(2b).  a»(26.)feft-a     er  bu  x^'f-        ana 

Kadesch.  Nicht  trennt*  ich  von  dem  Orte    den  er  inne-    Ich  führte 

mich  ab  hielt. 

Märüna  (27.)  se''  em  [seqer  anx] 
Mareina  2  Mann  aU  (lebende  Oefangene) 

15.)  em-beh  eüten       nib        td""  Tehüti-mes  [2% .)  üas  ctnx  tettd 
vor      den  König  den  Herrn   beider    Thutmes  IH       den  ewig  Lebenden. 
Länder 

rä'nef-n[a         neb         her     qenen  em-beh  bu  neb  (29.) 
Er    gab   mir    das  Halsband    fü^  Tapferkeit      vor      jedermann, 

\^:   rext  äri        neb         en  &esen  mää[^{^.]  iebV    äfef[U.]II 
so  da  ist   das  Halsband    des  Löwenordens        Oeschmeide,     Helme  2, 

äuäu  IV  äu    md-n       neba  hert   

Ringe  4.     Ich  erschaute  meinen  Herrn  auf 

17.;    em  xepru'f  neb     hert'f)  pihuui[^2.)  end^ 

in  allen  seinen  Gestalten      an  der  Grenze  von 

18.;   hd.     x^  ^^^,       ^ru    er     [ta)     nuk  »es  ^(33.) 

ha.  (Nun  abermals)  gesetzt  an*s  (Land)  erhob    ich  mich... 
a 

19.'   nemna      mdnä        nexit-f      her  set     ent  ^^e«(34.)  .... 
Sodann  erschaute  ich  seinen  Sieg  Über  das  Land  von  Thechsi 

em  {(ematf ]   en  ...  ru  .... 
in  (der  Stadt)  von  

20.)  kefa  na  äm-f  em-bih    sut,         anni      cCm    se*  III  em 

Ich  machte  an  ihm       vor    dem  Könige.  Ich  führte  Semiten    3  Mann    als 
Beute  herbei 

seqer  anx,     h^^  rä-en  na 
lebende  Gefangene.       Da  gab  mir 
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21.)  nebä        fUh  en  ^isuV      rext  äri  neb  iebtu  II  mäu  IV 

mein  Herr  das  Halsband  der  Ehren,  so  da  ist      Collier- <&dt  2,      Ringe  4, 

äfef  II  maä  ^est  [ä  f) 

Helme  2,   den  Löwen  (meiner  Ehre?) 

22.)  nem      [mda  na)       fn  sep        »•Ai^(35.)ör      en  nih  td'* 

wiederum  (schanteich)  ein  anderes  mal  eine  schöne    Ter-  vom  Herrn  beider 

Tbat        richtet         Welten 

em  NU.  beheei^^.ynef  120  en  abu[Zl,)  Mr  hetet-sen  (38.) 
in  Ninive.  Er  eijagte        120  Elephanten        wegen  ihrer  Zähne. 

her 
Ich  be- 

23.)    sip-n  pa  bu  ää  (39.)  enti  ämes     %ä  er      %eft    hen-f. 
mächtigte  mich  des  grossten,    welcher  dabei,  kämpfend  angesichts  S.  Maj. 

nük  mt-f  tei-fy  auf  ftn% 

Ich  schnitt  ihm  ab  seinen  Rüssel,  er  war  lebend. 

24.)  em  (moät?)  äua  äq^k  em  pa  müäu      ämtu     äner^^   (40.) 
Ich  trat  ein    in    das   Wasser  enthaltend   die  2  Steine. 

höh  feqa' -nuä      nebä      em  nib 
Da  belohnte  mich  mein  Herr  mit  dem  Halsbande 

25.)  ra  en  hebern^  (5  ///)  hän  rä-npa  ser  (41.)  en  Qefeiu 

er  gab  Kleider  (3  Stock)  Da    liess  der  FQrst         Ton  Kadesch 

per      uät  sesem  (42.) 
herausgehen  eine    Stute 

26.)  em  her  (43.)   aus  hSr  äq     em  %ennü  pa  mhtfiV 

am  Gesicht  (eine  Maske?)    Sie  war    im  Ein-    mitten  unter  die  Soldaten. 

dringen 
äua  her  sexsex   em  sd-s 
Ich  lief  hinter  ihr  her 

27.)       her  ref       her  palä    mähi  (44.)   äua    her     ün    xet-s 
auf  meinen  Füssen  mit  meinem  Dolche.  Ich  öfhiete     ihren     Bauch, 

hätä  set-8j         rä 

ich  schnitt  ihren  Schwanz  ab,  ich 

2S.)  fui  SU   em    süt,     Tüatu  en    fietr     her  s       fu    fief  reitu' 
gab  ihn  dem  Könige.     Ehre  eines  Gottes  deswegen.      Er    gab    Freude, 

mehnes  x^^        d^ehehtu^      nem       nef       ha' ä 

dass  sich  füllte  mein  Bauch  und  Wonne,  dass  sich   labten   meine  Glieder. 

29.)   ertä  an  henf  per    qen  (46.)     9ieb      menftV -f    er  sef 

Es  liess  S.  Msj.    hervor-  die  Tapfer-       ge-      seiner  Soldaten  um  zu  durch- 
treten        keit         sammte  brechen 

pa  sebti  en  maut  (47.)     ör     en  Qefuki,  nuk 
die  Mauer       neue  gemacht  von  Kadesch.      Ich 

30.)  sei  ^^  ^^  ^^  h^uti  eri  qen  neb,  an  ir  k'i 
durch-  sie,  ich  war  an  der  Spitze  der  Tapferkeit  ge-  Nicht  that's  ein 
brach  sammten.  anderer 

hat  ä,       per-n  anna     Märei- 

vor  mir.     Ich  ging  vor-    und  fährte    Marei- 
wärts        herbei 
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31.)  na  se  II  em      seqer  anx-       nim    an    nih    er    feqda 
na  2  Mann  als  lebende  Gefangene.  Wieder  berei-  der  Belohnungen 

tete    Herr  mir 

hers-    em  hu 
deswegen  an  Ding 

32.)    neb     nefer    en  sehitep  hei  %er  (sütf)  är  nä  nen  kefä, 

jedem    guten.       Es  war  zulHeden      der  König,     weil  ich  dies   zagrei- 

.                  -     /4o  \  gethan         fend. 

äu  m      tum  (48.) 

Ich  ward  Capitain  . . . 

33.]    nük  Um        ojatt(49.)  (em)', ä  em  äp       en  är-f 

Ich  ordnete  an  das  Tauwerk  in  ich  als  Haupt  seiner  Gefährten 

34.)    her  xen em    heb-f   nefer     ^  ^P^t  (res)  (50.) 

bei  der  Fahrt  an  seinem  Feste  schönem  von  Apet  (des  Südens) 

tM  (51.)  em  ähaa 

die  Frommen  in  Jubel  . . . 

35.)    äst  süten         qem-en  ^u%-/{h2,)  em  renpet   ä^f  nefet^ 
Siehe  der  König  vollendete  seine  Lebens-  in    Jähren  vielen  schönen 

em  qent  em  (ne^et) 
in     Sieg      in     (Kraft) 

36.)   emmdäxiru[hZ.)  Sä  em  renpet-f  I    ne/rlt[bA.)  er  rinpet 
als  ein  gerechter        von  seinem  Jahr  ersten  an  bis  zum  Jahre 

LIV  Phamenot  örjT(55.)  x^' *^'^    X^^ 

54  Phamenot  am  letzten.  Alsdann  der  Ko-  von  0.  u.  U. 

nig  Aeg. 

37.)    Rii-minr-xepr  mdä  %cV    Sehir-f   er  pet    nem  äten  (56.) 
Ra-raen-yepr      der  Gerechte     erhob  sich  gen  Hirn-    bei  Sonnen- 

mel  Untergang 

nSter  ses   cibex     em  &r  sü   hei  tä  ref,       (tu)  au 
ein  Diener  vereinte   mit    seinem    Als  die  Erde   und  es  Morgen 
Gottes        er  sich  Erzeuger.  hell 

38.)    xeper       ä%en      üben,      pet      beqabä  (57.)       süten      x^^ 

geworden,  die  Sonnen-  aufging,  der  Himmel  erglänzte,        (ward       der  Kö- 

scheibe  nig  von  O.u.U. 

Ra-äd-xepr'  sä  Ra     (ä)  men-hetep  fw   ö!nx 
Rä-ää-^epr'     der  Sohn       Amenophis  II,  der  Leben  spendende 
der  Sonne 

39.)  semennü  her  nest  end-  ätef-f     hetep-f      serer/^       iaär-f 

gesetzt  auf  den  Throns  eines  Vaters  und  Hess  sich    auf  den    Die  ihm  Auf- 
nieder     Königssitz,      sässigen 
neb(  äber^nef  qd  (qemf) 

alle     erreichte  er.    Die  Rebellen  des  schwarzen 

40.)    t^[se)rt  [h%.)      temu-nef       tep^    serösen       yß!u     em  her 
und  rothen  Landes  er  schnitt  ab  die  Köpfe     ihrer       sich  iLund  als  Horus 
*  Grossen.        thuend 

sä    äst        &et-n  (59.) 

Sohn  der         als  er  in 

Isis     Besitz  nahm   (das  Königthum) 

41.)    ünti  kenemtV  (60.)   td  neb     em  kisvi    en  bäf 

(seines Vaters,    die  Leute  von  Kenem      und  Jedes    beugte  sich    vor  ihm. 
£r  unterwarf)  Land 
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42.;    $em  nifu  en   itr/^    61.'   kam  md     mti    kem-f 

Cr  kr<rimft6  fkaea  4eii  CMea  4m  Lebens.     Sieke  es  er-    nd    S.Xjj. 

}^   yeni     yer-f  em  U 

bei  ^füat  aüt  Iba  te  4er  Beste 

41,;    iriäf)   em  nüer  uäa      r«^/,    62.^  iIim  ij«^ 

f eetelll      ia  <lie  ^«dctüebe  Beifce''  ibr  !^eae. "  Itk  (Tfikrte)  &■  (aiick  bü) 

«T'  ^m  i^&     nefer    en  &pt     re$      m  miiet    er  »er 
mti'  *tt  Feste    «cboiien     vom  Apec  des  S&-  det^exdben  Tcrofduete 
neu  Hingen  deas  nun 

44.) aar  kui      er  yent  ä^ä        räft  u  ki(-a  enh4^h 

tUU;en  tn  Uneen  eoirb  fn  des  liniere  des  Ps-    Man  be-    z«  steben  ror 
nieb  lastet   willigse 

(»Uten  yH    Rs^äd-^/epf' )  pu 
dem  Hhnifi^fmi     Re-^  yn^'-     E*  ^"^v 
On.IJ.Aef, 

45.)  er  p^hti.     Un  an  peUr/-hua  J^   ä  em   hei   ä  Ae^.(63.) 
gewaltig         leb  aacb    nahte'  mich      fofoit      der    Hand     Sr.  Hobelt. 

ieiänr-f  na  re-/^  en    qefnüi.  9uä  m  #ei....    (64., 

Da  «pra«h  er  zu  mir.  K§  kennte  deines  Glel-  mein  Sein  im  Keste.    (Es 

eben  kannte  IHrh  meine 

Kinderzeif.) 

46.)     iistu   äief  ä         tu    em     herk    en  äaut     em     ätennüJk 
Der  Dienst  meinet  Va-   wird  Dir  verliehen  zur  Wurde  indem  Dn  anf&lurtt 
tert 

n  menfif      mi   fef&a     seres-k  qenlf  süten.     ün  an  atennü 
lue  Soldaten  indem  man  sagt:  Ualte  die  Elite  des  K5-   Es  war   der  Feld- 
wach nigs.  hauptmann 

mah    her  ärt  fefef  neb'  f. 

beflissen  zu  tbun   die  Worte  seines  Herrn. 

In  flieggeDdeiD  Deutsch :  1 .)  Ich  war  der  sehr  getreue  des  Königs. 
Leben  fbltthe  ihm  ,  Heil  und  Kraft,  die  Hälfte  des  Herzens  des 
Königs  von  Oberägypten  nnd  der  Stolz  des  Herzens  des  Königs  von 
Unterägypten.  Ich  folgte  2.]  meinem  Herrn  bei  seinen  Fahrten  in 
das  Land  des  Nordens  nnd  Südens  so  wie  er's  begehrte.  Ein  Qenoss 
seiner  Fttsse  war  ich  und  ein  3.)  Gefährte  seines  Siegeslaufs.  Zn- 
frieden  darob  war  seine  Heldenkraft.  Beute  errang  ich  auf  dem 
Hoden  von  jXe-  4.)  keb  und  fahrte  drei  Mann  Semiten  herbei  als 
Gefangene  lebend.  Als  nun  der  König  nach  Mesopotamien  ge- 
langte 5.)  ftthrt*  ich  herbei  drei  Mann,  die  ich  dort  erbeutet,  und 
vor  Dich,  mein  König,  stellt'  ich  sie  hin  als  Gefangene  lebend. 
6.)  Von  neuem  gewann  ich  Beute  bei' jenem  Zuge  in  das  Gebiet  des 
HochlaiidoH  (Jan  im  Westen  von  Xaleb  und  7.)  Semiten  brachte  ich 
auf  als  Gefangene  lebend  der  Leute  13,  dazu  der  lebenden  Esel  70, 
Gofässe  von  Eisen  nnd  andere  Gefässe  von  Gold  gemacht.  S.)  Und 
abermals  machte  ich  Beute  bei  jenem  Zuge  in  das  Gebiet  von  Qa- 
riqamiaia.     Ich  fllhrte  herbei  (Semiten)     9.)    ....   als  Gefangene 
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lebend.  Ufiber  dA#  Wftüaer  setet'  iek  Von  Mesopotttnieü ,  iDdem  ich 
sie  in  Hftnden  hielt.  tO.)  Vor  meinen 'fierrn  (fahrt')  ieh  sie  hin: 
er  aber  löhnte  tnir  mit  herrlichem  Lohne,  Terzeichnet  sei  ed:  (ein 
goldenes  Halsband.)  11.)  Und  abermals  sehant'  ieh  die  Siege  des 
Königs,  des  Königs  nm  Ober^nnd  Unterägypten,  des  dritten  Thutmes, 
des  LebenTerleihers  im  GebletiB  nm  S^iar.  Er  ureckte  (finisetzen 
in)  12.)  ihrer  (Mitte.)  Beute  macht*  ich  vor  den  Attgen  des  Königs 
and  brachte  ihm  dort  eine  (Feindes-)  Hand;  et  aber  verlieh  tnir  das 
HalBband  der  Ehren,  verzeichnet  sei  es:  13.)  (eib  Schmnck  nnd) 
zwei  silberne  Ringe.  Und  abermals  wftr  seiikes'J^idenmathes  ich 
Zeuge,  denn  zu  seinem  GNdfolge  rechnet  ieh  mich ,  da  man  fortnahm 
(die  Festung  von)  14:)  iCtiteS.  Nicht  trennt*  ich  mich  ab  von  dem 
Ort'  an  dem  ^  i&ich  befiind.  Martina  führt'  ich  het'b^i  zwei  Mann 
als  Gefangene  liebend  mit  (eigener  Hand)  15.)  vor  den  König,  den 
Herrn  beider  Welten ,  den  dHtten  TAutmes,  der  ewiglieh  lebt.  Er 
gab  mir  das  Halsband  ftlr  männlichen  Math  vor  allen  Genossen. 
16.)  Es  sa  hier  verzeichnet:  Das  goldene  Halsband  des  Ordens  des 
LÖw^Ä,  sowie  aaeh  Geschmeide,  der  Kriegshelme  zwei  und  femer 
vier  Ritge.  Meinen  Herrn  erschaut'  ic^  in  .........    17.)  .  ^ . . . . 

so  wie  er  da  leibt  und  lebt  an  der  Grenke  von 18.)  Ha.. 

Kon  abermals  (ward  ich  gesetzt  an  das  Land) .  Auf  richtet'  ich  mich, 
am  (weiter  zu  folgen  dem  Zttg'  meines  Heiren  des  Kötiigs) .  19.)  Seine 
Siege   erschauf  ich  von  Neuem  im  Lande  von  Te/si  (und  seinen 

Heldenmuth)  bei  der  Festung  von 29.)  Daselbst  mächt'  ich 

Beute  vor  den  Augen  des  Königs.  Drd  Semftenweiber  ?  fahrt'  ich 
herbei  als  Gefangene  lebend.  Da  gab  2t.)  mein  Herr  mir  das  Hals- 
band der  Ehren.  Verzeichnet  sei  es :  Zwei  Geschmeide,  vier  Ringe, 
zwei  Helme,  den  Löwen  für  Dienste.  22.)  Sodaun  auch  (erschaut' ich) 
ein  anderes  mal  die  Grossthat  verrichtet  vom  Herrn  beider  Welten.  Zu 
Ninive  war  es.  Elephanten  erjagter  einhundert  und  zwanzig, 
ihrer  Stossz&hne  wegen.  Ich  23.)  fasste  den  grössten  von  allen  und 
ging  ihm  zu  Leibe  vor  den  Augen  des  Königs,  hieb  ab  ihm  den  Rüssel 
dieweil  er  noch  lebte  24.  (das  tbat  ich  wahrhaftig) .  In  das  Wasser 
auch  trat  ich,  in  dem  die  zwei  Steine.  Da  reichte  mein  Herr 
mir  ein  Halsband  zum  Lohne.  2n.)  Er  gab  mir  auch  femer  drei 
völlige  Kleider.  Und  siehe ,  es  Hess  nun  der  Häuptling  von  Kateach 
herans  aus  der  Stadt  eine  einzelne  Stute  26.)  (mit  wunderlichem 
Gebilde)  am  Antlitz.  Sie  bahnte  sich  Weg  in  die  Mitte  der  Krieger. 
kh  eilte  ihr  nach  27.)  auf  den  eigenen  Füssen,  den  Kriegsdolch 
in  Händen  und  öffiief  den  Bauch  ihr  nnd  schnitt  ihr  den  Schweif 
ab  und  gab  28.)  ihn  dem  König'.  Deswegen  nun  zollt'  er  mir 
göttliche  Ehre.  Er  sättigte  fneinen  Leib  mit  Freude ,  und  mit 
Wonne  labte  er  meine  Glieder.  29.)  Da  erging  der  Befehl  von 
Seiten  des  Königs,  hervortreten  möge  aus  seinen  Legionen  was 
tapferen  Muthes,  damit  man  durchbreche  das  von  Katek  erhobene 
erneuerte  Bolwerk.  Ich  30.)  legte  die  Bresche.  Ich  war  an  der 
Spitze  der  Tapferen  alle,  kein  anderer  legte  die  Hand  an  vor  mir. 
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Ich  giDg  dann  herans  und  flihrte  herbei  xwei  Mann  MärSi  31.)  ^la 
als  Qefangene,  lebend.  Doswagen  belohnte  mein  Herr  mich  auf's 
neue  mit  allem  32.)  was  gut  ist,  denn  es  war  rofrieden  das  Herz 
des  Königs,  weil  er  Bente  erringend  dergleichen  gethan.  Einst 
dienf  ich  als  Hauptmann  der  Barke  des  Königs.  33.)  Ich  lenkte 
als  Ordner  das  Tanwerk  (sufrieden  stellend  das  Herz  des  Gebieters) 
als  Hanpt  seiner  Mannschaft  34.)  bei  der  Fahrt  meines  Fürsten 
an  seinem  herrlicfaen  Feste  des  südlichen  Apet^  bei  weichem  die 
Frommen  in  jubelnder  Lust  sind.  35.)  Und  sieh  als  der  König 
sein  Leben  veUendet  in  vielen  vollkommenen  Jahren  in  Sieg  und 
in  Kraft  36.)  und  als  ein  G^echter^  von  seinem  ersten  Jahr'  an 
bis  zu  dem  letzten  Tage  des  dritten  Wjntermonds  des  vier  und 
fänfzigsten  Jahres ,  da  erhob  sich  der  König  vcm  Ober-  und  Unter- 
ilgypten  37.)  der  selige  TkMiimes  der  dritte  zur  Höhe  des  Himmels 
bei'm  Scheiden  der  Sonne.  Als  ein  Diener  Gottes  vereint'  er  sich 
mit  seinem  Erzeuger.  Als  die  Erde  dann  hell  und  es  Morg^en  38.) 
geworden  und  die  Sonne  emporstieg  und  der  Himmel  erglänzte ,  da 
nahm  ein  Rä'-äd-'^iipr  der  Sohn  der  Sonne  Asnenophis  II  der 
Lebenspender  39.)  den  Thron  seines  Vaters  und  auf  den  Königs- 
sitz Hess  er  sich  nieder.  Pie  ihm  Widerstrebenden  alle  erreicht'  er. 
Da  waren  Rebellen  (im  Fruchtland  sowohl)  40.)  als  auch  auf 
dem  Boden  der  Wflste ;  er  aber  schnitt  ab  ihren  Grossen  die  Köpfe, 
iodem  er  sich  glanzvoll  zeigte  wie  Harus,  der  Sohn  der  /m, 
da  er  in  Besitz  nahm  (das  König-)  41.)  thum  seines  Vaters  Osiris. 
Er  unterwarf  die  Bewohner  des  Kenemlandes  und  es  neigten 
sich  vor  ihm  a^e  Lande.  Auf  ihrem  Rücken  (brachten  sie)  ihre 
Tribute  42.)  und  er  bewilligte  ihnen  den  Odem  des  Lebens.  Da 
ward  es  zu  Theil  mir  zu  schauen  den  König  als  ich  schiffte  mit 
dem  (herrlichen)  Nilschiff,  43.)  gestellt  in  die  sogenaonte  »gött- 
liche Barke  <.  Da  (führt')  ich  (den  König]  mit  eigenen  Händen 
bei  seinem  vollkommenen  Feste  des  südlichen  Theben.  In- 
gleichem erging  der  Befehl,  44.)  dass  man  mich  geleite  in  die 
inneren  Gemächer  des  Königspalasts.  Da  ward  mir  bewilligt  zu 
stehen  gegenüber  dem  König  von  Ober-  und  Unterägypten  ^ä- 
ää-/epr.  Es  war  45.)  gewaltig!  Und  alsogleich  nahte  ich  mich 
(der  Hand)    seiner  Hoheit.     Da  sprach  er  zu  mir:    Ich  weiss  wie 

Da  warst  als  ich  selbst  noch  im  Nest  lag 46.)  Der  Dienst 

meines  Vaters  wird  Dir  verliehen  als  Würde ^  indem  Du  anfahren 
sollst  die  Soldaten  und  indem  wir  anordnen:  »Halte  wach  die 
Garden  des  Königs  U  Es  war  der  Feldhauptmann  eifrig  bestrebt 
zur  Ausführung  zu  bringen  die  Worte  seines  Herrn. ^) 

1)  Der  Commentar  folgt  im  näcksten  Heft. 
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Das   GlaubousbekeoDtiiiss    des   Jacob  Baradaeus 
in  äthiopischer  Uebersetzung. 

Ünterflueht  von 
Dr.  Carl  Heiarleh  GornUl. 

Das  GlaubeDSbekenntniss  des  Jacob  Baradaeas  bildet  einen 
Theil  des  grossen  Sammelwerks  der  Fides  Patrom,  welches  oms 
Jahr  1000  nnsrer  Zeitrechnung  von  dem  Ägyptischen  Monophysiten 
Panlns  £bn  Regia  arabisch  compiliert  wnrde.  Dieses  ist  dann  auch 
anter  dem  Titel  yjSCfi^'t:  KCVSPl  ins  Aethiopische  über- 
setzt  worden  und  erfrent  sich  dort  eines  grossen  Ansehens  als  ge- 
wissermassen  eine  monophysitische  Smnma  totins  theologiae.  Das 
vorliegende  Stück,  ein  Bekenntniss  des  B^ründers  und  Vaters  der 
ganzen  monophysitischen  Kirche  des  Orients,  darf  schon  auf  einiges 
Interesse  Anspruch  erheben,  besonders  da  Nachrichten  über  seinen 
für  die  morgenländische  Kirchengeschichte  so  bedeutsamen  Verfasser 
äusserst  spärlich,  eigene  Werke  desselben  gar  nicht  auf  uns  ge- 
kommen sind.  Zuerst  von  meinem  verehrten  Lehrer  Prof.  Gilde- 
meister auf  die  Wichtigkeit  dieses  Textes  aufmerksam  gemacht, 
beschäftigte  ich  mich  eingehender  damit  und  lege  ihn  hiermit  der 
Kenntnissnahme  und  Prüfung  vor. 

Es  standen  mir  zwei  Handschriften  für  die  Bearbeitung  des 
Textes  zu  Gebote;  die  erste  ist  die  auf  unsrer  Frankfurter  Stadt- 
bibUothek  befindliche Hs.  des  <^KdlZ.:  Z.Ah4-l  jtnn.Q"J  .' 
welchem  unser  Text  auf  .10  Pergamentblättem  in  Grossoctav  bei- 
gebonden  ist  ^>;  wir  wollen  sie  mit  F  bezeichnen.  Die  zweite 
verdanke  ich  der  Güte   des  Meisters  unsrer  Disciplin,  Prof.  Dill- 


1)  Auch    bei   Antoine   d'Abbadie  ist  in  Cod.   122  seines  CaUL    rais.  die 
ö^/f/ll^   l  4Ajh4««  *a8»™™«ngebunden. 
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mann,  welcher  mir  auf  eine  schriftliche  Anfrage  hin  mit  der  Libe- 
ralität des  echten  Gelehrten  eine  von  ihm  selbst  angefertigte  Ab- 
schrift ans  einer  Londoner  Hs.  zur  Vergleicbnng  und  freien 
Benutzung  anvertrante,  wofflr  ich  ihm  auch  an  dieser  Stelle  meinen 
innigsten  Dank  ausspreche.  Wir  wollen  diesen  Text  mit  D  be- 
zeichnen: er  ist  ans  einer  in  der  Bibliothek  des  East  India  House 
zu  London  aufbewahrt  gewesenen  Hs.  der  y  JZ(ß,^'t*\  ÄACD^I 
excerpiert 

Was  das  Yerhältniss  der  beiden  Hss.  zu  einander  betrifft,  so 
wird  sich  zeigen,  dass  die  Redaction  des  F  fast  durchweg  die  genauere 
und  bessere  ist;  die  Londoner  Hs.  wird  auch  von  Dillmann  selbst 
äte  ziemlich  alt,  abei*  nicht  sehr  correct  geschrieben  bezeichnet 
Doch  ist  der  Text  durchaus  derselbe ;  die  Uebereinstimmung,  nament- 
lich in  Kleinigkeiten,  ist  eine  so  Überraschende,  die  Varianten  sind 
so  wenig  zahlreich  und  bedeutend,  dass  beide  Hss.  gewiss  ver- 
schiedene Abschriften  des  nämlichen  Urtextes  sind.  Dies  ist  auch 
leicht  erklärlich-,  deni  finster  Tüxt  Üat  ftr  die  äthiopische  Kirche 
die  Bedeutung  eines  symbolischen  Buches,  und  solche  pflegen  mit 
Ehrfurcht  btehaiDdelt  und  ihit  Sorgfalt  vervielfiftltigt  zh  wel^den^  Die 
Varianten  sollea  alle  unter  dem  Text  angemerkt  werden. 

Ehe  wU*  aber  diesen  Text  selbst  mittheilen,  bei  welchem  wir 
die  Seiteh  der  Frankfurter  Hs.  durch  eingeklammerte  Zahlen  be* 
zeichnen  wollen^  sind  nooii  fl|iige  Bemerkungen  voracoszuschicken. 
Das  ursprünglich  gewiss  syrisch  geschriebene  bekenntniss  besteht 
aus  mehreren  deutlich  geschiedenen  Theilen.  Nach  einer  kurzen 
Einleitung,  die  nicht  von  Jacob  Baradäeus  selbst  herrühren  kann, 
beginnt  das  eigentliche  Bekenntniss,  in  welchem  Jakob  seine  mono- 
physitische  Trinitätslehre  und  Christologie  mit  gtosser  Klarheit 
und  Schärfe  entwickelt,  hierauf  folgt  eine  stark  apokryphisch  und 
phantastisch  ausgeschmückte  Erzählung  des  Lebe^  Jesu,  welche 
sich  an  das  apostolische  Symbolum  anschliesst;  aber,  was  wohl  zu 
beachten  ist,  den  descensns  ad  inferos  mit  keiner  Sylbe 
erwähnt,  obwohl  gerade  hier  sich  die  beste  Gelegenheit  zu  der- 
artigen apokryphischen  und  phantastischen  Ausschmückungen  geboten 
hätte,  und  zum  Schluss  ein  historischer  Abschnitt  wesentlich  kirchen- 
und  dogmengeschichtlichen  Inhalts.  Die  Citate  aus  der  Heiligen 
Schrift  sind  sehr  ungenau  und  nur  nach  dem  Gedächtniss;  der  öfters 
betiützte  Hebräerbrief  gilt  nach  der  im  Orient  verbreiteten  Ansicht 
als  echt  paulinisch.  Zürn  richtigen  Verständniss  des  Textes  sei 
auch  gleich  hier  vorausgeschickt,  dass  Jakob  Nestorianer  und  Mel- 
chiten  vollstäddig  in  Einen  Topf  wirft,  wie  alle  Monopbysiten  es 
thun,  indem  sie  den  gewaltigen  Unterschied  zwischen  orthodoxem 
und  nestorianischem  Dyophysitismus  nicht  sehen,  oder  nicht  sehen 
wollen.  Der  Schluss  wird  dann  noch  eine  kurze  Betrachtung  über 
die  Echtheitsfr^  des  vorliegenden  Documentes  bringen.  Es  selbst 
lautet : 
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[1]  ühfF* :  Ä^:  0)0)^^;  q)<P"?4|i?  ^fLhi 

^r-r? :  A^fi :  oa^ :  <a4:  JP04»^  :  ^i^n^JP"^ : 
AA^^öo- :  AjEHS^aar j^l ;  a^C^  '•  (fHA^-o^ ;  ® 
A/v.^PÄjp : :  (porx*^ :  Ä.Ä,n :  <i>Äli :  HUVu;  : 

4ÄÖOH  n"HP:  ^a:  ^i'JH.Xi:  H^a;  aifi*^^; 

a* :  A^öo :  t-v^* :  jB^<^HfiCy.  "Ht :  ä^ 
<ft ;  $»A» :  q(|)rÄ^ :  ilve,ö ;  ®^a^  ») :  n^fo-^ ; 
•OA.^ :  hri<^ :  ^^-n :  ih JAt ;  Afl.^ :  (P^A 
je» A :  Äö<»*H AiC*  •) : :  (i>^ft :  ^Äfi :.  tfi4 :  fiiJn 
<P^  :  AAP  :  Ca."!«!»  :  (ft?ÄC5ij^;  A(i^2%t.  ;t^ 
4Afl^ :  Crt-fi :  «LAt'<J^"H^ ;  f»M :  HA<?^1ff} 
nC*5  :  AArfl^t :  ^iCü'Wf  ^  :  (fiA'^XA^tM^ 
1 :  (DAm ') ;  xr^5i  a  :  ^f?^-*  A :  ä:ih;,?v  ;  Win* 
fi*x :  VPlj't- :  o^^lJ :  X^ :  *ö^i»wff^''>:  a^A 
'^P7U^:  narXi:;ö^TOA:  (PH.B<PäAv;2>^^ 


*: 


i)  (^iM :  F.    2)  tiCdt-t  D     8)  r><9^/i'ih4i :  » 
4)  f?^riA: 4:*^: c^)  ap<2^: ?i    »  OJ^A^fi:  » 
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ÄAo-fc :  "^It :  (Dh.'t4^>^<Ht- ") :  ä-jh  :  W 
(DYiVA. :  AöA :  tt-A" :  (D^Af^^C :  W-A-:  H 
if}^ :  (DHAf^jp-C :  jPhf^C :  <^J?A<D :  A** 

(DAAöSUAOr:  T^fi-ft:  A9»Af^:(DJ»Af^C 

AüA^j»^:  ^m^") :  üa'SJ»^'  :  Af^A'n" 
A*Bj»^ :  Hfio-Ti :  X^üA^j»^:  (D^^n-Ci: 
UA^j»^:  whorC:  5\f^UA*j»^:  (DCih-^ 
f^u  A*»  j»^ :  Xö»^ :  n-^n :  Trt-A» :  u  a*  j»1t 
AAP :  (DKi^'it'i. :  HA.X-J.'H :  [Yh^dt' : :  / 
Af^A^i :  Xf^*Äö^ :  A(DA.^i :  aap  :  A< 
•n  ") :  AöAih :  <D<^^zth :  *je.fn :  arx*: 
ö9 :  "n^f :  Af^A5i ::  (daXö^i")  :  la :  / 
arx* :  X'ZH.A-nih.C :  A.{Af^c :  HXlnA 
AÄ  :  ax^'iz.tt^ ::  a)AX<^i") :  "JA  :  <^1^ 
4>Äfi :  arx-fc  ") :  X°?H.A-n/h.C :  A.«Af^C : 
•jnA :  A-n :  (dcda^  ") : :  ©"Oön :  X-nA :  f 
'}\iH,h-ntthC :  wuA» :  HA^iAf^ :  H<f.^C 
ht-t :  a)A4:*Ct' :  (daj?  :  x;JlA  :  X<?»/hj 
(D'^/5,'iC•<°1' :  (^"idh  :  *;e.fi::  ®i^n;  C 
•Qö^:  nn-i^:  -ifliA^:  (DAc^AJ-f-*?^:  A4 
^"i :  (Di'4>'5P'") :  fY-A» :  4:^^'^") :  aa^^ 
(Dfifh-t :  AAQ-n :  m^*!- :  mp-i-a^ :  (o^' 
4?^ :  nf?^5i  j».?- :  Ht :  Arhtt'f :  cm-hco) 

^^)  AXö^^ : »  29)  HX^n A :  (DAä*:  »•  «o  < 
4>{p:  p     31)  4:^iia'^:» 
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>n^:^ :  (Dm4:A  :  i-h^-v :  iwi«^ :  ^x^<^ : 
neÄ+ö^**):Xf^7Ji':i'j?-A:  'a<^:jit^pat: 
(D-ytJ? :  AJRi^ :  -in :  Af^Aixf^ :  JB'*lwu^  "): 
Xpo^au« :  fiCPt-::  (D^fiAm :  äaä.  :  aöa: 
OAP-öo« :  (D<I>-^A' :  ATi-tu- :  (DHnrn :  n^: 
öU*:  (DA^fiifa : :  ©iCW-A-:  ar A».eö^ :  'a<^ : 
3*a:  ot*  :  iwj«^ :  n<«p :  äjb»«  :  (Dhj^i: 
XpoHTö»- :  HX'JnA :  ^li :  [6]<Di'fi/. :  Oi^^i.: 
Mf^x^t- :  KÄ* :  Xf^oö  •*) :  häjb«*!!  :  (dh 
nnwo» :  n-fjft'P^p  :  aw-a^?«^  :  AHtfiÄU«:: 
(WML :  AA-OÄ :  Ajef^ :  (D7<pz.  :  1U3^<^ :  n 
WP :  Xi^l- ;:  ©nö^TOA :  P-A4i :  Hnmö^: 
lU-Mi:  AÄiME» :  XJ1Z.A.A:  a)7-nA.:  -»nru-n 
♦ö* :  (DA4;?-iiÄ  :  Ä-nn-^'i' :  fi/hi^"):: 
•hf^ö :  'oi  :  AOAVö^ :  ÄorA-fi :  ihTC^: 
ilK :  .E^A :  i-s^Cö^ :  T^'^H.Ä-niii.C :  AAn 
tt.moMP*::  ®n'H^*:W'A»:^*:MH^ 
<liia: :  jsA'ilh :  f hih-i-ö^ :  A4^at^'i :  (dä.-!- 
SKIA :  Ä"Ji»Ai- :  i4m-z.lf :  HTvlFnA :  A^n/ivr 
^:7ih<^:  (ftöor :  ATvöo.ffi-n^::  aap  :  hjp 
IrtmifJ  ••) :  hx^fha  :  7a^u- : :  ® j^n :  nÄih : 
tu :  H•^^;.^•^•l'  'O :  wu  a  :  aq'E^  :  aoa  :  a 
'  ihlnMh»'):  AJ?<fi^l- :  (di.x:  a^qa  :  *aa :  Hor 
Xi^ig^A :  <i>je<««E :  xih  ")  A-b^-äa^  :  Xö«'5 

«)  abp-s-ö*»-:  ».     33)  a)jB»<t"iü-:  »•    34)  xf^ 

28 
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/h'^"):  T^li-:  .Bi^t:  ÄC•^•Je9l•^^'^:  jba::  ää 
f^l :  <s>'hth(^'i :  (DX-OA ::  ää^^"?  :  nA-n: 
axDAje- :  (Dö^'i.dfi :  *Ä.h :  5Af^4Ä :  h55v 
°?H.A-niii£«"u-  *•) :  (D5  fi-nAtih :  HSfiA'n 
f. :  <Dj»<PAÄiD :  fiAAt :  f^A^is* :  54^-^: 
©sma^qiih  :  AAt :  wf^i.-^  :  (DAAt : 
ji.9^  :  5*.?h:^5'u-  :  CDAdiJ^  :  ^fi4i^ih  '*): 
Ü^A^f :  (DA rht :  Ä\£A :  5  nQrhCje ") :  0)5 
nft-nc  :  HA^^c^-np  :  cDAjBn/t'rhp :  <da 
JB^J7C :  «nöo :  A<^•^A'^ :  ©«ftö^ :  °?fi-z.^  »•): 
(DA^'l'O?^") :  (DA^n/?/hp :  »iA«"-!' :  <^irp 
:ij^A'i :  (DhjiA.^ :  rh:^'^J»^ :  cDA'iA«' :  ^^m 
Ij»^  ") :  ©A'iA«' :  «^«^A j»"? : :  5  ncPATn* :  (djb 
WAfi :  n'ifl•{:^'^ :  HarA-t :  r  An^-tih :  ö/C 
j»^ :  n  s  fiAm"? :  nArtii: :  fi-n  A^ :  (DfiAiht : 
ma^ö :  nArht :  wp^i.^ :  ©n AAt :  aihC 
^:a)nAihi::5i-nc::  a)AAf^^:'aö«:a)«A-t:: 
AP^A« :  c\T^i:tt':  A-n :  (dcdaj?-  :  Gx^'iz.fi : 
*Äii :  SAf^Aft ::  (daa^H  :  «nö«» :  orAi:: 
T/h;e- :  nöOAYl'^ :  <D\»'A«h :  n'if^^:^'^ :  ^^ 

10)  APrAf^ :  F   11 )  (DA-nih^:  (»ic)  F.  (Dh-nm 
^  D    «!)  A°?H.Ä-niibC :  i'ih:  d    i3)  ^^14:5- :  f^ 
i*)a)Sna«hC^: "    iö)'7n'Z."J:  i>    iß)  (dajb^ 
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4:  A" ") :  nf.0^ :  iSf^^i/t :  fvt'Xi4>^  ") :  aap  : 

•fc:X-nA;(DÄÄf^'J:(D?i^Ä<^1:  «<^:  [s]  ä«o: 
A-n  ") :  (D(DAj?- :  la^ :  ©ö^l^fi :  *R.fi :  rhjB 
a)'^") ::  (D*aon :  X-nA :  (DAÄf^l") :  (DTv^ä 
ö^l :  •Qö« :  Ä-n :  <da  a  •*) :  hä.1'(da  j?  :  (DA-*  : 
Aarht* :  (D^z :  T^fi'n :  a^a^  :  ^«Et :  (da 
Ä :  (DA-n«" : :  <d^ a  :  "h-nA :  (DAAf^l ") :  (dx 
*Äö9"5  :  YK?» :  (DAje- :  -i-cdaä.  :  hä.(daa"): 
(DA»* :  Aa/h-t* :  fi^« :  i-eAje :  cDCDAje-«':: 

(DAAf^l :  (DX-HA  :  CDX^Aö»"?  J  flö» :  C^'iA. 

ti :  *Äfi :  OJZÄ :  xt^^A-o  :  (Df  i^a  :  x<«>(da 
j?» :  (DA.lnJ :  <da;?  :  ®A^ :  Aarhlr* :  tq^j: 
^Cä«"::  (DAAf?^1 : ¥10» :  A-fl"):  A.*;?<^; x 
p^(da;?-  :  (DXö^l^fi :  *Ä.fi :  n*j?'f»»«' :  <da. 
nayjii :  a<^  A^n«" ") : :  (d  a  Af?^l :  fvf» :  ©Ayp^: 
A.<l»J?ö» :  Xf^A-o :  ©Xöol^h :  *Ä.fi :  fi*^ 
^^ff:  (DÄ.n'Q^J :  Af^AftV") ::  ©AAf^T :  w 
ö» :  s  AviA :  Ä^ixn^ :  (DA.PihÄÄ^ :  A.n 
!öfOC  :  cDA.nYi^f :  h^^'ü ::  x-oa  :  (däa 
f^'i :  lüAfi-r :  A*aAi- :  (daoiJ^  :  Af^AYi"): 


4ih  rcDrh^o)^ :  »^   21)  AÄfö*? : »    »)  (DAJe : » 

23)   fehlt   D.  24)   Af'^A^H:«»-  '•M^AP^A^l:»-'- 
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AAP* :  'Pit' ;  i»K't4l^<f%T  "^ :  MH :  \t'/^: 

<J9JB :  (DHOf^jw: :  JPhf^ :  <^j?a<d  ;  A*-aC: 
(D  AA  55  UAor :  Xfi*n ;  A<%Ai?^ ;  (aPAf^C<^: 
AüA*j»^:  /i'n4") :  ü4«j^  :  A^A'a  •♦):<! 

f?^UA^^^  :Xö«><::  nitfi:  lnf«A»:  UA*,pir;  q 
AAP :  a)A.f^1^t :  ha.X1.*h:  nh^^wt^::  a-a: 
Af^AÄ :  Xf2^^Ä<^ :  ACOAJ?«! :  AAP :  Af^n 
¥1 ") :  AöAU- :  (Dö^l-Äfi :  *JWH :  <^M::  4^A 
<H :  «n^J :  a<?^a4i  ::  a)AX<«>i") :  la :  A-o; 
orXi: :  T^'JaA-QiikC :  A.«Af^C :  HXIOA :  <P 
AÄ  ;  (Dö^'Jiii^ : :  (d Ah<^i  ") :  la :  <mAtk : 
^Äfi :  OTTv-^  ") :  X'?H.A€Wi.C :  A.f  Af»C :  HX 
•JPA :  A-n :  (iKDA^  ") : :  (D'aon :  l\-nA:  tt^»»: 
5vaiiA-nift.C :  wuA» :  HA^Af^ :  n^KC :  «r 
ri-^t*:  a)A4:*C-i' :  (da^  :  5C2a  :  >i<?«ÄUP<r : 
(P1'A'4C'<°1' :  <^14h  :  4>Ä.h::  (Dj^a.'CAp: 
tt<^:  a*H'*'t':  •^al.A'^:  (DA<«A{-f-<J^:  A4:ift- 
4.1 :  (Dt^lF  ") :  w- A- :  4:'J*^1'  "> :  Art^^iil.: 
(PHrb-fc :  AAQ-o :  m^*^ :  ^#j-«-<?o- :  (O-Mi^ 


28)  tc^<F*H, : »    29)  H>i1o  A :  (DA^ : »    «^  oh* 
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p•a^:^  :  (Dm4:A  :  i-fi^-v :  7ui/<ö^  :  *J?-<^  : 

(D-A-;? :  ÄJ?f^ :  -jn :  Af^A^ö^ :  ^'ilwu^  "): 
^f^-5ai>:  fiCPi-::  (Di-fiAm :  äaä.  :  aoa: 
ojfj^P-öo. :  (D<i>i-A> ;  ATv-f-u- :  <DHnm :  nj»A: 
öC4* :  CDA.JÄ A : :  (d-^w-a-:  ar a-^ö^  :  fi«^ : 
^A :  oTJe. :  7Uii<ö»* :  n^iP :  AJBfi :  (DAje^f: 
^if^iiTö^ :  H^iAA :  ^»t :  wcD^-n-i :  m«^^: 
Aö^-P^ii- :  H.ÄJ :  5\f^öö"):  hä^j*"h:  (dh 
n/nö^ :  fvt-ti^<p  :  aw-a^?^  :  AHtfiÄih:: 
(D^A :  AA-fiA :  fijif^ :  <D7<pz. :  7Uii<ö^ :  n 
TOP :  2i»^^ ::  (Dn^^'TOA :  p-im:  :  Hnmö^: 
n^-j-n :  AÄ't* :  xnz.  aa  :  (07*0  A :  "in :  ihfi 
•«•ö^ :  (DA^^Ä^ :  A-nn^'i- :  fi/h-rt-"):: 
(Diif^o :  ^f :  AOAlTö^ :  A-drA-fi :  ihTCP: 
2ilK  :  .B^A :  •r^C<^ :  MH.A-nitbC :  aah 
^i :  £\injp'f: :  ©nn^t :  W-A« :  'ni :  X7H.A 
•nA.C :  ^ÄlAi :  j^iih-f-ö»« :  A4:flif ^"J :  cda.-!- 
ÄüA :  AlWAf :  ^itt-z.1 :  H5\lnA :  z.fn/S{f 
ö»*:  5^h<?» :  <f?u<ir :  A'K<^:t-A'm.:JiAn :  hj* 
fii'ii°2#5  »•) :  H^ilfiA :  7ai^iJ- : :  (Dr^fk :  aKdk : 
2H :  Ht-/;,'iC-<°i-'') :  WüA :  Aa*B^ :  aöa  :  A 
ttiTt^  38) .  ^^^<g^ :  (p2:ä  :  AnA :  faa :  Hor 
:K't»:  j>A :  <i>j?<f?«E :  XIH  ")  a^^^a^  :  x^l 

32)  AWJ-f-Ö^;  ß.        33)  (D^'$t"U^:  »•      34)  Xf^ 

OH :  o  35)  u Ä^ : »  (i>^^ :  ?)•  36)  HjPh-tTl 
#?:!>  37)-i-^iic-4°i':D  38)A/h5i'l':^-  39)7^ijh:» 

Bd.  XXX.  28 
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eil. :  tHi  Airü- :  (Dtm  ce* :  (Dt-oC**  -> :  ^ 
liM :  ntf^A'htit :  >nCA.A :  ^amü  :  ^x« 
Ai :  oxfiTiXiA:  X'TiA :  äiC^i^ : :  iDfi^i. :  ♦J^<« 

^fi^::  <Dlnj:'Hlf*:OÄ'n:'?-fti::A*MD»X'^: 
AA'Ml :  AöA :  Ti^A  i  Xö^ftijp©» :  fiOTjiw: 

MH.AÜ- :  mj  :  m*::  «ikd^js  :  'Kf'^fi^^t 
\h"> :  'h'if :  KChF- :  ujBl :  eAttOP ;  ni»i 
Ca*::  •f^iC ; e^-hrt- :  «Cui : *^T2A :  «Cjp 
f^ :  A«^ :  ^Äf»C :  aa.«-  :  (DAf»«»:  <b^*1 
iiA« :  4>jeJi::  -runo) :  xr^iy :  mjiht€3^: 
£W»P :  lÄ-ih  :  (B^j^ft :  'h'iSL :  .b^cdajp»***: 
n*  :  ftö^Aln* :  häI/ia  :  «taiä  :  (D^A^fi 
a::  X«\i-  :  «^Alo-t^:  Atj«cii»OT>- :  af'^u-:® 
*^^•^ :  ^:?iK :  ajp^m:a  :  aX'VT  :  ^'«Alntr:: 
A.t^Am :  ö»Ai^* :  -«i :  iö:w?u*«)  :  •ft<J»^:  a. 
jt^'SA^*') :  (DC* :  arhrt-:  "ft^C :-fn:-aa:: 
€>A.i-«-iiih :  fifu^ :  jB-f^rh :  •ftiii.Ti :  f^öA : 
öo^ :  (PA,w<^ :  ^^ :  P^iiA:<«h  rai^^ia: 
Ä.-«-!!* :  Af^i^A :  *iiiii. :  ö»^  :  f«>nA:  ^ 

40)  (Di^*-*:  D    4i)af<p:r.  42)  n-i'Qii^:  »> 

43)  X^^^i^?*^  :  iU*'.  '■  *>^  ^-  IMi)»*«»  elegante  CoqjMtor 
^pO^J^^^Oij^^  •  ist  iwt&rUch  in  den  Text  anfsaiiehmen;  et  die 
V.ri«.tel2.        44)JB^T/h.P':»         ^)W:JU-:o       4«),JB 

'^<PA'P: » 


in  ätkiopueher  üeberaektw^, 

H :  »i-tf^ :  ^^"^A^Y :  •nö» :  a»v  :  1>i.^:  >rf^ 
0^1 ;  (D^ö«  ;  Ä*ih  ry4: :  5vf^i"3 :  fDYx^i 
AÄ-t- :  Ä(^<iA :  <^ÄÄX :  K^Äiik^ :  a.1j4^: 
JBWP^ :  AO^I :  ®^<^ä54  :  (»hjif^^iA :  0« 
AÄX :  jBA*nz. :  Aö^Äitk*") :  (DJBrxrT^ :  ar 
ni:r  :  <dA;U4:  :  ^ui'Pj :  aw:i  :  a)^<^ÄX: 
ÄA :  ^UF'P* :  ©A-BäJ*?**") ;:  ®®öä  :  nö» 
A51X :  AJ?^fyK :  ni"P:  1/tih;  0*4:^:  aq'E^: 
(Dniin-Ä-") :  An-f  KB'oi :  i^T/h;M^") :  ^a 

Ä/liT :  An-fi- :  ®  ['i  A.j'ftt-ifliiÄp :  •«AP-a* 
^;:  A.<5^A^t :  r»i  ;  1^3 :  ®A.*iHlÄi:  "): 
a)iw:?i> :  "DJ :  öOATnt-:AA :  Att<?» :  awd  :  h. 
•^5lUA' :  jB'tf'i  :  <f^'iAfy'9 :  "fti^ :  J4:m  :  cda 
J4:M  :  AJB^'nuA  :  ^<da^:  moBo :  p»;!; 
•Jn :  tt^j :  ö»"54i^^  :  äa  :  W»  a-ö^  ") :  Aiht: 
fliQjBö :  (D-fti^ü- :  ö^ATo^i :  a.cdap^  :  Art-ti 
•nxi- :  -J  n :  iiTiu- :  (D'^fl•nXi:^ :  a.<d  aii^  ")  : 
a^^a'D*  :  "in :  •a'Ef"* :  ©nftf^i :  Kifii^ 

P- ")  :  BCDAJVA  :  (DAJX!?HLA  :  (da^a^oa: 

(DAjBma^ö :  (da^ö^j^a  :  aa  :  fi^^Auh'*): 


«)  nö^Äih.^ : »    48)  (DAjeui*: »    «)  con 
Xiü-je- : »      60)  t-Tfh^ir :  »•      51)  i-^^ ;  j?^ : 

(Sic)  D.     52)  (DA.l'A-OA* :  F.     58)  2i  A :  W'A'ö=>* :  p 

AW'A'Ö^I  D.    WoU  besser  ^AAlfö^T      ^)  ^^i"  "'"^  ••*»'*» 
Worte  feUeil  IJfei  »I         öS)  A.'JflP^^  *•        ^)  S^/uÄl  I    *"• 
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cDSA*aA") :  (DSma^ö :  (dscdaj?  :  hi^aj?: 
ts^X^YiCi :  ^Ä/h^ : :  q aä*  :  tCiH :  j?-"5'2A  : 
jB'ht: :  (DAHi: :  4^«" :  "ifif^  jp  :  (d  aä.!-  :  Af^  a 
5ii:  ^^z»») :  4>J?<^se :  Hö4.^ :  (^ha  :  A-niO) 
QA^") :  (Dö^l^n :  *Äfi :  na/hC^ : :  a)<ir>i 
i: ") :  Hfin'n :  p*  :  A.<ir Ah :  atc J' :  X1H : 

.B-QA  :  T^f^AQf/^ti:  ihTCJ'ü-"):  AÄ.P1W1: 

5iCii-S-fi :  HfÄoro :  (i>i*^Afli :  (d-mCp  :  aa 
a*n :  (d^^a:  "hiHji^iOhC :  *.e.h :  hihdaj?: 
n^wp  '*) :  Xf^HCA :  at ") :  J?^^ :  (woor*: 
•ft<^ ;  CD A J? :  TiirLMiOhC :  ar x* : ;  (D A Af^*? : 
■nö« :  arTi* :  -ncv "J :  H^f'^^^C vi :  Af«»A» : 
HXf^Af^A^n :  HnAi^l::  (Djn-nc :  f^OA 
•i-:  A^A^ir-J^A'i'.-cDi'Af^z.i':  ni^p :  J?-*!" 
f^ :  (DA.t'^Am :  ö^a'P*  :  7[8]aC'") :  •jjba-t: 

(DAj'f^iCp :  Aö«>A^^ :  a/ht* :  H5^lnA :  n 
l-h-nx^ :  j^n  :  jw-oc :  ö^isiz.-!- :  n-MP/h 
^■t :  f^hA :  ö^A^-t ") : :  (DAAf^l :  *n^ :  sor 
5^* :  n  <^Alni: :  (on^h-nT^* :  i'Cii. :  i-Af^ 
iS.-!- :  aHf»'i'ii^f :  Yic^ :  a<^a5i  : :  «°ö»  :  n\" 


57)  AA :  5  A  VI  A :  »•  58)  4/11^ :  d.  59)  vMt  b«i  d. 
60)  arx* : »  ei)  atCjp  : »  62)  np':? :  A-n 
X : »  63)  ^fx-i :  »^  »""^  ^  «*)  "J^A^ :  (Dö^Iäz. 
^ :  D.    66)  A^h-nxi- : »     66)  ö^a^i-:  d. 
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;) :  (Dö^Aln* :  t^Ih  :  jB^cDihj?-*^ :  oi:")::  n 
Ao :  <DA'^P :  ni"? :  (d^^aTh*  ") :  X"5H :  ^^ 
(Dfh j?- :  p* : :  aö»  :  (M-a^a  '») :  (d<p^  :  (Dt* 
«WliC :  ni"P  :  (Dö^Alni: :  XlH  :  ^ft-cD/h^: 
Pi:"):(M''Ji"Ä:nh-nih^::  ^1waik:^J: 
nP'P :  (DÄTn :  n<^AV^^ :  axD-T^i: :  H-i-fnp: 
nTvItÄü- :  Je^^l* :  fa^  :  xm :  ^-ha  :  Xh 
ö» ;  All-:  Ä.^ü'P:A>ij?^'a:^CÄjB:ö^ii5':: 
a>?v*nA :  h-OA^ :  ah  '•) :  paö  :  nai- :  a-oc 
vf» :  <D^A<P :  artrt- ") :  AI* :  hf^ffi :  (da/. 
pi'iOiM':  A-yf^'ht-::  cDÄ.^-nA:Yiö»B5\ö^ 
■Ji:  :5  Ai^j^'E :  (D^OAA. ;  p^^z.sj :  Yiö» :  au 
A :  ACP'fi :  (xr'h'H :  arx* :  (da^-oa  :  "nö»  : 
P* :  4:Ami' :  iva<^ :  tif^ö' :  Alh'PCfti :  ar 
T-n :  (DA^-fiA :  B  AnA^ :  q(daj^  :  ma^o : 
Af^An^:  (D^OAA :  (DAÄ :  (RCJN^ :  (DH^a  : 
nni* :  QUA :  (D"m :  ar'h'^: :  5\ö^p  :  H^-fl 
A :  5  4^-4 :  (DnAA :  4^(nrC :  an-'H :  arT^*:: 
Xö»p :  H^-OA  ") :  5ÄI.Ö :  cd^iaa  ;  j?-'irw^: 
ar'h'H  :  ori^t::  i^^^^p :  rpö^aipö^  :  AA-n: 
(DCDAJ?- :  (D[9]  <^^-4ö :  *.Wi :  (dai^p  :  lficri+ 


67)   ^^T/hJ?*!   ^'  ^)  ^w  schiebt  D.  den  8Ms  ein:    (^fj 

n :  n vt'P :  «'»ay^*  :  (»«. «« »•"»  ox^AY^i: : )  'h'iu : 
jRt-^Pdkj^ :  p* :      69)  (DPö^AY^* :  d.      70)  (d 

't»fl4)/V  :  »•       71)  Fehlt  bei  D.      72)  A  Yl  I  AH  I  ^-      '3)  F«"* 

w  p  !?74)  Hf  a: » 
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ti :  AQ/ht* :  HTvlAA :  Ktit*p IhJt :  (d^"h: 
<ir5i*::  äö^p  :HJBlA.:Äf»Ay^•^ :  b<i>^"h  :»' 
1i* : :  ?v<^p :  lupaarti :  Cnsk :  arhrf:  ^4 a: 
<D^« :  ar'h'^ : :  'h<f>r :  hjb^a-p  :  A¥iCfk-(*ri : 

AÄ.'i^A^'f-^'):  HXlAA.I-fi-ox*"):  Aar: 
^h-nx-f- :  HXlnA :  öoato*  "> :  aj-j.« :  (d-ä 
*: :  Ä<^n :  H.e^fi. :  Af^A'a :  ihAfi :  ©Af^ 
A^n :  -o^p  '*) :  an-'H :  -arx* : :  x<?»o :  hä^ 
A-flif> ;  AÄ-n :  »jn-x :  (d  ACDAje- ;  ü^a  ") :  <dh 
Ä.PÄ<y^  I  nö^^itfi :  ^fLti :  4^^C  :  ar'h'H : 
©»li*::  Xö^p :  hä^ai*»:  ArA'OA* :  nö 
/$?!  or-Hi:  A^'ft- 1 : :  7\<pp  :  Hj»*i-iiC:  aa-o: 
"hf^i ;  <»AJ?- :  (D'T-H :  ajb^I  : :  <dx<pp  :  h j» 
%fi :  ä-oa:  <da^  :  Xf^f :  51-oc*'):  nxVfr: 
-f Ul°2p* :  <D">H :  AJBti-'i::  7\ö«p  :  Hf -oa: 
Yiö^  s  <?^'J4Ä :  4>Äh :  hX'i :  ar'h^ :  <?»lAft; 
Ä-n :  (DiDAM- :  OTT-H :  AjBtp'i : :  >\<pp  :  h^^ 
A :  XlHJi -0111.0 :  (DttCh-i-n :  A^4,ü''V  :  or 
»m ;  A^tt-1 : :  'h<^o :  hje-oa  :  t^^ra-OiIi.C: 
(DX°?H.A-niii.C :  OTT-H :  a^'o-v.:  'h<^o :  h^ 


75)  ö^AY»*: »     76)  -^fi-nx^:  »,  •l'twAh-t:  : 

F.  «I*  Correctttr.        77)  Ö^AlP-f-:  ^'  'S)  Äf^A^l  '.  iflÄ. 

h  :  (DÄf^A5l  :  •flA»JB:  D.         79)  mer  scWcbt  D.  ein  Qf-'J, 

"h:  arx* : :    «>)  xf^f :  (daj^  :  ii-nc : »     sd  iV 
a-4,u-:A5iCh-*-ft:» 
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n :  WMiA :  B  «^"J-^fi :  *Äii :  a)**.h :  ori-H  : 
A.Btt'1 :  3i«3»p  :  H.B^A :  Af^A»  :  4»^<f?«: 
(»Äf^AYi :  J?'<Ä« :  OTTiH :  A^tt-  [lo]  i :  -ho^ 
n :  HJB*nA:  Af^AÄ:  oaje:  a)Af^A5i:  "Jivri: 
ar-Mi  2  A^tt-l : :  Xö»p  :  hjbo a  :  <d j»i:w-h  : 
An^ü« :  A'fi^A :  BmoBO :  7vf^.Mx ;  t-TAue; 
ar7.H :  AjBWi :  w^^ :  ap-I  :  Hh(^M :  y  3tf! 
«"iTCDAf^KA:  AHir:  nOih :  (p^un^:  AHt : 
<PC2f^ : :  Xö'n :  njMiA :  »Ch-f-h :  B  ott-h: 
AJift- ^  :  (DHA.PÄf^1 :  M :  ^ior'ArÄ  :  mv 
CP :  HJBA ;  SMH.X :  a)S^A.ftji :  ®ö<^T 
.4h :  *je.fi :  AAt :  Y^<fir* :  cpAifil: :  ^ 
i'^^^p^ :  iSAf^Aft :  (DH^irA :  HnÄ<rt1'')::  O) 
nni-^ ;  ^A :  5i*A<^1 ;  oXfiA :  'a*'* :  A-n: 
©•x*  :  X'^HA'Hjh.C  :  OMDAj?- :  arx* ;  ^a  : 
X°7H.A-nffwC :  iD<^'iA.ti :  *Äh :  arx* :  <p^ 

itA  :  X'iaA'OA^  ;  5  Af^A5l  ;  <DX^Äö»^  : 

■nfl» :  xifiLAOifu: :  (D^a?  :  ax^l/tA-:  *jß,n : 
s  Af^A5i ::  (DAAf^"* :  ^a^ :  *iaf ;  a.«^.p 
j»h :  (DAJ? :  A<PÄ :  nX"ii- :  jp-'Jüa  :  ^CPf^ : 
Xö^l :  arx*  :  yiö»  :  ^xt :  (daä^  :  (PA*  : 

Hflö^ :  A<^f.A>A :  H£\t'C2<^U' :  X^HA-Oili. 

C :  f^iiAJ : :  ©jea :  «aön :  n$»A :  X°?h.a«Oii». 

82)  Xö»p :  HjB<iA :  (Dü^^nz :  ^(:atO  »•    »»)  cd 
2HnA<«l:' 
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C :  fiartit :  ^^a* :  'Ci<^ :  arx* :  jboa»  :  n 
A<3^ :  AJ?** :  "hh/ünAA :  h/MC9 :  -OH--* :  A 
oi&^f :  Ä« :  arx* :  Af^A5i :  <l>^<«y :  ®ä 
(^A5i :  J?»*/?.?» ") :  AAP :  ao;?- :  Af^A?i :  H5i 
InAP::  (DAö^A"):faJB:.Eft:A2iiiÄAA'*): 
Af :  OfTi^ :  Af^A^i-n :  Hhar^  [u]  2itt-» :  7i 
f^;?-4 :  "Z-n/t :  A'^°?^c :  a^  :  hmAüt- :  hx 
•Jn  AP :  (DK^Mj^ :  a°2A4  :  (DAAf^«iA^ :  k 
HfifKßj'^ :  (DAjinf^Jw: : :  A^  AfM: ") :  f 
n :  Af^«iA :  "ftT^i-n* :  (DK-ifi :  Af^i^A :  b 
'hjB :  axDCf :  (DKifi :  Af^riA :  ä**  :  A.?<^: 
(D  A-Jn :  Af^iiA :  ^uit- ") :  a/hC :  ®  A"Jn :  A 

f^i^A :  diCJ^Ir :  (DAJH[^<^hA»ö^"): :  (D2\* 

A<^^ :  nhf^»o  :  J?y^ :  «aJß  :  hjbci  :  'h<^fi: 
fi(R<}'cii :  A:^'J*^ :  A'n :  At^AYi :  fYX4: :  (d 
T^^Aö^l :  nhf^o :  ACf^ J»h :  HjBa :  YY-^t : 
Af^A5i :  HA^f :  ^m/^'-) :  A^^jp^ :  (Df^^ 
C") :  (DOihC :  (DYTf-A- :  Harfitj- :  K'oi :  ar'h 
* :  Af^AYi : :  (daä«^*!  :  ^00 :  ^Ch-f-h :  A«n 
fi :  wx :  (DAÄt^"? :  ^<^ :  orA-t: :  $»a  :  A°2H. 
A-nih.C  :  (Dfi^A  :  A°?H.Ä-nrh.C  :  f/i'PZi'*): 
AJ9jp^  :  (DCK^'iZ.fi :  Aü^ü- :  'oi :  YTf-A» :  -jjb 
A-ö^"):  nYiöo :  ^r  :  .?«e^:  hxjb::  (DA^ä 

84)  (D  J?'i/J.y :  ohne  Af^A^i :  ^ .  J^-J^y :  ^   »5)  © 
ö^a:  d-    86)  A'JH.A-nih.C: »     8?)  j>Af^C:  » 

88)  A«^-!":  W  »•    89)  (DH.BcPfiA'ö^:  ß-     90)  4U>'. 

(»ic)  D.     91)  Fehlt  bei  D.     92)  'fZ.'i^J^'.  ^-      9^)  •$ J» A^lfö^^r  F. 
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<pi :  nfM^o :  Aar  A-h :  ihTCJP :  HjBa :  -oh- 
'i.'i :  TiA :  jB/i<^F :  ÄThüt :  a)A<?iA5if  ") :  a 
JA :  Qrhi: :  -OJ :  ÄfhÄ :  Äf^A'n  ") :  Ha)'lii:: 
Ä-n :  HYY-A- :  x-j."h  :  narfii- :  xäü-  ;  (d^z. 
dfi  ®5X°?H.x :  Ä.Pi^h :  5iCÄ*ft :  troi :  w- 
A^m-^i  HofKfijBi, :  ©Hnf^jwit::  cdx^a 
(^"i  :  nhf^ö  :  5iCh*h  :  a<^a?ij  :  H^aA- 
ö^:aäC*a.ü-:  it»4.:  <Dfi-nYi- :  aw-a»  :  ääiH 
•n :  fih(^ :  A-n :  oxdaj?-  :  (dö^i^  112]  ft :  ^^ 
ii::  a.j»CAp:  BmnjB^vi- :  Hjea :  nxitAin  '•): 
AP-1 :  (iKm : :  (d A Af^l :  nv jb<??^1'  :  rpicps 
HwBftA»") :  JA<^1 :  n5Af^A5i :  A-n :  A-jft : 
W-A- :  (DX°?H.Xf  "0 :  A.pj^fi :  5iCh+fi :  (düx: 
5i7H.A-nA.C ;  Tfh;?- :  ax^^A® :  "h"?*  :  ox?» 
l4h'"^:*je.h:^"2H.x:tfirhFB::  (Dn"in-fe: 
7i^A<^^ :  ©Pf: :  AdiF  "") :  (Drun-t :  ^K^^or 
n- :  (DPI: :  ^hf^5iih^p : :  ©vion :  x-nA  "') :  X 
<^p :  HJBTA^ :  Hl-i' :  y^<««°1'  :  arx* :  j»7 
-nii :  AfD-^A  :  A7\°?H.A-nih.C  :  K<^ :  öai-: 

jß^^^io,)  .  2^<3H.X  :  A.Pft-h  :  (DJBÄt^hÄ"'): 

h<p :  X<^Ä-di4 :  fh^cD^::  (D'K'CiA :  ayiö«: 


94)  JBAf^F :  A^XH^ :  <D A<«A5l^  .*  d.   96)  5 A 

(^A5i : »  96)  n^i'Jt:  AU" : »  9?)  5i^H :  jBa 
A»:'  98)  a)X°?H.2\ :  F  99)  (Dnt^l^ft :  ^  i«»(d 
A-JF :  p-t- : »      101)  ^^A : »      102)  jBYk»1«° :  » 

103)  F.  (DJBJ?<?^Aft.'  ""^  ^"^  nachher  flCf»: 
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auA- ;  A-JC-iCP-h  *•*) :  :l'^1  A>ii :  H^a :  norh 
t- :  x^fii- :  HfiJ?;e :  n* :  Xiti*Kti :  1i^^n.•^: 

<^^ni!: :  Is^oc^ ;  <Din^ :  ^^ :  jUrtHi :  <D 
A<^j»  "•) :  AÄ^Ci^f. :  ;w:ä\f :  j-^n  Jpu  •••) :  <m: 
j»f^;  HfD-Ti* :  ©A-R.-!- :  ^^TH.A'Ofh.C :  ■fl'ZA: 
TilH ;  jB-nA  "*) :  fKO-fit* :  Kifi :  AjBilCü  '"^ : 

AX<^ :  Aö^JBYl-«. :  (DAÄl-  ^  X'^RÄ-OiiO: :  * 

•lij^^ :  ACiv^ :  Alt :  hi^aoa.  :  >i«^iih; 
(DÄlt :  i-ü^F."') :  Xf^n4.aA :  ?i  A^t  A :  A 
Api?^ :  51^ A :  Yi<p :  jbiäCP  :  <dA'51:a  :  ^ 
«.P-:  fiö^HCon:  A^A:<^A^n:^'E::  7\«nA: 
T^m :  [18]  «T^hA :  <l»CA.h  "*) :  "Kin^ :  ah  :  ^ä 
(DC") :  An  :  i^>:^5l4:tü•ö^:  A2>i1ft«i :  >:i 
H :  f^ a-:k  :  ar'M? :  n A<«^ :  (Dfif^^^-C :  i«C : 
fw^fj"? :  Ji^or^ :  AOA :  <r^HOiXh :  ©«iuiui: 
2\f^lü- :  ^Qöo :  JPOC^:  2^"?H  :  aap  :  viax  :  i- 
^fhgt  "*> :  H^-iJf-A: :  (Dht^o :  TPf :  A-t :  n 
•nfiz.* :  nT(DAje :  (dht^jb  :  -jn :  i^j^i. :  i 
•n/c::  ©qjje.*»»):  hf^o :  x^or^ :  yiöo  :  (sr'K 

104)  A-iC'iP'fi:  »  105)  (DAöop:  d.  io6)  :f^ 
YXJ*v:»-  107)  Fewi  b«i  D.  108)  Ä.4CtJ : '»•  i*»)*!- 
^^■n^ :  D.  110)  <i»/5A.h :  ^  "d  h^ A(dC  :  » •  jb 
ÄorC:  >•  112)  Yi<^ :  diÄ.i:  »  i.i»)  ^A:  » 
ii4)-t'dief:i>^ 
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(DOiÄ.:  XYiorr  "•) :  hf^o :  tK^ :  afh-P :  -i-m 
f^4» :  np<JR^h  :  nT^j? :  P'ihlfi :  t?>^<?^: 
T^fiö» :  A«" :  (DÄ.Arift'J» :  ä-j^  :  Tv^j?"!*  : :  (d 
•aon :  hpoo :  ^^(r«" :  yi<^  :  «^ay^*  :  jb^o) 
Aj?- :  arJi-fe :  n^h-o^^*"') :  i^n :  -i-mt^^»: 
n<«jB :  g  ^ttJPi- : :  <d^*.  :  ^l^o :  l\*n<ir4° :  Y\ 
tr* :  P'Oith  :  AA>x  :  ^^pf^"") :  fta :  ChP- : 
AA.Ai :  p-C*«°h :  >klH :  ^7-nx :  j?"*^U' :  <d 
A'hif^ :  Ä.UA(D  :  .?*E^ :  narT^-t :  an :  ©Ah 
f^»#? :  AAih :  ^IH  :  jb-oa  :  f^'Ji' :  'ova, :  a 
AiC :  HTPjBn :  (DAli-i :  p-C^^h :  H7a^Yi: 
j?<«^'a : p-ihlhi :  •J'Pä :  ah^äa.: :  ®^a A» : 
;we* ;  fa^ :  AX-n  "") :  (^hiaz.tu- :  at^-^r 
Ä-OiikC :  nA :  a)Ä"5-nc :  TvÄ'n :  ^n  "•) :  C5\rb: 
(DUO :  5iü{f :  Än-ih :  AjBihj^fi :  kuj^/:,: 
p* :  ttö* :  jB^°?5" :  AöAifö^ :  (daa»  :  All-: 
(D-X*  :  "ooi :  A^ A  [14]  <^ :  Af^«iA :  ^lOf*  : 
A<^A'a :  ÄÄ*: :  ©AAf^^ :  wö»  :  arx* :  t-C 
XP-ö^ :  AAC*•5i'^ :  ö^AOAi-  •") :  ä-oü:  :  o-nC : 
nACAjp :  <PA^^ :  'K'm :  ^h-fl2\i: :  ^^(da 
^  "') :  nö^At^* :  (d<päa  :  ö^a  :  «ajß :  aoa 
o '") :  A^l :  (Dfi^QP-ö^ :  ^j^chu-  :  AJ?<t<I> :  2\ 

,5a:  »     120)  öoAl^-i':  («=)  F.     121)  ^^TAj?*:  d 


434         CornUl,  da»  QlaubeiuMeeMim»*  du  Jacob  Bmrmdmm» 

iiz.A.A :  (Dö^/tÄ :  Ä.Aj»h :  (dawj»:  AÄ.AHaA: 
(Dfin :  HYiCö^:  <^a  :  AÄ«t4»:Xhz.ÄA :  Ä2i<^ 
Cfl) :  ni'AöA*' "') :  Ai^f. :  (däiA  j>h :  finiHYiÄ  ; 
AÄ>AHaA :  äX<^C :  P-ihlfi :  j-^l A-h; :  (dää 
f^l :  "n*^:  ar2\i: :  <dup  :  AÄ'J^Cfi :  ^z.'f.'i': 
<Pl"2iü^ :  fi<j9j»* :  (DHÄAC :  nf^jw: :  ^Yi 
<ir'i"*):Xj^/::nfi^jp^:  (DH^*i^;nf^*<:: 
^'fta>'i"*):4:*rfi:nfi^jp*:<DÄAf^1:  Yi<?»: 
H't:U'0*:uA(D^:P'^^:f^hA:A^f  "»):viü 
5"1- :  H/tj?-*;:  (DAÄf^l:  *aön :  "nö» :  Ali» 
^c^ :  Xö^^l  "•) :  A(DAJ? :  c^nAl« :  (daaac^ 

HC  :  (DACDA-l- :  AJPACft '") :  (DAAf^^  :  K\<f^\ 

arx* :  a4'n:5»wifit':  ®E^w"*):  <D*aön  : 
aoa:  2'Wlh^ :  (DAÄ7n :  Xi^lirö^ :  0^14: 
h  "') :  H2\lnA :  Alh^ :  <dä*  "•) : :  ® AAf^l : 
Ki<T> :  PA :  A.P-4.>^  Af^ :  7\1H :  jbäöI  :  äa  :  A 
j?-"? :  Xh'n :  Aö^  :  n  a  :  arh-i- :  <?»*äj!i  :  aa^ 
■?'"):HPöa:(D^hAü-"*):AC?A.ih::  (D/h9f 

[i6]A(daä:j?^^::  (DAAf^'J:*a<^:Jn-4.:<irft 


123)  ni'AOAp :  D  124)  jB^l : »  125)  a.4>  :  d. 
126)  Xf^ar:^1:  d.  12?)  A.J»A.C^l.'  »  ^^s)  f3,m 
'f' :  F.  12»)  5E  j4:fi :  p.  lao)  o)^^ :  (•!«)  d  wi)  <'^ 
^J^A- :  AA  A><p^ :  D     132)  f^h  Aü- : »     m  I0. 


in  äthiopischer  UeberaeUung.  435 

thüdp :  'K'iH :  ^-n  A" :  iF-ios" :  a®  aä  :  .?<e^"*):: 
(DUAT :  norfi-i'  •") :  f^w-zrfi :  A'ih'f :  n-H*^ 
n- :  i^hA :  ^«t<f>1 :  norTv* :  öa*  :  uz.A(R  "") : 
öj?-ö^ :  lÄ#t»1 :  Harx* :  ffl  <^TöA :  HÄHH :  rh 
°?:yiö^:  j»^/i.:n2\ltA0'ö^:  BHor?:  <;9öl*: 
Äor :  BiK>A  "0 : 0-n :  ©fin :  Af^o- :  $»a  :  fi 
•fiih^ :  YiA/h- :  Ai^S"^ :  nrh^i :  X<f?'tü'ö»': 
liiH : jB-nA» : if'iof :  acda;? ;  j?«e^; :  cdp : X 
f^lifö^ :  XTH :  UA» :  ^^ :  arÄf :  Asiu<^: 
•nA/h- :  t^hA :  fh^f^ :  XIh  :  jb-ha»  :  if-io 
5" :  A(DA.? :  ;?«E^ :  n-4.51 :  HjB<^/rh :  nh<^: 
x°2KLÄ-nA.C:(DÄje'4» "'):  ^a:  jaJB :  ujBai'h 
i^AZ. :  Ä«t* :  (DXA :  jem-ncD. :  rti^f^  "') :  ä 
ht'jfA'Yi'"):  h-Oihi-"')::  (DAAf^l :  Yi<^: 
(D-^^i: :  -Jon :  KKiV") :  äCJ?a.u-  :  nirCib  : 
ÄP-l :  "a«^ :  pupö^  :  -j^a  :  AAlfiftp :  arh 
t : fixi.51 "'): («Ä-nA :  fjj^:  (DatharCfi:  (d 
ÄAt^l :  Yi<f^ :  arx* :  /h<^ :  (D'Pö<^  :  ^Pi* :  n 
^P :  n'n<?» :  hf^ö :  Inf :  Aar A'fi :  nö^AXii 
■fe :  fKJ^iar'h'^ : i»ööo : «pi- :  ckAck : oe: <^ 
ft4»A ;  x^H :  ^^l^ih^"*) :  nc^Aln*::  (Dää 


134)  Dieser  ganze  Sats  fehlt  bei  D.        135)  QTfl't*  ;  !>•      136)  ^ 

Ä<« :  »•     137)  Aar :  X>a  : »     iss)  (dä^*  :  » 
189)  ^«t$ :  a)/h95"^:  »     i^o)  Ah-t'JPAar'a:  » 

141)  FAlt  bei  D.        142)  X^iC  I  »  Q\7Z .'  ?)  •         1«)  jWl.'a  .' 

p.  oBd  D.     144)  jB^Tih  J^ :  » 


436         Comilly  da$  OkmbensbekentUfnas  det  JcLCob  Barcuiaeua 

f^'i :  Yiö^ :  xz./h :  haa'o  :  aäi» :  AJPf^: 
fCD/hÄ :  ^hA :  xz.#h  :  H4>{<irp  :  a^ü*^: 
[16]  ^n :  öe :  <pfi4>A : :  (dää(^1  :  yk^  :  arx 
* :  "avA. :  ©Xf^'SiüA :  yk^  :  jB^ftpö^"'): 
A*^T^  :  -JÄ.^  :  nTi»^-!' :  ö^ATn-^ :  (Da/h«: 
i^f :  in-^ :  fi/t^Ä :  üAU-::  ^-flA :  xm :  f« 

hA  :  -i-cRti :  d»TCP :  'hlH.'hP :  (DAf^AYTüP: 

4»J. :  4:*-^"^ :  (D-Äf :  a-op  :  nwö^ :  -M»«*?: 
XÄ^*n :  (DX7ZY1 :  An :  öe :  öafi4>A::  ©ää 
(^1 :  "Qö» :  (D-X* »") :  j>n :  1-4»^/: :  AjCXp: 
öo-fi«": :  ®ÄÄ<^1:,'n<^ :  orx* :  -Mi^ä  : nii 
■fl/h^ :  (D0C7 :  (D'h't' :  fioijp^ :  (Mn^c :  nv 
<Ri :  h-n  AI«  •") :  Än-i> :  UKM^^-'n-n : :  a>Ä 
Äf^l :  "n*^ :  pä  :  arfri- :  arwm. ;  Ä-fii-^: 
4:Äf^^ :  'h'it- :  ki-ci/ü.  :  "h^ :  ^^^a  :  Xö^ä» 
JPG)« :  (D  A.nÄ  "*) :  nÄ<^ :  mA. :  ®  A.n  J?<^ :  äo 
T^:  (DA.nÄö« :  AAUf^^:  aa  :  nj?<^  "">:  14: 
tt- :  (D<PA :  nar^n :  fhJB®^ :  HA^Af^ :  n 
tt<^ :  hf^ö :  *oi :  nin* :  Aar  Ah :  atCp: 
hf^ö :  Xttorl :  (DX^a<^"5  :  «ö^  :  arx* :  jb 
c^äX  :  a¥1p14° :  fh j'Tl :  (dö^h-*?  "•>: :  (DirA.A 


145)  ^P^hip  :    D.  146)  fflcr  schiebt  D.   •J'^tWA  '.    •'°- 

1«)  nP<??'5 :  nh-fiA^:  d      i^s)  a)A.nÄ :  w  » 

149)  Fehlt  bei  D.        150)  (DP^QT:!^  I  J'-         »51)  "fl^Oi^  ;  D. 
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a:  f^HiA:  p-rfilfi;  ©I'Za^e  :  nA.A.'r:  fiiti^: 
<¥Mfait- :  IHICVI :  ®<^AX5i^i  "') :  f^hA :  /w 
O^jpti :  jBiiA" :  A-4.» :  HACAPfu- :  A^ij?» 

1-ji»^ :  Aö» :  OA-r:  eA* :  "hf^M-Ci:  «D-ßK" 
«^l"*) :  uf  A  ["]  n'Ji :  a<j^  :  .b<^ä3»  :  n*Ä*-<^: 
7/t r  AX7ii;hs:  n.^>-«^:  öa^::  cdW-a-  ;  'h'i 
t\ :  HPÄf^ :  nX7H.%{ "') :  ftCft-i-fi :  v^^ 
^^ :  Ä-;^-*^  :  jsä^^  :  5\<^1^ft  j»^  "•) : :  a> 

iD'Ä*T'ö4: :  "^on :  $fA :  A.a(D* :  f^Cparjf'i : 
<fr-rf :  jy?*« :  Hti^? :  »ji/j  ;  K4^ij?^ :  (D<Ji 
/! :  jBhrti*:  /iCPE:  (DütiS:  iif''=»<'^:  A-Q^^: 
(BQk'frT'ai: :  $*a  ;  <ficr^ :  pö^-n :  cv^ :  »^ 
A : iiAi/n.4°#i :  <f>^nj«'") :  <d^a  :  jpö*^: 
ö»45u:  lÄaif""^:  öytA:<aÄ:fiCA'<«:  A 

-4^ :  jat-:  innl :  ^CA-h :  ^^^^ifhi- :  <f^f^ 
VA'i :  (D7\^l^tt4: :  ^a  :  Anar :  v^^m-j^'i :  ah 


152)  CXP+  :  D.        16»)  ÖOiVli'Sft^t :  D.,  ©<^A5iÄ 

f^j^njp^:^   157)  7.aA.j»^  :*«/!*: '>^   15»)  t^ 
j;  D.     159)  cP"jnjj«E:  D     160)  ^Äo.^:  d. 


438         Comill,  das  OlaubensbekemUnüs  du  Jacob  Baradaeut 

4:'a^JP^ :  P-Oiih :  ka.  :  ®C* :  A.* :  äa«^1-: 
H<l>^h^l'P1^ :  (DX'l^  Y14: :  M :  *  Af^lr^fi : 

4>Ah :  H*ÄC^i :  ®x^TYi4: :  M :  ^wHi»"'): 
©»«-^.B :  ^pfi4>C^  "*) :  öo^ :  ha.?j?  :  <^C* 
jp"?'") :  ^'hÄ :  -Jn :  äai-  :  7"57z, :  oH^An 
0)' :  ÄOC^iirih :  ©aap  :  ijii. :  norfi-i'"'):  ä 
A'^ :  Kit :  u  Ad). :  at :  ajbu»;?-  :  xIaa  :  il 
1/n :  (DÄXö««°ö^  "') :  (Di-fi/C :  <^15iz.-i' :  nar 
ht-f-ö^ :  Xhn  :  A-z-n^ö^ :  -jn***) :  [i^iv^^ 
^tiCtot::  <D'ht"S'£\4^:  ^a»ö^:  A{7V»1-: 

Cv« :  (D'i'hw :  Jij?'4> :  <i>^ftm^m.4°ft :  (D(da 
Ji. :  CP-nt«°ri :  a)A7'PP-fi:  (dj^^^iö^j^oiI^: 
<p5ijX<Pfi "') :  (DR^tpfi "") :  (DH-^^hP-Ä  "  *): 
HPöa  :  (DCDAje. :  HjBl^^h  :  (dh^j.*?  :  'ii-w. 
Kj^ :  H7J?4 :  (DÄoröP- :  Afl^cf^i. :  ap-1  :  CT- 
f^ :  (D  A-nm  A :  vjb  j?«°i' :  t-o  A :  H*aA*jei  "*)  : 
(DjstiJ^ :  <PC7<^ :  5iCh-i-n :  t"i:^C :  aoa  :  0» 


161)  (dIOCp-  : "  162)  ^a:  <p  Acfil  f^h:  hmS' 
fi :  D.  163)  if^4> :  D.  164)  tpjeCft : "  *^)  ^ 
C^J»1 : »  166)  norh-i" :  viz. :  ^  >««' »  le?)  A>k 
<^4°ö^:  !>•    168)  orft't': »     le»)  <r*^fucpti:  » 

170)  (DÄ^J^tpft:  D       171)  (DJ-^JP-flP-h:  ö       172)  H 


tn  äthiopUcher  Üeber&etzung.  439 

C*JP1 :  ©AöA :  -nc^cjp"') :  H7je4* :  aaq 
A :  f^rct'h^ :  (D  AöA :  T-aA. :  Zi-nö :  (daoa  : 
;eC:rph :  ®Ä.fl)fi*Ch  "*) :  (DAä  :  Tv»!* :  A"?h 
flw: :  l\A :  Af^'JjD"') :  at^A.  :  z,-Oö :  a)h<fi 
Af. :  vjBtfi«"!-  "•) :  c^oi- :  (daoa  :  ap-"?  :  it 
:i-4,0'ö^  ••  ®AOA :  nCi^A  :  HT^f^^/ta"?'"): 
H4>i-Ap :  fK^z.-f.a-^ :  (DAöA :  W-A? :  H^-n 
A :  ^AA :  majB^iü- :  A5iCft-f-h  :  'hi^^R-'ii.: 
•i-T/h^ :  a)2\f^j?"4-i :  -i-Trh  je :  *aön  "')  ::(dzi 
H:r^:*K^-i':  A(D'7Hö^:at::  Ä.ph*Cft  "') :  a 
•j-a  a:  zrfiö :  J  ü/X5iT:(DAö^'5tt- :  at :  *a<p"")  : 
nÄ:^4> :  £Xt : :  iHft :  <l>J?<fj^ ::  ^a :  *Ä.h : 

AP-il4>Ch"') :  A.<I>:  AA>1^:  HA^^h^l^JP-CJ*: 

dTT-H :  arx* :  i-aA"') :  -ä-hö  :  (dW-a»  :  Hor 
fit-fe :  (DW-A" :  HPfhorC :  n-fe :  (DW-a-  :  Hi-A 
p :  5ih<^ :  arx*:  öat  :  AV^^f?«"!- :  fiKDS: 
'hh<^ :  Xö^l-fe :  ri  9]  ^a  a»  :  (o^Tfitt-  "*) :  ^a 
A :  fliajBo :  aoa"')  :  i^Art, :  j^nfi :  a.^Cü-: 
"hf^iHt-i  Anar :  rpia)S5i<70'oj. :  jBThYi* : 
An :  AnA^ :  nAf^-^A  :^riflH:::  °?h^  :  *°? 


i73)nC'aAjp:»  "4)(DÄP-fi:<i>Ch:»-  "&)A 
öo-jprn.  176)  vjB<^4»^:  D.  177)  HAf^/ta*?:  ^ 
178)  B'fe:ma^^i>:A5iCft-f-fi:X(^^'44:i-Tfh 
jer.'Oön:»    i79)Äp.fi:4.ch:»   i80)nYi<^:» 

181)   Hier   schiebt   D.    (D^^^-fe  I    ""•  ^^    (DJS't^tl^'.    *"• 

183)  Hier  schiebt  D.  4*,?*fl*l'  I  «'"• 
Bd.  XXX.  29 


440         ComiU,  das  Olaubensbekenninüs  des  Jacob  ßaradaeus 

<«*E :  fü" :  A<ir7Hö^ :  AYTf-A-ö^ :  2iA :  •r:Hi 
Ä. :  (D-ht- :  T^A :  ä-oö  :  2\fi<^ :  arÄ*  rÄJfl: 
A*!'4°5'^ :  *Ä<i^  :  (DcDArn-j  :  A<ir»iij»^"*): 
"KIT :  (Dfiiv :  An®' :  <l>j?f^^:a)AA(ir :  ^x 
•ftAorjp^ :  (DAnar :  ;?'i^;,(irjpi::  mt' :  uia 
fi :  AöA :  •^aA :  z.-nö :  "hh*^ :  ua(d.  :  aarh 
ti: :  AA'ii' :  a4.^ :  ®-flH--*'J :  Xf^  Anar  *"): 
if\4n :  narhi-:  t-qa  :  WAft :  <daj?-a<d.  ;  a7 
ä:  <?»C*j»^  "*) :  (DöAorp :  aX'?h.x  :  5iCh+ 
h :  (DU AT  "^ :  Äfh^j-i- :  Tv^^eijö^  :  arhi-: 
:^z^  "") :  t-oa  :  im  Ah :  "ftö^ :  Xö^l*:  A.^^ 
öopflt- :  ®  Aj'hi'P-n  A :  nAA :  t-oa  :  nxii-: 
v^ji^^ :  (DYY-A- :  H^fif>o?v :  7^  A :  «aAA : 
HX^nA :  7-aA :  u/Afi :  ott-h  :  a^Yi**?  :  a>n : 
xt^tifö^ :  >iA :  ivk :  iHt :  AA.irö^ :  ^.n: 
CXi^ö^::  ^Hi-:  z.-nq»j2 :  aöa:  •KaAiÄ-no: 
(DAöA :  W-A» :  HJB^Apö^ :  7iti<^ :  'hc^'i'ti: 
A-flmA-  "•) :  /i-^4> :  (DAn'rt- :  n* :  Anor :  o) 
-rcD^iü^ :  fr»(?94 :  ap-^  : :  iHt- :  -jp^i^js :  aöa  : 
T^A :  Zi-no :  (DAöa  :  w-a-  :  HJB•^Apö^ :  X 
h<?» :  Xö^l-t :  t'(D^4;pö^  "*) :  aota-j?  :  "Jfi 
m-C :  Horx-J-ö^ :  aujp  :  Cv«e  "') :  (däCit  Afi : 


i86)<^C$*J*"5:  D     iMXDUAj»:"     i88):rzyi:»> 
189)  A-nmAar :  o.     i^o)  -t- (d^I/^ö^  :  i>      i^i)  i. 


in  äthiopischer  ÜeherseUung,  44  J 

(DÄPÄ-fi"*) :  (DAJ? :  "K  [20]  »ii: :  Alhot-C :  ©4 
*;? :  «ft«^ :  j»-n^A :  <^>i/h4:t- :  ICICP-h :  J-^ 

lA-h  "') :  (D^iiLflP- :  A5lCh-f-h  :  Af^A5l :  (DA 

J? :  2  Äorz,^ : :  ih^  '") :  rij?-i^ jb  :  aö a  :  t-qä.  : 
z.-nö :  7\hö»:  Xöo-^i: .-  Af^f. :  aonx :  y^j? 
^-fe:  A"5rim-C:  (Di.fijBfl> :  A5iCfi-«-fi:  X°zh.>\: 
Bma.E^i' :  4:A'^'1'  :  aaioin  "'):  a)j»<^A5i 
fl) :  nB4:5' :  CD-B-fiA- :  ti<^ :  orx* :  -n^fi. :  0 
^* :  (DAf^A5i  "*) :  arh-t* : :  a)n7v'5i''H :  7. 
aA. :  /Wiö :  ott-h  :  AjB'ifi''5::  ®^Wia  :  ä^zh 
"hti :  ^CJP<^ :  <D"Mi :  arli* :  (DjB-ilA- '"):  A 
•o :  CDCDAJ?« :  ®<^l4ri  i  *rii  :  <ir*Ml;  arl^*: 
(D^-nit :  <^AX5i^ :  (DA-nx :  (D-?-"h:  ar^is: 
©jB-flA- :  A^j»^ :  (Df^j?-C :  OKMI :  arx*: 
<DPUA» :  "IH^  "*) :  Xh^ :  a^»a*^  :  aöa  :  7^ 
A :  iirfiö :  Af^m« :  UAp-f-ö»- :  aa<«jb  ;  (Df^ 
X-C :  (DAöA :  W-A> :  Hje-flA :  yiö^:  ^»A'öo.  ;  (d 
AÖA :  W-A» :  H-t-Apö^ :  Aar :  hpap^^  :  nv 
^<^^+öo. : :  (DW-A» :  h-i-ajdö»-  :  Xf^H :  ih 
dl- :  ^Ifi-f. :  4:i?^i :  A<«1 :: 

[1]  Im  Namen  des  Vaters  und  des  Sohnes  and  des  heiligen  Geistes, 
des  Einen  Gottes,  wollen  wir  mit  der  Hülfe  Gottes  and  seinem 
segensreichen  Beistande  anfangen,  das  Glaabensbekenntniss  des 
heiligen  grossen  Herrn  Jacob  Baradaeus,  des  Patriarchen  der  Jaco- 

197)  jB-n  A> ;  1^     198)  aqu^ ;  d. 
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biten  von  Syrien ,  A^yiJten  and  Aethiopien  zu  schreiboi;  er  war 
aber  Bischof  der  Stadt  ikiessa.  Der  Segen  seiner  Fürbitte  sei  mit 
uns!    Amen. 

Es  sprach  der  Heilige,  als  ein  Streit  anter  den  Christen  aus- 
gebrochen war  und  der  Satan ,  der  Feind  des  Gnten,  sie  trennte 
und  dadurch  das  Wort  nnsres  Herrn  im  neuen  und  im  alten  (Testa- 
ment) erfiflllt  wurde  —  er  sprach  aber  im  heiligen  Evangelium: 
Jedes  Beich,  welches  uneinig  wird;  geht  zu  Grunde  ^  und  jedes  Haas, 
wenn  es  uneinig  wird,  zerbricht  (Matth.  12,  25.  Marc.  3,  24 — 25); 
dies  ist  sein  wahrhaftiger  Ausspruch  im  neuen  (Testament).  Und 
sein  Ausspruch  im  alten:  Die  Weisheit  bauet  das  Haus,  aber  die 
Thorheit  reisst  es  nieder  (sie!  vielleicht  Pro?.  14,  1?  oder  24,  S?) 
—  da  sprach  der  heilige  Herr  Jacob:  Ich  selbst  sah  und  schaute 
diese  schändliche  Spaltung  und  verwerfliche  Zerstörung,  weldie 
die  christlichen  und  andere  Kirchen  zerstörten,  und  ich  bitte  den 
Herrn  Christus  darum,  dass  er  alle  diejenigen  belohnen  möge,  welche 
in  diesen  Zeiten  und  ähnlichen  Stand  halten,  bis  der  Herr  Christos 
kommen  wird  zu  richten  die  Lebendigen  und  die  Todten;  ihm  sei 
Preis  immerdar  bis  in  alle  Ewigkeit!     Amen. 

Es  sprach  der  Herr  Jacob,  [2]  den  wir  meinen,  und  er  sprach 
in  seinem  Glaubensbekenntniss,  dem  rechten  und  einzigen  ^),  welches 
orthodox  ist;  er  sprach: 

Ich  glaube  und  bekenne  und  spreche: 

Ich  glaube  an  den  Vater  und  den  Sohn  und  den  heiligen  Greist, 
den  Einen  Gott ,  dessen  Herrheit  ^)  Eine  ist  und  Eine  seine  Herr- 
lichkeit, dessen  Macht  Eine  ist  und  den  man  verehrt  in  EUner 
Majestät;  Ein  Schöpfer  und  Eine  ist  seine  Natur,  Einer  sein  Wille 
und  Einer  sein  Rathschluss,  Eine  seine  Uranfänglichkeit  und  EUne 
seine  Regierung;  Eine  Majestät  und  Eine  Allmacht ;  Einer  an  Sub- 
stanz und  Einer  au  Ehre,  der  Unnahbare  und  Unerreichliche,  der 
nicht  ausgesprochen  werden  kann  wie  Gleichnisse  und  Gebilde  und 
nicht  definiert;  zu  dem  die  Gedanken  der  Ringenden  nicht  gelangen 
und  nicht  der  Gedanke  der  Forschenden  und  nicht  der  Gedanke 
der  Philosophen  und  nicht  der  Gedanke  der  Dichter.  Einer  in  der 
Gottheit,  dreitheilt  er  sich  in  drei  Hypostasen,  das  sind  seine  drei 
Personen,  gleich  in  Einer  Macht,  in  Einer  Herrlichkeit  und  iu 
Einer  Natur,  in  Einem  Willen  und  in  Einer  Substanz  und  in  Einer 
Ehre ;  und  ich  glaube,  dass  dies  Gott  ist,  in  drei  Hypostasen,  Vater, 
Sohn  und  heiliger  Geist,  Ein  Gott  Und  ich  glaube,  dass  er  Einer 
ist  in  der  Gottheit  und  dreigetheilt  in  die  Hypostasen:  Dreitheiluog 


1)  Ich  lese  (D-n/hlt':  ^^  F«°»  ^^^  'fidf^:;  /^-nih^: 

wie  F.  hat,  ist  kein  Wort,  und  fl'fJffl'Tt' ^  (so  !>)  passt  nicht  j  diese  bei- 
den Worte  können  leicht  aas  "f^ft^*^  *  entstanden  sein. 

2)  Im  Text  steht  eine  Abstractbildang  des  eigenthümlichen  äth.  Gottesnameos 
X^ftA-flrf^C;»  »»*^^'"  ^^^'  entsprechend. 
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in  der  Einheit  nnd  Einheit  in  der  Dreitheilnng ;  Theilang  in  der 
Vereinigung  nnd  Vereinigung  in  der  Theilung;  keine  Trennung  ist 
zwischen  seiner  Weisheit  und  seiner  Vernunft  und  seinem  Leben. 
Ich  spreche  und  glaube  und  bekenne,  dass  [3]  der  Vater  die  Weisheit^) 
und  der  Sohn  die  Vernunft  und  der  heilige  Geist  das  Leben  ^)  ist. 
Und  femer  spreche  und  glaube  und  bekenne  ich,  dass  der  Vater 
Erzeuger  ist,  der  nicht  erzeugt  worden  ist  und  dass  ihm  allein 
immerdar  bis  in  Ewigkeit  der  Zustand  des  Erzeugers  und  der 
Vaterschaft  zukommt  Und,  weiter  spreche  und  glaube  und  be- 
kenne ich,  dass  der  Sohn  der  Erzeugt-Seiende  ist,  welcher  nicht 
Erzeuger  ist,  und  dass  ihm  allein  der  Zustand  des  Erzeugtseins 
nnd  der  Sohnschaft  zukommt.  Und  ich  glaube  und  spreche  und 
bekenne,  dass  der  heilige  Geist  vom  Vater  ausgeht  und  es  vom 
Sohne  nimmt '),  aber  nicht  Sohn  ist,  und  dass  ihm  allein  der  Zu- 
stand der  Ausgehung  zukommt.  Und  ich  glaube,  dass  der  Vater 
nicht  vor  dem  Sohne  und  dem  heiligen  Geist  in  der  Uranfänglichkeit 
war  und  nicht  im  Zustande  der  Gottheit  Und  ich  glaube,  dass 
der  Sohn  nicht  vor  dem  Vater  und  dem  heiligen  Geist  in  der  Ur- 
anfftnglichkeit  war  und  nicht  im  Zustande  der  Gottheit.  Und  ich 
glaube,  dass  Eine  Hypostase  nicht  kleiner  und  nicht  geringer  ist 
weder  an  Ehre  noch  am  Gottsein.  Ich  spreche  und  glaube  drei 
Hypostasen  und  Einen  Gott  und  Einen  Willen  und  Eine  Kraft  und 
Eine  Uranftnglichkeit.  Da  ist  kein  Anfang  und  kein  Ende;  er 
umfiasst  alles  und  ist  m&chtig  über  alles  und  weiss  alles,  was  im 
Himmel  und  auf  der  Erde  ist;  er  kennt  das  (Gewicht  der  Berge 
(cf.  Jes.  40,  12)  und  einen  jeden  einzelnen,  er  der  ist  bis  in 
Ewigkeit,  und  er  kennt  die  Wesen,  der  Schöpfer  der  Wesen,  der 
Gott  der  Wesen,  welcher  verborgen  ist  vor  den  Wesen  und  doch 
nahe  bei  den  Wesen,  [4]  verhtült  vor  den  Wesen  ^)  und  doch  fem  von 
den  Wesen  (cf.  Jer.  23,  23),  gekannt  von  allen  Wesen  und  nicht 
(gekannt),  und  nichts  ist,  das  nicht  umfasst  wäre  von  seiner  Hand. 
Der  Vater,  er  ist  Gott  von  Ewigkeit  her;  der  Sohn,  er  hat  keinen 
Gott  über  sich;  und  der  heilige  Geist,  er  ist  die  Vollendung  des 
Gottseins.  Und  wenn  wir  sprechen:  der  Vater  ist  Gott,  so  sollen 
wir  ihn  nicht  meinen  ohne  seinen  Sohn  und  seinen  Geist  Und 
wenn  wir  sprechen:  der  heilige  Geist  ist  Gott,  so  sollen  wir  ihn 
nicht  meinen  ohne  den  Vater  und  den  Sohn. 


1)  Wohl  vave'  Xoyos'^ofif.  Die  deutsche  Sprache  hat  für  vove  keinen 
gADZ  adaeqnaten  Ausdruck;  „Geist**  kann  hier  nicht  angewandt  werden;  das 
klüne  noch  am  nächsten. 

2)  Nach  D.  ,,der  Hauch  und  das  Leben". 

3)  In  genauem  Anschluss  an  Job.  15,  26  o  na^a  tov  najQOQ  ixno^Bvna^ 
nnd  16,  14  OT«  ix  rov  ißiov  Xtjyfsrai. 

4)  Sinn  nnd  Zusammenhang  fordern  gebieterisch  das  Gegentheil:  „welcher 
offenbar  ist  den  Wesen**.  Ob  die  Aendernng  im  Text  zufällig  oder  ab- 
sichtlich ist,  mag  unentschieden  bleiben. 
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Und  ferner  spreche  ich,  dass  Gott  die  ewige  GniUle  ist,  die  in 
ihm  wohnt,  und  die  Liebe  des  Menschensohnes  and  die  Langmoth 
des  heiligen  Geistes.  Und  als  er  sah,  dass  die  Sünde  viel  wurde 
und  die  Creatoren  verderbte  and  dass  die  ganze  Schöpfnng  dem 
Satan  diente  and  ihre  Herzen  verkehrt  worden,  indem  sie  ihrer 
Abgötterei  naehtrachteten,  ond  dass  dieses  Gemftchte  mit  Fassen 
getreten  worde  ond  ihre  Gemeinschaft  sich  zerstreote  ond  ihre 
Hoffnong  erlosch :  da  züchtigte  er  sie  zoerst  dorch  ihre  Vertreilrang 
aas  dem  Garten  der  Wonne,  aof  dass  die  Kinder  Adams  sich  zo 
ihrem  Gott  wenden  sollten,  am  bei  ihm  Yergebong  zo  suchen. 
Aber  der  Feind  worde  mächtig  über  den  Aelteren  von  ihnen  ond 
er  tödtete  seinen  Broder  ond  schlog  ihn  onter  Lästerreden  ond  be- 
reote  es  nicht.  Und  seine  Nachkommen  waren  verderbt  nach  dem 
an  den  Prediger  ^)  ergangenen  Wort  (Gen.  6,  18):  da  züchtigte  er 
sie  mit  dem  Wasser  der  Sttndfloth  ond  es  worde  Keiner  von  ihnen 
gerettet,  aosser  Noah  —  [5]  dieser  machte  nämlich  zo  onsrer  Rettong 
ein  Schiff  von  nicht  faulendem  Holze  —  nnd  er  schlag  mit  £r- 
säofong  alle  seine  Geschlechter.  Und  weiter  züchtigte  er  die  Leute 
von  Sodom  ond  Gomorrha  mit  feorigem  Brande.  Und  in  den 
Tagen  Josephs  schlag  er  die  Kinder  Israel  mit  Hanger;  aber  sie 
kehrten  zo  ihrem  onordentlichen  Wesen  zorück  und  häoften  sehr 
ihre  Verirrong  ').  Und  Zeuge  gegen  sie  ist  der  Apostel  Paulos, 
welcher  spricht:  Der  Herr  hat  zu  unsem  Vätern  geredet  durch 
Propheten  (Hehr.  1,1).  Aber  durch  dies  alles  wollte  der  Herr 
die  Busse  der  Greaturen  abwarten:  die  Erhebung  der  Creatureo 
war  nämlich  nur  ihrem  Schöpfer  möglich,  denn  das  Crystallgefäss, 
welches  zerbrochen  ist,  kann  nur  durch  seinen  Verfertiger  wieder 
zusammengekittet  werden.  Und  als  die  Zeit  kam,  dass  die  väter- 
liche Gnade  sich  über  das  menschliche  Gemachte  erbarmte;  da  kam 
die  Vemunft-Hjpostase  herab,  welche  das  uranföngliche  Wort  ist, 
ohne  geschieden  zu  werden  von  dem  Throne  seiner  Herrlichkeit 
Und  sein  Herabkommen  und  sein  Eintritt  in  die  Mittlergemeinschaft 
mit  uns  geschah  durch  die  Botschaft  Gabriels ,  des  Boten  zwischen 
uns  und  der  Jungfrau  Maria,  und  er  kam  zuerst  und  verkündigte 
ihr  und  sprach  zu  ihr:  Freue  dich,  du  Gnadenerfüilte!  Der  Herr 
ist  mit  dir,  du  Gesegnete  unter  den  Weibern  (Luc.  1,  28)!  Und 
es  war  dies  ein  zu  schwer  zu  begreifendes  Ding  für  die  Herzen 
der  Menschenkinder,  die  Fleischwerdung  ihres  Schöpfers  im  Fleische 
der  Geschaffenen ;  aber  nur  mit  seinem  Willen  geschah  dies.  [6]  Und 
er  kam  herab  von  seiner  Uranfänglichkeit ,  indem  kein  Auge  ihn 
sah,  und  nicht  wurde  er  gesehen  zur  Zeit  seines  Herabkommens. 
Und   er   wohnte   im  Leibe   der  Jungfrau  Maria,  wie   er  selbst  es 

1)  Dieser  „Prediger"  oder  Herold  ist  natürlich  Noah;  cf.  2.  Petr.  2,  .'> 
Ni08  8tHnioavvrje  xvQvxa  iipvXa^e,  Aach  im  Koräu  tritt  Noah  als  Prediger 
auf:  ».  B.  Sur.  7,  57-62.  10,  72—74.  11,  27-51.  71  u.  ö. 

2)  Nach  D.  „ihre  Trägheit". 
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wnsste  and  sein  Vater  und  sein  beiliger  Geist.  Er  ward  Fleisch 
von  ihr  und  erschien  in  reinem  and  heiligem  Fleisch,  indem  dieses 
sich  in  ihm  mit  seiner  Gottheit  vereinigte  ohne  Verwandlung  and 
ohne  Vermischung;  das  Feuer  seiner  Gottheit  verbrannte  nicht 
sein  Fleisch  und  die  Kälte  seines  Fleisches  löschte  nicht  das  Feuer 
seiner  Gottheit.  Nicht  verwandelte  siah  seine  Gottheit  in  seine 
Fleischheit,  wie  das  Gold  im  Schmelzofen  sich  nicht  in  Silber  ver- 
wandelt ^),  und  vermischte  sich  nicht,  wie  sich  Essig  mit  Honig 
vermischt  und  nicht  wie  Honig  mit  Metb,  und  vermischte  sich  auch 
nicht  nach  Art  des  Bittren  mit  dem  Süssen;  sondern  er  wurde 
geboren  fön  der  Jungfrau  Maria,  während  ihre  Jnngfrauschaft  ver- 
schlossen blieb,  wie  die  Geburt  des  Blickes  vom  Auge  [und  wie 
die  Geburt  des  Schweisses  vom  Körper]  *)  und  wie  die  Geburt  des 
Bildes  einer  Gestalt  von  dem  Spiegel:  der  Blick  zerspaltet  das 
Auge  nicht  und  kommt  doch  heraus,  und  das  Bild  einer  Gestalt 
zerbricht  den  Spiegel  nicht  und  gelangt  doch  in  ihn  hinein  [und 
der  Schweiss  zerspaltet  den  Körper  nicht  und  kommt  doch  heraus]*), 
sondern  zerspaltet  ihn  und  zerspaltet  ihn  nicht.  Und  er  kam  her- 
vor in  menschlicher  Gestalt,  in  reinem  Fleisch,  in  vernunftbegabter 
Seele  und  in  hehrer  Vernunft.  Und  die  Vereinigung  der  Gottheit 
mit  dem  Fleisch  war  eine  mystische  Vereinigung,  zu  welcher  der 
Verstand  nicht  gelangt  und  [7]  welche  die  Gedanken  nicht  versinn- 
bildlichen. Nicht  war  seine  Gottheit  Fleisch  und  nicht  war  seine 
Menschheit  und  sein  Fleisch  Gottheit;  sondern  wie  es  dem  Fleisch 
unmöglich  ist,  geistig  zu  sein  wie  die  Seele,  und  es  der  Seele  un- 
möglich ist,  die  Natur  des  Fleisches  zum  Geistigsein  zu  verwandeln, 
sie  beide  (Leib  und  Seele)  zusammen  aber  Eine  Natur  bilden: 
ebenso  verwandelte  auch  die  Gottheit  die  Menschheit  nicht  zu  ihrer 
Wesenheit,  und  die  Menschheit  verwandelte  die  Gottheit  nicht  zu 
ihrem  Sein;  und  wir  nennen  ihn  nicht  mit  zwei  Namen,  und  nicht 
zwei  Personen  und  nicht  zwei  Herren  und  nicht  zwei  Hypostasen 
und  nicht  zwei  Naturen  und  nicht  zwei  Messiasse,  sondern  Einen 
Messias  und  Eine  Hypostase  und  Eine  Natur  und  Einen  Sohn, 
welcher  geboren  wurde  von  der  unbefleckten  Jungfrau.  Sie  gebar 
ihn,  während  sie  Jungfrau  war,  und  auf  diese  Weise  nennen  wir 
sie    die  Gebärerin   Gottes    des   uranfänglichen  Schöpfers ;   welcher 


1)  Nach  D.  „wie  das  Gold  im  Schmelzofen  sich  in  Silber  verwi^ndelt^*, 
was  ^e  Analogie  der  späteren  Gleichnisse  für  sich  hat,  aber  sachlich  nicht 
möglich  ist.  Denn  erstens  verwandelt  sich  überhaupt  nicht  ein  Metall  in  das 
andere,  und  dann  ist  die  Sache  hier  auf  jeden  Fall  so  gedacht,  dass  Gold  und 
Silber  zusammen  im  Ofen  geschmolzen  werden;  hieraus  entsteht  ein  Amalgam, 
in  dem  die  einzelnen  Bestandtheile  noch  deutlich  zu  erkennen  sind.  Das  meint 
Jacob,  und  das  ist  auch  der  wahre  Sachverhalt.  Ich  selbst  besitze  eine 
lOkarätige  altceltische  Goldmünze,  bei  welcher  der  Goldgehalt,  obwohl  er  nicht 
die  Hälfte   beträgt,  doch  ganz  deutlich  durchschimmert. 

2)  Dieses  äusserst  unaesthetische  und  widerwärtige  Bild  glaube  ich  wohl 
als  Einschiebsel  betrachten  und  einklammem  an  dürfen. 
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gleich  war  mit  dem  Vater  and  mit  dem  Sohne  ^)  und  mit  dem 
heiligen  Geist  an  Substanz.  Und  er  ist  es,  den  der  Apostel  Panliis 
predigt,  wenn  er  spricht:  Von  Paulus,  dem  Apostel  Jesu  Christi, 
welcher  berufen  und  ausgesondert  und  auserwIÜüt  ist  zu  predigen 
das  Evangelium  des  heiligen  Crottes,  welcher  geboren  ist  im  Fleisch 
von  dem  Samen  des  Hauses  Davids,  und  es  wurde  ericannt,  dass 
er  der  Sohn  Gottes  ist  (Rom.  1,  1 — 4).  Und  ich  glaube,  dass  er 
Licht  vom  Lichte  und  wahrer  Gott  vom  wahren  Gott  ist.  Und  er 
that  die  Werke  Gottes^  Zeichen  und  Wunder,  im  schwadien  Fleisch. 
Und  seine  Gottheit  trennte  sich  nicht,  [8]  während  er  Zeichen  «od 
Wunder  that,  von  der  schwachen  Menschheit,  und  man  erkannte 
die  Gottheit  nicht  ftür  sich  allein,  sondern  nur  in  der  Menschheit, 
als  er  Wunder  that  in  seiner  Vereinigung  mit  seiner  Gotthmt 
Und  ich  glaube,  dass  er  als  Einer  in  seiner  Gottheit  and  seiner 
Menschheit  Zeichen  und  Wunder  that,  wie  Gott  Er  schlief  im 
Fleisch,  und  seine  Gottheit,  indem  sie  mit  demselben  vereinigt  war*). 
Er  ass  und  trank  im  Fleisch,  und  seine  Gottheit,  indem  sie  mit 
demselben  vereinigt  war.  Er  litt  und  wurde  gekreuzigt  und  starb 
und  wurde  begraben  im  Fleisch,  und  seine  Gottheit,  indem  sie  mit 
demselben  vereinigt  war-,  und  er  erstand  auf  in  der  Herrlichkeit 
Seine  Auferstehung  geschah  im  Fleisch  und  nicht  in  der  Gottheit, 
und  er  ist  es,  von  dem  David  der  Prophet  geweissagt  hat,  indem 
er  sprach:  Du  wirst  nicht  zugeben,  dass  dein  Gerechter  die  Ver- 
wesung sehe  (Ps.  16,  10).  Und  idi  spreche:  Preis  sei  dem,  der 
gegessen  hat  im  Hause  Abrahams  (Gen.  18,  8)  und  der  zu  Tische 
lag  im  Hause  Simeons  und  die  Bünden  der  Sünderin  vergeben  hat 
(Luc.  7,  36 ff).  Und  nicht  spreche  ich,  dass  dies  zwei  waren,  ein 
himmlischer  und  ein  zweiter  irdischer,  wie  die  Behauptung  des  Arius 
ist  (verflucht  sei  er!),  und  nicht  spreche  ich,  dass  in  ihm  eine 
Scheidung  war,  wie  das  Zeugniss  Nestorius'  des  verfluchten  ist,  und 
nicht  spreche  ich:  Zwei  Hypostasen,  die  eine  der  Sohn  der  gött- 
lichen Natur,  die  andere  der  Sohn  der  Maria;  und  wer  mit  dieser 
Behauptung  spricht,  verflucht  sei  er!  Wenn  einer  spricht:  Der  eine 
Schöpfer,  der  andre  geschaffen,  verflucht  sei  er!  Wenn  einer  spricht: 
Der  eine  stark,  der  andere  schwach,  verflucht  sei  er!  Wenn 
einer  den  Vater  und  den  Sohn  [9]  und  den  heiligen  Geist  verehrt  und 
das  Fleisch  Christi  für  sich  allein,  ohne  es  miteinzubegreifen,  ver- 
flucht sei  er!  Wenn  einer  zwei  Anbetungen  ausdenkt,  verflucht  sei 
er!     Wenn  einer  eine  Vierheit  in  die  Dreiheit  bringt,  verflucht  sei 


1)  Die  Worte  „und  mit  dem  Sohne"  hat  D.  nicht,  und  man  konnte  sie  för 
einen  irrigen  Zusatz  halten,  da  die  ganze  Zeit  von  Christo  die  Rede  ist.  Allein 
die  Worte  sind  richtig  und  bedeutsam;  denn  Jacob  will  sagen,  dass  das  neu- 
geborene Josuskindlein,  der  Sohn  der  Maria,  duichaus  identisch  ist  mit  der 
zweiten  trinitarischen  Hypostase. 

2)  Hier  schiebt  D.  den  Satz  ein:  „Er  hungerte  im  Fleisch,  und  seine 
Gottheit,  indem  sie  mit  demselben  vereinigt  war'^ 
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er !  Wenn  einer  Christnm  von  seiner  Dreibeit  scheidet,  verflacht  sei 
er !  Wenn  einer  seine  Gottheit  verehrt  ohne  seine  Menschheit  oder 
seine  Menschheit  ohne  seine  Gottheit,  verflacht  sei  er!  Wenn  einer 
einen  neaen  Gott  and  einen  alten  Gott  aufstellt,  verflacht  sei  er! 
Wenn  einer  nicht  preist  den  verborgenen  Vater  and  den  gekreazigten 
Sohn  and  nicht  glaabt  an  den  heiligen  Geist,  die  Liebe,  verflacht 
sei  er!  Wenn  einer  nicht  die  drei  Hypostasen  in  gleicher  Weise 
anbetet^  verflacht  möge  er  sein!  Wenn  einer  den  Vater  mehr  ehrt, 
als  den  Sohn,  verflacht  möge  er  sein!  Wenn  einer  die  Hypostase 
des  Sohnes  an  Ehre  verkleinert  am  seiner  Fleischwerdang  willen, 
verflacht  möge  er  sein!  Wenn  einer  spricht,  dass  der  heilige  Geist 
nicht  der  Geist  des  Vaters  and  des  Sohnes  ist,  verflacht  möge  er 
sein!  Wenn  einer  spricht:  Der  Herr,  and  Christas  sein  Ge&hrte, 
verflacht  möge  er  sein!  Wenn  einer  spricht:  Der  Herr  and  der 
Herr,  verflacht  möge  er  sein!  Wenn  einer  spricht:  Der  Schöpfer 
and  der  Schöpfer  ^),  verflacht  möge  er  sein!  Wenn  einer  spricht: 
Zwei  Geister,  ein  heiliger  and  ein  heiliger,  verflacht  möge  er  sein! 
Wenn  einer  spricht:  Der  aranföngliche  Gott  and  der  spätere  Gott, 
verflacht  möge  er  sein!  [10]  Wenn  einer  spricht:  Der  grosse  Gott  and 
der  kleine  Gott,  verflacht  möge  er  sein!  Wenn  einer  spricht  and 
seinen  Mund  veranreinigt  dadarch,  dass  er  spricht:  Zwei  Nataren 
nach  der  Vereinigung,  verflacht  möge  er  sein!  Wie  Leo,  welcher 
den  Glauben  verderbt  und  dieses  Schisma  aufgebracht  und  diese 
Blasphemie  geschaffen  hat.  Wenn  einer  spricht:  Christus  ist  zwei, 
verflacht  möge  er  sein,  weil  er  nicht  glaabt  das  Wort  des  Apostel 
Paulus,  welcher  spricht:  Ein  Herr  und  Ein  Christus  und  Ein 
heiliger  Geist,  Ein  Glaube  und  Eine  Taufe,  Ein  Gott  und  Ein  Wort 
in  Wahrheit  (Eph.  4,  5 — 6).  Und  dieses  Wort  v  bekenne  ich  and 
spreche,  dass  der  Vater  der  Herr  ist  und  der  Sohn  das  Wort  des 
Herrn  and  der  heilige  Geist  der  Geist  des  Herrn,  Ein  Gott;  und 
ich  bekenne,  dass  der  Herr  und  sein  Wort  und  sein  heiliger  Geist 
Ein  Gott  sind.  Und  ich  glaube,  dass  die  Weissagung  Jesaja's,  des 
Sohnes  Amoz,  über  die  Jungfrau  Maria  wahrhaftig  ist,  dass  sie  den 
Sohn  geboren  hat,  dess  Name  ist  Immanuel  (Jes.  7,  14),  das  ist 
verdolmetscht:  Der  Herr  mit  uns.  Und  weiter  sprach  er  mit  dem 
Worte  des  Herrn  in  seiner  Weissagung,  dass  jener  zu  ihm  sprach: 
Sprich   zu  den  Kindern  Israel:  Nicht  sollt  ihr  euch  wählen  viele 


1)  D.  liest:  „Wenn  einer  spricht:  und  ein  geschaffener  Schöpfer  (sie!), 
rerflacht  möge  er  sein!^^  Aber  die  Haeresie,  dass  Einer  ans  der  Trinität  ge- 
schaffen sei,  hat  Jacob  schon  oben  verflacht,  und  die  Lesart  von  F.  passt  yor- 
xfiglich  in  den  ganzen  Zusammenhang.  Nach  der  dogmatischen  Lehre,  die 
sich  besonders  auf  eine  ziemlich  gewaltsame  Exegese  von  Ps.  33,  6  stützt,  ist 
die  Weltschöpfung  ein  Act  der  göttlichen  Trinität.  Hieraus  könnte  nun  bei 
der  h3rpostati8chen  Geschiedenheit  des  Vaters  und  des  Sohnes  gefolgert  werden, 
ea  gebe  zwei  Schöpfer,  sowie  weiter,  dass  es  zwei  heilige  Geister  gebe,  da  der 
heilige  Geist  der  Geist  des  Vaters  und  des  Sohnes  ist.  Und  diese  beiden 
Folgerungen  verflucht  hier  Jacob  als  haereUscb. 
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Götter;  ich  bin  der  erste  Gott  nnd  der  letzte  Gott,  nicht  ist  ein 
andrer  Gott  ausser  mir  (Jes.  44^  6).  Und  zn  Mose  dem  Propheten 
sprach  er:  0  Israel,  ich  bin  dein  Gott,  der  ich  dich  ans  dem  Lande 
Aegypten  geführt  habe,  [11]  dn  sollst  dir  keine  Götter  madi^  ansser 
mir.  Und  dn  sollst  nicht  anbeten  ein  Bildniss  nnd  Gleichnisse, 
weder  dessen  was  in  den  Himmeln,  noch  dessen  was  anf  der  Erde 
ist  (Ex.  20,  2—5).  Er  meint:  Nicht  ein  Bild  der  Sterne  nnd 
nicht  ein  Bild  der  Sonne  nnd  des  Mondes,  nnd  nicht  ein  Bild  eines 
Kindes  Adams,  nnd  nicht  ein  Bild  der  Fische  des  Meeres  nnd  nickt 
ein  Bild  der  Krokodile  nnd  nicht  ein  dem  Ähnliches.  Und  loh  be- 
kenne das  Zengniss  Davids  des  Propheten,  welcher  spricht:  Wenn  dn 
mich  hörst,  so  nimmst  dn  dir  nicht  einen  fremden  Gott  (Ps.  81, 9 — 10). 
Und  ich  bekenne  das  Zengniss  Jeremias,  welcher  spricht:  Jeder 
Gott  9  welcher  nicht  der  Schöpfer  der  Himmel  nnd  der  Elrden  ist 
nnd  des  Meeres  nnd  alles  dessen,  was  darinnen  ist,  der  ist  nicht 
Gott  (Jer.  10,  11).  Und  ich  glanbe,  dass  Christus  sich  mit  Fleisch 
bekleidete;  nnd  ich  glaube,  dass  er  das  Wort  des  Herrn  ist,  und 
dass  durch  das  Wort  des  Herrn  die  Himmel  geschaffen  sind  und 
durch  den  Geist  seines  Mundes  all  ihr  Heer  geworden^  wie  es 
David  der  Prophet  spricht  (Ps.  33,  6).  Und  ich  bekenne  das 
Zengniss  des  Apostel  Paulus,  welcher  spricht:  Viele  sind,  welche 
Herren  nnd  Götter  genannt  werden;  wir  aber  haben  nur  Einen 
Gott,  den  Vater,  in  dessen  Hand  alles  begriffen  ist  und  Einen 
Herrn  Jesus  Christus,  durch  den  alles  ist,  was  im  Himmel  nnd 
was  anf  Erden  ist  (I.  Cor.  8,  5 — 6).  Und  ich  bekenne  das  Zeng- 
niss Christi,  unsres  Gottes,  welcher  zu  seinen  JOngem  sprach: 
Gehet  hin  nnd  predigt  allen  Völkern  den  Namen  des  Vaters  und 
des  Sohnes  und  des  heiligen  [l2]  Geistes  (Matth.  28,  19);  nicht  lehrt 
er  zwei  Naturen,  von  welchen  der  verfluchte  Leo  gesprochen  hat. 
Und  ich  glaube  an  das  Glaubensbekenntniss  der  318  (Väter  von 
Nicaea),  welche  sprachen:  Wir  glauben  an  Einen  Gott,  den  Vater, 
welcher  alles  nmfasst,  nnd  an  unsem  Herrn  Jesus  Christus,  den 
eingeborenen  Sohn  Gottes  und  so  weiter,  und  an  den  heiligen  Geist 
den  lebensspendenden  Herrn.  Und  dies  bekenne  ich  und  darin 
lebe  ich,  und  dann  sterbe  ich  und  darin  ist  mein  Stolz.  Und 
weiter  spreche  ich:  Wer  diesen  Glauben  abändert,  der  wird  Rechen- 
schaft abzulegen  haben  dem  Herrn  an  dem  Tage,  da  ihn  der  Herr 
Jesus  richten  und  seinen  Namen  aus  dem  Buche  des  Lebens  aus- 
tilgen wird. 

Und  ich  spreche,  wie  es  die  Behauptung  Gregorius'  des  Theo- 
logen ist,  welcher  sprach  in  seiner  Homilie,  durch  welche  er  den 
Nestorius  aus  der  christlichen  Kirche  der  Stadt  Constantinopel  ver- 
trieb ^) ;   er  aber   stieg   auf  den  Stuhl   der  Lehre   und  setzte  sich 


1)  Es  ist  wahr,  dass  auf  dem  Ephesinum  431  bei  der  Widerlefnionr  d«s 
Kestorius  aus  den  Kirchenvätern  in  erster  Linie  Gregor  von  Nazianz  (der  Theo- 
loge)  benutzt  wurde;   aber  ^festorius    ward  428  Patriarch    von    Constantinopol, 
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mn  dieselbe  vorznlesen,  und  er  nannte  seine  Homilie  die  Homilk 
^yTädk^ah  ^)  Marias^,  welches  soviel  heisst  als  ,ydie  Gebäreria 
Gottes'',  indem  er  in  derselben  sprach:  Ich  fürchte  mich  nicht, 
dich  Gottesgebärerin  zu  nennen;  höher  als  der  höchste  Himmel  *) 
bist  da,  hocherbaben  über  ihn.  Und  du  bist  erhaben  über  die 
Chembim;  denn  diese  sind  nicht  im  Stande,  ihn  anzaschaaen,  da 
aber  hast  ihn  in  deinen  Armen  getragen,  das  göttliche  Wort  Ich 
spreche  also  [  13]  mit  Cyrill:  Der  welcher  anf  den  Schultern  der  vier 
Thiere  (£z.  1,  5)  getragen  wurde,  während  er  den  Himmel  und 
die  Erde  erfüllt,  den  trug  der  schwache  Simeon  anf  seinen  Armen, 
und  bat  denselben,  ihm  die  ewige  Ruhe  zu  schenken,  denn  da  war 
kein  anderer  dem  er  sich  hätte  anvertrauen  können,  der  ihm  ge* 
holfen  hätte.  Und  ein  Zeugniss  wurde  ihm  durch  die  Yerkflndigung 
der  Geburt  und  der  Flacht  nach  dem  Lande  Aegypten.  Und  femer 
bin  ich  ihm  Zeuge,  dass  er  zu  Nazareth  ungefähr  25  Jahre  erzogen 
wurde.  Und  femer  bin  ich  ihm  Zeuge,  dass  er  im  Jordan  getauft 
wurde  durch  Johannes  den  Täufer,  denn  Hanna  (die  Matter  dw 
Maria)  und  Elisabeth  sind  Schwestern  (sie!).  Und  weiter  bin  ich 
ihm  Zeuge,  dass  sich  seine  Gottheit  mit  seiner  Menschheit  ver- 
einigte, als  er  dreimal  mit  Wasser  getauft  wurde.  Und  ferner  bin 
ich  ihm  Zeuge,  dass  Johannes  wohl  erschrecken  musste,  als  er  den 
Jordanfluss  sah ,  wie  er  sich  rückwärts  wandte.  Und  wenn  David 
nicht  zu  dieser  Zeit  lebte,  dass  er  persönlich  hätte  bezeugen  können 
und  sprechen:    Was  wurde  dir,   Meer,    dass  du  flohest,  und  dir, 


Gregor  starb  390,  kann  ihn  also  nicht  selbst  ans  der  Kirche  von  Constanti- 
nopel  vertrieben  haben,  wie  unser  Text  es  doch  offenbar  darstellt.  Ich  ver- 
male   daher    eine  Verderbniss    und   lese:   HAJ?J?!   rtA'J'tÄU'! 

■J^'PCfi :  Xf^ni- :  5iCfi^j»^ :  HU7^:4>^fi'P 

^'P  jJP^  „um  derentwillen  ihn  Nectarius  ans  der  Kirche  der 
Stadt  Constantinopel  vertrieb/^  Nectarius,  syr.  QpQ^^^jQLl ,  war  der 
Nachfolger  Gregors  im  Patriarchat  der  Reichshauptstadt,  und  die  für  Gregor 
Susserst  verletzende  Art,  mit  welcher  er  abgesetzt  und  der  noch  nicht  einmal 
getaufte  Senator  Nectarius  zu  seinem  Nachfolger  gemacht  wurde,  mochte  wohl 
den  Anschein  einer  Verfolgung  oder  Vertreibung  aus  dogmatischen  Ghrttndeo 
haben.  Der  weniger  bekannte  Name  konnte  leicht  zu  Nestorius,  und  dann  das 
übrige  dem  entsprechend  entstellt  werden. 

1)  Wenn  das  Wort  ^/^YX  J^tF  I  ""^^^  it'/^YX  JPV  T  "^htig  ist, 
so  enthält  es  als  zweiten  Bestandtheil  die  Wurzel  xvft»;  in  der  Benedictiner- 
ausgäbe  dieses  Kirchenvaters  steht  jedoch  keine  Homilie  unter  diesem  oder 
einem  ähnlichen  Namen,  und  das  in  unserem  Texte  gegebene  Citat  habe  ich 
auch  mit  HUlfe  der  dieser  Ausgabe  beigefügten  sehr  genauen  Indices  nicht  auf- 
finden kSnnen.  Aber  insofern  hat  Jacob  ganz  Recht,  als  bei  Gregor  von  Nazianz 
die  sogenannte  „Mariolatrie*^  sehr  stark  hervortritt;  auch  die  Bezeichnung 
&tOT6xos  hat  er  schon. 

2)  Wörtlich:  ,,ein  zweiter  höchster  Himmel",  d.  h,  von  dem  höchsten 
Himmel  aus  gerechnet  noch  ein  weiterer,  also:  höher  als  der  höchste  Himmel. 
Wie  bereits  bemerkt,  habe  ich  das  Citat  nicht  ermitteln  können;  es  ist  wohl 
auch  nur  aus  dem  Gedächtniss  gemacht. 
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Jordan,  dass  da  dich  rttckwftrto  wandtest  (Pb.  lli,  5)?  so  wird« 
Johannes  entfallen,  was  jener  gebetet  hatte ^).     und  Dmi  te 
Prophet,  der  Diener  der  GreheimniBse  Gottes,  qmch  m  ihn:  8|rieh 
nnd  lege  deine  Hand  auf  sein  Haopt  and  gieb  ihm  das  Bnater- 
tham  seines  Vaters.    Die  Jaden  wollen  nicht,  dass  er  KMg  sei  über 
sie ;  and  so  sprich  da :  Da  bist  Priester  in  Ewi^eil  [14]  asch  dtf 
Ordnung  Melchisedeks  (Ps.  110,  4).    und  ich  glanbe,  da«  or  liefe 
seinen  Jttngern  anf  dem  Berge  Tabor  in  der  Erscheinong 
Gottheit  offenbarte,  indem  seine  Gottheit  mit  seiner 
vereinigt  war.     Und  Mose,  der  Prophet  von 
kam,  nnd  verklagte  die  Kinder  Israel  vor  ihm;  ond  EUas> 

verklagte  die  Isebel;  nnd  als  Mose  die  Kinder  Israd  i 

erkannten  sie  ihn  am  Stammeln  seiner  Zonge,  and  als  EHu  ^^ 
Isebel   ermahnte,   erkannte   ihn  Johannes   der  Theologe').    TJ^^ 
ich  glanbe,  dass  er  dem  Petras  die  SchlOssel  des  Himmdreiohi 
and  was  er  bindet  aaf  Erden,  wird  in  den 
sein,  and  was  er  löst  anf  Erden,  wird  in  den  Himmeln 
sein.    Und   ich  glanbe,    dass  diese  Gabe  heate  noch  den 
Hohenpriestern  innewohnt     Und  ich  glanbe  femer,  dass  er  i^ 
Sohn  der  Wittwe  nnd  den  Laxarns  and  die  Tochter  des  Jairas 

den  Todten  anferweckte.     Und  ich  glanbe,  dass  er  6  Brode _^ 

2  Fische  segnete  nnd  ein  anderes  mal  7  Brode  and  damit  4000^^^ 

Seelen  speiste  ohne  die  Weiber  nnd  Kinder.    Und  ich  i^be, 

er  in  Jerusalem  einzog,  indem  er  anf  einem  Esel  ritt,  bis  er 

grosse  Hciligthom  Salomos  betrat  and  seine  Jtlnger  mit  ihm. 

die  kleinen  Kinder  schrieen  nnd  sprachen:  Hosiannah[15]  dem  ! 

David*s!     Und  ich  glanbe,   dass  im  Hanse  des  Heüigthoms  ?i» 

Menschen  waren,  nnd  sie  alle  schrieen   nnd  sprachen: 

dem  Sohne  Davids^)!    Und  es  waren   an  jenem  Tag  viele  Wsi 

mit  ihren  Kindern  im  Tempel,  welche  die  vom  Gesetz  vorgeschrie 

Zeit  ihrer  Reinigung  erfttUt  hatten,  nämlich  40  Tage,   am  flir 


1)  Wörtliche  Uebersetzung  dieser  seltsamen  Stelle.     Aus  dem 
Psalxnwort   hatte  sich  wahrscheinlich    die   Legeode   gebildet,    dmss  dar  J« 
sich  rückwärts   gewandt   habe,  als  Jesus  hineinstieg,  um  sicli  tanfen  ■■ 
Nun  sagt  Jacob :  lieber  dieses  Wunder  musste  Johannes  erscbreekoi, 
er   durch  David   darauf  vorbereitet.     David   konnte   es    ihm  fremeh  idaht 
sönlick  sagen;  aber  er  h&tte  sich  nur  an  das  Gebet  Davids  (d.  b.  j( 
wort)  zu  erinnern  brauchen,  dann  wäre  er  nicht  erschrocken. 

2)  Wörtliche  Uebersetzung.     Apoc.  2,  20  wird  'U^aßtjl  erwlfant;  soll  < 

gemeint  sein,  dass  Johannes  der  Theologe,  den  Jacob  natürlieh  mit  d«B  Ap^ 

und  dem  Evangelisten  identisch  denkt,  die  Isebel  auf  dem  Beige  Tabor  ^^ 
di^er  Gelegenheit  habe  kennen  lernen  ?  Und  wäre  dann  bu  lesen :  A7v^^i£W  • 
., erkannt«  sie  (nämlich  die  Isebel)  Johannes  der  Theologe*'?  Im  SyriadiM  tf^^ 
dies  graphisch  zusammen. 

3)  Nach  F.  7000.    Aber  Matth.  15,  38    beweist   die   Richtigkeit  dtf 
D.  gegebenen  Zahl  4000. 

4)  Dieser  ganze  Sati  fehlt  bei  D. 
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iUmh  zwei  Turteltauben  ^)  oder  swei  jange  Tauben  darzubringen, 
nd  als  sie  die  SUnune  des  Lobgesangs  borten,  da  schrieen  die 
einen  Kinder  an  dem  Busen  ihrer  Matter  und  sprachen:  Hosiannah 
iB  Sohne  Davids !  Und  es  waren  unter  ihnen  solche ,  in  deren 
und  noch  die  Mutterbrust  war,  die  schrieen  mit  den  kleinen 
Indem  und  sprachen:  Hosiannah  dem  Sohn  Davids!  Gesegnet 
iy  der  da  kommt  im  Namen  des  Herrn !  Und  das  Wort  Davids 
I  Propheten  bewahrheitete  sich  ^),  welcher  sprach :  Aus  dem  Munde 
r  Kinder  und  Säuglinge  hast  du  Lob  bereitet  (Ps.  8,  3).  Und 
i  ^aabe,  dass  er  die  Füsse  seiner  Jünger  wusch  im  Söller  Zions'), 
f  dass  er  ihnen  Kraft  gäbe^  in  ihrem  Predigtamt  unter  Völkern 
d  Ländern  zu  wandeln.  Und  ich  glaube ,  dass  er  gelitten  hat 
d  den  Tod  im  Fleische  geschmeckt,  wie  der  Apostel  Paulus  in 
iiem  Brief  Zeuge  ist,  dass  er  geschmeckt  hat  den  Tod  (Hehr.  2,  9) 
I  Holze  des  Kreuzes,  indem  er  vereinigt  war  mit  seiner  Gottheit, 
d  ich  glaube ;  dass  die  Hand,  welche  unsern  Vater  Adam  ge- 
iftffen  hat,  eins  ist  mit  der  Hand,  welche  die  Juden  [16]  an  das 
Iz  des  Kreuzes  nagelten.  Und  ich  glaube^  dass  er  die  Macht  gehabt 
l  die  eisernen  Nägel  durch  das  Feuer  seiner  Gottheit  wohl  hätte 
melzen  können;  aber  es  geschah  dies  mit  seinem  Willen.  Ich 
eche  also  mit  dem  Apostel  Thomas:  Mein  Herr  und  mein  Gott 
h.  20,  28),  nagle  deine  Liebe  in  mein  Herz^  wie  deine  Hände 
I  deine  Fttsse  an  das  Holz  des  Kreuzes  genagelt  wurden.  Und 
glaube^  dass 9  als  er  begraben  wurde ,  er  die  Verwesung  nicht 
L  Und  ich  glaube ,  dass  er  auferstand  in  der  Herrlichkeit  und 
fahr  gen  Himmel  und  sitzet  zur  Rechten  der  Herrlichkeit  seines 
ters,  da  man  nicht  hinkommen  kann.  Und  ich  glaube,  dass  er 
das  Allerheiligste  des  vollkommenen  Zeltes  eintrat,  welches  nicht 
I  Hand  eines  Menschenkindes  gemacht  hat;  und  er  trat  nicht 
i  mit  Bocksblut  und  nicht  mit  Vögelblnt  und  nicht  mit  Rinder- 
it,  sondern  mit  seinem  eigenen  Blute  und  überwand  durch  Geben 
B  ewigen  Lebens.  Wie  hierfLLr  der  Apostel  Paulus  Zeuge  ist 
ebr.  9,  11 — 12),  so  will  ich  Zeuge  sein,  und  ich  bekenne,  dass 
kommen  wird  zu  richten  die  Lebendigen  und  die  Todten.  Und 
erfüllten  sich  über  dem  Kreuz  drei  Seligkeiten:  die  erste  Selig- 
it  sah  unsre  Herrin  die  Jungfrau  Maria  mit  dem  Evangelisten 
uuines  in  der  Nacht   des  ersten  Sabbaths   des  Lichts,  und  die 


1)  P.  und  D.  haben :  „zwei  Paar  Turteltauben*',  was  nach  Lev.  12,  8  ent- 
laden unrichtig  bt. 

2)  Diese  ganze  phantastische  Ausschmückung  des  Einzugs  Jesu  in  Jerusalem 
natürlich  nur  erftinden,  um  für  das  angeführte  Psalmwort  eine  bnchstäb- 
he  ErfOUang  au  haben.    Cf.  Matth.  21,  15—16. 

«*w  J 

S)  Der  „Söller  Zions^S   arab.  ^jf^  H^   (Lndolf  comm.  239,  o)  i0t 

imiQ<^ov  (Act.  1,  13),  wo  die  Jünger  sich  aufhielten.  Hierhin  verlegt  Jacob 
^  aneh  die  Fusswaschung. 
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Engel  sprachen  mit  Jeremias:  Gresegnet  sei,  der  ans  gesEeigt  hat 
den  Gerechten^)  (sie);  und  die  zweite  Seligkeit  sah  die  Kaiserin 
Helena  an  dem  Tage,  als  das  Kreaz  aas  der  Erde  herauskam ;  and 
die  dritte  Seligkeit,  [17]  wenn  es  (das  Kreuz)  vor  das  Angesicht 
unsres  Herrn  treten  wird  am  jüngsten  Tage.  Und  jeder  also, 
welcher  an  ansren  Herrn  Christas  mit  rechtem  Glauben  glaubt,  der 
wird  erlöst  aus  allen  Nöthen. 

Und  ich,  der  geringste  von  allen  Hohenpriestern,  ich  nehme 
drei  heilige  Conzilien  an,  welche  zu  Nicaea  (325)  und  zo  Coo- 
Btantinopel  (381)  und  zu  Ephesus  (431)  waren.  Und  ich  nehme 
femer  an  das  Wort  der  syrischen  Vftter,  des  Herrn  Jacob  von 
Nisibis  (f  338)  and  des  Herrn  Ephrem  (t  373)  und  des  Herrn 
Isaak  des  Syrers  (ca.  390)  und  des  Herrn  Simeons  des  TöpferB  ^), 
and  ich  nehme  an  das  Wort  des  Herrn  Jacob  von  Serag  (f  521) 
und  das  Wort  de^  Philoxenas  von  Mabbug  (f  ca.  522)  und  das 
Wort  Jacobs  des  Dolmetschers  von   Edessa^)  und  das  Wort  des 

1)  Nach  D.:  „der  uns  geoffenbart  hat  Gerechtigkeit."  Ich  habe  die  Stelle 
auch  bei  einem  genauen,  zu  diesem  Zweck  unternommenen  Durchlesen  d«6 
Propheten  nicht  finden  können.  Hat  Jacob  das  bekannte  13p*T3t  TllTV 
(Jer.  23,  6.  33,  16)  vorgeschwebt? 

2)  So  steht  im  Text  in  beiden  Hss.  Unter  den  vielen  Simeon  der  sjrrisehQb 
Kirche    sind   drei,    welche    stehende    Beinamen    haben:    Simeon     Bar   Zaboe 

>2kfS.  ^  ^fiCi2QJL,  der  Bischof  von  Seleucia  und  Ktesiphon,  der  im  Jahr  343 
unter  Schahpur  U  den  Märtyrertod  erlitt ;  dann  Simeon  der  Stylit  )  *^N<^/  '^£l 
oder  OpQ^iDjj,  der  bekannte  459  gestorbene  Heilige,  und  endlich  Simeon  von 
Beth-Arscham  )ttJtV  K*^9  t  ^^5  mit  dem  Beinamen  „der  persische  Sophist*^ 
|»flDV2»  ItOfl,  dessen  von  Assemani  B.  O.  I,  346—358  mitgetheilte  epistmla 
über  die  nestorianische  Haeresie  ein  höchst  interessantes  Actenstück  ist.  Wie 
aber  aus  diesen  ein  „Simeon  der  Töpfer^'  werden  sollte,  ist  nicht  abiuseheo. 
Dagegen  gehört  lu  den  berühmtesten  Häuptern  der  monophysitischen  Kirche 
der  488  gestorbene  Patriarch  von  Antiochieu  Petrus  Fullo,  der  Verfasser 
jenes  bekannten  Zusatzes  zum  Trisagivn,  dessen  Einfuhrung  in  Constantinopel 
rfnen  blutigen  Aufruhr  hervorrief,  welcher  beinahe  den  Kaiser  Anastasius  I 
Thron  und  Leben  gekostet  und  Constantinopel  hfitt«  in  Flammen  aufgehen  lassen 
(514).  Man  erwartet  durchaus  eine  Nennung  Petrus  FuUo's  unter  den  „syrischen 
Vätern'^ ;  und  er  scheint  in  „Simeon  dem  Töpfer^^  zu  stecken.  Syrisch  heisst  er 
J^tJO  Cpo^^^'y  die  Vertauschung  von  Simeon  und  Petrus  ist  wohl  unbe- 
denklich; für  den  Beinamen  sind  im  Syr.  die  Schriftzeichen,  im  Aeth.  die 
Wörter  zu  verschieden,  im  Arab.  dagegen  konnten  (^)  .LaoaSI  und  ^  .Li\ftJ? 
schon  verwechselt  werden. 

3)  loh  habe  mir  erlaubt,  die  drei  Jacobe  umzustellen«  Im  Text  steht  auerst 
J.  von  Serug,  welcher  der  berühmteste  von  den  dreien  ist  („die  Flöte  des 
heiligen  Geistes  und  die  Cither  der  rechtgläubigen  Kirche^^  f^^^  j-^^-^f 
jKjÜfl^Opd    jL^^    J;  **^A    |jL1CLO})  ;   dann  kommt  Jacob  von  Edessa,  von 

-dem  spSter  ausführlicher  die  Hede  sein  wird  und  zuletzt  Jacob  der  Dolmetscher 
von  Nisibis,    was  ein  Verseheu  ist:    denn  Jacob  von  Nisibis  fülirte  diesen  Bei> 
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H^rrn  Barsoma;  der  Zier  der  Asketen  (t  468)  ^);  und  ioh  nehme 
an  das  Wort  der  zwölf  CapiteP),  welche  OjtUI,  der  Stolz  der 
Lehrer,  gesprochen  hat;  und  ich  nehme  an  das  Wort  der  griechi- 
schen Väter  Basilins  and  Gregorius  des  Theologen;  and  ich  nehme 
an  die  Homilien  des  Johannes  Chrysostomos  des  Patriarchen  von 
Gonstantinopel ;  and  ich  nehme  an  das  Wort  des  Clemens  and  das 
Wort  des  Sitinös')  and  das  Wort  Epiphanias',  des  Bischofs  von 
Cypem;  and  ich  nehme  an  das  Wort  des  gerechten  and  aaser- 
wählten Dioskaras  des  Grossen,  welchen  der  Apostat  Marcianas  aaf 
die  Insel  Gangra  vertrieb ,  and  (das  Wort)  der  fünf  Väter  seiner 
Genossen^):  es  giebt  aber  keine  Stadt  auf  jener  von  Jaden  be- 
wohnten Insel,  als  Gangra,  and  er  bekehrte  sie  and  that  Wander 
anter  ihnen,  bis  er  sie  zam  [18]  rechten  Glanben  zarflckführte  ^) ;  and 


namen  nicht,  und  konnte  auch  nicht  wohl,  da  er  nach  einer  Notiz  bei  Assemani 
I,  19  gar  nicht  schriftstellerisch  thätig  war.  Da  die  übrigen  syrischen  VXter 
streng  chronologisch  geordnet  sind,  liegen  hier  gewist  Verwechslmigen  der  Ab- 
schreiber vor. 

1)  Der  Archimandrit  Barsoma  spielte  auf  der  Biubersynode  von  Epheaus 
(44d)  eine  hervorragende  und  höchst  traurige  Bolle  als  Bandeof&hrer  (ein  anderer 
Ausdruck  kann  kaum  gebraucht  werden):  seine  lißnche  waren  es,  welche  mit 
Knitteln  und  Fäusten  den  ungiackliehfin  Patriarchen  Flavianus  von  Gonstanti- 
nopel dergestalt  aerarbeiteten,  dass  er  schon  nach  drei  Tagen  an  den  erhaltenen 
Verlettungen  starb.  Der  diesem  wüsten  Fanatiker  hier  gegebene  Beiname  „die 
Zier  der  Asketen'*  (^y^^Lül  ^:  Assem.  II,  2)  erinnert  unwillkürlich  an 
den   im  Jahr  94   d.  H.   gestorbenen   vierten   sohiitiachen   Imam   i'^-j;      ^JLj" 

2)  Gemeint  sind  die  swölf  Anathematismen,  welche  Oyrin  von  Aiexandrlea 
gegen  Nestorins  schlenderte  und  denen  das  Bpfaesinum  431  dogmatische  Sane- 
tion  ertheilte. 

3)  (D^A  I  iXfl^^^  •  ^'^  BAtürlioh  comipt  ist  Ich  nehme  eine 
ganz  leichte  Aenderung  vor,  setze  bloss  zwei  Bachstaben  doppelt  und  lese 
CD^ A I  ^ Ah/n,4r°i^  ^  "°^  gewinne  so  den  Papst  Coeleatin  I  (f  432)  syr. 
jyKH»i^m<\|o,  den  Freund  CyriUs  und  Hanptförderer  des  Ephesinums, 
welcher  hier  namentlich  neben  Clemens  Bomanus,  der  mit  jenem  Clemens  ge- 
wiss gemeint  ist,  vortrefflich  passt. 

4)  Dies  sind  wohl  die  fünf  Bischöfe  Juvenalia  von  Jerusalem,  ThaUssiils 
von  Caesarea,  Eusebius  von  Ancyra,  Eustathius  von  Berytus  und  Basilius  von 
Seleucia,  welche  an  der  R&ubersynode  vOn  Ephesus  sich  hervorragend  betheiligt 
hatten  und  deren  Absetzung  und  Anathematisierung  das  Chalcedonense  (451)  in 
seiner  ersten  Sitzung  stürmisch  verlangte. 

ö)  Dioskur  von  Alezandrien  wurde  wirklich  von  dem  Kaber  Marcianus 
nach  Gangra  in  Paphlagonien  verbannt,  wo  er  ca.  455  starb.  Diese  am  Zu- 
sammenfluss  zweier  Flüsse  gelegene  Stadt  konnte  ganz  wohl  eine  „Insel**  ge- 
nannt werden;  die  „Juden*^  welche  Dioskur  dort  i,aam  rechten  Glauben  lurück- 
geführt  haben"  soll,  waren  gewiss  Melchiten  oder  Nestorianer;  denn  „Juden**, 
„Samariter"  und  „Maniehaeer**  sind  zu  dieser  JSeit  die  gewöhnlichen  Titel, 
welche  bei  reügidlsen  Streitigkeiten  die  Parteien  sich  gegenseitig  beilei^en.  Ich 
habe  im  Text  zwei  Worte  umgestellt;  dk  Worte,  wie  sie  die  Hss.  bieten,  woUen 
sich  nicht  recht  construieren  lassen. 
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ich  nehme  an  das  Wort  der  rechtgläubigen  Könige,  deren  erster 
Abgar  ^X  ^^^  König  von  Edessa  ist ,  und  der  gerechte  Kaiser  Gon- 
stantin  und  sein  Sohn  Rejöbninös  *)  und  Laga^ös  und  seine  Kinder 
die  Mönche  Maximus  und  Dümätewös  ^)  und  Theodosius  der  Aeltere 
und  sein  Sohn  (sie)  (Theodosius)  der  Jüngere  und  Zeno  der  grosse 
Kaiser  9  welcher  das  Schriftstück  des  verfluchten  Leo  verwarf  und 
verbrannte   und   den  Glauben  des  Conzils  von  Ghalcedon  für  an- 


.,  1)  Abgar  von  Edessa  J^ODo/  V^p/  ^^^^  °^^  Christo  in  Briefirechsel  ge- 
standen haben  (s.  Bar  Hebr.  Chr.  p.  51):  der  Orient,  dem  jeder  Tact  Ar  das 
apokryphisehe  abgeht,  hält  diese  Schriftstücke  natürlich  für  echt 

2)  Dies  ist  gewiss  Jovian,  der  Nachfolger  Julians  des  Apostaten  (363 — 36i), 
zwischen  Constantin  und  Theodosius  der  einzige  orthodoxe  Kaiser  des  Ostens 
(Constantius  II  und  Valens  waren  bekanntlich  fanatische  Arianer);  er  berief 
während  seiner  kurzen  Regierung  den  greisen  Athanasius  aus  seinem  vierten 
Exil  zurück,  und  wird  desshalb  sehr  gefeiert.  Syrisch  heist  er  OPOlLaJ^^CU 
fast  ausnahmslos  mit  doppeltem  n  (cf.  Nöldeke,  diese  Zeitschr.  XXVIII,  674); 
und  hieraus  konnte  leicht  (^P*"^!^^^!!  entstehen.  Das  Syrische  theitt 
mit  dem  Aethiopischen  die  syntaktische  Eigenthümlichkeit  eines  pleonastischen 
Gebrauchs  der  Pronomina  suffixa,  um  einen  folgenden  Accusativ  oder  DatiF 
(denn  ein  PaU  wie  (DAÄL  I  AÄTtP  !  ^**  dativisch  zu  fassen,  wie  wir 

vulgär  auch  umgekehrt  sagen:  „meinem  Vater  sein  Sohn*':  im  syr.  mOJ}  OfV^ 
ist  es  natürlich  Genetiv)  vorauszunehmen.  Nun  ist  es  in  äth.  Hss.  gar  nichts 
seltenes,  dass  gedankenlose  Abschreiber  auch  da,  wo  dies  Verhältniss  gar  nicht 
vorliegt,  nach  Pronominalsuffixen  dem  folgenden  Wort  ^*  voraussetzen  und 
so  könnte  auch  irrthümlicher  Weise  in  dem  syr.  Text  geschrieben  worden  sein 
^QpOLLJOOi*}  OfV^O,  und  nachher  J  und  9  verwechselt.  In  der  politischen 
Geschichte  ist  Jacob  nicht  besonders  zu  Hause,  so  dass  er  Jovian  schon  für 
einen  Sohn  Constantins  gehalten  haben  kann. 

3)  Es  sollen  hier  orthodoxe  Kaiser  genannt  werden,  und  da  bietet  einen 
sicheren  Anhaltspunct  Maximus.  Dies  ist  gewiss  der  britannische  Praetendent, 
welcher  sich  383  gegen  Gratian  empörte  und  ihn  tödtete,  im  Jahre  388  selbst 
von  Theodosius  besiegt  und  bei  Aquileja  hingerichtet  wurde.  Durch  seine 
blutige  Verfolgung  der  Priscillianisten  und  seine  Vertreibung  des  arianischen 
Kaisers  Valentinian  II  und  seiner  Mutter  Justina  aus  Italien  mochte  Maximus 
gegründete  Ansprüche  auf  das  Lob  orthodoxer  Historiker  und  Theologen  haben. 
Dann  ist  in  dem  /VV'^P*^!  unschwer  eine  Verstümmelung  und  Ent- 
stellung von  Gratian  syr.  QpOJuLV^^  zu  erkennen,  welcher  die  nicaenische 
Kechtgläubigkeit  eifrig  beschirmte  und  vertrat.  Mit  g^<^*£(])fl  l  weiss 
ich  nichts  Befriedigendes  anzufangen.  Am  Hofe  Valentinians  II  zu  Mailand  be- 
kleidete ein  Sjrrer  Domninus  eine  hervorragende  Stelle  und  er  besonders  war 
es,  der  durch  seine  Treulosigkeit  den  unglücklichen  Jüngling  an  den  gallischen 
Usurpator  verrieth.  Sollte  dieser  etwa  gemeint  sein  und  Jacob  ihn  gleichfalls 
für  einen  Prätendenten  oder  Kaiser  gehalten  haben?  Wie  er  dazu  kommt,  ihn 
und  Maximus  als  Mönche  zu  bezeichnen,  kann  ich  freilich  nicht  erklären.  Hat 
etwa  ursprünglich  dagestanden:  „und  Gratian,  und  seine  Nachfolger 
Maximus  und  Domninus*^?  Syr.  QpCLLJÜDOl  konnte  durch  die  Vermittelung 
des  Arab.  schon  zu  g^.^^'tlDfl  I  werden. 
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gültig  erklärte  ^),  indem  er  in  Betreff  desselben  sprach :  Der  Fluch 
Christi  rahe  aaf  Marcianas  und  auf  Polcheria,  welche  die  ELleider 
des  Mönchsstandes  wegwarf')  und  auf  dem  vierten  Conzil  and  auf 
Dorotheas^)  and  Dioskaras  d^  Schwestersohn  des  Nestorias^), 
welche  an  das  vierte  Conzil  geglaubt  und  den  rechten  Glauben  ver- 
derbt haben,  und  auf  Leo  ihrem  Genossen  und  auf  Barsoma  von 
Nisibis,  welchen  sie  mit  Schlüsseln  getödtet  haben  ^),  und  auf  jedem 
welcher  spricht:  Christus  hat  zwei  Naturen  nach  der  Vereinigung 
and  nach  der  Vereinigung  gleichfalls  %  Und  die  sechs  Flüche,  mit 
denen  Dioskurus  das  vierte  Conzil  verfluchte,  nehme  ich  an  und 
glaube,  dass  sie  recht  sind:  Der  erste  Fluch.  Es  sprach  der  heilige 
Dioskur,  der  Patriarch  von  Alexandrien:  Verflucht  sei  das  vierte' 
Conzil  und  jeder  welcher  bei  ihm  ist  und  jeder  welcher  in  ihm 
wandelt,  und  jeder  welcher  ihm  folgt,  denn  es  hat  den  Glauben 
der  318  verfälscht,  indem  sie  [19]  sprachen  und  eine  zweite  Natur  zu 
der  Dreiheit  hinzufügten;  wenn  sie  nicht  den  Fluch  der  318  Väter 
gefürchtet  hätten,  so  hätten  sie  zu  den  Hypostasen  noch  eine  hinzu- 


1)  Gemeint  ist  das  bekannte  „Henoticon**,  welches  der  Kaiser  Zeno  Isau- 
rius  482  erliess  and  welches  nur  die  drei  ersten  Conzilien  anerkannte.  Das 
„Schriftstück*'  Leos,  welches  Zeno  verbrannt  haben  soll,  ist  die  berühmte  epistola 
dogmatica  ad  Flaviannm,  t6/hos  genannt. 

2)  Dies  ist  eine  Verläumdong  der  Kaiserin  Pnlcheria.  Nach  dem  plöts- 
lichen  Tode  ihres  Bruders  Theodosius  II  (450),  der  keinen  Sohn  hinterliess, 
fiel  ihr  das  oströmiscbe  Reich  zu,  und  ihre  Verbindung  mit  dem  schon  betagten 
Senator  Marcianus  war  ein  Act  der  politischen  Nothwendigkeit  und  durchaus 
keine  wirkliche  Ehe. 

3)  Der  Bischof  Dorotheus  von  Bfarcianopolis  war  einer  der  eifrigsten  und 
entschiedensten  Anhänger  des  Nestorius. 

4)  Ein  arabischer  Bericht  bei  Assem.  I,  60  erwähnt  einen  ^t  {J^j^^^ 
j^h^\  v:>^t^  sonst  habe  ich  über  Neffen  dieses  Haeresiarchen  keine  Nach- 
richten finden  können. 

5)  Der  Bischof  Barsoma  von  Nisibis  war  ein  fanatischer  Nestorianer  und 
verfolgte  unter  dem  Schutz  des  Perserkönigs  Firuz ,  dessen  Günstling  er  war, 
blutig  die  Monophysiten  und  Melchiten  im  ganzen  persischen  Reiche.  £r  hob 
den  Cälibat  der  Gebtlichen  auf  und  soll  sich  selbst  einem  ausschweifenden 
Leben  ergeben  haben;  auf  jeden  Fall  verheirathete  er  sich  förmlich  und  hielt 
den  ihm  untergebenen  Clerus  auch  dazu  an.  Bei  einem  entstandenen  Tumult 
wurde  er  in  seiner  Kirche  von  den  wuthenden  Nonnen  vom  Berge  ^Abdin  mit 
den  Schlüsseln  ihrer  Zellen  erschlagen  ca.  485  (cf.  Assem.  II,  407).  Im  Text 
steht  Barsülft,  eine  leicht  erklärliche  Verderbniss. 

6)  So  liest  F.;   dies   ist   aber  sinnlos  und  man  muss  ändern:   „Christus 

hat   zwei    Naturen   vor   C}\f^^^Pj^^^ * )  ^^^   Vereinigung    und 

nach  der  Vereinigung  gleichfall  s*^  Zu  vergleichen  ist  Bar  Uebr. 
Chroii.  Eccl.  I,  178.  Hier  wird  bei  Gelegenheit  des  Chalcedonense  dem  Kaiser 
Marcianus    das    Bekenntniss    des    Conzils    vorgelesen    und   daselbst    die   mono- 

physitische  Christologie  in  die  Worte  zusammengefasst :  JLq,«^**  )^^^  ^^)Jo 
Bd.  XXX«  aO 
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gefügt  nach  Art  des  Nestorins.  Der  zweite  Flach.  Siehe  er  Ter- 
flochte  jeden,  wdcher  sich  zum  vierten  Conzü  versamnelt  hätte, 
weil  dasselbe  die  heiligen  Canones  mit  Fassen  trat  nni  die  Vor- 
schriften abänderte,  welche  die  ersten  und  die  mittleren  und  die 
letzten  Väter  vorschrieben.  Der  dritte  Flach  ttber  das  vierte  GobzU: 
weil  bei  ihm  die  Bischöfe  (der  Sjmode)  von  Berytus  (448/9)  «i- 
gegen  waren  and  viele  Väter,  welche  dem  dritten  Goncil  beigewohnt 
hatten,  and  sie  ehrten  die  Person  des  Marcianas  and  frevelten  an 
dem  Herrn  Christas;  and  ihre  Handschriften  waren  in  dem  ProtXH 
koll  des  dritten  Conzils,  dass  sie  sich  nicht  abwenden  and  kein 
anderes  Gonzil  in  Betreff  von  Glanbenssachen  versammeln  wollten, 
*and  dass  jeder ,  welcher  ein  anderes  Gonzil  als  das  dritte  versam- 
meln wttrde,  verflacht  sein  sollte,  and  so  haben  manche  anter  ihnen 
ihren  eigenen  Flach  aaf  ihr  Haapt  geladen^).  Der  vierte  Flach 
ttber  das  vierte  Gonzil  and  ttber  jeden,  der  ihnen  folgen  würde: 
weil  sie  umgestossen  haben  die  Rechtsnorm  and  die  Verkttndigwig 
der  Väter  and  das  Schriftstück  Leos  angenommen.  Der  fünfte 
Flach  über  das  vierte  Gonzil  und  ttber  jeden  der  ihnen  folgen 
wttrde:  denn  sie  haben  die  Anhänger  des  Nestorins  angenommen, 
nämlich  Alga  von£dessa^)  and  Dorotheas  andD^üdüs  den  Schwester- 
Bohn  [20]  des  Nestorias  —  und  dieser  (sc.  Nestorins)  verlangte,  dass 
man  die  Schriften  Gregors  des  Theologen  fttr  ungttltig  erklären 
sollte,  weil  dieser  Ghristnm  als  Kind  von  drei  Monaten  zam  Gott 
mache  ').     Der  sechste  Flach  ttber  das  vierte  Gonzil:  denn  sie  haben 


1)  Mit  dem  , ^dritten  Conzir'  ist  hier  wobi  das  latrociDium  gemeint,  wo 
der  Monophysitismns ,  wie  im  Vorgefühl  seiner  innerlichen  Schwäche  und  Un- 
haltbarkeit,  festsetzte^  dass  an  dem  Glauben  dieser  Synode  nichts  ge&ndert 
werden  sollte. 

2)  Dies  ist  sicherlich  Ibas  von  Edessa,  dessen  Angelegenheit  su  Chalcedon 
in  der  neunten  und  zehnten  Sitzung  verhandelt  wurde.  Er  hatte  einmal  sich 
selbst   mit  Christo  als  Mensch  gleichgestellt:    Jj/   )QCQm  jJ  l2i«0^    )g!S^  Jb/ 

oo)  |jü*^?  ^^^  jojSS.  )oo)  ^wol/  oo);  jojSS.  )oo);  J  .,  >  a  vi^ 

1  r  f-*^  V^O  «^IQD/  (cf.  Assem.  I,  203),  ein  Wort,  welches  vielfach  ange- 
führt und  gleichsam  als  die  Devise  des  Nestorianismus  betrachtet  wird.  Es 
gelang  Ibas,  sich  von  dem  Vorwurf  der  Haeresie  zu  reinigen;  er  ward  in  Chal- 
cedon zu  Gnaden  angenommen  und  starb  457.  Sein  Name,  sjr,  ^tO%^  oder 
|^«0)  j  ward  arabisch  vielleicht,  mit  Anlehnung  an  die  Aussprache,  [^\  oder 
^^^  geschrieben  (ich  habe  ihn  bei  Assemani  arabisch  nicht  auffinden  können) 
und   hieraas    wurde   durch  Hinzufngung  Eines  diakritischen  Punctes  Ll^(  oder 

^5,äth.AüJ»: 

3)  Nestorius  eiferte  vor  allem  gegen  die  Bezeichnung  d'eoToy.og  und  mnsste 
desshalb  Gregor  von  Nazianz  verwerfen.  Es  scheint  hier  im  Text  eine  An- 
spielung auf  einen  bekannten  Ausspruch  des  Nestorius  vorzuliegen.  Nach  Be- 
rufung des  Ephesinums  unterredete  sich  vor  Beginn  der  Sitzungen  Cyrill  von 
Alexandrien   mit  Nestorius,   um   zu   versuchen,    ob  er  ihn  auf  gütlichem  Weg« 
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tm  die  Thorheit  des  Glaabens  des  Nestorius  geglaubt  und  den  Herrn 
Christas  zu  zwei  in  ihren  Eigenthttmlichkeiten  getrennten  Naturen 
gemacht  «nd  beten  ihn  auf  zwei  Weisen  an  und  sprechen:  Er  ist 
Mensch  für  sich  allein  und  Gott  fttr  sich  allein.  Und  desshalb 
soll  das  vierte  Conzil  verflucht  sein.  Und  onsre  Herrin  Maria 
möge  sprechen:  Verflucht  sei  es!  Und  der  Vater  und  der  Sohn 
und  der  heilige  Geist  mögen  sprechen:  Verflucht  sei  es!  Und  die 
Engel  und  die  Menschen  m(^en  sprechen:  Verflucht  sei  es!  Und 
die  Himmel  und  die  Erde  mögen  sprechen:  Verflucht  sei  es!  Und 
bis  in  Ewigkeit  ruhe  der  Fluch  auf  dem  vierten  Conzil,  so  lange 
als  der  Himmel  und  die  Erde  bestehen,  und  auf  jedem  der  wie  ihr 
Wort  spricht  und  auf  jedem  der  ihnen  folgt  oder  an  ihren  Glauben 
glaubt.  Aber  alle  welche  ihnen  folgen ^  sobald  sie  bereuen;  sei 
ihnen  vergeben.    Amen. 


Hier  ist  der  SchlusS;  das  fühlt  Jeder ;  und  hier  schliesst  auch 
die  Frankfurter  Hs.  mitten  auf  einer  Seite  und  mit  der  üblichen 
Bezeichnung  des  Schlusses;  in  der  Londoner  Hs.  dagegen  ist  noch 
ein  Stück  angefügt^  welches  wir  auch  betrachten  müssen. 

Es  lautet: 

'a^ :  A.^^/iA'P :  *»iiii. :  (Rjb  :  Xf^f :  (djbI: 
<D'n<^ :  jEAlö :  ^ö<^ :  (d^I  :  aoa  :  c^^ :  0 
^f^ :  tianh  :  ^A'o't'i :  ^A'i^ :  A^:i :  n2 
H :  Ai^f^ :  (D^'ivt : :  'h<^ti :  ^a :  th<^ :  <^a 
r^t :  f?^fiA :  vwp :  thfi :  Ai :  ^'i'/i :  A>"fe :  B/h 
d^4Rt- :  A^Cfi-fh :  Xfiö« :  Ä<ir7H- :  riioosc 
•fc'^f :  vjBö?4°^ :  XIH :  ^-nA- :  <^A'ot' :  di 
ö5> :  Hjea :  or'hH :  Aje-ni :  oon'K'Ji' :  H.Eft  : 
!nCh*fi :  Ä-o :  Po<iPi :  "Kh*^ :  äq^p-  :  Tt 


von  seiner  Haeresie  abbringen  könnte.  Nestorius  machte  bedeutende  Conces- 
aiooen;  aber  in  £inem  Punct  blieb  er  uuersofaUtkerlich ,  nämlich  in  der  Ver- 
werfung der  Bezeichnung  d'toiöxoSf  welche  zuletzt  zum  Schlagwort  des  ganzen 
Streites  und  namentlich   von  Cyrill  vorwiegend  betont  wurde;  schliesslich  sagte 

«r   zu   Cyrill:  jj  }o^    ^H     V^O  |«»V«    V^  jOOf;    OO^   )CiSw    |jj;   *^/ 

|i/    IjQCO  Bar  Uebr.  Chr.  EccL  I,  150. 

30* 
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A' :  Ti'ii :  fiOiJB:  (Df^j^C :  n'a<^ :  jBft :  n®"? 
7A^::  (D'4Cj»*fii:  ^a:  A-o:  jjmiCioxda;?-*)  : 
js'f^'i'i :  ax^'iz.h :  PAt-i- : :  (dXö^a  :  la  •) :  p 
oa :  A-o :  Tif^iDA^ :  "Ktur» :  A.1'l•Al'^:  (DA. 
di<^:(DA.<P^:AfhÄK-f:7Ji'M^Afb:Yi^:o 
A<D-j»{ :  ^Ch+h :  ÄA :  (daj?-  :  Tih^ :  04.P: 
'iA.f.-cDön.B ') :  A^H :  A.j»di/tK' :  Af^u  A^ih: 
jüiÄ :  wx :  ih<^ :  (d^p^  :  a^h  :  A.P/hf?^»f^:<^ 
A"Oi: :  Hf^iVA :  fKfi^-t :  (Df^^i. :  (DA  Y»  *) :  H 

YY»rtJD :  A^P :  AIH :  4:  A»*?*  .'(D-Ai: :  ö^A'O'fe :  A 

4,:(DA4,'>:  ÄA:öA'JH:ö(D'A'fe:i'Trh.e^: 
ö^Af»* :  ^hA :  t"3 :  'a<^ :  -t-'PihJ^ :  i4^fi : 
i^hiX :  ii"3:  (D-JÄ.! :  f^hA:  A^ii-:  (D^Cvl: 
f^fiA :  öjs'i::  a'a<^ :  Ämp«l>f :  A«ECfi :  HA 
hö^^^^l :  nAl-t- :  Af^i^A :  hv^^aa  :  A-OA 
i :  r-t :  uATi> :  "HCD-A-fe  :  A-n :  (Dia-n :  <d 
ih:B(D\".:  A-n :  ^(DAj?- :  lan :  AA-n :  (DAJa 
•n :  fhjJ(D-*-ö^ :  ^liifi :  (DnAlt-H :  -t-fK^P 
^ :  (^'iz.h :  AQ'Et' :  (Dfaat- :  Ah<^ :  .BAt : 
/h^(D't' :  A-n:  (Dja-n :  "Hli: :  Af^'^A :  hv^a 
rt, :  nÄc??l : :  (d aCA j»ih :  uio a  :  A°?H.Ä-niii.C : 
v"A^h :  (D^iif:  A-nA;  Yic^:  ^'ft-'?:H.Bi!;Aj>: 
nAö.E'J'r :  An- :  j»Af^C :  Af?^ii> :  eua^ü-: 
AA7H.A-niii.C  :  (D-tTih^-f-ö^  :  Afi<^  :  A-n: 


i)(daj?':d     2)j2ß.:0     3j(Dönjp:o     *)ä 
•o :  D     5)  u)A'o :  D 
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ofK-P  :  Ä-n :  (daä  :  ^a  :  (D$»Ai :  <da^  :  arx 
•t :  HJB^cDAj?- :  Tif^A-n :  (d^z.  :  HXInA :  ö 
Co^ :  (DA.4:Am^!:  5vhö« :  Xf^A-n^^ :  A.jei- 
•jm"K :  ^A :  tif^A-n :  X<^^ :  i*5"2C :  Aar :  äC 
^^ :  (Dt*£vi :  j»Zf^f^ :  j>fi'i'Jeyt :  •oh-'J  :  { 
74 :  nAn- :  on^n :  ^4*^ :  ^5H"+ :  jPWiiD : 
nAtif. :  (DJ»fl'^CÄ. :  AHjBhi^tj::  tKfiih'a: 

(DAX- :  HUA- :  "hf^^Ji-i^  i  C^Af^  :  •H(D'X-|:: 

^A :  x°?H.A-niii,C : :  (Di^ha  :  ^«i»ä  :  5\"7H.Ä-n 
ih.C :  JPfi-i'CA. :  AA-nx :  ^:Jarjp*j  :  -MU?®: 
(DÄh-t-C/iP :  ni«:? :  Yi<^ :  jPh'fCK  :^a:  f* 
n :  ^uj7(ir :  nA»i*j : :  a)Xf?^j?"<i: :  i-h-nxi: : 
A.t-z.Am  :  Xf^An-ü- :  (da.-taap  :  (D^-Tii 
/i<r^:  a;?*  :  äa  :  jb^cdaj?«  •) :  (dI-z  :  Xf^iih: 
YTf-A» :  2H :  nYiöo :  A^i-^A'P ') :  Xf^An :  4^ 
/iw: :  Xf^j?"44  :  i'iu'zp)!:  :  nA«^l*)::  A-n 
fiKD^A :  Äf^riA:Ä-n:(D(DA^ :  (dpö^  :  50^ 
14fi :  fhJB(D+ö^ :  arx-t::  l^JOXU :  -in :  H-* 
ü."! :  f^fiA :  X»i^ :  jfin :  ^i-Trfij?« :  i^n :  Hn 
/n :  fva :  nA4,A  J»:  .ßi'^'ft-n :  ^Xf?^Ct- :  "H-n 
m^ :  n-JÄ."? :  (dax«^^a  :  aap  :  h^i^p-:  (d 
e'h.Bi :  KIH :  UA» :  n4.  A?i :  jbö^ax  :  -ncv*. : 
<Irfl'^ :  w-a»  :  c^Af?^ :  (Di^n :  Hn/n- :  öe :  (d 
W-A- :  H^^z.^j^ :  'r7-ni: ') :  XIH :  e^h^ :  ^ 

6)    .E^CDAJ?*:    (»'«)  »•         7)  Hier  miu»  ein  ^A    "^er    {7^; 
»«gafaUen    sein.  8)   Hier    bringt    D.    \JB'fZ.A^'.    "»*''   einmal. 

9)  Ai-nC:  D 
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au« :  jB^7Hf^ :  Oö :  (dw-a-  :  i-ac :  jsfjaC: 
A7n/5ü«") :  X1H :  A.jB^fftjB :  B*hjs :  ^"5^: 
a)A.PrfiÄÄ :  AP^^Tlü- ::  'fttfiü-'n, :  YWr: 
A<^Ain^ :  70^ :  "nf- A» :  W-f  f:r^  ") :  /v* :  rt2J?-: 
(DÄf^AT^ : :  nXIt-'H :  InA :  ä AiCf :  'JlCfi+ 
fi:7\(^A^j:  H/h<^:a)<T>M  n7\^tÄl :  cDfirh 
d^oi'tU' :  ftH(D{ : :  (Dnxit-'H :  Ifif^p-o«»-:  a 
Ä^ü-^  :  rt^Aj»f  :  ®<WAj»f:ftC/i+h:: 

Das  Fleisch^  indem  sich  die  Gottheit  nicht  trennte  von  ihm, 
wie  die  Mischung  des  Wassers  sich  nicht  vom  Wein  trennt;  oad 
wie  der  Geschmack  des  Weins  vor  dem  in  richtigem  Verhftitniss 
mit  ihm  gemischten  Wasser  vorherrscht^  so  hielt  die  Gottheit  fest 
am  Fleisch  znr  Zeit  des  Leidens  und  der  Nägel.  Wenn  wir  sagen : 
Die  Gottheit  hat  mit  dem  Fleisch  gelitten,  so  sei  es  ferne  von  uns, 
dass  wir  Christo  zwei  Leiden  beilegen;  denn  die  318  orthodoxen 
(Väter  von  Nicaea)  haben  dies  verflnchü  indem  sie  sprachen:  Die 
Gottheit  hat  gelitten,  wer  also  spricht,  der  sei  verflnchtl  nnd  um 
dessentwillen,  dass  Ghristns  spricht:  Der  Vater  ist  grösser  als  ich 
(Job.  14,  28),  denn  er  hat  ihm  gegeben  alles  Gericht  des  Himmels 
nnd  der  Erde,  wie  er  in  seinem  Evangelinm  spricht  (Job.  5,  22). 
Und  Cyriacns  spricht:  Der  Vater  thront  nnd  der  Sohn  richtet  nnd 
der  Geist  forscht.  Und  wenn  wir  sagen :  Der  Vater  ist  grösser  als 
dtr  Sohn,  weil  er  sich  nicht  erniedrigt  nnd  nicht  gelitten  hat  und 
nicht  gestorben  ist,  so  beeinträchtigen  wir  die  Personen  der  Drei- 
einigkeit, wie  die,  welche  an  Christo  freveln;  sondern  der  einge- 
borene Sohn  ist  (dem  Vater)  gleich  an  Weisheit  nnd  an  Grösse, 
indem  das  Annehmen  des  Fleisches  seine  Wesenheit  nicht  beein- 
trächtigt hat.  Er  litt  nnd  starb,  indem  nicht  seine  Gottheit  litt^ 
welche  die  Himmel  nnd  die  Erde  erfttllt,  aber  auch  nicht  so,  dass 
sie  das  Fleisch  marterten,  indem  seine  Gottheit  sich  irgendwo  anders 
getrennt  befand,  sondern  als  Einer,  indem  eins  war  die  Vereinigung 
seiner  Gottheit  mit  dem  Fleisch,  wie  die  Vereinigung  der  Seele  mit 
dem  Leib  nnd  des  Eisens  mit  dem  Feuer  und  des  Lichts  mit  dem 
Auge.  Wie  uns  Severus  Aschmonins  belehrt  hat  über  die  Gleich- 
nisse der  Dreieinigkeit:  Die  Wesenheit  des  Menschen  ist  eine  drei- 
fache, Weisheit,  Vernunft   und  Leben.     Die  Weisheit  erzeugt   die 

lö)  (DA7n^lJ'!    ^-  11)  So   D.;    über   diese  Worte    wird    bei 

Gelegenbeit  der  UebersetzuDg  aosführlichrr  zu  reden   sein. 
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Venraiift;  das  Leben  der  Weisheit  und  der  Vernunft  ist  der  Geist, 
und  um  dessentwillen  wird  der  Geist  weise  und  vernünftig  genannt, 
weil  er  das  Leben  der  Weisheit  und  der  Vernunft  ist;  dies  ist  ein 
wahrhaftiges  Gleichniss  der  Dreieinigkeit.  Und  ein  Abbild  derselben 
hat  der  dreieinige  Gott  in  dem  Menschen  selbst  geschaffen^  damit 
wer  dieses  mit  den  Augen  seines  Verstandes  sähe,  daran  die  drei 
Hypostasen  Gottes  und  ihre  Vereinigung  erkennen  könnte*,  denn 
die  Weisheit  ist  der  Vater,  der  das  Wort  erzeugt,  und  das  Wort 
ist  der  Sohn,  welcher  von  der  Weisheit  ewig  unaufhörlich  und  ohne 
sich  von  ihr  zu  trennen  erzeugt  wird;  denn  der  Weisheit  des 
Menschen  gehen  die  Worte  niemals  aus,  mag  er  nun  reden  oder 
schweigen,  und  wenn  er  schweigt,  bereitet  er  in  seiner  Weisheit 
manche  Rede  vor,  und  wenn  er  sie  offenbaren  will,  lässt  er  sie 
Fleisch  werden  durch  seine  Zunge,  dass  sie  sich  dem  zeige,  der  sie 
hören  soll.  So  auch  der  Sohn,  welcher  vor  der  Welt  war,  der  ist 
das  Wort  Gottes.  Und  als  Gott  sich  den  fleischlichen  Menschen 
offenbaren  wollte,  da  ward  er  Fleisch  und  erschien  im  Fleisch^  wie 
das  Wort  in  die  Erscheinung  tritt,  wenn  es  durch  die  Zunge  Fleisch 
geworden  ist.  Und  nach  seiner  Menschwerdung  war  er  nicht  ge- 
trennt von  seinem  Vater  und  nicht  geschieden  und  seine  Zeugung 
nahm  kein  Ende,  sondern  er  wird  von  ihm  ewig  und  zu  jeder  Zeit 
erzeugt,  wie  sich  auch  das  Wort  nicht  von  der  Weisheit  des  ge- 
schaffenen Menschen  trennt  nach  seiner  Fleischwerdung  durch  die 
Zunge.  Die  Weisheit  und  das  Wort  sind  Bilder  des  Vaters  und 
des  SohneS;  und  die  beiden  haben  Einen  Geist ,  welcher  ihr  Leben 
ist  Doch  wir  wollen  zurückkehren  zu  dem  Gleichniss  von  dem 
Eisen,  wenn  es  mit  dem  Feuer  vereinigt  ist.  Wenn  der  Schmied 
es  mit  dem  Hammer  schlägt,  findet  sich  die  Spur  des  Schlages  am 
Eisen;  aber  das  Feuer  kann  er  nicht  beschädigen;  und  wenn  die 
Sonne  an  dem  niedrigsten  Himmel  steht,  so  erfüllt  ihr  Licht  die 
ganze  Welt,  und  wenn  man  einen  Baum  fällt  und  alles  nöthige 
wird  damit  vorgenommen,  während  die  Sonne  darauf  scheint ^  so 
wird  von  dem  Bearbeiter  der  Baum  gefällt  und  die  ganze  Bearbeitung 
damit  vorgenommen,  ohne  dass  die  Sonne  dadurch  im  geringsten 
beschädigt  oder  an  ihrem  Wesen  beeinträchtigt  würde.  So  ist  es 
auch  mit  dem  Zustande  der  Gottheit ,  welche  alle  Martern  durch- 
machte *) ;   ihr  gebührt  Anbetung   und  göttliche  Verehrung.     Dess- 


1)  So  möchte  ich  dem  Zusammenhang  nach  übersetzen.  Es  muss  hier 
durchaus  von  dem  Leiden  Christi  die  Rede  sein  und  in  wiefern  die  göttliche 
Natur  davon  mitbetroffen  worden  sei ;  dies  bestStigt  das  unmittelbar  Folgende, 
dies  verlangt  das  Vorhergehende.  Denn  die  eben  gebrauchten  Oleichnisse 
können  nur  bedeuten:  Wie  bei  einem  glühenden  Eisen  das  Hfimmem  eben  die 
Verbindung  des  Eisens  mit  dem  Feuer  trifft  und  bei  einem  von  der  Sonne  be- 
schienenen Baum  das  Zersägen  eben  die  Verbindung  des  Baums  mit  der  Sonnen- 
wärme, so  auch  traf  das  Leiden  Christi  die  beiden  Naturen  in  ihrer  Vereinigung. 
(Ueber  das  Dogmatische  unsrer  Stelle  wird  später  noch  zu  sprechen  sein.)  Der 
Text  ist  corrupt.  YY'JJ'I"'*!'*  'st  gar  kein  Wort:  Dillmann,  nach  dem  Citat 
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wegen  wollen  wir  ganz  kühn  sagen:  Christas  anser  Gott,  weldier 
für  nns  gelitten  hat  und  gestorben  ist  und  durch  seine  Schmersen 
uns  erlöst  hat.  Und  desshalb  nennen  wir  die  Juden  Kreuziger 
und  Mörder  Christi. 

Dass  dieses  Stfick  nicht  von  Jacob  herrOhren  kann,  li^  auf 
der  Hand.  Der  in  demselben  erwähnte  Cyriacus  ist  gewiss  der  von 
Assemani  II,  116  und  117  besprochene  74.  jacobitische  Patriarch 
Cyriacus,  welcher  ca.  780  lebte;  er  verfasste  eine  arabische  epistola 
de  fide  in  Trinitatem  et  Incamationem,  der  gewiss  das  obenstehende 
Citat  entnommen  ist,  welche  Paulus  Ebn  Regia  in  sein  grosses 
Sammelwerk  aufnahm,  in  welches  auch  eine  an  denselben  Cyriacus 
gerichtete  epistola  synodica  des  48.  coptischen  Patriarchen  von 
Alexandria  Johannes  (762 — 786)  Eingang  fand.  Der  weiter  er- 
wähnte Seyerus  Aschmonius  ^J^,m->^!  s,J>ÄJi  ^.j^U«  ca.  980  ist 
der  Verfasser  der  bekannten  Geschichte  der  alexandrinischen  Patri- 
archen; nach  einer  Notiz  bei  Assemani  II,  143  soll  er  ein  persön- 
licher Freund  des  Paulus  Ebn  Regia  gewesen  sein.  Jacob  Bara- 
daeus  starb  bekanntlich  578,  so  dass  die  Unechtheit  dieses  Stücks 
offenbar  ist.  Es  wirft  sich  nun  die  andere  Frage  auf:  Gehört  dies 
Stück  überhaupt  zu  dem  Glaubensbekenntniss?  Denn,  sollte  dies 
der  Fall  sein,  so  wäre  damit  zugleich  das  ganze  Bekenntniss  un- 
rettbar verloren.  Es  finden  sich  allerdings  Berührungen,  wie  z.  B. 
die  Vergleichung  der  Dreieinigkeit  mit  Weisheit,  Vernunft  und 
Leben;  aber  zum  Glück  kann  diese  Frage  dennoch  aufs  ent- 
schiedenste verneint  werden.  Denn  erstens  stünde  dies  Stück  hier 
so  unpassend,  wie  möglich.  Nach  dem  furchtbaren  Fluch  auf  alle 
Andersgläubigen,  in  welchem  die  religiöse  Leidenschaft  bis  zu  einem 
wahrhaft  bacchantischen  Taumel  und  das  oratorische  Pathos  bis  zu 
einem  fast  dithyrambischen  Schwung  sich  steigert,  und  nachdem 
noch  zum  Schluss  denen,  die  sich  bekehren,  die  Absolution  mit 
einem  feierlichen  Amen  bekräftigt  ist,  kann  unmöglich  eine  so 
trockene  Untersuchung   über   das   Verhältniss  der  beiden  Naturen 


lex.  c.  864  zu  urtheilco,  emendirt  Yl^Jlt^Tl  »*^*®  Gottheit,  die  Schöpferin 
aller  Wesen"  —  noch  näher  läge  es  vielleicht,  in  YY"{*|"'1"I  ^^  ändern; 
dann  biesse  es:  ,)Die  Gottheit,  welche  alles  Gericht  übt'*;  aber  eine  derartige 
allgemeine  Doxologie  erscheint  dem  Zusammenhang  nicht  ganz  angemessen. 
Wie  nun  Y)^ü  \  neben  ,,richten"  auch  „martern*'  heisst  und  unzweifelhaft 
in  dieser  Bedeutung  kurz  vorher  vorgekommen  ist,  so  kann  YY"{"^  *  ^elleicht 
auch  neben  „Verurtheilung"  „Marterung"  heisscn:  wenn  wir  *7*f|^  \ 
hier  mit  „durchmachen**  übersetzen ,  so  ist  dies  freilich  ein  Germanismus  und 
eine  solche  Bedeutung  nicht  nachweisbar.  Vielleicht  liegt  in  diesem  Wort  eine 
irrthümlicbe  üebersetzung  oder  eine  Verschreibung  vor,  die  nicht  näher  zu  er- 
mitteln ist;  trotzdem  will  es  scheinen,  als  ob  die  oben  gegebene  Üebersetzung 
dem  Sinn  und  Znsammenhang  am  meisten  entspräche. 
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zum  Leiden  Christi  kommeo.  Wollte  Baradaens  diesen  Pnnct  aos- 
fübrlicher  behandeln,  wollte  er  namentlich  die  in  nnsrem  Stück  ge- 
brauchten Bilder  anwenden,  so  war  vom  in  dem  dogmatischen  Theil 
der  einzig  richtige  Ort  hierfür;  in  diese  Stelle  kommt  es  geradezu 
hereingeschneit,  ohne  dass  sich  auch  nur  der  entfernteste  Gmnd 
absehen  liesse,  warum  er  zum  Schlnss  noch  einmal  auf  das  Leiden 
Christi  zurückkommen  will.  Zweitens  ist  der  Styl  dieses  Stückes 
von  dem  des  Bekenntnisses  ein  grundverschiedener.  Das  Bekennt- 
niss  ist  als  Granzes  vortrefflich  disponiert,  und  im  Einzelnen  durchaus 
scharf  und  klar;  ein  Gedanke  folgt  ans  dem  anderen  und  man  sieht 
jederzeit  ganz  genau,  worauf  es  hinsteuert  Dabei  ist  auch,  bei 
aller  Schärfe  der  Abstraction,  Ausdruck  und  Redeweise  nie  ohne 
eine  gewisse  Frische  und  Innerlichkeit,  wie  sie  allen  religiös  pro- 
ductiven  Geistern  eigen  zu  sein  pflegt  Und  wenn  es  mir  natürlich 
auch  im  Traume  nicht  einfällt,  dies  Bekenntniss  auf  Eine  Linie  mit 
den  Schriften  eines  Paulus,  eines  Augustin  u.  a.  zu  stellen,  so  ist 
es  doch  auch  kein  ganz  gewöhnlicher  dogmatischer  Tractat,  wie  ihn 
der  erste  beste  schreiben  könnte,  sondern  das  Zeichen  einer  be- 
deutenden Geisteskraft  und  eines  hohen  religiösen  Ernstes.  Von 
alledem  hat  das  letzte  Stück  nichts.  Es  enthält  ziemlich  planlose 
Belehrungen  über  das  Verhältniss  der  beiden  Naturen  Christi  zum 
Leiden,  die  Personen  der  Dreieinigkeit  und  die  ewige  Zeugung  des 
Sohnes  durch  den  Vater;  es  ist  unbehülflich  im  Periodenbau,  unklar 
in  der  Ausdrucksweise  und  hat  in  der  ganzen  Darstellung  etwas 
ungemein  nüchtern  dozierendes:  Wendungen,  wie:  „So  wollen  wir 
denn  zurückkehren  zu  unsrem  Gleichniss  vom  Eisen  mit  dem  Feuer^, 
lauten  fast,  wie  wenn  sie  auf  einem  dogmatischen  Katheder  ge- 
sprochen wären.  Drittens  —  und  dies  ist  der  wichtigste  Punct  — 
scheint  auch  zwischen  den  beiden  Stücken  eine  Lehrverschiedenheit 
vorzuliegen.  Jacob,  als  consequenter  Monophysit,  ist  stricter  Theo- 
paschit  und  sagt  klar  heraus:  „Er  litt  und  wurde  gekreuzigt  und 
starb  und  wurde  begraben  im  Fleisch  und  seine  Gottheit,  indem 
sie  mit  demselben  vereinigt  war.''  Dieser  Lehre  bricht  aber  unser 
Stück  die  Spitze  ab  durch  die  beiden  Gleichnisse  vom  glühenden 
Eisen  und  dem  von  der  Sonne  beschienenen  Holze;  das  Hämmern 
and  Zersägen  betrifft  beide  in  ihrer  Vereinigung,  aber  ohne  das 
Feuer  und  die  Sonne  als  solche  zu  beeinträchtigen,  und  also  hat 
nach  der  Lehre  dieses  zweiten  Stückes  die  Gottheit  nicht 
wirklich  gelitten  und  ist  nicht  wirklich  gestorben,  eine 
Lehre,  welche  Jacob  gewiss  verflucht  hätte.  Eine  weitere  Frage 
ist,  wie  das  Stück  gerade  an  diese  Stelle  kommen  konnte?  Hier 
dürfte  sich  folgende  Vermutbung  empfehlen.  Das  Stück  hat  keinen 
Anfang,  sondern  beginnt  offenbar  mitten  in  einem  Satz;  denn  die 
ersten  Zeilen,  wie  sie  dastehen,  lassen  sich  durchaus  nicht  befriedigend 
construiren.  Ferner  hat  das  Stück  keinen  rechten  Schlnss,  wenigstens 
keinen,  mit  dem  ein  längerer  Text  definitiv  endigen  könnte.  Es 
ist  so  viel,  als  etwa  auf  ein  Grossoctavblatt  von  dem  Format  unsrer 
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Frankfurter  Hs.  gescbriebeD  sein  könnte;  und  so  scheint  es  fast, 
dass  im  Codex  archetypns,  ans  welchem  die  Londoner  Hs.  geflossen 
ist,  dieses  Stück  als  loses  Blatt  vorhanden  war,  welches  dann  tast 
bien  qne  mal  hier  nach  dem  Bekenntniss  des  Jacob  Baradaens 
nntergebracht  nnd  angefügt  wurde.  Dass  dies  lose  Blatt  der 
VJB(??4^'l'r  AnffT!  angehört,  wenn  auch  ursprünglich  an 
einem  anderen  Orte  stehend,  ist  kein  Grund  zu  bezweifeln. 

Nachdem  dieses  Stück  beseitigt  ist,  können  wir  die  Hauptfrage 
zu  beantworten  yersuchen:  Ist  das  Bekenntniss,  wie  es  die  Frank- 
furter Hs.  bietet,  echt?  Hat  es  wirklich  Jacob  Baradaeus  zum  Ver- 
fasser? 

Wenn  wir  zunächst  innere  Gründe  berücksichtigen,  so  ist  die 
Authentie  wohl  kaum  zu  bezweifeln.  Besonders  die  zweite  Hälfte, 
in  welcher  der  Subjectivität  des  Autors  ein  grösserer  Spielraum 
gelassen  war,  fällt  hier  ins  Gewicht.  Und  die  schwungvolle  Schilde- 
rung des  Einzugs  Jesu  in  Jerusalem,  im  Tempel,  die  geistvolle  Er- 
klärung der  Fusswaschung,  das  drastische  Bild,  dass  Jesus  seine 
Liebe  dem  Menschen  ins  Herz  nageln  möge,  der  furchtbare  Fluch 
über  das  Conzil  von  Chalcedon,  stimmt  das  alles  nicht  aufs  beste 
zu  Jacob  Baradaeus,  dem  fanatischen  Mönch,  der,  von  glühendem 
Hass  gegen  die  orthodoxe  Lehre  erfüllt,  durch  Wort  und  That  die 
schon  fast  erloschene  monophysitische  Haeresie  aufs  neue  zu  einem 
lodernden  Brande  entflammte,  der  fast  den  ganzen  christlichen 
Orient  der  katholischen  Kirche  entriss,  der,  in  eine  grobe  Pferde- 
decke gehüllt,  allen  Gefahren  und  Mühsalen  trotzend,  schnellfüssig 
wie  Asahel  (II  Sam.  2,  18)  von  Ort  zu  Ort,  von  Land  zu  Land 
eilte,  überall  die  zerstreuten  Anhänger  seines  Glaubens  sammelte, 
die  Wankenden  befestigte,  die  Schwankenden  überredete,  die  Anders- 
gläubigen bekehrte,  der  in  seinem  thatenreichen  Leben  100,000  Priester 
und  Diakonen  weihte  und  der  Kirche,  die  er  geschaffen  und  organi- 
siert hatte,  so  sehr  den  Stempel  seiner  Persönlichkeit  aufdrückte, 
dass  sie  seinen  Namen  auf  ihr  Panier  schrieb  nnd  sich  die  jaco- 
bitische  nannte?  Jacob  Baradaeus  ist  eines  der  leuchtendsten  Bei- 
spiele dafür,  was  die  schwache  Kraft  eines  kurzen  Menschenlebens 
vermag,  wenn  dieselbe,  von  wahrer  Begeisterung  getragen,  sich  in 
den  Dienst  einer  grossen  Aufgabe  stellt:  nnd  dass  Baradaeus  selbst 
von  der  Heiligkeit  und  Wahrheit  der  von  ihm  so  heldenmässig 
verfochtenen  Sache  aufrichtig  überzeugt  war,  ist  nicht  zu  bezweifeln. 
Von  einem  solchen  Mann  ist  es  nun  fast  von  vornen  herein  zu  er- 
warten, dass  er  der  von  ihm  durch  die  Arbeit  seines  Lebens  ge- 
schaffenen Kirche  ein  fixiertes  Glaubenssymbol  hinterliess,  wodurch 
sie  unter  sich  geeinigt  und  gegen  die  rings  sie  umlauernden  Feinde 
abgegrenzt  würde;  und  sollte  unser  Bekenntniss  nicht  dieses  Sym- 
bol sein?  Auch  dogmatisch  steht  dem  nichts  im  Wege;  die  daselbst 
entwickelte  Trinitätslehre  und  Christologie  enthält  nichts,  was  mit 
dem  orthodoxesten  Monophysitismus  unvereinbar  wäre.  Aber  da 
tritt  ein  gewichtiger  Gegner  in  den  Plan :  Joseph  Assemani.     Dieser, 
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von  Jacob  Baradaens  redend  (B.  0.  II,  62-69),  erwähnt  nnter 
demselben   zugeschriebenen  Werken  eine  catechesis,  welche  nnter 

dem  Titel  ^l-jj^t  o>*"**^  cr^'  *^^'  *^*^^  »^  ^^  ^^™  ^^^ 
der  Bibliothek  der  Maronitae  de  Urbe  in  einer  karschnnischen 
Handschrift    vorhanden    sei    and    mit  den  Worten    beginne:  ^Ui 

Ja^ft!!^  ^^■;^/^'   *^L*^^   iCaSL-t   (j^Aj  ^^^cö\jJ\   S^ybu  ^U  ^j*^.v>JiJ? 

^!  ^Ju^\  ^^  oli^ÜÄ3-yj  vi^oüjj   LaXjü  ji^*,,    was    wörtlich 

mit  dem  Anfang  nnsres  Textes  stimmt.  Hätte  doch  Asseroani,  der 
sonst  gar  nicht  karg  ist  im  Mittheilen  von  Quellen  nnd  Beistellen, 
diese  ganze  catechesis  in  sein  Werk  aufgenommen!  Aber  er  mochte 
gute  Gründe  haben,  es  nicht  zn  than.  Er  ist  überhaupt  auf  Bara- 
daens nicht  gut  zu  sprechen-,  wenn  er  ihn  erwähnt,  schreibt  er  sich 
stets  in  den  allerof&siellsten  Zorn  hinein  und  auf  Ausdrücke,  wie 
„pessimus  hie  nebulo''  kommt  es  ihm  gar  nicht  an.  Aber,  da  der 
Anfang  wörtlich  übereinstimmt,  müssen  wir  einstweilen  annehmen, 
er  habe  unsren  Text  vor  sich  gehabt,  und  hören,  was  er  über  den- 
selben sagt:  „Pari  ratione  catechesis  ex  Baradaei  operibus  rejicienda, 
tum  quia  fol.  25  Jacobus  Edessenus,  qui  integre  post  Baradaeum 
saeculo  vixit,  landatur,  tum  quia  fol.  33  ad  Antiochenum  Patriarcham 
spectare  dicuntur  Palaestina,  Gaza,  Azotus,  Ascalon  et  aliae  urbes, 
qnae  ad  Hierosolymitanam  sedem  pertinent  et  a  recentioribus  Jacobitis 
contra  antiquos  Ecclesiae  canones  usurpatae  sunt'S  Mit  Jacob  von 
Edessa  hat  es  seine  Richtigkeit;  denn  auch  unser  Bekenntniss  schreibt: 
„und  das  Wort  Jacobs  des  Dolmetschers  von  Edessa".  Der  Bischof 
Jacob  von  Edessa,  welcher  wegen  seiner  ausgedehnten  schriftstelle- 
rischen Thätigkeit,  die  vornehmlich  in  Uebersetzungen  aus  dem 
Griechischen    bestand,   den   Beinamen  des  Bücherübersetzers  oder 

-erklärers    (JäNoj  |jjQa^20,  u^uJüt  ^y^)    erhielt,    starb    710, 

Jacob  Baradaens  578:  das  scheint  also  doch  ein  unumstösslicher 
Unechtheitsbeweis  zu  sein!  Doch  hören  wir  weiter.  Palaestina, 
Gaza,  Asdod,  Askalon  kommen  bei  uns  nicht  vor:  also  hat  Assemani 
eine  andere  Redaction  als  unsre  gehabt,  nnd  das  entkräftet  seine 
ganze  Argumentation  wesentlich.  Denn,  wenn  das  Bekenntniss  des 
Baradaens  vielfach  interpoliert  wurde,  warum  soll  dann  nicht  auch 
der  eine  einzige  Name  in  unsrem  Text  eine  Interpolation  sein? 
Einem  späteren  Abschreiber,  der  sich  um  die  Chronologie  nicht 
ktlmmerte,  konnte  es  auffallen,  dass  ein  so  berühmter  syrischer 
Vater,  wie  Jacob  der  Dolmetscher  von  Edessa,  in  diesem  Verzeich- 
niss  fehlte,  und  er  mochte  sich  in  der  besten  Absicht  veranlasst 
fühlen,  dies  vermeintliche  Versehen  Baradaens'  gut  zu  machen;  da, 
wie  wir  nachgewiesen  zu  haben  glauben,  alle  anderen  Persönlich- 
keiten und  Thatsachen  aufs  beste  mit  den  sonstigen  Angaben  stimmen 
und  einen  Verfasser  verrathen,  der  in  der  Kirchengeschichte  dieses 
Zeitraums  vorzüglich  Bescheid   wusste,  so  kann,  da  sonst  alles  für 
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Die  Dynastie  der  Danischmende. 

Von 

Dr.  A.  D.  Mordtnumo  sen. 

Hierzu  eine  lithogr.  Tafel. 

Ich  erwarb  kürzlich  eine  MOnze,  die  ich  als  ein  Unicam  an- 
sehen musste,  da  eine  ähnlidie  mir  weder  in  Sammlangen  noch  in 
nomismatischen  Werken  za  Gesichte  gekommen  war,  and  die  sich 
als  die  Mttnze  eines  FQrsten  aus  der  Dynastie  der  Danischmende 
aaswies.  Um  sicher  za  gehen,  wandte  ich  mich  an  den  besten 
Kenner  der  orientalischen  Namismatik,  Hm.  Geh.  Hofrath  Dr. 
Stickel  in  Jena,  der  meine  Vermathangen  aach  bestätigte  and 
hinzafttgte,  dass  ausser  dieser  ihm  nnr  noch  eine  zweite  Mttnze 
desselben  Fürsten  bekannt  sei.  Da  die  Geschichte  der  betreffenden 
Dynastie  noch  nirgends  im  Zasammenhange  geschrieben  ist,  so  sah 
ich  mich  dadurch  veranlasst  die  zerstreuten  Notizen  der  morgen- 
ländischeu  und  abendländischen  Historiker  zusammenzustellen,  und 
da  ich  zu  diesem  Zwecke  einige  noch  nicht  yeröffentlichte  morgen- 
ländische Handschriften  benutzen  konnte  ,  so  übergebe  ich  hiermit 
das  Resultat  meiner  Untersuchungen  nebst  einer  Beschreibung  and 
Abbildung  der  Münze. 

Zu  den  zahllosen  Dynastien  ^  welche  Im  Mittelalter  in  den 
muhammedanischen  Ländern  meistens  ganz  unerwartet  auftaachten, 
eine  ephemere  Existenz  führten,  und  dann  wieder  eben  so  spurlos 
yerschwanden,  gehört  auch  die  Dynastie  der  Danischmende  oder 
Schulmeister,  welche  zur  Zeit  der  Ereuzzüge  im  östlichen  Klein- 
asien auftraten;  und  etwa  70  bis  80  Jahre  lang  ihr  Wesen  trieben. 
Durch  ihre  Verhältnisse  zu  den  kleinasiatischen  Seldschuken^  zu 
den  Kreuzfahrern  und  zu  dem  byzantinischen  Kaiserhofe  übten  sie 
selbst  auf  europäische  Verhältnisse  £influ6s  und  es  dürfte  daher 
nicht  ganz  ohne  Interesse  sein  die  zerstreuten  Notizen  der  gleich- 
zeitigen Historiker  über  diesen  kleinen  Raubstaat  zusammenzustellen. 

Gleich  den  meisten  islamitischen  Herrscherhäusern  fanden  es 
auch  die  Danischmende^  sobald  sie  za  einiger  Macht  gelangt  waren, 
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EDgezeigt  ihren  Ursprung  aof  ein  hohes  Altertham  zarflckzofOhren 
und  ihre  Genealogie  mit  irgend  einem  erlaachten  Namen  der  Vor- 
zeit in  Verbindung  za  bringen;  die  Polygamie  erleichtert  dem 
Genealogiefabrikanten  diese  Arbeit,  da  er  nur  irgend  eine  fingirte 
weibliche  Persönlichkeit  mit  irgend  einem  beliebigen  und  meistens 
eben  so  fingirten  Vorfahren  des  neugebackenen  Dynasten  zu  ver- 
heiraten braucht,  und  so  ist  die  Genealogie  fertig.  Für  den  Ernst 
der  Geschichte  haben  diese  Lukubrationen  wenig  oder  gar  keinen 
Werth;  sie  bieten  höchstens  ein  philologisches  oder  antiquarisches 
Interesse  dar;  nur  zuweilen  verbergen  sich  unter  diesen  Mythen 
Ueberreste  von  Traditionen,  welche  fftr  die  Kunde  der  Vorzeit 
wichtige  Beiträge  liefern.  Ftlr  die  Dynastie  der  Danischmende 
haben  die  türkischen  Ldtteraten  diesen  Dienst  übernommen,  weil 
es  ein  türkisches  Herrscherhaus  war,  während  die  arabischen  und 
persischen  Historiker  sich  gar  nicht  darum  bekümmerten  und  der 
Danischmende  nur  dann  erwähnten,  wenn  militärische  Ereignisse 
es  nothwendig  machten. 

Am  ausfährlichsten  behandelt  die  Vorgeschichte  der  Danisch- 
mende Hussein,  genannt  Hezarfenn  „der  Tausendktknstlei*'  in  seinem 
Tankih  fll  Tewarich  ^Jyii\  f^^^  ,;Abri88  der  Gtochichte.^'  Ich 
besitze  von  diesem  ^V^ke  eine  vollständige  Handschrift  vom  Jahre 
1119  derHidschret  (1707)  sowie  eine  unvollständige  ohne  Datum, 
und  da  es  bis  jetzt  weder  hier  noch  in  Europa  gedruckt  ist,  so 
gebe  ich  eine  Uebersetzung  des  betreffenden  Abschnittes  mit  einigen 
erläuternden  Anmerkungen.  Der  Abschnitt  befindet  sich  auf  fol. 
57  ff.  meiner  Handschrift. 

„Geschichte  der  Danischmende  in  Kleinasien. 

„Der  erste  dieses  Geschlechts  war  Melik  Danischmend  Ahmed 
el  Gazi.  Derselbe  war  mit  dem  berühmten  Battal  Gazi  verwandt. 
Battal  Gazi,  eigentlich  Abu  Muhammed  Dscha'far  bin  Sultan  Hussein 
bin  Rebi'  bin  Abbas  el  Haschemi  aus  Malatia,  ist  in  dem  Dorfe 
Mesiha  ^^j^uy^^  (der  Codex  ist  an  dieser  Stelle  undeutlich),  welches 
jetzt  Seldi  Gazi  heisst,  begraben;  sein  Grab  ist  ein  Wallfiutsort, 
derselbe  hat  in  Kleinasien  bedeutende  Eroberungen  gemacht  Seine 
Schwester  war  mit  dem  Emir  von  Malatia,  Omer  bin  Nu'man  bin 
Zijad  bin  'Amr  bin  Ma'di  verheiratet;  aus  dieser  Ehe  entsprang 
eine  Tochter  Namens  Nazir  ül  Dschemal,  welche  mit  dem  Türkmenen- 
Beg  Ali  bin  Mndhrab  vermählt  war,  und  in  welcher  Ehe  Melik 
Danischmend  erzeugt  wurde.  Wegen  seiner  vorzüglichen  Kenntnisse 
und  Eigenschaften  lebte  er  mit  einem  seiner  Verwandten,  Sultan 
Dnrsan  bin  Ali  bin  Seidi  Dscha'far  el  Battal  in  Malatia  wie 
Brüder  zusammen.  Später  beschlossen  sie  gleich  ihrem  Grossvater 
Seidi  Battal  in  den  Glaubenskampf  zu  ziehen,  und  erbaten  sich  zu 
diesem  Ende  von  dem  Ghalifen  eine  Bestallung  und  eine  Fahne. 
Der  Chalife  erlaubte  ihnen  auf  griechischem  Gebiete  einen  Feld- 
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zug  za  unternehmen  und  gab  ihnen  eine  Standarte  (Rossschweii) 
und  eine  Bestallung  als  Gouverneure  in  den  von  ihnen  eroberten 
Staaten.  Die  beiden  Verwandten  sammelten  nun  ein  Heer  von 
beinahe  40,000  Mann  und  zogen  im  Monat  Redscheb  des  Jahres 
466  (März  1074)  von  Malatia  nach  dem  griechischen  Gebiete^). 
Sultan  Dursan  trennte  sich  nun  von  Melik  Danischmend,  und  führte 
mit  der  Hälfte  ihrer  Streitkräfte  gegen  die  an  der  Küste  des 
schwarzen  Meeres  wohnenden  Ungläubigen  Krieg,  gelangte  bis 
auf  die  asiatische  Seite  des  Bosporus,  legte  dort  auf  dem  Berge 
Alem  Daghi^)  ein  Kastell  an,  und  lieferte  den  Bewohnern  von 
Konstantinopel  beständig  Treffen.  Da  aber  die  Muselmänner  keine 
Verstärkung  erhielten,  so  wurden  sie  endlich  geschwächt ;  sie  wurden 
sämmtlich  niedergehauen,  und  kein  einziger  von  ihnen  entkam. 
Die  dort  verrichteten  Gebete  sind  noch  jetzt  ihrer  Erhörung  ge- 
wiss. —  Danischmend  kam  mit  20,000  Mann  vor  der  Stadt  Siwas 
an,  liess  ihre  Ruinen  ausbessern  und  machte  die  Stadt  zu  seiner 
Residenz.  Dscha'fer  Battal  hatte  schon  seiner  Zeit  Siwas  den 
Händen  der  Ungläubigen  entrissen  und  den  Ländern  des  Islam 
einverleibt  Nach  seinem  Tode  hatte  der  ungläubige  Fürst  von 
Tokat  eine  Handelskaravane  eingerichtet  und  nach  Siwas  geschickt. 
In  den  Kisten  dieser  Karavane  waren  Soldaten  versteckt,  welche 
bei  ihrer  Ankunft  in  Siwas  sich  mit  Schwertern  bewaffneten,  die 
Muselmänner  umbrachten  und  die  Stadt  verwüsteten.  In  diesem 
Zustande  blieb  sie  bis  zur  Ankunft  Danischmend's.  Nach  be- 
endigter Herstellung  der  Stadt  eroberte  Danischmend  die  Stadt 
Sisie  aa^muum,  d.  h.  Komenat^);  dies  ist  eine  alte  von  Iredsch  bin 
Feridun  erbaute  Stadt;  sie  hatte  360  Kirchen.  Darauf  zog  er 
gegen  Kaschan  qLäI^  d.    h.  Turchal^),  welche  Stadt  er  verwüstete 


1)  Seidi  Battal  Gazi  gehört  bekanntlich  zu  den  legendenhaften  Figuren  der 
Q«8chichte  des  Islam;  «tu  den  wenigen  Tbatsachen  der  beglaubigten  Oeschiehte 
gehört,  dass  derselbe  im  Jahre  121  der  Hidschret  (740)  auf  einem  Feldzage  in 
Kleinasien  in  der  Mfihe  von  Nakolia  seinen  Tod  fand ;  während  der  Seldschuken- 
seit  wurde  Qber  seinem  angeblichen  Orabe  eine  Tilrbe  (Orabmal),  eine  Medresse 
(Schale)  und  ein  Kloster  der  Bektaseh-Denrische  errichtet,  and  der  Ort  ftthrt 
seitdem  den  Namen  Seidi  Gazi;  er  liegt  südwärts  von  Dorylaeum  (Eskischehr) 
und  ostwärts  von  Kutahia.  Der  Stammbaum-Fabrikant  hat  sich  also  die  Arbeit 
leicht  gemacht,  indem  er  die  Enkel  des  Seidi  Gazi  um  S'/^  Jahrhunderte  später 
ansetzt. 

2)  Alem  Daghi,  ein  Berg  Konstantinopel  gegenüber  auf  der  asiatischen 
Seite  'j  ein  beliebter  Frühlingsaufenthalt  reicher  Türken  und  Armenier. 

3)  Komenat,  das  alte  Comana  Pontica,  heisst  noch  jetzt  im  officiellen 
Stil  Komenat,  während  der  in  der  Umgegend  selbst  gebräuchliche  Name  Go- 
menek  lautet.  Sisie  kann  ich  nicht  erklären;  es  steckt  vieUeicht  der  Bei> 
name  Hierocaesarea  darunter,  den  die  Stadt  auf  alten  Münzen  führt,  in  der 
Sage  Ton  360  Kirchen  haben  wir  ohne  Zweifel  eine  Beminiscenz  von  Johannes 
Chrysostomos,  welcher  hier  starb. 

4)  Kaschan,  Karkaria  (vieUeicht  Kazkaria  A-^jd  statt  ^j^)  und  Kaz 
Göli  sind  augenscheinliche  Reminiscenzen  des  alten  Namens  von  Tarchal, 
Gaziara. 
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und  ausplünderte.  Darauf  belagerte  er  die  Stadt  Karkaria  in  ^ 
Nähe  des  Gänse-Sees  Jyi'  :lä,  den  er  mit  den  Steinen  der  Sti 
eiusfüllte.  Hierauf  versammelten  sich  die  Ungläubigen,  Griecb 
Armenier,  Georgier  und  Franken,  und  fährten  gegen  die  Sin 
männer  einen  schweren  Krieg;  aber  mit  Gottes  Hälfe  siegte 
Islam.  Darauf  eroberte  Danischmend  die  Stadt  Kangri  (Tschau 
das  alte  Gkingra)  und  ernannte  einen  gewissen  Karatekin  zu  Lb 
Befehlshaber,  dessen  Grabmal  sich  noch  heutzutage  in  dieser  Si 
befindet.  Hierauf  belagerte  er  die  Stadt  Charschene  &jLm^3>  ^ 
Amasia^);  er  lieferte  einem  Ungläubigen  Namens  Schatat  J?L 
eine  grosse  Schlacht,  und  nachdem  er  diesen  besiegt  hatte,  erolM 
er  Amasia  mit  Sturm.  Von  dort  marschirte  er  nach  Nikoi 
welches  jetzt  Tschorum  heisst;  er  belagerte  sie  und  eroberte 
mit  vieler  Mühe.  Die  Muhammedaner  machten  grosse  Beute  an  ( 
fangenen  und  Schätzen.  Während  dieser  Zeit  wurde  dem  Me 
Danischmend  ein  Sohn  geboren,  den  er  Melik  Gazi  nannte,  worfll 
die  Muselmänner  eine  grosse  Freude  bezeugten.  Hierauf  schid 
er  den  Osmandschik  Beg  mit  5000  Mann  um  die  Stadt  Kastami 
zu  erobern,  welche  damals  Aklanos  hiess.  Osmandschik  erobe 
die  Stadt,  bemächtigte  sich  der  Silberminen ,  und  liess  Geld  : 
den  Namen  des  Melik  Danischmend  prägen.  Darauf  eroberte  < 
maudschik  das  Kastell  von  Kastamuni,  so  wie  mehrere  Festooi 
in  der  Umgegend.  Unterdessen  marschirte  Melik  Danischmend  ni 
üarsanumie  ^uwo^Lm^,  welches  jetzt  Niksar  heisst;  in  al 
Zeiten  war  es  eine  grosse  Stadt,  grösser  als  Konstantinopel.  ! 
Muhammedaner  eroberten  mit  Gottes  Hülfe  die  Stadt  und  mach 
reiche  Beute.  Danischmend  liess  hier  eine  Besatzung  von  1 
Manu,  und  rüstete  sich  zur  Eroberung  der  Provinz.  Während 
dort  mit  der  Belagerung  der  Festung  Helkende  tOUJÜP  ^)  beschäl 
war,  wurde  er  plötzlich  von  einem  aus  der  Festung  abgeschosse 
Armbrust-Pfeile  am  Kopfe  verwundet,  weshalb  er  nach  Nil 
zurückkehrte.  Die  Bewohner  von  Niksar  hatten  sich  empört  > 
die  muhammedanische  Besatzung  umgebracht.    Melik  Danischm 

1)  Charschene,  eine  Corruption  des  unter  den  Byzantmern  gebraachll« 
Namens  Thema  Cbarsianum  ;  ebenso  das  später  erwähnte  Harsanumie  ffir  NU 
(Neo-Kaesarea).  Dagegen  sind  mir  die  Naraeu  Nikonia  für  Tschorum 
Aklanos  für  Kastamone  unerklärlich.  Beide  Orte  haben  unstreitig,  oacb 
vorhandenen  Denkmälern  zu  schliessen,  ein  sehr  hohes  Alter;  aber  es  ist 
bis  jetzt  nicht  gelungen  die  alten  Namen  derselben  mit  Sicherheit  zu  enDin> 
Auch  hier  ist  noch  für  künftige  Forschungsreisende  ein  reiches  Feld,  wo  » 
so  gut  wie  nichts  festgestellt  ist.  Aklanos  ist  möglicherweise  eine  Corropl 
von  Paphlagonia,  indem  ein  unwisseudi-r  Copist  in  dem  Worte  juü^^b 
arabische  Präposition  \*^  zu  finden  glaubte;  eben  so  kann  Nikonia =TsGboi 
eine  Verwechselung  von  Nikonia  am  Tyras  sein. 

2)  Helkende,  Uelkene,  Ilelkebend  sind  Corruptionen  des  Namens  Kekti 
bei  Constantin  Porphyrog. 
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«kriegte  sie  also  von  neuem,  besiegte  sie,  tödtete  alle  Ungläabigen 
od  Hess  die  Stadt  an  mehreren  Stellen  anzünden  and  gänzlich 
MGren.  Hierauf  kehrte  er  wieder  nach  Helkebend  joljCJLP 
irfldL  Durch  Gottes  Fügung  wurde  Danischmend  abermals  von 
DGD  aus  der  Festung  abgeschossenen  Armbrustpfeil  in  der  Brust 
rwimdet,  wodurch  er  sehr  geschwächt  wurde;  er  kehrte  also  mit 
inem  Heere  wieder  nach  Niksar  zurück;  wo  er  starb. 

^in  Sohn,  Melik  Gazi,  liess  über  seinem  Grabe  ein  sehr 
lies  Denkmal  erbauen,  welches  noch  jetzt  vorhanden  ist;  die 
nwohner  der  Stadt  betrachteten  den  Verstorbenen  als  den  zweiten 
roberer  von  Kleinasien.  Inzwischen  wurden  die  Muhammedaner 
Kl  Landes  geschwächt;  die  Ungläubigen  bemächtigten  sich  des- 
Aen  aufs  neue.  Melik  Gazi,  Muhammed;  Sohn  des  Melik  Danisch- 
nd,  b^ab  sich  nach  Bagdad  und  bat  den  Ghalifen  Muktadi 
ittr  nllah  um  Hülfe;  dieser  nahm  ihn  wohlwollend  auf  und 
Akkte  jemanden  zum  Seldschuken  Melik  Schah  um  von  demselben 
Ufa  zu  erbitten.  Melik  Schah  schickte  den  Süleiman  bin  Kut- 
iM|Beh  bin  Israil  mit  einem  zahlreichen  Heere  zum  Ghalifen;  der 
BUife  vennäfilte  die  Schwester  des  Emir  Süleiman  mit  Melik  Gazi 
■1  flchickte  sie  alsdann  nach  Kleinasien.  Bei  ihrer  Ankunft  an 
kr  Frenze  zogen  die  Ungläubigen  dem  Melik  Gazi  und  Emir 
HAhan  entgegen  und  griffen  sie  an ;  aber  die  Muselmänner  blieben 
ttgt  und  die  Ungläubigen  wurden  geschlagen.  In  derselben  Nacht 
Me  dem  Melik  Gazi  ein  Sohn  geboren,  den  er  Jagibassan  ^L 
Jbof  nannte,  weil  die  Rebellen  an  jenem  Tage  geschlagen  wurden 
MXLob  jtftLj).  Hierauf  eroberten  sie  die  Stadt  Kaissari6,  wo 
w  Süleiman  sich  niederliess ,  und  dem  Melik  Gazi  ein  Heer 
Niab,  mittels  dessen  er  alle  von  seinem  Vater  eroberten  Plätze 
ÜQgläubigen  entriss.  Darauf  bestieg  er  den  Thron  und  machte 
i  gewissen  Chalfet  bin  el  Tekin  zu  seinem  Vezir.  Chalfet  war 
verständiger  und  kenntnissreicher  Mann ;  auch  sein  Vater  Tekin 
f  Tezir  des  Melik  Danischmend  gewesen.  Die  noch  jetzt  in 
rift  vorhandene  Medresse  des  Chalfet  ist  von  ihm  erbaut  worden.'* 
Soweit  der  Bericht  des  Hezarfenn ;  die  ganze  Vorgeschichte  der 
MieiBt  nichts  weiter  als  eine  plumpe  Dichtung,  zu  deren  Würdigung 
zu  bemerken,  dass  der  Historiker  den  eigentlichen  Stifter 
I^iutftie  Ahmed  Gümüschtekin  mit  seinem  Vater,  dem  Schul- 
ter (Danischmend)  Tailu  jLJd  vermengt. 
Hadschi  Chal&  (Kiatib  Tschelebi)  gibt  in  seinem  geographischen 
Dscfaihannuma  einen  kürzeren  Bericht  und  weicht  in  einigen 
von  Hezarfenn's  Angaben  ab.  Die  betreffende  Stelle  be- 
sieh S.  629  der  Konstantinoplcr  Ausgabe  und  lautet  in  der 
nsetzong: 

LyJNach  den  Persern,  Griechen  und  Kömern  wurden  diese  Länder 
den  abbassidischen    Ghalifen  thoils   erobert,    theils   verheert; 
b  entriss  Dscha'far  Battal  Gazi  die  Stadt  Siwas  den  Händen 
ÜZZX.  31 
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der  Ungläabigen  and  machte  sie  za  islamitischem  Gebiet  Nach 
seinem  Tode  richtete  der  FtU^t  von  Tokat  eine  Handelskaravane 
ein,  die  er  nach  Siwas  schickte;  ihre  Kisten  füllte  er  mit  Soldaten, 
nnd  als  sie  znr  Stadt  hineinkamen^  griffen  sie  zn  ihren  Sch^rertem, 
ermordeten  die  Mohammedaner  nnd  zerstörten  die  Stadt  Später 
entstand  die  Herrschaft  des  Melik  Danischmend  auf  folgende  Weise. 
Eine  Enkelin  der  Schwester  des  Battal  Gazi  hatte  einen  Yomehmen 
Ttlrkmen  ans  Charizm,  Namens  Ali  bin  Mndhrab  geheiratet  and 
demselben  einen  Sohn  Namens  Ahmed  geboren.  Dieser  Ahmed 
wurde  wegen  seiner  grossen  Kenntnisse  Danischmend  genannt,  d.  h. 
^der  Gelehrte/'  Später  lernte  er  aach  noch  reiten  and  vereinigte 
sich  mit  einem  Enkel  des  Seidi  Battai,  Namens  Darsan.  Sie  er- 
baten sich  von  dem  abbassidischen  Chalifen  die  Erlaobniss  zum 
Kampfe  gegen  die  Unglänbigen;  der  Ghalife  gewährte  ihr  Gesach 
und  schickte  jedem  TOn  ihnen  eine  Fahne  and  eine  Urkunde,  ver- 
möge deren  die  zn  erobernden  Länder  ihnen  gehören  sollten.  Dies 
geschah  im  Jahre  360  (971  nach  Ch.  G.)-  Darsan  zog  mit  der 
Hälfte  der  Armee  nach  Konstantinopel  nnd  machte  anterwegs  viele 
Eroberungen.  Als  er  in  der  Nähe  von  Skutari  angekommen  war, 
erbaute  er  auf  dem  Alem  Daghi  ein  Kastell,  in  welchem  er  wohnte. 

„Danischmend  begab  sich  nach  Siwas,  welche  Stadt  er  wieder 
ausbesserte  und  zu  seiner  Residenz  machte.  Darauf  zog  er  vor 
die  Stadt  Sise  xa^u^m  d.  h.  Komenat  ^) ;  dies  war  eine  alte  Stadt, 
welche  Iredsch  bin  Feridun  erbaut  hatte;  es  waren  dort  360 
Kirchen ;  diese  Stadt  eroberte  er.  Darauf  nahm  er  Keschan  ^JJi^ 
d.  h.  Turchal  ein  und  zerstörte  es.  Hierauf  eroberte  er  die  Stadt 
Kazkaria  &jjij3  in  der  Nähe  des  Gänsesees,  und  zerstörte  sie; 
femer  Kiangri,  Amasia  und  Tschorum.  Hierauf  schickte  er  einen 
von  seinen  Heerführern,  Namens  Osman,  mit  5000  Mann  nach 
Kastamuni.  Dieser  eroberte  Aklinos,  welches  jetzt  nach  dem  Namen 
des  Eroberers  Osmandschik  ^)  heisst.  Auch  bemächtigte  er  sich 
der  Silberminen  in  jener  Gegend;  dann  eroberte  er  das  Kastell 
von  Kastamuni  und  die  in  der  Umgegend  befindlichen  Kastelle. 
Darauf  eroberte  er  Niksar.  Man  sagt,  dass  diese  Stadt  ehemals 
sehr  gross  war,  so  gross  wie  Konstantinopel.  Darauf  eroberte  er 
die  Provinz  Dschanik.  Als  er  die  Festung  Helkene  njSl^  be- 
lagerte, wurde  er  von  einem  Pfeile  in  der  Brust  verwundet,  woran 
er  starb. 

„Sein  Sohn,  Muhammed  Gazi  folgte  ihm  nach  und  Hess  seinen 
Vater  in  Niksar  begraben  und  über  dem  Grabe  ein  hohes  Denk- 
mal errichten,  welches  noch  jetzt  ein  Wallfartsort  ist.  Man  sagt, 
dass   nach  Battal  Gazi  dieser  Muhammed   Gazi   der  Eroberer   von 


1)  s.   oben  S.  469  Anm.  3. 

2)  Hezarfenn  identificirt  Aklanos  mit  Kastamuni;  s.  S.  470  Anm.  1. 
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Anatolien  war.  Später  wurde  die  Herrschaft  der  Danischmende  ge- 
schwächt und  die  Ungläubigen  wurden  wieder  Herren  im  Lande. 
Darauf  verlangte  er  Hülfe  vom  Chalifen  Muktadi.  Dieser  setzte 
den  Seldschuken  Melik  Schah  davon  in  KenntnisS;  welcher  den 
Seldschuken  Süleiman  bin  Eutlumysch  mit  einigen  tausend  Mann 
schickte,  mit  deren  Hülfe  alle  verloren  gegangenen  Provinzen  wieder 
erobert  wurden.  Darauf  vermählte  der  Chalife  die  Schwester  des 
Süleiman  Schah  mit  dem  Melik  Muhammed  Gazi,  und  verband  auf 
diese  Weise  die  beiden  Familien  mit  einander.  Süleiman  Schah 
Hess  sich  in  der  Stadt  Kaissarie  nieder  und  lebte  noch  viele  Jahre 
mit  den  andern  im  besten  Einvernehmen,  und  als  die  Macht  der 
Seldschuken  allmählich  zunahm  ^  machten  sie  Eonia  zu  ihrer  Re- 
sidenz." 

Noch  kürzer  ist  der  Bericht  in  der  Universalgeschichte  des 
Münedschim  Baschi,  der  jedoch  auch  nicht  frei  von  Phantasie- 
gebilden ist.  £r  steht  in  der  Konstantinopler  Ausgabe  Band  II 
S.  575  und  lautet: 

„Dynastie  der  Danischmende. 

;;Es  sind  ihrer  7  Personen;  ihre  Hauptstadt  war  Siwas;  ihr 
Auftreten  erfolgte  im  J.  464  (1072)  und  ihr  Ende  im  J.  570 
(1174—75).  Ihr  Geschlecht  ist  wie  folgt:  1)  Emir  Danischmend. 
Derselbe  war  ursprünglich  ein  Chodscha  bei  den  Turkmenen,  d.  h. 
ein  Schulmeister;  er  wohnte  in  Azerbeidschan  und  der  Umgegend, 
und  begleitete  zuweilen  die  Emire  auf  ihren  Feldzügen  gegen  die 
Ungläubigen.  Als  Sultan  Alb  Arslan  im  J.  455  (1063,  richtiger 
jedoch  456)  einen  Feldzug  gegen  die  Ungläubigen  von  Rum  und 
Gürdschistan  unternahm,  kamen  auch  die  Bege  der  Turkmenen  in 
sein  Heerlager,  und  Danischmend  befand  sich  bei  ihnen.  Sein  Ver- 
stand, seine  Geschicklichkeit  und  seine  Ansichten  gefielen  dem 
Padischah,  so  dass  dieser  ihm  die  Statthalterschaften  von  Tokat» 
Niksar,  Siwas,  Elbistan  und  Malatia  übertrug  und  zugleich  eine 
Bestallung  für  alle  Länder,  welche  er  von  den  Ungläubigen  erobern 
würde;  da  nun  zugleich  alle  diese  Provinzen  von  Abgaben  befreit 
waren,  so  wurde  ein  Vertrag  abgeschlossen,  Kraft  dessen  der  Sultan 
sich  anheischig  machte  keinen  der  Söhne  Danischmend's  in  diesen 
Provinzen  zu  beunruhigen  und  ihnen  keinerlei  Verpflichtung  aufzu- 
erlegen. So  ward  Danischmend  Herr  der  erwähnten  Provinzen  und 
eroberte  noch  viele  Länder  von  den  Ungläubigen/* 

Soweit  die  Vorgeschichte. 

In  den  Feldzügen,  welche  die  byzantinischen  Kaiser  von  Ro- 
manos Diogenes  an  bis  zum  Anfang  der  Kreuzzüge,  d.  h.  in  der 
zweiten  Hälfte  des  elften  Jahrhunderts  im  östlichen  Kleinasien 
und  im  westlichen  Mesopotamien  gegen  die  Seldschuken  und  ver- 
schiedene andere  türkische  Häuptlinge  ftlhrten,  dürfte  unser  Danisch- 
mend seine  ersten  Sporen  verdient  haben,  aber  aus  den  vorhandenen 
Quellen  ist  es  unmöglich  und  wohl  auch  nicht  der  Mühe  werth 
seinen  Antheil   an   den  Kriegsereignissen  zu  ermitteln.     Er  selbst 
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war,  trotz  der  Yersichening  einzelner  Autoren^  wohl  niemals  ein 
souveräner  Fürst;  erst  sein  Sohn  Ahmed  Gflmflschtekin  trat  als  un- 
abhängiger Herrscher  anf ;  und  fahrte  gleich  seinen  nächsten  Nach- 
folgern den  Titel  eines  Melik  Gazi,  d.  h.  des  Königs  der  für  den 
Islam  streitet.  Indem  wir  also  den  geschichtlich  beglaubigten  Stamm- 
vater der  Dynastie,  den  eigentlichen  Schulmeister  oder  Danischmend 
nicht  als  regierenden  Forsten  auffahren^  und  bloss  bemerken,  dass 
er  nach  den  besten  mir  zugänglichen  Handschriften  Tailu  oder  Hlu 
^^JLL  hiess,  beginnen  wir  mit 

MeUk  Ocud  Ahmed  Gümüachidcin  ^  ihn  Ol  Danischmend  el 
Tailu.  Wann  sein  Vater  starb;  ist  nicht  leicht  zu  ermitteln;  ich 
finde  nur  im  Hezarfenn  die  Notiz,  dass  sein  Sohn  Ahmed,  oder  wie 
der  Autor  ihn  einfach  nennt;  der  Melik  Gazi  im  J.  479  (1086), 
als  der  erste  Seldschukische  Beherrscher  von  Eleinasien,  Sttleiman 
bin  Kutlumysch,  sein  Leben  durch  Selbstmord  beschloss,  sich  eines 
Theils  seiner  Staaten  bemächtigte  und  dadurch  den  Grund  zu  seiner 
eigenen  Herrschaft  legte. 

Zehn  Jahre  lang  schweigt  die  Geschichte,  wahrscheinlich  weil 
Ahmed  in  dieser  Zeit  keine  Gelegenheit  hatte  erfolgreiche  Kriegszüge 
zu  unternehmen;  es  ist  vieimehr  anzunehmen,  dass  er  diese  Zeit 
benutzte  um  seine  Erwerbungen  zu  einer  Art  Staatswesen  zu  orga* 
nisiren  und  sich  namentlich  zu  dem  Sohne  des  Seldschuken  Sfileiman, 
zu  Eylydsch  Arslan  I  in  ein  freundschaftliches  Verhältniss  zu  setzen. 
Beide  waren  Grenznachbaren  des  oströmischen  Reiches,  dessen  da- 
maliger Beherrscher,  Alexius  Komnenos,  ein  staatskluger  Regent 
war,  also  die  zwischen  seinen  Nachbaren  etwa  bestehenden  Zwistig- 
keiten  sicherlich  zu  seinen  Gunsten  ausgebeutet  haben  würde. 
Ueberdies  drohte  noch  ein  anderes  Gewitter;  aus  Europa  kamen 
die  Schaaren  der  Kreuzritter  unter  Gottfried  von  Bouillon,  und  es 
war  also  die  natOrliche  Politik  dieser  beiden  türkischen  Herrscher 
ihre  Privatstreitigkeiten  einstweilen  ruhen  zu  lassen  und  sich  gegen 
den  gemeinschaftlichen  Feind  so  gut  als  möglich  zu  rüsten.  In  der 
That  finden  wir  auch  ihre  Heere  bald  nach  der  Ankunft  der  Kreuz- 
fahrer geeinigt.  Letztere  hatten  schon  dem  Seldschuken  die  Stadt 
Nikaea  entrissen  und  seine  Heerschaaren  bei  Dorylaeum  im  Juli  1097 
geschlagen.  Nach  dieser  Schlacht  stiessen  die  Kreuzfahrer  zum 
zweitenmal  auf  die  Türken  bei  Hebraica  (xoro;  xovg  ^Eßgcuxovg^ 
wo  sie  den  Danischmend  (Tccvusxav)  und  den  Asan  trafen;  letzterer 
allein  führte  ein  Heer  von  80,000  Mann.  Eine  grosse  Schlacht 
erfolgte,  in  welcher  der  Sieg  lange  zweifelhaft  blieb.  Boemund, 
welcher  den  rechten  Flügel  befehligte,  machte  endlich  einen  wüthen- 
den  Angriff  auf  Kylydsch  Arslan  KXix^iaajQav  und  trieb  die 
Türken  in  die  Flucht;  da  man  aber  einen  Hinterhalt  fürchtete,  so 
wurden  die  Fliehenden  nicht  weiter  verfolgt,  und  die  Franken  be- 
gnügten sich  mit  der  Beute,  die  sie  im  türkischen  Lager  fanden. 
Es    erfolgte   noch    eine   dritte   sit^reiche  Schlacht  bei  Agrustopolis. 
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Matthias  too  £des8a  dagegen  berichtet^  Eylydsch  Arslan  und  Danisch- 
mend  hätten  Baldoin  auf  der  Ebene  von  Aolos  (Uetsch  Eapu,  west- 
wärts von  Eaissarie)  geschlagen  ^). 

In  der  Stadt  Malatia  (Melitene)  herrschte  damals  ein  Grieche, 
Namens  Gabriel,  für  einen  Glaubenskämpfer  ein  begehmngswürdiges 
Objekt.  Ahmed  Gümttschtekin  unternahm  gegen  denselben  im  J.  1100 
einen  Feldzng  und  belagerte  seine  Hauptstadt  Gabriel  rief  seinen 
nächsten  Nachbaren ;  Boemund,  Fürsten  von  Antiochia;  za  Hülfe. 
Dieser  eilte  auch  mit  300  Rittern  herbei  and  erreichte  die  Ebene 
Ton  Malatia  im  Angnst  desselben  Jahres.  Gümüschtekin  hatte  durch 
Kundschafter  (oder  durch  Yerrath,  wie  andere  berichten)  von  seiner 
Annäherung  erfahren  und  schickte  ihm  500  Bogenschützen  entgegen. 
Es  erfolgte  ein  Treffen  bei  Dschafala,  in  welchem  die  leichten 
Bogenschützen  den  schwerbepanzerten  Rittern  bei  der  Hundstags- 
hitze des  Augustmonats  so  sehr  überlegen  waren,  dass  ein  grosser 
Theil  der  letzteren  getödtet  und  die  übrigen  mit  ihrem  Anführer 
Boemund  gefangen  genommen  wurden '). 

Die  Geschichtschreiber  der  Ereuzzüge  stimmen  mit  den  morgen- 
ländischen Chronographen  in  der  Zeitbestimmung  überein;  jene 
geben  das  Jahr  1100  an,  diese  das  Jahr  493  der  Hidschret  (17.  Nov. 
1099  bis  5.  Nov.  1100).  Es  ist  mir  unbekannt,  weshalb  Ed.  de 
Muralt  in  seinem  Essai  de  Chronographie  Byzantine  (Basel ,  Genf 
und  St  Petersburg  1871)  S.  93  das  Jahr  1101  angibt  •—  Ihn 
Chaldun  meldet,  Boemund  sei  mit  5000  Soldaten  ausgezogen,  eine 
offenbare  Uebertreibung,  weshalb  ich  die  Angabe  des  Alb^  von 
Aix  vorgezogen  habe. 

Der  Danischmend  liess  den  Gabriel  durch  einen  Parlamentair 
von  dem  Erfolg  der  Schlacht  in  Eenntniss  setzen  und  zur  Ueber- 
gabe  der  Stadt  auffordern.  Gabriel  gab  zur  Antwort,  dass  er  die 
Thore  der  Stadt  nicht  öffnen  würde,  so  lange  er  wüsste,  dass  Bal- 
duin,  Graf  von  Edessa,  noch  am  Leben  sei.  Boemund  hatte  Ge- 
legenheit gefunden  durch  einen  Spion  eine  Nachricht  von  seiner 
Gefangenschaft  an  Balduin  nach  Edessa  zu  schicken,  und  gab  dem 
Boten  zur  Beglaubigung  eine  abgeschnittene  Locke  seines  Haupthaars 
mit.  Balduin  erhielt  diese  Nachricht  binnen  drei  Tagen,  und  brach 
sogleich  mit  140  gepanzerten  Rittern  nach  Malatia  auf  um  seinen 
Eameraden  zu  befreien.  Der  Danischmend  wollte  es  nicht  auf  die 
Probe  ankommen  lassen,  da  möglicherweise  seine  kostbare  Beute 
wieder  verloren  gehen   konnte;  er  hob  die  Belagerung  von  Malatia 


1)  Anna  Komn.  L.  XI  p.  318  ed.  Paris.     Matth.  Edess.  p.  318. 

2)  Albert.  Aquens.  in  Gest.  Dei  per  Francos  L.  VII,  c.  27.  .  Fulcher. 
Camot.  c.  21.  Guibert.  Abbas  p.  554.  Gcsta  Francor.  p.  578.  Eist.  Hierosol. 
P.  U,  p.  596.  Guil.  Tyr.  L.  IX ,  c.  21.  AbuMda  Vol.  II,  p.  322  (edit.  Con- 
sUntinop.).  Ibn  Chaldun  Vol.  V,  p.  163  (edit.  Bulak)  Ibn  ül  Athir  Vol.  X, 
p.  111  (edit.  Aegypt.).  Hezarfenn.  Dzehebi,  Tarich  ül  Islam  (Cod.  Bibl. 
Köprülü  in  Konstantinopel). 
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auf  am  seinen  Gefangenen  nach  Niksar  zu  bringen.  Drei  Tage 
verfolgte  ihn  Baldain,  aber  unbekannt  mit  den  Lokalitäten,  wSre  es 
verwegen  gewesen  mit  einer  so  kleinen  Streitmacht  die  Verfolgiing 
weiter  zu  treiben ;  er  kehrte  also  onverrichteter  Sache  nach  Malatia 
zorflck.  Boemand  wnrde  in  Niksar  in  ein  Geföngniss  gebracht  and 
mit  Ketten  belastet,  in  denen  er  drei  Jahre  schmachtete  ^). 

Gabriel  stellte  nan  die  Stadt  Malatia  anter  Baldain's  Scholz 
and  erklärte  sich  fOr  dessen  Vasallen;  Baldain  Hess  eine  Besatzang 
von  50  Mann  zam  Schatze  der  Stadt  dort  bleiben  and  kehrte  mit 
seinen  übrigen  Lenten  nach  Edessa  zarück.  Eaam  war  er  abge- 
zogen, als  der  Danischmend  die  anterbrochene  Belagenmg  von 
Malatia  emeaerte;  jedoch  warde  die  Stadt  von  ihrer  Besatzang,  so- 
wie von  der  kleinen  Schaar,  welche  Baldain  zarückgeUissen 
hatte,  so  tapfer  vertheidigt;  dass  er  seine  Untemehmang  aufgeben 
masste. 

Ganz  abweichend  von  den  orientalischen  and  europäischen 
Historikern  ist  die  Erzählung  des  Syrers  Abulfaradsch,  die  sich 
mit  den  andern  Berichten  gar  nicht  vereinigen  lässt.  Nur  so  viel 
dürfte  sicher  sein,  dass  Malatia  nicht  lange  darauf  dem  Danischmend 
in  die  Hände  fiel,  und  zwar  durch  freiwillige  Uebergabe  an  Ismail, 
den  Bruder  des  Gflmüschtekin. 

^  Im  J.  1101  langte  eine  Verstärkung  der  Kreuzfahrer  anter 
Anführung  des  Grafen  Raimund  und  des  Etienne  de  Blois  an.  Sie 
schlugen  denselben  Weg  ein,  wie  Gottfried  von  Bouillon,  über  Nike- 
medien  u.  s.  w.  bis  Syrien.  Nur  die  Lombarden  in  dem  Heere 
wandten  sich  links  nördlich,  in  der  Absicht,  den  Fürsten  Boemund 
aus  der  Gefangenschaft  zu  befreien,  und  wo  möglich  das  Reich  der 
persischen  Seldschuken  so  wie  Bagdad  zu  erobern.  Auf  diesem 
Zuge  wurde  zuerst  Angora ,  wo  Gümüschtekin's  Bruder  Ismail  be- 
fehligte, im  Juni  HOl  erobert;  Gangra  in  Papblagonien  (Flagania, 
wie  es  bei  Albert.  Aquens.  heisst)  wurde  jedoch  vergebens  berannt; 
bei  Kastamon,  der  Hauptstadt  Paphlagoniens,  wurden  tausend  Maro- 
deure von  den  Türken  umzingelt  und  verbrannt.  Dies  war  aber 
nur  ein  Vorspiel  der  grossen  Schlachten,  welche  das  vereinigte  Heer 
des  Kylydsch  Arslan  I,  Sultans  von  Ikonium,  des  Gümüschtekin, 
des  Seldschuken  Ridbvan,  Fürsten  von  Aleppo,  zusammen  ungefthr 
20,000  Mann  stark,  den  Kreuzfahrern  in  der  Nähe  von  Maresch, 
zwischen  Kastamon  und  Sinope,  lieferten,  und  die  sich  mit  einer 
schweren  Niederlage  der  Christen  endigten.  Die  wenigen  Reste  der- 
selben gelangten  unter  tausend  Beschwerden  nach  Sinope  (Synoplum) 
von  wo  sie  sich  nach  Konstantinopel  einschiflften  *). 

Unterdessen  langte  abermals  eine  Schaar  Kreuzfahrer  unter 
Guillaume  von  Nevers  in  Angora  an.  Von  hier  wollten  sie  sich 
mit  den  Lombarden   vereinigen;  da  sie  aber  diese  nicht  mehr  ein- 

1)  LL.  citt. 

2)  Albert.  Aquens.  L.  VIII,  c.  7.  13.  23. 
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holen  konnten  I  wandten  sie  sich  rechts  nach  Ikoniom  (Stäncona) 
in  der  Absicht  sich  dort  etwas  zu  erholen.  Aber  Eylydsch  Arslan 
und  der  Danischmend  kamen  ihnen  anch  hier  zuvor,  indem  sie  die 
Strecke  von  Maresch  bis  Konia  binnen  acht  Tagen  znrtlcklegten; 
Ikoninm  wnrdö  vergebens  von  den  Christen  bestürmt;  die  sich  nach 
einer  dreitägigen  Schlacht  nach  £regli  (Reclei)  durchschlugen  ^). 

Inzwischen  schmachtete  Boemund  noch  immer  in  der  Gefangen- 
schaft Der  Kaiser  Alexius,  welcher  in  ihm  seinen  gefährlichsten 
Gegner  zu  erblicken  glaubte,  bot  dem  Danischmend  260,000  Gold- 
stücke für  dessen  Auslieferung  an,  eine  mehr  als  hinreichende  Summe 
um  die  Habsucht  eines  Orientalen  zu  reizen.  Unglücklicherweise 
erfuhr  sein  Schwager  und  Bundesgenosse,  der  Seldschuke  Kylydsch 
Arslan  L  diese  Nachricht,  und  verlangte  daher  auf  Grund  ihrer 
Bundesgenossenschaft  in  dem  Kriege  gegen  die  Ungläubigen,  dass 
er  diese  Summe  mit  ihm  theile.  Ob  er  zu  dieser  Forderung  be- 
rechtigt war  oder  nicht,  verlohnt  sich  nicht  der  Hübe  zu  untersuchen; 
der  Danischmend  liess  sich  aber  auf  nichts  ein.  Kylydsch  Arslan 
löste  nun  sein  Bündniss  mit  ihm  auf  und  fiel  mit  seinen  Truppen 
in  das  Gebiet  des  Danischmend  ein,  welches  er  mit  Feuer  und 
Schwert  verwüstete ,  da  der  Danischmend  nicht  mächtig  genug  war 
ihm  zu  widerstehen.  Man  kann  sich  das  Jammern  und  Wehklagen 
des  Gümüschtekin  denken,  der  anstatt  eine  hübsche  Geldsumme 
einzustreichen,  seine  Staaten  von  einem  überlegenen  Gegner  an- 
gegriffen sah!  Selbst  Boemund  in  seinem  Kerker  hörte  von  diesen 
Klagen,  und  benutzte  diese  Umstände  schlau  genug  um  sich  seine 
Freiheit  zu  erwirken,  ohne  seinem  erbitterten  Gegner  ausgeliefert 
zu  werden.  Der  Danischmend  erfuhr,  dass  sein  Gefangener  sich 
theilnehmend  nach  der  Ursache  seines  Jammers  erkundigte ;  er  ver- 
fügte sich  also  in  Person  in  dessen  Kerker  und  erzählte  ihm  die 
saubere  Geschichte.  „Aus  allem  diesem  ersehe  ich,  erwiederte 
Boemund,  dass  du  dem  Kylydsch  Arslan  das  Uebel,  was  er  dir  ge- 
than  hat,  vollständig  vergelten  könntest,  wenn  du  nicht  so  leicht- 
sinnigerweise dich  mit  dem  Alexius  vereinbart  hättest  mich  diesem 
flür  eine  so  grosse  Summe  zu  verkaufen.'^  —  Der  Danischmend 
fragte,  wie  er  das  anzufangen  hätte.  —  |,Wenn  du  den  Contract 
mit  Alexius  auflösest  und  dessen  Gold  zurückweisest,  dagegen  für 
meine  Freilassung  dich  mit  der  Hälfte  dieser  Summe  begnügen 
willst,  jedoch  unter  der  Bedingung,  dass  alle  meine  Freunde  und 
Verwandten  in  Antiochia,  in  Edessa  und  in  Jerusalem  mit  dir  ein 
Bündniss  scbliessen  und  dich  in  allen  deinen  Kriegen  unterstützen, 
so  wirst  du  mit  ihrer  Hülfe  dich  nicht  nur  an  deinem  Feinde 
rächen  und  sein  ganzes  Gebiet  mit  Leichtigkeit  einnehmen,  sondern 
wir  würden  auch  möglicherweise  den  Kaiser  Alexius  aller  seiner 
Staaten  berauben  und  dieselben  unserm  Gebiete  einverleiben.''  — 
Gümüschtekin  konnte  sich  nicht  recht  entscheiden;  das  angebotene 


1)  Albert.  Aquens.  L.  Vm,  c.  23. 
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Bündniss  war  zwar  verlockend  genug,  aber  die  orientalische  Geldgier 
erhob  Bedenklichkeiten:  „er  könne  sich  noch  nicht  entscheiden, 
sagte  er^  er  müsse  die  Sache  noch  erst  mit  seinen  Rathgebern 
überlegen/^  Indessen  waren  seine  Rathgeber  darüber  einige  dass 
Boemund's  Anerbieten  annehmbar  sei,  und  dass  man  ohne  Zögern 
zur  Ausführung  schreiten  müsse.  Boemund  schrieb  nun  an  seine 
Verwandten  und  Freunde  in  Antiochia,  Edessa  und  Sicilieu;  damit 
sie  das  Geld  schafften  und  nach  Malatia  brächten^  wo  die  Auslösung 
stattfinden  sollte.  Am  festgesetzten  Tage  verfügte  sich  der  Danisch- 
mend  mit  Boemund  nach  Malatia;  das  Geld  wurde  übergeben,  der 
Gefangene  freigelassen  und  das  Bündniss  geschlossen,  im  J.  1103. 

Jetzt  war  die  Reihe  an  Kylydsch  Arslan  in  Wuth  zu  gerathen; 
jede  Aussicht  auf  irgend  einen  Antheil  an  dem  Lös^^ld  war  ver- 
loren, und  überdies  sah  er  sich  einer  mächtigen  Allianz  gegenüber, 
welche  ihn  möglicherweise  aus  seinen  Staaten  vertreiben  konnte. 
Er  wandte  sich  daher  an  das  Oberhaupt  der  Seldschuken-Dynastien, 
an  den  Sultan  von  Persien,  der  zugleich  als  Emir  ül  Umera  oder 
Major  Domus  den  Chalifen  in  seiner  Gewalt  hatte.  „Durch  das 
schmähliche  Bündniss  mit  den  Ungläubigen  hätte  der  Danischmend 
nicht  nur  sich  selbst  beschimpft,  sondern  auch  dem  Islam  einen 
Makel  angehängt'^  Nach  diesen  Vorbereitungen  schrieb  er  dem 
Danischmend,  dass^  wenn  er  diese  seine  schweren  Vergehen  sühnen 
wollte,  er  den  Boemund  an  einen  bestimmten  Ort  bringen  möge, 
damit  sie  sich  des  Ungläubigen  sofort  wieder  bemächtigen  könnten. 
Gümüschtekin  aber  sah  sich  nicht  veranlasst  auf  diesen  säubern 
Plan  einzugehen;  wie  oben  berichtet,  ftQirte  er  redlich  aus,  was  er 
mit  Boemund  und  dessen  Freunden  verabredet  hatte  ^). 

Gümüschtekin  genoss  die  Früchte  seiner  Politik  nicht  lange; 
er  starb  im  folgenden  Jahre  1104,  und  von  seinen  12  Söhnen  be- 
stieg der  älteste,  Muhammed^  den  Thron;  derselbe  führt  in  den 
orientalischen  Geschichtswerken  die  prunkenden  Titel :  Mdik-i  Aalim 
ve  Aadil  Nassir  ed-Dunia  ve  ed  Din  Äbü'l  Muzaffar  Mdtk 
Oazi^  d.  h.  „der  gelehrte  und  gerechte  König,  der  Helfer  des 
Staates  und  des  Glaubens,  der  Vater  des  Siegers,  der  König,  der 
Glaubenskämpe'%  und  die  durch  diese  Titel  ausgedrückten  Eigen- 
schaften werden  ihm  auch  von  den  Geschichtschreibern  der  Epoche 
in  vollem  Masse  beigelegt,  wie  wir  es  bei  diesen  Autoren  gewohnt 
sind.  Zu  seinem  Gebiete  gehörten  die  Städte  Malatia,  Sivas,  Ama- 
sia,  Niksar,  Tokat,  Kiangari,  Tschorum,  Kastamuni,  Erzerum  (?), 
Angora,  Kaissarie  und  die  Festungen  von  Dschanik,  also  die  Land- 
schaften Paphlagonien ,  Kappadokien  und  der  westliche  Theil  von 
Pontus.  Bei  seiner  Thronbesteigung  Hess  er  alle  seine  Brüder  um- 
bringen *). 


1)  Albert.  Aqucns.  L.  IX,   c.  33—37.      Fiilchcr.    Carnot.    cap    29.     Gcsta 
Francor.   c.  51.     Histor.  Hicros.  P.  II  p.  (JOf).     Ouil.  Tyr.  li.  X,  c.  25. 

2)  Abulfar.  Syr.  und  Arab.    Uezarfenn. 
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Im  J.  1106  griff  Kylydsch  Arslan  I  die  Stadt  Malatia  an, 
welche  sich  ihm  Dach  zweimonatlicher  Belagemng  am  2.  September 
ergab  and  18  Jahre  lang  in  seinen  H&nden  blieb.  Ueber  die 
Thaten  Mahammed's  in  dieser  Zwischenzeit  erfahren  wir  gar  nichts. 
Im  J.  1124  endlich  wurde  Malatia  von  ihm  wieder  erobert*). 

Im  J.  1126  marschirte  der  Kaiser  Johannes  Komnenos  nach 
Asien  um  die  Grenzstadt  Kastamone  wieder  zu  erobern ;  weil  die 
dortige  Besatzung  die  in  der  Nähe  befindlichen  griechischen  Gebiets- 
theile  durch  häufige  Raubzüge  belästigte.  Johannes  nahm  die 
Stadt  mit  Sturm  ein,  und  der  Commandant,  ein  gewisser  Muhammed, 
ergriff  die  Flacht  Der  Kaiser  kehrte  darauf  zurück  und  hielt  einen 
glänzenden  Triumpheinzug;  der  durch  eine  grosse  Anzahl  Kriegs- 
gefangener verherrlicht  wurde.  Der  Danischmend  Hess  aber  eine 
so  fruchtbare  und  reiche  Provinz  nicht  so  leicht  aus  den  Händen; 
er  schickte  ein  zahlreiches  Heer,  um  Kastamone  wieder  zu  erobern ; 
der  Kaiser  traf  zwar  Gegenanstalten,  aber  inzwischen  starb  die 
Kaiserin  Irene,  und  nachdem  die  Besatzung  der  Stadt  durch  Hunger 
erschöpft  war,  wurde  die  Stadt  von  den  türkischen  Truppen  erstürmt 
and  die  Besatzung  niedergemacht. 

Johannes  griff  zu  einem  diplomatischen  Auskunftsmittel-,  er  be- 
nutzte die  noch  immer  fortbestehende  Feindschaft  zwischen  der 
Dynastie  der  Danischmende  und  den  Seldschuken  von  Ikonium,  in- 
dem er  dem  Sultan  Mes'ud  I,  Sohn  des  Kylydsch  Arslan  I,  eine 
Allianz  gegen  den  gemeinschaftlichen  Gegner  vorschlug;  worauf  auch 
Mes'ud  einging  und  ein  grosses  Heer  unter  Anführung  eines  mäch- 
tigen Herrn  ausrüstete;  damit  es  sich  mit  den  griechischen  Truppen 
vereinige.  Der  Kaiser  rückte  gleichfalls  ins  Feld  und  vereinigte 
sich  mit  den  Seldschuken  vor  der  Stadt  Gangra,  wo  er  sein  Lager 
aufschlug  um  im  nächsten  Jahre  die  Belagerung  zu  beginnen. 
Muhammed;  der  sich  diesen  Streitkräften  nicht  gewachsen  fühlte, 
suchte  den  Sultan,  mit  welchem  er  ohnedies  verschwägert  war,  von 
der  Allianz  abtrünnig  zu  machen.  Er  schickte  einen  Gesandten  zu 
Mes'ud  und  Hess  ihm  vorstellen,  dass  ein  Bündniss  mit  den  un- 
gläubigen Griechen  gegen  Muhammedaner  ein  Unrecht  sei-,  zugleich 
schlug  er  ihm  vor  ihren  Privatzwist  unter  sich  abzumachen.  Mes'ud 
versöhnte  sich  in  der  That  mit  Muhammed  und  berief  seine  Truppen, 
die  er  dem  Kaiser  zu  Hülfe  geschickt  hattO;  heimlich  zurück.  Der 
Kaiser,  durch  den  Abgang  dieser  Bundesgenossen  geschwächt,  wollte 
sich  von  der  Unternehmung  zurückziehen;  aber  einige  Mönche,  die 
sich  im  Lager  befanden;  widerriethen  es  und  machten  ihm  Hoffnung; 
dass  er  sich  der  Festung  bemächtigen  könnte.  Dadurch  irre  ge- 
leitet, unternahm  er  einen  Angriff  auf  die  Mauern,  wurde  aber  zu- 
rückgeschlagen und  musste  sich  nach  Rhyndakene  zurückziehen,  wo 
er  überwinterte  *). 

1)  Abolfar.  Syr. 

2)  Kinoam.  L.  I,  c.  4.  5.     Niket.  Choniat.  L.  I,  c.  5. 
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1127.  Nachdem  die  Griechen  in  den  Winterquartieren  durch 
die  Kälte  and  durch  mangelhafte  Zufuhren  grosse  Beschwerden  aus- 
gestanden hatten,  brachen  sie  im  Frühjahr  wieder  nach  Paphlagonien 
auf.  Die  Stadt  Eastamone  ergab  sich  sehr  bald  durch  Capitulation; 
aber  die  Festung  Gangra  war  nicht  geneigt  zu  capituliren  und  so 
musste  eine  regelmässige  Belagerung  unternommen  werden.  Die 
Mauern  waren  so  stark,  dass  die  Sturmböcke  gegen  dieselben  nichts 
auszurichten  yermochten.  Der  Kaiser  Hess  also  von  der  Anhöhe, 
auf  welcher  sein  Heer  lagerte,  grosse  Steine  durch  Wnrfmaschineii 
in  die  Stadt  schleudern,  wodurch  die  Häuser  zertrümmert  und  die 
Strassen  unsicher  gemacht  wurden.  Endlich  ergab  sich  die  Be- 
satzung, welche  vom  Kaiser  kriegsgefangen  abgeführt  wurde,  wogegen 
er  eine  Besatzung  von  3000  Griechen  hineinlegte.  Die  Capitulation 
gewährte  eigentlich  der  Besatzung  freien  Abzug,  aber  diese  zog  es 
vor  in  die  Dienste  des  Kaisers  zu  treten  und  bildete  auf  diese 
Weise  eine  werthvoUe  Vermehrung  seiner  Streitkräfte. 

Nichtsdestoweniger  blieb  Gangra  nicht  lange  im  Besitz  der 
Griechen.  Während  der  Kaiser  anderweitig  beschäftigt  war,  schickte 
der  Danischmend  .ein  Heer,  welches  sich  der  Festung  wieder  be- 
mächtigte ^). 

Im  Jahr  528  der  Hidschret  (1134)  zog  Muhammed  Gazi  mit 
einem  zahlreichen  Heere  wider  die  Kreuzfahrer  in  Syrien  aus,  be- 
siegte sie  und  tödtete  ihrer  eine  grosse  Anzahl  '). 

Im  J.  1139  zog  der  Kaiser  Johannes  Komnenos  aus  um  den 
Rebellen  Konstantin  Gabras  in  Trapezunt  zu  züchtigen.  Er  mar- 
schirte  längs  der  Küste,  um  nicht  von  Feinden  umzingelt  zu  werden 
und  um  sich  die  Verbindung  mit  der  Flotte  zu  sichern.  Um  die 
Zeit  des  Winter-Solstitiums  kam  er  in  der  Gegend  von  Niksar 
(Neo-Caesarea)  an,  in  der  Meinung  sich  der  Stadt  in  kurzer  Zeit 
bemächtigen  zu  können.  Aber  die  türkische  Besatzung  ermüdete 
ihn  durch  kräftige  Ausfälle,  während  der  Winter  viele  Truppen 
aufrieb.  Im  Frühjahr  1140  erneuerte  der  Kaiser  seine  Angriffe 
auf  Niksar  und  es  gelang  ihm  hin  und  wieder  einzelne  seit  langer 
Zeit  bei  den  Türken  in  Kriegsgefangenschaft  befindliche  Griechen 
zu  befreien;  aber  während  er  noch  vor  der  Stadt  lag,  wurden  seine 
Truppen  abermals  bei  einem  Ausfall  besiegt.  Manuel,  der  jüngste, 
kaum  achtzehnjährige  Sohn  des  Kaisers,  stürzte  sich,  ohne  dass  sein 
Vater  darum  wusste,  mit  den  wenigen  Soldaten,  die  er  bei  sich 
hatte,  mitten  unter  die  Feinde,  trieb  sie  zurück  und  belebte  dadurch 
wieder  den  Muth  der  Griechen.  Die  Cavallerie  des  Kaisers  litt  bei 
diesem  Ueberfall  so  gut  wie  nichts.  Der  Kaiser  war  von  der  Ver- 
wegenheit seines  Sohnes  nicht  sonderlich  erbaut.  Zwar  belobte  er 
ihn  öffenüich  vor  den  Truppen,  gab  ihm  nachher  aber  im  Zelte  eine 

1)  Kinnam.  L.  I,  c.  5.     Niket  Chon.  L.  I,  c.  5.  6. 

2)  Ibn    ül  Athir  Vol.  XI,    p.  6.      Abulfida  Vol.  III,    p.  8.     Abulfar.    Syr. 
p.  308.  309.     HezarfenD.     Dzebebi. 
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körperliche  Züchtigung.  WahrscheiuHch  würde  der  Kaiser  trotz 
dieser  ungünstigen  Verhältnisse  Neo-Caesarea  erobert  haben,  wenn 
nicht  ein  unglücklicher  Zufall  wieder  alle  Aussichten  vereitelt  hätte. 
In  seinem  Heere  diente  ein  vornehmer  Italiener,  dem  vermuthlich 
sein  Pferd  in  einem  Treffen  getödtet  war.  Der  Kaiser  befahl  seinem 
Neff^eu  Johannes,  Sohn  des  Sebastokrators  Isaak,  dem  Italiener  sein 
arabisches  Pferd  abzutreten.  Dieser  war  über  eine  solche  Zu- 
muthnng  entrüstet  und  forderte  den  Italiener  zum  Zweikampf  heraus^ 
wobei  das  Pferd  der  Siegespreis  sein  sollte.  Als  er  aber  sah,  dass 
er  dem  Zorn  seines  Oheims  nicht  widerstehen  konnte  ^  trat  er  dem 
Italiener  das  Pferd  freiwillig  ab,  bestieg  ein  anderes  Pferd  und  ging 
direkt  zu  den  Türken  über,  die  ihn  mit  offenen  Armen  aufnahmen. 
Später  trat  er  zum  Islam  über,  und  der  Sultan  von  Ikonium  gab 
ihm  eine  von  seinen  Töchtern  zur  Gemahlin.  Der  Kaiser  aber 
schöpfte  aus  diesen  Umständen  Besorgnisss,  da  sein  Neffe  den 
kläglichen  Zustand  des  griechischen  Heeres  recht  gut  kannte.  Er 
zog  sich  also  nach  der  Küste  zurück,  wohin  die  Türken  ihn  zu 
verfolgen  nicht  wagten  ^). 

Im  Jahre  537  (1142—43)  starb  Muhammed  und  ihm  folgte 
sein  Bruder  el  Mdik  d  Aaltm  d  Äadü  Nizam  ed  Dunta  ve  ed 
Din  AhuHl  Mugafiar  Jagiba^san;  der  letztere  Name  wird  in  einigen 
orientalischen  Geschichtswerken  Bagi  Bassan  ^Uob  ^L  statt 
^Uob  ^L  geschrieben ;  was  auch  im  Grunde  gleichbedeutend  ist, 
da  sowohl  bagi  ^b  als  jagi  ^Lj  im  Ttlrkischen  einen  Rebellen 
bedeutet;  Jagi  Bassan  oder  Bagi  Bassan  bedeutet  ^^Rebellen-Bändiger^'; 
oder  eigentlich  „Rebellen-Zertreter*'.  Welcher  von  beiden  Namen 
richtiger  sei;  erfahren  wir  aus  den  Byzantinern,  welche  den  Namen 
'layovnaadv  schreiben. 

Der  Seldschuke  Mes'ud  I  benutzte  diesen  Thronwechsel  um 
sich  der  Stadt  Malatia  und  der  in  der  Umgegend  befindlichen  Plätze 
zu  bemächtigen  ^). 

Um  sich  seine  im  Pontns  gelegenen  Besitzungen  zu  sichern, 
hat  Jagibassan  sich  wahrscheinlich  zu  einem  Yasallenverhältniss  zum 
Sultan  Mes'ud  und  zur  Heeresfolge  verpflichtet,  denn  wir  finden  ihn 
im  Jahr  1146  als  Bundesgenossen  desselben  gegen  den  Kaiser 
Manuel  Komnenos.  Dieser  hatte  schon  seit  1145  den  Sultan  von 
Ikonium  mit  Krieg  überzogen  und  ihn  in  mehreren  Treffen  besiegt. 
Im  J.  1146  schickte  nun  Jagibassan  dem  Sultan  Mes'ud  eine  be- 
deutende Anzahl  Truppen  zu  Hülfe,  aber  auch  in  diesem  Feldzuge 
war  Mes'ud  nicht  glücklicher,  so  dass  er  um  Frieden  bitten  musste*). 


1)  Kinnam.  L.  I,  c.  9.     Niket.  Chon.  L.  I,  c.  9.  10. 

2)  Ibn  ül  Athir  Vol.  XI,  p.  38.  Abulfida  Vol.  III,  p.  17.  Ihn  Chaldun 
Vol.  V,  p.  165.  Tarich-i  Münedschim  Baschi  Vol.  II,  p.  575.  Hezarfenn. 
Dzehebi. 

3)  Kinnam.  L.  II,  c.  7. 


482  Mardtnumn,  die  Dynastie  der  Dameekmemde. 

Aoch  im  J.  1149  unternahm  Jagi  Bassan  gemeinschaftlich  mit 
Sultan  Mes'nd  einen  Feldzag  in  das  griechische  Gebiet  ^). 

Während  der  folgenden  Jahre,  wo  Mannel  in  Italien  mit  wich- 
tigeren Dingen  beschäftigt  war,  hatte  sich  Mes'od  der  Städte  Pimara 
and  Sibyla  bemächtigt;  Thoros  (Theodor)  d^  Armenier  hatte  &st 
ganz  Kilikien  erobert:  Jagibasnin  yerheerte  die  Städte  Oenaam 
(Uni^)  and  Paorae  (Bafira)  am  schwarzen  Meere.  Im  J.  1155 
schickte  Manuel  endlich  den  Alexius  Gifard;  der  die  toh  den 
Seldschuken  eroberten  Städte  wieder  bezwang  und  den  Jagibassan 
nöthigte  sich  in  Zukunft  solcher  Raubzüge  zu  enthalten  *). 

Mes'ud  starb  zehn  Monate  darauf,  im  J.  1156,  und  yertheilte 
seine  Staaten  unter  seine  Sdhne  und  Schwiegersöhne.  Sein  ältester 
Sohn  Kylydsch  Arslan  n  erhielt  Konia  mit  den  dazu  gehörigen 
Städten;  von  seinen  beiden  Eidamen  erhielt  Jagibassan  die  Städte 
Amasia  und  Angora  nebst  Eappadokien,  und  Dzu'l  Nun  (^apoinn>ig)j 
dessen  Neffe ,  Sohn  des  Muhammed  Gazi,  die  Städte  Kaissarie  uimI 
Siwas  5). 

Die  Zersplitterung  des  Seldschuken  -  Reiches  in  eine  Anzahl 
lebensunfthiger  Kleinstaaten  lähmte  fortan  alle  Thatkraft,  indem 
sich  die  Brüder  und  Schwäger  in  gegenseitigen  Zänkereien  und 
kleinen  Ejri^en  aufrieben  und  nach  und  nach  die  Beute  mächtiger 
Nachbaren  wurden.  Kylydsch  Arslan  II  und  Jagibassan  bewarben 
sich  beide  im  J.  1157  um  ein  Bündniss  mit  dem  griechischen 
Kaiser.  Manuel  suchte  sie  in  aller  Stille  nur  noch  mehr  gegen 
einander  aufzuhetzen,  offenkundig  aber  begünstigte  er  den  Jagibassan, 
da  er  dem  Kylydsch  Arslan  am  wenigsten  traute,  denn  dieser  war 
jedenfalls  der  nähere,  also  der  geföhrlichere  Feind.  Er  gedachte 
sich  bei  diesem  Anlass  der  gefährlichen  Nachbarschaft  gänzlich  zu 
entledigen,  indem  er  ausserordentliche  Röstungen  vornahm  und  eine 
grosse  Coalition  gegen  den  Seldschuken  bildete;  unter  andern  ver- 
band er  sich  mit  Schahanschah,  Fürsten  von  Gangra  und  Angora, 
Bruder  des  Kylydsch  Arslan  II,  und  mit  dem  Danischmend  Jagi- 
bassan; dieses  Bündniss  kam  im  J.  1158  zu  Stande.  Zunächst 
worden  die  Feindseligkeiten  zwischen  Kylydsch  Arslan  und  Jagi- 
bassan eröffnet;  meistens  blieb  letzterer  im  Tortheil,  so  dass  er 
sich  in  seinen  Staaten  behauptete,  während  der  Sultan  Kylydsch 
Arslan  sich  genöthigt  sah  den  Kaiser  Mannel  am  Hülfe  anzurufen. 
Zu  dem  Ende  begab  er  sich  11 59  nach  Konstantinopel,  huldigte 
dem  Kaiser  Manuel  als  seinem  Sazerain  und  versprach  alle  griechischen 
Gefangenen  zu  entlassen  *). 

Reich   beschenkt   verliess  Kylydsch  Arslan  Konstantinopel  und 


1)  Kinnam.  L.  Ul,  c.  6. 

2)  Kinnam.  I^  IV,  c  16. 

3)  Niket.  Chonitt.     I^  III,  c.  5. 

4)  Niket.  Chon.  L.  lU,  c.  5.     Kinnmm    L.  IV,  c.   18- 
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versprach  dem  Kaiser  Siwas  wieder  abzutreten ;  der  Kaiser  versprach 
ihm,  falls  er  dies  ausführte;  noch  weitere  Geschenke,  nnd  um  ihn 
noch  mehr  aafznmontern ;  schickte  er  den  Konstantin  Gabras  mit 
Geschenken  und  Waffen  znm  Saltan.  Aber  sobald  Kylydsch  Arslan 
in  Ikoniam  angekommen  war,  vergass  er  alle  seine  Zusagen;  zwar 
bemächtigte  er  sich  der  Stadt  Siwas  ^  die  er  aber  für  sich  behielt. 
Darauf  vertrieb  er  auch  den  Dzu'l  Nun  aus  Kaissarie,  und  beschloss 
den  Jagibassan  au,s  allen  seinen  Staaten  zu  vertreiben  und  ihn  selbst 
zu  tödten  ^). 

Im  J.  559  (1164)  zog  der  Kaiser  Manuel  mit  einem  zahlreichen 
Heere  gegen  Kylydsch  Arslan  II  und  Jagibassan  aus.  Die  Türken 
versammelten  gleichfalls  ein  grosses  Heer  und  griffen  die  Griechen 
des  Nachts  in  der  Flanke  an,  und  als  es  Morgen  ward,  war  nichts 
mehr  von  den  Griechen  zu  sehen  ^  welche  ungeheure  Verluste 
an  Todten,  mehr  als  10,000;  hatten.  Der  Kaiser  kehrte  nach 
Konstantinopel  zurück;  die  Türken  aber  eroberten  noch  mehrere 
Festungen. 

So  berichtet  Ihn  ül  Athir  sub  anno  559  (1164) ,  Vol.  XI, 
p.  127.  Dagegen  findet  sich  bei  den  Byzantinern  Niketas  Ghoniates 
und  Kinnamos  keine  Spur  von  diesem  Feldzuge ;  und  wir  müssen 
also  diese  Notiz  für  ganz  unbegründet  halten. 

Jahr  1165.  Kylydsch  Arslan  II  hatte  die  Tochter  des  Ssaltyk 
bin  Ali  bin  Abu'l  Kassim,  eines  Häuptlings  in  Armenien,  geheirathet ; 
als  dieselbe  sich  mit  ihrer  reichen  Ausstattung  zu  Kylydsch  Arslan 
begab,  fiel  Jagibassan  in  dessen  Staaten  ein;  und  bemächtigte  sich 
der  Braut  mit  allem  was  sie  mit  sich  führte,  um  sie  mit  seinem 
Neffen  Dzu'l  Nun  zu  verheirathen.  Zu  diesem  Ende  zwang  er  sie 
vom  Islam  zurückzutreten  und  Christin  zu  werden,  um  die  Ehe  mit 
Kylydsch  Arslan  aufzulösen.  Nachdem  dies  geschehen  war;  musste 
sie  wieder  den  Islam  annehmen,  worauf  er  sie  mit  Dzu'l  Nun  ver- 
mählte. Kylydsch  Arslan  versammelte  sein  Heer  und  zog  gegen  den 
Wegelagerer  aus,  wurde  aber  geschlagen  und  flüchtete  abermals  zum 
griechischen  Kaiser,  der  ihm  auch  ein  Truppencorps  zu  Hülfe  schickte'). 

Während  dieses  Krieges  starb  Jagibassan;  nach  Hezarfenn  er- 
eignete sich  sein  Tod  im  J.  562  (1166/67);  in  andern  Historikern 
finde  ich  kein  Datum  angegeben.  Er  ist  in  Niksar  begraben;  wo  man 
ihm  ein  Grabmal  errichtete.  In  Niksar  und  in  Tokat  hat  er  eine 
Medresse  erbauen  lassen,  die  zu  Hezarfenn's  Zeiten  noch  vorhanden 
waren.  Mit  Jagibassan  hatte  die  Herrschaft  der  Danischmende 
ihren  höchsten  Glanzpunkt,  aber  auch  ihr  Ende  erreicht,  denn  von 
da  ab  regierten  sie  nur  noch  nominell  unter  der  Suzerainetät  der 
Seldschuken  oder  der  Atabeken  '). 

1)  Niket.  Con.  L.  UI,  c.  1. 

2)  Ibn  ül  Athir  Vol.  XI,  p.  128.     Abulfida  Vol.  III,  p.  44.     Ibn  Chaldun 
Vol.  V,  p.   160.     Dzehebi.     Hezarfenn. 

3)  Hezarfenn. 
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Jagibassan  hinterliess  einen  Sohn  Müdschakid  Abu  Muhammed 
Dschemal  Oazij  der  aber  nur  ganz  kurze  Zeit  regierte,  so  dass 
er  nur  von  wenigen  Historikern  erwähnt  wird  ^). 

Ihm  folgte  sein  Oheim,  Melik  Ibrahim y  Sohn  des  Mahammed 
Gazi,  der  sich  der  Regierang  bemächtigte  ^). 

Zu  seiner  Zeit  wurde  der  zwischen  Kylydscb  Arsl&n  II  und 
Jagibassan  geführte  Kri^  durch  einen  Frieden  beendigt,  in  welchen 
Melik  Ibrahim  sich  zur  Abtretung  einzelner  Gebietstheile  verpflichtete. 
Dzu*l  Nun,  sein  Bruder,  ward  Statthalter  von  Eaissarie  und  Scbahan 
Schah;  Bruder  des  Eylydsch  Arslan  n,  erhielt  die  Stadt  Angora. 
Eine  Allianz  zwischen  ^esen  vier  Fürsten  bestätigte  das  Ueborein- 
kommen,  in  welchem  jedoch  Eylydsch  Arslan  den  Löwenantheil 
hatte.  Ibrahim  vertrieb  auch  bald  darauf  seinen  Bruder  Dzu'I  Nun 
ans  E^ssarie  ^. 

Melik  Ibrahim  starb  bald  darauf;  ihm  folgte  sein  Sohn  d 
MeUk  el  ÄaUm  d  ZaJur  Emir  ül  Mumentn  Schema  ed  dunia  ve 
ed  dm  Abul  Kadir  Ismail,  der  im  J.  564  (1169)  starb  und  in 
Niksar  begraben  wurde  ^). 

Deu^l  Nun^  Sohn  des  Muhammed,  also  Bruder  des  Ibrahim, 
seit  längerer  Zeit  ein  Ffirst  ohne  Land,  wollte  diese  günstigen  Um- 
stände benutzen  um  sich  eine  Herrschaft  zu  erobern.  Die  Wittwe 
Jagibassiui's  lud  ihn  ein  nach  Amasia  zu  kommen,  welche  Stadt 
damals  herrenlos  geworden  war.  Die  Amasier  aber  schienen  von 
Dzu'l  Nun  nichts  wissen  zu  wollen,  vertrieben  ihn  wieder  und 
todteten  die  Wittwe.  Inzwischen  rückte  Eylydsch  Arslan  herbei, 
der  schon  Siwas  und  Tokat  erobert  hatte;  Amasia  musste  dem 
Seldschuken  die  Thore  öffnen.  Dzu'l  Nun  nsJim  seine  Zuflucht  zum 
Atabek  Nureddin  Mahmud,  Sultan  von  Damaskus,  damals  dem 
mächtigsten  Monarchen  des  Islam.  Nureddin  verwandte  sich  für 
seinen  Schützling  und  bedrohte  Eylydsch  Arslan  mit  Erieg,  falls  er 
nicht  den  Dzu'l  Nun  wieder  in  seine  Staaten  einsetzte.  Eylydsch 
Arslan  bat  ihn  im  Interesse  des  gemeinschaftlichen  Glaubens  von 
seinem  Vorhaben  abzustehen,  weigerte  sich  aber  entschieden  etwas 
für  Dzul  Nun  zu  thun,  und  bewies  dadurch,  dass  er  viel  mehr 
politischen  Takt  hatte  als  Nureddin,  denn  auf  der  einen  Seite  be- 
drohte der  kriegerische  Manuel  Eomnenos,  auf  der  andern  Seite 
die  Macht  der  Ereuzfahrer  in  Syrien  die  Existenz  des  Islam,  und 
unter  solchen  Umständen  konnte  die  Fortdauer  einer  kleinstaatlichen 
Raubwirthschaft,  wie  die  des  Dzu'l  Nun,  keinerlei  Nutzen  gewähren. 
Aber  Nureddin  war  solchen  Gründen  unzugänglicli ;  er  fiel  mit  seinem 
Heere  in  das  Gebiet  des  Eylydsch  Arslan  ein  und  eroberte  Eisun, 


1)  Hezarfenn. 

2)  Hewurfenn. 

3)  Ihn  ül  Athir  Vol.  XI,  p.  128.     Abulfida   Vol.  III,  p.  44.     Hezarfenn 

4)  T»rich-i  Münedschim  Baschi  Vol.  II,  p.  075.     Hezarfenn. 
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Merasch;  Behisna,  Merzeban  and  die  dazwischen  liegenden  Ort- 
schaften im  Sommer  des  J.  1173  nnd  schickte  eine  Heeresabtheilnng 
anter  Fachreddin  Abdal  Mesih  nach  Siwas,  welches  gleichfalls  er- 
obert warde.  Kylydsch  Arslan  schickte  nan  abermals  Unterhändler 
am  den  Frieden  herbeizuführen^  and  da  Nareddin  erfahr,  dass  seine 
Staaten  von  den  Ereazfahrern  bedroht  wurden,  oder  vielmehr  weil 
er  sich  überzeugt  hatte,  dass  der  Karde  Jussuf  Ssalaheddin  damals 
ein  viel  gefährlicherer  Gegner  war,  willigte  er  ein  Frieden  zu 
schliessen  anter  der  Bedingung,  dass  Kylydsch  Arslan  ihm  gegen 
die  Franken  Hülfe  leistete  und  dass  Siwas  in  den  Händen  der 
Heerführer  Nureddin's  bliebe,  die  es  im  Namen  Dzu'l  Nun*s  ver- 
walteten. Unter  diesen  Bedingungen  kam  der  Friede  zn  Stande, 
und  bald  darauf  kam  auch  die  vom  Chalifen  bestätigte  Urkunde  des 
Friedensvertrages  an.  Dzul  Nun  betrat  aber  nicht  selbst  Siwas; 
Fachreddin  verwaltete  die  Stadt  in  seinem  Namen,  wobei  ein  Sohn 
Dzu'l  Nun's,  Namens  Ismail,  die  Interessen  seines  Vaters  vertrat^). 

Nureddin  wurde  am  11.  Schewal  569  (15.  Mai  1174)  er- 
mordet, worauf  dessen  Truppen  Siwas  verliessen  und  nach  Syrien 
zurückkehrten.  Kylydsch  Arslan  bestach  die  Offiziere  des  Danisch- 
mend,  dass  sie  den  Ismail  tödteten;  darauf  besetzte  er  Siwas  und 
machte  der  Herrschaft  Dzu'l  Nun's  ein  Ende  *). 

Abulfaradsch  Syr.  (ad  annum  1487)  erzählt,  dass  Manuel,  der 
damals,  1176,  gegen  Kylydsch  Arslan  Krieg  führte,  den  Dzu'l  Nun, 
der  vermuthlich  zu  ihm  seine  Zuflucht  genommen  hatte,  wieder  ein- 
zusetzen willens  war;  es  scheint  aber,  dass  die  Persönlichkeit  des 
Dzu'l  Nun  keinerlei  Garantie  darbot;  die  griechischen  Truppen, 
welche  in  Neocaesarea  mit  dieser  Restauration  beauftragt  waren,  zogen 
ab  und  überliessen  den  Dzu'l  Nun  seinem  Schicksale. 


Ich  beschreibe  nunmehr  die  im  Eingang  erwähnte  Münze. 
A.     Legende  des  Mittelfeldes     Jus^    Emad 

^^^jjJt  ed  din 

Randlegende:  EME  AMHPAO  JANOYNHG 
....  *Afi7jQag  JavovvT^ 

Der  Anfang  der  Legende  ist  durch  Beschädigung  undeutlich 
geworden;  es  könnte  Mkyaq  sein,  was  mir  jedoch  nicht  wahrschein- 
lich ist,  oder  der  Anfang  des  Namens  Emadeddin  in  griechischer 
Transscription.  Javovvrig  ist  genau  die  Form,  welche  wir  bei 
Niketas  und  Kinnamos  lesen. 


1)  Niket.  Chon.   L.   lU,    c.   6.     Ibn    Chaldun   Vol.  V,    p.  166.      Abulfid» 
Vol.  II,  p.  222.     Vol.  III,  p.  56.     Mirchond,  Hist.  Seldj.  (ed.  Vullers)  p.  268. 

2)  Ibn  Cbaldun.     Abalfida.     Ibn  ül  Atbir.  Mirchond.  Hezarfenn.     Dzehebi. 
locc.  citt. 
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R.     Legende  des  Mittelfeldes:  v^UIt^  Sohn  des  Melik 

yX.4.^s<ji   Muhammed 
Raudlegende:  OYICTW MEjiHK  MAXAMATH 

'0  viög  rov  Mekrix  MaxafiUTfi 
JE,    Gr.  30  Millimetres. 

lieber  die  Bestimmung  dieser  Münze  kann  nach  dem  Vorher- 
gehenden keinerlei  Ungewissheit  obwalten;  sie  ist  in  das  Jahr  1175 
oder  1176  za  verlegen,  wo  Dzal  Nun  nach  dem  Tode  des  Atabek 
Nureddin  seine  Zuflucht  zum  Kaiser  Manuel  Komnenos  ergriff,  wo- 
durch sich  die  Anwesenheit  einer  griechischen  Legende  neben  der 
arabischen  erklärt.  Der  Name  Emadeddin  wird  bei  keinem  einzigen 
Historiker  erwähnt,  findet  aber  seine  Bestätigung  durch  eine  Mflnie 
desselben  Münzherrn  im  GrossherzogL  Gabinet  von  Jena,  deren 
Legenden  Hr.  Geh.  Hofrath  Stickel  mir  freundlichst  mittheilte. 
Dieselbe  zeigt  auf 

A.  Das  Bild  eines  Reiters  auf  einem  Löwen  nach  rechts. 
KandlQgende:  [^^Joüt  oUc  J^^>^t  Ju^^Jt ....  ,|der  grosse  Heip 
Emadeddin/' 

R.  vsUJt  »el  Melik 

^  ^y^\^  Dza'l  Nun  Sohn 
^ju^Juj^  des  Muhammed,  Schwert 
QjywQ^t  ^t  des  Beherrschers  der  Gläubigen.^ 
Diese  Münze  ist  wohl  etwas  früher  anzusetzen,  nämlich  in  die 
Jahre  1171 — 75,  wo  er  als  Schützling  des  Atabek  Nureddin  einf 
nomiuelle  Herrschaft  führte,  deren  faktische  Nichtigkeit  sich  utflr 
pomphaften  Titeln  verbarg.    Der  Titel  ^^y^^\  ^\  ^^^t.M  auf  dm 
Revers  und   der  Löwe,  auf  welchem  der  Münzherr  reitet,  sind  ge- 
wiss nicht   ohne  eine  feindselige  Anspielung  auf  seineu  politiscbn 
Gegner  Kylydsch  Arsla«. 
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Von 

Prof.  Flelseber. 

Bei  der  Beschäftigung  mit  Herrn  Prof.  Thimpp's  Ausgabe  der 
^Iründjah  (s.  das  vorige  Heft  dieser  Zeitschrift  S.  389  f.)  stiess  ich 
^  einige  zum  Theil  von  Andern  überkommene  Missverständnisse 
und  sonstige  Mängel,  die  ich  im  Folgenden  zur  Berichtigang  in 
Bber  hoffentlich  bald  nöthig  werdenden  zweiten  Ausgabe  zusammen- 
B^ttend  besprechen  will. 

8.  1   der  A^prAn^Jah   lautet   die  Uebersetzung   der  Definition 

^  al-kal&m  (^^L  «AxsJt  w^^Jt  J^LiJÜt)   so :   ,,Der  Satz  ist 

Iv  SQsammengesetzte  Ausdruck,  der  durch  seine  Bildung  einen 
"dtttodigen  Sinn  giebt'S  und  dazu  ist  bemerkt,  AzhaH  erkläre  «j^b 

linih  den  Zusatz  ^jaII:  „arabische  Wortbildung*';  doch  füge  er 
^1  dass  die  meisten  Ausleger  hier   %j^\  durch  jukajüt   „die 

Btetion*'  erklären.  —  Kafr&wi  in  seinem'  Commentare  zur  Agrüm^jah, 
•  Ausg.  Bulak  J.  d.  H.  1257 ,  S.  o  Z.  9  ^  hat  denselben  Zusatz^ 
*lÄrt  aber  j^jJI  richtig  durch  ^yjuJJ  ^  iLJo  iaftüt  Jac> 

Üe  Aufstellung  der  Sprachlaute  als  Zeichen  ihrer  Bedeutung*', 
4  bemerkt;  jenes    ^^\  schliesse  jede  andere  als  die  arabische 

Pr«che  von  dem  begrifflichen  Inhalte  dieses  kal&m  aus,  weil 
^  Wort  von  den  arabischen  Grammatikern  immer  nur  in  diesem 
^schränkten  Sinne,  nie  z.  B.  von  der  persischen,  türkischen*  oder 
iberischen  Sprache  gebraucht  werde.  Hiermit  stimmt  das  überein, 
^  Ihn  Hiääm  in  lSA\rn  '1-nadä,  Bulak  1253,  S.  r  und  r,  auf  die 

^e,  warum  er  al-kalimah  durch  jJa^  v3^  ßi^i^   änkij,  dictio 

B&plex)  und  nicht,  wie  Andere,  durch  c^j^Jua  ^y^  ^^  Jh  w  ! 

4i&re,  zur  Antwort  giebt:  „Jene  mussten  dies  thun*,  weil  sie 
Bd.  XXX.  32 
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>ot  zum  Genus  ihrer  Definition  gemacht  haben;  denn  ^«t  —  jede 
Znaammenfassung  articolirter  Stimmlante  —  ist  theils   cj^^ik>y^^, 

d.  h.  zur  Bezeichnung  Ton  etwas  Gedachten  bestimmt,  oder  Jt^-^^ 
d.  h.  nicht  dazu  bestinmit  (eig.  onbenutzt  gelassen ,  nämlich  von 
den  Sprachbildnern).  Um  also  Lautverbindongen  dieser  letztem  Art 
von  dem  Begriffe  xJS  aoszuschliessen,  mossten  sie  den  B^^ 

>o^  durch  jenen  Zusatz  beschränken.  Ich  hingegen,  der  ich  ^ 
zum  Genus  meiner  Definition  gemacht  habe,  welches  schon  an  und 
fOr  sich  einen  p^y>^  Jxai  bezeichnet^  hatte  das  nicht  nöthig*'.  Von 
%fo^\  in  dieser  Bedeutung  geht  auch  die  Tropenlehre  der  Araber 
aus,  indem  sie  die  UnterscheiduBg  zwischen  dem  ursprünglichen 
oder  eigentlichen  und  dem  übertragenen  oder  nneigentlichen  Wort- 
sinn und  Wortgebraueh  darauf  gründet;  s.  Mehren j  Die  Rhetorik 
der  Araber,  Text  S.  n  Z.  2  und  3,  Anmerkt  S.  77  Z.  7  £lg.: 
„unter  ^^t  versteht  man  die  einem  Worte  durch  üebereinknnft 

gegebene  Bestimmung,  unmittelbar  das  oder  jenes  zu  bedeuten^. 
Es  ist  also  %foyi\  nicht  das,  was  wir  gewöhnlich  Wortbildung 
nennen:  die  Verbindung  articulirter  Sprachlaute  als  Wort  st  off 
mit  einer  bestimmten  Wort  form,  sondern  die  auf  gegenseitiger 
Uebereinkunft  der  Sprachschöpfer,  XiÜÜt  yt^\^y  —  nach  kinranischer 
Vorstellung  8ur.  2  V.  29  auf  einseitiger  Bestimmung  des  Sprach- 
schöpfers,  Gottes,  —  beruhende  Verbindung  des  äusseren  Lautes 
mit  der  in  ihn  hineingelegten  ursprünglichen  Bedeutung,  gleichsam 
des  Wortkörpers  mit  der  Wortseele.  —  Das  nämliche  ^jiu 
in  der  Definition  von  al-kaiimah  im  Mnfa^sal  S.  f  Z.  14  ist  nach 
Ibn  Ja'y  in  seinen  Commentare  zu  d.  St.  eine  differentia  specifica, 
die  von  dem  Begriffe  Wort  zunächst  solche  Stimmlaute  ausscbliesst, 
welche   nicht  kraft  einer  ihnen  von  den  Sprachbildnem  beigelegten 

Bedeutung,  sondern  rj^^^:,  ^on  Natur,  etwas  anzeigen,  wie  der 
Sprachlaut  ^\  aus  dem  Munde  eines  Schlafenden,  dass  er  fest  ein- 
geschlafen,  das  keuchende  .t  aus  dem  Munde  eines  Hustenden,  dass 
er  hektisch  ist,  u.  s.  w.  Dergleichen  Naturlaute  sind  JbliJt ,  aber 
keine  ^jb",  keine  Wörter,  weil  sie  etwas  nicht  -Uta^^fj  ääI^Jü  , 
auf  Grund  von  Einverständniss  und  Uebereinkunft;  sondern  unmittel- 
bar durch  sich  selbst  anzeigen.  Natur,  (pvaig,  %-^,  nnd  Po- 
sition,   &iat^,   «u^^    stehen  also   hier  zu  einander  in  demselben 
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Gegensätze,  wie  bei  uns  die  darans  gebildeten  A^jectiTa  natür- 
lich, (pvffixog^  und  positiv,  &€rix6g.  Somit  bedeutet  die  Ein- 
gangs angeführte  Definition:  „Der  Satz  ist  diejenige  Zusammensetzung 
von  Sprachlauten,  welche  vermöge  der  ihnen  beigelegten  Bedeutungen 
einen  vollständigen  (abgeschlossenen)  Sinn  giebt.^ 

A^rüm^'ah  S.  2  Z.  8—11:  „oder  [der  Satz  besteht]  aus  einem 

Verb  um  (in  welchem  nach  den  arabischen  Grammatikern  das  Jj^ 

oder  Activsubject  verborgen    [^^üLmmq]   sein   kann);   wie  ^Jixl,\, 

stehe  aufrecht I''  Diese  Worte;  auch  in  Verbindung  mit  S.  17 
Z.  7  flg.,  S.  34  Z.  14  und  15  und  S.  52 — 54  scheinen  nicht 
geeignet;  eine  vollständige  und  klar  übersichtliche  Vorstellung  von 
der  Sache  zu  geben;  und  beschränken  überdies  das  Verborgensein 
auf  das  J^cli  oder  Activsubject;  während  dasselbe  auch  vom  ^Ld 
Jo^LÄit  |»lJu  oder  Passivsubject  gilt,  was  indessen  S.  56  und  57 
nachgetragen  ist.  Nach  den  Arabern  ist  das  Subjectpronomen  ver- 
borgen 1)  in  der  männlichen  und  weiblichen  dritten  Singularperson 
des  Perfectums,  2)  in  der  männlichen  und  weiblichen  dritten 
und  der  männlichen  zweiten  Singularperson ;  desgleichen  in  der 
doppelgeschlechtlichen  ersten  Singular-  und  Pluralperson  des  Im- 
perfectumS;  3)  in  der  zweiten  Singularperson  des  Imperativs; 
und  zwar  deswegen  verborgen,  weil  nach  ihrer  Ansicht  das 
Subjectpronomen  in  keiner  dieser  Formen  weder  durch  Präfiza  noch 
durch  In-  oder  Affixa  lautlich  ausgedrückt  ist,  sondern  durch  einen 
logisch  nothwendigen  Ergänzungsprocess  hinzugedacht  wird;  wogegen 
dasselbe  in  den  übrigen  Formen  des  Verbum  finitum  lautlich  aus- 
gedrückt und  mit  ihnen  zu  untrennbarer  äusserer  und  innerer  Ein- 
heit verschmolzen  ist:  im  Perfectum  durch  die  Endungen  d, 
ü  und  na  im  Dual  und  Plural  der  dritten,  iä,  /t,  tumäy  tumü  {tum) 
und  twnnä  im  Singular,  Dual  und  Plural  der  zweiten,  iä  und  nd 
im  Singular  und  in  dem  den  Dual  mitvertretenden  Plural  der  ersten 
Person;  im  Imperfectum  und  Imperativ  durch  das  d  und  ü 
in  den  Dual-  und  Pluralendungen  der  dritten  und  zweiten  Person, 
das  i  in  der  Endung  des  weiblichen  Singulars  der  zweiten  Person 
und  das  nä  als  Endung  des  weiblichen  Plurals  der  dritten  und 
zweiten  Person.  (Ueber  das  von  unserem  Standpunkte  aus  Irrige 
in  dieser  Lehre  s.  meine  Beiträge  z.  arab.  Sprachkunde;  Nr.  5, 
S.  156 — 158.)  Aber  zwischen  den  Verbalformen  mit  verborgenem 
Subjectpronomen  selbst  besteht  wiederum  ein  wesentlicher  Unter- 
schied: in  den  oben  unter  2  und  3  aufgeführten  zweiten  und 
ersten  Singular-,  Dual-  und  Pluralpersonen  des  Imperfectums 
und  Imperativs  kann  der  Begriff  des  Subjectpronomens  ebenso  wenig 
von  dem  des  Verbums  getrennt  werden,  wie  in  den  entsprechenden 
Formen  des  Perfectums  mit  äusserer  Darstellung  desselben;  dagegen 
kann  die  männliche  und  weibliche  dritte  Singularperson  des  Per- 
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fectmns  and  des  Imperfectams  ( —  nach  unserer  Ansidit  kraft 
ihrer  orsprOnglichen  Nominalnator ;  s.  meine  ßeitrSge  s.  anb. 
Sprachkonde  a.a.O. — )  ^J^,  ^^  ^^^  ^^^  sich  rectionslos, 

d.  h.  ohne  von  ihr  regiertes  inneres  Sabjectpronom^i  gedacht  and 
gebraacht  werden,  and  wird  dies  wirklich  dann,  wenn  sie  ein  in 
die  leergekssene  Rectionsstelle  eintretendes  entsprechendes  äusseres 
Pronomen  oder  SnbstantiTam  nach  sich  hat,  wie  ^  £L>  gleichsam : 

e 
es  kam   er,  ^  oj^L:>  es   kam  sie,   ju;  ^L>>  es  kam  Zaid, 

lUy^  o^L:>  es  kam  Fitimah,  jL^  ^^  ^  sind  Minner  ge- 
kommen, il  est  yenn  des  hommes,  ,^\^  os^L^  es  sind  Schiffe 
gekommen,  il  est  yena  des  yaisseaax,   nnd  ebenso  im  Imp«^ 

fectnm  y»  i^,y?^?,  $  ""kS^^  ^^J^  ""i^"^'  ^'j^  ""lT^  ^  ^'  ^-^ 

wo  die  deutschen  and  französischen  Yerba  der  dritten  Person  za 
ihren  nar  yorlftofig  durch  das  unbestimmte  es  und  il  yertrelenen 
nachfolgenden  Subjecten  dieselbe  Stellung  einnehmen,  wie  die 
arabischen  zu  den  ihrigen.    Aus  dem  Gesagten  ergiebt  sich  also, 

dass  fJüLm\  nicht  zum  Beispiele  flür  ein  Yerbum  passt,  in  welchem 

das  Subjectpronomen  yerborgen  sein  kann,  da  dassdbe  in  ihm 
yerborgen  sein  muss.  —  S.  3  Z.  7  „die  DemonstnUiya*^  setze  hinzu: 
und  die  Relatiya  (\:Jiyoy^)i  s.  Mufassal  S.  aI  yorl.  Z. 

A^.   S.  3    Z.  13—15.     Die  hier   nach  de  Scuy,  Gr.  ar.  I, 
§  1121,  „die  (eigentlichen)  Adycrbien*^  genannten  Wörter, 

wie  JL^,  ^,  ^!.  l5^'  ^-*^  ^  s.  w.  und  die  Interjectionen 

werden  yon  den  arabischen  Grammatikern  nicht  zu  den  Partikeln, 
sondern  zu  den  flexionslosen  Nennwörtern  gerechnet,  jene  zu  den 

^^,  den  Orts-  und  Zeitnenn  Wörtern ,  diese  zu  den   Vue^?  i^U— f, 

den  Nennwörtern  mit  Verbalbedeutung;  s.  Mufassal  S.  m  Z.  7  flg. 
bis  S.  11  Z.  3  y.  u.  Ftlr  die  erstem  hat  daher  de  Sactf  den  Ter- 
mittelnden  Ausdruck  Koms  adyerbiaux  erfanden,  Gr.  ar.  I.  §  1122, 
und  so  könnte  man  auch  die  unsem  Präpositionen  entsprechenden 
Orts-  und  Zeitnennwörter  im  Accusati?  mit  Genetiyanziehung,  wie 

-O-  ->  -O-  --- 

qjo,  ^•->,  vXju,  Jl*3  u.  s.w.,  Noms  pr^positiooels  nennen. 

Eine  „Einleitug  in  das  Studium  der  arabischen  Grammatiker^ 
soUte  diesai  principiellen  Gegensatz  zwischen  ihrer  und  unserer  Wort- 
dassiflcation  nicht  yerdecken  und  dadurch  das  YerstiLndniss  der  sich 
daraus  ergebenden  Folgesätze  yon  Tomherein  erschweren. 
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A^.  S.  5  Z.  2  und  3.  Da  das  TanvTn  der  starken  Dedination 
and  der  Artikel  sich  wechselseitig  ansschliessen  and  jene  Nunation 
nar  im  Singular  männlicher  Eigennamen  ohne  den  Artikel  die 
Determination  nicht  hindert  (s.  meine  Beiträge,  Nr.  5;  S.  105 
Z.  21  flg.),  so  ist  es  anerfindlich;  wie  and  wo  das  Tanvin  mit  dem 
Artikel  die  Determination  eines  Nomens  bezeichnen  soll. 

A^.  S.  5  Anm.  **).  ,;Partikeln  der  Erweiterang^^  heissen 
^  and  \J^ ,  ;;weil  sie  das  Imperfect  in  das  Fataram  verwandeln^' 

(besser:  dem  Imperfect  die  bestimmte  Bedeatang  des  Fatarams 
geben);  also  nach  anserem  Sprachgebraache  yielmehr  Weiterangs- 
Partikeln,  —  Weiterang  im  Sinne  von  Anfschab,  Verzag;  ^jMUkSJu 
=  ^Lpt,  Frist  geben,  Zeit  lassen. 

A^.  S.  7  Z.  4—7.     Die  Erklärang  von  ^  ^^xma  ^  Jj  Lo 

n^,  als  Definition  von  ^iji^  "-b^'  ^^i'^i^^^)  darch:  ^das 
was  aaf  einen  Sinn  in  etwas  ausser  ihm  liegendem  hinweist;  d.  h.  die 
Partikel  erhält  erst  einen  Sinn  durch  Verbindung  mit  einem  andern 
Worte^*  ist  verfehlt.  Jede  Partikel  hat  ihre  Bedeatang  an  und  fQr 
sich  selbst  und  erhält  diese  nicht  erst  durch  Verbindung  mit  einem 
oder  mehrem  andern  Worten  ( —  -a£  wird  ebenso  von  einer  Ein- 
heit, wie  von  einer  Zwei-  und  Mehrheit  gebraucht  — ),  sondern  sie 
ist  das  allgemeine  Zeichen  für  eine  logisch-syntaktische  Begriffis- 
oder  Beziehungs-Eategorie,  welche  in  dem  mit  ihr  Verbundenen  zur 
besondern  Erscheinang  kommt.  Was  Zamah^ri  unter  seinem  ^j^jm 
»^  j,  versteht,  zeigt  sein  Mufa§sal  S.  r.  1.  Z.  und  S.  in  Z.  1, 
wo  er  nach  Aufstellung  derselben  Definition  so  fortfährt:  „und 
daher  erscheinen  die  Partikeln  nie  getrennt  von  einem  Nomen 
oder  Verb  um,  welches  sie  begleiten,  einige  besondere  Fälle  aus- 
genommen, in  denen  man  das  Verbum  auslässt  und  sich  auf  die 
Partikel  beschränkt,  die  dann  als  Stellvertreter  des  Verbums  auf- 
tritt;   wie   man    sagt  ^,.J  ja,     Jb  immo  (bei  bejahender   Be- 

o  s 

antwortung  einer  negativ  gestellten  Frage),   ^t   ja   gewiss,   ^1 

«  o     « 

so  ist*s,  Lj  0  (vor  einem  Vocativ),  und  jlJ»  bereits,  in  dem 

Dichterworte  cXä  ^^\S^  und  es  ist  als  ob  bereits  (d.h. und  es 

ist  als  ob  es  bereits  geschehen  wäre)."^  Partikeln  sind  theils  Prä- 
positionen, die  ihrer  Nominalnatur  und  ihrem  Gebrauche  nach  sich 
an  die  casus  obliqui  des  Nennwortes,  Accnsativ  und  Genetiv,  an- 
schliessend, reale  oder  ideale  Abhängigkeitsverhältnisse  von  Einzel- 
begriffen zu  Verbalbegriffen  bezeichnen  —  theils  Conjunctionen, 
die  Beiordnungs-  und  Unterordnungsverhältnisse  theils  von  Einzel-, 
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theils  von  Gesammtbegriffen  (Sätzen)  zu  einander  bexeiduien,  — 
thmls  Adverbien  zor  Beseichnong  des  An-  und  Zumfeas,  des  Hin- 
weisens,  des  Hoffens  nnd  WOnschens,  des  Bittens^  des  AnffordemSy 
des  Gebietens  nnd  Verbietens,  des  Bejahens  nnd  Yemeinens,  des 
Vermnthens,  des  Zweifeins ,  des  Fragens ,  des  Bedingens,  des  Ans- 
nebmensy  des  Yergleiehens ,  radlich  znr  genanem  BesÜmmong  der 
Zeitverhftltnisse  des  Verbnms.     Alle  Partikeln  also  haben  das  Ge- 

meinsame,  dass  sie  ein  ausser  ihnen  selbst  liegendes  ajl«  bezeichnen 
oder  bezeichnen  helfen.  Lftsst  sich  dieses  Wort  nun  nach  unserem 
Sprachgebrauche  mit  de  Saey,  AnthoL  grammat  S.   240,   ^^ns, 

%nn^  übersetzen?  Schwerlich,    j^jla,  — als  Gegensatz  zu  qac,  dem 

Concreteu;  selbstständig  objectiv  Seienden,  —  ist  jedes  pofgtov^ 
jedes  von  dem  Concreten  durch  geistige  Thätigkeit  abgelöste  oder 
ablösbare  Abstractum :  Wesens-  oder  £igenschafts-  oder  Verhältniss- 
B^griff;  und  so  heissen  hier  die  logisch-syntaktischen  Satzmodali- 
täten (Aussagesatz,  Fragesatz,  Bedingungssatz^  Heischesatz  u.  s.  w.) 
und  die  Verhältnisse  sowohl  von  Einzelbegriffen  im  Satze ,  als  von 
ganzen  Sätzen  zu  EinzelbegriifSen  und  zu  einander.  Da  es  nun 
aber  auch  Partikeln  giebt,  welche  nicht  bloss  Bezeichnungen  jener 
verschiedenen  Satzarten  oder  der  Beziehungsverhältnisse  zwischen 
Satztheilen  und  ganzen  Sätzen  sind,  sondern  selbst  den  Sinn  und 

die  Stellung  ganzer  Sätze  haben,   wie  ^LjLi  ja,   ^   nein,   ^ 

keineswegs,  u.  s.  w.,  so  nimmt  Zamahsari,  um  auch  diese  Par- 
tikeln unter  seine  Begriffsbestimmung  befassen  zu  können,  fUr  sie 
die   Auslassung    eines    von   ihnen    vertretenen    sinnentsprecbenden 

Verbums  an,  z.  B.  ^  fttr  viyit   ich  bejahe,   '^  fOr    J^S    ich 

verneine,  juj  L  ftr  iJuj  [^Jd\  ich  rufe  den  Zaid.    Aehn- 

lich  sagt  Ihn  Jalä  im  Commentare  zum  Mufas$al  S.  H  Z.  4—7:  Jua 
Allgemeinen  ist  die  Auslassung  der  Partikeln  etwas  Regelwidriges, 
weil  die  Partikeln  selbst  schon  zur  Verkürzung  des  Ausdrucks  und 
als  Stellvertreter   der  Verba  dienen.     So  vertritt  das  verneinende 

L«  die  Stelle  von  ^it  ich  verneine,  das  fragende  \  die  Stelle 

von  f,^^Cßim\  ich  frage,  die  wort-  und  satzbeiordnenden  Partikeln 

(3,0,^)   die  Stelle  von   v.ÄLu^i    ich    ordne    bei,    die   Ruf- 

Partikeln  (t,  b  u.  s.  w.)  die  Stelle  von  ^^Üt  ich  rufe,  u.  s.  w. 

Gteht  man  daher  soweit,  selbst  die  Partikeln  auszulassen,  so  ist 
dies  eigentlich  eine  Doppelverkttrzung ,  d.  h.  eine  Beeinträchtigung 
des  Gedankenausdruckes.'^ 


Flmeher^  Bemerkungen  zur  arahiachen  Grammatik,  493 

Afpr.  S.  9  Z.  3  and  4.    Nach  der  zu  ^jaSLs>,  „depressio*',  hin- 

KiigQ%teii  ErkläroDg  „obliquer  Casus''  und  nach  S.  117  Z.  8  flg. 
scheint  es,  als  sollten  die  Benennungen  der  drei  Abwandlungsend- 
vocale  aa  sieb  die  logisch-syntaktischen  Functionen  4er  von  ihnen 
dargestellten  Casus  bezeichnen.  In  der  That  aber  bezeichnen  sie 
urspranglich  und   eigentlich,   wie   die  Namen  der  arabischen 

drei  Yocale  ^j3,jjhS,  ^,  und  der  semitischen  Vocale  im  All- 
gemeinen ^  die  organischen  und  phonetischen  Operationen  bei  ihrer 
Aussprache,  deren  Gegenstand  hier  zunächst  der  Endconsonant  des 

abgewandelten  Wortes  ist:  yjy^  «.T,  —  V^,  —  0^^  ^^^^ 
y^y  er  hat  den  Abwandlungsendconsonanten  gehoben;  gerade 

gestellt,  geschleift  oder  niedergedrückt,  d.  L  mit  u,  a, 
i  ausgesprochen;   s.  meine  Beiträge  z.  arab.  Sprachkunde,  Nr.  6, 

S.  94  und  95.  Das  negative  Seitenstfick  dazu  ist  \J>jl^  j»p-, 
er  hat  den  Abwandlungsendconsonanten  abgeschnitten,  d.  h.  vocal- 
los  ausgesprochen. 

A^.  S.  13  Z.  6-9.  Auch  wenn  man  «I?^  S.  12  Z.  18  be- 
stimmter mit  Stellungsverhältniss  übersetzt,  ist  jene  Defini- 
tion inmier  noch  „nicht  ganz  genau'',  oder  vielmehr  sehr  mangelhaft, 
indem  sie  nicht  nur  auf  die  „durch  blosse  Yocalveränderung"  gebil- 
deten, sondern  auch  auf  viele  andere  gebrochene  Plurale  nicht  passt. 

^joji\  ist  die  Stellung  oder  das  locale  Yerhältniss  der  Theile  eines 

Dinges  zu  einander  selbst  und  zu  andern  Dingen,  sowohl  in  Ruhe, 
als  in  Bewegung.    Nun  wird  in  dem  von  der  Beiruter  Ausgabe  als 

Beispiel  angeführten  ^L>..  durch  Einsetzung  eines  Alif  zwischen  dem 

zweiten  und  dritten  Consonanten  von  jj^  allerdings  das  Stellungs- 
verhältniss dieser  beiden  Buchstaben  zu  einander,  aber  ausser- 
dem auch  die  Buchstabenzahl  des  Wortes  verändert, —  hier 
vermehrt,  wie  in  andern  Fällen  vermindert.  Diese  numerische 
oder  überhaupt  quantitative  Veränderung   ist  in  der  Beimter 

Definition,  wenn  man  nicht  dem  ^jo^  eine  willkürliche  Begriffs- 
erweiterung aufdringen  will,  ganz  unberücksichtigt  geblieben.  Kaf- 
r&wi  Im  Commentar  zu  dieser  Stelle,  S.  If  und  k*o  der  Eingangs 
genannten  Ausgabe,  befasst  die  in  den  gebrochenen  Pluralen  mit 
der  Form  des  Singulan  vorgehenden  Yeräaderungen  unter  folgende 
sechs  Arten:    1)  Yocalverftodemng  (mit  EinschUiss  vaQ  Yocalunter« 
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drflckimg),   wie  in  jc-^l,  A-^l,   PI.  von  J^^,   2)  Gonsonanten- 

vermehrongy  wie  in  ^I^-L-ao,  PI.  von  j-J-^,    3)  Consonantenver- 

mindemng,  wie  in  (J^,  PI-  von  y»,^\   4)  Gonsonantenvenninde- 

mng  mit  Yocalverftndening,  wie  in  v^^oi',  PI.  von  ^1X3 ,  und  J^ , 

PI.   von  iiy^.^    5)  Gonsonantenvennehrong  mit  Yocalverftndenuig, 

wie  in  ^L>^,  PI.  von  Jo^,    6)  alle  drei  Verftndeningen  zusammen, 

wie  in  ^UJg,  PL  von  j^.     Pttr  nns  freilich  ist  diese  „Con- 

sonantenvermehrnng^'  nnd  „Gonsonantenvermindernng^, 
abgesehen  von  der  arabischen  Schreibweise  nnd  mit  Zurückgehen 
anf  das  Wesen  der  Sache  selbst  (Beitr.  z.  arab.  Sprachkunde, 
Nr.  5^  S.  104  Z.  21  flg.),  beziehungsweise  nichts  anders  als 
eine  Abwechslung  verschiedener  langer  nnd  kurzer  Yocale. 

A|pr.   S.  30  y  Anm.   M-.j^'^f,   als   Permutativapposition    von 

judUit ,  ist  nichts  weniger  als  ,,vulgär".  Erstens  hat  ja  das  Ge- 
meinarabische die  kurzen  Endvocale  als  Gasuszeichen  l&ngst  ver- 
loren, und  zweitens  ist  jene  Apposition  des  durch  den  Artikel 
determinirten  Gezählten  zu  der  ebenso  detenninirten  Zahl  die 
von  der  basrischen  Schule  ausschliesslich  gebilligte,  hingegen  die 
von  Ewald,  II,  S.  100  nach  de  8acy^  II,  §  572  allein  erwähnte 

Genetivanziehung,  ^\^^\  xaIaJI  u.  s.  w.,  eine  bloss  von  den  Kufiem 

zugelassene  Wortfügung;  s.  meinen  Au&atz  aber  einige  Arten  der 
Nominalapposition,  Sitzungsberichte  d.  philol.-hlst  Gl.  der  sftchs. 
Ges.  d.  Wiss.,  14.  Bd.,  1862,  S.  46  und  47,  und  ausser  den  dort 
angeführten  Belegen  noch  Mufassal  S.  ^v  Z.  12—14  und  Durrat 
al-^wäs  S.   ir  Z.  4  V.  u.  flg. 

A^.  S.  36  vorL  und  1.  Z.     „(Ich  ging  zu,)   bis  dass  ich  in 

die  Stadt  kam"  wäre  JJLJl  vi>Jbo  Jls^,  wogegen  das  im  Texte 

stehende  jdJf  ^'S^S  Jv^  bedeutet:  bis  dass  ich  in  die  Stadt 
käme,  d.  h.  zu  dem  Ende,  in  die  Stadt  zu  kommen,  oder:  in  der 
Absicht,  so  lange  zu  gehen,  bis  ich  in  die  Stadt  kommen  wikrde. 
So  nach  der  Lehre  des  Herrn  Herausgebers  selbst,  S.  38  Z.  13  flg. 
Agr.  S.  38  Z.  5  und  6  mit  der  Anm.  Wenn  de  Sacy  T.  n 
§  54  sagt,   der  Goigunctiv  werde  gesetzt   „apres  la  pr^position    \ 

pour^  afin  de,  ayant  la  valeur  conjonctive",  so  erkl&rt  er  diese 
Worte   ein   paar   Zeilen    weiter,    in  Uebereinstimmung    mit  T.   I 
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g  1055;  aasdrttcklich  dahin  dass^  da  die  Partikel  ^  keine  Con- 

janction,  sondern  eine  Präposition  sei  (und  daher  nicht  an  nnd  für 
sich  ein  Yerham   regieren  könne),   der  Gebrauch  des  Conjanctivs 

nach  ihr  die  Auslassung  der  Coiyunction  ^J  (oder  ^)  beweise. 

Hiermit  stimmt  auch  die  in  der  Anm.  angeführte  Stelle  der  Anthol. 
grammat.  überein;  denn  dass  Ardebili's  Worte  S.  tif  1.  Z.  nnd  |)ö 
Z.  1 :    „das  zwecksetzende  ^  ist  nichts  anders  als  das  den  Genetiv 

regierende  J,  wenn  es  in  der  Bedeutung  von    J'  gebraucht  wird" 

nicht  so  zu  verstehen  sind,  als  werde  dann  die  Bedeutung  von  S 
in  ^  hineingelegt  und  dieses  selbst  dadurch  in  eine  Coigunction 

verwandelt;  erhellt  aus  dem  unmittelbar  folgenden:  „und  daher  ist 
es  bei  der  Zwecksetzung  nicht  selbstständig",  d.  h.  keine  durch 
sich  selbst;  sondern  nur  durch  Vermittlung  eines  nach  ihr  aus- 
gelassenen ^.^t  oder  's  den  Conjunctiv  regierende  Partikel,  d.  h. 
eine  Präposition,  welche  den  ganzen  von  ihr  eingeleiteten,  durch 
.^1  oder  ^  vervollständigten  Conjunctivsatz  virtuell  im  Genetiv 

regiert.  An  der  Yerkennung  dieses  Sinnes  ist  wahrscheinlich,  wenig- 
stens zum  Theil,  die  ungenaue  Uebersetzung  der  letzten  Worte  bei 
de  JSaci/  S.  263  schuld:  „ce  n'est  point  une  particule  speciale 
destin6e  ä  exprimer  le  motif."  —  üebrigens  irrt  sich  Ardeblli, 
wenn  er  weiterhin  sagt,  wegen  dieser  Unselbstständigkeit  habe 
Zamah^ari  dieses    S  ^^  im  Mufassal  gar  nicht  erwähnt,  denn  S.  |t* 

Z.  9 — 11  der  Brochschen  Ausgabe  heisst  es  davon  ganz  wie  bei 
$anhä^,   es  könne  ^t  oder     J'  nach  diesem  ^  sowohl  gesetzt 

als  auch  ausgelassen  werden;  das  erste  müsse  aber  geschehen; 
wenn  ^  hinzukommt.  So  die  arabischen  Originalgrammatiker  und 
nach  ihnen  de  Sacy.  Ob  diese  Ellipsentheorie  bei  tieferer  Einsicht 
in  das  Wesen  der  Sprache  noch  haltbar  ist;  darum  handelt  es  sich 
hier  nicht;  es  sollte  nur  ein  angeblicher  „Widerspruch"  bei  de 
Scuyy^  beziehungsweise  bei  seinen  Quellenschriftstellem ;  beseitigt 
werden. 

Agr.  S.  40  Z.  7 — 9.  Diese  Regel  hat  Evoald  von  de  Sa/cy^ 
II;  §  60  herübergenommen,  ohne  zu  bemerken,  dass  sie  aus  einer 
falsch  verstandenen  Koranstelle  abgeleitet  und  daher  selbst  falsch 
ist.  Sar.  3  Y.  123  ist  nach  der  natürlichsten;  von  Baidäwi  bevor- 
zugten Erklärung  kein  selbstständiger  Satz,  sondern  die  Fortsetzung 

des   vorhergehenden  Yerses:   ^yU  nnd  ^*^!loou  hängen  noch  von 
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v5  in  fhsui  ab,  nnd  ^^  ^^t  ^  yjÜ  ^jmuJ  bildet  einen  paren- 

thetiBchen  Zwischensatz.  Der  Anfang  von  V.  122  bezieht  sich  auf 
die  Verstärkung  der  Moslemen  in  der  Schlacht  bei  Bedr  durch 
Engelschaaren :  „Gott  hat  dies  nnr  angeordnet  als  Siegesverkün- 
dignng  fQr  each  and  dass  dadorch  ener  Herz  mhig  würde;  der 
Sieg  selbst  aber  kommt  nnr  von  Gott,  dem  Mächtigen,  dem  Weisen, 
mn  einen  Theil  der  Ungläubigen  auszurotten,  oder  sie  nieder- 
zusdüagen,  so  dass  sie  hoffnungslos  den  Rücken  wenden,  —  du 
hast  mit  der  Sache  nichts  zu  schaffen,  —  oder  um  sich  ihnen  [wenn 
sie  sich  bekehren]  in  Gnaden  zuzuwenden,  oder  [im  Gegenfialle] 
sie  hart  zu  strafen/'    Nach  einer  weniger  nah  liegenden  Erklärung 

sind  die  Worte  ^»^^^rr  ^t  ^^ilr  s-^^  ^t  dem  ^^t  ^  coordinirt 

und  die  beiden  Coigunctive  von  einem  nach  ^t  hinzuzudenkenden 

^\  abhängig:  „du  hast  mit  dieser  Sache  oder  damit,  dass  Gott 
sich  ihnen  in  Gnaden  zuwende,  oder  sie  hart  strafe,  nichts  zu 
schaffen^,  oder  auch,  wenn  man,  noch  etwas  künstlicher,  ^^JSi 
zum  AnknflpAingspunkte  macht:  „du  hast  in  der  Sache  [überhaupt] 
nichts  zu  bestimmen,  oder  [insbesondere]  nicht  dass  Gott  sich  ihnen 
in  Gnaden  zuwende,  oder  sie  hart  strafe'^    Möglich  ist  endlich  auch 

noch  eine  dritte  Erklärung,  wonach  ^t  vor  Oyü  in  der  Bedeutung 

von  ^1  ^1  steht:   „du  hast  mit  der  Sache  nichts  zu  schaffen;   es 

müsste  sich  denn  Gott  ihnen  in  Gnaden  zuwenden,  oder  sie  hart 
strafen";  im  ersten  Falle  nämlich  würdest  du  dich  über  ihre  Bekehrung 
freuen,  im  zweiten  dich  durch  ihre  gerechte  Bestrafung  befriedigt 
fühlen.  Sprachwidrig  aber  ist  die  von  Säle  aufgebrachte,  von  seinen 
Nachfolgern  fortgeführte  und  durch  de  Sacy  und  Ewald  zuletzt  sogar 
in   unsere  arabische   Grammatik   eingedrungene  Deutung,    wonach 

jene  Worte  soviel  sein  sollen  als   ^kX^  ^\  ^.f^  v^L:i\  tt^^-M«, 

oder  abgekürzt:   ^.„^.ijcfe  ^t  f^^^  OlS*.    Aehnlich  verwechselt 

Ewald,   II,   S.   114  Z.  6 — 9,    das   disjunctive   Ulj  — W  aut  — 

aut  mit  dem  gleichstellenden  (^\)  ^t —  t  5:(^  sive  —  sive  — . 
A^.  S.  46  Z.  6 — 8.     „Und  wann  du   (etwas)   mit  ihm  ver- 

'  "^ 
gleichst,   so  steigt  der  Wind   herab^  als  Uebersetzung  von   ^.^bU 

SjJu  ^Jt  Kj  oO^  Lo,  ebenso  unverständlich  wie  grammatisch  un- 
möglich; denn  der  Nachsatz  eines  solchen  conditionellen  Vorder- 
satzes   kann   unter  keinen  Umständen   ein  Nominalsatz   mit  nach- 
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tretendem  Jnssiv  sein;  der  zwischen  den  Vordersatz  and  das  Ver- 
bnm  des  Nachsatzes   eingeschobene  Snbjectsnominativ  würde  noch 

stärker  als  die  Partikel  Ci  (S.  42  Z.  12—15)  jede  syntaktische 

Einwirkung  des  Vordersatzes  anf  jenes  Verbnm  anfheben^  da  die 
Grundbedingung  einer  solchen  Einwirkung  die  Stellung  des  Verbums 
an  der  Spitze  des  Nachsatzes  ist,  wo  es  von  der  modusbestimmen- 
den Kraft  des  Vordersatzes  unmittelbar  gefasst  werden  kann.  Die 
Worte  bedeuten:  „so  oft  der  Wind  es  seitwärts  führt,  sinkt  es  herab." 

A^.  S.  55  Z.  11  „damit  es  [das  Zeitwort]  nicht  das  Agens 
involvire*'  sehr,  damit  es  [das  Patiens]  sich  nicht  mit  dem  Agens 
verwechseln  lasse,  —  wörtlich:  sich  nicht  mit  dem  Agens  vermenge; 
vgl.  Thorbeckf^s  Durrat  al-gauwfts  S.  v.  Z.  6  und  7  mit  Anm. 
S.  31   und   32. 

A^.  S.  56  Z.  3  und  4.  Dass  das  a  d^r  zweiten  Sylbe  drei- 
und  mehrsylbiger  Passiv-Imperfecta  von  dem  a  der  dritten  Sylbe 
„angezogen"  werde,  lässt  sich  deshalb  nicht  sagen,  weil  derselbe 
Vocal  unveränderlich  auch  in  der  zweiten  Sylbe  der  entsprechenden 
Activ-Imperfecta  erscheint,  sei  der  Vocal  der  dritten  Sylbe  eben- 
falls a,  wie  in  jJSäiü,  oder  i,  wie  in  Jäj,  JJCäJü  u..  s.  w. 

A^.  S.  57  Z.  10,  16  und  17   ,.QtJuy*  und  „^^^OuJ"  sehr. 

^^IvJuJit  und  ^^^JuJt,  wie  richtig  S.  49  Z.  18  und  19,  in  Ueber- 

einstimmung  mit  der  Uebersetzung:  „die  beiden  Zaid^^  und  „die 
Zaid".  Jeder  Eigenname,  auch  wenn  er,  als  solcher  durch  sich 
selbst  determinirt,  im  Singular  den  Artikel  nicht  annimmt,  bedarf 
dessen  im  Dual  und  Plural  zu  seiner  Determination ;  s.  meine  Bei- 
träge, 5.  Stück,  S.  105  und  106. 

A^.  S.  58  Z.  3  und  4  „und  sein  Prädicat  (j»*.r>)  ebenfalls 
ein  Nomen  ist''  in  Widerspruch  mit  den  drei  letzten  Zeilen  von 
S.  59  und  der  Lehre  der  arabischen  Grammatiker  überhaupt,  nach 

welcher   5L>  vXj^  ,  iai>  wX-jj ,  n^\  sL>.  Ouj  u.  s.  w.  ebenso  gut 

Nominalsätze   sind,   wie  »L>-  0^;,  ^ji'  v^t  Ju;  n.  8.  w.     Mit 

andern  Worten:  ein  Verbalsatz,  —  jedes  Verbum  finitum  aber  mit 
dem  in  ihm  liegenden  Subjects-Pronomen  ist  an  und  für  sich  ein 
ganzer  solcher  Satz,  —  der  ein  sich  auf  ein  Mubtada'  zurück- 
beziehendes Nominativ-,  Accusativ-  oder  Genetiv-Pronomen  enthält, 
bildet  kraft  der  dadurch  bewirkten  Verbindung  als  Prädicat  des 
Mubtada'  mit  diesem  zusammen  einen  Nomioalsatz. 

A^r.  S.  58  Z.  7  und  8.     „Im  Verbal-Satze  heisst  das  Subject 

J^l3'^  —  so  heisst  es  bloss  im  activen  Satze,  dagegen  im  passiven 
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ijjLsdXy  TollstftDdig  iJUli  ^iUo  ^  (^jJt  iyMtiÜ,  8.  47  Z.  8  nnd  9; 
aach,  insofern  das  Passiy-Snbject  als  an  der  Stelle  des  nrsprfing- 
liehen  Activ-Sabjects  stehend  gedacht  wird,  Jw^aK  ^Xm  ^JSM  oder 

A^.  S.  58  Z.  14  nnd  15  ^das  daran  Angelehnte**  sehr,  das 
woran  angelehnt  wird,  —  denn  wenn  sieh  das  Soffix  «  in  juJt 
nicht  anf  das  im  Artikel  li^ende  ^JJ|  =  U,  sondern  auf  das 
vorhergehende  sXJumi\  bezöge ;  so  hätte  man  angeblich  nach  Siba- 
waihi's  Sprachgebrauche  in  dem  Snbjecte  ein  erstes  angelehntes** 
nnd  in  dem  Prädicate  ein  zweites  wiederum  an  jenes  erste  An- 
gelehnte 9,Angelehntes**;  an  was  wäre  dann  aber  jenes  erste  Angelehnte 

angelehnt?  —  Die  Bedeutung  von  &Jt  vxLllt  an  und  fftr  sich  ist 
bei  Sibawaihi  dieselbe  wie  bei  den  Spätem;  der  unterschied  besteht 
nur  darin,   dass  Sibawaihi,   übereinstimmend  mit  Halil   (s.  Lane 

unter  SLj),  das  Prädicat,  bei  ihm  «mJI  O^Lm,  als  den  Grund- 

bestandtheil  des  logischen  Satzes  betrachtet  und  demnadi  das  Subject, 

*  o  > 

bei  ihm  jüumlK,  an  dasselbe  angelehnt  sein  lässt,  die  Spätem  da- 

«  o  > 

gegen  mit  Umkehrung  des  Verhältnisses  das  Subject,  &Jt  JüLmaII, 
zum  Gmndbestandtheile  des  Satzes  erheben,  an  welchen  dann  das 

-•  o  > 

Prädicat,  JüLj^Jt,  angelehnt  ist.  Wenn  der  Herr  Herausgeber  Z.  15 
mit  den  Worten:  „wie  auch  in  unserem  Texte"  sagen  will,  der 
Verf.  der  Agrumgah  sei  in  der  Anwendung  von  ^Jt  jLjL^«^t 
S.  57  Z.  9  zu  dem  Sprachgebrauche  Sibawaihi's  zurilckgekehrt ,  so 
ist  dagegen  zu  bemerken:  1)  im  7.  und  8.  Jahrh.  d.  H.  war  der 
entgegengesetzte  Sprachgebrauch  längst  der  allgemein  und  allein 
geltende  (s.  Gatal.  libb.  mss.  biblioth.  Sen.  Ldps.,  S.  347  Sp.  2); 
2)  während  ^JJt  JsJum  bei  Sibawaihi,  mit  unpersönlichem 
Gebrauche  des  Passiv-Participinms,  das  woran  angelehnt  wird,  d.  h. 
den  Stützpunkt  der  Anlehnung  bedeutet,  ist  derselbe  Ausdmck  bei 
§anhä^  an  der  bemerkten  Stelle,  mit  persönlichem  Gebrauche 
desselben  Partidpiums ,  zweites  Adjectivum  zu  ^^t,  wie  auch 
richtig  übersetzt  ist:  „das  in  den  Nominativ  gesetzte  Nomen,  das 
an   dasselbe    [das  Inchoativ]    angelehnt   wird'^     Demnach   ist  auch 

S.  58  Z.  4  V.  u.  in  der  Definition  von  jUL^t  umgekehrt  zu  schreiben: 

das  zwischen  dem  Prädicat  und  dem  Subject  stattfindende  Ver- 
hältniss. 
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S.  60  Z.  5  flg.  Wenn  j^j^^l^  J^  als  „die  Präposition  und 
das  von  ihr  regierte  Nomen^^,  \JfJäi\  als  „eine  den  Ort  und  die 

Zeit  anzeigende  Präposition  mit  einem  Snffix  oder  Nomen*^  erklärt 
wird;  so  entsteht  die  Frage ,  was  dann  im  Grunde  fOr  ein  Unter- 
schied zwischen  beiden  ist,  da  ursprünglich  alle  Präpositionen  Ex- 
ponenten von  Orts-  und  Zeitverhältnissen  sind.  Nach  dem  Wort- 
laute der  Erklärung  würde  das  Erste,  als  genus,  das  Zweite,  als 
species,  in  sich  schli  essen  ^  wogegen  die  dritte  und  vierte  Art  der 
Prädicate  des  Nominalsatzes,  der  Verbal-  und  der  Nominalsatz,  sich 
wechselseitig  ausschliessen,  also  in  logisch  richtigem  Verhiltnissc 
zu  einander  stehen.  Es  fehlt  hier  wenigstens  eine  Verweisung  auf 
S.  4  einerseits  und  S.  93  andererseits  zur  Feststellung  des  arabischen 

Sprachgebrauchs,  nach  welchem  .^^jfuit^  «La  vorzugsweise  die  Ver- 
bindung einer  ursprünglichen  oder  für  ursprünglich  gehaltenen^  den 
Genetiv  regierenden  Partikel  —  Präposition  im  engem  Sinne  —  mit 
ihrem  Genetiv ;  o^t  hingegen  die  Verbindung  eines  Substan- 
tivums  im  Accusativ  mit  einem  von  ihm  regierten  Genetiv  zu 
adverbialer  Orts-  oder  Zeitbestimmung,  oder  auch  ein  wirkliches  Orts- 
oder Zeit- Adverbium  —  für  die  Araber  ein  unabwandelbares, 

virtuell  im  Accusativ  stehendes  Substantivum;  wie  U^,  /^,  l^^t  — 

bezeichnet.  Von  einem  hohem  Gesichtspunkte  ans  vereinigen  sich 
freilich  diese  drei  äusserlich  verschiedenen  Ausdmcksformen  zu  der 
Gesammtkategorie  der  von  Verben  oder  Verbalbegriffen  regierten 
adverbialen  Nominalaccusative;  denn  im  Semitischen  wird  der  Accu- 
sativ nur  vom  Verbum  oder  dessen  Begriff,  der  Genetiv  nur  vom 
Nomen  oder  dessen  Begriff  regiert. 

S.  60  Z.  11  „mit  seinem  Activ-Subjecte''  vollständig:  mit  seinem 
Activ-  oder  Passiv-Subjecte. 

S.  60  Anm.  **)  Z.  5  und  6.  Ich  kann  nicht  entdeckeui  was 
in  der  Anm.  bei  de  Sacy^  II,  S.  512  zu  berichtigen  sein  soll.  Die 
Anmerkung  de  Sacy's  behandelt  etwas  ganz  Anderes  als  die  des 
Herm  Herausgebers  zu  dieser  Stelle  der  A^^rflmljah  und  stimmt 
völlig  mit  der  Natur  der  Sache  selbst  wie  mit  der  Lehre  der 
arabischen  Grammatiker  überein;  nur  wäre  eine  schärfere  Be- 
stimmung des  eigentlichen  Kernpunktes  der  contradictorischen  Ver- 
schiedenheit der  beiden  Arten  des  vJj^  zu  wünschen.    Derselbe 

liegt  darin ;  dass  JüCmmJ!  oJait  zur  logisch -syntaktischen  Voll- 
ständigkeit des  betreffenden  Nominalsatzes  als  dessen  alleiniges 
Prädicat  unentbehrlich,  ^Ilit  vJjilt  hingegen  wegen  der  Vertretung 
des  Prädicats   durch   das   wirklich  vorhandene  Verbum  oder  Parti- 
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cipium  za  jener  YoUstftndigkeit  aa  sieb  nicht  nothweiidig  ist  ^ 
in   dieser  Verbindung  ist  gldchbedentend  mit  xL^;  s.  de  Sacy, 

n,  S.  115  und  116.  —  Wahrscbeinlicb  aber  liegt  hier  ein  Schreib- 
oder  Druckfehler  vor:  „512"  statt  518;  denn  in  der  Anmerkung 
zu  der  letztem  Seite  bezweifelt  de  8acy  in  der  That  die  logische 
Zulässigkeit  dieses  hinzuzudenkenden,  auf  das  Subject  zurückweisen- 
den Pronomens  als  F&*il  eines  Yerbalad^jectivs,  welches  das  Prä- 
dicat  eines  Kominalsatzes  bildet  Es  ist  dabei  aber  übersehen^  dass 
vom  arabischen  Standpunkte  aus  die  Annahme  eines  solchen  Pro- 
nomens als  logischer  copula  zwischen  Subject  und  Prädicat  eben  so 
natürlich  und  nothwendig  ist;  wie  die  eines  dergleichen  Verbindungs- 
gliedes zwischen  einem  Substantivum  und  dem  ihm  beigeordneten 
Adjectivum  (de  Sacy,  n,  S.  527  und  528),  gerechtfertigt  besonders 
durch  das  in  unsem  Sprachen  unmögliche  Eintreten  eines  wirklich 
im  Nominativ  folgenden  besondeni;  von  dem  vorhergehenden  Sub- 
stantivum verschiedenen  und  mit  diesem  nur  durch  ein  anaphorisches 

*  9  ^      j      e. 

Pronomen  verbundenen  Verbaladjectivsubjectes,  wie  in  ^Ld^-^  u^^K 
«^(  Uo}^  and  8^t  ^^  d^ji  ^jj^y  wo  »^1  und  »^|  ganz 
dieselbe  Stelle  einnehmen  wie  das  hinzuzudenkende,  aber  als  selbst- 
verständlich  nicht  ausgedrückte  ^.  Ebenso  also  auch  ^U  cX^j, 
vollständig  j^  äJLc,  0>^\'y  mit  besonderem  Verbalac^ectivsubjeGt 
^\  ^Lfc  uX-ij;  bei  dem  öal  Lj-J'L  uX-j;  i^L>,  vollständig  i^L> 
jS>  L/L  Ju; ;  mit  besonderem  Verbaladjectivsubject  L/l.  l\j :  iXz>^ 
0^t.    Wenn   es  also  in  jener  Anmerkung  bei  de  Baoy  heisst,  es 

G      . 

sei  wenig  Grund  zu  der  Annahme  vorhanden,  dass  \jc^^  in  dem 
Satze  \joji^  ifji^  Ju;  das  Pronomen^  in  sich  enthalte,  so  ist 
dies  nach  der  so  eben  auseinandergesetzten  Theorie  zur  logischen 
Verbindung  des  Ad^ectivs  ^joj^a  mit  dem  Substantiv  »jt^  zu  einem 
Nominalsatze  ebenso   nothwendig,  wie  die  Verbindung  des  unter- 

y  G 

geordneten  Mubtada  &^bU  mit  dem  übergeordneten  Mubtada'  ju: 
durch  das  auf  dieses  zurückweiseude  Genetivpronomen  ».  Wäre 
der  untergeordnete  Satz  ein  Verbalsatz:    iuo^  (joj^  juj,  oder  mit 
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Verbaladljectivain  statt  des  vb.  finitam :   hjü^  ^J^:/^  ^3  9  ^^  ^^^j 

da  sowohl  (joy^  als  ^ja^j^  ohne  eigenes  in  ihnen  liegendes  Sabject- 

pronomen  erst  dnrch  iJÜS'  ihr  Yerbalsabject  erhalten,   nar   ein 

Verbindangspronomen    vorhanden:   das  den  F&^il  »MJx  mit  dem 

Mabtada  j^ij  zur  Satzeinheit  verknüpfende  Genetivpronomen  v. 

S.  61  Z.  4  flg.    Der  Aussprach,  das  Beispiel  ^WxJt  ^  J^j 

sei  nicht  gnt  gewählt,  weil  es  allerdings  j^f^^  jL>,  aber  zugleich 
auch  y^Jb  sei,  wttrde  nach  dem  zu  8.  60  Z.  5  flg.  Bemerkten  ebenso 
von  jeder  möglichen  andern  Verbindung  einer  ursprtlnglichen ,  zur 
Bezeichnung  eines  Orts-  oder  Zeitverhältnisses  dienenden  Präposition 
mit  ihrem  Genetiv  Anwendung  finden,  verliert  aber  seine  Berech* 
tigung  durch  den  dort  hervorgehobenen  Sprachgebrauch ,   wonach 

^tJJt  ^  vorzugsweise  j^^js^^  Jl^,  dagegen  b^JüU:,  als  Accnsativ  von 

jüU:,  vorzugsweise  o^  heisst,  ohne  dass  dadurch  eine  allgemeinere; 

hinüber-  und  herttbergreifende  Anwendung  beider  Ausdrücke  aus- 
geschlossen wäre. 

S.  65  Z.  14.   ,,Zaid  war  nicht  enthaltsam'^  sehr.  Zaid  ist  nicht 

enthaltsam.  Da  glli  als  Yerbum  ungeachtet  seiner  perfectartigen 
Form  und  Abwandlung  immer  nur  allgemeines  oder  besonderes  In- 
dicativ-Praesens  ist  und  somit  seiner  Bedeutung  nach  dem  Indicaüv- 
Imperfectum  der  vollständigen  und  regelmässigen  Yerba  entspricht^ 
60  drückt  es  natürlich,  wie  dieses,  in  Verbindung  mit  Perfectsätzen 
auch  unser  historisches  Imperfectum,  —  das  Präsens  der  Vergangen- 
heit, —  ausserhalb  solcher  Zurückversetzung  aber  und  an  und  für 
sich  unser  Präsens  aus.    S.  meine  Beiträge,  2.  Stück,  S.  324. 

S.  66  Anm.  *).  Wenn  ^  als  selbstständiges  Verbum  in  der 
Bedeutung  dasein  oder  in  das  Dasein  treten  gebraucht  wird, 
regiert  es,  wie  jedes  andere  ebenso  selbstständig  gebrauchte  Yerbum 

seiner  Classe,  ij^ot ,  ^c^\ ,  ob  u.  s.  w.,  nach  arabischer  Ansicht 
nur  sein  eigenes  Verbalsubject. 

S.  68  Z.  16.  „Als  wenn  Zaidr  ein  Löwe  wäre^'  —  so  aller- 
dings wenn  J.1^  von  einem  andern  Satze  abhängt;  leitet  es  aber, 
wie  häufig,  einen  selbstständigen  Satz  ein,  so  verlangt  unser  Sprach- 
gebrauch es  ist  als  wenn  (als  ob)  Zaid  ein  Löwe  wäre, 
Zaid  scheuet  ein  Löwe  zu  heiligen  diraüque  Zaid  est  unlwn^ 
persisch:    si;^*^jf:^  Juj  itS  L^. 
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S.  71  Z.  3.  y;Ich  hielt  den  äAmr  fOr  starr  blickend'^  sehr. 
Ich  bildete  mir  ein,  dass  'Amr  aufbräche  (oder :  aufbrechen  würde). 

„Starr  blickend''  wäre    ,^Jt  ,jaj>LÄ. 

S.  72  Z.  1  und  2.  Der  Ausdruck:  „kann  der  zweite  Accu- 
sativ  auch  ^1^.  sein*^,  ffthrt  zu  der  Annahme,  dass  dieser  zweite 
Accusativ  auch,  wie  bei  den  Yerbis  des  innern  Sinnes,  ^LS  iy*»Ay 

also  ursprüngliches  Prädicat  sein  könne.  Dies  wäre  aber  g^^n 
die  Natur  der  Sache;  denn  die  äussern  Sinne  bilden  keine  Ur- 
theile  durch  logische  Synthese  von  Subject  und  Prädicat,  sondern 
nehmen  bloss  Dinge  von  einer  gewissen  Beschaffenheit  oder  in  einem 
gewissen  Zustande  als  Ganzes  wahr,  das  sie  dem  Verstände  als 
Rohstoff  zur  Sonderung  und  Wiederzusammenfassung  im  Urtheile 
zuführen.    Jener  zweite  Accusativ  nach  den  Verbis  des  äussern 

Sinnes  muss  daher  immer  ^L^  sein. 

S.  74  Z.  5.  Statt  „eine  Sache  selbst^  sehr,  eine  bestimmte 
Sache,  —  d.  h.  eine  von  allen  andern  Sachen  verschiedene,  sei  die 
Rede  von  Einzelwesen,  oder  von  ganzen  Gattungen,  Arten  und 
Klassen. 

S.  74  Anm.  *).    Die  Relativa   sind  nicht  in  der  Aufzählung 

übergangen,  sondern  in  «.^^Jt  ^^t  mit  inb^riffen;  s.  die  Aom. 
zu  S.  3  Z.  7. 

S.  76  Z.  8  und  9  „ein  Nomen,  das  unter  seiner  Gattung  all- 
gemein bekannt  ist'^  (Z.  11  und  12:  „ein  Nomen,  das  unter  der 
Gattung  Männer  allgemein  bekannt  ist^)  wäre  eher  das  Gegentheil 

von   lyCwo,  jJ^,  indeterminirt,  nämlich  o^^-jiwo,  s.J^-ä-^, 

determinirt;  in  Widerspruch  mit  dem  folgenden:  „und  womit 
kein  einzelner  specieller  bezeichnet  wird  als  ein  anderer^'  (Z.  12 — 14: 
„und  das  auf  jeden  einzelnen  von  ihnen  bezogen  wird,  keinem  in 
einem  specielleren  Masse  beigelegt  wird  als  einem  anderen*').    «jU; 

jUM(JL>  ^  bedeutet:   was  sich   über  seine  ganze  Gattung  erstreckt, 
d.  h.  unterschiedslos  einem  jeden  Individuum  derselben  zukommt 
S.  76  Z.  14   und  15   ;;Um   es   zusammenzufassen^'  trifft   die 

Bedeutung  von  ^J^JLi  nicht.    C^ß  bedeutet  auch :  das  Yerständniss 

einer  Sache  nahe  legen,  sie  leicht  machen,  erleichtem;  wie  Wüsten- 

feld's  J&küt;  I;  S.  tl  Z.  3  auiLL  ^  wjä  „er  hat  das  Verständniss 

dieser  Schrift  dem,  der  sie  studirt,  nalie  gelegt,  leicht  gemacht 
Ebenso    die  Beiruter   A^rümljah    vom   J.  1857    an   (fieser   Stelle: 
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^«AaäJ!  J^  k^  v-jjij  iüotic  ayCjü!  ^bU  Jo-jj  J^   „Giebt   es 

ein  Merkmal  des  indeterminirten  Nennwortes;  welches  das  Yer- 
ständniss  desselben  dem  ApflU\ger  erleichtert?^'  Die  Antwort  dar»if 
bringt  dieselben  Worte,  wie  hier  Z.  7. 

S.  81  Anm.  **).  Gegen  die  Annahme  der  kofischen  Schnle, 
^,  fem.  LäJL^,  sei  der  stat  constr.  eines  nie  vorkommenden  Dualis 
j^^,  fem.  qL4^,  spricht  seine  Verbindung  mit  nominalen  und  ver- 
balen Singalarprädicaten;  s.  de  Sacy,  U,  S.  156  Z.  3  und  Anm.  2. 
Es  entspricht  also  vielmehr  dem  lat.  aterque,  griech.  iKaT^QOQ^ 

Sur.  18  V.  31 :   l^iH  ^^^0:1,  ü^^,  J^eip  4^  Itjedden  GftirtW 

brachte  seine  Fracht^.  Wo  es  aber  mit  Doalprädicaten  verbanden 
ist,  findet  ^ine  poii^tmctiq  ad.  a^Asmn  statl,  ^la  bei  persAnlicheft 
CoÜectivsingnlaren  mit  dem  Ploral,  oder  die  Pr&dicate  richten  sich 

nach  dem  Numerus  des  von  i^,  Lil/  regierten  Dualgenetivs.  — 

Besonders  klar  tritt  die  ursprüngliche  Singularbedeutung  an  Stellen 
hervor^  wo  jedQ3  4^  t^eide«  s&cUiplM^a  o4pr  peratolifihen  Individuen 
den^  andern   eolgege^gesptzt   wild,   ^iQ   Dmarat  al-gau^&f  S.   rf 

Z.  10  und  11 :   w  ^^ääL^  ^St  ^  »Ujuo  vj^ä^  ^läLpÄ^ift  Si^' 

,;der  Sinn  jeder  der  b^en  Ableitungen  kommt  dem  der  andern 
nahe  and  sohliesst  sich  eng  an  ihn  an/' 

S.  9;  Ap^m.  '*'*)  „desselben  Tages'*  sciur^  eiiuro  bMtimmteii 
Tages,  ^uLou  j^  oder  ^J^  ^y^-^  s.  meine  Beitrftge,  3.  Stück, 
S.  292  Z.  19  flg.,  Jahn'»  Ihn  JaX  1.  H«ft;  S.  ff  li.  15  flg.  Auch 
1^9fikYfV^  O^ijdentac  zu  dieser  SteUß  sAgt:  ^^H^vX»  mit  Nunation 
und  ä^Js^  ohne  dieselbe,  letzteres  w^ep  4Pf  A^we^di^  des,  \jFpft^ 
als  pgenname  und  wegen  seines  Femini^^schlec^^.  ^n  ^a^: 
ich  werde  dich  '^yXi-  besuchen,  d.  h.  am  Moi^gen  irgend  eijips  Tages, 
welcher  es  auch  immer  sei  (^1^  ^yj  ^t  B^J^);  hinj^egen:  ich  w^rdj^ 
dich  B^jsi;  besuchen,  d.  h,  ajn  Morgen  eines  bestimmt^p  Tages 
(^jLLo  j^  '^^Out)".    Ebenso  wird  djmn   iyu  und  '^^Cm,  ifn  jG 

satze  zu  »yo  and  S^^^  erklärt. 
Bd.  XXX.  33 
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S.  93  Z.  19  und  20.  Die  anf  S.  92  als  ^UCJt  ^p  auf- 
gezählten adverbialen  Accnsative  mit  einem  von  ihnen  regiertei 
Oenetiy  kftnn  kein  arabischer  Grammatiker  als  ^J^  betrachten; 

denn  ein  Wort;  dessen  Endvocal,  wie  der  eines  jeden  oLa^, 
wenn  anch  nur  virtuell,  nach  Massgabe  seiner  syntaktischen  Stellung 
wechselt,  wie  hier  jlk  Jläc  j^  und  jl^  juc  ^  rj^'  ^^  ^^^° 
nicht    JU^;  dies  sind  nur  solche  Worte  wie  U^,^,  Juu,  vi^a^^O* 

(a«  8.  94  ^  3  %.)>  ^01^  denen  die  auf  u  ausgehenden  ebensowenig 
von  einem  Grammatiker  als  ,,im  Nominativ  ohne  Nunation'^ 
stehend  betrachtet  werden  können,  weil  darin  ein  logischer  Wider- 
spruch  liegen   wOrde.    Begrifflich  stehen   sie  immer  im  Accnsativ 

oder,  wenn  von  ursprflnglichen  Präpositionen  r^ert,  wie  Oüu  q«, 
^^iA.^^3  Jt ,  im  Genetiv,  ebenso  wie  die  ihnen  entsprechenden  Formen 
mit  äusserer  Accusativ-  und  Genetiv-Nunation  tvXju,  Juu  ^^  u.  s.  w. 

S.  97  Z.  16  und  16  ^^wesentlichen  Eigenschaften^'  sehr.  Wesen, 
d.  h.  Dingen  und  Personen  (s.  Lane^s  WB.,  I,  S.  985  Z.  16  flg.), 
im  Gegensatze  zu  oUx^t  S.  95  Z.  2,  äusseren  und  inneren  Be- 
schaffenheiten. 

S.  97  Z.  17  ;;das  junge  Kamel''  sehr.  Bekr,  als  männlicher 
Eigenname;  bestätigt  durch  die  beiden  Eigennamen  im  vorhergehen- 

den  und  folgenden  Satze.  Als  Gattungswort  wäre  Ju  wenigstens 
nicht  „das  junge  KameP^,  sondern  ein  junges  Kamel. 

S.  99  Z.  2  „aus  der  logischen  Beziehung  des  ersten^'  sehr, 
aus  der  Kategorie  des  ersten,  d.  h.  aus  dem,  was  von  dem  ersten 
aasgesagt  wird. 

S.  100  Anm.  *).  Allerdings  ist  eine  solche  durch  Exception 
aasgedrückte  VerstärkuDg  der  Affirmation  der  Bedeutung  nach 
wesentlich   von  der  gewöhnlichen  Ausnahme  verschieden;   aber  der 

Form  nach  gehört  v^»  ^1  Ju;  Lq  ganz  in  die  Kategorie  unter 

(3),  da  ^t  in  diesem  Nominalsatze  ebensowenig  irgend  eine  eigene 

Bection  ausübt,  wie  in  den  oben  angeführten  Verbalsätzen. 

S.  102  Z.  17  u.  18  ;,e^^  S^Uaä^I,   eine   ausgeleerte  Aus- 


»         <im    * 


nähme,  oder  schlechthin:  c^i;J|,  die  Aus  leer  ung^S    Der  Vor- 
gang de  Sacy'hf  der  II,  S.  566  Z.  16  dieses  tJtA  mit  vtde  statt  mit 
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laisai  Sans  rectum  übersetzt,  hat,  soviel  ich  weiss,  alle  seine  Nach- 
folger, insoweit  sie  überhaupt  dieses  Schnlwort  erwähnen,  gegen  die 
onzweidentigen  Erklämngen  der  Originalgrammatiker  verblendet. 
fVright^  2.  Ausg.,  II,  S.  363,  hat  ebenfalls  „^  empty  eoccepiian^, 
MüUer^  4.  Aufl.  von  Caspari's  Gnunmatik,  S.  372  „fe^^  ArMnahme^^-j 
Dieterici^  Uebersetzang  von  Ihn  *A^'s  Commentar  zur  Al^ja, 
S.  164  Anm.   „d«!ß  Ausleerung ^  —   das  leer  HtngesteUie,  —  die 

blosse  Ausschliessung^^  als  Gegensatz  dazn  ^JftJt  ^jM  jßi^  voll' 

ständige  Ausnahme^%  wiewohl  seine  Uebersetzang  der  betreffenden 
Worte  Ihn  "Aktl's  selbst  (Textansgabe  S.  \*\f  Z.  4  flg.)  die  richtige 

Bedentong  von  cAa  im  Wesentlichen  schon  getroffen  hat  Dent- 
licher  übersetzt:  ;,Wenn  das  vor  illä  Stehende  seine  Rectionskraft 
für  das  nach  demselben  Stehende  frei  behält,   d.  h.  sie  nicht  auf 


«o«  o  > 


sofortige  Rection  des  von  ihm  zu  Regierenden  (des  »j^  ^Juuümmo) 
verwendet,  so  wird  das  nach  illä  Stehende  in  deiyenigen  Casus 
gesetzt,  welchen  das  vor  iUä  Stehende  vor  dessen  Eintritte  ver- 
langte. Derartige  Sätze  sind  mä  ^äma  illä  Z^iidun,  non  snrrexit 
nisi  Zaidas,  mä  darabtn  illä  Zaidan,  non  percassi  nisi  Zaidnm, 
mä  mararta  illä  bi-Zaidin,  non  praeterii  nisi  Zaidom.  Da 
ist  Zaidnn  dorch  JfkmeL  im  Nominativ  regiertes  Yerbalsnbjecty 
Z  a i  d  a n  durch  darabtn  im  Accnsativ  regiertes  Y erbalobject, 
bi-Zaidin  von  marartn  regiertes  Präpositional-Complement,  wie 
es  (in  allen  drei  Sätzen)  sein  würde,  wenn  illä  nicht  dastände. 
Dies  ist  die  ^ectionslos  gelassene  Ausnahnu^,  d.  h.  also  diejenige, 
in  welcher  der  regierende  Satztheil  vor  der  Ansnahmspartikel  seine 
Rectionskraft  erst  auf  das  nach  derselben  stehende  Aasgenommene 

aasübt,   so  dass  jene  Kraft  bis  dahin  müssig  gelassen,  p^jA«, 

oder  ^5^jL^  ^,   anbeschäftigt   and  anverwendet  bleibt. 

Das  illä  selbst  ist  dann  völlig  rectionslos  and  leitet  bloss  die 
Rectionskraft  von  dem  vor  ihm  Stehenden  anf  das  nach  ihm  Stehende 
über;  ebenso  liegt  es  in  der  Natar  der  Sache,  dass  in  diesem  Falle 

nie  ein  ^ju  ^JuLmm«  vor  illa  erscheint,   da  ein  solches  ja  eben  die 

Rectionskraft  auf  sich  ziehen  and  ganz  oder  halb  erschöpfen  würde. 
Allerdings  kann  ein  zwei-  and  dreifach  transitives  Verbnm  beziehungs- 
weise  einen   und   zwei   seiner  Accusaüve   schon  vor  illä  zu  sich 

nehmen,  darin  liegt  aber  nie  das  ^jl^  ^^SjJ*ka  \  z.  B.  t Juj  i^>.Jlc  U 
'y$\xl\  ^1,  non  docui  Zaidnm  nisi  syntazin,  —  mit  ^Jwo  ^^S:Xm*j^i 
'^^ssi\  ^t  U^  t«i^j  v^>^J[c  Lo,  non  docui  Zaidum  quidquam  nisi 

33* 
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syntaxiB  — -,  bei  umgekehrtem  Yerh&ltniss  tju;  ^t  yS^S  s^;^^JLc  U, 

QOQ  docai  syntaxin  nisi  Zaidam^  —  mit  ^JU  ^ajuümm«:  vi;».  »  l  c  U 

ÜLjK  '^  \0^\y^^\%  non  (iocai  ^ly^ti^in  qaemqaai^  nisi  Z^äwir 

S.  loa  Anm.  '^).  £s  ist  hier  bei  de  8acy^  eigentlich  nichts 
zu  „berichtigen**,  sondern  nur  sein  „n^cessairement^  durch  eine 
dialektische  Ausoabme  zu  beschränken.  Kafr&wi's  Commentar  zu 
der  Stelle  S.  99  Z.  13-15  (;n  der  üebersetzu^g  S.  100  Z.  3—6): 
„das  Ausgenommene   wird  in  den  Accnsatiy  geset^  gleicjiyiel  ob 

die  Ausnahme  Jy^oLo  ist;  d.  h.  das  Ausgenommene  zur  Gattung  der 
Wesen   oder  Dinge   gehört,    von  welchen   eine  Ausnahme  gemacht 

Vird,  wiQ  w  Ivij^  :5t  j^t  ^13  ^n4  \y^  '%  J<UI1  ^\  o4er  ob  sio 

^SsiÄiA  ist,   wie-  in    \Ju»t  ^|  ^»^1  pLd,   wo  i»T  Bsel   niclKt  zv 

Gattung  der  Geschöpfe  gehört,  von  welchen  eine  Ausnahme  geiAS^ht 
wird.  Der  Verfasser  (al-^nh&^>  hat  diese  letztere  Art  der  ^us- 
nähme  übergangen,  weil  sie  eigentlich  der  Grundbedingung  der  Aus- 
nahme widerspricht'S  Mufassal  S.  n  Z.  14  bezeichnet  die  dnrch- 
g^gige  Satzung  des  AccusativQ  i;i  fiesem  f^^e  fila  4^  bi^[&z^Pischeas 
d.  ))i.  ))ooharabischen  Spr^chgel^^^uch;  nach  Ibn  ]Sdäli)('8  Alftjab  mi^ 
Ihn  'A]^l's  Commentar  Y,  316  und  317  (Dieterici's  Ausg.  S.  \ir 
Z.  1  flg.)  ist  jener  Accasatiy  bei  d?m  weitaus  gröseten  Theile  der 
Araber  ausschliesslich  zuUlssig  ijnd  nur  die  Temimiten  erlauben  sich 
da  die  Setzung  dßs  Ausgenommenen  in  den  Casus  des  &j;^  jJUam^, 

also  im   obigen   Beispiele   die   Anwendung  des   Nominativs    «Us»». 

Demnach  ist  auch  das  tJt^  \jUs>  '^\  ^yii\  |»L3  U  w5üy)  ^  Jj^j  UT 

9  - 

U>  bei  Ibn  A^pl  S.  111  vorl.  Z.  nach  dem  unmittelbar  Vorher- 
gehenden nur  cum  grano  salis  zu  verstehen.  —  Ibn  Hii&m;  dudür 
ai-dahab  (Bulak  J.  d.  H.  1253)  S.  1o  Z.  8  flg.  lehrt  ebenfalls,  dass 


ö    ^% 


nur   die  Temimiten   sagen  (j^3  ^t  O^  d^^  l^i   ^^^  ^<^^  sie, 

fOgt  er  hinzu ;  lassen  in  diesem  Falle  zwar  die  Behandlung  des 
Ausgenommenen  als  Permutativ  -  Apposition  des  &jyQ  ^jJuJ^^  zu, 
ziehen  aber  doch   die   durchgängige   Accusativsetzung   vor.     Diese 

nennt  Ibn  Hi^äm  uLjt  jükJLit  and  belegt  sie  mit  Sur.  4  V.  156 
und  Sur.  92  V.  20,  wo  alle  sieben  Hauptrecensionen  des  Korans 

rLA_j1  und  fUULjt  haben.     Ein  Beispiel  des  Nominativs  in  einem 
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Gedichte   des  Tediimiten   Z^  ftn   QUttaal  BnM;   sich   Qamftsah 

S.  Ilo  Z.  8: 

^^äUI^  fcfcJI  ^^^  jLa>  ilt        'ÄijJ^I  o>^  '^^  H^  v:>w^ 
wöza   tebrizt   sagt:    ^  hat  oLo- "^t  fm  Noihlnatit  gesagt^  vn^ 

9- 

wohl  die  gute  Aasdrncksweise  (oZÄ  »r^^t)  den  Accasativ  ver- 
langt, weil  das  Aasgenommene  nicht  zu  detn  Vorhergehenden  gehört; 
aber  die  Temimiten  setzen  solche  Nomina  verihöge  der  Permätativ- 
Apposttion  in  den  Nomibativ^. 

6.  106  Z.  13  „o  den  Mannl"^  Diese  üeberdetznng  von  ^'  b, 
Im  Qegensait^e  zt  der  von  Jc>-J  L  „6  Uanml^  drflckt  dnrch  die 

Hinzvßlgaiig  des  determinirenden  Artikels  das  Gegentheil  von  dem 
ans^  was  sie  aasdr^cken  soU^  nnd  ehtspricht  eher  nnseitai  >,o  Aber 
den  Mann!  o  viraml^,  einem  Ausrnfe  der  Yerwandemng  oder  Miss- 
bilt^nj;  in  Bezfig  anf  eine  bciätimmite  V'eftion,  als  dem  kuttiie 
einer  unbestimmt  gelassenen.^  wie  nach  den  arabischen  Sprach- 
gelehrten z.  B.  ein  blinder  l^ettler,  der  Menschen  in  seiner  Nähe 

hört,  den  ersten  hest^n  mit  ^L^  L   anspricht.    Unsere  Sprachmittel 

befthigen  ans  eben  nichts  diesen  Unterschied  zwischen  einem  deter- 
minirten  und  einem  nndeterminirten  Vocativ  bloss  durch  die  Wort- 
enäung  auszudrücken;  wir  müSBten  im  letztern  Falle  zu  ,,0  Mann^ 
etwa  hinzufügen:   „wer  du  auch  immer  seist!" 

S.  109  Z.  12  „idüfL"  Ztsammönrifehttöfe  des  Älteren  illf  ü; 

s.  Baidäwi,  I,  S.  f  Z.  16,  Lane  unter  Jjt  S.  83,  Sp.  2.  So  ifa 
Aufträge  Meier  l^M^^»di<^e  bei  ]$l^  ^alfah,  IV^  S.  203  Z.  3 
und  S.  253  Z.  3: 

und  :^|5  ^^t^  iJüf  L  JuäJI  JJ 

S.  112  Z.  14  „in  dem  Wunsche  dich  kennen  zu  lernen'^  sehr, 
in  dem  Verlangen  nach  deiner  Gtttigkeit^  oder  von  dir  Gutes  zu 
erbalten,  WöttHd):  !h  deit)  Verfai)gen  nadi  dem  Alizuerkennenden, 
Dankes werthen  von  dir.  o^.«^  heissen  alle  Wohlthaten,  milde 
Gaben,  Liebes-  und  Freundschaftsdienste,  Geifälligkeiten  u.  s.  w., 
tiiie  ab'ei'  )iiat  es  diö  Bed^fting  von  Kiyt«,  Bekatmt^chaft. 

S.  113  Z.  10  y,nieht  Werde  ich  eizen  aus  Furcht  vor  der 
Schlacht"  d.  h.  sitzen  bleiben,  vom  Kampfe  zurttckbleibeu;  wie 
Sur.  5  V.  27. 
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S.  114  Anm.  *).  Die  AalEbsBong  des  iUp4jkaII  3!^  in  x4> 
^J*.*^  ^^t   als  yjkVir  (sehr.  yjkVir  \^j>  oder  ÄiKfr)  enüiält 

etneii  innern  Widersprach,  da  jede  bloss  coordinirende  Yerbindnngs- 
partikel   ohne  eigene  Rectionskraft  nor  die  syntaktische  Stellang, 

mithin  den  Gasas  oder  Modas  des  ^uJLc  vJ^Ljuo  aaf  das  vJ^iajuo 
flbertrftgt;  s.  oben  S.  77.    Etwas  anderes  ist  es,  wenn  Eafir&wt  za 

d.  St  bemerkt,  jL^  rt/iS  4j>->  es  kam  der  Fürst  mit  dem 

Heere,  könne  ebenso  richtig  mit  dem  bloss  coordinirenden  w&w 

heissen  jfc^jl^  ^^t  ^L>>  es  kam  der  Fürst  and  das  Heer, 

jedoch  mit  dem  Unterschiede,  dass  der  erste  Aasdrnck  das  Kommen 
zonftchst  nar  vom  Fürsten  aassage,  das  Heer  aber  ihn  b^leiten 
lasse,  der  zweite  dagegen  das  Kommen  ebenso  vom  Heere  wie  vom 
Fürsten,  aber  über  das  Verhältniss  des  einen  Kommens  zam  andern 

an  and  für  sich  nichts  aassage.   Anders  der  Satz  i^Ju^^  ^t  \s^»^ , 

es  stellte  sich  das  Wasser  mit  dem  Pfahle  gleich, 
d.  h.  es  stieg  za  gleicher  Höhe  mit  dem  Pfahle;  hier  könne  man 

nicht  sagen  Ä-JÜi^  ^Uit  \^y^S^  denn  nar  das  Wasser  steige  bis 

zar  Höhe  des  Pfahles,  w&hrend  dieser  anbeweglich  feststehe.  — 
Sonach  lässt  sich  anch  nicht  sagen,  das  w&w  stehe  in  diesem  Bei- 
spiele ,4^^  Sinne  einer  Vergleichang  (=  J  oder  vj)";  es  drückt 

vielmehr  eine  örtliche  Gleichstellang  ans  and  könnte  hier  nach 
^yLj^  allerdings  mit  v^^  aber  nicht  mit  ^  vertaascht  werden. 

S.  116  Z.  3  and  S,  117  Z.  3  „pLü^t  ^  »>Lo"  sehr.  H^t 

QU,M«wJt  ^  ^1;    denn   die  darch  die  Genetivanziehang  in  h^JLo 

^LXjMkJt  bewirkte  Determination  mass  bei  Aaflösang  jener  engsten 

Yerbindang  im  Arabischen  wie  im  Deatscben  darch  den  deter- 
minirenden  Artikel  aasgedrückt  werden;  also  S.  117  Z.  3  and  4 
zweimal  za  schreiben  das  Gebet,  statt  ein  Gebet;  desgleichen  S.  116 

Z.  18  and  19  ju^  ^^JJt  ^^1,  der  Sclave  des  Zaid,  statt  ju^  ^, 

ein  Sclave  des  Zaid. 

S.  117  Z.  16 — 20  giebt  nar  angenügende  Aaskanft  über  den 
Gebrauch  and  die  Constraction  von  jji  and  Osa,  Kafrawi  lehrt: 
„Beide  Wörter  sind  den  Genetiv  regierende  Partikeln  (Präpositionen) 
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1)  in  der  Bedentang  von  q«,  wenn  der  von  ihnen  regierte  Genetiv 

eine  vergangene  Zeit  bezeichnet ;  wie  (oder  uXJU)  Ju«  »XjL  Lo 
MLiil  1^  ich  habe  ihn  seit  dem  (vergangenen)  Freitage 

nicht  gesehen^  2)  in  der  Bedentnng  von  ^,  wenn  der  von 
ihnen  regierte  Genetiv  eine  gegenwärtige  (noch  nicht  vergangene) 

Zeit  bezeichnet,  wie  Luo^  (oder  dsU)  Juo  ^t  U,  ich  habe  ihn 

im  Laufe  (eig.  seit  dem  Eintritte)  des  heutigen  Tages 
noch  nicht  gesehen.  Bisweilen  werden  sie  aber  aach  als 
Nomina  gebraucht,  wenn  nach  ihnen  ein  anderes  Nomen  im  No- 
minativ oder  ein  verhorn  finitom  steht,  wie  (oder  ju^)  juo  ^jüL  U 
^U^  ich  habe  ihn  nicht  gesehen,  es  sind  zwei  Tage  her. 
Dann  ist  ju  oder  JUa  ein  als  Nominalsabject  (tJüu^)  im  No- 

minativ  stehendes  Nomen  in  der  Bedeutung  von  Juq{  (Zeitraum) 
und  das  nach  ihm  Stehende  ist  dessen  Prädicat,  oder  das  Yer- 
hältniss  ist  umgekehrt  und  Juo  oder  Joa  haben  die  Bedeutung  von 

^IjJ   (in  der  Zwischenzeit);   im  ersten  Falle  also:    der  Zeitraum 

meines  ihn  nicht  Gesehenhabens  (während  dessen  ich  ihn  nicht 
gesehen  habe)  beträgt  zwei  Tage;  im  zweiten  Falle:  zwischen  mir 
und  dem  ihn  Gesehenhaben  (zwischen  meiner  Gegenwart  und  der 
Zeit,  wo  ich  ihn  gesehen  habe)  liegen  zwei  Tage.  In  beiden  Fällen 
bilden  die  zwei  letzten  Worte  einen  selbstständigen  Nominalsatz. 
Beispiel  der  Verbindung  von  Joo  oder  jU/o  mit  einem  vb.  finitum: 

LcO  Joo  v::^^a:>;   hier   steht  Juo  als   Nomen   im   Zeitaccusativ   und 

regiert  das  Verbum  virtuell  im  Genetiv  (wie  in  LcJ  /^*a^,  Lc^  vi^ij 

u.  s.  w.):  ich  kam  so  wie  er  (mich)  rief,  je  vins  dös 
qu'il  (m')  appela  (nach  arabischer  Auffassung:  von  dem  Augen- 
blicke an,   dass   er  mich  rief)/^  —  Für  uns  stellt  sich  die  Sache 

einfach  so:  JüL«,  abgekürzt  juo,  =:^J  ^  ist  1)  unser  seitdem 

theils  als  Adverbium,  wie  in  ^U^  cXJu«,    seitdem   sind  zwei 

Tage,  theils  als  Conjunction,  wie  in  Ixi  iX«,    seitdem   (seit) 

er  angekommen  ist,  depuis  qu'il  est  arrivö,  und  dös  qu'il  est 
arrivö,  dös  qu'il  arriva,  wie  aram.  «in  *|»  mit  folgendem  Perfectum 
(8.  Levy's   Neuhebr.  WB.   T,   S.  272,  Sp.  2,  Z.  32),   hebr.   t«9 


51t)  Ftö^iäier^  Bemerkungen  zur  arabischen  trramnuUik, 

ebenfftlls  mit  Perfecüuin,  wie  Geit  39,  5:  in'^na  inii  i'^terr  twq. 
2)  seit  ate  Prft|M)8itioii,  wo  das  nnabwandellwre  ,3,  von  ^  yirtueU 
im  Genetiv  regiert,  selbst  wiederum  den  folgenden  Genetiv  regien, 
wie  Mu^t  f»^  cXJU  gleichsam  äju^I  ^j^  *^^  cr^i  ^^^  dem 
Da  des  Freitags  an. 

S.  p8  Z.  13  ^das  immer  im  Singular  steht''  setze  hinzu: 
od(Br  auch  im  gebrochenen  l^lural;  so  in  Zamab^'s  Goldenen 

Häisbin'iern  ifr.  ä6:  ^lUo  y^;  NV.  fec:  ^^  y^. 

S.  118  2.  16  „^L5  J^j  vLy*  das  Richtige  ist  ^  als  Kä>ö 
'Von  Jo^' ;  s.  Was  icli  ilai'Übär  in  der  pra'efätio  von  Ahiold's  Ghresto- 
mathia  tiraAic^  S.  Ü,  aus  Originalquelleii  bei^etiracM  iiabe. 

Dem  Vorstehenden  mögen  sich  noch  einige  kleinere  Bemerkungen 
und  Be^chtal^ngeii  von  Dinickrehlörn  ttnschliessen,  —  le't^te^,  oin 
^m  Herrn  Beratngeber  die  S&nberuiig  einet  «weiten  Aufliege  von 
dergleichen  Unzutraglichkeiten  zu  erleichtem. 

S.  3  Z.  4  „^f"  sehr.  p.t.    Z.   6   „das  Fürwort"  «ehr. 

4as  persönliche  Fürwort  Z.  7  „die  Demonstrativa'' 
füge  hinzu:   und  die   Relativpronomina.   ~    S.  8  Z.  4  o.  5 

„^1"  sehr.  ^r.  —  8.  9  Z.  16  „sJJJJI^*'  sehr.  LSolW'^.  — 
8.  10  AnÄ.  *)  1.  Z,  „894"  sehr.  895.  —  8.  11  Z.  15  „xil^f 
sehr.  'iS^J.  —  S.  12  Z.  17  u.  19  ,,^111"  sehr.  JjlII.  —  8.  19 
Z.  16  „als  zwei  Incrementen''  als  häl  von  «^Lj^  v^b,  im  Accusativ; 
da  aber  indetierminirte  Nomina  keinen  häl  nach  sich,  sondern  nur 
vor  sich  annehmen^  so  ist  ^^\Jl^  als  isjo  im  Genetiv  zu  fassen: 
drirch  angehängtes  Auf  und  Tä.  —  8.  20  Z.  6  flg.  In  Betreff 
des  iVi  Sanhftgi's  Texte  fehlenden  ^UJ|  ^Jcj!  bemerijt  KafrSwi : 
„Der  Vf.  sagt  «^.  schlechthin,  vreil  dieser  Plural  in  der  Weise 

des  Duals  ^[ebildet  wird;  wenn  daher  (wie  hier)  neben  dem  Dual 
vom  Plural  (scblecbthin)  die  Reäe  tst,  so  ist  äamit  Immer  der 
regelmässige   Masculin- Plural  gemeintes     Dieselbe   Bemerkung  gilt 

von  8.  25  Z.  12  flg.  —  Z.  19  „äcluS"  sehr.  iLuLii.      „iL|LLÄil** 
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sehr.  XJijL^uJt.  —   S.  22   Z.  4,  5  u.  «   ^mit  TanvTn  flectirten** 

8(^r.  voll  (ctorch  n,  i,  a)  «bgeWaikdelteti ;  denn  auch  die  idäs  Tanwlt 
nicht  annehmenden,  an  and  für  sich  nur  anvollkommen  (darch  a^  a) 
abwah'de'l'baren  Singulare  und  gebrochenen  Plorale  ei%klteh  durch 
den  Hinzatritt  des  Artikels  and  durch  die  Genetivanziehang  den 
Genetiv  auif  i.  Hiemach  sind  auch  die  betreffenden  weitem  Stellen 
S.  22  und  23  m  fldodifidren. 

S.  23   Z.  10  ^fSeafeen"^   vSeknehr  EreisefaieR. .   Z.   13  n.  16 

„Genetiv"  füge  hinzu:  auif  i.   —   S.  -24  2.   15   „^yCiö''  sehr. 

^!^yi3.  —  S.  25  Z.  19  n^jjJ>\^^^  sehr.   ^^13,   —  S.  27  Z.  1 

„JJlJ"  pchr.  «JJU.  —  B.  29   Z.  1  „oLuyJ^'  sehr.  oU^JI. 

—  S.  30  Z.  6  u.  7  „die  drei  Jangen  {Tocaie],  o^.^  genannt, 

weil  sie  in  der  Reihe  der  Consonanten  stdbien".  So  nafcorwidrig  aach 
und  rein  äusserlich,  auf  der  semitischen  Schreibweise  berahend  die 
Betrachtungs-  und  Behandhmgsweise  «der  langen  Yocale  bdi  den 
Arabern  ist,  vermöge  deren  ihnen  der  bezügliche  Begriff  ganz  ab- 
gebt ifhd  lange  Yocale  ebenso  iät  !D!^hl!hoDgeh  "^s  Ye^^i^gieh 
von  —  an  und  für  sich  stets  kurzen  —  Yocalen  mit  rahenden  Con- 
soliänten  angesehen  werden ,  so  ist  es  doch  zor  Erffl'OgtichUtig  des 
Yerständnisses  der  Originalgrammatiker  nothwendig,  den  AnÜlnger 
gleich  von  vorn  herein  in  die  Theorie  derselben  einzuführen  und 
ihn   den  Yocai  an  sich  TOn  ddm  consonantifsißhen  DefhnvngBtnsatide 

getreumt  denken  in  lehren.  —  S.  31  Z.  7  „vj^jic^'  sehr,  vi^si^c ; 

in  der  Ueberset^mng  Z.  9  „Da  ^efsst  nun*'  Bcbr.  leh  hat)e  nttn 
kennen  gelernt.  Der  Fragende  ist,  was  hier  im  Allgemeinen  be- 
ttfeirkt  sei,  •nidit  der  Lehi^  und  döt  ATöftwörteafde  de^  Schüler, 
sondern  das  Yerhältniss  ist  das  umgekehrte.  Demnach  ist  die 
Yocalisation  und  üehersetzung  auch  an  'etitspr6ch(gnden  Stellen,  Wie 
S.  33  Z.  4;  6  u.  7,  u.  a.  zu  berichtigen. 

S.  33   Z.  12   „^yLlJo"  u.  Z.  13  ,,jU4»"  sehr.  ^Ji^  und 

dt  -  > 

^.xoAJ,  wie  in  der  Beirater  Ausgabe  vom  J.  1857,  wonach  auch 
S.  34  Z.  3  u.  5  übersetzt  ist.   —  S.  S4  2.  lö^J^b"  sdhr.  J^b. 


—    S.  35    Z.  5  „öli-aa^"  sehr.   B-Mia^  Üs   häl;   d(6nii   ^1   ist  als 

^ort  durch   sich  selbst  determinirt,  Icann   also    mcüt    eine   ih- 
deterrainirte  iijo   zu  sich  nehmen.   —  S.  87  Anm.  **)  ^;Gompen- 

sation"  als  üebersetzung  von  sAy^^^  änoSoaig^  Nachsatz,  giebt  die 
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hier  stattfindende  Vorstellnng  nicht  recht  passend  wieder.  Der 
YordersatZ;  ngoraaig^  wird  theils  als  Frage  gedacht,  auf  welche 

der  Nachsatz  als  ^\y>'  antwortet,  theils  als  Forderung,  welche 

der  Nachsatz  als  ^t^  erwiedert,  d.h.  erfüllt  —  S.  38  Änm.  *♦*) 

„viiJuij"  sehr.  SüliJÜ.  —   S.  41   dritü.  Z.  „was"  und   „wer« 

hier,  zum  Unterschiede  von  dem  einfach  relativen  _^   und  Lt^ 

genauer:  wenn  etwas,  si  quid,  und  wenn  jemand,  si  quis. 
Ebenso  S.  42  Z.  1  u.  2  wo  immer,  wohin  immer,  woher 
immer,  wie  immer.  Z.  3  „besonders"  sehr,  ausschliesslich ;  wie 
S.  43  Z.  1  richtig:  „nur  in  der  Poesie".  Zu  dem  rein  negativen 
Satze  S.  43  Z.  1 — 3  wäre  es  gut  als  positive  Ergänzung  hinzuzu- 
ftlgen,  dass  die  andere,  im  Allgemeinen  gewöhnlichere  Construction 
der  bezeichneten  Conjunctionen  die  mit  dem  Perfectnm  ist.  —  S.  46 
L  Z.   „so  ertrage  ihn"  entspricht  zunächst  nur  der  gewöhnlichen, 

auch  von  Eafräwi  dargestellten  Lesart  jJj5\Äd ;  um  die  Bedeutung 
von  Lane*B  J^4.$\Äd  wiederzugeben,  wäre  wenigstens  noch  „mit  An- 
stand" hinzuzufögen.  An  und  fOr  sich  ist  jJiLfO'  im  guten  Sinne: . 
sich  anständig  halten,  sich  geziemend  betragen,  was  dann  besonders 
im  Sinne  des  Eoranischen  Jm^^^  ^jlad  von  geziemender  Geduld  ge- 
braucht  wird,  die  daher  auch  schlechthin  ^L4J>  heisst  —  S.  50 
Z.  17  „darab-tüm"  sehr,  darab-tum.  —  S.  51  Z.  13  „persönliches 
Pronomen"  als  Erklärung  von  }  ^^r  ^  '  *^  bildet  keinen  richtigen 

Gegensatz  zu  Juua^ ,  da  dieses  ebensogut  ein  persönliches  Pronomen 

ist.   —   S.  61    Z.  18    „^y.^^j>^l"  sehr.   ^^ja^:>5.   —   S.  68    Z.  7 

„^y^jjkl"   sehr.  ^j^.   —   S.   70   dritti.  Z.   „^ivU^uV   sehr. 

doJ^I.  —  S.  71  Z.  8  „^kLior'  sehr.  caL^I.  —  S.  74  Z.  4 

u.  5  „was  gesetzt  wird"  sehr,  was  (von  den  Sprachbildnem)  ur- 
sprünglich dazu  bestimmt  ist;  s.  die  Bemerkung  zu  S.  1.  —  S.  76 

Z.  4  ,„jaÄÄy'  sehr.  ^jaXj^^.  —  S.  79  Z.  1—3.  Die  hier  ge- 
gebene  Bestimmung  ist  dahin  zu  erweitem,  dass  o  und  ^  ebenso- 
wohl eine  temporale  und  causale,  als  eine  locale  und 
qualitative  Aufeinander-  oder  Stufenfolge  ausdrücken.  —  S.  81 
Z.  7  „Analogen"   sehr.  Apposita,   wie  S.  72  Z.  5.  —  S.  82  Z.  7 
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„j^l'^  sehr.  fi^t.  —  S.  88  Z.  18  ,;vJ^Lüi"  sehr.  vJJili^.  — 
S.  87  Z.  14  „aus"  sehr.  uns.  —  S.  90  Z.  14  u.  15  „v^ly* 
sehr.  übl^.  —  S.  91  1.  Z.  „H^v>i'*  sehr.  H^JJ;.  —  S.  93  Z.  2 
„mit"  sehr.  bei.  —  S.  99  1.  Z.  „tji^"  sehr.  tJ^.  —  S.  102 
Z.  14  ,,ojy'  sehr.  c!^.  —  S.  103  1.  Z.  „326"  sehr.  816.  — 
S.  104  Z.  2  ,,jLA:?dj"  sehr.  g.J:?vJj.  —  S.  106  1.  Z.  „tüehtiger" 
sehr,  fein  gebildeter.  —  S.  107  drittL  Z.  „^"  sehr.  ^.  L.  Z. 
„^^JJ^I"  sehr.  ,^JJ^!.  —  S.  108  Z.  16  „^t^!"  sehr.  ^I^^il. 
Z.  17  „s.idÄj^-"  sehr.  v^ftJLxÄi.  —  S.  113  Z.  9  „^^^Lbü!"  sehr. 
^^jL?ü|.  —  S.  116  Z.  2  „^li^"  sehr.  (J^. 
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Die  Harra-Inschriften  und  ihre  Bedeatong  liir  flie 
Entwicklungsgeschichte  der  südsemitischen  Schrift« 

Ein  EntziffeniDgsyersadi 

von 

BaTld  Helnrleh  MflUer. 

{Bierzti  8  liihogr.  Tafeln.) 

I. 

Herr  Consol  Dr.  Wetzstein  hat  anf  seiner  für  die  Wissen- 
schaft so  fruchtbaren  Reise  dorch  den  Haorän,  die  er  in  seinem 
„Reisebericht  über  den  Hanran  nnd  die  Trachonen''  beschreibt,  neben 
vielen  griechischen ,  lateinischen  nnd  nabatäischen  Inschriften  anch 
260  in  noch  anbekannten  Zeichen  gesammelt 

In  seinem  Berichte  Seite  6  7  ff.  äussert  er  sich  über  die  letzteren 
folgendermassen: 

Die  zweite  Art  meiner  Inschriften  fand  ich  im  Lande  Rnhbe  und,  so 
nnglaablich  es  scheinen  mag,  in  der  Harra.  Doch  finden  sich  auch  ver- 
einzelte Sparen  davon  im  östlichen  Haurän  und  im  Legä.  Ihre  Schreibart 
ist  die  bostrophische.  In  ihrem  Alphabete  findet  man  Anklänge  bald  an  das 
alte  syro-semitische  und  sehr  oft  an  das  himjaritische,  ihr  Inhalt  aber  ist  bis 
zur  Stunde  noch  vollkommen  unentziffert  und  wartet  seines  Oedipus.  Einige 
Proben  meiner  Copien  findet  der  Leser  auf  einer  lithographirten  Tafel  diesen 
Blättern  beigefügt  ^).  Die  snb  ,,1.  Aeltere  Inschriften"  gegebenen  haben  grosse 
und  breite  Charaktere  und  müssen,  da  sie  zum  grössten  Theil  stark  ver- 
wittert und  oft  auch  nicht  mehr  zu  lesen  sind ,  aus  einer  frühen  Zeit  her- 
rühren. Auch  spricht  die  Form  der  Buchstaben  für  ein  höheres  Alter. 
Dagegen  haben  die  sub  ^11.  Jüngere  Inschriften"  gegebenen  meist  dünne, 
oberflächlich  und  flüchtig  eingegrabene  Buchstaben,  die  jedoch  durchweg  sehr 
gut  erhalten  sind,  weil  sie  augenscheinlich  aus  jüngerer  Zeit  stammen. 
Zwischen  der  Entstehung  der  ersten  und  zweiten  Art  mögen  mehrere  Jahr- 
liunderte  liegen. 

Diese  Inschriften  sind  häufig  mit  flüchtigen  Zeichnungen  verbunden,  wie 
mit  dem  Bilde  eines  jagenden  Reiters,  einer  Frauengestalt,  die  sich  die  Haare 
ausrauft,  oder  die  von  einem  Reiter  durchbohrt  wird,  eines  Mannes,  der  mit 
erhobenem  Stock  ein  Kameel  treibt ,  eines  gefiederten  Pfeiles ,  einer  Sonne 
von  Strahlen  umgeben,  eines  Löwen,  Steinbocks,  Käfers  u.  s.  w. 


1)  Diese  Tafel  ist  von  uns  rcproducirt  worden  (Taf.  I). 
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Alle  diese  Inschriften  stehen  auf  rohen  oft  freiliegenden,  0(1;  noch  im  Bp<^en 
haftenden,  unbehauenei^  volki^nischen  ^löckeo,  welche  die  Zeit  mit  ^inem 
braunen  Lael^  überzogen  hat,  un^  lassen  sicji  üst  immer  mii  Leichtigkeit 
lesen,  weil  der  dunklere  Ueberaug  des  Steiges  gegen  dw  bel(^]^  Grund 
der  Buchstaben  scharf  absticht.  Da  die  Steinklumpen  selten  eine  ebene 
Fläche  für  die  Sehrifl  darboten,  so  muasle  diese  allen  Erhebungen,  Vertiefungen 
und  Biegungen  des  Steins  folgen,  oft  ^n  zwei  ode]^  mehrere  Seit^  desselben 
herumlaufen,  oft  Kreise  bilden,  oft  schlangenartig  sich  winden,  oft  Schnecken- 
(spiral-)  förmig  in  sich  zurücklaufen.  Dadurch  werden  die  Copien  erschwert, 
indem  man  oft  bei  einer  einzigen  fiinf,  sechs  verschiedene  Stellungen  ein- 
nehmen muss,  sie  werden  unsicher  und.  haben,  %uf  Papier  gebracht,  die 
%(>ndei;bar9ten  Formen.  Be^hne^  mai|  di^  bu3laroj^]i^sohQ  Schreibart  <^zu,  so 
entstehen  in  vielen  Fällen  Zweifel,  ob  man  es  mit  einer  oder  mehrei;en  In- 
schriften zu  thuu  habe.  Diese  Momente  werden  bei  der  Flüchtigkeit  der 
Schrift  selbst  nach  erkanntem  Alphabet  und  Idiom  die  Erklärung  vieler  In- 
schriften nach  Copien  unmöglich,  machen.  Anders  natürlich  ist  es,  wenn 
dann  ein  Kenner  an  Ort  und  Stelle  le^^  ^n4  copiren  T^rd.  Ich  hi^^  einex) 
solchen  yielleicht  25  Pfund  sc^^weren  St^  m^t  xnir  i^ach  Dtan^ascus  ^t^bracht, 
auf  dem  zwei  deutliche  Inschriften  stehen.  Sollten  die  Konigl.  Museen  seinen 
Besitz  wünschen,  so  werde  ich  ihn  nach  Berlin  einschicken, '  oder  bei  meiner 
nächsten  Urlaubsreise  mitbringen.  In  der  Harra  wird  man  noch  viele  dieser 
loschriften  finden,  aber  es  gehört  ein  hoher  Qrad  von  Bege^stecHog  für  die 
Wissenschaft  di^zU;  in  diesen^  gliibendQi^ ,  wass^losw  huidfi  ta^elaqg  von 
Stein  zu  Stein  zu  steigen  und  des  Nachts  kein  freies  Plätzphen  zu  finden, 
wo  man  ein  Zelt  aufstellen  könnte.  Dabei  dürfte  es  grosse  Mühe  kosten, 
die  Pferde  und  Saumthiere  von  einem  Nachtlager  zum  andern  zu  bringen, 
denn  inmitten  der  Jfjunsk  ist  es  ab^lut  oniDögUoh.  zo  selten,  dft  das  von  dei^ 
Vulki^nen  ausgei^Qrfi^ne  Gestein  oft  in  weiten  Quecken  ^o  eng  neb^  Cji^fmde^ 
geschichtet  erscheint,  dass  das  Pferd  nirgends  im  Stande  ist,  sichejr  aufzu- 
treten. Dennoch  sind  das  Alles  Dinge,  me  eine  Durchforschung  der  Harra 
nicht  unmöglich  machen.  Lust,  verständige  Anordnung  und  Geld  werden 
auch  sie  überwinden.  Das  Vorhandensein  dieser  Insehriiten  in  der  ^uu% 
ist  ein  Käthsel,  da  di^^elbe  niemals  bevfohnt  fs^w^^  i0t  i^nd  e6  l^em^)^ 
werdep  wird.  Nur  in  den  Wintermonatcfi  ki^nfi  d,eF  einsiMite  Hirt  aus  der 
Ruhbe  in  manchen  TheiJen  derselben  seine  Ziegen  auf  eine  dürftige  Weide 
führen,  die  zwischen  den  Steinen  hervorsprosst.  Stammen  also  fiese  In- 
schriften von  Hirten  her?  Haben  dortige  Hirten  jemals  zu  schreiben  ver- 
standen? WsA  konoten  sie  an  Orte  schreibian,  von  denen  s|i»  ifos^taiy,  dast 
ausser  ihnen  Niemand  hinkommen  irürde?  Wohl  nur  Spielereien:  ihre  e|^uen 
Namen  und  höchstens  Verse,  Liebeslieder.  Dafür  wiirden  die  Zeichnungen 
weiblicher  Gestalten  sprechen,  die  immer  im  Naturzustande  sind.  Allerdings 
liegt  dem  Hirten  nichts  näher,  als  seine  Gkdanken  auf  glatte  Hieine  zu 
schreiben,  aber  welches  Grabeinstrument  hatte  er  dazu?  Wabrfpheinlieh  eine 
Laqzenspitze,  einen  Dolch,  den  die  Beduinen  des  W&*r  noch  hei^tzutufe  vie| 
tragen;  namentlich  unter  den  Sulüt  im  Legft  habe  ich  keinen  erwacnsenen 
Mann  gesehen,  der  ausser  der  Muskete  nicht  seinen  breiten  krummen  Dolch 
im  Gürtel  getragen  hätte.  Aber  die  Schrift  Ist  in  den  eisenfesten  Dolerit  fllr 
ein  solches  Instrument  immer  entschieden  zu  tief  ei|igegn^]>en  ^fid  die  Deh- 
nungen sind  durchgängig  für  die  uogeübte  Hand  des  Hirten  zu  gut  gemacht. 
Unter  den  heutigen  Beduinen  hat  sich  ausser  der  koranischen  Legende  keine 
Tradition  über  den  Ursprung  dieser  Schriften  erhalten,  die  uns  einen  ratio- 
nellen Fingerzeig  geben  könnte.  Der  Koran  spricht  bekanntlieh  von  einem 
ungläubigen  Volke  der  Vorzeit,  welches  Gott  durch  einen  Steinregen  von  d^ 
Erde  vcrtUgt  hat.  Diese  Steine  (Sigill)  ^raren  In  der  Glnt  der  Hölle  gehörtet 
und  mit  den  Namen  derer  beschrieben,  welche  sie  treffen  sollten.  Eine 
solche  Darstellung  genügt  dem  einfachen  Volke,  da  durch  sie  das  Vorhanden- 
sein  der  Inschriften ,  die   fremdartige   vulkanische  Natur  der  Steine,  und  der 
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Umstand  erkl&rt  wird,  dass  sie  nicht  Felsen  bilden,  sondern  wie  vom  Himmel 
geregnet  in  losen  Klmnpen  die  wellige  Ebene  Tagereisen  weit  bedecken. 

Dass  diese  Inschriften  in  einer  semitischen  Sprache,  ja  spedell  in  einem 
arabischen  Dialecte  gesehrieben,  steht  wohl  aosser  Zweifel. 

Aus  dem  Gesagten  wird  man  die  Wichtigkeit  einer  Entzifferong 
dieser  Inschriften  ersehen  ^  zugleich  aber  die  Schwierigkeiten  nicht 
unterschätzen,  die  eine  solche  bietet  Thats&chlich  ist  es  meines 
Wissens  bis  jetzt  noch  Niemand  gelungen,  diese  räthselhaften  Denk- 
mäler mitten  in  der  glühenden  Wüste  zu  deuten. 

Wenn  ich  aber  dennoch  wage,  mit  einem  Entzifferungsversuch 
Yor  die  Oeffentlichkeit  zu  treten,  so  geschieht  dies  in  der  lieber- 
Zeugung,  dass  es  mir  gelungen  ist,  eine  grosse  Anzahl  der  Buch^ 
Stäben  dieses  Inschriften-Alphabetes  zu  bestimmen  und  zwei  dieser 
Denkmäler  mit  einiger  Sicherheit  zu  lesen. 

Ich  halte  es  für  das  Beste  und  Angemessenste  dem  Leser  den 
EntziffemngsYersuch  genetisch  in  der  Weise  Yorzuführen,  wie  er 
bei  mir  im  Gedanken  entstanden  ist;  denn  dadurch  wird  es  einer- 
seits leichter,  die  Schlüsse  zu  entwickebi;  die  mich  zu  diesem  Re- 
sultate geführt,  andererseits  Bber  auch  möglich  etwaige  Trugschlüsse 
sofort  als  soldie  zu  erkennen. 

Eine  oberflächliche  Ansicht  der  Wetzstein'schen  Tafel  wird 
jeden ,  der  mit  dem  ^limjarischen  Alphabet  Yertrant  ist,  Yiele  Zeichen 
als  binusrisch  erkennen  lassen.  So  z.  B.  die  Zeichen  für  n,  i,  n 
^f  Pi  ^9  wobei  freilich  zu  bemerken  ist,  dass  einige  darunter  ihren 
altsemitischen  Typus  nicht  Yerändert  haben  und  eben  so  gutphöni- 
kisch  als  bimj&risch  sein  können.  Hierdurch  wie  auch  durch  die 
Yon  Wetzstein  mit  Yielem  Scharfsinn  und  Glück  ausgeführte  That- 
sache,  dass  Südaraber  in  sehr  früher  Zeit  schon  in  den  Hauran 
eingewandert  sein  müssen,  geleitet;  in  der  Voraussetzung  femer, 
dass  es  Yielleicht  ein  südarabischer  Dialect  sein  könnte,  in  dem 
die  Inschriften  abgefasst  sind,  habe  ich  mich  zunächst  nach  dem 
characteristischen  Zeichen  dieses  Dialects,  nach  dem  Zeichen  der 
Mimation  umgesehen  und  zu  diesem  Ende  einen  Buchstaben  gesucht, 
der  einerseits  häufig  genug  Yorkommt,  andererseits  seiner  Form 
nach  dem  biiDJ^nschen  Zeichen  für  73  ähnlich  genug  ist,  um  als 
Zeichen  der  Mimation  angesehen  werden  zu  können.  Und  so  fiel 
denn  mein  Blick  auf  das  Zeichen  J)  das  sich  ziemlich  häufig  in  den 
Inschrift;en  wiederholt  und  dessen  Entwicklung  ans  dem  bin^JArischen 
7a  eine  graphisch  durchaus  naturgemässe  ist. 

Mit  diesen  Mitteln  ausgertlstet,  machte  ich  mich  an  die  Lesung 
der  ersten  Zeile  der  Inschrift  II  f  und  zwar  desshalb,  weil  ich  hier 
das  Zeichen  für  72  drei  Mal  bemerkte  und  schliessen  durfte,  dass 
jedesmal  mit  diesem  Zeichen  ein  Wort  zu  Ende  sei.  Das  erste 
Zeichen  rechts  erkannte  ich  nach  Analogie  der  andern  Inschriften, 
die  alle  mit  einem  Yertikalstrich  beginnen,^s  die  Yertikallinie  des 
Anfanges.  Ich  hatte  also  Yier  Worte  Yor  mir,  von  denen  drei  je  5 
Buchstaben,  eines  nur  4  zählten.    Da  der  letzte  Buchstabe  in  den 
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drei  ersten  Wörtern  als  Zeichen  der  Mimation  erkannt  war,  so 
durfte  ich  schliessen,  dass  ich  Substantiva  —  worunter  freilich  In- 
finitive und  Participia  inbegriffen  sein  können  —  vor  mir  habe. 
Ich  machte  nun  ferner  die  Wahrnehmung ,  dass  die  Wörter,  die  je 
5  Buchstaben  zählten,  mit  einem  ähnlichen  Buchstaben  beginnen,  und 
konnte  —  da  verbale  Praefixa  ausgeschlossen  waren,  an  praefigirtes 
73  oder  n  aber,  weil  deren  Form  nicht  entsprach,  nicht  zu  denken 
war  —  mit  gutem  Grunde  annehmen,  dass  es  eine  Praeposition 
sei,  und  zwar  durch  die  Form  geleitet,  die  Praeposition  ra. 

So  waren  in  dem  ersten  Worte  drei  Zeichen  bekannt  und  die 
Bestimmung  des  dritten  und  vierten  Zeichens  machte  keine  Schwierig- 
keit. Zeichen  3  sieht  dem  phönikischen  Zeichen  für  i  sehr  ähn- 
lich und  entfernt  sich  auch  nicht  sehr  von  dem  ^mjarischen. 
Zeichen  4  zeigt  das  (lingarische  Zeichen  für  t  in  noch  nicht 
ganz  geschlossener  Form.  Das  Wort  lautet:  Qon'nx  Die  Wurzel 
rjn'n  (hebr.  tp^  arab.  y^J)  ist  im  Semitischen  sehr  verbreitet  und 

bedeutet:  „nachfolgen,  nacheilen/' 

Im  zweiten  Worte  waren  Zeichen  1,  A,  5  bestimmt;  im  zweiten 
Zeichen  erkennt  man  ohne  Weiteres  äthiopisches  (H  =>  d,  das 
vom  t^ingarischen  sich  nur  dadurch  unterscheidet ,  dass  es  unten 
geöffnet,  während  jenes  geschlossen  ist.  Das  dritte  Zeichen  ist 
gleich  tiin^.  b  und  das  Wort  wird  gelesen:  brabora.  Die  Wurzel 
s^JLb  heisst  ^^suchen'S  ^^^  zum  vorhergehenden  „nachfolgen**  gut 
passt. 

Im  dritten  Worte  musste  nur  noch  das  dritte  Zeichen  bestimmt 

9 

werden  und  ich  erkannte  hierin  ^mj.  i  und  las  D1^3^  (arab.  o.Lc 
fliehend). 

Das  zweite  Zeichen  im  vierten  Worte  ist  gleich  t^ing.  ^j  dem 
es  ganz  ähnlich  ist  und  das  letzte  ist  gleich  ]4mj.  iD  und  das  Wort 
ist  zu.  lesen:  u)  l'n^ca.  y^i  kommt  auch  in  den  t^imj.  Inschriften 
vor  und  bedeutet  „Feld,  Flur**  (vgl.  arab.  Hy^)* 

Die  Zeile  konnte  also  gelesen  werden: 

arabisch  transscribirt  etwa: 

wir  übersetzen: 

;;Im  Hinterherfolgen  (und)  im  Suchen  ein  davoneilendes 
(Kameel  od.  dgl.)  im  Feld  ä.  .  ." 

Dass  wir  aber  auf  richtiger  Spur  sind  und  nicht  leerem  Him- 
gespinnste  nachfolgen ,  zeigt  uns  die  darunter  stehende  Zeichnung, 
die  einen  Mann  mit  erhobenem  Stock  in  der  Hand  darstellt,  wie 
er  einem  davonlaufenden  Kameele  nachfolgt. 
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])(it  den  so  gewoBi^eoen  Buchstaben  machte  ich  mich  9^  die 
Entzifferung  der  kreisförmigen  Inschrift  II  e.  Da  war  sHin&chst  4ie 
Frage,  wo  die  Inschrift  dena  eigentlich  beginne,  und  ich  erkanntOi 
dass  nach  Analogie  der  übrigen  Inschriften  der  kleine  Tifeiumngs- 
strich  den  Anfang  anzeige  und  ha  von  rechts  nach  Unks: 

Das  erste  Wort  'nn]>  Grab  ist  unzweifelhaft.  Dag^en  macht 
das  zweite  grosse  Schwierigkeiten.  Was  für  einen  Buchstaben  kann 
die  Wellenlinie  aa  erster  und  vierter  Stelle  wohl  vorstellen? 

Das  dritte  Zeichen  ist  =»  n,  das  noch  öfters  vorkommt,  ebenso 
scheint  das  n  öfters  vorzukommen.  So  z.  B.  IIb  Z.  8  Zeichen  4. 
von  rechts  u.  ö.  Das  Zeichen  fOr  3  wird  genau  dem  phönikiscben 
entsprechend  ausgedrückt  Das  Jod  ist  dem  himjarischen  ähnlich 
und  wird  gelegentlich  auf  den  Kopf  gestellt  Wir  können  also  mit 
ziemlicher  Sicherheit  folgende  Buchstaben  als  bekannt  annehmen: 

n«'ipDy:73bD''r3nini:is 
Dem  Arabischen  und  Qimjarischen  lediglich  eigenthümliche 
Laute  lassen  sich  nicht  nachweisen  (nur  vielleicht  das  Zeichen  x 
(j2>).  £s  bleibt  also  qnter  diesen  Umstibiden  eine  sehr  geringe 
Zahl  von  Bvchstaben^  an  die  wir  bei  der  Bestimmung  der  Wellen- 
linie denken  könnten.  Ich  schlage  bis  auf  Weiteres  m  vor,  weil 
das  vierbuchstabige  Wort  mit  gleichem  Buchstaben  zu  Aafiing  und 

Ende  am  besten  dann  als  Form  Joet  erklärt  werden  kann.  Indess 
halte  ich  die  Lesung  dieses  Wortes  für  höchst  problematisch,  bis 
andere  Fälle  das  Zeichen  als  k  bestätigen.  Das  dritte  Wort  ist 
ohne  Zweifel  p  zu  lesen.  Das  n  sieht  dem  ^j.  Zeichen  ganz 
ähnlich ;  ebenso  das  i.  Das  vierte  Wort  kann,  wenn  die  Wellen- 
linie N  ist,  yan»N  „die  Mutter  des  Tobba***  gelesen  werden,  ein 
echt  bimj.  Eigenname;  denn  sowohl  com^osita  mit  D»,  als  mit  ^nn 
kommen  im  9ingarischen  vor.  Vgl.  iinp«  (Prid.  VI,  1)  und  "jiTönn« 
(Hai.  548,  3);  s^s^nn  öfters.  Die  darauffolgenden  fünf  Buchstaben 
lese  ich  nach  Analogie  des  Himjarischen,  wo  das  lange  ü  von  ^J 
nicht  ausgedrückt  wird  i'i'i^  i.     Die  Uebersetznng  lautet  also: 

„Das  Grab  dfßs  'Atha',  Sohnes  d^s  'Unitobba,  des  Herrn  von 
Wardaw", 

eine  Inschrift,  die  in  jeder  Beziehung  ein  echt  himjarisches 
Gepräge  trägt. 

11. 

Der  erste  Abschnitt  dieses  Entzifferungsversuches  war  bereits 
in  der  vorliegenden  Form  abgefasst,  als  ich  von  Herrn  Consul  Wetz- 
stein, d|&m  icli  mitgetbeilt  hatte,  dass  ich  einen  von  den  Blau'schen 
(Z,  D.  M.  G.  Bd.  XV  p.  458  ff.)  abweichenden  und,  wie  ich 
glaube,  glücklicbiei^  Versuch  gemacht  habe  die  Ijlarra-Inschriften  zu 
entziffern,  weitere  17  Copien  von  Inschriften  auf  das  Bereitwilligste 
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zur  YerfüguDg  gestellt  erhielt,  yod  denen  sich  mehrere  auf  dem 
Yon  mir  eiDgesohlagenon  Weg  entziffern  lassen. 

Die  Inschriften  sind  aaf  Tafel  II  wiedei^geben.  W.  bemerkt 
zu  denselben: 

,,S&mintliche  Inschriften   stehen  auf  rohen  fiasaltsteinen ,  welche  Haufen 

^   O   J 

j(m:>*.)  bUden,  theils  in  dfip  Cmgebongen  der  Bo^a  (iu.»> Jt)  theils  am 

Wege  von  der  Rohba  nach  den  Ortschaften  im  Osten  des  Haarangebirges.  r^ 
Die  seltsamen  Lioiep  haben  die  X^scbriCt^n,  wei^  4i«  Schreiber  genöthigt 
waren,  aUen  Biegungen  und  Vertiefungen  der  rohen  Blocke  zu  folgen." 

Ich  lege  hiermit  einige  w^tere  Ji^l^tzifferangen  vor. 
Ri^  Ka'kül,  b:  .  .  |  nw  ^fcös  ün'iy  | 

Der  Transscripdon  liegt  genau  die  Bestimmung  der  Zeichen 
zu  Grunde^  wie  wir  sie  im  ersten  Abschnitt  entwickelt  haben,  nur 
ist  das  sechste  Zeichen  von  rechts  auf  den  Kopf  gestellt,  wie  ja 
auch  im  Punischen  das  t2  eine  fthnliohe  Form  hat.  Die  letzten 
zwei  Zeichen,  die  ich  durch  Punkte  angedeutet  faabe^  kann  ich 
nicht  bestimmen.  Das  erste  Zeichen  rechts  ist  wieder  der  obligate 
Anfangsstrich,  die  darauffolgenden  vier  Zeichen  bilden  ein  Wort; 
das  dureb  die  Mimation  abgeschlossen  erscheint,  also  fii'iy.  Haben 
wir  das  einmal  bestimmt,  so  unterliegt  es  keinem  Zweifel^  dass  die 
vier  letzten  Buchstaben  links  ein  fem.  von  nh^  sind  und  wir  haben 
jetzt  in  der  Mitte  ^B^a  zu  lesen,  worin  das  :a  Praeposition  ist. 

Zu  n^y  vergleiche  ich  hebr.  und  aram.  li^?  „Wildesel".  Im 
Arabischen   kommt   ein  entsprechender  Name  des  WrMesels  ot^ 

odßr  ^5  j;  nicht  vor,  aber  die  Wurzel  j'a  wiffd  tei  Dichtem  von 

dem  Schreien  des  Wildesels  gebraucht  (vgl.  Imrul^ais  IV,  21. 
Zuhair  I,  25  in  der  Ahlwardt'schen  Ausgabe  und  Mubarrad's  Eä.mil 

S.  63  ob.)  und  ol^  würde  etwa  „der  S(dMreihals'*  lieiflsen,  wie  ja 
auch  der  Wildesel  sonst  genannt  wird,  freilich  von  anderer  Wurzel 

wie  ^l^n^^^  pl^F^  °-  &•  ^g^-  Ahlwardt  Chalef  el  Achmar  S.  346  ob. 
mny  ist  fem.  von  n^y  „die  Wildeneto".  ^  bqi^st  arabisch 
„springen,  bespringen'^     Wir  können  also  mit  Sicherheit  übersetzen : 

„Ein  Wildesel  im  Bespringen  einer  Wildeselin." 
Vielleicht  findet  sich  dabei  eine  Zeichnung,  die  den  Akt  darstellt^). 


1)  Ich  bin  jetzt  gepeigt  üuch  in  der  ersten  jbiBchrift  D^^^  nicht  ,,fliAhend^* 
sondern  „Wildesel"  su  überaeitzen.  Dagegen  würde  freilich  die^eichnang  spxechan, 
wo  sehr  deutlich  ein  Kameel  »a  sehen  ist.  Indess  ist  ea  mir  schon  früher 
aufgefallen,  dass  auf  der  Wetzstein'sohen  Tafel  nelien  ziemlich  voh  eiogegrabenen 
Buchstaben  reqht  feine  Zeichnungen  sich  finden,  die  in  den  harten  Stein  doch 
viel  schwerer  einzugraben  sind.  Dank  der  Güte  des  ^en;n  ^r.  J.  Suting  in 
Strassburg  konnte  ich  die  von  ihm  angefertigten  Abklatsche  von  SteiniotehrIftAn 
Bd.  XXX.  34 
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Daselbst,  e:  ni»  onxb  ona^ 

Die  Mimation  giebt  ans  wieder  die  Wortabtheilang  an  die  Hand. 
ia^  =  arab.  Ju^  „binden"   (vgl.  auch  hebr.  n"»an  „Halsband"  nnd 

die  verwandte  Wurzel  ^J)\  tnib  =  "UJ  „einem  Feinde." 

ni«  ist  vielleicht  plur.   von    T\J^l  Hand  (vgl,  syr.  if^); 

wir  übersetzen: 

„Bindend  einem  Feinde  die  Hftnde". 
Wädi-el-i:orz,  a: 

"n-^Mra    ist   von   derselben   Wurzel   wie   arab.    ^  hebr.  *i»^, 

nur  ist  hier  eine  Form  J^u^ .  Man  vergleiche  hebr.  "i^a  (Jerem.  6,  7), 
eine  Form,  die  auf  eine  ähnliche  Bildung  zurflckzugehen  scheint 

Dn^n  ist  der  Name  des  Brunnens,  wie  auch  in  den  l^mj.  In- 
schriften der  Name  ang^eben  wird.  VgL  z.  B.  Hai.  174,  3: 
ü^yn  I  [inJ'nÄCa  „sein  Brunnen  Raja™«  ferner  Hai.  63,  8.  204. 
240,  13.  241,  2.  453,  3.  520,  17  und  18.  Die  Verbindung  einer 
Sache  mit  dem  Namen  derselben  kann  entweder  im  Wege  der 
Apposition  oder  des  Stat  constructus  stattfinden.  Im  Himjarischen 
kommen  beide  Möglichkeiten  vor.  Hier  ist  das  letztere  der  Fall 
Das  Zeichen  ftlr  n  ist  auf  den  Kopf  gestellt,  wie  im  Aethiopischen. 
Was  die  Wurzel  n^^  bedeutet,  kann  ich  nicht  sagen. 

Daselbst,  b: 

Das  erste  Wort,  dessen  zweiter  Buchstabe  als  undeutlich  von 
Wetzstein  bezeichnet  wird,  giebt  keinen  Sinn.  Das  zweite  n^Min 
„an  dem  Brunnen"  kennen  wir  schon.  Es  folgt  nun  derselbe  Name 
wie  in  der  vorhergehenden  Inschrift,  nur  scheinen  Zeichen  4  und  5 
aus  D  verstümmelt  zu  sein.    Vgl.  indess  Kalkül  b,  1  te  Zeile  rechts. 

m^-el-Nemära: 

:3»  scheint  der  Name  eines  mir  unbekannten  Gottes  zu  sein.  (Vgl. 
den  Stadtnamen  Xa^axfiwßa,)    Im  DD  erkenne  ich  ebenfalls  einen 


aus  der  Wüste  SafAh,  die  aich  im  Louvre  befinden,  einsehen  und  fand  da  die 
Zeichnung  ziemlich  roh,  so  dass  mir  die  Ansicht  nahe  gelegt  worden  ist,  als 
wären  die  Zeichnungen  der  Wetzstein'schen  Tafel  auch  nicht  genaue  und  treue 
Nachbildungen,  sondern  eine  nngefähre  Wiedergabe  dessen,  was  der  Copist 
wahnunehmen  glaubte.  Wird  sich  meine  Annahme  bestätigen,  so  werde  ich 
mir  auch  erlauben  die  Richtigkeit  der  Wahrnehmung  au  besweifeln,  weil 
thatsächlich  bei  der  rohen  Zeichnung  ein  Kameel  von  einem  Wildesel  schwer 
BU  unterscheiden  ist.  Was  nun  die  erwähnten  Inschriften  ans  d«m  Louvre  be- 
trifft, so  konnte  ich  nach  den  Abklatschen  nur  constatiren ,  dass  sie  denselben 
Schrifttypus,  wie  die  iigtarra-Inschriften  haben,  aber  nichts  zusammenhängendes 
entziffern. 
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GottesnameD,  der  auch  in  dem  bekannten  cyprischen  Königsnamen 
■)r-''^»D  (IIvfioTog)  steckt  (vgl.  Cit  38,  1.  De  Vogttö,  M61anges 
Appendice  p.  13  ff.  and  Levy,  PhOnizische  Studien  4tes  Heft 
S.  39  ff.). 

„'Abdmöb,  Pumabdmöb   dem  Pumabdmöby  P.'^ 

In  der  dritten  Gruppe  ist  das  3^  entweder  von  Gopisten  aus- 
gelassen oder  lautlich  vernachlässigt  worden. 

Der  Name  inline  scheint  auch  daselbst  vorzukommen.  Ebenso 
findet  sich  DD  II  a  Z.  1  (vgl.  I.  Tafel)  in  üDnbö'nn  „Du-Ramlat- 
pum",  womit  der  biblische  Eigenname  iMjbw'n  zu  vergleichen  ist, 
femer  IIb  Z.  1:  i&nbD  |  Dcnc^fit  DDnbD,  'endlich  Ib  Z.  1.  Zu 
nbs  ist  himj.  -jnbD  |  nn  Reh.  I,  1  zu  vergleichen  (Journal  of  the 
Bombay  Brauch  of  the  Royal  Asiat.  Soc.  1873/4). 

Auf  einem  Rigm  in  der  Qarra  östlich  von  Malikijä: 
•  .  I  niiy»  ••»  I 
,;An  dem  Gewässer  Ma'üda.^'    Vgl.  auch  9,  d. 

Das  Weitere  kann  ich  nicht  mit  Sicherheit  lesen. 

Was  nun  den  erwähnten  Blau'schen  Versuch  betrifft;  so  konnte 
derselbe  unmöglich  gesicherte  und  befiriedigende  Resultate  liefern, 
weil  er  alle  möglichen  Alphabete  zur  Erklärung  herbeizieht,  während 
er  beim  ]4ngarisch-äthiopischen  bleiben  und  höchstens  einzelne  ältere 
phönikische  Zeichen  hätte  vergleichen  sollen.  Nur  einige  Buchstaben, 
die  mit  den  tiingarischen  aufs  Haar  übereinstimmen,  hat  er  richtig 
erkannt.  Dass  die  20  von  Blau  gelesenen  Eigennamen  in  Wirk- 
lichkeit nicht  dastehen,  braucht  nicht  erst  gesagt  werden.  Die  bei- 
gegebene Schrifttafel  ^)  wird  die  Differenz  zur  Anschauung  bringen, 
die  zwischen  meiner  und  der  Blan'schen  Bestimmung  der  Zeichen 
waltet  «). 

Dagegen  bestätigt  sich  Wetzsteines  Yermuthung  aufs  Glänzendste, ' 
dass  wir  in  diesen  Inschriften  Spielereien  vorüberziehender  Hirten 
oder  von  Steinmetzen  zu  suchen  haben. 

In  diesen  Spielereien  ist  aber  ein  tiefer  Ernst ,  weil  sie  uns 
interessante  Einblicke  in  die  Vorgeschichte  des  arabischen  Volkes 


1)  Die  Ausführung  dieser  Tafel,  die  nicht  nur  technische  Fertigkeit,  sondern 
auch  genaue  Schriftkenntniss  forderte,  verdanken  wir  der  Güte  des  Herrn  Dr. 
J.  Euting,  der  dieselbe  mit  grosser  Sorgfalt  genau  nach  meinem  ihm  suge- 
sandten  Entwurf  ausgeführt  hat;  nur  die  in  Klammem  gesetzten  jttngem 
punischen  Zeichen  sind  von  seiner  Hand  hiningefügt  worden, 

2)  Es  gereicht  mir  zur  Genngthuung  zu  constatiren,  dass  Herr  Prof. 
6.  Hoffmann  in  seinem  trefflichen  Aufsatze  Über  die  Aechtheit  der  moabi- 
tischen Alterthümer  (Gott.  Gelehrte  Anzeigen  1876  Stück  16),  der  mir  lange 
nachdem  diese  Arbeit  der  Redaction  der  Zeitschrift  übersendet  worden  war,  zu 
Hftnden  kam,  mit  mir  darin  übereinstimmt,  dass  der  Blau'sche  Versuch  miss- 
lungen  ist  und  dass  das  Harra-Alphabet  palaeographisch  mit  dem  auf  den  ^m- 
j arischen  Inschriften  znsammenhAngt.  Dagegen  kann  ich  ihm  aus  den  fan 
SchluBsabschnitte  zu  entwickelnden  Gründen  nicht  beistimmen,  wenn  er  (das. 
S.  497)  die  Harra-Schrift  für  eine  jüngere  Entwicklung  des  südsemitischen 
Alphabetes  hält. 

34* 
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nnd  seiner  Wanderzfige  gewähren,  and  wir  können  hoffen,  dftss  die 
£ntziifernng  der  260  Inschriften  noch  manche  Aosbemte  dr  die  Ge- 
schichte nnd  die  Sprachknnde  bieten  werde. 

III. 

Fragen  wir,  was  wir  ans  diesem  Entziffernngsversache  in 
schriftgeschichtlicher  Hinsicht  lernen  nnd  wo  wir  das  Alphabet 
der  ^arra-Inschriften  palaeographisch  einzureihen  haben,  so  laatet 
die  Antwort:       « 

Wir  lernen  in  diesen  Inschriften  einen  altern  Schrifttypos 
des  sttdsemitischen  (hin^aro-äthiopischen)  Schriftzweiges  kennen, 
der  uns  die  t^imjarischen  Schriftzeichen  zum  Theil  im  Werden  zeigt. 
Daher  erklärt  sich  das  Vorkommen  einiger  älterer,  phönikischer 
Zeichen,  wie  der  Zeichen  für  '^  und  \  daher  ferner  das  Vorhanden- 
sein mehrerer  Zeichen,  die  den  phönikischen  näher  stehen,  als  den 
himjarischen  und  sich  somit  als  üebergangszeichen  documentiren  — 
ich  meine  die  Zeichen  fflr  ra  und  o.  Hierbei  ist  zn  bemerken,  dass 
das  letztere  Zeichen  im  Aethiopiscfaen  dieselbe  Form  hat,  wie  in 
den  Harra-Inschriften  und  im  Phönikischen,  was  uns  ein  Fingerzeig 
sein  muss,  dass  die  Aethiopen  in  einer  Zeit  ihre  Sdirift  entlehnt 
haben,  als  die  ]^mjarischen  Buchstaben  noch  nidit  die  uns  Tor- 
liegenden  ausgeprägten  Formen  eiiialten  hatten,  fireiüch  aber  wie- 
der in  einer  spätem  Zeit  als  die,  in  der  die  Atiswandemng  der- 
jenigen südarabischen  Stämme  nach  dem  Norden  stattfand,  von 
denen  die  Qarra-Inschriften  herrühren,  weil  die  letztem  noch  Tiel 
ältere  Formen  aufbewahrt  haben,  als  das  Aethiopische.  Einen 
schlagenden  Beweis  für  die  Richtigkeit  unserer  Annahme,  dass  wir 
hier  eine  ältere  Entwicklungsstufe  der  südsemitischen  Schrift  Tor 
uns  haben,  sehe  ich  in  dem  Umstände,  dass  sich  in  dem  Harra- 
Alphabet  keine  besonderen  Zeichen  finden  fttr  die  lediglich  dem 
Arabischen  und  Qimjarischen  eigenthümlichen  Laute  —  mit  Ausnahme 
vielleicht  des  Zeichens  für  (jö,  das  ja  auch  im  Aethiopischen  vor- 
handen ist  und  dessen  frühes  Vorkommen  ich  mir  daraus  erkläre, 
dass  die  Südsemiten  aus  dem  alten  Zeichen  für  u  zwei  Zeichen 
geschaffen  haben,  von  denen  das  eine  den  Vertikalstrich  (ts),  das 
andere  den  Horizontalstrich  {ij:o)  beibehalten  hat 

Eben  so  zeigt  sich  in  der  Setzung  des  Trennungsstriches  die- 
selbe Gesetzmässigkeit  Während  die  altern  phönikischen  Inschriften 
gar  keine  Worttrennung  kennen,  die  himjarischen  und  älteren  äthi- 
opischen Inschriften  consequeiit  einen  Worttrennnngsstrich  anwenden, 
zeigen  unsere  Inschriften  erst  einen  Ansatz  zu  dieser  Eigenthüm- 
lichkeit  —  es  ist  dies  der  Verticalstrich  regelmässig  zu  Anfang 
und  bisweilen  zu  Ende  der  Inschriften.  In  dieser  Gesetzmässigkeit 
liegt  aber  zugleich  die  beste  Gewähr  für  die  Richtigkeit  unserer 
Auffassung  und  der  Bestimmung  der  Buchstaben. 

Man  wird  nun  geneigt  sein,  aus  dieser  Betrachtung  den 
Schluss  zu  ziehen,   dass   das  südsemitische  Alphabet  sieh  aus  dem 
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altphöDikischen ,  wie  es  uns  in  den  Inschriften  erhalten  ist,  ent* 
wickelt  habe.  Dagegen  sind  jedoch  schwerwiegende  Bedenken  am 
erheben.  Denn  so  genau  die  meisten  Zeichen  des  südsemitischen 
Alphabets  mit  den  altphönikischen  anch  übereinstimmen,  so  lässt 
sich  dennoch  nicht  lengnen,  dass  eine  Reihe  von  Bachstabenformen 
ganz  anähnlich  ist  and  weder  ans  dem  phönikischen  noch  aach  aas 
dem  aramäischen  Alphabet  erklärt  werden  kann. 

Dazu  gehören  die  Zeichen  für  M,  n,  n,  D  and  ^  (man  ver- 
gleiche die  Schrifttafel).  Sieht  man  sich  diese  Zeichen  genaa  an, 
so  wird  man  leicht  erkennen,  dass  sie  sowohl  laatlich  zusammen- 
gehörig als  formell  dnrch  leichte  Differenzirung  aus  einander  ent- 
standen sind.  Das  Gesetz,  durch  leichte  Differenzirung  neue  Zeichen 
für  neue  Laute  zu  schaffen,  hat  in  der  spätem  hin^arischen  Schrift- 
entwicklung gewaltet.  Warum  soll  es  nicht  auch  in  früher  Zeit 
geherrscht  haben?  —  M,  n,  n,  Fi  sind  Hauchlaute.  Dass  das 
himjar.  n  und  n  aus  rr  durch  den  verlängerten  Mittelstrich, 
respective  durch  Anhängung  des  rechtwinkelförmigen  Häkchens  ge- 
bildet ist,  sieht  man  sofort.  Aber  auch  das  M  scheint  aus  dem- 
selben graphischen  Principe  hervorgegangen  zu  sein.  Bedenkt  man 
ferner,  dass  innerhalb  des  Südarabischen  selber  dialectisch  dem 
causativen  und  dem  n  des  Suffixes  ein  D  entspricht,  so  wird  man 
sich  nicht  wundem  dürfen,  dass  das  D  einem  auf  den  Kopf  ge- 
stellten n  ganz  gleich  ist.  Am  merkwürdigsten  bleibt  aber  noch 
die  Form  des  Zeichens  für  at.  Während  das  Phönikische  das  Zadi 
aus  Zain  differenzirt  zu  haben  scheint,  bilden  es  die  Südsemiten 
aus  D.  Die  Richtigkeit  dieser  Auseinandersetzung  einmal  zugegeben, 
wirft  sie  ein  ganz  merkwürdiges  Licht  auf  die  Frage  der  Entstehung 
des  phönikischen  Alphabets.  Hier  stehen  sich  zwei  Ansichten  gegen- 
über: die  von  Wuttke-Levy  und  von  De  Roug^.  Die  erstem  be- 
haupten, das  Alphabet  sei  durch  Combinirung  von  Strichen  ent- 
standen, und  zwar  derart,  dass  organisch  verwandte  Laute  auch 
formell  einander  ähnlich  gemacht,  oder  vielmehr  erst  nach  und 
nach  aus  einander  entwickelt  worden  sind.  De  Rougd  dagegen 
nimmt  an,  dass  das  semitische  Alphabet  aus  dem  Hieratischen,  also 
aus  einer  Bilderschrift  hervorgegangen  sei.  Die  innere  Wahr- 
scheinlichkeit, welche  die  geistvolle  Aufstellung  des  grossen  Aegypto- 
logen  in  sich  birgt,  wie  die  Analogien  aus  der  Schriftgeschichte, 
haben  die  meisten  Fachmänner  für  dieselbe  gewonnen. 

Ist  aber  unsere  Auseinandersetzung  richtig,  so  muss  man  sich 
doch  fragen:  Wie  kommt  es,  dass  das  Südsemitische  in  Bezug  auf 
mehrere  Formen,  die  organisch  zusammenhängen,  seine  eigenen  Wege 
eingeschlagen  hat?  Waram  hat  es  nicht,  wenn  de  Roug6's  Auf- 
fassung richtig  ist,  die  im  Phönikischen  vorgefundenen  ägyptischen 
Zeichen  behalten  ?  Und  liegt  nicht  vielmehr  in  dem  Umstand,  dass 
gerade  eine  Classe  organisch  verwandter  Laute  auch  graphisch  von 
den  betreffenden  phönik.  Zeichen  sich  unterscheiden,  ein  Hinweis 
auf  die  Richtigkeit   der  entgegengesetzten  Behauptung?     Wir   sind 
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indess  weit  entfernt,  uns  dieser  letztem  Ansicht  anzoschliessen. 
Es  ist  leichter  die  Schriften  in  Linien  zu  zerlegen ,  als  ans  Linien 
Schriften  zn  combiniren,  nnd  wir  stimmen  im  Grossen  nnd  Ganzen 
der  Aufstellung  De  Rong^'s  bei,  weil  sie  von  dem  richtigen  Grund- 
satz ausgeht;  dass  die  Menschen,  wo  sie  entlehnen  können,  nicht 
origineU-schöpferisch  erst  erfinden;  nur  möchten  wir  sie  dahin  ein- 
schränken; dass  die  Phönikier  oder  da&jenige  semitische  Volk,  das 
von  den  Aegyptem  die  Schrift  entlehnt  hat,  nicht  gleich  alle  22 
Zeichen  herübergenommen  habe,  sondern  eine  viel  geringere  Zahl, 
und  dass  erst  auf  semitischem  Boden  durch  Differenzirung  die 
Zeichen  vermehrt  und  den  semitischen  Lauten  adaequat  gemacht 
worden  sind.  Daher  erklärt  sich  die  Aebnlichkeit  vieler  organisch 
verwandter  Laute,  daher  femer  der  Umstand,  dass  die  Sttdsemiten 
in  Bezug  auf  gewisse  Classen  von  Lauten  ihren  eigenen  W^  ein- 
geschlagen haben.  Wir  gelangen  aber  auch  dadurch  zu  dem  Re- 
sultat;  dass  der  stldsemitische  Schriftzweig  in  einer  Zeit  sich  von 
dem  nördlichen  getrennt  hat,  aus  der  uns  kein  Monument  in  alt- 
semitischer Schrift  erhalten  ist 
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Zur  Geschichte  der  syrischen  Punctation. 

Von 

Dr.  Eberhard  Nestle. 

Durch  die  scharfsinnigen  Untersochnngen  von  Merx  über  die  ur- 
sprüngliche Form  des  syrischen  Panctationssystems  and  dessen  spätere 
Entwicklang  ist  dieses  früher  so  dankle  Gebiet  bedeutend  aufgehellt 
worden;  und  noch  mehr  Licht  ist  in  den  letzten  Jahren  über  ein- 
zelne biehergehörige  Punkte  durch  die  Forschungen  und  glücklichen 
Funde  von  Abb^  Martin  und  Wright  verbreitet  worden;  noch 
sind  wir  aber  lange  nicht  so  weit,  dass  auf  alle  auftauchenden 
Fragen  schon  eine  Antwort  bereit  w&re,  und  bei  dem  Mangel  an 
Quellen,  aus  denen  wir  unsere  Eenntniss  schöpfen  können  (die  alten 
Handschriften,  deren  Punctation  wir  untersuchen,  und  die  alten 
einheimischen  Grammatiker,  deren  Aussagen  wir  abhören  können, 
stehen  uns  ja  leider  nicht  in  der  wünschenswerthen  Menge  zu 
Gebot)  müssen  wir  jede  Kunde  um  so  genauer  benützen  und  darum 
wird  auch  die  folgende  kleine  Mittheilung  nicht  unwillkommen  sein. 

Der  nachstehende  Text  ist  genommen  aus  der  Psalmenhand- 
schrift Add.  17125  des  Britischen  Museums,  die  wir  mit  Wright 
dem  YIII.  oder  IX.  Jahrhundert  zuzuweisen  haben.  Ausser  dem 
Psalmentext  enthält  dieselbe  noch  den  Psalmencommentar  des 
Daniel  von  l^alab  (c.  700)  in  abgekürzter  Form,  und  hinter  den 
gewöhnlichen  Anhängen  zum  syrischen  Psalter  einige  kleinere  Bei- 
gaben, ein  Glanbensbekenntniss  des  Gregorius  Thaumatour- 
gos,  einige  Gebete  des  Philoxenus  von  Mabug,  anderthalb 
Seiten  aus  dem  Psalmencommentar  des  Eusebius  von  Caesarea 
und  endlich  (fol.  79  b)  den  anonymen  Tractat,  dessen  Anfang  hier 
folgt.  Wright  bezeichnet  denselben  (Gatal.  I,  125  a)  einfach  als 
fyk  tract  on  the  diacritical  points  and  marks  of  punctnation^'  und 
scheint  übersehen  zu  haben,  dass  der  zweite  Theil  desselben  aus 
dem  bekannten  grammatikalischen  Tractat  des  Jakob  von  Edessa 
(Add.  MSS.  12178,  Rieh.  7183)  entnommen  ist.  In  der  Ausgäbe 
von  Phillips  (London  1869)  entspricht  Seite  ^w^i,  9  —  |o,  10 
dem  in  unserer  Hds.  erhaltenen  Stücke  und  an  mehreren  Stellen 
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kann  und  mnss  der  Text  der  Ausgabe  nach  dieser  Hds.;  der  ältesten, 
in  welcher  der  Tractat  erhalten  ist,  verbessert  resp.  vervollständigt 

werden.  Nach  dem  Beispiel  für  den  Accent  J^^v^i  ^^;jt )ai,  |ao1 
(Phillips  JD,  10)  hört  der  Text  in  unserer  Hds.  auf  mit  der  Be- 
merkung |jtovS^  Jpodi  ^\\;)Q^;  dies  beweist ,  dass  was  bei 
Phillips  noch  folgt,  ein  neuer  Abschnitt  ist,  eine  hinzugefügte  Er- 
klärung der  Accente  (jjo)  |jjt9Q^  %2CDoIJ^  JJ/),  und  zwar  so 
ziemlich  in  der  zuvor  eingehaltenen  Reihenfolge^). 

Es  entsteht  nun  die  interessante  Frage,  ob  auch  der  erste 
Theil  dieses  Tractats  dem  Jakobus  von  Edessa,  dem  ältesten  syrischen 
Grammatiker,  von  dem  etwas  erhalten  ist;  angehört  oder  nicht; 
doch  darauf  antworten  wir  besser,  tiachdem  wir  das  Stück  gegeben 
und  übersetzt  haben. 

JJD^  l^o*^.^  J^-OO-i  ^^1^  j-^Wit  .;>oL 
j^Sis  po  .)Q^jü  f>^j  ^^;  .-kt^)»  VoJ)  ^df;  )ip/  .>\90jcib 

\J^l  ^  ob)  :l20H>);  o^YOiL  I-Ai  ob)  ^;  qjO)  :ojS.  W  N^J^ 


1)  PhiUips  hat  den  ganzen  Passus  nicht  vollständig  verstanden,  insbesondere 
nicht  den  Zusammenhang   zwischen    den  Worten  J^^*^*^*    *MJ(    wQSkMÜj   j^pO 

.))iOOJ}   j  *  r I O*  und  dem  aus  Rieh.  7183  aufgenommenen  Satz  jJ6  Vsn.  ♦** 

y^   P^?  •*  j*-t^  Jni^*^)     JoOp}  y    indem   er   übersetzt :    ,,lt  is   possible 

for  a  man  to  change  the  order  of  reading  thc  points  ....  It  is  needful  that 
there  be  one  order  of  reading  of  jN\  etc."  Mit  j^^^J  beginnt,  was  schon 
der  starke  Accent  .■  hinter  j  *  - 1 Q  anzeigt,  die  neue  Aufzählung  der  Accente, 
und  das  vorausgehende  sagt  nur,  dass  einer  (man)  die  Reihenfolge  der  Acccntc 
ändern  könnte,  dass  es  aber  angemessener  sei,  eine  und  dieselbe  (auch  im 
folgenden  Abschnitt)  boiaubebalten. 
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:jaA  '^^^  ^j  yjj  ^h^o/  •l%3>j:i  )oo)v:>/  )o^äj  .-vi^jj  Joj  ^/ 

^  i^o);  otfc^JD  \v7>oo\  \J^l  oof  ^;  oio)  :j)joa3  ^ojS^ 
jNn\t>  -Kxi/d  .•  vbji  oöfi  [80  a]  ^p/  « v^?  )i:^J  ^^  >5i1qjüd;  .  oot 

„Abschnitt  über  die  Punkte  und  die  Unterscheidungen  der 
Glieder  (Formen ,  Worte)  und  Lesarten  zur  Belehrung  des  Lesers. 

Jeder  Punkt;  der  über  das  Glied  (Wort)  gesetzt  ist,  bezeichnet 
das  Imperf^ct,  wie  in  der  Psalmstelle  (1,  3?):  ,,wa8  er  thut,   das 

geräth  wohl^  ()q!^  Impf.),  und  der  andern  (114;  1):  „als  Israel 
auszog"  ( jaili  Impf.  =  jQlSüj  ,  J0a2ü) .    Dagegen  jeder  Punkt,  der 

unter  das  Glied  gesetzt  wird;  bezeichnet  das  Perfect;  wie  in  der 
Stelle  (Ps.  104,  4):  „er  hat  seine  Boten  zu  Wind  gemacht"  und 
„er  bat  den  Himmel  wie  ein  Zelt  ausgebreitet^^  und  „er  hat  seinen 
Wagen   auf  die  Wolken  gesetzt"    (ib.  ?.  3  |>v  ^    JJ^^y  und  )QfiD 

Perfecta).  Wenn  nun  aber  einer  dartLber  und  einer  darunter  ist, 
und  zwar  der  obere  über  dem  Anfang  des  Wortes,  der  untere  aber 
.  gegen  die  Mitte  desselben  von  unten,  so  bezeichnet  dies  die  zweite 
Form  im  Perfect  (das  Pael),  wie  in  der  Stelle  (Gen.  22;  3) :  Abra- 
ham ging  aus  am  Morgen  {p^  Perf.  Pael).    Wenn  aber  nur  einer, 

oben,  über  dem  Anfang  des  Wortes  steht,  ist  dies  der  Imperativ ; 
wie  in  der  Stelle  (Joel  2,  16):  „der  Bräutigam  gehe  heraus  aus 
seiner  Kammer ;  und  die  Braut  aus  ihrem  Gemach";  und  wie  wenn 


1)  Ich  bin  nicht  sicher  ob  einer  der  Punkte  Über  j  in  |lb^|o  nicht  anter 
dRs  O)  iu  K^}OKnf>  gehört,  das  in  der  Hds.  gerade  darübersteht;  anf  einmhi 
Blatt  mit  mehr  als  30  Linien  ist  es  oft  sehr  (Kshwer  sicher  aa  entscheiden,  ob 
ein  Punkt  zur  obem  oder  zur  untern  Zeile  gehört. 

2)  Corrigirt  in  der  Hds.  in  JOO  • 
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da  einem  Menschen  befiehlst,  dass  er  so  nnd  so  viel  thne,  und  so 

und  soviel  bringe  («od  scheint  mir  Participimn  sein  zu  soUeni 

nicht  ImpeAitiv,  dag^en  sind  |*nv  und  jbJ/  Imperative).    Wenn 

aber  (von)  oben  nnd  nnten  Pnnkte  beim  Worte  stehen,  nnd  zwar 
der  untere  gegen  die  Mitte  des  Worts  von  nnten,  der  obere  am 
Schlosse  desselben  von  oben,  so  bezeichnet  dies  das  Femininom 
im  Perfect,  wie  in  der  Stelle  (Ps.  45,  9):  „Es  steht  die  Königin 
zu  deiner  Rechten''  und  in  der  andern  (die  ich  nicht  finden  konnte) : 
Maria  ging  zu  Elisabeth.    Folgen  Beispiele.'' 

Zur  grammaticalischen  und  lexicalischen  Erklftrung  dieses  ein- 
fachen Stücks  ist  nicht  viel  beizufügen. 

Jao^  in  der  Bedeutung  Wort,  Wortform  findet  sich  auch  in 
dem  von  Phillips  und  Martin  herausg^ebenen  Brief  Jakobs 
aber  Orthographie  (Phillips  |^,  4.  8  und  dessen  Tractat  aber  Per- 
sonen und  Tempora   (Phill.  Qu,  12.  J20909  buOo/  |2Q,Jb^^^). 

%^V^  „lectiones"  ist  aus  den  Ueberschriften  der  syrischen 
Massorahdss.  (Martin,  Joum.  Asiat.  1869,  U,  29  etc.)  und  sonst 
wohl  bekannt 

In  den  beiden  citirten  Psalmstellen  1,  3  und  114,  1  haben 
die  gedruckten  Ausgaben  und  die  Hdss.,  soweit  ich  verglichen  habe, 

(1,  3  auch  der  Cod.  Ambrosianus)  das  Participium  )q\jiüd  und 
.<>^t  nicht  das  Imperfect,  und  -^öiTi  (oder  sollte  es  jq2ilj  sein?) 
ist  auffällig. 

jjQ^MüO ,  xovtäiVy  bei  Castellus  fehlend,  wird  bei  P.  Smith  S.  483 
von  jjQü^b^  nach  einem  syr.  Scbolion  so  unterschieden,  dass 
letzteres  sponsae  nsui  dicatnm  est ,  Jt^^V  JjqAmJO ;  selbstverständ- 
lich geht  dieses  Scbolion  auf  die  Joelstelle  zurück,  die  bei  Smith 
fehlt 

yNvj  Jiiip  \xJL  J-^Oh^  t»das  zweite  ngoawTiov  im  Perfect" 
sollte  man  zunächst  geneigt  sein  von  der  zweiten  Person  zu  ver- 
stehen, vollends  wenn  man  den  Titel  des  Tractats  |:^.v^^^A2D 
^jo  und  dessen  zweites  Capitel  j^o^v^^^i^^  im  Auge  hat,  wo 
es  heisst:   jtt\1    Jb  |^o^  es  giebt  drei  Personen,  die  erste, 

die  zweite  und  dritte.  Das  angegebene  Beispiel  aus  Gen.  20,  3 
zeigt  aber,  dass  unter  dem  zweiten  TtQOGWTtov  hier  das  gemeint 
ist,  was  gewöhnlich  die  zweite  Conjugation  genannt  wird,  das 
Pael.    Ob  diese  specielle  Bedeutung  auch  sonst  für  das  Wort  belegt 
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ist;  weiss  ich  nicht.  In  seiner  grossen  Grammatik  hat  Bar  Hebraeus 
im  Capitel   über   die   Ponkte   einen   besondern  Abschnitt   mit  der 

Ueberschrift  |^t^  Mb^2L«QjL;  ^^v/r  ^K^     Martin  übersetzt  es 

mit  ;,forme'^  y,C'est  le  senl  qoi  convienne,  par  sa  g6n6ralit6,  ä 
tons  les  exemples  cit^s  par  le  grammairien*^  ^) ;  Barhebraens  handelt 
dort  nämlich  sowohl  vom  Yerbnm  als  vom  Substantiv,  und  obwohl 
in  unserm  Tractat  das  Substantiv  und  dessen  diakritischer  Punkt 
nicht  erwähnt  wird,  ist  dasselbe  doch  eingeschlossen,  wenigstens  in 
der  Sammlung  von  Beispielen.  Auf  das  bisher  gegebene  folgt  näm- 
lich eine  solche  in  der  Hds.  unter  dem  Titel  jb^^ViO;  )jlo*^  und 
wir  geben  hier  dieselbe  genau  mit  den  Punkten,  wie  sie  in  der 
Hds.  stehen. 


•  ^  ^  ^j  .Ä^:  äN-  •)oijo  )oi-x>  .^  ^  ♦zii. 
JL/  lU  )LV  lU  -^Z  >^/  .)afl>  )ojjB>  .(sic)^j/  V  "^'^ 

•  tb^  N2QiO  N2Qib  *if2^  lf2^  lp\  .VUf  h^h  ^i^  Ih  )^ 
.  -K^/  K^/  K^/   •i'^^  l^"^^  KsLhj  .Ssh^  t^  bO'b^ 

biscD  .ILdI  bax>L  booL  lUoi  booL  boÄL  rt^]/  b^)/  b^)V 

•         •  •  #        •        • 

.IS\do/  NX^o/  b>\:^6/  «ÜJ^/  hJb^  hJtS/  >ts  Yict)  N  y  ro 
Ivb/  *  jq:^  jq^  Kfi^a  büQCtft  No^ft,  .-hJ^f  hJ^/  hJ^l/ 
b^vo  Jvjo  )wo  **K!ii»  KiiiSD  KiiSi»  r<^f  vp/  *^/  »i;»/  Uy/ 

K^,-\^    K^^A^    ••KiJO  N->^  ^^>r^    ,  ly ft   Kft   »ilO  ^^fr  hjLO 

oo)o6f  Joo))6oi')  )oo)  );p/  );d/  *  &«;p/ b^^jo/ b^?6/  .l^Lcut 

>6jQtfL  >i^A.  .liSb^D  feo^D  feolS^  .«r^^o^r^lS^  .ooof  ocof  .009 
•  •         ♦  •  ♦ 

.ILLV  h^lW  b^'iV  JtV  )IV  .'Nvy  t:kx^  Ki^  .% 


1)  Journal  Asiat.  1872.  I,  421. 

2)  Der  Punkt  über  Of  ist  nicht  gani  sicher. 
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^l  .büOvS  büO*^  iSüOV^  IiüO*3  Nio3  fcuo;^  .  jov^  j6*^  jov^ 
jlosc;  .\3^  Is^aa  .|uqa,  luoib  .Üjs)  bjs)  Vpj  •^)^)  ^pi 
]sx^  .  Jloiw  itei  1Iq\  .|«i.»  ^i»  .)jii\  jfsi.  .Jai^  ja^  .)Lq»j 

j^  .^aak  ^aaa  .|l>.  |B«  M=u.  .)s^  i^^  )=^   .jaLV 

Eine  Uebersetzung  dieser  Liste  beizofügen  ist  natürlich  un- 
möglich, wohl  aber  ist  zu  bemerken,  dass  dieselbe  grosse  Aehn- 
lichkeit  hat  mit  manchen  in  den  sogenannten  Massora-Hdss.  sich 
findenden  Listen,  z.  B.  in  der  von  Martin  beschriebenen  Pariser  142 
(Ancien  Fonds;  Zotenberg's  Catalogne  Nr.  64,  5.  11  u.  12),  den 
Londoner  12178,  5.  7183,  fol.  132  a,  der  Yaticanischen  152  (Assem. 
B.  0.  II,  499);  mit  keiner  derselben  ist  aber  die  vorliegende 
identisch;  und  dass  sie  nicht;  wie  manche  der  letztern  alphabetisch 
angelegt  ist,  ist  ein  Beweis  hr  ihr  höheres  Alter.  Stammt  sie  nun 
aber;  zusammen  mit  dem  vorausgehenden  Abschnitt  wirklich  von 
Jakob  von  Edessa,  dem  das  in  der  Hds.  folgende  und  durch  die 
Unterschrift  mit  diesem  zusammengefasste  Stück  angehört?  Wir 
glauben  kaum;  denn  in  den  erhaltenen  grammatikalischen  Schriften 
Jakobs  haben  wir  nichts  gefunden,  was  für  ihn  als  Verfasser  des 
vorliegenden  Stückes  beweisend  sein  würde,  auf  der  andern  Seite 
aber  auch  nichts,  wesshalb  wir  ihm  diesen  Abschnitt  absprechen 
mttssten.  In  dem  von  Martin  und  Phillips  veröffentlichten  Briefe 
über  syrische  Orthographie  kommt  er  nur  kurz  auf  die  Punkte  zu 
sprechen,  und  erwähnt  nur  einen  über  und  einen  unter  der  Linie: 

^JN\jlA   ^0^^<  ^Of    JVOOJ;   hovff>\  :   „Ich  muss  wissen;  zu 

welchem  Buchstaben,  und  ob  über  oder  unter  denselben  ich  die 
Punkte  zu  setzen  habe;  dies  wird  für  diesmal  genügen^^  Mehr 
spricht  er  davon  in  dem  von  denselben  Gelehrten  herausgegebenen 
Traktat  über  Personen  und  Tempora  und  dessen  zweites  und  drittes 


1)  Der  Paukt  unter  1  in  bü3j  hat  in  der  Hds.   eine  solche  Stellung,  dass 
er    eher   über  )   in    jLo^O;   ^"  gehören  scheint. 

2)  PhiUips  Ä#,  2ff. 
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Kapitel  berühren  sich  mit  nnserem  Stücke  ziemlich  nahe,  während 
der  einleitende  Abschnitt  davon  etwas  abweicht  In  diesem  unter- 
scheidet Jakob   (nach  den  griechischen  Grammatikern)   breite  und 

schwache  Laute  ^Jqj^  ^^vj  JJJQfejo^  äaaicc  und  xpika»    Jedes 

Wort  oder  Glied  mit  einem  dicken  oder  breiten  Laut  (jh^o  j^Oki^j 

JlLo  L;:^)   bekommt  einen  oder  besser  den  Punkt  oben  ^  ^L 

JVoai^^jQA.^\^\,  jedes  mit  einem  dünnen  oder  reinen  Laut,  unten^ 

KoJ^  ^  ^  o/   ^£^  ^?  h*^/      Wenn   er  aber  ein  mittlerer 

ist,  zwischen  einem  breiten  und  dünneu;  und  zwei  Worte  ihm  gleich 
sind   den   Bucbetaben   nach,  bekommt  es   einen   Punkt   oben   und 

einen  unten  und  dies  Zeichen  wird  Mep<igdänä  genannt:  \0XfO  ^J 

)V^  Jqjl  ^i .  Ein  weiteres  Beispiel  für  Mepagdänä  giebt  er  im 
nächsten  Kapitel,  wo  er  die  erste  Person  )jo/  (=  Jjo?  ich  will 
bekennen;  Punkt  oben)  von  der  zweiten  jjo/  (=  Jjo?,  Imper., 
Punkt  unten)  und  von  der  dritten  unterscheidet,  für  letztere  das 
Substantiv  jioj;  J;o/  (Feuerbrand  =  \ffol)  anAkhrend,  mit  der  Be- 
merkung: )Yi.m\  o^  KV  J^f.^^  W  x'  ^*  '^  folgende 
Kapitel  über  die  Genera  (Jocii^^^^Aso)  zeigt,  wie  mit  Hilfe  eines 

Punktes,  oben  oder  unten,  die  erste  Person,  die  zweite  Masc,  und 
die  dritte  Femin.  von  einander,  und  die  Pealformen  von  denen  des 

Pael   unterschieden  werden  köoaen:    bovb  hoyo  h^\i>  N  ^>  ^ 

hovo  Kovo   (<lie  erste,  zweite  Pers.  masc.  und  dritte  fem.  je  im 

Peal  und  Pael);  )K::^Kd  Lquqjl^^^  \]&Ofi^  Jcbx^y^>»N.x> 

jJiOao  ^^♦|0>Kv^'  d.   h.   die  verschiedenen  Personen  und  Genera 

sind  der  Form  nach  gleich,  werden  aber  bei  der  Gleichheit  der 
Buchstaben  durch  die  Punkte  unterschieden.  Man  sieht  wie  ein 
grosser  Theil  der  Liste  eben  darauf  ausgeht,  diese  verschiedenen 
Formen  des  Yerbums  von  einander  zu  unterscheiden;  und  zwar  in 
der  gleichen  Weise,  wie  bei  Jakob.     Dessen   drittes  Kapitel  über 

die  Tempora  (^j^^A:»)    berührt   sich   mit  dem  Anfang   unseres 
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Stückes:  fcuj^  ^  V»  '^^nv*  ;  das  Perfekt  hat  einen  Punkt  unten; 
z.  B.  V^9  «f^?  1*^^  =  V-^A  ♦Od,  i'^v  *  das  Participium, 
oben  ^^j^  ^  ^j  )o|-Oy;  z-  B.  yb/,  ♦OÄ,  ♦iii.  =  •♦»?,  fO^, 
i'Nv      Das  Futurum  kann  bei  gewöhnlichen  Yerbis  natürlich  nicht 

mit  Perfect  oder  Particip  yerwechselt  werden,  sondern  bloss  bei 
den  mit  j  beginnenden,  wie  in  der  angeführten  Stelle  Ps.  114^  1 
-<NO>t  sowohl  Perfekt  als  Imperfekt  als  Particip  sein  könnte.  Jakob 
von  Edessa  scheint  es  darum  in  seinem  Traktat  weggelassen  zu 
haben ;    die   letzte   Zeile   ;2b/  ^Oi2>  %^^   .  ^J  «J^;   fehlt   in   den 

meisten  Hdss.,  und  die  3  letzten  Worte  sind  jedenfalls  nur  ge- 
dankenlose Wiederholung  der  vorangegangenen  Participialformen. 
Für  die  Nominalformen  endlich  am  Schluss  unserer  Liste  findet 
sich    der    parallele   Abschnitt   im    4.    Kapitel    des   oft   genannten 

Traktats,  Jio  buo^^A:^;  wo  Jakob  eben  solche  Wörter  wie  )^Vv% 

Q*  J^\^^  jju}  u.  jju;  etc.   durch  den  Gebrauch   des  Punktes  von 

einander  unterscheiden  lehrt     In   den   von  Neubauer  und  Wright 

aufgefundenen  Bruchstücken  seiner  Grammatik   \ao^  JJi\2Q2D  .9oL 

findet  sich  leider  nichts  hiehergehöriges,  darum  auch  kein  weiterer 
Anhaltspunkt  das  Stück  ihm  zuzuweisen  oder  abzusprechen.  Uns 
scheint  es,  dass  dasselbe  erst  nach  ihm,  vielleicht  mit  Benützung 
seiner  grammatikalischen  Schriften,  und  wahrscheinlich  von  dem 
Schreiber  des  Codex  selbst  verfasst  wurde,  jedenfalls  ist  in  der 
Hds.  das  hier  beschriebene  System  der  Yocalbezeichnung  durch- 
gehends  angewandt^  und  dass  der  Schreiber  ein  selbständig  arbeiten- 
der Mann  war,  scheint  der  auf  das  Stück  folgende  Auszug  aus  der 
Psalmenerklärung  des  Daniel  von  Salah  zu  beweisen;  denn  der 
Schreiber  scheint  denselben  gemacht  zu  haben.  An  andere  syrische 
Grammatiker  zu  denken,  Joseph  Husita  im  VI.  oder  Hanan-Jesu 
im  VII.  Jahrhundert,  die  nach  einer  Notiz  bei  Bar  Zu*bi  ^)  über 
syrische  Yocalisation  schrieben,  haben  wir  keinen  bestimmten  Grund, 
jedenfalls  zeigt  uns  aber  dieses  Stück  und  seine  Yergleichung  mit 
Jakob's  Traktat,  dass  vom  Ende  des  VI.  bis  Anfang  des  IX.  Jahr- 
hunderts in  der  syrischen  Vocalbezeichnung  noch  keine  Veränderung 
eingetreten  ist  Auf  eine  Frage  erhalten  wir  aber  auch  durch 
dies  Stück  keine  sichere  Antwort,  das  ist  die  nach  der  ursprüng- 
lichen Bedeutung  dieses  Punkts,  ob  dieselbe  eine  phonetische  oder 


1)  cf.  Martin,  im  Jouni.  As.  1872.  I.  407,  wo  Note  1  die  Citatiou  (von 
Add.  HS.  25,876)  fol.  92  b  ein  Verziehen  statt  S.^  b  zu  sein  scheint. 


NestUy  zur  Oeschichte  der  stfriscJien  PuncUUion.  533 

eine  grammatikalische  gewesen  ist.  Merx  hat  ganz  entschieden  die 
erstere  geltend  gemacht,  Abb^  Martin  hat  bemerkt  (Journ.  As.  1872. 
I,  422),  dass  nach  Bar  Hebraeas  die  orientalischen  Grammatiker 
dem  Punkt  nnr  grammatikalischen  Werth  zuschrieben;  dies  könnte 
man  daraus  erklären,  dass  im  Lauf  der  Jahrhunderte  die  ursprüng- 
liche (phonetische)  Bedeutung  in  Vergessenheit  gerieth,  dagegen 
beweist  nun  aber  der  vorliegende  Abschnitt,  dass  auch  schon  in 
den  Zeiten  Jakobs  von  Edessa  den  einheimischen  Grammatikern 
nur  die  diakritische  Bedeutung  desselben  bekannt  war,  und  jeden- 
falls ist  diese  die  ursprüngliche  gewesen,  ganz  natürlich  aber  in 
die  vocalische  übergegangen;  war  die  Form  bestiflimt,  so  war  auch 
der  Vocal  gegeben. 

Nachtrag. 

Erst  nachdem  dieser  kleine  Beitraf;  cur  Geschichte  der  syrischen  PaniL- 
tation  geschrieben  und  an  die  Redaction  eingesandt  war,  kam  mir  Abb6 
Martinas  neueste  auf  denselben  Oegenstand  besügliche  Arbeit  aar  Hand: 
Histoire  de  la  Ponctuation  ou  de  la  Massore  chea  les 
Selens.  Paris  (Extrait  du  Journal  Asiatique.  F^yrier-mars-avril  1875. 
128  SS.  mit  6  Tafeki).  In  derselben  hat  besonders  Seite  22—29.  53.  59—63. 
70  (note  4).  73  f.  77  auf  die  specieUe  von  ans  behandelte  Frage  Besag  und 
wir  freuen  uns,  mit  der  dort  gegebenen  Auseinandersetaung  fast  ▼oUstftndig 
zosammenaostimmen.  Nur  möchten  wir  nicht  in  der  Art,  wie  die  westlichen 
Syrer    die    drei    gleichgeschriebenen  Formen   des   Perfekt    unterschieden   haben 

(fcOV^,  fcOV^,  "novo)  eine  directe  Anwendung  der  allgemeinen  Theorie 
Jakob's  von  Edessa  fiber  die  gleichgeschriebenen  Worte  s^en  und  daher  ins- 
besondere nicht   sagen:    „les   deux  points  de  *bOVO  ne  sont  en  r^alitä  qu^un 

m*pagdan&^  (S.  71  Anmerk.).  Dass  Jakob  von  Tagrit  im  XIII.  Jahrhundert 
dieselben  so  nennt,  kann  nichts  beweisen;  derselbe  nennt  ja  auch  das  Petäha 
so.  Schon  dass  in  dem  von  uns  mitgetheilten ,  nur  kurse  Zeit  nach  Jakob 
▼on  Edessa  geschriebenen  Stücke  der  Name  nCfogdono  gar  nicht  erwähnt  ist, 
spricht  gegen  Martinas  Auffassung:  noch  mehr,  dass  der  Ver&sser  desselben 
nicht  wie  Jakob  3  Arten  der  Punktsetzung  unterscheidet  (-^ ,  —^ ,  7-^)9 
sondern  4,    resp.  5  (-^,   — ,  — *-.  ;— ^,  *—\    Auch  ohne  Annahme  direkter 

Entlehnung  erklärt  sich  die  Uebereinstimmung  vollständig  aus  dem  gleichen 
Zwecke,  Unterscheidung  gleichgeschriebener  Formen,  und  Gebrauch  des  gleichen, 
einzig  zu  Gebot  stehenden  Mittels,  verschiedene  Setsnng  eines  resp.  zweier 
Punkte.  —  Dass  das  mitgetheiltc  Stfick  für  die  syrische  Palaeographie  von 
grosser  Bedeutung  ist,  indem  es  unseres  Erachtens  die  Anwendung  horizon- 
taler Schrift  im  VIII.  oder  IX.  Jahrh.  beweist  (s.  Land,  Anecdota  Syriaca 
I,  60.  liartin,  Journ.  Asiat.  1872,  I,  327—330),  wird  dazu  beitragen,  es  den 
Freunden  des  Syrischen  wiUkommen  zu  machen. 
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Alchymie. 

Von 

J.  Gildemeister. 

Bei  den  Erörtenmgen  über  die  Etymologie  des  Wortes  ist 
bisher  ein  Moment  nicht  in  Erwftgnng  gezogen,  das  för  die  Unter- 
snchnng  wesentlich  erseheint,  nämlich  die  Frage,  was  denn  im 
Arabischen  Mmiyd  eigentlich  heisse.  Dass  man  dabei  den  heutif  en 
Sprachgebrauch,  nach  dem  es  die  Kunst  oder  Theorie  oder  Wissen- 
schaft des  MetaUverwandelns  odar  Goldmachens  bezeichnet,  ohne 
Weiteres  als  alleinigen  voranssetzte ,  ist  vielleicht  Ursache ,  dass 
man  noch  nicht  zu  grösserer  Sicherheit  gelangt  i^t  Ktmiyd  ist 
bei  den  Arabern  ursprünglich  nicht  ein  Abstractnm,  sondern  der 
Name  einer  Substanz,  des  Mitteis  durch  weldies  -die  Metalker- 
wandLung  bewirkt  wird,  also  des  Steines  d^r  Weisen  oder  viebaehr 
des  aus  diesem  gewonnenen  Präparates;  es  ist  synonym  mit  ika^r, 
das  ebenfalls  das  Terwsndelnde  Mittel  bezeichnet.  Dagegen  heisst 
die  Alchymie  als  Disciplin  pLm^I  iju^o  ^die  Verfertigung  noitiaig 
der  Idmiyd^f  gerade  wie  sie  -y^^J^t  äjujo  „Verfertigung  des  iksir 
(H4^.  Khalf.  V  279,  10)  heisst",  oder  i^i-M-JÜ!  iusLuo  ^  „Wissen- 
schaft der  Verfertigung  der  Mmiyd^^  (Fihrist  851,  23.  25)  oder 
ktlrz^  x^La^^I  JLc  „Wissenschaft  der  Mmii/6^^  (Ihn  Khaldün  Proleg. 
III,  191,  wo  die  Definition:  „Wissenschaft  der  Mmiyd  ist  die 
Wissenschaft,  die  sich  beschäftigt  mit  der  Substanz,  durch  welche 
Gold  und  Silber  künstlich  zum  vollkommenen  Sein  gebracht  wird*'). 
Es  wird  nicht  vieler  Belege  für  jenen  feststehenden  Sprachgebrauch 
bedürfen.  Keine  andere  Bedeutung  giebt  der  Qamüs  an,  der  alik&r 
durch  aUdmiyd  erklärt  und  alMmiyd  (unter  ^)  durch:  ^^cäiks^r 
und  jedes  Mittel,  das  auf  ein  Metall  angewandt  wird,  um  es  in  die 
Sphaere  der  Sonne  oder  des  Mondes  überzuführen",  d.  h.  in  Gold 
oder  Silber  zu  verwandeln.  Die  koptische  Scala  bei  Kircher  Ling. 
Aeg.  restit.  p.  202  giebt  |t;()o^  durch  beides  zugleich,  Idmiyd  und 
ikstr  wieder.  In  bekannten  Büchertiteln  wechseln  ik^r  alsa^ddat 
und  Idmiyd  cUsa^ddcU  und  das  Buch  wird  dadurch  nicht  als  Chemie 
der  Glückseligkeit,  worunter  man  sich  nichts  rechtes  denken  kann. 


sondern  als  ^as  Mittel  bezeicbucit,  wojduijcb  mau  eicji  di^  Glück- 
seligkeit erwirbt.  Von  .eiaeijn  ;^nd  demseU)^^  ßia,ch^  9^t  filli^i 
Khalfpi  II;  500,  d{^s  es  ülicir  4as  t%9^,  II,  ^73;  wo  e^  ij^n  ab- 
gekürzten Titel  anführt,  dass  es  t^ber  die  fcimü^d  bandje.  ^a^sel.be 
ist  ^leywJ^'^t  wJli?  ,,da8  SuchejQ  des  2'ä:^^'  ^es  Steins  .4i^r  Weyi$c^ 
HKh  V,  97 d,  10  und  ^1x4^1  v-JLL  „das  Sflphen  ,^r  ^wiy^' 
V,  277,  10;  dasselbe  ^Z^'i^  ^  Fihrist  353,  alt.  und  ^^ 
i^LA4-Jüt  das.  359,  13.  Aghäni  XVI,  90,  6.  Wenn  gesagt  wird: 
„Drei  können  durch  drei  nicht  erlangt  werden ,  Jugend  durch 
Schminke,  Gesundheit  durch  Arzneimittel;  Vermögen  durch  Mmu/Ht'' 
Freyt.  Prov.  Ar.  III  n.  341;  so  zeigt  der  Parallelismus  mit  Con- 
cretiS;  dass  auch  hier  das  Wort  concret 'gedacht  ist.  Noch  heute 
ist  es  nicht  anders.  Mit  Eotschy  (Reise  nach  Gypern  1859  in 
Petermann  Geograph.  Mittheil.  1862  VIII,  p.  294)  ;;8prach  der 
Pascha  von  Nicosia  viel  über  Blumen,  zumal  über  kimia,  eine 
Pflanze;  welche  die  Eigenschaft  besitzen  soll  Metalle  in  Gold  zu 
verwandeln."    Vgl.  noch  Thaälibi  Valeton  n,  13. 

Mit  leicht  sich  ergebender  Abkürzung  aus  A  -  t  -  ^  ^1  JL& 
^Wissenschaft  der  Mmü/ä^^  ist  dann  das  blosse  atOdmü/ä  für  die 
Disciplin  gleich  unserm  Ajic^iymie  g^bi^jicht  worden.  Den  üeber- 
gang  ^ijj^n  Ausdrücke  wie  i^U^y^t  s-^  «Bficber  der  Mmi^^' 
unmitt^lbflJ^  neben  dem  concr^tw  ^y^lsr^^  wB&cl*^  flS^^  #€iri^jB" 
für  «Ichyjousche  und  aatronomisohie  Fihr.  35:4,  5.  So  kommt  mxi 
das  Wort  häufig  genug  vor  und  da  die  iBeg^fe  leng  in  ieioander 
gretfen,  30  ist  oft  aus  dem  ZusammenhoAge  joicbt  %i9l  entscheiden, 
ob  der  Schidftsteller  es  concret  oder  abstrm^  .dAoliite.  Wir  werden 
geneigt  sein,  in  solchen  Fällen  ssunächst  die  «ns  .geläufige  abstsaote 
Uehersetzung  durch  Aldiymie  anzuwenden,  währe4d.namen4liQb  h^i 
kelteren  die  concrete  dem  Oemeintan  xentspiiecbeuder  sein  wird. 
In  dem  Ausspruch  des  Abu  Jäsuf  (f  182):  ;;W^  die  Steme  «naht, 
ist  nicJ^it  sicher  vor  Hetzerei  uud  wer  s\,f^^^\  v.;JÜo  ,die  Mmyä 
saeht,  ist  nicht  sicher  vor  Verannong"  (Mgd  dos  ilbn  abd  vrabitth 
1,499,4,  vgl.  «218,  2,  wo  i^L^-JÜb  ,3Ul  wJ^  i^Sftcheji  .des  Geldes 
durch  die  kimiyd!'^)  sind  die  parallelen  Objecte  concret;  gleiches 
vWixd  man  .annehmen  müssen;  wenn  Aghägi  XVI,  ^8;  ^  vqn  Kb&lid 
ihn  Yazid  gesagt  wird :  „er  beschäftigte  sich  mit  5^U*liJÜI  v..jJLb 
dem  Suchen  nach  der  1dmiy6!'\  obgleich  dies  auch  s.  v.  a.  s^^^ 
pI^^XSI  ^  „das  Studium  der  ALckymut''  sein  kann,  w^j^e^en  y{9& 
von  demselben  Abulmahäsin  I;  246,  5  i^t  i>Ur«^b  U^  qI^ 
nur  tibersetzt  werden  kann:  „qr  ,>v^  UebJ^ber  der  ,4My^^"- 
Vielleicht  habqn  sich  Spuren  des  älteren  Gebrauches  noch  1^  latei- 
nischen Mittelalter  erhalten;  wenigstens  h^Q4^.1t  z.  B.  der  kurze 
Aufsatz  super  alkimiam;  der  hinter  Arnal^^os  de  Villanov^  Qpera 
Lugd.  1504  p.  398  oder  in  Manget  Bibl.  cheiTiic.  Gen.  1702. 
Bd.  XXX.  85 
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I,  682  Steht,  bloss  Yom  Stein  der  Weisen.  Sicher  aber  findet  dies 
statt  in  dem  Titel  and  Inhalt  eines  aas  dem  Arabischen  übersetasten 
nnd  dem  griechischen  Mönch  Morienas  (gemeint  ist  jn^L^, 
der  Lehrer  des  Khälid  ihn  Yazid  Ihn  Khall.  s.  y.,  HKh.  V,  276,  2 
Fihrist  353,  26,  wo  irrig  ^j^Ljj^^)  flüschlich  beigelegten  Buche 
„de  compositione  alchymiae"  bei  Hanget  I,  509.  Der  üebersetzer 
Robertus  Castrensis,  über  dessen  Zeitalter  nichts  aufzufinden  ist, 
sagt  in  der  Vorrede:  Posui  istud  verbum  licet  ignotum  ut  sub 
diffinitione  claresceret,  wonach  er  es  scheint  zuerst  auf  lateinischen 
Boden  eingeftüirt  zu  haben.  Die  Definition  lautet:  Alchymia  est 
snbstantia  corporea  ex  nno  et  per  unum  composita,  preciosiora 
ad  invicem  per  cognationem  et  effectum  coniungens  et  eadem  natu- 
rali  commixtione  ingeniis  melioribus  naturaliter  conyertens.  Im 
Verlauf  bedient  er  sich  des  V^ortes  eUxir,  wie  es  scheint,  in  dem- 
selben Sinn,  am  Schluss  aber  p.  519  sagt  er:  quodsi  quando  al- 
chymia confecta  fnerit,  eins  una  pars  inter  novem  partes  argenti 
ponatur,  quoniam  totum  in  aurum  purissimum  convertetur,  welche 
Stelle  jeden  Zweifel  ausschliesst.  Auf  Arabischem  Boden  scheint 
je  mehr  cJMmiyd  für  die  Wissenschaft  gebraucht  wird,  desto  aus- 
schliesslicher bloss  ihsir  für  das  Verwandlungsmittel  Torzukommen. 
Dass  dieses  tksir^  wie  meines  Wissens  zuerst  Fleischer  1886 
(de  glossis  Habichtlanis  p.  70)  aus  einer  koptischen  Scala  bemerk- 
lich gemacht,  das  Griechische  Sfgiov  sei,  ist  unzweifelhaft.  Dies 
aber  bedeutet  die  in  Pulverform  gebrachte  Materie,  welche  die 
Metallverwandlung  bewirkt  Ueber  das  griechische  Wort  in  diesem 
Sinne  hat  Kopp  Beiträge  zur  Gesch.  d.  Chemie  1869  p.  209  das 
Vorhandene  zusammengestellt  und  eben  so  über  das  gleichbedeutende 
elücir,  dessen  Identität  mit  jenem  er  nicht  erkannt  hat,  S.  450. 
Gunz  wie  Nikephoros  Blemmydas  bei  Hoefer  Bist,  de  la  chimie 
I^  (1842)  p.  343  sagt:  kaßatv  OQyvQov  xa&ccqov  ocov  ovyxlav 
f/iiav  xcu  Tovrov  ;|<ft>V€t;(ja^  iv  tivqI  hnißakt  ano  tov  gri&kvTag 
{T6TB)Lutafiivov ,  wie  Aj:}\  jfi^^\  Fihrist  p.  353  ult)  ^i^iov  üg 
ctVTov  oaov  (sxa&fiov  xoxxiov  ivos  xal  zvQrfiug  rov  a^yvQov 
XQVüov  ysysvrjfiivov,  ;^pt;<yoi/  Xiyot)  Xd/iinovra  xai  (pwri^ovra 
liest  man  in  den  arabischen  Nächten  I,  447,  2  Bül.  ^  oder  VII,  154 

Hab.  Lä3  iL-aa-ftJ{  ^y•  ^y  w^St  v*^  *^  C^J^^  l5«^'  /jy*^*^' 
UaJL:>  „das  ikair,  davon  eine  Drachme  tansend  Drachmen  Silber  in 
reines  Gold  verwandelt'^  Ibn  Khaldün  im  vierzehnten  Jahrhundert 
(Proleg.  III,  230,  5)  giebt  an,  dass  man  aus  dem  Stein  (dem  Stein 
der  Weisen),  nachdem  man  ihn  chemisch  behandelt,  <jU  ^t  vIt-' 
„ein  Pulver  oder  eine  Flüssigkeit"  erhalte,  welche  iksir  hiessen 
und  auf  geschmolzenes  Silber  geworfen  dies  in  Gold,  und  Kupfer 
in  Silber  verwandelten.  Gegen  die  Etymologie  ist  das  Wort  also 
auch  für  ein  flüssiges  Präparat  gebraucht,  vielleicht  wegen  der 
erwähnten  Begriffsänderung  des  khniyd^  nnd  so  erklärt  sich,    wie 
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Elixir  im  Abendland  später  ansschliesslich  für  Flüssigkeiten  gilt 
Wenn  es  hier  yon  der  Beziehung  auf  Goldmacherkonst  losgelöst 
für  alles  Mögliche  gebraucht  wird;  so  finden  sich  bei  den  Arabern 
schon  Uebertragungen  auf  Analoges.  Ein  Wein-7Ä:^r  zur  Bereitung 
künstlichen  Weines  durch  die  Quintessenzen  yerschiedener  Stoffe  von 
ähnlichen  Eigenschaften;  allerdings  höchst  phantastischer  Art;  be- 
schreibt nach  einer  pseud-aristotelischen  Schrift  H^i  Khalfa  Y,  282. 

Danach  ist  auch  wohl   J^x!)  ^U^j^  Fihr.  261,  7  zu  erklären. 

Bezeichnen  also  tksir  und  Mmiyd  etwas  Gleiches;  wenigstens 
zu  gleichem  Zweck  Dienendes;  und  hat  ersteres  seinen  unter- 
scheidenden Namen  von  einer  Formeigenschaft;  sb  wird  es  am 
nächsten  liegen,  auch  für  letzteres  einen  ähnlichen  Grund  der  Be- 
nennung vorauszusetzen,  und  da  zum  Trockenen  das  natürliche 
Correlat  das  Feuchte,  Flüssige  ist,  so  wird  man  noth wendig  auf 
XVfio^  als  Grundwort  geführt  Davon  leitet  sich  ab  j^fida^  sei 
es  als  Stoffwort;  wie  z.  B.  ki&$ia  Steinmaterial;  im  Sinn  des  aus 
XV flog  bestehenden  Mittels,  sei  es  wie  xegccfuia  im  Sinn  der  Be- 
schäftigung mit  dem  x^fi6g\  ferner  x^f^i'fVTris  Goldmacher  Theophan. 
128  D  Par.,  ganz  wie  xsgafuvTrs  ;|f<»^^cet;Tr/tf  und  ähnliche  spätere 
Bildungen.  Hätten  die  Araber  von  den  Griechen  das  Wort  bloss 
in  der  Bedeutung  der  Kunst  überkommen;  so  bliebe  unerklärlich; 
wie  es  zugegangen,  dass  sie  es  zunächst  als  Namen  der  Substanz 
verwendet  haben.  Es  folgt  aus  dieser  'Ihatsache,  dass  sie  es  von 
den  Griechen;  von  denen  sie  lernten;  in  solcher  Bedeutung  erhalten 
haben  müssen,  und  es  fragt  sich  daher,  ob  es  auch  bei  diesen  so 
nachzuweisen  ist.  Aber  allerdings  findet  sich  in  den  gedruckten 
griechischen  chemischen  Stücken  und  Fragmenten,  so  viel  ich  sehC; 
keine  Stelle;  in  der  das  Wort  diese  und  nur  diese  Bedeutung  haben 
könnte.  Allerdings  ist  es  nicht  gerade  häufig;  in  den  esoterischen 
Schriften  ist  es  nach  deren  ganzer  allegorischer  Darstellungsweise 
und  absichtlicher  Unverständlichkeit  kaum  zu  erwarten;  wie  auch 
^TiQi^v  sich  darin  nicht  in  seinem  prägnanten  Sinn  findet;  und  der 
Name  der  Wissenschaft  ist  fast  immer  ein  anderer,  7}  Uqu  xal 
&üa  rix^Vy  f  '^ov  ©  xai  J)  noitjaig^  rj  xQvaonoiia,  i  x^fi^v- 
Tixr?  rixvtj  u.  s.  w.;  vgl.  Kopp  a.  a.  0.  S.  61.  Dass  x^fuia, 
XVI*^<x  Als  die  Kunst,  namentlich  bei  exotenschen  Schriftstellern 
erscheint,  bedarf  keiner  Nachweisung.  Wohl  aber  kommen  nun 
einige  Stellen  vor,  in  welchen,  ganz  wie  in  den  angeführten  Ara- 
bischen, an  sich  beide  Bedeutungen  möglich  sind.  Schon  wenn 
meist  gesagt  wird  lix^v  rf^  ;|<i;^</a$,  fühlt  man  sich  veranlasst; 

dies  mit  dem  obigen  x^Lx^^t  'kxXj>o  auf  gleiche  Linie  zu  stellen. 
In  dem  viel  citirten  Ausdruck  des  Joannes  Antioch.  ono^g  Sti 
)^ivia&cci  8i^ä  \xvfiiiccg  xQvaov  Fragm«  15  p.  548  Müller  kann 
Siä  das  materielle  Mittel  oder  den  Stoff  bezeichnen,  wie  ro  Öta 
rrig  &ov&iag  ^vqlov  Zosim.  de  zythor.  confect.  ed  Grüner.  1814 
p.  19   u.  dgl.     Desselben  Wort    rä    ntQi   x^M-^^ccg    (so   der  cod.j 
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a^jrtffov  xai  XQ^^^  yeyQaftukva  Fr.  165  p.  601  kann  übersetzt 
werden:  „über  das  Yerwandfnngsmittel  des  Silbers  und  Golde^^ 
ganz  wie  iu^ÄJlj  v^JJt  ^^  i^L.^^t  ^  Nacbte  I,  4i6  ult  Bül. » 
(wo  ^  als  den  Genetiv  nach  Determinirtem  nrnschreibend  2a  ü&ssea 
ist).  In  der  von  Da  Cajige  beigebrachten  Stelle  des  offenbar  sehr 
sp&ten  Joannes  Canabut^es :  di^xi^  Si  ra  f/UzaXka  ncnfxu  diaXvu 
xai  tag  vSwq  Siaxa^^fiivov  noul  ävsv  nvQog  xcu  jjro^evireaK;, 
8iä  TOVTO  ;^t;/E^ia  Xiyitcci  scheint  die  Handlung  des  SuxXvuv  viel 
passender  von  einem  Mittel  aasgesagt  zu  werden,  als  von  einer  Tlieorie 
oder  Wissenschaft,  obschon  die  Verbindung  mit  den  vorhergehenden 
Worten  (s.  oben  S.  B)  für  letztere  Auffassung  geltend  gemacht  wer- 
den kann.  Auch  mit  dem  Ausdruck  des  Julius  Firmicus  Matemus 
„•sclentla  chfmiae"  würde  die  gesuchte  Deutung  sehr  wohl  verein- 
bar sein. 

IHe  Alt  und  Weise,  wie  man  bisher  die  Ableitung  von  x^fiog 
tt  begründen  sruchte,  bietet  aHerdftigs  Blossen;  man  glaubte  z.  B. 
öder  phantasii^,  ölme  ^ch  um  das  thattsächliche  Terhältniss  zu 
bdcOttttfern  (so  u.  A.  Mahn  Etymologische  tJfeitersuchungen.  Spec. 
XI.  1858.  S.  ^4),  die  Chjrmie  sei  so  igenaiint,  weil  sie  „in  ihrer 
eisten  Phorie  aus  beinahe  nichts  bestand  als  zu  medicinischen 
'Zwecken  Sftfte  aus  den  Pflanzen  zu  zit^ieu^.  Aber  j^viuia  ist  bei 
den  GHecheh  Me  ftnders  als  iron  der  ISetldlverwaBdfDng  gebraucht 
inu-deh ,  wie  auch  Suidas  davon  bloss  lüe  Etklärung  hat  17  rov 
Afyv(J(hf  xai  XQvaov  xaraax^^  keineswegs  aber  von  beliebigen 
Safteh  oder  in  dem  weitem  Sinn  des  heutigen  Wortes  Chemie. 
Ebenso  ivenig  war,  was  jetzt  auch  wohl  aufgegeben  ist,  an  ein 
Giessen  oder  Schmelzen  zu  denken.  Dass  die  itacistische  Vocal- 
vertauschung  in  Handschriften  oder  bei  Herausgebern,  die  schon 
von  etymologischen  Voraussetzungen  geleitet  werden,  für  die  Ab- 
leitung keine  Autorität  bildet,  braucht  wohl  nicht  bemerkt  zu 
werden. 

Bei  dieser  Gelegenheit  möge  die  Notiz  angeknfüpft  werden,  iftass 
der  Aitephius,  dessen  Clavis  majoris  sapientiae  der  König  Alphons 
aus  dem  Arabischen  tibersetzen  Hess  tmd  4tber  den  zuletzt  aus- 
führlich Chevreul  im  Journal  des  Savans  1867  p.  767  twli  weiter 
gehandelt  hat,  Niemand  anders  ist,  als  der  bei  iras  vornümlidh  'äis 
Dichter,  im  Orient  als  Alchymist  berühmte  Al-Toghräi.  Das  Original 
ist  wahrscheinlich  dessen  iUX^  ^wUa^^  iU2>Jt  j^^jöU^  HKh.  VI,  4, 

was  sich  in  Paris,  da  das  Buch  in   der  Natioualbibliothek  Catal. 
p.  204  n.  974  vorhanden  ist,  leicht  sicher  stellen  Hesse. 
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Hlscellen* 

Von 

Felix  liebreelil. 

I.    Der  aufgegessene  Gott. 

;,yon  einem  einzelnen  Zweige  der  Bakriten^  den  Qantfah,  er- 
zählt Ibn  ^utaibah  (S.  fü)   eine   seltsame  Sage:   sie  sollen  einen 

Götzen  aas  ,jmu^  (einer  ans  Datteln^  Milch  and  Zucker  gemischten 
Masse)  angebetet  haben,  den  sie  bei  einer  grossen  Hungersnoth 
aufassen,  weshalb  die  Tamimiten  Spottverse  auf  sie  machten/*  Diese 
Notiz  giebt  Osiander  Z.  D.  M.  G.  Bd.  Vn  S.  499  und  Prof. 
Gildemeister  theilt  mir  freundlicherweise  dazu  folgendes  mit: 
,,die  Quelle  über  den  verzehrten  Gott  ist  der  Lexicograph  dauhari, 
der  zur  Erklärung  eines  Wortes,  das  Folgen,  Gonsequenzen 
bedeutet,  den  Vers  eines  alten  Dichters  citirt:  „  „(Der  Stamm)  0a- 
nifa  ass  seinen  Herrn  zur  Zeit  der  Dürre  und  der  Hungersnoth; 
sie  fürchteten  vor  ihrem  Herrn  nicht  den  üblen  Ausgang  und  die 
Folgen"".  Hierzu  sagt  er:  „„sie  bedienten  sich  eines  Gottes  von 
)^ais  (Datteln  mit  Butter  und  weichem  Käse  gemischt)  und  ver- 
ehrten ihn  eine  Zeit  lang.  Dann  traf  sie  eine  Hungersnoth  und 
sie  assen  ihn  auf"  ".  Daraus  ist  die  Sache  durch  Pococke  Specimen 
p.  103  bekannt  geworden^)." 

Ich  will  im  Folgenden  nachweisen,  dass  das  Aufessen  des 
Gottes  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  auf  einer  Thatsache  beruht; 
denn  Kuchen  in  Gestalt  eines  Gottes  oder  denen  eine  solche  auf- 
gedrückt ist,  und  welche  namentlich  am  Feste  desselben  gebacken 
und  theils  geopfert,  theils  verzehrt  wurden,  kommen  schon  in  ältester 


1)  Prof.  GildeiTifister  füjft  hinzu:  .,Ciirios  ist  wa»  Vlijccnt.  Brflov.  8p<»c. 
hist.  1.  XXIV  von  der  Sache  »apt.  Ich  habe  die»  ersehen  aus  der  Ausg.  der 
Riten  Koranübers.  Zürich  1843  f.  p.  14.  „Cap.  de  percgrinatione  ad  domum 
Mecha". 
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Zeit  yor,  so  wie  sich  asch  jetzt  noch  Sporen  dieses  Crebrandis 
finden.  Zn  der  Stelle  Jerem.  7,  18  ,,die  Weiber  kneten  den  Teig, 
dass  sie  der  Melecbeth  des  Himmels  Knchen  hacken'^  (et  ib.  44,  19) 
bemerkt  Jarchi,  dem  Grotios  beistimmt,  dass  diesen  Rachen  das 
Bild  der  Göttin  eingedrückt  gewesen  sei.  Die  KoUyridianerinnen 
des  4.  Jahrh.  setzten  dann  in  Arabien  diesen  Götzendienst,  Ton 
dem  sie  ihren  Namen  erhielten,  anch  im  Christenthnm  fort,  indem 
sie  die  Knchen  der  Jnngfran  Maria  opferten  nnd  sie  dann  ver- 
zehrten. Anf  ein  gebackenes  Götterbild  dentet  anch  das  simala- 
crnm  de  consparsa  farina  im  Indicnlos  snperstitionnm  no.  XXYI 
(Grimm  Myth.  I.  Anfl.  p.  XXXII),  nnd  ans  der  Fridthiofsaga  c.  9. 
wissen  wir,  dass  anch  im  alten  Norden  bei  gewissen  Festen  Götter- 
bilder gebacken  worden.  Femer  wird  in  der  Ztschr.  f.  Deutsche 
Mythol.  I,  288  angefUirt,  dass  zn  ülten  in  Urol,  wenigstens 
noch  yor  einigen  Decennien,  die  Haosmotter  aos  dem  letzten  Tom 
Teigbrett  zasammengescharrten  Brotteige  eine  onbestimmte  Flgor 
bildete,  welche  dann  der  „(jott^  hiess  ond  mit  dem  abrigen  Brote 
gebacken  worde,  wozo  Simrock  Mythol.  lY  A.  S.  510  bemerkt, 
dass  bei  gewissen  Festen  noch  jetzt  dem  Backwerk  die  Gestalt  von 
Götzen  ond  Thieren  gegeben  werde,  welche  letztem,  ¥rie  ich  hinzu- 
füge, wohl  s&mmtlich  aos  der  Heidenzeit  stammen,  anch  wenn  die 
Menschenfigoren  zuweilen  den  Namen  von  Heiligen  tragen.  Hierher 
gehört  auch  folgender  französischer  Gebraoch,  den  Mannhardt,  Baom- 
koltos  S.  205  mittheilt:  „An  die  im  letzten  Getreidefbder  aof- 
gepflanzte  Tanne  hängt  man  (in  La  Palisse,  Dep.  de  TAllier,  Bonr- 
bonnais)  mehrere  Flaschen  Wein  und  an  die  Spitze  einen  Mann 
aos  Brotteig.  Baum  und  Brotmann  werden  auf  die  Mairie 
gebracht  und  hier  bis  zur  Beendigung  der  Weinlese  bewahrt.  Dann 
veranstaltet  man  das  allgemeine  Fest  des  Emteschlusses,  wobei  der 
Maire  den  Kerl  zerstückt,  und  unter  das  Volk  zum  Essen  vertheilt^. 
Dieser  Brotmann  stellt  den  Eoradämon  dar  S.  212.  218.  Anch 
von  den  Azteken  wurden  bei  gewissen  jährlichen  Festen  aos  Teig 
oder  Sämereien  gefertigte  Götzenbilder  geopfert  und  verspeist,  s. 
J.  G.  MtÜler,  Gesch.  der  amerikan.  ürreligionen  S.  605  ff.,  cf.  640. 
Hierher  gehört  es  auch  wenn  die  die  Götter  repräsentirenden  Sym- 
bole derselben  gebacken  und  geopfert,  wohl  auch  meist  verzehrt  wur- 
den ;  so  buken  nach  Plut.  de  Is.  und  Os.  die  Aegypter  in  den  Monaten 
Payni  ond  Phaophi  Kuchen,  denen  sie  das  Zeichen  eines  gebondenen 
Esels,  das  Symbol  Typhons,  aufdrückten;  s.  Jablonski  Panth.  Aeg. 
2,  74.  In  Sicilien  wurden  nach  Athen,  p.  647  an  den  Thesmopbo- 
rien  zu  Ehren  der  Göttinnen  aus  Sesam  und  Teig  Kuchen  in  Form 
von  ktftißala  ywai^xeia  gebacken  und  umhergetragen ,  welche 
uvXkoi  (cnnni)  hiessen.  Auch  dieses  symbolische  Backwerk  hat  sich 
bis  in  die  Gegenwart  erhalten,  wie  Inman,  Ancient  Faiths  embodicd 
in  Ancient  Names  1,  379  aus  der  Fortsetzung  von  R.  P.  Knight's 
Remains  of  the  Worship  of  Priapus  anführt:  ,,In  Saintonge,  in 
the  neighbourhood  of  La  Rochelle  smali  cakes,  baked  in  the  form 
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of  a  phalluS;  are  made  as  offerings  at  Easter,  and  are  carried  and 
presented  from  honse  to  honse.  DnlaarC;  Hist  abr^g^e  des  diffi^- 
rents  ColteS;  vol.  11  p.  285^  states  that  in  bis  time  the  festival 
of  Palm  Sanday,  in  the  town  of  Saintes,  was  called  la  fSte  des 
pinneS;  and  tbat  dnring  its  continnance  tbe  women  and  children 
carried  in  the  procession  a  pballus  made  of  bread,  which  they  called 
a  pinne,  at  the  end  of  their  palm  branches;  these  „pinnes*^  were 
snbsequently  blessed  by  the  priest,  and  carefülly  preserved  by  the 
women  dnring  the  year.  A  similar  practice  existed  at  St.  Jean 
d'Ang^ly,  where  small  cakes,  made  in  the  form  of  a  pballns  and 
called  f  ateanx,  were  carried  in  the  procession  of  the  Fete  Dien,  or 
Corpus  Christi ....  There  was,  and  perhaps  still  is,  a  cnstom  at 
Nottingham  for  the  bakers  to  send  round  to  their  cnstomers,  at 
Christmas,  the  modern  representative  of  the  ancient  Satnmalia, 
large  cakes  or  bnns,  which  are  made  in  a  lozenge  form^);  npon 
these  are  monlded  sometimes  the  form  of  the  cross,  bnt  more  fre- 
qnently  the  Yirgin  and  Child;  a  coincidence  which  stamps  the 
cnstom  as  having  been  religions  at  a  former  period,  and  probably 
as  commemorative  of  the  worship  of  Astarte.'' 

Nach  allem  dem  nun,  was  aber  diesen  Gegenstand  mit  den 
dazu  gehörigen  Belegen  durchaus  noch  nicht  erschöpft,  lässt  sich 
das  Aufessen  jenes  arabischen  Gottes  durch  seine  Verehrer,  wie 
bereits  bemerkt,  höchst  wahrscheinlich  als  eine  wirkliche  Thatsache 
betrachten.  Wenn  wir  nämlich  sonst  die  Götterbilder  der  Regel 
nach  aus  festem  Material  bereitet  finden  und  diese  nur  bei  fest- 
lichen Gelegenheiten  aus  essbaren  Stoffen  nachgeahmt  und  verzehrt 
werden,  so  mögen  die  ^anifa  ihren  Gott  stets  in  letzterer  Weise 
aufgestellt  gehabt  und  wahrscheinlich  von  Zeit  zu  Zeit  nach  fest- 
licher Yerspeisung  desselben  erneuert  haben.  Dass  später  die 
Sage  oder  der  Spott  die  Veranlassung  zu  jenem  Aufessen  in  einer 
Hungersnoth  fand,  darüber  darf  man  sich  nicht  wundem. 

II.    Ein  arabisches  Recept. 

In  Betreff  des  berühmten  Helden  und  Dichters  Täbit  Ben 
6&bir  von  Fahm  heisst  es  (Z.  D.  M.  G.  X,  82),  sein  Vater  habe 
den  Rath  befolgt,  welchen  die  Araber  geben:  „Willst  du,  dass 
das  Weib  einen  edlen  Sohn  gebäre,  so  bringe  sie  bei  der  Beiwohnnng 
in  Zom'S  und  seine  Mutter  selbst  erzählte,  sie  habe  ihn  empfangen, 
während  sein  Vater  im  Panzer  gewesen  sei  und  ihr  als  Kopfkissen 
ein  Sattelkissen  gedient  habe. 

Wir  sehen  hier  ein  ferneres  Beispiel  des  sicherlich  weitver- 
breiteten Volksglaubens,  wonach  die  Tracht  des  Vaters  so  wie  die 
Stimmung   der  Mutter    während    des  Beischlafs    auf   den   erzielten 


1)  Such    a    lozenge    was    the    symbol    of    f  shtar ,    or    tbo    celestial   virgin 

(AsUrte). 
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Sjj^fössling  ddte  bed^tttettdei  Eanflnü  aiMMn  soll,  wie  äMxk  itt 
erst^er  BMiOMi^.  «ift  de«  itldhelridief  Reöept  etlifllh^  llMr 
Welches  ia  d^  Ztscte.  f.  Dentsche  MttJMil.  4,  <$  £  Ifci/fiM^ 
ftiitgetbeilt  wird:  „Si  <iiii8  tik  pafto  Hldidried  vel  itt  aUis  SpeeH- 
tesüardi  piigis,  in  qtdbiiMäiflt  Mtaä  äd  Hoteuitl  idtte,  qn^rinto  iüf 
colae  Vitium  tieiltiine  öpersüii  daill,  dMutfnit  tfiqtttttt  iiiMt^  idttibqM 
pätentibQs  IKnö»  tiinfittti  überos  efise  ibiitttulVärtM,  qaoftäoi  ttltii 
m^jor  ptier,  ii(ülA6r  ptieUä  «sae  tolet  His  qtdddm  teApdribit«  Mäühb 
ille  noö  tarn  pertitadter  ntirrMt^  qiüaa  tüMs;  ölink'  t<to,  si  qjdk 
paterfamiltts  a  iniM  illo  dtt^ciViüMt^  <yiiU»bilft  1«cifltt  ^ihit  ItidibriAL 
Ut  6örto  ätk  pi^him  a«t  paeHttto  ^i<Mt«riret,  xhariUnf  biee  o/bii^ 
vabät,aiöricoflcütiltnracl:  ^äcui'i,  ftia  li^na  ctLeäüiii  «oUbAit, 
cinctus  tibi  itti^t  ändÖü6  <x)ire,  hiiec  verM  <K6ebat:  „ittdtl  twäl 
ru!  —  da  sollst  Hob'  kn  ba**,  qllö  ftc(6  ceftKlil  äj[>eib  habtbtt,  Mrt 
at  po8t  nov6ih  iMdses  ioiijat  stta  ^tttinüä  parefet;  in  iia  terö  plA, 
quo  itidolae  vittokn  cdltdl^d  ätodtot,  phi  Mtri  trtttlittr  liaänb 
stramönt!^  qaall  vites  äd  sttttniftiiiä  adigafe  BoMttt^).  —  Sin  ttM 
pnellaiti  pihXireÄte  ciip^M;  tdaritüs,  ifeidHir  ndtm  GAp«t  miittii  tegAkk 
et  haec  verba  dicebat:  ,,rttckl  tüdni  Hdl  —  dtt  sMllrt  höV  a  ttUtf 

^Ha6b  M  ftnrmiüa  ilIa,.4Attm  WerfflMüetiMs  Hiöhelrieder 
recept  diöbiit;  apad  tosd^m  pat6f,  coi  ddd  tänttam  ÜWi  MU^ 
pder  atqne  piiellA,  fortüalae  MichelriMdüsis  ^artts  esM  didtlir.* 

Atis  d^tä  SitffetUdlteh  öebdiit  gicti  t^lddbtonaasdtt  MgMl  ifi 
lassen,  dass  auch  d^  41.  EMhlnng  d^  Cent  Ndüvelles  NootdHh 
ursprttnglicb  def  in  R^de  stebende  Tolks^Iänbe  sra  Gutnde  liegt  tM 
sie  erst  ^pätei-  ibre  j^tssig^  scfawatakhäfte  Gestalt  erbdtdtl  bat;  Ato 
handelt  nftmlK^h  ,;d*üng  chevalier  qni  fkisbit  veäür  ä  sä  femüie  «Üj^ 
haubergon  qnand  il  Itii  votilöit  faire  ce  qtte  ^avez  etc."  Die  gi^j^l^iieMb 
Fran  entspricht  genan  der  söhligen  Mutter  oder  dem  gepanädüÄ 
Vater  Täbit'S;  sei  es  tittn  dass  fOr  den  beaHsichtetfan  Zweck  die  Wik 
der  ursprüngHcheh  Bniählong  wirklich  eineti  Hämisch  anlegte  odir 
aach  dass  letzterer  hier  absichtlich  oder  zufällig  vom  Mann  auf 
die  Frau  übertragen  Wtirde. 


1)  tn  Ranggen  (Tirol)  zioht  der  Vater  sich  für  den  in  Rede  stelMAdkli 
Ztrcck  Stiefel  an;  s.  Ilonas  von  ^ingerle,  Sitten  a.  8.  w.  d«i  tirdtor  VottfL 
i.  Aufl.     fnnsbnck  1871.    8.  26  no.  151. 
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Bibliographische  Anzeigen. 

Vendidad  translaied  into  Cfujerati  unih  explanatory  nofes 
and  a  complete  pkUological  and  grammaiioal  glassary 
of  cUl  äie  worda  contavned  in  the  t^iOs  by  Kavcurji  Edalß 
Kanga.  In  two  parts.  Bombay  1874.  Bd.  I.  62  and  303  pg. 
Bd.  IL  8  und  288  pg.     8*^ 

Avesta  lim-e  sacre  des  seciaieurs  de  Zoroastre.  Traduit  da 
texte  par  0.  de  Harlea.  Tome  I.  Introduction,  Ven- 
diddd.     Lidge  1876,  VIII  nnd  284  pg.     8*«. 

Die  Anzeige  der  bdden  neuen  Uebetsetznugen  des  Vendtd&d, 
weleiie  in  jüngster  Zeit  an  das  Licht  getreten  sind,  glauben  wir 
nicht  besser  einleiten  sm  können  als  mit  einem  kurisen  Rttckbücke 
auf  die  Geschichte  des  Atestastudituns  in  Europa.  Noch  immer 
ist  die  Uebersetznng  der  Texte  massgebend  für  die  Darstellung  der 
Grammatik  nnd  des  Lexikons  und  noch  immer  ist  die  Methode, 
nach  welcher  übersetzt  wird,  massgebend  für  die  Au&ssung  des 
tertes. 

Unter  den  Zweifeln,  welche  mich  bedrängten,  als  ich  vor  bald 
dreissig  Jähren  atifiüg  mich  mit  der  Uebersetznng  des  Avesta  zu 
beschäftigen,  hatte  der  Zweifel  Über  die  Methode  keine  Stätte,  denn 
hier  konnte  ich  mit  voller  Ueberzeugung  den  Weg  betreten;  welchen 
Burnouf  vorgezeichuet  hatte.  £s  scheinen  jedoch  die  Grundsätze,  nach 
denen  Burnouf  bei  seinen  Arbeiten  verfuhr,  bei  uns  dermassen  in 
Yergesseüheit  gerathen  zu  sein,  dass  es  nichts  unnütz  sein  wird, 
wenn  ich  meine  Leser  einlade,  mit  mir  einen  kurzen  Gang  durch 
den  vom  15.  Februar  1838  datirten  Avant^propos  von  Burnoufs 
Commentaire  sur  le  Ya<gna  zu  machen,  in  welchem  diese  Grundsätze 
dargelegt  \rerden.  Der  Verfisisser  beginnt  damit,  uns  zu  sagen,  dass 
äcit  der  VeröfF^ntlichüng  von  Anquetils  Uebersetznng  die  Gelehrten 
glauben  konnten  im  Besitiie  des  Inhaltes  der  persischen  Religions- 
bücher zu  sein.  Was  zu  thun  übrig  blieb;  war  die  philologische 
Seite  der  Arbeit :  die  Herstellung  einer  Grammatik  und  eines  Wör- 
terbuches nach  den  von  Anquetil  in  der  pariser  Bibliothek  nieder- 
gelegten   Materialien   und   diese   Aufgabe    schien    keine    besonders 
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schwierige  za  sein,  nachdem  man  einmal  im  Besitze  der  üeber- 
Setzung  des  gesammten  Textes  war.  um  so  grösser  war  Bamonfs 
Erstannen  gewesen,  als  er  den  Text  des  Avesta  mit  der  üeber- 
setznng  verglich  und  &nd,  dass  Anqnetils  üebersetzong  nnzuverlftssig 
sei  nnd  nnr  geringe  Hilfe  für  das  Yerständniss  des  Textes  gewähre,  ja, 
dass  dieser  mit  Hilfe  der  französischen  Uebersetzang  allein  kanm  ver- 
standen werden  könne.  Bnrnonf  beeilt  sich  aber  sofort,  zu  erklären, 
dass  nach  seiner  üeberzengnng  Anqaetil  Niemand  habe  täuschen 
wollen,  dass  er  vielmehr  selbst  getäuscht  worden  sei,  denn  er  habe 
selbst  an  die  Genauigkeit  der  üebersetzung  geglaubt,  welche  die 
Parsen  ihm  dictirt  hätten;  die  Fehler  seien  also  seinen  Lehrern 
zuzuschreiben;  deren  üebersetzung  erst  durch  mehrere  Sprachen 
gehen  mnsste,  ehe  sie  zum  Anquetil  gelangte:  Entstellungen  und 
Yergesslichkeiten  waren  aber  auch  bei  seinen  Lehrern  selbst  leicht 
entschuldbar  durch  die  frühern  wechselvollen  Schicksale  der  Parsen. 
Da  nun  aber  die  üebersetzung  Anqnetils  nicht  genügte,  so  mussten 
andere  Hilfsmittel  herbeigesclmfift  werden,  welche  zu  einem  besseren 
Verständnisse  verhelfen  konnten,  indem  sie  die  Fehler  der  Anque- 
til'schen  üebersetzung  verbesserten.  Ein  Mittel  nun,  die  Tradition 
aus  einer  altem  Quelle  zu  schöpfen  als  die  üebersetzung  Anqnetils 
war,  gewährte  die  üebersetzung  des  Ya^na  ins  Sanskrit  durch  den 
Parsen  Neriosengh,  der  allem  Anschein  nach  etwa  300  Jahre  vor 
Anquetil  lebte.  Diese  üebersetzung  war,  wie  Bumouf  sich  bald 
überzeugte,  nach  dem  Pehlevi  gemacht  und  so  nahm  er  denn  keinen 
Anstand,  ihr  den  ersten  Rang  unter  den  Hilfsmitteln  zuzugestehen, 
über  welche  die  Kritik  verfügte  (p.  XXIII).  Als  zweites  wichtiges 
Hilfsmittel  nennt  Bumouf  (p.  XXV  flg.)  die  Vergleichung  der  Sprache 
des  Urtextes  mit  den  übrigen  indogermanischen  Sprachen  Asiens 
und  Europas.  Auf  diese  Weise  war  also  ein  doppeltes  Hilfsmittel 
för  die  Interpretation  des  Avesta  vorhanden.  Verglich  man  nun  die 
beiden  traditionellen  üebersetzungen  (Neriosengh  und  Anquetil)  mit 
dem  Texte,  so  konnte  ein  doppelter  Fall  eintreten:  entweder,  die 
beiden  üebersetzungen  stimmten  überein,  in  diesem  Falle  mnsste 
man  zugeben,  dass  die  Tradition  der  Parsen  feststehe,  es  handelte 
sich  aber  dann  immer  noch  um  die  Stellung  der  einzelnen  Wörter 
im  Satze.  Oder,  die  beiden  üebersetzungen  wichen  von  einander 
ab,  dann  mnsste  aus  dem  Texte  entschieden  werden,  welche  von 
beiden  Erklärangen  die  passendere  sei.  um  in  dem  einen  wie  in 
dem  andern  Falle  zum  Ziele  zu  gelangen,  musste  eine  Analyse  des 
Textes  vorgenommen  werden,  deren  nächster  Zweck  war,  die  eine 
oder  die  andere  der  traditionellen  üebersetzungen  zu  rechtfertigen 
(p.  XXV).  Die  Eigenthümlichkeiten  dieser  üebersetzungen,  welche 
nicht  von  Wort  zu  Wort  weiter  gehen,  sondern  viel  weitläufiger 
sind  als  der  Text,  machten  diese  Aufgabe  schwieriger  als  es  erst 
scheinen  musste.  Es  konnte  nun  aber  auch  der  Fall  eintreten,  dass 
die  traditionellen  üebersetzungen  beide  nicht  zu  brauchen  waren 
und  eine  neue  Erklärung  versucht  werden  musste;  auch  in  diesem 
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Falle  war  die  grammatische  Analyse  der  einzelnen  Wörter  nnerläss- 
lieh.  Das  erste  Geschäft  in  dieser  Hinsicht  war:  die  einzelnen 
Wörter  von  ihren  Affixen  abzulösen  und  anf  Warzeln  znrückzof&hren, 
dadurch  gewann  Bumouf  die  Ueberzeugung ,  dass  fast  alle  alt- 
baktrischen  Wurzeln  im  indischen  Wurzelverzeichnisse  enthalten  seien, 
dass  aber  manche  dieser  Wurzeln  im  gewöhnlichen  Sanskrit  nur 
selten  oder  gar  nicht  vorkommen  und  dass  man  desshalb  bis  zu 
den  Vedas  hinaufsteigen  mflsse.  Er  unterscheidet  vier  Glassen  von 
Wurzeln:  1)  solche,  die  sich  fast  ausschliesslich  im  Yeda  finden, 
selten  im  Griechischen  und  Lateinischen,  häufiger  in  den  ger- 
manischen Sprachen.  3)  Wurzeln,  die  nur  von  den  Grammatikern, 
nicht  aber  in  der  Literatur  bezeugt  sind.  3)  Wurzeln,  welche  sich 
in  allen  Perioden  des  Sanskrit,  so  wie  in  den  verwandten  Sprachen 
finden,  endlich  4)  Wurzeln,  die  sich  in  keiner  dieser  Sprachen 
belegen  lassen,  die  man  aber  mehr  oder  minder  verändert  im  per- 
sischen Wortschatze  wiederfindet. 

Mit  diesen  Hilfsmitteln  hat  nun  Burnonf  gearbeitet  und  ttber 
den  Plan  und  die  Anlage  seines  Buches  macht  er  uns  selbst  (p. 
XXX  flg.)  nähere  Mittheilung.  Er  giebt  zunächst  den  Text  nach 
dem  pariser  Vendidäd-s&de,  aber  in  kleine  Abtheilungen  zerlegt, 
diesem  Texte  folgt  dann  die  demselben  entsprechende  Stelle  in  der 
Uebersetzung  Neriosenghs,  fttr  welche  die  Varianten  gewöhnlich  in 
einer  Note  mitgetheilt  werden;  anf  Neriosengh  folgt  dann  dieselbe 
Stelle  nach  Anquetils  Uebersetzung:  „parce  que  c'est  une  autre 
expression  du  sens  traditionell^  (p.  XXXII).  Erst  nach  Mittheilung 
aller  dieser  Materialien  geht  Bumouf  daran,  den  Text  zu  besprechen, 
die  richtigen  Lesarten  zu  ermitteln,  die  Uebersetzungen  zu  ver- 
gleichen und  die  einzelnen  Wörter  zu  analysiren ;  am  Schlüsse  wird 
dann  Alles  nochmals  zusammengefasst  und  die  eigene  Uebersetzung 
gegeben.  Dieselbe  Methode  wie  im  Commentare  befolgt  Bumouf 
auch  in  seinen  in  die  Jahre  t840 — 50  fallenden  £tudes.  Reiche 
Studien  liegen  zwischen  diesen  beiden  Büchern,  eingehende  For- 
schungen über  die  Vedas  hatten  Burnonf  von  dem  Werthe  dieser 
Bücher  für  die  Erklämng  des  Avesta  überzeugt^),  aber  seine  An- 
sichten über  die  Interpretation  desselben  nicht  verändert  und  die 
Abweichungen  von  der  alten  Methode  in  dem  neuen  Buche  sind  sehr 
unbedeutend.    Bumouf*  giebt  nun  nicht  mehr  den  blossen  Text  des 


1)  Ich  setze  die  betreffende  Stelle  aus  der  Vorrede  der  Etudes  ihrer 
IVichtigkeit  wegen  her:  Ici,  comme  dans  mon  Commentaire  sur  le  Ya^na,  je 
ferai  amplement  usage  de  ce  demier  moyen  (nämlich  l'analyse  philologique) ; 
mais  j'anrai  Tayantage  dV  joindre  les  sccours  que  fonmlt  la  connaissance  plus 

avanc^e  aujoard*hui  du  dialecte  vediqne Les  analogies  nombrenses  qu* 

offrent  les  Vddas  avec  ce  que  nous  possMoos  da  Zend-Avesta,  sons  le  rapport 
da  langage  et  des  id^,  ne  seront^  je  le  pense,  möconnues  de  personne  et  par 
Ik  sera  mis  hors  de  doate  un  fait  que,  dans  le  principe,  je  n'avais  pn  que 
soup^onner,  liniit^  que  je  l'ötais  a  quelques  phrases  et  h  quelques  mots  isolös 
des  Vddas. 
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Yendid&d-sade ,  sondern  sacht  sofort,  mit  Znziehnng  von  Hand- 
schriften, einen  correcten  herznstellen;  hinter  der  Tlebersetziing 
Neriosenghs  folgt  sofort  seine  eigene,  die  üebersetznng  Anqaetüs 
theilt  er  zwar  noch  sehr  hänfig,  aber  doch  nicht  immer  mit  In 
den  ttbrigen  Punkten  ist  seine  Methode  unverändert  geblieben  and 
noch  aaf  einer  der  letzten  Seiten  des  Werkes  spricht  Bamoof  seine 
Befriedigung  aas  Aber  die  Resnltate,  welche  sich  mit  Hilfe  seiner 
Methode  gewinnen  lassen.  Qaoi  qa'il  en  paisse  Itre,  sagt  er  p.  427 
bei  Gelegenheit  einer  Besprechung  des  Wortes  gaioa,  je  conserre 
jasqn'ä  plus  ample  inform^,  le  sens  traditionel;  mais  je  Signale 
ce  mot  comme  un  des  termes,  heareusement  assez  rares,  qae  Tana- 
lyse  ^tymologiqae,  jointe  k  nos  moyens  d'interpr6tation, 
n'expligue  encore  qa'incompl6tement.  Dass  Bomonf  bei  seiner  Ana- 
lyse der  einzelnen  Wörter  gewöhnlich  die  Tradition  bestätigt  und 
nur  äusserst  selten  zu  einem  abweichenden  Resultate  kommt  (ich 
habe  Alles  in  Allem  blos  44  Fälle  gezählt)  habe  ich  an  einem 
andern  Orte  ausfnhrlich  gezeigt^). 

Wer  sich  die  Mühe  geben  will  meine  älteren  Arbeiten  (z.  B. 
flber  den  19.  Fargard  etc.)  etwas  anzusehen,  der  wird  finden,  dass 
ich  bestrebt  gewesen  bin  Bumouf  nicht  bloss  in  der  Sache,  sondern 
auch  in  der  Form  nachzuahmen,  hei  grösseren  Arbeiten  konnte 
diese  Form  nicht  beibehalten  werden,  in  der  Sache  bin  ich  mit 
Wissen  seiner  Methode  niemals  untren  geworden  und  die  Verände- 
rungen, die  sich  mir  im  Laufe  der  Zeit  bei  zunehmenden  Hilfis- 
mittein  ergeben  haben,  betreffen  blos  Nebensachen.  Im  (ranzen 
und  Grossen  hat  Burnouf  meiner  Ueberzeugung  nach  seine  Aufgabe 
richtig  aufgefasst,  so  wie  sie  jederzeit  aufgefasst  werden  muss.  Elr 
hat  eingesehen,  dass  es  sich  hier  um  eine  philologische  d.  h.  histo- 
rische Untersuchung  handle,  nicht  etwas  Neu^s,  nie  Dagewesenes 
sollte  entdeckt,  sondern  das  Alte  wieder  hergestellt  werden,  wie  es 
in  Wirklichkeit  vordem  war;  Burnouf  wollte  daher  gar  nicht  eine 
durchweg  neue  Uebersetzung  aufstellen,  sondern  nur  die  alte  von 
den  ihr  anklebenden  Verunstaltungen  reinigen.  Dazu  bedurfte  es 
freilich  der  Kritik,  in  den  Vordergrund  aber  trat  bei  der  Un- 
bekanntschaft mit  dem  Gegenstande  vor  Allem  die  Nothwendigkeit 
des  Lernens.  In  seinen  Werken  benützt  Burnouf  seine  Hilfs- 
mittel, um  vor  unseren  Augen  zu  lernen  und  wir  lernen  mit  ihm, 
weil  er  uns  an  seinen  Studien  theilnehroen  lässt.  Was  mich  selbst 
betrifft,  so  habe  ich  mich,  wie  gesagt,  nur  in  Nebendingen  genöthigt 
gesehen  von  Burnoufs  Methode  abzuweichen.  Wenn  Burnouf  bei 
jedem  Satze  nicht  blos  die  Uebersetzung  Neriosenghs,  sondern  auch 
die  Anquetils  mittheiJt,  so  ist  dies,  wie  wir  gesehen  haben,  nicht 
eine  blosse  Höflichkeit,  die  er  seinem  Vorgänger  erzeigt,  sondern 
er  benutzt  auch  die  französische  Uebersetzung  als  Quelle,   weil  er 


I)  Cf.   Kuhn,  Beitrage  Vll,  257   flg. 
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die  Ueberzeaguog  hat,  dass  dieselbe  der  getreue  Ausdruck  sei  der- 
jemgen  Uebersetznng,  welche  Anqaetil  von  seiDen  persischeii  Ldbrern 
erhalten  hat.  Er  glaubt,  sie  sei  der  genaue  Ausdruck  der  heutigen 
Parsentradition,  die  sich  eben  seit  der  Zeit  Neriosenghs  wesentlich 
vefBohleditert  habe.  Als  ich  meine  Uebersetzung  begann^  gedachte 
idi  einen  Schritt  weiter  zu  thun  und  die  handsduriftiichea  Ueber- 
setzungen  Anquetils  zu  untersuchen;  welche  derselbe  auf  der  pariser 
Bibliothek  niedergelegt  hal.  Der  Zweck  konnte  verntlnftiger  Weise 
mar  einer  sein:  die  GrOnde  zu  erforschen,  welche  Anquetil  bei 
seiner  Uebersetznng  geleitet  hatten,  diese  mussten  aus  der  neu- 
persischen  Uebersetznng  zu  eriiLennen  sein^  welche  Anquetil  nach 
seinen  Aeussemngen  von  den  Parsen  erhalten  hatte.  War  nun 
fiumouf  erstaunt  gewesen,  als  er  £eind,  daßs  die  Uebersetznng  An- 
quetils dem  Texte  nicht  entsprach,  so  war  ich  es  nidit  minder,  als 
ich  fand,  dass  eine  neupersische  Uebersetznng  gar  nicht  existire, 
sondern  nur  die  Angabe  einzelner  Wörter  in  neupersischer  Sprache, 
mit  deren  Hilfe  allein  Anguetil  seine  Uebersetznng  gemacht  hatte. 
Damm  sprach  ich  schon  frflhe  die  Vennathung  ans  (s.  diese  Ztschr. 
I;  947.  248);  dass  Anquetils  Uebersetzung  nur  der  Ausdruck  seiner 
eigenen  Ansicht,  nicht  aber  das  Abbild  der  jetzigen  Parsentradition 
sei.  Mit  der  Zeit  hat  es  sich  ei^eben,  dass  diese  meine  Yer^- 
mnthung  ganz  richtig  war,  wir  kennen  jetzt  mehrere  «inheimische 
Uebersetzungen  und  wissen^  dass  man  von  ein«*  traditionellen  Ueber- 
setznng Anquetils  nicht  sprechen  darf.  FOr  meine  Arbeit  selbst 
änderte  aber  meine  Ueberzengung  nichts,  denn  irenn  ich  «ich  auch 
über  Anquetils  Yerhftltniss  zur  Tradition  nicht  tauschte,  so  sah  ich 
mich  doch  nach  wie  vor  auf  die  von  ihm  gesammelten  Hilfsmittel 
beschränkt.  Zwar  war  mir  nicht  unbekannt,  dass  eine  von  Asptn- 
diärji  gefertigte  Guzeratiübersetzung  eines  grossen  Theiles  des  Avesta 
zu  Bombay  lithographirt  erschienen  sei,  das  Werk  war  aber  nur 
in  wenigen  Exemplaren  abgezogen  und  gar  nicht  in  den  Buchhandel 
gekommen.  Dieser  Uebelstand  hätte  sich  indessen  beseitigen  lassen, 
da  mehrere  öffentliche  Bibliotheken  das  Buch  besassen,  ein  ernst- 
liches Hittderniss  aber  war,  dass  ich  die  Guzeratispraehe  nicht  ver- 
stand. £s  mag  bei  dieser  Gelegenheit  der  jüngeren  Generation  zu 
Gemüse  geführt  werden,  dass  vor  dreissig  Jahren  noch  Vieles 
anders  war  als  es  jetzt  ist,  dass  ein  geordneter  Buchhandel  mit 
Indien  noch  nicht  existirte  und  dass  es  oft  unmöglich  war,  die 
Titel  der  dort  erschienen  Bücher,  geschweige  diese  Bücher  selbst 
m  erhalten.  Aul  die  Wichtigkeit  der  Guzeratispraehe  für  das  Avesta- 
stndium  war  nicht  erst  ich,  sondern  schon  Burnouf  aufmerksam 
geworden  (cf.  Yagna  p.  38.  89),  aber  ohne  Grammatik  und  Lexikon 
konnte  er  Texte  in  dieser  Sprache  nicht  verstehen.  In  demselben 
Falle  befand  auch  ich  mich,  ich  konnte  im  Jahre  1847  in  London 
nur  eine  kurze,  ungenügende  Grammatik  anfänden,  von  der  Existenz 
eines  Guzeratiwörterbuches  erfuhr  ich  nichts,  obwohl  bereits  1H4<> 
ein  Seches  in  Bombay  erschienen  war.     Erst  1859  gelang  es  mir, 
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diese  Hindernisse  za  beseitigen,  aber  nor  für  den  dritten  Band 
meiner  Uebersetznng  konnte  ich  neuere  einheimische  üebersetznngen 
benutzen. 

üeber  den  Werth  der  Parsentradition  für  unsere  exegetischen 
Arbeiten  können  wir  uns  g^enwärtig  schon  ein  ziemlich  genaues 
Urtheil  bilden,  und  ich  will  meine  Ansicht  hier  mittheilen.  Zwischen 
der  Exegese  der  Parsen  und  der  europäischen  Avestaexegese  besteht 
ein  tiefer,  nicht  auszugleichender  Zwiespalt  Nach  unserer  Ansicht 
ist  das  Avesta  ein  Buch,  welches  von  einem  oder  mehreren  Ver- 
fassern geschrieben  wurde,  in  einer  Sprache,  welche  am  Nordrande 
von  £rän  gesprochen  wurde.  Es  liegt  für  uns  kein  Grund  vor, 
anzunehmen,  dass  man  nicht  auch  in  einer  anderen  Sprache  sagen 
könne  was  in  dieser  Sprache  gesagt  wurde.  Für  den  orthodoxen 
Parsen  dagegen  ist  das  Avesta  das  Wort  Gottes,  gesprochen  in  der 
Sprache  des  Himmels  und  von  Zarathustra  auf  die  Erde  herab- 
gebracht. Eine  Uebersetzung  dieses  Buches,  so  wie  wir  sie  ver- 
langen, ist  fttr  einen  rechtgläubigen  Parsen  eigentlich  eine  Blas- 
phemie, denn  wie  kann  man  annehmen,  dass  die  Worte  einer  irdischen 
Sprache  sich  mit  denen  der  himmlischen  vollkonunen  decken  könn- 
ten ?  Oder,  wie  kann  man  voraussetzen,  dass  der  menschliche  Geist 
die  Weisheit  vollkommen  erfassen  könne,  welche  in  jedem  einzelnen 
der  göttlichen  Worte  liegt?  Es  genügt  schon,  wenn  wir  nur  Einiges 
von  dem  erfassen,  was  uns  das  göttliche  Wort  lehrt  und  diess  zum 
Heil  unsrer  Seelen  verwenden.  Auch  wenn  es  in  dem  heiligen 
Buche  Sätze,  ja  Abschnitte  giebt,  welche  in  der  Uebersetznng  voU- 
konmien  unverständlich  sind,  so  kann  uns  diess  nicht  befremden, 
die  göttliche  Weisheit  hat  sie  eben  nicht  für  uns  bestimmt.  Viel- 
leicht waren  sie  einem  frühern  Zeitalter  verständlich,  vielleicht  wer- 
den sie  es  erst  einem  späteren  sein,  mittlerweile  hält  sich  der 
gläubige  Sinn  an  die  Ausdeutung  einzelner  Wörter,  denn  auch  schon 
in  diesen  ist  ein  tiefer  Sinn  verborgen.  Selbst  wenn  der  Sinn  eines 
Textes  uns  unverständlich  ist,  so  übt  er  doch  noch  einen  grossen 
Einfluss  auf  die  bösen  Geister  aus,  wenn  man  ihn  correct  ausspricht. 
Von  diesem  Gesichtspunkte  aus  muss  man  die  Üebersetznngen  der 
Parsen  betrachten:  sie  sind  mehr  erbaulicher  als  philologischer 
Natur,  sie  wollen,  sammt  den  dazu  gehörenden  Glossen,  dem  Leser 
die  Anleitung  geben,  wohin  er  seine  Aufmerksamkeit  zu  richten  hat. 
Viele  der  Glossen  sind  in  unseren  Augen  unrichtig,  ja  läppisch, 
und  wer  eine  solche  Uebersetzung  in  ihrer  Gesammtheit  uns  vorführt, 
dem  wird  es  leicht  genug,  sie  lächerlich  zu  machen.  Aber  wir 
müssen  eben,  wie  diess  schon  Bumouf  that,  die  eigentliche  Ueber- 
setzung von  den  erklärenden  Glossen  genau  abscheiden,  im  Gegen- 
satz zu  der  oft  sehr  freien  Ausdeutung  der  Glossen  ist  die  eigentliche 
Uebersetzung  meistens  ängstlich  genau  und  darum  häufig  für  unser 
Verständniss  von  grossem  Werthe.  Dass  sie  das  Muster  einer  guten 
Uebersetzung  sei,  wollen  wir  nicht  behaupten,  aber  unsere  histo- 
rischen Hilfsmittel   für  die  Erforschung  des  Avesta  sind  dermassen 
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gering,  dass  wir  alle  Ursache  haben,  dieses  eine  in  hohen  Ehren 
za  halten  nnd  ans  demselben  allen  Qewinn  zu  ziehen,  den  es  nns 
zn  bieten  yennag. 

Dass  tlbrigens  die  oben  geschilderte  Methode  Bornoufs,  zu 
welcher  auch  ich  mich  bekenne,  heutzutage  weder  die  einzige  ist 
noch  auch  nur  die  gewöhnliche^  das  dürfte  schwer  zu  leugnen  sein 
und  es  scheint  von  grosser  Wichtigkeit,  dass  diese  Thatsache  all- 
gemein recht  klar  erkannt  werde.  Der  Ausgangspunkt  einer  zwei- 
ten, yerschiedenen  Methode  ist  Bopp.  Ziemlich  gleichzeitig  mit 
Bumouf  beschäftigte  sich  auch  Bopp  mit  dem  Avesta,  ja  der  letztere 
hatte  einen  Theil  seiner  Resultate  bereits  veröffentlicht,  bevor  der 
Commentar  zum  Ya^na  erschien.  Bopp  hatte  bei  seinen  Arbeiten 
einen  andern  Zweck  als  Bumouf:  er  wollte  nicht  das  Avesta  tiber- 
setzen, sondern  die  altbaktrische  Grammatik  kennen  lernen  und 
darstellen,  soweit  diess  für  seine  linguistischen  Zwecke  nöthig  war. 
Allein,  um  diesen  seinen  Zweck  zu  erreichen,  musste  auch  er  die 
Texte  lesen  und  zu  verstehen  suchen,  er  war  aber  für  diese  Auf- 
gabe nicht  so  günstig  gestellt  wie  Burnouf,  von  Handschriften  stand 
ihm  blos  der  lithographirte  Pariser  Codex,  von  den  Hilfsmitteln  zur 
Interpretation  einzig  die  Uebersetzung  Anquetils  zu  Gebote.  Es 
dauerte  nicht  lange  und  auch  er  erkannte  die  Unzuverl&ssigkeit  der 
Anquetirschen  Uebersetzung,  aber  er  schrieb  dieselbe  nicht,  wie 
Bumouf,  einer  Yerschlechtemng  der  Tradition  während  der  letzten 
Jahrhunderte  zu,  er  glaubte  vielmehr  zu  bemerken  (Vergleichende 
Grammatik,  Vorrede  p.  IX  1.  Aufl.)  „dass  der  Pehleviübersetzer 
des  von  Anquetil  edirten  Zend-Vocabnlars  die  grammatische  Geltung 
der  von  ihm  übertragenen  Zendwörter  häufig  höchst  mangelhaft 
erkannt  hat^S  Hierdurch  fasste  er  ein  sehr  ungünstiges  Vomrtheil 
gegen  die  Tradition  überhaupt  und  kam  endlich  zu  dem  Urtheile 
(ibid.):  »das  schiefe  Verhältniss  von  Anquetils  firanzösischer  Ueber- 
setzung zu  den  Zendausdrücken  ist  meistens  dem  Missverhältnisse 
der  Pehlevi- Erklärungen  zum  Zeudischen  Original  beizumessen^^ 
Die  ungemeine  Verschiedenheit  des  Bopp'schen  Standpunktes  von 
dem  Bumoufs  liegt  hiemach  klar  zu  Tage.  Bopp  verwirft  nicht 
blos  die  neuere,  sondern  auch  die  alte  Tradition  und  entzieht  da- 
durch seinen  Erklärungen  jede  geschichtliche  Stütze.  Bei  Burnouf 
ist  es  ein  klar  ausgesprochener  Gmndsatz,  dass  seine  grammatisch- 
etymologischen Untersuchungen  sich  zuerst  darauf  richten  zu  sehen, 
ob  nicht  die  traditionelle  Uebersetzung  haltbar  sei,  erst  wenn  dies 
nicht  der  Fall  ist,  sucht  er  nach  einer  neuen  Erklärung.  Nach 
der  Bopp'schen  Methode  wird  der  traditionellen  Uebersetzung  eine 
selbständige  auf  dem  Wege  der  Sprachvergleichung  gefundene  ent- 
gegengesetzt und  als  die  absolut  wissenschaftliche  vor  der 
historischen  Erklärang  bevorzugt.  Diess  ist  nun  ein  grosser,  folgen- 
schwerer Irrthum.  Auch  eine  tadellos  richtige  sprachvergleichende 
Erklärung  ist  noch  weiter  nichts  als  eine  blosse  Möglichkeit,  so 
lange  ihr  die  historische  Begründung  abgeht;  es  muss  erst  erwiesen 
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Wanden,  daes  die  Yerfasser  des  Avesta  und  ihre  Zeitgenossen  wirk- 
Ikii  die  Stelle  so  YerslandeB  haben  wie  der  8prachY«rgleiclier  «&- 
nimmt,  ans  der  blossen  linguistischen  Unanfechtbarkeit  lolgt  diess 
noch  keineswegs.  Barnoof  hat  bekanntlich  der  ersten  Lieferong 
der  Bopp'schen  vergleichenden  Grammatik  im  Josmal  des  Savants 
(1833)  eiae  aasftthrliche  Anzeige  gewidmet,  welche  mir  leider  jetat 
nicht  zur  Hand  ist,  in  der  man  aber  seine  Bedenken  gegen  Bopps 
Methode  deutlich  zwischen  den  Zeilen  liest,  so  zwar,  dass  sich  Bopp 
in  den  folgenden  lieferungen  mehrfach  gegen  diese  Aussteilnngen 
Y^riheidigt  hat;  die  betreffenden  Anmerkungen  sind  in  der  zwseiten 
Auflage  weggeblieben,  was  wir  bedauern,  da  sie  für  die  -Geschichle 
der  AYCStaexegese  von  Wichtigkeit  sind.  In  ein  ganz  smom  6ita- 
dinm  trat  auch  hier  die  Sache  mit  dem  AufbAühea  der  vediseiien 
Studien.  Nach  der  Methode  Burnoufs  ist  die  Vergleiohoog  der 
Yedas  hlos  ein  Mittel  mehr,  welches  dem  Zwecke  dienstbar  gemaeht 
wird:  den  Sinn  zxi  erforschen,  den  der  Avestatext  bei  den  Ver- 
fiissern  und  ihren  Zeitgenossen  gehabt  hat.  Je  öfter  dieser  Zmeok 
mit  Hilfe  der  Yedas  erreicht  werden  kann,  desto  besser,  wo  diess 
nicht  möglich  ist,  mftssen  sie  bei  Seite  bleiben.  Anders  gestaltet 
sich  die  Sache  bei  der  Methode  Bopps ,  es  wiiA  die  erste  Pflicht 
das  AYesta  mit  den  Yedas  zn  Yergkichen,  der  blosse  Naehwieis, 
dass  ein  Wort  sich  lautlich  mit  einem  YedüLschen  vereinigen  lasse, 
genügt  bereits  um  die  Aussagen  aller  unserer  historischen  Hilfs- 
mittel zu  entkräften  und  eine  neue  Erklärung  zu  geben,  Yon  der 
ohne  Weiteres  angenommen  wird,  dass  sie  die  der  Yerfaaser  des 
AYesta  sein  müsse.  Nach  dem  Gesagten  können  wir  nun  den  Unter- 
schied zwischen  den  beiden  Methoden  iu  wenigen  Sätzen  zusammen- 
fassen. Burnouf  und  seine  Anhänger  gehen  von  dem  histonsck 
Gegebenen  aus  und  gebrauchen  die  Sprachvergleichung  vorzugsweise 
zur  Kritik  des  historisch  Gegebenen,  indem  sie  die  Ueberzeugung 
hegen,  dass  was  historisch  wahr  ist,  sich  auch  linguistisch  angesehen 
als  vernünftig  erweisen  werde.  Die  Bopp'sche  Methode  kehrt  diese 
Sätze  um  und  sucht  von  aUem  Anfang  an  >nach  einer  linguistischen 
Erklärung,  von  der  sie  dann  die  Ueberzeugung  hat,  dass  sie  auch 
historisch  wahr  sein  müsse.  Bei  der  Methode  Burnoufs  ist  das 
Lernen,  bei  der  Methode  Bopps  das  Lehren  die  Hauptsache.  JDass 
sich  in  diesen  verschiedenen  Bichtungen  der  Streit  der  Linguisten 
wiederspiegelt,  ob  die  Sprachwissenschaft  zu  den  historischen  oder 
zu  den  Naturwissenschaften  gehöre,  brauche  ich  kaum  erat  zu 
bemerken. 

Nach  dieser  laAgen  Einleitung,  welche  jedoch  Ref.  unerlässlich 
schien,  wenden  wir  uns  nun  zu  den  beiden  Werken,  welche  an- 
zuzeigen wir  unternommen  haben.  Ueber  das  zuerst  genannte  Werk 
können  wir  uns  kurz  fassen.  Wer  daraus,  dass  das  Buch  in  Gn- 
zerati  geschrieben  ist,  entnehmen  wollte,  dass  hier  eine  neue 
traditionelle    Uebersctzung    vorliege,    in    der   Art    wie    sie    früher 
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Aspeodiäiji  gegebeo  bat,  der  iwürde  im  Irrtham  sein.  Der  Yer- 
ÜEusser  BQcht  vielmehr  eine  lesbare  Uebersetzimg  des  Yendidäd  her- 
zustellen auf  Gmnd  seines  philologischen  Verständnisses  des  Original- 
textes. Während  der  erste  Band  die  Uebersetznng  des  Yendidäd 
selbst  giebt,  enthält  der  zweite  ein  recht  gnt  gearbeitetes  Spe- 
cialglossar zu  -dem  Buche  ^  ans  welchem  sich  in  den  meisten 
Fällen  die  Gründe  erkennen  lassen  werden,  welche  den  YerfT  zn 
seiner  Aoffiftssong  bewogen  haben.  Noch  genauer  ergiebt  sich  die 
Methode  des  Y^.  ans  den  Uebersetznngsproben,  welche  derselbe 
bereits  im  Jahre  1864  veröffentlichte ,  sie  umfassen  den  1.  2.  und 
19.  Fargard  des  Yendidäd  und  das  9.  Capitel  des  Yagna  und  ent- 
halten ausser  der  Uebersetznng  auch  noch  einen  granmiatisch-exe- 
getischen  Gommentar.  Die  Yergleichung  der  neuen  Uebersetznng 
mit  der  älteren  zeigt,  dass  der  Yerf.  zwar  hie  und  da  seine  Ansicht 
geändert  hat,  im  Gkmzen  und  Grossen  ist  die  Auffassung  und  viel- 
fach auch  der  Wortlaut  der  gleiche  geblieben.  Soweit  wir  diese 
Uebersetznng  gelesen  haben,  lässt  sich  dieselbe  leicht  verstehen, 
hie  und  da  ist  der  Deutlichkeit  durch  Einschaltungen  nachgeholfen, 
welche  durch  Klammem  vom  Texte  geschieden  sind.  Wir  haben 
in  ihr  durchw^  eine  fleissige  Benützung  der  europäischen  For- 
schungen gefunden,  neuen  eigenen  Auffassungen  sind  wir  aber  nicht 
begegnet  Indem  wir  nun  dem  Eifer  alles  Lob  zollen,  mit  welchem 
die  Parsen  sich  bemühen  mit  der  Wissenschaft  Europas  gleichen 
Schritt  zu  halten,  möchten  wir  ihnen  zn^eich  an  das  Herz  legen, 
wie  verdienstlich  es  wäre,  wenn  sie  uns  auch  die  einheimischen 
Uebersetzungen  zugänglich  machen  wollten.  Schon  eine  neue  Aus- 
gabe der  Uebersetznng  Aspendiäijis  wäre  verdienstlich  und  würde 
in  Bombay  leicht  zu  bewerkstelligen  sein,  wir  wissen  aber,  dass 
dort  handschriftlich  noch  andere  Uebersetzungen  gelehrter  Parsen- 
priester  vorhanden  sind,  welche  kennen  zu  lernen  sich  gewiss  der 
Mühe  verlohnen  würde.  Auf  die  nähere  Besprechung  der  vor- 
liegenden Guzeratiübersetzung  glauben  wir  nicht  eingehen  zu  sollen, 
da  wir  uns  in  die  Lage  versetzen  würden,  Dinge  zu  erörtern,  welche 
bei  uns  schon  öfter  Gegenstand  der  Untersuchung  gewesen  sind. 

Eingehender  gedenken  wir  uns  mit  dem  zweiten  Werke  zu 
beschäftigen;  welches  eine  neue,  selbständige  Uebersetznng  des  Yen- 
didäd bietet*,  dabei  fragen  wir  wie  billig  zuerst  nach  der  Methode, 
welche  der  Uebersetzer  bei  seiner  Arbeit  befolgt  hat;  denn  es 
erhellt  aus  unseren  einleitenden  Bemerkungen,  dass  an  eine  Einigung 
der  Ansichten  nicht  wohl  zu  denken  wäre,  wenn  das  Buch  nach 
einer  der  unsrigen  entgegengesetzten  Methode  gearbeitet  ist  Ueber 
seine  Methode  giebt  uns  nun  Hr.  H.  auf  p.  YI  seines  Werkes 
Rechenschaft,  er  betrachtet  die  Interpretation  des  Avestatextes  als 
die  Grundlage  der  ganzen  Uebersetznng,  weitere  Aufklärungen  als  der 
Text  selbst  giebt  sucht  er  zunächst  aus  den  neueren  Parsenschriften 
(Ardä-virftf-n&me,  Bundehesh  etc.)  zu  gewinnen,  auch  die  neueren  Reise- 
Bd.  XXX.  36 
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^^^  g^yeystjlp/jjichjift  U^ersejUaiy;^!!,  welc|)|9  a^c^  ifi^  de^  deatocbon« 
ye^^/i$^K|]^  spyjfll  A^jtpysi  erriegt  1^^  a(^4  d^?i  man  in/^^inf^T; 
SlBTiipbe.  l^cbt  eirUägt^  ^ ,  s^  dj^nn  ii^,  ^^r  lat^u^^liei^f  Auc^^  ^^ 
h^lü^n^  ^IBg^.jJi^y^t^^hii^  do^f^oa.  %,  l^inf^  ge- 

i^M^d^f  Ab(V  WJ<^  li^tr^^!^.  si^.  y^  4er.  t^and  Jbtia?f|Bii|en,  ai^  e|i^ 
i^t||ii[€Widigf^  V^SUt  ^  V^  nacb  imd  nficl(:  bei  fpr^cbreiteiuler 
Zflii^/imp  qpjWiW  BÄWliö»«^  Yerschwri^ep,  Wir4f  D^ei,  n*0.<*te|a. 
iqx  depfi.  ]4isfiiyer8^n4i48ise.  entgegen  tj^t^,,  a|||  mjijü^  ein^  nnypc- 
s^9adiichQ.lfe|)e^9tzi^)g  ein^  a^richtigp  se^f^  sieka|)^jVi^Ime^,se)ff-; 
«CP^  d^e,  Te^^idßwprt^  genap,  w^edergebep,  wäjirexid  ^cpr,  MfM^el.  an 
siH^^ßben  H|i|8puttela^  un^.i4ndertj  die,  Absicl^t.des  Sclv^eibt^rs.  zu 
Teri^eh^  S^ib§tyerp.^cm(;b  bajben  w|r  nicbts  einzuwenden.,  wenn 
mßiß  durc^  Pa^aj^braße  dear,  D^ßjii^c^keijt  naf;ifbL(^if^  k^nn,  nof;  mi^ 
nM^i  €|ben  ii^mer  wiss^  wie  man,  zp  part^bra^iren  bat,  und 
^i^ßß  ist  bei.fi^f.  noi^i  jetzt. i^cbt.  immer  der  FaU.  So  uj^angeneb^i 
imn  au^  unverständlidie  Ueber^e^gungo^,  se^n  m^tgen,  so  ist  dpcb 
aÄ4^^seits,auGb  zu  bedenkep,  dt^^fUr  die  Verstkn^^cbkeit  kein 
zu  bpher.ürei^  gezahlt  wer4.ei^  da^rf,  daa,!» . oine ; verrtj^ndüfibe  Ueji>er.- 
Setzung  keinen  Wertb  liat,  wenn  sie  sich  nicht  historisch  als  die  fttr 
dan  Sipbreiber  up4  f9r  di^^  Leseu:  d.^s,  Aypsta  geltende  nachweisen 
l&^t  In  der  Yerküi^zoAg  der  Stellen  ist  Rv-  H.  n^ist  ao«  DeU- 
catasse  etwas  wejit;  g^apgen,  man  verg).  Stellen  wie  7,  96;  8,. 33 
—37;  8,  9«!r-lQl5  8,  134;  10,  1—6;  13,  48;  15,  22,  23.  16, 
10.  11.  18|  77.  Auf  die  Vorrede  folgt  eine  recht  gesc)4c]^. ge- 
schriebene £u[^eit^ng|  welche  de^  Zweck  hat,  den  Lese^  dos  Avesta 
in  die  Geschichte  und  di^  Anschauungen  dieses  Buches  einzufuh/rep, 
die  wir  ab§yc  übergeben;  um  uns  sofort  zu,  der  UebersQ^nng  seilet 
zu  wenden.  Sprechen  wir  hier,  gleich  am  Anfange  unsere. äesanui^t- 
ansicht  aas,  so  kön;nen  wir  mit  Freuden  bezeugen,  dass  diese  Uebe^- 
setzung  durchw^.  aof  tüchtigen  Studien  und  der,  gewissenhaften 
Benutzung  der  vorhiMideu^a  üilfsmittel  beruht.    Dass  ei^^.  splcbe; 
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Arbeit  anf  einem  noch  so  wenig:  angebatiteii  Gebiete,  wie  daB  Avesttr 
ist,  niclit  ohne  Frdehte  bieiben  kan&,  v^steht  sieh  eigentlich  V^ii> 
selbst  nnd  wir  bekennen  gern,  Vieles  dai^os'  gelernt  2IQ  habenv 
Wenn  wir  dagegen  an  anderen  SOdlen  wiedenim  ntisei^  eigene 
Ansicht  festhalten,  so  wird  dies  Niemand  befremden,  der  den  jetzigen 
Stand  der  Avestaexegese  kennt.  Die  Zeit  ist  wohf  vorüber,  wo 
man  glaubte  mit  dem  Zaubet^tabe  der  Spradtvergleiehmig  ei&<d 
Uebersetaung  des  Avesta  schaffen  zu  hönn^n*,  w^efae'  sich  ebeilso' 
sehr  von  der  Tradition  entfernte,  als  reiefa  m  neaen*  dnd  sichern 
Aofschlflssen  wftre.  Die  Exegese  des  ATesta>  hat,  wie  wir  schon 
öfter  bemerkten,  grosse  Aehnlichkeit  mit*  der  Exegese  des  A.  T./ 
nor  ist  sie  natürlich  noch  nicht  so  weit  vor^chrilten  wie  diele: 
Es  giebt  im  Avesta  Stellen  geni^,  vcm  welchen  wir  mit  yMi^ 
kommener  Sicherheit  sagen  können^  wiks  sie  bedeuten^  es  giebt  aber 
anch  Stellen  geni^  von  welchen  wir  diess  nicht  sagen  könnend.  Ist  eb: 
nun  auch  zu  wünschen  und  zu  hoffen,  dass  sich  die  Zahl  der  zuerst 
genannten  Stellen-  mit  der  Zeit  noch  sehr  vermehreii  wehle^  so  liMt 
sich  doch  auch  jetzt  schon  mit  Q^wlssheit  behaupten,  dhss  eine 
erhebliche  Anzahl  von  Stellen  innner  zu  Zw*eifelB  Akikas  gebenr 
wird.  An  gar  mancher  Stelle  werden  sieh*  zwei'  und'  mehr  Er- 
klärungen aufstellen  lassen,  von  welchen  jede  sO'  viel  ftlr  siiüi- 
anzuführen  weiss ;  dass  sie  das  Redkt  beanspruchen  darf;  existiren* 
zu  können,  keine  so  viel^  dass«  sie  als  die  allein  richtige  gelteiii» 
könnte.  Von  diesem  Gesichtspunkte  ans  gedenkeii  wir  die  vor^ 
liegende  Arbeit  zu  betrachten.  Wir  werden  zuerst  eine  AmaU 
Stellen  ausheben;  in  welchen  wir  dem  Verf.  zustimitien,  dann  eine 
Anzahl  anderer,  in  welchen  wir  bei  unserer  Ansicht' bleiben  >  ohne^ 
diese  jedoch  Andern  aufdringen  zu  wollen^  Eine  erschöpfende  Auf- 
zählung' sowohl  unserer  zustimmende  als  abweichenden  Urtheiie' 
wird  man  nach  der  Lage  der  Dinge  nicht  erwarten,  €6  würde  dazQ' 
eine  eigene  Schrift  erforderlidi  sein. 

Unter   den   grössern  Abschnitten,    an   welchen   nadr  unsdreF 
Ansicht  Hr.  H.  das  Verständniss  entschieden  gefördert  hat,  müssen^ 
wir  zuerst  4,  118—154   hervorhebeu.    Hr.  H.  hat  es  aufgegeben, 
dieseu  Abschnitt  mit  dem  Vorhergehenden  zu  verbinden,  wie  Rief/ 
gethan   hat,   und  dadurch  allein   schon  das*  Verständniss  sehr  er- 
leichtert.   Er  sieht  sich  nun  nicht  mehr  genöthigl  in*  119— 122  die 
Worte  „zu  sühnen'^  zu  ergänzen,  es  fällt  überhaupt  die  ganze  An-^ 
schauuBg,  welche  Ref.  im  Commentare  zu  4,   120  aasgesprocheri ' 
hat^  icüia  wird«  einfach  bedeuten ":   hier,  in  dieser  Welt     Im  Ein- 
zelnen freilich  bleiben  immer  einige  AbweichungeiL  so  möchten  wir 
bezweifeln,  dass   120 — 122  im  Nachsalze   dasselbe  Subject  anzu- 
n^men   sei  wie'  im  Vordendätze.     Wh-  über^etaett  also  u^  v(t' 
näwtkanm  vädhayaeta  nicht:  qu'il  marie  la  femme'  (d^sir6e),  söll^ 
dem:  imxi  verheirätäie  (ihm)  die  PWiuj  die»  Worte  upa  vd  waÄSÄ^el« 
gpentem  maraeta  nidit:   qu'il  appreniie  laioi'Sdinle,  sottdetUi  mätl' 
recitire  (ihm)  den  Mantbra-gpenta,  d.  h.  man  lehre  ihm  denselben; 
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sage  ihn  vor  bis  er  ihn  auswendig  weiss.  Wir  sind  auch  gam 
mit  Hrn.  H.  einverstanden,  dass  4,  128  flg.  eine  Polemik  gegca 
irgend  eine  ketzerische  Ansicht  enthalten,  welche  zu  der  Zöt  in 
Er&n  verbreitet  war,  als  diese  Stelle  verfasst  wurde  (vgl.  p.  121  noLh 
Welche  Secte  diess  gewesen  sei,  ist  bei  der  Allgemeinheit  der 
erhobenen  Vorwürfe  freilich  schwer  zu  sagen,  es  können  die  Bqo- 
dhisten  gewesen  sein,  wie  Hr.  II.  andeutet,  wir  sehen  aber  aiM» 
nicht  ein,  warum  nicht  die  Mauichäer  gemeint  sein  könnten,  J» 
selbst  die  Mazdakiteu,  wie  die  alten  einheimischen  üebersetzer  zu 
glauben  scheinen,  denn  das  ganze  Stück  erweist  sich  auch  durca 
seine  sprachlichen  Eigenthümlichkeiteu  als  ein  sehr  spätes.  Aach 
mit  den  einzelnen  Erklärungen,  welche  Ilr.  H.  für  diese  Stelle  vor- 
schlägt, sind  wir  grösstentheils  einverstanden,  nur  eine  Kleinigkeit 
möchten  wir  bemerken:  4,  142  möchten  wir  lieber  zum  Folgento 
als  zum  Vorhergehenden  ziehen  und  143  etwas  anders  fassen.  Di« 
öfter  wiederkehrenden  Worte  lauten :  avadka  aetadha  aetah^  ÄÄ^fO- 
othnalie  yatha  vaethehti  yaJÜia  aetahmi  aght^o  yat  aqtvMf^'  ^} 
frühere  Uebersetzung  des  Ref.  lautete:  „wenn  sie  dort  in  der  iMl 
Körper  begabten  Welt  diese  That  inne  werden'^  und  ähnlich  Hr.  H 
lorsqu'on  lui  voit  commcttre  ce  crime  en  ce  monde  visible.  Es 
scheint  uns  jetzt,  als  ob  erstlich  das  Wort  avadha^  dort,  mehr  n 
urgiren  sei,  es  weist  auf  die  jenseitige  Welt  hin  und  bildet  einw 
Gegensatz  zu  aetahmi  aghvo  yaf  aQtvainti.  Sodann  glauben  wn 
jetzt,  dass  die  doppelte  Setzung  des  Wortes  ycUlia  nicht  bedeutungs- 
los sondern  etwa  mit  „gleichwie  wann"  wiederzugeben  sei.  Wir  wür 
den  also  am  liebsten  übersetzen :  wenn  man  dort  diese  That  bemerkt, 
so  ist  es,  wie  wenn  man  auf  dieser  Welt  (den  Körper  mit  eisemei 
Messern  schnitte).  Es  sollen  also  wohl  keine  Strafen  angedcateJ 
werden,  die  man  in  dieser  Welt  vollzieht,  es  soll  eher  versinnlichl 
werden,  welches  die  Emptindung  der  Seele  sein  wird  bö  dei 
Strafen,  die  sie  in  jener  Welt  treffen.  —  Eine  ähnliche  wichtigi 
Verbesserung  scheint  uns  Hr.  H.  am  Ende  des  sechsten  Oapitdi 
(6,  101—106)  angebracht  zu  haben.  Sehr  richtig  bemoAt  Hr.  ft 
dass  die  dort  gegebenen  Bestimmungen  den  früheren  mm  Th« 
widersprechen  und  als  ein  Zusatz  zu  fassen  sind,  welcher  die  Be 
Stimmung  hat,  eine  andere,  mehr  luxuriöse  Sitte  die  Todt»  » 
behandeln  als  gleichfalls  erlaubt  hinzustellen.  Was  Hr.  H.  ia  de 
Note  gegen  unsere  eigene  Auffassung  bemerkt,  müssen  wir  grOsste 
theils  als  begründet  zugeben,  Dur  mochten  wir  gJunbeiij  ^-fes' 
Bedeutung  Mörtel,  Gyps  für  vicica  (vielleicht  verwandt  mit  skd 

Welle)   durch   die  Stelle  K,   26    und   durch  das  neupersi^  'i 
gesichert   sei.     "Wir  möchten   daher   auch   nicht  übersets^t 
d^posent  le  corps   sur  uae  constructian  de  pierre,  sur 
sondern:  sie  sollen  den  Köf^gf  niederlegen 
von  Gyps  oder  in  Zelt-  i  gesetzli  ' 
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geworden  z«  sein.  Ke  Worte:  i/^  va^en  maudayat^iia  jod 
dßkheißni  maeAmanem  habe  ich  übersetzt :  ;,weiio  die  MaEdayftQBas 
einen  ttii^en  Hand  (mit  einem  andern)  in  Verbindung  bringen 
wollenes  im  Gommentare  habe  ich  gesagt,  dass  diese  Uebertragnng 
als  eine  wörtliche  nicht  sn  betrachten  sei.  Besser  übersetzt  Hr.  H.: 
si  des  Vazd^ens  venlent  nnir  des  chiens  ponr  avoir  des  jeanes 
oder  in  wörtlich«  lateinischer  Uebertragnng:  si  volnnt  copnlationem 
viventia  prodncentem.  Die  Worte  von  131  Unten:  pcmry6i  nida- 
reßaifeH  aperenäyäkem  avatha  diarem  akuroM  mazado  pvutkrem  and 
ich  habe  übersetzt:  „sie  sollen  zuerst  fernhalten  die  Kinder  und  das 
Feaer,  den  Sohn  Ahura-Mazdas^^  Besser  bei  Hm.  H.r  qu'ils 
attacheat  la  chienne,  h  cause  des  enfans  et  du  feu  (pour  qn'elle 
n'attaqqe  pas  les  en&ns  et  ne  souille  pas  ie  feu).  Richtig  scheint 
uqs  die  dabei  in  der  Note  ausgesprochene  Ansicht,  dass  es  sich 
hier  mm  religiöae  Interessen  handle  und  dass  eine  lAufige  Htlndin 
in  ftbnlifiber  Weise  bebandelt  werden  solle  wie  eine  menstruirende 
Frau. 

JMixehches  noch  als  diese  grossem  Beispiele  sind  natürlich 
die  FUle^  in  welchen  kleinere  Berichtigungen  vorgenommen  werden, 
wobei  nicht  netten  Hm.  K  das  Studium  neuerer  erftnischer  Zu- 
stiMMto  9n  Statten  kommt  So  hat  Hr.  H.  gewiss  Rechte  wenn  er  b,  82 
di^  Worte  ianm  vä  paM  baregia  statt  „auf  derselben  Matte"^ 
Qb^rse^zt:  sur  le  mdme  chevet.  Sehr  richtig  verweist  er  für  barens 
auf  neup.  biUüh  (vgl.  jetzt  auch  Kuhn,  Zeitsch.  33, 194);  welches  Wort 
viel  genauer  si^h  aqschliesst  als  das  vedische  barhia,  Matte^  und 
bemerkt  in  der  Anmerkung:  Les  Persans  modernes  n'ont  encore 
pour  meubles  que  des  coussins  recouverts  de  tapis;  leurs  lits  se 
con^posent  uniquement  d'un  matelas  et  d'une  couverture  ^tendus 
par  terre.  On  dispose-  de  la  sorte  plusieurs  couches  le  long  des 
mnrs  d'une  chambre  k  coucher.  Gleicher  Weise  billigen  wir  es 
auch,  wenn  Br.  H.  5,  84  die  Worte  hahm  ndirinanm  nicht  über- 
set^t:  „mit  den  Frauen^S  wie  Ref.  g€ithan,  sondern  hanmndtri  als 
oufc.  Im/-  ^uffasst :  r^unis  et  serr^s,  wobei  er  die  Tradition  auf  seiner 
Seite  hat.  Glücklich  berichtigt  scheint  Ref.  auch  5,  170:  yaveU 
ßßßha  c^äitika  avt  manm  hareke  harcca^äf.  Anquetil  hatte  da- 
für übersetzt:  un  fil  de  la  longueur  de  celui  (que  les  femmes)  tirent 
(d'^n  paquet  de  coton),  et  filent  sur  le  rouet.  In  meiner  lieber- 
Setzung  steht  dafür:  (soviel)  als  ein  einzelner  Haspel'  an  Maass 
abwirft,  was  ich  im  Commentar  dahin  berichtige ^  dass  die  Worte 
heissen  sollten:  soviel  als  die  Frau  an  Maass  abwirft.  Hr.  H. 
besser:  pas  meme  la  grandeur  de  ce  que  la  jeune  iille  rejette  uuii 
bemerkt  dazu  in  der  Note:  II  uous  semble  plus  probable  que  le 
texte  parle  de  ces  morceanx  d'dtoffe  ou  de  fil  que  la  couseuse  jette 
parceque  leur  petitesse  ne  pennet  de  les  employer  k  ancun  usage. 
Wir  denken,  Hr.  H.  thut  ganz  Recht,  wenn  er  sich  hinsichtlich  der 
selten  gebrauchten  Wurzel  harec  au  die  Tradition  hält,  welche 
darin  nur  eine  Spielart  von  harez  sieht,   statt  mit  uns  der  Ver- 
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gtoichang  mit  gr.  I^^ctit)  naelnngageii.  fiiditig  tmä  ^tikensiir^rth 
soheiM  uns  auch  eine  Erklftratig,  wdkihe  H^.  fi.  ^  8,  254  &g.  gteftt. 
Es  werden  «kirt  die  Belohniii%^  anfisezählt,  die  J^BoadA  Cttrhftlt,  der 
ein  Fener  an  seinen*  richtigen  Ort  (den  ddt^S  -  glSitiiä)  fhiaf^, 
darimter  werden  auch  die  Fewer  verschiedener  Hlmdwerk^r,  ddr 
Töpfer,  der  Gold-  tnd  Silbeiurbeiter  elc.  erwfilitft  fifon  ^agt  nbn 
billig^  wie  es  dein  Ersten  Beisten  erhtnbt  sein  konhte;  ein  solches 
Feuer  wegzunehmen  Und  an  einen  andern  flatz  ssn  britilgeh.  Hören 
wil:  Hm.  H.  (p.  176):  Ge  passage  tronv^ra  }Wtit-6tre  wn  expKcation 
dans  le^  nsages  de  la  Ferse  dn  17me  siMe,  nsiLges  qne  Ton  pedt 
attribiter  sans  h^sitation  anx  temps  antikes.  Xir^  k  cefte  ^poqAe 
les  aitisans  persans,  les  orf^vres  möhie  iie  travaiMient  ^esqne 
jainais  k  lenr  domicile-,  ils  se  tr^s^Hntaient  chez  lenVs  cKcnts  avec 
onlils  et  foumean.  Ce  dernier,  simple  et  ^KMtatif^  s'^lyHssaU  dans 
1^8  coors  OB  snr  le  chemih,  et  \k  iWtisan  itUnmait  son  htt  ist 
trtivaiUut.  L'op^tstion  tehninde,  il  eMpoltait  ses  ikbte^ttes,  laissunt 
}e  fen  s't6teindre  de  ini-mime.  II  ^tait  alorlä  fttdle  bü  dient  on  an 
passant  m^b  d'exdcnter  les  prescripäons  de  la  loi.  —  Yd.  18, 10t) 
haben  wir  die  Wo^e  yet£  i^^nwiäS  fidif  vi^äiäi  fib^rtretzt:  widtin 
er  (d^r  Hvnd)  es  nicht  VSlfig  einnimmt.  BIbi  el^mofe^sch  be- 
traditet  ist  diese  Cebers^tzmig  gahz  gttt  baittbai^,  ^^enn  man  abOr 
nach  Bamönfe  Voi^nge  siclb  zttih  Arnndsatzb  nnficfat,  von  der 
Triditicm  hüi*  dabn  abzuweichen,  wenn  es  tmVeditiQift  nOtbig  !^ 
datan  iB^ird  man  der  Uebersetzring  Rhckehs  zn  folgeh  ztt  Maben,  d^r 
anefa  Hr.  H.  beistimmt:  8i  mälgr^  renn  i^dcAerchei,  ils  n'in  Mi- 
vtot  point  Die  Wnrzei  tV  h^isst  ebeü  s6  got  soobeb  Wie  trtknschMi 
and  diese  Uebersetznng  Stimmt  Voll&omnien  itar  Traditidb>  das  StA- 
ject  zn  igemkö  ist  niithin  der  Hazdiiya$tia  tmd  nicht  der  Hüt^d. 
Ebenso  billigen  #ir  es,  w^nh  Hr.  H.  ISj  lOd  die  Worte  t^r'd- 
draanaghefth  nicht  ttbersetzt:  ,i,anhftnglich  an  den  MeÄschen'*^  Wie 
Wir  gethan  hab^n,  sonderh:  recevant  s6n  paiA  de  Thottlihe,  wie  d$e 
Tradition  will.  Vgl.  jetzt  a'nch  Bov^iacqne  in  der  Rsvn^  Hngnistieltie 
8,  224.  —  Vd.  13,  54.  Die  Worte:  y6  näedm  t'^aitö  AuWara- 
nan^  ianvyt  iiQäM  Ardihrem  hat  Etef.  hbersetzt:  (bei  dffib)  weMbr 
einen  BeschAtzer  für  seinen  Körper  will.  Thräthrm  ifait  Be- 
schatter zn  üblBrsetzen  geht  dntchans  nicht  an  rind  ist  im  Commen- 
tare  b^eits  von  mir  zarflckgenommen  woMen.  Richtiger  ist  daher 
Hdvelacqaes  Uebersetzang  (1.  c.  216):  Geini  qni  ne  demande  audin 
(d^s  chiens  dressl§s  auk)  arts,  (celni  qui)  demande  la  protection 
ponr  (son)  corps.  Etwieis  verschieden  Hr.  H.  (Cest  \k  on)  il  n'est 
pas  besoin  de  chiehs  habiles  et  intelligents^  mais  d'nne  l^rde  potir 
le  Corps  du  maitre.  —  Yd.  17,  9  yük  maahyiSca  ^ocom  t^avShtki 
nühgaghenti  va^a  vaqtrdkvä  bei  Hm.  H.  richtig:  qni  d(dvoreilt 
le  grain  dails  les  ^reniers,  les  häbits  dans  les  vestiairta.  Eide 
Ahnnng  dfes  Richtigen  findet  sich  änch  bereits  in  meinem  Commeh- 
tare.  Wir  schliessen  diese  Uebersicht  mit  einer  eigenthntnlicheh 
Fassang  unseres   Uebersetzers.    Der   Text   von    13,    163    lautet: 
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yaf  mS  aeahanmcA  nmdnanahm  caratu  (Westerg.  caratS  ex  coBJ.) 
dva  mä  aparaodhayaeta.  Die  Uebersetzung  des  Hrn.  H.  lautet: 
qne  le  nudtres  des  maisons  qui  m'ob^issent  n'en  reponssent  poinC 
In  der  Note  giebt  er  nocb  als  zweite  mögliche  Uebersetzung:  qne 
les  RatuB  (docteors  de  la  loi)  n'^cartent  pas  de  ces  maisons.  Keine 
dieser  Uebersetznngen  stimmt  zn  dem  Texte  der  beiden  Ausgaben 
und  man  sieht ,  dass  Hr.  H.  die  Lesart  der  Vendidäd-sädes  ca 
miavS  statt  caratu  oder  caraiS  in  seinen  Text  genommen  hat. 

Was  nnn  die  zweite  Glasse  von  Stellen  betrifft,  bei  welchen 
wir  an  unserer  Ansicht  festhalten,  so  müssen  wir  dazu  gleich  den 
Anfang  des  Yendidäd  zählen,  wo  es  1,  1 — 4  heisst:  tnrcu^  ahurö 
mazddo  ^püamäi  zaraihtAstrdi  cusem  dadhanm  qpitama  zarathustray 
ago  rämß  ddüSm  n&ü  kudaf  ahdiäm  y^idhi  sn,  azem  ndü  dai' 
dhyahm  ^aüama  zarathustra  oqö  rdm&  ddi^m  ndü  kudaf  ahäüUn 
v^iqpS  agnua  aqtodo  airyanem  va^6  frdshnvät  Nach  Hm.  H. 
lautet  diese  Stelle:  Ahura-Mazda  dit  k  Zarathustra -le- Saint:  J'ai 
cr^^;  6  Saint  Zarathustra,  un  lieu  de  nature  agr6able  oü  tout  poor- 
tant  n'6tait  pas  joie.  Car  si  je  n'avais  pas  ct66  ce  lieu  de  nature 
agr^ble  oü  tout  n'^tait  pas  joie,  tout  le  monde  corporel  se  sendt 
transport^  dans  TAiryana  vaeja.  Nach  meiner  jetzigen  Ansicht, 
wie  sie  aus  dem  Gommentare  hervorgeht,  würde  die  Stelle  lauten: 
,Jch  habe  geschaffen,  o  heiliger  Zarathustra,  den  Ort  als  eine 
Schöpfang  der  Annehmlichkeit,  nicht  sonst  woher  Behagen,  denn 
hätte  ich  nicht  o.  h.  Z.  den  Ort  als  eine  Schöpfung  der  Annehm- 
lichkeit geschaffen,  nicht  sonst  woher  Behagen  (besitzend),  so  wäre 
die  ganze  bekörperte  Welt  nach  Airyana  vaeja  gegangen*^  Der 
Ort  —  mit  dem  bestimmten  Artikel  —  bezeichnet  mir  den  Wohn- 
ort, den  Geburtsort,  an  dem  Jedermann  hängt,  den  Jeder  trotz 
seiner  Mängel  liebt,  weil  er  sich  dort  am  wohlsten  fühlt.  Sonach 
bilden  1,  1 — 3  eine  Art  Einleitung  zum  ganzen  Capitel,  aus  der 
Anhänglichkeit  an  das  Vaterland,  welche  dem  Menschen  in  die 
Brust  gelegt  ist,  erklärt  es  sich,  dass  derselbe  an  seinem  Wohnorte 
anshält,  trotz  aller  Mängel,  welche  sich  dort  finden  mögen.  Gegen 
diese  Auffassung,  die  auch  Justi  angenommen  hat,  erklärt  sich  Hr.  H. 
(p.  79)  und  zwar  auf  Grund  der  Worte  noif  kudaf  shäitkn  „irgend 
sonst  woher  Freude^'  nach  meiner  Auffassung.  Hr.  H.  bestreitet  mir 
das  Recht,  dieses  „sonst^'  zu  ergänzen,  nach  seiner  Ansicht  bedeuten 
die  Worte:  11  n'y  est  point  donne  le  repos,  le  bonheur  (complet). 
Ohne  Ergänzung  geht  es  also  auch  hier  nicht  ab,  ich  glaube  aber, 
dass  man  bei  meiner  Auffietssung  gar  nichts  zu  ergänzen  braucht, 
es  handelt  sich  genau  genommen  nur  um  die  Auffassung  des  Frag- 
wortes kudaf.  Dass  das  Wort  ein  Fragwort  sei  und  zwar  in  der 
Bedeutung  woher?  stehe,  wird  durch  Yt  22,  8.  26  erwiesen.  Dieses 
Fragwort  fasse  ich  nun  in  obigem  Zusanmienhange  als  Indefinitnm, 
dazu  ermuthigt  mich  derselbe  Vorgang  in  kudo  zdta  (Y^.  39,  5), 
irgendwann  geboren,  dann  indische  Zusammensetzungen  wie  aküpdra^ 
was   niiigends   Ufer  hat,  unbegränzt,  akutra  am  unrechten  Orte, 
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akutah  von  keiner  Seite,  endlich  (JciUolhaya  von  keiner  Sdte 
Furcht  habend.  Letzteres  Wort  bildet  meines  Erachtens  eine  voll- 
kommene Parallele  zn  unserem  nStp-Jeudaf-ahdi^m, 

Die  Worte  von  1,  20  maredhanm  ca  vkhuahahm  ca  habe  ich 
übersetzt:  Schlechte  Nachreden ,  Hr.  H.  dagegen:  des  meurtres  et 
des  dövastations.  Diese  Stelle  giebt  uns  die  erwünschte  Gelegen- 
heit, an  einem  Beispiele  den  Unterschied  zwischen  der  Bomouf  sehen 
nnd  der  sprachvergleichenden  Methode  zu  erörtern.  Ich  habe  die 
Worte  nach  der  Tradition  übersetzt  oder  doch  wenigstens  za  über- 
setzen gemeint  In  diesem  Falle  steht  maredka  für  hmaredha 
nnd  ist  so  ziemlich  identisch  mit  dem  Worte,  welches  die  Ueber- 

setzung  gebraucht,   nämlich  "^»12»,  wozu  neup.  .L^t  nnd  jU^^, 

armenisch  hamar  gehören.  Das  Wort  maredka  stammt  von  einer 
Wurzel  maredhy  die  T9.  50,  13  wirklich  vorkommt  nnd  ganz  ent- 
sprechend übersetzt  wird.  Eine  lingriistische  Schwierigkeit  besteht 
nicht,  maredh  ist  auf  die  altb.  Wurzel  mar  zurückzuleiten,  welche 
dem  indischen  amar  entspricht,  was  sich  in  hmar  umändern  musste, 
das  anlautende  h  fiel  dann  weg  oder  wurde  wenigstens  im  Anlaute 
nicht  geschrieben.  Uebersetzt  man  maredka  mit  meurtre,  so  muss 
man  das  Wort  auf  mar^  sterben,  zurückleiten;  diese  Wurzel  er- 
weitert sich  zu  merenc  und  moreüd^  eine  Nebenform  maredh  ist 
nicht  nachzuweisen.  Die  traditionelle  Erklärung  kann  man  bei  dieser 
Auffassung  natürlich  nicht  weiter  in  Betracht  ziehen.  Betrachtet 
man  die  Sache  nur  vom  linguistischen  Standpunkte,  wie  diess 
gewöhnlich  geschieht,  so  ist  freilich  nicht  abzusehen,  warum  man 
maredka  nicht  ebensogut  von  mar^  sterben,  ableiten  könne  als  von 
mary  erinnern,  herzählen;  fügt  man  dazu  noch  die  Rücksicht  auf 
den  Sinn,  so  dürfte  die  Bedeutung  „Mord'^  freilich  den  Vorzug 
verdienen,  denn  es  ist  klar,  dass  Mordthaten  den  Aufenthalt  in 
einer  Gegend  mehr  verleiden  können  als  böse  Nachreden  oder  auch 
Schimpfreden.  Die  Deutlichkeit  gewinnt  also  bei  der  sprachver- 
gleichenden Methode  und  es  fragt  sich  nur,  ob  wir  diese  Deutlich- 
keit nicht  um  einen  zu  hohen  Preis  erkaufen.  Die  Beschlüsse  der 
Etymologen  mögen  in  der  Gegenwart  zur  allgemeinen  Geltung  ge- 
langen, aber  rückwirkend  können  sie  nicht  gemacht  werden  und 
wenn  einmal  ein  Wort  die  Bedeutung  nicht  gehabt  hat,  welche  ihm 
die  Etymologen  geben,  so  wird  es  sie  auch  nicht  mehr  erhalten,  mag 
dieselbe  so  passend  sein  als  sie  will  Fragen  wir  nun  nach  histo- 
rischen Beweisen  für  die  Bedeutung  maredka^  Mord,  so  sind  keine 
vorhanden,  sondern  das  Gegentheil.  Die  alte  Uebersetzung  wörtlich 
übertragen,  scheint  mir  zu  bedeuten:  „Aufzählung,  schlechte  Auf- 
zählung, d.  h.  die  Aufzählung,  welche  die  Genossen  machen  (ist) 
schlecht,  d.  h.  schlechte  Sünde  ist  an  diesem  Orte*^.  Diese  Ueber- 
setzung als  richtig  vorausgesetzt,  muss  das  zweite  Wort  eine  Steige- 
rung des  ersten  sein,  darum  habe  ich  mich  auch  für  berechtigt  gehalten, 
hier  ein  iv  dicc  Svolv  anzunehmen.    Dass  die  schlechte  Aufzählung 
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oder  schlechte  Rechnang  tler  Freönde  nicht  gerade  Üble  Naöbreden 
oier  Schimpfreden  sein  messen,  geb^n  wir  Hm.  H.  inM>eden]dich 
zn,  dass  sie  aber  diess  sein  können,  f^vben  iiir  ÜBstMten  lü 
dflrfen,  da  neop.  ^.f>^j4^  y  noch  oft  genug  matodi^^  heisst 
Worauf  wir  also  nach  Abhdmng  der  erfthisehen  ZeagniiBse  hegtdtlen 
ist:  dass  mareSßuz  von  9mar^  erinnern;  abzuleiten  sei,  nidit  von 
moTj  sterben  ^),  Wks  das  zweite  Wort  t^iikwkähm  b^^trifft,  so  ist 
TOsereB  Erachtens  weder  die  Bedentang  noch  dte  Etyfhologie  di^cfe 
Werten  bis  Jetzt  irgendwie  zu  Mnitteln. 

Zq  Betmditungen  ähhlieher  Art  yeranlassen  tos  3,  SB  die 
Worte  liietcd  btrn^^m  fra^ian^üf,  Ueber  die  Chünde,  welcife 
mich  bewegen,  die  Redensart  baregma  fragtar  zu  ttbersetzen  ^as 
Bare(taia  znsaiSittenbinden'S  habe  ich  mich  im  Commentare  zn  der 
eben  genainiiten  Stdle  ansg^sprocheh.  Hr.  H.  bestreitet  (p.  105) 
die  Zaitssigkeit  meitier  Anffi&sstkng  .aus  folgendeh  Gründen :  1)  dUs 
Wort,  welches  finägtar  bei  Neriosengh  wiedeigiebt^  könne  nteht 
nur  mit  ,4pebunden^  sondern  auch  ,,in  Ordnung  gebmdbt^  Qb^rträgen 
werden,  3)  nur  letztelres  sei  der  Fall  mit  dem  Worte,  welches  die 
ältere  üebersetznng  gebraueht  und  das  dem  n^up.  ffwfitfrJhti  ent- 
spricht. 3)  Die  Wurzel  giar  selbst  finde  sibh  ih  kei^ier  indog^- 
manisohen  Sprache  tu  der  Bedentuikg  binden.  Hiei^gi^n  häb^  Ich 
Foliiendes  zu  erwidern:  1)  Was  die  !äraditi<yBelle  Bedeutung  att- 
belaligt,  so  glaube  ich  emtdicUeden,  dass  pceri^alküä  bei  t^eriosengh 
mit  ,4iebiinden*^  zu  übersetzen  sei,  auch  Aspendifttji  Übet^et^it  fr^t^tixr 
mit  baSMhmvk,  binden,  ebenso  Destfir  Diräb  Yd.  Ifi,  7  gtar  Mi 
letguruna  d.  h.  er  bindet.  Dass  also  die  neuere  Tradition  die  Redtos- 
art  baregma  frdgtär  übersetzen  will :  das  Baregma  zusammenbinden, 
scheint  mir  ausgemacht.  2)  Die  Worte,  welche  fraglär  in  der 
ftltem  Uebersetzung  wiedergeben,  entsprechen  nicht  einetoi  neup. 
guMirdefiy  sondern  einem  fi-dz  gustardmy  welches  nirgends  belegt 
ist  und  das  es  vielleicht  gar  nicht  gegeben  hat  Wir  können  also 
nur  sagen,  es  heisse  fragtat  soviel  als  frdz  gustarden  und  fräz 
ffusimrden  soviel  als  fragtar.  Die  ältere  Tradition  hilft  uns  also 
nicht  weiter.  8)  Was  die  Behauptung  betrifft,  dass  giair  sonst 
nirgendwo  binden  bedeute,  so  gebe  ich  dieselbe  vollkommen  zu  und 
daraus  folgt  auch,  dass  die  Etymologie  nicht  erweisen  kann,  dass 
fra^Y  binden  geheissen  habe.  Wenn  man  nun  aber  daraus  weiter 
folgert,  desswegen  könne  fragtar  auch  diese  Bedeutung  nicht  gehabt 
haben,  so  ist  damit  eigentlich  gesagt,  dass  Nichts  in  einem  Worte 
li^n  könne,  als  was  die  Etymologie  daraus  zu  deduciren  vermiß 


1)  Merkwürdig  ist,  dass  aach  das  vedische  mridh^  auf  welches  man 
marf(dha  gewShnlich  zurückleitet,  nach  Grassmann  ursprünglich  bedeuten  soll: 
im  Stiche  lassen,  nicht  beachten,  woraus  dann  die  Bedeutung  verachten, 
schmXhen ,  herrorgegangen  sein  soU.  Da  aber  auf  Fick  verwiesen ,  mithin  gr. 
ßtaX&rj^  finl&fticog  y  goth.  müd-s  dasu  gestellt  wird,  so  kann  die  Aehnlichkeit 
doch  nur  eine  aofimge  sein. 
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und  "bierin  'bin  ioh  ganz  entgegengesetster  Ansicht.  Idi  sehe  dtesen 
Fall  vielmehr  als  «inen  Bewteis  dafOr  an,  dass  gar  lianohes  in  bineon 
Worte  lie^dn  kann,  was  mit  der  Mossen  Etymdogiis  nicht  z«  find^ 
ist  Ueber  die  Entwidklnng  der  (Bedeiitnngen  in  der  Wnrsel  ^tmr 
bin  ich  übrigens  mit  Hm.  H.  gtez  einverstanden.  Qiar  heisst  iaach 
im  Er&nisoben  hinstrenen  nnd  sliärker  noch :  danieder  schmettern, 
letztere  Bedeutung  hat  namentlich  das  Partioip  giereta  (pärsi  ^rd) 
im  Aktbaktrisehes.  Indogemanisdi  ist  Meh  die  Bedentang  d^ 
OlAttens  und  Znridttens  und  diese  hsü  aadi  4as  aHb.  giar  mit  tmd 
ohne  die  Präp.  m,  gerade  wie  neap.  siarden  ^)  und  gtwUurden. 
Wenn  mich  üdb  die  Tradition  BOeh  weiter  belehrt,  baregma  fra^ar^ 
das  Bare^a  znrecbtrichten ,  heisse  das  Baregma  sosammenbinden, 
so  s^e  ich  keinen  Grand  dn  nm  di!es8  zn  leognen  und  schmeichle 
mir,  durum  doch  auf  dem  Boden  der  Sprachwissenschaft  zu  stehen: 
die  Bedeutung  des  Bindens  ist  eben  hinKu  app^rcipirt  worden.  Bear 
Leser  mag  aus  den  Beispielen  ip  Fr.  Müllers  Orundriss  der  Sprach- 
wissenschaft s.  17  flg.  otttnehmen,  was  Alles  isu  einem  Worte  hinzu 
appercipirt  werden  kann,  und  er  wird  finden,  dass  das,  was  die 
Geschidite  hier  von  uns  verlangt,  ^ine  wahre  Kleinigkeit  ist  Viel- 
leicht mag  es  maachen  unserer  Leeer  scheinen,  als  hätten  wir  bei 
dem  kleinen  Beispiele  Iftnger  ?erweik,  als  es  si^  der  Mibe  ver- 
lohnte, es  sbhien  mir  aber  zur  Darlegulog  des  UnteilBdiiedes  der 
beiden  Methoden  sehr  geeignet  Aa  sieh  kann  es  uss  ja  gl^h- 
gflitig  seiiL,  ob  die  Ertoier  in  d^  im  Vendidftd  angegebenen  Fällen 
des  Baregma  blos  zusammenle^n,  oder  auch  zusammenbanden.  Die 
Uaberliaferung  aber  sagt  das  letztere  und  ich  sehe  keinen  Onmd 
ihr  zu  misstrauen.  Au  uns  ist  es,  uns  von  der  Ueberlieferuig 
belehren  zu  lassen,  nicht  diese  zu  beirren. 

Die  Stelle  2,  50.  51  lautet  im  GrundteKte:  yahmaf  haoa 
paurvS  (Westerg.  paravö)  ^aodhS  vafra  qnoiezh^if  beressistaeünfo 
qcdribyo  bathshnuhyö  ereduydo  (West,  araduydo)  und  nach  meiner 
Uebersetznng:  wesswegen  Schnee  in  grosser  Fälle  fallen  möchte  auf 
den  Gipfeln  der  Berge ,  auf  den  Breiten  -der  Höhen.  Ganz  anders 
Windischmanu  (Zoroastr.  Studien  p.  24):  „woher  es  mit  vollem 
Schneewnrf  schneien  wird  auf  den  höchsten  Bergen  und  in  den 
Tiefen  der  Ardvi^'.  Wieder  anders  Hr.  H. :  par  lui,  il  tombera  des 
flots  abondants  de  neige  sur  les  cimes  des  montagnes  et  sur  les 
flancs  des  collines  61ev6es.  Es  ist  namentlich  §  61,  an  welchen  ich 
nach  meinem  jetzigen  Standpunkte  Ausstellungen  zu  machen  habe. 
Wie  man  sieht,  haben  alle  Uebersetzer  die  Dative  als  Locative 
ge&sst,  worin  allerdings  die  alte  Uebersetzung  schon  vorangegangen 
ist  und  sie  werden  wohl  auch,  wie  ich,  die  Dative  als  dat  commodi 


1)  Cf.  Shah.  245,    pen. :  OL^  ^J   ^j^  ^-^^   LT^  CT*    ^^^    *^'*^' 
1118,  7  V.  u. :   v^;^/mAj  u*^.>;  ^y^^^  ^^^'tt'^yt^* 
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aafge&8St  haben.  Besser  ist  es  vielleicht,  wenn  man  ttbersetzt:  bis 
zu  den  höchsten  Bergen  (vgl.  m.  altb.  Gramm.  §  269).  Nodi 
schwieriger  sind  die  Schlnssworte  des  Paragraphen.  Meine  Ueber- 
setznng:  aof  den  Breiten  der  Höhen  (eigentlich:  der  Höhe,  coUectiv) 
ist  bestimmt  zn  verlassen,  aber  anch  die  des  Hm.  H.  snr  les  flancs 
des  coUines  61ev6es  scheint  mir  mehr  den  Zusammenhange  als  den 
Worten  zn  entsprechen.  Am  meisten  Anklang  hat  die  üebersetznng 
Windischmanns  gefunden  „in  den  Tiefen  der  Ardvt**,  welche  sich 
anf  Westergaards  Lesart  baiishnubyS  areduydo  stfttzt.  Ich  halte 
indessen  anch  diese  Üebersetznng  ans  sachlichen  Grflnden  fOr  nn- 
znlässig:  Ardvtgftra  kommt  ans  der  Höhe,  die  Gtowftsser  der  Tiefe 
beherrscht  Apaiim  nap&t,  wie  dies  ja  Windfschmann  selbst  ent- 
wickelt hat  Traditionell  ist  keine  der  angeflihrten  üebersetznngen. 
Es  scheint  mir  jetzt  am  besten,  bei  der  gnt  beglaubigten  Lesart 
eredu^do  zn  bleiben  und  dieses  Wort  nach  Vorgang  der  H.  U.  etwa 
im  Sinne  von  skr.  araini  als  an.  ley.  zn  fassen.  Der  Sinn  des 
Satzes  würde  also  sein:  bis  zn  den  höchsten  Bergen,  bis  zur  Tiefe 
einer  Elle. 

Oefter  schon  besprochen  ist  die  Stelle  2,  57 — 60:  parS  zemS 
(W.  zimß)  aetaghdo  dcyktis  (W.  daghSua)  aghat  bereiO'vdqtrem 
fem  dfs  paourva  (W.  paurvä)  vazaidhydi  pagca  vitakhti  vajfrah^ 
abdaca  idha  yima  agh^  a^ait^  Qodhayäf  (W.  gadaydf)  j^af 
idha  poQiua  amumaytk^  padhem  vaenäüi  (W.  vaendüi).  Es 
würde  zn  weit  fahren,  wenn  wir  alle  die  Erklämngen  angeben 
wollten,  welche  man  bereits  fttr  diese  schwierige  Stelle  versucht 
hat,  es  genflge  also,  nur  die  Üebersetznng  des  Hm.  H.  hier  mitzu- 
theilen:  Avant  cet  hiver,  la  terre  ^tait  converte  de  prairies.  Les 
inondations  violentes  qni  snivent  la  fönte  des  neiges  (des  glaces), 
et  l'absence  compl^te  de  ronte  pour  les  §tres  don^s  d'un  corps, 
d^soleront  cette  terre  snr  laqnelle  se  voient  maintenant  les  traces 
des  petits  tronpeanx.  Die  Fassung  von  §  57  möchten  wir  nicht 
vertreten,  sie  leidet  an  denselben  Gebrechen  wie  meine  frühere 
Üebersetznng.  Will  man  aetaghdo  zu  eemS  ziehen,  was  ja  möglich 
ist,  so  darf  man  dieses  Wort  nicht  mit  ^,Winter''  übersetzen,  son- 
dern mit  ;,Erde^,  denn  nur  zSU>^  nicht  aber  eydo  ist  Femininum; 
anch  wird  man  dann  gut  thun,  parS  adverbial  zu  fassen  und  etwa 
zu  übersetzen:  „vorher  war  die  Gegend  dieser  Erde  eine  Wiese**. 
Traditionell  ist  diese  Üebersetznng  gewiss  nicht  und  auch  sonst  hat 
dieselbe  nichts,  was  sie  empfehlen  könnte.  Wir  bleiben  also  hier 
bei  Windischmanns  Uebertragung :  „vor  dem  Winter  war  dieses 
Landes  Weideertrag''  und  bemerken  nur  noch;  dass  die  Tradition 
beretS  -  vdqtra  als  Magazin  auffassen  will.  Die  so  schwierigen 
§§  58.  59  schliessen  sich  bei  Hrn.  H.  noch  am  nächsten  an  die 
Üebersetznng  Windischmanns  an,  welche  lautet:  „den  (sc.  den  Winter) 
wird  das  voUfluthende  Wasser  nach  dem  Schmelzen  des  Schnees  und 
die  ünwegsamkeit  in  der  bekörperten  Welt  zerstören".  Die  erste 
Bedingung  bei  dieser  Üebersetznng  ist,  dass  man  die  von  mir  auf- 
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genommene  Lesart  paourva  fallen  lässt  ond  mit  Westergaard  jMiurtMx 
liest  Der  Sinn  ist  ganz  passend,  zur  Tradition  stinmit  er  aber 
nicht  Eine  neoe  Uebersetzung  habe  ich  in  den  arischen  Stadien 
p.  144  versucht:  ^n  ihm  (dem  Winter)  mnss  zuerst  Wasser  fliessen 
und  nach  Aufthauung  des  Schnees  möchte  für  die  bekörperte  Welt 
unwegsam  erscheinen,  was  hier  die  Fassstapfen  des  Kleinviehs  sieht'S 
Den  ersten  Theil  dieser  Uebersetzung  möchte  ich  zuracknehmen, 
wegen  der  Schwierigkeit,  welche  es  macht  das  ca  in  abdaca  unter- 
zubringen. Ich  kehre  jetzt  wieder  zu  meiner  früheren  Uebersetzung 
zurück:  ^^auf  ihn  ^)  sollen  vorne  Wasser  fliessen  hinten  (ist)  Auf- 
thauung des  Schnees'^  Wie  man  sieht ,  gehört  diese  Uebersetzung 
zu  den  unverständlichen,  auch  hätte  ich  sie  früher  nicht  erklären 
können,  hoffe  aber,  dass  dies  jetzt  der  Fall  sein  vrird.  Wir  sehen 
einen  Augenblick  vom  Texte  ganz  ab  und  betrachten  blos  die  alte 
Uebersetzung  und  da  wird  sich  nicht  leugnen  lassen,  dass  meine 
Uebersetzung  zu  der  traditionellen  stimmt  Nun  mag  man  zugeben, 
dass  die  traditionelle  Uebersetzung  vielleicht  nicht  richtig  ist,  darum 
braucht  sie  aber  noch  nicht  sinnlos  zu  sein,  und  dass  der  Ueber- 
setzer  einen  Sinn  damit  verbinden  wollte,  sieht  man  daraus,  dass 
er  am  Schlüsse  nochmals  die  Worte  'inM')  ^y>ir\  wiederholt,  welche 
„vorher  und  nachher^'  oder  „vom  und  hinten^  bedeuten  müssen^). 
Was  soUen  aber  diese  Worte  bezeichnen?  Die  Antwort  giebt  uns 
das  neupersische  Aequivalent  ^j*^^  ^j^  a  fronte  et  a  tergo,  was 
(cf.  Yullers  s.  v.  g^)  soviel  bedeutet  wie  ab  omni  parte,  omnino, 
prorsus.  Den  Gebrauch  mögen  folgende  Stellen  des  Sh&hnftme  klar 
machen : 
Shähn.  1599,  6:     (ja^^-^  (^5^L^3   ^ULa-^mL-j  j^ 

Lr^3  U^  ^^  /  J^  "^^ 

d.  i.  der  Tumult  der  Wächter  und  der  Lärm  der  Glocken  kam  von 

allen  Seiten,  vorne  und  hinten 

ib.  1749,  3:     ^j^^  J:^  ^^  w^  ^{A^  o'>^ 

d.  i.  lies,  wisse  und  sieh  vom  und  hinten,  d.  h.  alles  zusammen. 


1)  Die  Worte  „auf  ihn**  fehlen  in  meiner  gedruckten  Ueberseteting ,  wie 
auch  in  der  H.  U.  Entweder  steht  tem  blos  adverbial  ob  taf^  dann  brauchte 
man  das  Wort  allerdings  nicht  weiter  an  beachten,  oder  es  muss  sich  auf  den 
Winter  beliehen,  ein  anderes  Biasc.  ist  nicht  in  der  Nähe. 

2)  Ich  schreibe  ]3'^11  für  das  noch  nicht  mit  Sicherheit  gelesene  Wort, 
welches  dem  neup.  iß^  entspricht,  am  genauesten  würde  sich  in  die  Zeichen 

des  arab.  .-.jJ  fügen,  unter  dessen  verschiedenen  Aussprachen  sich  auch  qvXI 

findet.  Die  Verschiedenheit  der  Bedeutung  würde  mich  nicht  abhalten,  beide 
Wörter  zu  vergleichen,  doch  nehme  ich  Anstand,  überhaupt  das  Arabische  bei« 
zniiehen. 
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O^teraoeh  gebraucht  Findosi  ji^^  ^j^,  in  gane  gleiobeii  BedenlMg: 

aUtfm.1070, 11  V.  u.  \jji^  iSJ^J  C5^/  ^ 

d.   i.   da  hast  das   pehle?aiii8che  Herkomnien   verniehtet^. 


hast  da  das  vonie  und^  hinten  nicht  überlegt?  Ebenso  finden 
wir  Vd.  8,  61  00:1  p^n*-)  nach  der  Verwflnschnn^  versehiedener 
Arten  von  Daevas  gebraucht  nnd  Y<.  9,  77  wird  zur  Ueber- 
seteung  der  Textesworte;  ho  v%Qp%  varedhanahm  vanäf  ni  t^qp^ 
varedhcmahm  jan$f  noch  hinzugefügt:  'ntiKi  p'^in,  welche  Worte 
sich  deutlich  auf  das  Wort  t;%id  im  Texte  besieheik  Mit  Nutzen 
wi£d  maa  mit  unserer  Redensart  auch  das  Hebräische  ^intii  0*^:0 
(£&  ly,  10.  1  GfaroB.  19>  10;  2  Chroa  13^  14)  vergleichen. 
Aus  diesem  Spracli^ebraiiclie  schliesse  ich  nun,  dass  in  unseron 
Teite  iri^  und^nfli,  vorne  und  hinten,  kaum  viel  mehr  bedeute 
als  unser:  sowohl  —  als  auch,  lifoi  würde  nun  übersetoen 
müssen:  auf  ihn  (den  Winter)  soll  sowohl  W^asser  fiiessen  als 
aodi  der  Schnee  schmelzen^  das  Wasser  würde  dann  den  warmen 
Segen  beaeichneuy  welcher  die  Aufthauung  dee:  Schnees  vorbereitet 
Ich  glaube  auch ,  dass  wir  paaurvorpagoa  im  Texte  ebenso  fassen 
dürfen  wie  i^'^il  und  'nriM  in  der  Uebmetzung,  die  Verwandtschaft 
dea  Altbaktrisohen  und  Neuf^ersichen  in  Anschauung  und  Ausdruck 
ist  überhaupt  weit  grösser  als  man  gewöhnlich  annimmt.  Der  ge- 
wöhnliche Gegensatz  von  paourva  ist  zwar  im  A^esta  apara^  doch 
finden  wir  Vd.  8,  130.  136  bareahndm  vaghdhanem  paourum  und* 
pagca  vaghdhanem  einander  entgegengesetzt,  das  verwandte  poi-o 
pagca  steht  Vd.  13,  133.  136.  137.  Einen  grossen  Unterschied 
bedingt  in  §  59  die  Auffassung  von  Qodaydt^  welches  Hr.  H.  mit 
d^soleront  übersetzt,  ich  aber  „möchte  erscheinen'^  Meine  sehr 
unzulftngiichen  Bemerkungen  über  dieses  Wort  im  Gommentare 
glaube  ich  jetzt  einiger  Massen  ergänzen  zu  können.  £s'Wird  allere 
dings  nöthig  sein,  eine  Wurzel  ^ad  oder  Qdd^  zerstören,  für  das 
Altbaktrische  anzunehmen,  von  welcher  gdg-iar^  Tyrann,  und 
Qäd-ra  Beengung,  Schwierigkeit  abzuleiten  wäre.  Davon  ist  aber 
nach  meiner  Ueberzengnng  unser  gad  abzuscheiden,  welches  Nerio- 
sengh  mit  prajübhäü  übersetzt,  eine  Bedeutung,  mit  welcher  man 
auch  ausreicht.  Ich  halte  dieses  gad  für  verstümmelt  aus  gkad 
und  vergleiche  dazu  skr.  chad,  scheinen,  erscheinen. 

Vd.  13,  139  qandrakaro  yatha  vaegS^  d.  i.  nach  meiner 
früheren  Uebersetznng  „er  ist  freundlich  wie  ein  Dorfbewohner'S 
Hovelacque  (Revue  ling.  8,  230)  scheint  mit  dieser  meiner  Ueber- 
setznng übereinzustimmen.  Dagegen  Hr.  H.:  II  fait  ce  qui  plait 
(aux  autres)  comme  un  esclave.  Nach  unserer  jetzigen  Ansicht 
dürfte  sich  auch  in  diesem  Falle  die  traditionelle  Auffassung  bewahr- 
heiten: „er  macht  Musik  wie  ein  Musikant'S  Man  braucht  bei 
dieser  Erklärung   qandrakara  nicht  in  qan-dra-kara  zu  zerlegen, 
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iviQ  ich  m  Commemtarq  anoi^UD,  qaSidra  mag  immec  von  qaSid;, 
c^vd(0fw^  ^j^^jj^  kfiiimen  m&d  orsprAnglicb  „Yei^ügBii:  maoheiid^' 
bedeaten^  dasselbe  besagt  auch  neup.  j^^^JS^j,  Masiiiant  Wtedas 
Wort  vcie^  betrifft,  so  wird  diese  Nebenform  neben  vae^^  (wie 
daemjk  neben  dcunu)  Niemand  bezweifeb,  welcher  die  Bemerkungen 
bei  G.  Mejer  zor  Geschichte  der  indogermanisdien  Stammblldnng 
and  Declination  p.  29  fg.  gelesen  hat.  Bezttgiich  der  Ableitung 
habe  ich  bereits  im  Ck)mmentar  auf  skr.  vegtfd^  Bnhlerin,  aufmerksam 
gemacht,  naher  noch  liegt  unserm  vae^  dais  neup.  Suffix  is:i^  (qua 
pleruinqpe  cognomina  ridicula  formantur  Völlers  Gramm,  p,  2A^ 
ed.  2^).  Nach  meiner  Ansicht  sind  hier  die  hierumziehendeA  ItfA- 
sikanten  zu  verstehen,  welche  die  Perser  htn  nepnen.  Ich  weiss 
gar  wohl,  dass  diese  erst  unter  Behrämgür  aus  Jbidien,  gj^Qfjmß»^ 
sein  sollen,  aber  ich  halte  diese  Nachricht  nicht  ftlr  z\o^erlftssigf 

Wir  schliessen  diese  Anzeige  mit  der  Besprechung,  des  Aor 
fangs  des  vierten  Fargard,  ans  dem  Grunde^  weil  diese  Stelle  ftef. 
Gelegenheit  geben  wird,  an  einem  Beispiele  zu  zeigjep,  dass.  er 
keineswegs  gegen  die  Vergleichung  der  indischen  Literatur  mit  der 
altbaktrischen  eingenommen  ist    Alles  was  wir  verlangen  ist,  dass 
die  Gleichheit  geschichtlich  begründet  werden  könne,  wir  halten, 
aber  nicht  eine  Interpretation  schon  darum  für  g|BschichtUch   be- 
gründet, weil  sie  sich  auf  die  Veigleichupg  mit  dem  Sanskrit  stützt 
Wir  bringen  zuerst  dem  Leser  den  Text  der  schwierigen  Stelle  4,. 
1 — 3  wieder  in  Erinnerung:  yS  nairi  nemagheiM  nöif,  nemo  paM, 
baroM  tdyus  nemagkS  bavaiti  hazagha  nemo  barcJi^  aeakanma^  ühna 
vd  a^n^  (W.  agni)  ükra  vd  khakafnt  maethenmah&  qdi»  (W.  qßi), 
pairig^rvay^(yf:gAirvay^üS).  Die Uebersetzunglautet naßhUrn, 
fl.:  Celui  qui  n'accorde  pas  une  juste  demande  k  celai:qui  la^fftit, 
est  rdellement  voleur  de   la  chose  demand^.    De  quelq^o  petit. 
objet  (que  soit  cotte  demande)   d'entre  les  biens  qu'on  a..  a^^uis.  e|t 
r6uni  aux  siens  soit  le  jour  soit  la  nuit.     Ohne  mich  bei  den. 
übrigen  Uebersetzungs versuchen  länger  aufzuhalten,  gebe  ich  gleich 
meine  jetzige  Ansicht:  „Wer  einem  Manne,  dem  £hra  gehört,. diOi 
Ehre  nicht  darbringt,  der  ist  ein  Dieb  der  Ehre,   ein  R&nbj^  der 
Ehrenbezeigung,  das  Eigenthum  derselben  nimmt  er  am  Tag.  und. 
in  der  Nacht  zu  dem  seinigen^.     Hierzu  nur  einige  wenige  Er- 
klärungen.   Die  Hauptschwierigkeit  liegt  in  den  Worten  nemQ  und 
n€maghaf\  nemd  ist  sicher  das  neupersische  jUi  upd  kann  also, 
wie  dieses  Wort,  nur  bedeuten:  adoratio,  veoeratio,  precea,    Alle 
andern  Bedeutungen,,  wie  Gruss,  Pfand  u.  s.  w.  sind  für  die  erftoi- 
sehen  Sprachen  durchau3  unerweislich.     Ebensp  heisst .  ^o^  jUa. 
im  Neupersischen  reyerentiam  praestare  und,  nemo^bara  kann  dabei 
nichts    a^d^es    sein  als   Ehrenbeseigung.     Hievnach    kann    auck> 
nemagha^  nichts  Anderes  hei^i^en  ala  Ehrß«  Anjbetong,  Verehrang; 
be^ts^^nd  ap4.  diese  hat  der.£hrwüi:dÄ0a  auch  .wirklich,  aber.  in<dert 
seiiben  Weise,  wie  der  Kapitalist  sein  Geld:  er  hat  sie  voaAadieveAi 
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zu  fordern  und  diese  sind  sie  ihm  schuldig.  Wer  also  die 
schuldige  Ehrenbezeigung  Jemandem  nicht  darbringt,  der  gehört  in 
die  Kat^orie  der  Schuldner  und  zwar  der  bösen  Schuldner,  welche 
zwar  zahlen  können  aber  nicht  wollen.  In  Uebereinstimmung  mit 
der  Tradition  fasse  ich  jetzt  hazagha  als  nom.  sg.  von  heuuyhan^ 
nicht  mehr  als  instr.  sg.  von  hazaghy  was  das  Wort,  grammatisch 
betrachtet,  auch  sein  könnte;  wir  erhalten  auf  diese  Art  eine  bessere 
Parallele  zu  td^tAs.  Am  schwierigsten  ist  der  dritte  Paragn^h, 
und  wie  ich  glaube  verdorben,  ich  ergänze  noch  mähra  vor  dem 
ersten  Ohriij  wozu  die  H.  U.  einigermassen  berechtigt  Von  diesem 
nMra  ist  dann  aeshanmcit  abhängig,  das  sich  auf  nemaghaü^  — 
collectiv  gefasst  —  bezieht.  Für  den  Schluss  des  Paragraphen  macht 
es  einen  Unterschied,  ob  man  der  Lesart  meiner  Ausgabe  oder  der 
Westergaards  folgt  Liest  man  qäia  pairi  giurvay^iti^  so  wird 
man  übersetzen  müssen:  er  ergreift  es  mit  dem  Seinigen,  logt  es 
zu  dem  Seinigen;  liest  man  qdi  pairi  gSurvayeit^^  so  wird  zu  über- 
setzen sein:  er  ergreift  es  selbst  ftlr  sich,  denn  qdi  kann  kein 
Dativ  sein  (dieser  müsste  qahmdi  heissen),  sondern  ist  wohl  soviel 
wie  qae^  skr.  svay-am. 

Wir  übergehen  §§  4 — 12,  weil  über  dieselben  kein  Streit  ist 
Es  enthalten  dieselben  die  Aufzählung  der  verschiedenen  Mithras, 
sechs  an  der  Zahl,  von  diesen  unterscheiden  sich  die  beiden  ersten : 
der  Mithra  durch  das  Wort  und  der  Mithra  durch  Handschlag  dem 
Grade  nach,  indem  der  letztere  noch  als  heiliger  angesehen  wird 
als  der  erstere.  Die  vier  übrigen  beziehen  sich  auf  den  ver- 
schiedenen Werth  des  Yertragsobjectes ,  ob  dasselbe  vom  Werthe 
eines  kleinem  oder  grössern  Viehs,  vom  Werthe  eines  Menschen 
oder  eines  Grundstückes  sei.  Wir  übergehen  auch  §§  13—23,  aber 
nur  weil  wir  nichts  Neues  über  die  so  schwierige  Stelle  beizu- 
bringen wissen.  Hr.  H.  fasst  dieselbe  ganz  ähnlich  wie  Ref.  selbst, 
aber  sicher  ist  diese  Fassung  nicht,  sie  ist  keinenfalls  traditionell, 
was  schon  bedenklich  ist,  auch  lassen  sich  andere  Deutungen  ge- 
winnen, wenn  mau  vacS  als  Subject  auf  alle  die  folgenden  Verba 
bezieht,  die  Neutra  zagtö-maed  etc.  nicht  als  nom.  sondern  als  acc. 
fasst  und  das  so  dunkle  an,  X^y.  antare  urvaitya  anders  erklärt* 
als  ich  gethan  habe.  Was  mich  an  meiner  frtüiern  Erklärung  jetzt 
sehr  stört  ist,  dass  zwischen  framwrezaiti  und  fradaihaiti  immer 
das  Subject  wechseln  muss;  dieser  Uebelstand  liesse  sich  indessen 
vielleicht  beseitigen,  wenn  wir  fradcUh  nicht  mit  „geben**  sondern 
mit  „helfen*^  übersetzen,  wozu  uns  die  Stelle  19,  34  berechtigen 
dürfte.  Wir  wenden  uns  nun  zu  §§  24.  25:  cvat  aeaho  miÜirS 
aitüi  drukhtS  dgtdraiti  yo  vacahind  daf  mrcLOf  ahuro  mazddo 
thris  QcUdia  hadha  cühananm  naranm  ncAdnazdistananm  para 
bcaraiti.  Hr.  H.  übersetzt :  Combien  (de  temps)  le  contrat  verbal 
entach^  de  fraude  poursuit-il  (le  coupable)  ?  Ahura-Mazda  repondit : 
II  entraine  300  actes  de  p6nitence  expiatoire  accomplis  par  les 
proches  parents.    Nach  der  Uebersetzung  des  Ref.  lautet  die  Stelle : 
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„Mit  wie  vielen  behaftet  dieser  Mithra-daruj  ^),  der  durch  die  Rede 
begangen  wird?  Darauf  entgegnete  Ahura-Mazda:  Mit  dreihundert 
gleichen  Strafen,  die  er  den  nächsten  Angehörigen  bringt^S  Ueber 
"Hiie  grammatische  Auffassung  habe  ich  mich  im  Commentare  geäussert. 
Anqnetil  hatte  übersetzt :  Quelle  punition  recevront  pour  le  Mithra- 
darouc^  ceux  qui  commettent  ce  p^ch^,  en  ne  tenant  pas  leur  parole? 
Alors  Ormusd  dit:  la  punition  de  ce  crime  sera  trois  cens  (ans 
passes  en  Enfer)  ou  une  offrande  (proportionn^e  ä  ce  tems),  que 
feront  les  plus  proches  parens  du  coupable.  Anquetils  Fassung  ist 
unzulässig^  wie  man  leicht  aus  Vergleichung  derselben  mit  dem 
l'exte  sieht,  denn  es  kann  von  einer  Zweitheilung  der  Strafe  nicht 
die  Rede  sein.  Die  Frage  nach  der  Richtigkeit  bezieht  sich  also 
nur  auf  die  beiden  zuerst  genannten  Uebersetzungen  und  hier  glaubt 
Ref.  für  die  seinige  Folgendes  anführen  zu  sollen.  Der  ganze  An- 
fang des  vierten  Capitels  des  Vendidäd  von  §  4  an  hat  eine  un- 
verkennbare Aehnlichkeit  mit  einer  Stelle  des  Manu  (8,  97 — 99), 
welche  folgendermassen  lautet: 

ydvaJU)  bdndhavdn  yctömin  harUi  sdxye  *nrüam  vadan 
tdvdtaJi  samkhyayd  tasmin  grinu  saumydnupürvagah  || 
panca  pagvanrite  hanti  daga  hanti  gavdnritt 
gaiamaQvdnrite  hanti  sahasram  purushdnrüe  || 
hanti  jdtdn  ajdtämQca  htranydrthe  *nrüarh  vadan 
sarvam  bhdmyanrite  hanti  mdsma  bhümyanrüam  vcuMh  \\ 

Es  wird  nicht  nöthig  sein,  die  Stelle  zu  übersetzen;  die  nahe 
Beziehung  zu  unserm  Texte  scheint  mir  unwiderleglich;  die  beiden 
ersten  Grade  des  Mithra  fehlen  in  der  indischen  Ansicht  oder,  genau 
genommen,  nur  der  zweite;  denn  über  die  Nothwendigkeit  der  Wahr- 
haftigkeit hat  Manu  schon  8;  89—96  gehandelt.  Die  folgenden 
Grade  sind  in  dem  indischen  Gesetzbuche  etwas  weiter  ausgeführt; 
dem  paQu-^riaad  wird  allerdings  das  patpanritam  entsprechen,  für 
fjtaorö-mazo  haben  wir  hier  die  Bezeichnungen:  gavdnrita  und 
aQvdnritaj  dem  mro-mazS  entspricht  wieder  purushdnrita^  aber  das 
hiranydnrüa  ist  neu  hinzugefügt,  als  höchster  Grad  bleibt  auch 
bei  den  Indern  bhümyanrita  ^  entsprechend  dem  dagku-mazd  der 
Eränier.  Diese  Stelle  scheint  mir  nun  auch  meine  Fassung  von 
§  25  zu  bestätigen,  denn  auch  indische  Commentatoren  fassen  die 
Worte  panca  hanti  so  auf,  dass  der  falsche  Zeuge  fünf  Verwandte 
in  die  Hölle  stürze  (vgl.  Loiseleurs  Note  zu  8,  98  in  der  Ueber- 
setzung).  Dass  die  abgeschiedenen  Verwandten  und  die  Strafen  ihrer 
Nachkonmien  in  Wechselwirkung  stehen,  geht  aus  Manu  4, 173  hervor 


1)  Wörtlich :  der  belogene  Mithra.  Ich  habe  mich  durch  Anquetil  verleiteu 
lassen,  mithrö-druj  als  Name  einer  Sünde  zu  fassen,  also  abstract.  Diess  ist 
unrichtig,  Jedermann  weiss  jetzt,  dass  mithrö-druj  heisst:  den  Mithra  belügend, 
ebenso  das  neuere  ^»j^  ?  ^  aus  welchem  das  Abstractum  ...."^.O  r-fr^ 
gebildet  wird. 

Bd.  XXX.  37 
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und  wir  werden  keinen  Anstand  nehmen  dürfen,  dieselbe  Ansicht 
auch  bei  den  Er&niern  vorans  zn  setzen. 

Fügen  wir  zn  diesen  Bemerkungen  noch  hinzn,  dass  Mann 
(8,  89)  die  Sünder,  von  welchen  hier  die  Rede  ist,  mit  dem  Namen 
müradruh  bezeichnet,  so  sind  wir  an  dem  Punkte  angekommen, 
bei  welchem  wir  diese  Untersochnng  schliessen  wollen:  mit  der 
Frage,  ob  dieser  Aasdrnck  in  die  arische  Zeit  zurückgehe  oder  ob 
hier  eine  Entlefanang  von  iigend  einer  Seite  vorliege?  So  genaa 
die  Ausdrücke  mühradrug  und  müradruh  sowohl  lautlich  wie  ety- 
mologisch zusammenstimmen y  so  schwer  ist  es  doch,  die  Grand- 
bedeutang  zu  finden,  welche  denselben  zu  Grunde  liegt  Im  £ra- 
nischen  ist  mühra  der  Name  eines  Gottes,  druj  aber  heisst:  belügen, 
betrügen  und  der  Name  „Mithrabetrüger"'  schien  mir  lange  Zeit 
stärker  und  darum  urspilknglicher  als  das  fiirblose  müradruk,  drai 
Freund  belügend;  dazu  kommt  noch,  dass  das  indische  nutradruk 
sich  nicht  in  die  vedische  Zeit  hinaufMhren  lässt.  Alles  in  Allem 
genommen  glaube  ich  aber  doch,  dass  wir  bei  der  indisdien  Be* 
deutung  als  Grundbedeutung  bleiben  sollen.  Bei  der  Wurzel  druh 
selbst  scheint  es  mir  nicht  zweifelhaft,  dass  wir  mit  Grassmann 
(Kuhn  Zeitschr.  12,  126)  als  die  Grundbedeutung  anzusehen  haben : 
jemandem  ein  Leid  anthun,  besonders  durdi  Betrug,  Arglist  und 
Zauberei,  diese  Grundbedeutung  mag  auch  in  drakhs  noch  sichtbar 
sein,  sonst  aber  muss  zugegeben  werden,  dass  sich  im  Eränischen 
die  Bedeutung  des  Lügens  durchaus  in  den  Vordergrund  drängt, 
so   in  altp.   drauga,  altb.  droogha^  neup.  c^jj  und  im  Yerbum 

duruj  oder  drvj  selbst.  Schwieriger  ist  müray  zwar  bezeichnet 
dieses  Wort  in  den  Yedas  auch  einen  Gott,  doch  tritt  die  Grund- 
bedeutung des  Liebens  überall  noch  deutlich  hervor,  während  im 
Alteränischen  mühra  zwar  der  Name  eines  viel  verehrten  Gottes 
ist,  aber  eine  andere  Bedeutung  des  Wortes  sich  nicht  nachweisen 
lässt.  Indessen  genügt  der  Hinweis  auf  die  altb.  Wurzel  mit, 
verbinden,  weiter  dann  armenisch  mitelj  inclinare  und  mterim  (fedele, 
amico);  um  auch  für  das  Eranische  die  Bedeutung  des  Freundes 
wahrscheinlich  zu  machen. 

Wir  brechen  hier  ab,  weil  wir  glauben,  dass  die  vorstehenden 
Bemerkungen  für  den  Zweck  genügen  werden,  den  wir  bei  dieser 
Anzeige  im  Auge  hatten:  auf  ein  Werk  aufmerksam  zu  machen, 
welches  das  Verständniss  einer  wichtigen  Schrift  des  Alterthums 
fördert,  indem  es  theils  die  bisher  geltenden  Ansichten  durch  bessere 
ersetzt,  theils  zur  erneuten  Prüfung  der  noch  obwaltenden  Schwierig- 
keiten der  Interpretation  auffordert. 

Erlangen.  F.  Spiegel. 
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Leit  Colliers  ior^  allocutians  morales  de  ZainoJehschart,  texte 
arabe  suwi  cFune  iraduction  frcm^ise  et  dun  Gemmen' 
taire  phüologique  j  par  C,  Barbier  de  Met/nard,  Paris, 
Imprimerie  naüonale.    MDGOCLXXVi. 

Les  PensSes  de  Zamakhschan  ^  texte  arabe  y  puhUS  coinplet 
pour  la  premihre  fois,  avec  une  traductiön  et  des  notes^ 
par  G.  Barbier  de  Meynard,  (Extrait  da  Journal  asia- 
tique,  Octobre  —  D^cembre  1875). 

Die  beiden  Schriften  Zamakhscharfs,  die  Barbier  de  Meynard 
nen  herausgegeben  und  übersetzt  hat,  entlehnen  bekanntlich  ihren 
Werth  nicht  in  erster  Stelle  ihrem  Inhalte,  sondern  ihrer  Form 
und  dem  Umstände,  dass  einer  der  grössten  Arabischen  Sprachkenner 
sie  verfasst  hat.  Von  den  Nowdiigh  gab  H.  A.  Schaltens  1772 
eine  Aaswahl  mit  Uebersetzang  and  Gommentar,  die  aber  nur  za 
deutlich  den  Character  einer  Jugendschrift  trägt.  Eine  neue  Be- 
arbeitung des  Büchleins  war  deshalb  allerdings  nothwendig.  Barbier 
de  Meynard  hat  diese  besorgt  nach  einem  1866  in  Constantinopel 
lithographirtein  Text  mit  Gommentar ,  mit  Vergleichong  zweier  Ma- 
nuscripte  der  Pariser  Bibliothek  and  der  Ausgabe  von  Schnltens. 
Das  andere  Buch  erschien  1835  unter  dem  Titel  „Samach8<^«4s 
goldne  Halsbänder*'  Arabisch  und  Deatsch  als  Nei\jabrsgeschenk  von 
Joseph  von  Hammer.  Diese  Ausgabe  war  aber  so  fehlerhaft,  dass 
zwei  jüngere  Fachgenossen  sich  genöthigt  fühlten;  durch  eine  neue 
Uebersetzung  und  eine  Verbesserung  des  Textes  die  Ehre  des 
grossen  Arabischen  Philologen,  so  wie  den  Ruhm  der  Deutschen 
Gründlichkeit  zu  retten.  Dass  sowohl  Weil;  der  noch  eine  Hand- 
schrift benutzen  konnte,  als  Fleischer,  der  nur  auf  seine  Sprach- 
kenntniss  angewiesen  war,  darin  rühmlichst  viel  geleistet  haben;  ist 
bekannt  genug.  Aber,  wie  schon  S.  de  Sacy  urtheilte,  eine  ganz 
neue  Herausgabe  blieb  erwünscht,  und  Barbier  de  Meynard  hat 
unsem  aufrichtigen  Dank  verdient  durch  die  Erfüllung  dieses 
Wunsches.  Es  standen  ihm  daftlT;  ausser  den  früheren  Aaigaben 
und  handschriftlichen  Noten  Fleischer's;  zwei  Manuscripte  zu  Ge- 
bote und  ein  1872  in  Constantinopel  gedruckter  Text  mit  Commentar. 
Ausser  diesen  Hilfsmitteln  war  bisher  kein  anderes  bekannt.  Erst 
nachdem  ich  das  Buch  durchgelesen,  erinnerte  ich  mich  S.  177 
gelesen  zu  haben;  dass  eine  Stelle  wörtlich  im  Kaaschdf  citirt  wird, 

doch   unter  dem  Titel  ^ÜuJt  ^uUajJt  q«  .     Dies  aber  besitzt  die 

Leidner  Bibliothek,  n.  911  (2)  und  ich  hatte  die  Handschrift  selbst 
beschrieben;  Catal.  IV,  S.  316,  ohne  die  damals  noch  angelesenen 
Goldenen  Halsbänder  darin  erkannt  zu  haben  ^).    Die  Handschrift 


1)  DU  jLXS!  ^UaJt,  die  die  Wiener  Bibliothek  besitzt,  n.  34^  (8)  and 
379  (Flügel,  I,  S.  310  und  353  f.),  scheinen  mit  diesen  in  keinem  Zusammen- 

37* 


570  BibUographüche  Aniseigen. 

ist  alt  und  [im  Ganzen  und  Grossen  werthvoll.  Ich  werde  im 
Folgenden  die  bedeutendsten  Lesarten  aufnehmen;  wobei  ich  die 
Handschrift  mit  L.  bezeichne. 

Die  Bearbeitung  dieses  Buches,  sowie  auch  der  Natvdbigh^  ist 
ausserordentlich  schwierig;  da  der  in  allen  Feinheiten  der  Arabischen 
Sprache  und  in  der  ganzen  Arabischen  Gelehrsamkeit  bewanderte 
Verfasser  hier  seine  Meisterschaft  im  rhetorischen  Spiel  gezeigt  hat. 
Diese  Sentenzen  und  Sprüche  alle  richtig  zu  verstehen ,  ist  schon 
nicht  Jedermann's  Sache,  sie  aber  so  zu  übersetzen,  dass  ohne  Ver- 
letzung der  Worttreue  einerseits,  ohne  verwässernde  Umschreibung 
andererseits,  die  Meinung  des  Veifasscrs  deutlich  und  mit  Eleganz 
wiedergegeben  wird,  ist  ungemein  schwierig  und  erfordert  feinen 
Tact  und  guten  Geschmack.  Barbier  de  Meynard  hat  diesen  An- 
sprüchen völlig  genügt  und  seine  Arbeit  zeugt  von  ernster  Forschung 
und  bedeutender  Sprachkenntniss.  Beim  Lesen  habe  ich  einige 
Bemerkungen  gemacht;  die  ich  hier  folgen  lasse,  mit  Ausnahme 
derer,  die  nur  einen  Fehler  in  der  Vocalisation,  resp.  Druck-  oder 
Schreibfehler,  oder  untergeordnete  Punkte  betreffen. 

S.  2,  Z.  5  v.  u.    L.  richtig  '^^^^  ^\ß\  er  ^^  "^  U^ 


S.  3;  Z.  9  V.  u.  f.  ^  bezieht  sich  auf  das  Vorhergehende 
und  die  Uebersetzung  ist  nicht  gut,  da  der  Menschen  Lobpreisung 
immer  der  Gnade  Gottes  nachstehen  musS;  wie  ihr  Dank  stets  un- 
bedeutend bleiben  wird  im  Vergleich  mit  der  göttlichen  Güte. 

S.  14;  Text,  Z.  4  nicht  ^^^sjSjh  ^  „sur  quoi  tu  seras  port6", 

sondern   «.ijL.aJ".^  ä^    „woraus  deine  Zusammensetzung  ist^^;  d.  h. 

woraus  du  zusammengesetzt  bist.     L.  hat  y^^^^, 

S.  19,  Z.  11.  „Ces  demeures".  Ich  glaube,  dass  man  ..,bCo 
hier  auffiassen  muss  als  w.  a.  von  .1^  (s.  Gloss.  Fragm.  Hist), 
so  dass  ^bC*j  synon.  ist  von  ^.  Demnach  übersetze  man 
„Leur  exemple  serait^^ 

S.  29,  Text,  Z.  1.     L.  hat  richtig  v^^- 

S.  32,  Text,  Z.  2.     L.  hat  Ä^Ls^Jb. 

S.  38;  Z.  8  V.  u.  f.  und  Bem.  2.  Die  Uebersetzung  „eile  lui 
inspire  de  Taudace  contre  Torateur  le  plus  eloquent^^  würde  im  Text 
ÄJ^UU  statt  ^  fordern. 


hange  za  stehen.  Sic  heissen  auch  ^^CÜ^o^Jt  C^LoLäa  und  j^jJjslS  IjI  U, 
da  jede  Sentenz  mit  dieser  Anrede  des  Verfassers  an  sicli  stlbst  anfängt.  Hadji- 
Khal.  1,  S.  345  verwechselt  diese  mit  den  oi^t . 
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S.  40,  Text,  Z.  5   1.  J^  „aufgelegt  wird".    L.  hat  auch  die 

Variante  ^jasu. 

S.  42,  Z.  3  V.  u.  „qui  tdmoigne  le  plus  de  mansu^tude  ä  ses 
amis".  Diese  üebersetzung  ist  nach  der  Verbesserung  Fleischer's 
^.^♦t'>t,  welche  Lesart  L.  als  Variante  hat.  Nach  der  (auch  rich- 
tigen) Lesart  des  Textes  ^%.fU5>!  muss  man  Übersetzen :  ;;wer  seinen 
Freunden  die  meisten  Lasten  abnimmt,  sie  für  sie  trägt/' 

Anstatt  s^jL^  Q^  muss  man  lesen  »^Jl^  ^  „dessen  Feind  ist 
an  der  Seite  seines  Freundes  (der  seinen  Feind  neben  seinem  Freund 

stellt),  ohne  ihm  Vorwürfe  zu  machen".     Im  Aads  steht:  iuiLt*5 
> 

S.  44,  Text,  Z.  1.    L.  hat  >cLjb>  B^^t  und  1.  4  ^t  statt 

S.  49,  Z.  1  anstatt  ojjüt^  hat  L.  besser  OvXSt^  „und  das  eitle 
Spiel"  wie  im  21.  Spruche. 

S.  50,  Text,  Z.  2.  Die  Lesart  »^U^J ,  die  auch  L.  hat ,  ist 
nach  meiner  Ansicht  die  einzig  richtige,  denn  nii^ht  der  Ruhm 
(la  r^putation)  sondern  die  schlechte  Neigung  stürzt  ihn  ins  Ver- 
derben. —  Z.  3  muss  man  ^t  lesen.    Ich  halte   mit  B.  d.  M. 

v:>^^u^  für  richtig,  doch  bezweifle  ich,  dass  gut  übersetzt  wurde 
„un  diseur  de  bonne  aventure,  un  charlatan".  Lieber  „un  homme 
qui  parle  sans  r(^fl^chir,  un  faiseur  de  conjcctures  mal  fond^es". 
Z.  4  ist  nach  OJ^  das  Wort  oUc  ausgefallen. 

S.  53,  Text,  Z.  3  und  4.    L.  hat  besser  UiL>  &juo  o^.  ^ 

j^VJuo     Jt  OiL:>-  LäJU   »oLmO  ^  COcVjw  tot^    *jp5>I      JLc  ^jöüÄit. 

Die  letzten  Worte  sind  einem  Gedichte  von  Ta'abbata  Scharran 
entnommen,  s.  Hamdaa  S.  tT,  1.  Vers.  Mit  -^^U^  scheint  aber 
hier  die  Oeffnung  des  Geschwüres  bezeichnet  zu  werden.  Der  üeber- 
setzer  hat  wahrscheinlich  aus  Delicatesse  das  Bild  verwischt.  — 
Vorl.  Z.  hat  L.  besser  ^b  ^J^. 

S.  59,  Z.  13  f.    Die  Worte  4i«it  «^liT^^  bedeuten   „über 

die  Spuren,  die  er  hinterl&sst,  (geht)  die  Verwischung"  d.  h.  wie 
Fl.  richtig  übersetzt  „Bald  sind  seine  Spuren  verweht".     Die  Ge- 


scfaoise  der  Armes  hftl  B.  d.  M.  gut  erklirt.  Ein  treSuMles  Bei- 
spiel bietet  daa  KUäb  al-OyAn,  S.  TaF.  1—4. 

S.  62,  Z.  7  T.  IL  und  Bern.  1  L  ^  n'oobliei  pas  ce  qui  a 
a^  raconte  dans  la  tradition  de  Vaat^.    Die  Ueberiiefemg  ist: 

Zamakhscban,  Fäik,  I  S.  29  der  Leidener  Hs.  mit  der  Erkliniiig 
^.^'.JLxJf  ^.  Der  Sinn  ist  demnach,  man  soll  nach  dem  Beispiel 
des  Propheten  mit  tief  bewegtem  Gemflthe  beten.  —  Z.  4  v.  n. 
^  lien  diffidk^  mit  der  ErUimng  „daos  la  mosqnee'*.  Yielmehr 
hat  fjoyt^\  hier  dieselbe  Bedeutung,  die  ^^y^W  hat,  wie  A.  und  L. 
lesen^nämHcfa  y^er  Kampf,  dessen  schon  in  den  Worten  JlsU^ ^U 

Erwähnung  geschehen  ist.  Der  .Sa  ist  nicht  der  Teufel  (ennemi 
vaL%€)j  sondern  Gott,  der  ^S\^  ^  genannt  wird,  Koraa  3  x%.  47. 
Vgl.  unten  S.  139  Z.  6  und  Bern.  4. 

S.  69,  Text,  Z.  2  f.     L.  hat  i^düS  und  ^^jJi*,  Z.  4  ^JäT 

statt  pj^üt  und  L  Z.  .^.U.     Die  letzte  Lesart  ist  gewiss  richtig, 

denn  sowohl  mit  gjjjüüt  tO^,  als  mit  'i^^^\  tO^  Jmo  wird  das 
irdische  Leben  bezeichnet  Zum  ersteren  vgl.  Frejrtag,  Prov.  I, 
S.  495  n.  79:  »JaJü»  UiJÜt,  zum  letzteren  Zamakh.  A^dax   Uijüi 

'jk^Jü   4^C^3   jür^^jjjwo  iC>>.AM  Jl^. 

8.  72,  Text,  1.  Z.  Ich  ziehe  JiZsU  vor,  wie  auch  L.  hat 
(wo  cormpt  jLIiü) .    Das  Verbum  ^jui^\  ist  mir  nur  in  tropischer 

Bedeutung  bekannt,  wie  S.  106,  Z.  1. 

S.  74,  Z.  2  y.  u.  Die  Uebersetzung  giebt  den  Sinn  von  J^ 
^il  nicht  genau  wieder.  Man  könnte  etwa  so  ausfällen:  „Et  encore 
si    ce  fussent   de   vöritables   titres   de  gloire.     Mais  combien  etc.^ 

S.  77,  Z.  17  „chemine'^  besser  ,^mpe,  passe  la  nuit^.     A^\ 

S.  83,  Anm.  3.  Der  Herausgeber  muss  sich  hier  Terschrieben 
haben,  da  er  selbst  im  Texte  richtig  sjüt ,  Imperat.  4,  aufgenommen 
hat.  Dies  ist  aber  beinahe  synonym  mit  yS^^^^sa  J^  «^  .t  (s.  Laue). 
—  Anm.  4.  Vgl.  die  witzige  Anecdote  bei  Wright,  Reading  hook^  S.  9  f. 

S.  84,  Z.  5.  L.  hat  am  Rande  zu  ^xaoj  ^  die  Variante 
^^A^xJi,   welche   die  richtige  Erklltrung  des  Herausgebers  bestätigt. 


Biöliographiaehe  Anzeiffen,  573 

S.  86,  Z.  5  1.  jiy)  Jjö  wie  auch  L.  hat. 

S.  88,  Z.  3.  L.  hat  oUIj,  das  ich  des  folgenden  olIL 
wegen  vorziehe.    Auch  Fleischer  hat  schon  vorgeschlagen  so  zu  lesen. 

S.  92;  Z.  16  „coordonnent  ou  abrogent  (les  textes)^  und 
Anm.  3.  Die  beiden  Yerba  v^aLd  und  vjil>  gehören  der  Schule 
an  und  können  durch  „unterweisen*^,  „Vorlesungen  halten*'  übersetzt 
werden.  Ich  zweifle  nämlich  nicht,  dass  y^jLsuo  dieselbe  Bedeutung 
hat  als  y^ji*o  in  ^^UMoit  JLg  (Asds)  „die  Schüler  ordnend   Ueber 

uds>  „die  Schüler  um   sich  vereinigen**  s.  Wright  im  Glossar  zu 
Ihn  Djobair,  Dozy  im  Journal  asiat  1869,  11,  S.  167.    Der  Ausdruck 

^.^^  ^t  ^J^  Oils>  ist  in  der  Anmerkuig  richtig  erklärt  (s.  auch 

Lane  und  Zamakhschar!,  Aada)^  doch  ich  bezweifle,  dass  hieraus 
die  Bedeutung  „abroger  un  texte**  al^eleitet  werden  darf.     L.  hat 

wie  A.  t^üJL^^   SjÄstjo^, 

S.  94  Anm.  5.  Die  Dorr&a  war  in  Persien  das  Kleid  der 
Gelehrten.  Mokaddasi  sagt  S.  v  meiner  Ausgabe  über  seinen  Auf- 
enthalt in  Schiräz:  ^JLL^  Ütj  j^^^t  ^J^  v:>J^U^I  Üt  v:>JL^^ 
^  ^v3l  'ij^\p^,  \;>^  üi^  vi;oy:  {v3t  ^S  vi>yÄ5>,  und  im  Haupt- 
stück  Persien  (Ms.  Berol.   p.  212):  jt;^^  iL^^^JUkit  J^^  jj-wJj 

S.  102,  Text,  Z.  1.     L.  3jJ  ^3  sUtt  jjj  ^,  Z.  4  L.  U^ 

^J^i-üi  vy^  2^1  o'>  ^-  "^  ^-  "^'i^  ^^*  ^  o'  v^  JJLL^ 

wie  L.  und  A.  haben,  von  ^JLLr  Jjt  (s.  das  Glossar  zu  Fragm. 

Histor.  Arab.  u.  J^),  „und   du   meinst,  dass  dadurch   (durch  die 

Versicherung,  dass   es  nur  Scherz   ist)   der  Grund   warum   du   es 

(das  verletzende  Wort)  nicht  sagen  solltest,  für  dich  aufgehoben  ist'*. 

S.  103,  Z.  12  „en  est  ä  peine  atteint**  mit  der  Anm.  „mot  ä 
mot:  il  n'en  est  vers^  sur  ton  fröre  que  la  valeur  d'un  seau**. 
Im  Cjiegentheil  wird  (^.^jJ!  ^^  von  einer  grossen  Quantität  ge- 
braucht. Die  Ucbersetzung  muss  demnach  lauten :  „tandisqu'il  verse 
sur  ton  fröre  un  seau  plein  de  d^sagr^ment'*.  —  Z.  20  „lorsqu'on 
sait**.  Die  Ucbersetzung  lässt  die  Bedeutung  von  ,  t  «-!  nicht  zu 
ihrem  Rechte  kommen.     Besser  Fleischer:   „denn  dadurch  (durch 
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sein  Lachen . —  L.  hat  iJC^waj  statt  ^Ou)  giebt  er  zu  verstehen, 
dass  da  ein  alter  Harlekin  bist^^ 

S.  110,  Z.  2.  L.  hat  auch  :L5=üU«^t  wie  Kotb  eddin,  und  ich 
bezweifle  daher  die  Richtigkeit  der  Emendation  in  .L:fU.M«^(. 
Es  folgt  jedenfalls  aus  Roth  eddin,  dass  dieser  Ort  nicht  neben  dem 
Moltazam  war,   sondern  gerade  gegenüber  der  Ka'ba-Thür  (^JJl 

S.  115,  Anm.  2.  B.  d.  M.  hat  gewiss  Recht ,  die  Textes- 
lesart beizubehalten.  Die  doppelte  Bedeutung  von  JcJuä-^I  wird 
genügend  bestimmt  durch  die  verschiedene  Construction  mit  \^ 
wenn  es  ^^tragen'';  mit  dem  Accus,  (hier  durch  ^  ersetzt)  wenn  es 
„gering  achten"  ist 

S.  122,  üebers.,  Z.  3  f.  „Celui  qui  a  su  garder  le  silencc 
passera  le  8ir€Uh\  celui  qui  a  trop  parle  tombera  dans  les  flammes 
ardentes  de  l'enfer^S  Bei  dieser  Uebersetzung  wird  das  o^  des 
Textes,  das  mit  folgendem  Imperf.  „oft"  oder  „vielleicht"  bedeutet 
(Wright,  I,  §  362  r,  S.  319   der  2.  Ausgabe)   vernachlässigt,  und 

auch  von  den  Worten  ^^^^^aa  „unberedt"  und  »^  „beredt"  eine 
abweichende  Erklärung  gegeben.  Besser  Fleischer:  „wohl  oft  geht 
Einer  über  die  Höllenbrücke,  der  von  einem  Andern  niederdisputirt 
wurde,  während  der  gewaltige  Sprecher  selbst  in  den  Höllenknäuel 

hinunterstürzt".  Aber  die  Lesart  des  Textes  .LÜS  x*/,  der  auch 
Fleischer  folgte,  ist  falsch.  Lies  Lüt  äI/.  Zamakhschari  hat  im 
Fdiky  I  S.  280  f.  der  Leidener  HS. :  vi>J^J  vi^ä  ^^^a^l  UI  ^^^ 
^^lj  i^  ^\  ir  Sil  i^\  Sil  vi^JLfts  jv-^t   [Kj^L*/»  »Lei]   K£y 

JI4J;  (ä  tiAt  ^JÜt  vtuXt  Q^  LäS  J,\ 
fLxJ  L^  jy>^  sIJäJS  v^'3  JLop-^^L  Sy^^\  y>  ^ys^S 

^L-Mc;S^   v:;^^!^   lg»nir^  jjj\   )L^j^'     *  &äJ'w.*-JÜ    x.*.^«^! 


i-'w. 
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Im    T(£rf;   cd'^arüs   wird  ^UJt  xJLi^  durch   L^-JL-aX-ao   erklärt. 

Im  Asäs  wird  es  mit  ^Lj^J^Jt  'xJiS  d.  h.  xJ^jLio^  2kJ}jL^ 
zasammengestellt. 

S.  124,    Anm.  6.     Diese  Tradition   findet  sich   im  Fdtk^  I, 

S.  238:  JUö  vi^UJ  ».iiLJLß  vjdi^f  J.a>  ^  3LjuJ  ^313  ^JLd  JIJ! 

oLxJÜt  ^  w  «iaki  Uj  J^äIJ!  oLä?  jyüS  ^^.    Aus  dieser  üeber- 

lieferung  ist  auch  das  ^.;>Ljwo  JLc  «JÜt  JLj"  S.  74  (Spruch  36) 
ehtuommen. 

S.  127,  Text,  Z.  3.  Für  ^^  hat  L.  ^^^  nicht  übel.  — 
Z.  7.   Man  muss  entweder  mit  L.  \S^S  (jo^  oder  \iisA^  ijo^  lesen. 

S.  130,  Anm.  11.    Ich  meine,  dass  {JoJl^  hier  bedeutet  „krankes 

Vieh  haben''.  Der  Geizhals  entschuldigt  sich  damit,  dass  sein  Vieh 
krank  sei,  er  daher  gehindert  werde  Hilfe  zu  leisten,  wäre  es  auch 
nur  aus  Furcht  vor  Ansteckung,  indem  er  sich  auf  die  gesetzliche 

Bestimmung  beruft:  .o^^oa  ^  fjoj*^  ^jyn  ^  {Tddj  al-^arda). 

S.  132,  Text,  Z.  2  ^UJUx^^^.  Man  muss  nach  meiner  An- 
sicht entweder  ^UJo^  lesen  (L.  ^bJjc^-j^  oder  JuJc>  durch 
„zänkisch"  tibersetzen.  —  Z.  4  1.  v.ä^  wie  auch  L.  Ein  Verbum  v^^ä^J 
in  der  Bedeutung  „sich  drehen"  ist  mir  nicht  bekannt. 

S.  134,  Text,  Z.  6  1.  ^LslaÄ/j  und  statt  hlJI  mit  L.  'i\jj^. 
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S.  140,  Text,  vorl.  Z.     L.  besser  «5üJJ. 

S.  143,  Text,  vorl.  Z.     L.  hat  im  Texte  sinnwidrig  ,jö:üU  mit 

\jaMjkj9   '  am  Rande. 

S.  145,  Text,  Z.  6  si^\^  pÜI  und  Anm.  9.    Ich  glaube,  dass 
die  Stelle  so  zu  verstehen  ist:    Vom  Worte  ^Us»  kannst  du  den 

ersten  Theil  nicht  buchstabiren,  d.  h.  für  das  Wort  ^►,  mit  welchem 
der  Gebetsruf  anfügt,  hast  da  kein  Verständniss ;  fftr  den  letzteren 
Theil  aber  des  Wortes,  die  Hamza*s  d.  h.  die  ^Uo^JÜt  o|^, 
die  Einflüsterungen  des  Satans  —  hast  du  eia  offnes  Ohr.  Derselbe 
Gedanke  wird  dann  mit  deutlicheren  Worten  wiederholt  „au  moindre 
murmure  du  mensonge^  tu  es  plus  attentif  que  le  sitna!-^  mais,  si 
la  v6rit^  fietit  entendre  sa  voix  ^clatante,  il  semble  que  tu  n'aies 
plus  d'oreilles".     Den  Text  der  letzten  Worte  hat  L.  gerade  so  wie 

in  den  Nawäbigh  n.  45  ;k.4^S  vi>oli  und  »^iÜÜo .  —  Vorl.  Z.    Der 

Herausgeber  hat  das  Wort  xa23j  .  verkehrt  verstanden.  Es  bedeutet 
„unlenksam^  und  ist  Gegensatz  von  v3J^.  ^^^  Glosse  in  L.  erklärt 
es  richtig  durch  Xajuo.  Die  Uebersetzung  muss  demnach  werden: 
„tu  essaies  bien  de  discipliner  ton  äme,  mais  eile  est  indocile.  Or, 
est'il  possible  d'avoir  du  tait  d'nne  lionne?*'  Derselbe  Gedanke  ist 
mit  einem  anderen  Bilde  in  einem  Vers  S.  207  Anm.  3  wieder- 
gegeben.    L.  hat  auch  ^.JU^fu  wie  H. 

S.  152,  Text,  Z.  3  v^^^  »y^^JLo  ^.^^^y^Ai-  U.    Diese  Worte 

sind    nach    meiner    Ansicht   die    schwierigsten   im    ganzen    Buche. 

B.  d.  M.  bemerkt  richtig  gegen  seine  eigene  Uebersetzung,  dass 


„ne  peut  etre  employ^  que  dans  les  phrases  n^atives".  Ich  be- 
zweifle,  dass    es    überhaupt   vorkommt   ausser   im   Ausdrucke    U 

v,,**^  i5*x!u .    Weil    las   nach  seiner  Hs.  v-v^^  v^aijo  ^! ,  doch 

auch  so  bekommt  man  keinen  passenden  Sinn.  Dazu  fehlt  ^! 
in  allen  anderen  Handschriften,  auch  in  L.     Ich  schlage  vor,  aber 

nicht  ohne  Bedenken,  zu  lesen:    'v-^^;-^  ^y*-=^  'v^-^  V^-J^  ^ 

„auch  wenn  der  Fremde  die  Oberhand  hat,  bleibt  er  einsam  mit 
seinem  Sieg**.  Es  ist  aber  nicht  unmöglich,  dass  wir  hier  einen 
sprüchwörtlichen  Ausdruck   haben,   etwa   wie  Frey  tag,  Prov.  II,  S. 

658  n.  257.     L.  hat  \^^^  h^joJua  u«oj£  s^Jl^  Lo. 
'     t  ^  t    '  ' 
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S.  158,  Text,  Z.  3.    L.  hat  i[:>>J\  yj^^\  ^^L^  er  «^»ss 

es   von   schlechter   Bildung   zengt,   wenn   Reiter  die   Unberittenen 
zwingen  hinter  sieh  her  za  traben^.     Der  Heraasgeber  hätte  besser 

gethan,  in   der  Uebersetzang  von  ^^juüuM^t  Fleischer  als  Weil  za 
folgen. 

8.  174  1.  Z.  and  ff.  L.  hat  alles  active:  to^A>  —  J:^ 
^  ^ja-a-:>^  <X^t  y*^»^  ^  u-^3  äiXi^  ^-4^i^  —  ^j-^5  — 
jL$U:>>t .  Das  Wort  juo  ist  plor.  von  jum»!  and  bedeutet  „stolze 
Könige''. 

S.  179,  Text;  Z.  1.  L.  hat  im  Texte  »o.!^,  am  Rande  mit 
^  njM^  —  Z.  2  hatte  L.  frtkher  auch  ^iP  ol^,  das  aber  nach- 
her in   ^c5o  ^  L^!;   oorrigirt  ist.     Statt  cAJ^t  jl-«^  ^^  ^ 

oL^^    lit  jL^oj   mit   der  Glosse  ^\y»J]  ^^6  ^^\ .    Bct   sind  dies 

natQrlich  keine  wirkli^en  YarianteD. 

S.  180  I.  Z.  Ich  hatte  am  Rande  geschrieben:  besser  ^^Jüu. 
L.  hat  aber  auch  ^^Jüb. 

S.  191;  Zw  2   1.    Jauüt  ^^  ]^i^  wie  An<^  1^-     I<^  glaabe 

nicht;  dass  ^S^  ^^ralentir   de   z^le''   bedeuten   kann.    Die  Worte 

,^^-JlJ?  {^j~S  nj]^:,'*  -bLi>5  sind  einem  Gedichte  von  Ta'abbata 

Scharran   entnommen,   s.  Hamdsa  S.  fr,  1.  Vers,  wo  man  auch 
eine  andere  Erklärung  von  J?l3>  findet 

8.  203;  Text;  1.  1.    L.  besser  L^jJa^,  dann  mit  A.  und  B. 

t. 

S.  219;  Z.  10  und  23  1.  jL^. 


Wenn  Barbier  de  Meynard  Aber  Schultens'  Ausgabe  der  Na- 
wAbigh  artheilt,  dass  sie  nur  als  bibliographisches  Curiosura  noch 
Werth  besitze,  so  hat  er  im  Allgemeinen  gewiss  Recht.  Er  hätte 
aber  nun  auch  schliessen  sollen;  dass  Schultens  die  Leidener 
Handschriften  wahrscheinlich  nicht  genug  ausgebeutet  habe,  und  sich 
die  Mühe  gegeben  haben,  diese  selbst  noch  einmal  zu  vergleichen. 
Dadurch  würde  er  nicht  nur  um  manche  bessere  Lesart  bereichert 
sein,  sondern  auch  um  mehrere  werthvolle  Erklärungen  und  Notizen. 
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Ich  habe  dies  beim  Durchlesen  seiner  Ausgabe  nachgeholt  und  gebe 
hier  das  Hauptsächlichste. 

N.  2.  Man  muss  hier  und  N.  273  mit  den  HSS.  lesen  ÄlJt 
kIäjulAI!  wie  richtig  in  N.  67  und  GoUiers  d!or^  S.  88,  Z.  6. 
In  N.  67  muss  jedoch  ^JLäJI^  qjJJS^  mit  den  HSS.  gelesen  wer- 
den, da  ^jLtJ»  zu  ^^jjJJI,  ,^^äJL>  ^  ^J^'  gehört 

N.  5.  Die  alphabetische  Ordnung  hat  auch  ihre  Schatten- 
seite, da  bisweilen  einige  Sentenzen  eine  Reihe  bilden,  in  welcher 
die  eine  die  andere  erklären  hilft.  Hat  man  die  fünfte  Sentenz  an 
sich  zu  erklären,  so  wird  man  kaum  etwas  gegen  die  Uebersetzung 
des  Herausgebers  einzuwenden  haben.  Da  sie  aber  in  den  HSS. 
mit  N.  164  und  N.  36  eine  Serie  bildet,  ist  es  nicht  anwahr- 
scheinlich, das  Zamakhschari  mit  den  Worten  j^  ^  gemeint  hat 
,,wer  Minister  ist^S  In  N.  36  wird,  nach  derselben  Auffassung, 
%Ji\^\  durch  „höchstschuldig''  erklärt. 

N.  18.  ^1^*  wird  von  zwei  Menschen  gesagt,  von  denen 
der  Eine  auf  den  Anderen  rechnet,  indem  er  selbst  unthätig  bleibt; 

es  ist  demnach  synonym  von  xJb^t^t,  ^^y^S  ^nd  JÜCj^I.  Ein 
solcher  Mensch  heisst  Jjf^,  äJLT^  u.  s.  w.  (s.  das  Glossar  zum 
Diwan  des  Moslim  ibno  '1-Walid).  Im  zweiten  Gliede  haben  die  HSS. 
^fcjJL^LJ  und  betonen,  dass  es  ein  JsjiUj  von  JJ^S  sei,  welche  Form 
in  den  Wörterbüchern  fehlt,  die  in  der  Bedeutung  „einander  ver- 
zehren" nur  jJ'Lj  und  JjCäjI  haben  (s.  MoJät),  In  der  Erklärung 
der  von  Lane  unter  jj^t  erwähnten  Ueberlicferung  findet  man  ein 
Beispiel  der  sechsten  Form  im  Fdik,  I,  S.  40.  Was  die  Bedeutung 
anbelangt,  so  hat  der  ausführlichste  Commcntar:  q-,  Js^Uj  Jj"lxj!^ 

i^v^^Ä^  c)'  "^j^-  r^  '■^^'^  ^  o-  J^^'  ^  ,jasuS\  j^.  j^^i 

is^\  ^Ub  XfJ^i  ^^   f**^^^  ^«^b    XJb'bJi  Q^   ^ifjJJJj^^  ^\XmL:s^ 
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Der  andre  Commentar  giebt  nur  das  Beispiel:  ^liu^t  <^>JL^Ij  ^\jlj 
Lnju  ^Hj^'^'^:  ^S  to!.  Die  dritte  Handschrift,  deren  Randglossen 
grösstentheils  dem  erstgenannten  Commentare  entnommen  sind;  hat 
(jo-yoAÄJS  statt  ^joÄÜt,  lies  jj^-ukaJl  mit  Vergleichung  von  jJ^Lj 
„glänzen'\     Aach   für   (joÄJu  muss   man  ,jLJ   lesen.     Denn   der 

Commentator  meint:  ,Jeder  will  mit  seinem  Reichthnm  vor  seinem 
Nachbar  glänzen''.     Ob   jedoch    diese   Bedeatang    zn    belegen    ist, 

weiss  ich  nicht.     Im  Asds  folgt  nach  den  citirten  Worten:   JJ^Lj^ 

(jodukoj  &J  U^  UiP^^u^.    Wahrscheinlich   ist   aas   der  Bedeatang 

„sich  verzehren"  die  von  „brennen'*,  and  aas  dieser  wiederam  die 
von  „glänzen^  abgeleitet. 

N.  27.  Die  drei  HSS.  haben  J[ytl\  ohne  Variante,  and  diese 
Lesart  ist  fast  ohne  Zweifel  die  wahre. 

N.  28.    Die  HSS.   haben   auch  im  ersten  Gliede  richtig  ä^ 

des  Reimes  wegen,  wie  N.  134  ^J^|J>,  N.  170  j^,  N.  172  ^Lä. 

In  den  Commentaren  wird  dies  aasdrücklich  vorgeschrieben  J^y^j^ . 
In  N.  7  hat  aach  der  Heraasgeber  nach  dieser  Vorschrift  edirt. 

N.  34.  Der  Commentator  bemerkt  richtig  Jjü^^  (jJjJt  ^\ 
j-*3-  ^^1%.  Die  Uebersetzang  ist  demnach:  „Les  hommes  qai 
aspirent  le  plas  aa  poavoir,  echappent  le  moins  an  sapplice". 

N.    35.    g25oUÄit    darf   mit   einem  Schol.  gefasst  werden   als 

'  ** ' 
^AiL:>  ^    JiS  (ci5ü^,  so  dass  'x«jo^  seine  gewöhnliche  Bedeatang 

„Schande,  Fehler^'  behalten  kann. 

N.   37.     Die    drei    HSS.   haben   v.^.uuÄ-Jt  &IIIL)  s^i^As^  ,  ß\ 

and  dies  ist  ohne  Zweifel  die  richtige  Lesart.  Der  Daal  in  ^j««l> 
bezieht  sich  aaf  das  Haar  and  den  Bart. 

N.   40.     Statt  ^t  niuss  man  mit  den  HSS.  ^^\  lesen  d.  h. 
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„Glaube  an  den  Zuverlässigen;  den  Sohn  Amina's^.    Aach  haben 
die  HSS.  richtig  iLjLoT^!  und  Ä-J-JT  ^«^  ohne  Variante. 
N.  42.     Anstatt    des   zweiten   v^^LLftJt   haben  die  HSS.  den 

Singular  mJUiJl  (s^'^^iS  äJoJ,).     Gegen  Dozy's  Bemerkung    darf 

diese  Sentenz  nicht  geltend  gemacht  werden,  da  die  Wörter  dem 
Koran  entnommen  sind,  s.  besonders  14  vs.  37. 

N.  44.  Die  HSS.  haben  4l>.,»,>^Jt,  das  des  Reimes  wegen 
vorzuziehen  ist.  Eine  hat  l»,>,>,>Jt,  führt  jedoch  den  Vers  Hamäs€ij 
S.   11*1,  vs.  3  als  Beleg  an-,  es  ist  also  ein  Schreibfehler. 

N.  46.     Die   drei  HSS.  haben  ^  ^t^  *^|  jüb  ^  ^.,1 

*  JLVi^   und  danach  ist  der  Sinn:   „wenn  man  verwundet,  so 

kann  man  es  heilen;  wenn  man  aber  geizig  ist,  wie  viele  folgen 
dem  schlechten  Beispiele  nachl"^  Die  Antithese  liegt  nur  im 
Arabischen  Wortlaut  und  geht  bei  der  Uebersetsung  verloren. 

N.  51.  Die  drei  HSS.  sageu;  dass  ^b^  v^^JU  der  jJu>> 
„Mistkäfer"  ist.  Eine  Glosse  hat  ^^o^  ^^/ji?  ^j^j^"^-  ^o^" 
rizi,  der  im  Commentare  citirt  wird,  hat  H^JutSt  o^.  Der  Tddj 
al-^ards  sagt  nur:  „die  bekannten  Insecten  ^IjäJI". 

N.  53.  Die  HSS.  haben:  ^t  ^  juu!  '^S/^W  ^{  J^? 
^^I^äAJIj,  nur  hat  eine  ^UiJt  ^t  statt  ^Sj^kiS^.  Die  Com- 
mentare sagen  ^XJt  ist  „Unglauben" ,  o!;^'  „Undankbarkeit  für 
die  Wohlthaten  Gottes'^     Im  Aads  liest  man :  ^^  juut  v^iü^  i^yä^ 

^1  vijLuO  yy,  ^yj^  **J5;^5  ^^   ^^  j^'   ff^  er  vV^   z»*''  i>Ä*>». 

o  J 

Demnach  haben  zwei  Commentare  ^^it  als  ,,Gemse^'  gefasst:  xj* 
vJLÄJt  y^^  ^^  ^^  L-4-JU  Ä-J^  cXjuJt  j  JJuJi  y/aj,  der 
dritte  als  Gestirn  (gewöhnlich  ^\) :  m^;^^  ^^  ^.^t  x:;Jl^  ^mJI 
oUj>-  &iy  o!;^'  c>^  "^"^^  z«»^?^'  o'  •  ^^^  «Iftö^  das5  die  wahre 
Lesart  ^JAl\  ^r  ^^^^  ^{jääJI  ^^I   sei,  und  dass  ^\  ^^^  juut 

(ob  Gemse  oder  Stern  gemeint  sei)  einfach  „sehr  weit"  bedeute. 
Vgl.  Freytag,  Prov.  I,  S.  183  n.  146.  Also:  „Die  Ungläubigen 
und  Undankbaren  sind  sehr  weit  entfernt  von  der  Vergebuug*\  — 
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Ich  bezweifle,  dass  jCaÜ  J^t  in  Zamakhschan's  Mund  bedeuten  kann, 
was  der  Heransgeber  meint,  und  habe  anch  ^iges  Bedenken  gegen 
seine  Erklärung  von  ^\ .  Keine  dieser  Lesarten  wird  in  unseren 
HSS.  erwähnt. 

N.  61.  Die  Sentenz,  die  in  allen  drei  HSS.  steht,  bedeutet: 
„Das  Wörtchen  bald  (unn  ja,  gewiss)  im  Mnade  des  harthersogea 
und  geizigen  Menschen  ist  eine  Quälung,  eine  Marter  (für  4en- 
jenigen,  der  fragt),   und  sein  laiUd  (wenn  nicht)  ist  (f^r  ihn)  ein 

Unglack^^     Im   Commentare   wird    jjClit   vorgeschrieben.      Beide 

Formen  sind  aber  gut. 

N.   68.     1.  J^tJJt  J^LäSI  jv5^  UL^.     Das  letzte  Wort 

mnss  beim  Druck  w^^efallen  sein,   da  es  wohl  übersetzt  ist     Da 

jLs».  masc.  und  fem.  sein  kann,  hat  man  die  Variante  hr^:,:. 
s    . 
N.   72.     Anstatt  ^^  haben  die  HSS.  xSjS^,   weiche  Form 

vorzuziehen   ist,  um  einen  y^,:im,  a  ^j»>^y;,$\j  oder  ^Lä  ^j».AJtfO' 

zu  haben. 

N.  74.  Die  HSS.  schreiben  S^J\i\  vor,  als  ma^dar.  Der 
Commentator  erklärt  j4^t   als  Subject  von  ^ix^'S. 

N.  79.    1.  mit  den  HSS.  iy^\  >ab  und  beide  Mal  u>^^. 

N.  81.  Anstatt  des  zweiten  {^  haben  die  HSS.  t^  „Ver- 
änderungen".   Im  Comment.  .iJ^^I  „Trübsale**. 

N.  85.  Der  Commentator  verurtheilt  äJUoj  als  ma§dar  von 
^^Lo  „beten"  und  behauptet,  es  bedeute  „Selbstquäiung**  (v'-^'^ 
,j,.^|)  von  ^^tJoJt  joJL»  oder  von  (tJ^J^^  k3o  ^^  ^^Lo  ^ow 
Fass  brandmalen".  Die  Worte  >uJuaJ^  ^ÜC«  sind  aus  Koran  8 
vs.  35. 

N.  93.    Die  drei  HSS.   haben  ^J^J^  statt  ^^^  und  ich 

halte   diese  Lesart  für   die   einzig  richtige.     ^Le,>>   ist  entweder 

tamßz'  oder  Ä^-Accusativ. 

N.  95  „par  le  nombre  de  ses  lettres  et  i'ampleur  de  sa 
forme*'.    Auch,  und  das  ist  das  vornehmste,  durch  die  Bedeutung, 
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da  UiJt  das  grosse,  jJt  das  kleine  Unglück  bezeichnet  Man  sagt 
^Ij  LäJI  ^  ^^  jjjj.  Vgl.  Hamdsa  S.  M  vs.  3,  Freytag, 
Prov.,  I,  S.  152  n.  13,  S.  288  n.  35  etc. 

N.  99.  Der  Commentator  sagt,  diese  Sentenz  sei  ein  sprüch- 
wörtlicher  Ausdruck,   um  etwas  sehr   geringes   zu  bezeichnen   (ji 

N.  103.  Zwei  HSS.  haben  iu^ä^LJt  V^^'^  ^^  ^^^  Variante 
VtAXit,  eine  HS.  v-^bbül^  mit  der  Var.  ^^Uüij.  Der  Com- 
mentator sagt,  die  Lesart  u;^^U  sei  am  besten  bezeugt;  er  er- 
klärt nyS^^  OULud^S  J  i\y^. 

N.  104.  Mohammed  Bakir  war  Hosain's  Enkel.  Sein  Vater 
hiess  Alt. 

N.  106.  Die  HSS.  haben  w^llii  «2|1ä  doch  im  Commentare 
wird  auch  wS^st^  zugelassen.  Schultens  hatte  diese  Sentenz  nach 
den  HSS.  in  zwei  zerlegt  und  dadurch  falsch  verstanden.  Die  Form 
Ä^jyo  ist  besser  bezeugt  als  x*J^. 

N.  109.  Der  Commentator  schreibt  anstatt  des  zweiten 
v_jAxc  vor:  w^xc  und  diese  Lesart  ist  besser,  nicht  nur  der  Deut- 
lichkeit wegen,  sondern  auch  weil  \J\^  für  \J\j:s-\  schwache  Autorität 
hat  (s.   Tddj  al-'^arus), 

N.    115   1.    iutjJi,   wie  die   drei  HSS.  ohne  Variante  haben. 

Die  Uebersetzung  „une  belle  copie  (du  Koran)"  und  „une  tradition 
authentique"  beschränkt  aber  den  Inhalt  der  Sentenz.  Es  ist  viel- 
mehr „die  Correctheit  einer  Handschrift"  überhaupt,  und  „die  Zu- 
verlässigkeit einer  Ueberlieferung". 

N.  117  „pleine  de  noeuds"  genauer  „mit  zwei  Knoten".  Der 
Commentator  bemerkt,  dass  die  F'esseln  der  Araber  aus  Leder  ge- 
macht wurden. 

N.  121.     Die  HSS.  haben  (^tüJi  und  cj^IäJÜ.     Diese  Sentenz 

folgt  nach  n.  147.  Demnach  ist  die  Bedeutung  der  letzten  Worte 
„und  ehrenhafter". 

N.  123.  Warum  das  himndiscJie  Manna?  Der  Commentator 
hat  richtig  ^^^AAÄSJaJi.     Anstatt  juLt  haben  die  drei  HSS.  5^. 
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N.  127.  Der  Heraasgeber  hätte  ruhig  übersetzen  können: 
„die  Araber  gleichen  dem  harten  (edlen)  Nab'-holz^  die  Perser  kann 
man  nur  mit  dem  (weichen)  Gharab-holze  vergleichen",  wie  er 
selbst  richtig  erklärt  und  wie  auch  die  Leidener  Commentare  haben. 

N.   128   1.   ^by.  statt  ^.^bj^.    Für  qWJJ!  ist  eine  Variante 

qL^JlII  ;,die  Fremden",   die  mit  den  Raben  verglichen  werden,  da 

sie  keine  festen  Wohnsitze  haben ;    so   wie   die  Raben   im  Winter 
ihre  Sommerquartiere  verlassen. 

N.   145.     Der  Gommentator  schreibt  vor  x^^l    und  diese 

Aussprache  hat  bessere  Autorität  als  ä^^I   des  KämUs. 

N.    157   1.    A.^ti^.     Barbier  de  Meynard   hat  gewiss  richtig 

übersetzt.    Der  Gommentator  hat  die  Sentenz  gar  nicht  verstanden 
und  bringt  merkwürdigen  Unsinn  hervor. 

N.  175  1.  Jl^^\  -^I  Uthis:,  ^^^jl£j  und  im  Comm.  aäLi^  ^. 
Der  Gommentator  sagt:  „mit  JL^\sti\  _  J!j|  wird  wahrscheinlich 
Iblis  gemeint,  wie  mit  JUJLao  ^^  ^JLol  ^  Adam,  doch  passt 
die  Sentenz  auf  alle  ihres  Gleichen". 

N.  188.  Die  Lesart  ^j^  ist  nicht  schlecht.  Der  Gom- 
mentator  hat:   UJUp  wukoXil  ^  ^^  Jl*o  ^^^JaL»a  ^J^^'^,  ^^-j**(^-^I 

K  192.  Die  Lesart  ^^  ist  die  wahre,  denn  der  Kaufmann 
'Akrab  war  berüchtigt  wegen  seiner  Nachlässigkeit  im  Bezahlen 
seiner  Schulden.  Man  sagt  daher  ^^yu:^  ^y^  v3^'^  ^*  Freytag; 
Prov.,  U,  S    715  n.  428,  vgl.  I,  S.  254  n.  145. 

K  204.  Zwei  Handschriften  haben:  ^^^^^  uSL^wai!  ^  ^ 
(<rf^J^t)   „noch   böser  als  Dhahhäk  war  Wadak". 

N.    206    1.    IJlL   und     r».^  ^!.     Ueber  die  Bedeutung  s. 

Laue  unter    r«^.    I>i^  falsche  Uebersetzung  von  Schultens  kommt 

daher;   dass   am   £nde    des  Gommentars    der    Ausdruck   ^-x-'i!  ^ 
Bd.  XXX.  38 
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j4si\^jk^\  erwAlmt   wird  mit   der  Erklämng:    ^LJLJt  |»to  U  ^\ 

N.  209  1.  yAj^lx  und  im  zweiten  Gliede  JkIj-i  d.  h.  nach 
dem  Commentare  (von  ^c^^  n.  a.  ^.^)  entweder  «iLjJL^Lj^  i^^Jüü^ 
(sie  verzehren  dich),  oder  «5o-5\-*o  (sie  verletzen  deine  Longen, 
von  ÄjJt).  In  einem  Commentare  wird  dieses  Wort  von  ^f^  imperi 
^y~Jij~Ji  „überkommen"  abgeleitet.  In  diesem  Falle  würde  «^^ 
(oder  vielleicht  s^Ju^ä)  zu  lesen  sein.  Dies  ist  aber  gewiss  un- 
richtig, wie  der  erste  Commentator  bemerkt. 

N.  216.  Da  diese  Sentenz  eine  Serie  bildet  mit  N.  26.% 
283  and  268,  so  ist  es  sehr  wahrscheinlich,  dass  ^  hier,  wie 
öfters,  „langes  Leben%  „Alter^  bedeute.  —  Nach  dem  Tddd  cdr^arüs 
gehört  J/  „Trommer^  dem  Dialecte  von  Küfa  an.  Vgl.  übrigens 
VuUers  unter  L^ij^. 

N.  220.  Barbier  de  Meynard's  Erklärung  ist  die  einzig 
richtige.  Der  Commentator  sagt  ebenso:  »Jou  ^^t  j^y^uJt^  »LpJt^ 
B^iXJ!  l^4^\^  o**^  Ä^A-isJt  Lo  -xi»  jüt     JLc  v,^.Aj^t  ^y^s=^  vJ  'xliÖA. 

N.   226.     Auch    im   zweiten   Gliede    tiiuss    man  ^^J^   leses; 

part.  plur.   von  ^^J^  „wissen",  nach  den  drei  HSS.  und  den  Com- 
mentaren* 

N.  228.  Schultens  hat  den  Commentar  nur  halb  gegeben, 
und  so  hat  der  Herausgeber  Recht,  die  Anmerkung  „trop  absolue^ 

zu  nennen.  Es  folgt  aber:   ^y^  vl^Jläj  b^je^uo  JyuJt  vi>JLÄi?-^5 

N.  234.  Anstatt  a  i  •  :^  "^  haben  die  drei  Handschriften 
i^C^^O»  ^^  ^^^^  ^^™  Commentare  bedeuten  soll:  „und  ihr  Ver- 
leumder^ von  ^1  ^jjil\  v^jJt  ^-«-^  ^  o^*!^  jOUä;^  U{  ^Oaa^ 
L^M>3 .     Es  scheint  aber  vielmehr  „ihr  siebenter"  zu  bedeuten.    Der 

siebente    der    Gefährten    war    nach    gewöhnlicher   Angabe    Arkam 
(Sprenger,  I,  S.  434,  n.  12),  in  dessen  Hause  Mubammed  sich  auf- 
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snhalten  pflegte.  Die  Yergleichung  Ist  mir  aber  nicht  deutlich. 
Vielleicht  liegt  der  Vergleichungspankt  in  der  Unsicherheit  darüber, 
welcher  der  siebente  Gefährte^  und  wer  der  vierte  der  Leute  der 
Höhle  war.  Die  Lesart  a-^Lj^  scheint  eine  Correctur  zu  sein. 
Mit  Annahme  dieser ,  ist  Barbier  de  Meynard's  ErklAmng  vortreff- 
lich. Es  ist  jedoch  nicht  einzusehen,  warum  man  ihr  die  schwierige 
Lesart  ^^•tl  .^  substituirt  haben  sollte,  und  zweitens  ist  zu  be- 
achten, dass  nach  dem  Eor&n  der  Hund  der  achte^  nicht  der  vierte 
war,  wie  dies  der  Jacobitische  Bischof  von  NedjrSjii  behauptete. 

N.  235.  Diese  Sentenz  ist  gewiss  gegen  die  Fatalisten 
(ü^x^p^t)  gerichtet»  wie  auch  der  Cotfmientetör  fifagt.  In  ded  HSS. 
folgt  nach  dieser  N.  51;  anfangend  mit  >  "  '^t^.  Wirklich 
scheinen  die  Sentenzen  78 — 81  bei  Schultens  eine  Reihe  zu  bilden. 

N.   238.     Die  Lesart  der  besten  HS.  ist  jjo^  und  diese  ist 

richtig,  da  IUl^I  Jj^!  dem  J-i-^^  {jaJi  «egenttber  steht  und  be- 
deutet ;,den  Fiagel  waehven  lassen'^  Der  Sinn  ist:  ^^duföh  an- 
haltenden Gehorsam  wachsen  die  Flügel  des  Gehorsams  d.  h.  lernt 

man  gehorchen^^    Der  Cominentar  hat  juuoj^  {^^yj^. 

N.  241.     Die  Erklärung  von   ^\]lir>  durch  Coloquinte  wird 

auch  im  Tddj  al-^arüs  verworfen,  sie  findet  sich  aber  in  den  Com- 
mentaren,   und   ist   gewies   Zamtfkhsohan's   eigene  E^klftrtmg   des 

Proverbs.    Im  Aada  liest  man:  ^uh<\Jl  ^  jA^  sXAia^  ijLk;^^ 

^tt>^^  öyJS  yJa:>^t  M^-  ^^   and  dann  wird  diese  Sentena 

citirt. 

N.  248.  Der  Comment&tör  bemerkt  gegen  2amakh8chsr!> 
dass  die  Gesundheit  eigentlich  nicht  die   Ursache   (KJLc),  sDi^d^fä 

nur  der  Anlass  (v-^^u^^)   sei,  iL^uaJl  ^Jdk  wo^ü  !)>  ^Ly^l  ^^ 

N.  254.  Nach  dem  Commentator  sagt  man  «LLl»  ^  s,3>^\ , 
weil  dieser  Vogel  immer  denselben  Schrei  hat  ^Ka^I^  \^ya  A  ^ 
t.jJü  '^).    Ebenso  Meid&ni,  Freytag,  Prov.,  I,  S.  741  n.  90. 

N.  274  1.   LiJj  statt  üi  und  übers.:  „comme  d'un  adversaire 

qui  le  menace'^ 

N.  276  1.  Mohammed  ihn  ab!  Häschim.  Dieser  war  Präfect 
TOR  Mekka  in   der  zweiten  Hftifte  des  5.  Jain'bunderte.    Er  stArM 

38* 
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487    der  H.     Ein  Commentator  meint,  dass   mit  ^jii\   hier   die 

Baben  bezeichnet  werden^  da  es  heisst:  ,,zwei  Sachen  ist  der  Ver- 
walter ('sJljJ\  ^ö)  nicht  gewachsen,  dem  ürtheil  der  Weiber  and 
dem  Regiment  der  Knaben^  da  doch  die  Weiber  stet«  ihrer  Neigung 
folgen  (parteiisch  sind)  und  die  Buben  nicht  ohne  Zflgel  zu  re- 
gieren >8ind". 

N.  282.    Die  HSS.  haben  für  das  erste  ^J^i  ;,werdest  bitter^ 

'    J  t  v^   welche  Form  der  Deutlichkeit  wegen  vorzflglicher   ist 

N.  285.     Die   drei  HSS.  haben:    ^ä>  j^*  :j  J^^^^^t  ^ 

^  O  J  i. 

vjUjvrj  und  im  Commentare  wird  noch  bemerkt,  dass  ^jaJu  auch 
passen  wttrde,  dass  aber  die  Ueberlieferung  fest  stehe.   Einer  Lesart 

^  ^  o  > 

^jaAAj  geschieht  keine  Erwähnung.  Dass  vJüUo  geschrieben  wer- 
den soll,  wird  besonders  betont,  und  ist  jedenfalls  richtig  Zwei 
Handschriften  haben  die  bessere  Lesart  J^AjpJI  j  U,  welche  B.  d. 

M.  aufgenommen  hat.  Die  Lesart  J^^^t  pLq  wird  übrigens  in 
einem   Commentare   vertheidigt  mit  der  folgenden  Anecdote:    _£^ 

(Koran  67  vs.  30)  ^JJJtA  »Uj  ^»XxjLj  ^^  sJOc  u>^*  ^1  ^Uol^I  ^jomj 

äjL{  A^  aUI  Ac>  iiPjÄit .  Die  frommen  Moslime  haben  ihre  ge- 
heime Lust  an  profanen  Witzen  und  erzählen  sie  gern,  doch  unter 
Protest.  Selbst  Jacut  hat  sich  einmal  dazu  verführen  lassen.  Unter 
^jj^  erzählt  er,  wie  ein  witziger  Mensch  den  Korantext  9  vs.  98 
citirte:  ;;die  Kurden  sind  die  ärgsten  Ungläubigen  und  Heucbler^^ 
Als  man  ihm  sagte:  im  Texte  steht  „die  Araber",  antwortete  er: 
„Gott  der  Allerhöchste  war  nicht  nach  Schahrazür  gereist  und  hatte 
nicht  gesehen,  wieviel  Uebles  da  in  verstohlenen  Ecken  ist''. 

Vier  Sentenzen  habe  ich  in  der  Pariser  Herausgabe  nicht  gefunden : 

'a-ajI^-ä-J  kX^^  jJNt'  {^]^  o^    *ÄA>liü  oj^lJ!  jMJütiJo  jmt 

„Schicke  deinen  früheren  Wohlthaten  neue  nach,  denn  die  untern 
Federn  sind  die  Stütze  der  Schlagfedern''. 

;,Die  Tage  sind  glücklich  und  unglücklich"  nach  dem  Sprichworte 
iXIjbl  ^t  JüLt,  Frey  tag,  Prov.,  I,  S.  601  n.  5,  II,  S.  761  n.  40, 
vgl.  I,   S.  860.     'Amr  ist  der  fromme  'Amr  ibn  *Obeid;  nach  den 
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Commentaren  war  \)beid  ein  schlechter  Mensch,  entweder  Pferdearzt 
(^Lku)  oder  Zöllner  ((j^lLo)  .  Es  ist  aber  *Amr's  Vater  gemeint, 
der  einen  schlechten  Rnf  hatte.  Als  man  Sohn  und  Vater  in  Basra 
zusammengehen  sah,  sagte  man:  ^j^UJl  ^  ^^|  j^LJI  ^  (Ibn 
Kotaiba,  S.  |W). 

„Der  Leiher  and  der  Schuldner  gehen  beide  zurflck.  Die  Ddl- 
Gestalt  der  Hyaden  bringt  kein  Gntes^ 

Die  Hyaden,  Aldabar&n  genannt,  weil  sie  den  Pleiaden  folgen 
(vgl.  N.  178),  haben  die  Form  des  Buchstaben  Ddl  (mit  welchem 

das  Wort  ^^  „Schnld^^  anfängt)  und  sind  ein  ünglücksgestirn. 

„Nimm  dich  in  Acht  vor  deinem  Sohn,  wenn  er  wahnsinnig  ist, 
was  auch  die  Juristen  sagen  mögen  (aber  deine  Vaterpflichten)^S 

Diese  Nachlese  hätte  Barbier  de  Meynard  selbst  machen  können; 
er  hat  sich  mit  der  Erndte  begnügt.  Diese  ist  aber  reichlich  genng 
aasgefallen,  dass  wir  ihm  für  seine  Arbeit  sehr  erkenntlich  sein 
können,  and  den  aafrichtigen  Wansch  aassprechen,  dass  seine  neuen 
Amtspflichten,  jetzt  da  er  zu  Mohrs  Nachfolger  erwählt  ist,  ihm 
Zeit  lassen  werden,  seine  Studien  der  Arabischen  Literatur  im  In- 
teresse der  Wissenschaft  fortzusetzen. 

Leiden.  M.  J.  de  Goeje. 


Stand  und  Aufgaben  der  chinesischen  Lexicographie, 
als  Anzeige  zu 

Wells  Williams^  8.],  LL.' D.,  A  at/Uabic  Dictionary  of 
the  Chinese  Language,  ai-ranged  accardvng  to  the  Wu- 
fang  yuen  yin ,  with  the  pronunciatüm  of  the  Charaders 
OS  heard  in  Peking ,  Öantonj  Amoy  ^  and  Shanghai. 
Shanghai;  American  presbyt  miss.  press,  1874.  LXXXIV 
und  1250  S.  gross  4<>.     (Preis:  6  £  6  sh.). 

Die  gegenwärtige  Anzeige  gilt  nicht  einer  Novität  im  buch- 
händlerischen Sinne,  vielmehr  einem  Werke,  das  erst  dann  einiger- 
massen  gewürdigt  werden  kann,  wenn  es  aufgehört  hat  eine  Novität 
zu  sein.  Den  Reichthum  eines  Wörterbuches  an  Artikeln  und  Bei'- 
spielen  abzuschätzen  ist  bekanntlich  Dank  der  Regel  de  tri  kein 
Kunststück*,    seine   Verlässlichkeit,    Systemmässigkeit   und  lieber- 
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gißhtJücbkeit  aber  zu  beurtheilen^  dazn  bedarf  es  eines  Iftogem, 

ich  möchte  sagen  intimeren  Umganges. 

Es  scheint,  wir  haben  es  hier  mit  einem  Werke  zu  thim,  das 
im  wahren  Sinne  des  Wortes  epochemachend  sein  wird,  das  alle 
seine  Vorgänger  weit  übertrifft,  aber  auch  schwerlich  so  bald  von 
ei^em  Nachfolger  ttbertroffen  werden  wird.  Und  danua  lohnt  es 
sich;  bei  ihm  Station  zu  machen,  die  Aufgabe  der  chinesichen  Le- 
xicographie  selbst  in's  Auge  zu  fassen  und  dann  rückwärts  blickend 
die  Leistungen  Früherer  zu  mustern,  vorwärts  schanend  die  Ent- 
fernung vom  Ziele  zu  bemessen. 

Wollten  wir  vorläufig,  an  Bekanntes  anknüpfend,  sagen ,  es 
gelte  für  die  chinesische  Sprache  einen  Forcellini  herzustellen,  so 
würde  der  Vergleich  hinken,  nicht  weil  er  zu  viel,  sondern  weil  er 
viel  zu  wenig  besagt  Der  Latinität  des  Forcellini  mag  man  alleii- 
falls  die  vorclassische  und  classische  Periode  des  Altchinesischen 
bis  einschliesslich  der  Han-D3mastie  220  u.  Z.  an  Umüange  zur 
Seite  stellen.  Nun  aber  muss  man  bedenken,  dass  diese  alte  Sprache, 
mannichfach  modificirt,  gelegentlich  verkünstelt,  bis  auf  den  heutigen 
Tag  in  allen  Büchern  ernsteren  Inhaltes  die  herrschende  ist.  Käme 
also  zunächst  zum  Forcellini  der  Du-Cange.  Allein  wir  haben  es 
nicht  blos  mit  der  todten,  sondern  anch  mit  der  poch  lebenden 
Sprache  zu  thun,  wie  sie  sich  nach  Zeit  und  Ort  verschieden  bis 
auf  den  heutigen  Tag  weiter  entwickelt  hat.  Will  man  sich  dabei 
auf  die  gemeinsame  Sprache  der  Gebildeten,  die  Hofsprache  Euan- 
hoa  (fälschlich  Mandarinen-Dialekt  genannt)  beschränken :  so  gesellt 
sich  —  um  zu  unserm  Beispiele  zurückkehren  —  zum  Forcellini 
und  Dn-Cange  noch  das  Vocabular  der  Crasca.  Diese  neucbinesische 
Sprache  der  nördlichen  Provinzen  ist  aber  schlechthin  unentbehr- 
lich, weil  sie,  freilich  auch  nach  Zeit  und  Mundart  modificirt,  die- 
jenige aller  besseren  Werke  der  bellettristischen  Prosa  ist.  Dass 
manche  der  übrigen  Dialekte  zu  recht  ansehnlichen  Werken  der 
leichteren  Literatur  verwendet  worden  sind,  bliebe  dabei  immer 
noch  ausser  Berücksichtigung:  man  sieht,  die  Aufgabe  ist  auch 
ohnedem  kolossal  genug. 

Allein  noch  ist  sie  nicht  voll  bemessen.  Die  Schreibseligkeit 
der  Chinesen  ist  bekannt,  und  daher  der  Umfang  ihrer  Jahrtausende 
hindurch  gepflegten  Literatur  eher  zu  ahnen  als  zu  bestimmen. 
Doch  würde  der  Umfang  und  die  stoffliche  Mannichfaltigkeit  noch 
nicht  auf  die  Schwierigkeit  schliessen  lassen.  Wie  nun,  wenn  es 
sich  um  ein  ganz  sonderartiges,  uns  völlig  fremdes  Culturleben 
handelt,  das  in  einer  solchen  Literatur  seinen  Ausdruck  findet? 
Der  chinesische  Schriftsteller  schreibt,  so  gut  wie  seine  europäischen 
Berufsgenossen,  für  seine  Landsleute,  vorab  für  die  Gebildeten  unter 
diesen.  Er  setzt  mithin  bei  seinen  Lesern  ein  literarisches,  philo- 
sophisches und  historisches  Wissen  voraus,  welches  etwa  denjenigen 
entspricht,  was  wir  uns  auf  Gymnasium  und  Universität  erwerben. 
Und   er  liebt  es  seinerseits  mit  solchem  Wissen  zu  prunken:  sein 
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Publicum  wird  ihn  darum  beloben.  Muthet  uns  ein  europftiBcher 
Autor  in  solchen  Dingen  zu  viel  zu,  so  finden  wir  bei  dem  Oon- 
versationslexicon  Rettung.  Allein  die  chinesische  Literatur,  so  reich 
sie  an  encyclopädischen  Büchern  ist;  besitzt  kein  Nachschlagebuch  von 
der  Bequemlichkeit  unserer  Brockhaus,  Pierer  und  Meyer.  Auch 
hier  möchte  das  Wörterbuch  Rath  schaiOkn,  wenn  es  den  Benutzer 
gleich  einenm  treuen  Führer  vor  halsbrecherischen  Fehltritten,  vor 
den  verh&ngnissvoilsten  Missveratindnissen  schützen  will.  Man 
wende  ein :  sokhe  Realien  gehörten  in  ein  besonderes  Werk.  Meinet- 
halben mögen  sie  ein  besonderes  Werk  füllen:  was  ist  damit  ge- 
wonnen? Dass  man  statt  eines  sehr  grossen  Budies  deren  zwei 
benutzen,  statt  einmal,  zweimal  nachblättern  müsste,  um  der  lieben 
Ordnung  willen.  Und  wo  gftbe  es  im  Systeme  der  Sprachwissen- 
schaft einen  Platz  für  das  Wörterbuch?  wo  also  gäbe  es  für  den 
Lexicographen  einen  wissenschaftlichen  Grund  das  Sachliche  aus- 
zuscheiden? Ein  Nachsehlagebuch  ist  allemal  eine  Zufluchtsstätte 
der  Bequemlichkeit  oder  der  Unwissenheit;  ein  mehr  oder  minder 
dürftiges  Surrogat  für  methodisch  erworbenes;  systematisch  um- 
fassendes Wissen.  Von  ihm  gilt:  je  bequemer  und  verlässlicher, 
desto  besser.  Die  Bearbeitung  eines  solchen  mag  eminente  Gelehr- 
samkeit erfordern  und  eminente  Belehrung  bieten:  die  Benutzung 
desselben  soll  keine  Gelehrsamkeit  voraussetzen,  und  Belehrung 
gewähren  wird  sie  nur  dem;  der  innerhalb  des  sufftllig  Aneinander- 
gereihten das  innerlich  Zusammenhängende  zu  entdecken  strebt 

Soviel  zur  Förmelung  der  Aufgabe.  Sie  ist  fireilich  hoch  ge- 
stellt, so  hoch,  dass  ihre  Lösung  noch  in  nebelhafter  Feme  schwebt. 
Man  darf  sich  aber  von  dem  hier  Geforderten  nichts  abhandeln 
lassen,  wenn  man  nicht  will;  dass  in  alle  Ewigkeit  dem  Sinologen 
die  traurige  Wahl  bleibe,  ob  er  sich  an  die  Mandschu-Uebersetzungen 
halten  oder  lieber  die  besten  Jahre  seines  Lebens  mit  Vorstudien 
verbringen  will,  ehe  er  erfolgsgewiss  ein  selbständiges  Schaffen 
beginnen  könne. 

Von  den  chinesisch-europäischen  Wörterbüchern,  welche  wirk- 
lich diesen  Namen  verdienen,  ist  mir  das  älteste  von  Raper,  4  Bde. 
fol.  London  1807  nur  dem  Namen  nach  bekannt,  und  ich  entsinne 
mich  nicht,  es  je  als  käuflich  angekündigt  oder  nur  citirt  gefunden 
zu  haben.  Das  nach  Radicalen  geordnete  von  Medhurst;  8®, 
Batavia  1835  habe  ich  nie  zu  benutzen  Gelegenheit  gehabt 

Es  mochte  ein  glücklicher  Griff  sein,  dass  das  erste  Kaiser- 
reich gerade  die  Arbeit  des  Basile  de  Glemona  (bekannter 
unter  dem  Namen  des  Herausgebers  De  Guignes)  Paris  1808 
(dazu  Supplement  von  Elaproth,  Paris  1819)  veröffentlichte  und 
damit  der  gelehrten  Welt  ein  Buch  lieferte;  das,  in  Aller  Händen, 
noch  heute  wie  kein  zweites  zum  Gitiren  chinesischer  Schriftzeichen 
geeignet  ist.  An  Zahl  der  letzteren  ist  es  wohl  unübertroffen ;  allein 
die  Worterklämngen  sind  unzureichend,  die  gegebenen  Beispiele 
von  Wortverbindungen  überaus  dürftig  und  nicht  einmal  mit  den 
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chinesischen  Charakteren  versehen.  Die  Anordnung  nach  Radicalen 
erleichtert  das  Anfsnchen. 

Von  Morrison's  Werke,  5  Bde.  4«,  Macao  1815 — 23 
empfiehlt  sich  der  zweite,  phonetisch  geordnete  Theil  dnrch  gleich- 
massige  Sorgfalt  der  Bearbeitung.  Um  etwa  1300  Zeichen  weniger 
reich  als  der  Glemona,  aber  weit  reicher  innerhalb  der  einseliea 
Artikel,  war  es  bisher  mit  Recht  das  beliebteste  Lexicon,  and  bat 
im  Jahre  1865.  eine  zweite  Auflage,  2  Bde.  8®,  Shanghae  erlebt 

Das  sehr  handliche  chinesisch-portugiesische  Wörterbuch  von 
Gongalves,  klein  4®,  Macao  1833,  verdiente  ein  ähnliches  Lob, 
wäre  nicht  sein  Gebrauch  durch  die  Zugrundelegung  eines  eigen- 
thümlichen  Radicalsystems  und  durch  die  Sprache  des  Verfassers 
etwas  erschwert.  Etwa  das  Gleiche  gilt  von  dem  sonst  gut 
empfohlenen  Werke  des  Russen  Was sil je w,  gross  4^,  St.  Peters- 
burg 1867. 

Herr  S.  Wells  Williams  ist  dem  sinologischen  Publicum 
bereits  durch  sein  Tonic  Dictionary  of  the  Canton  Dialect,  8^, 
Canton  1856  rühmlichst  bekannt.  Dasselbe  erklärt  nicht  volle 
8000  Schriftzeichen,  aber  mit  einer  bisher  unerreicht  gewesene 
Ausführlichkeit  und  mit  einem  Reichthume  an  gut  übersetzten  Bei- 
spielen, der  selbst  einem  Stanislas  Julien  Lob  abnöthigte.  Dass  es 
aus  Raumerspamiss  die  chinesischen  Wörter  in  den  Beispielen  nur 
transscribirt  gab,  war  ein  Mangel,  dem,  wie  verlautet,  in  einer  eben 
vorbereiteten  zweiten  Auflage  abgeholfen  werden  soll. 

Inzwischen  hat  Wilhelm  Lobscheid,  dem  wir  übrigens  ein 
ganz  ausgezeichnetes  englisch-chinesisches  Wörterbuch,  2  Bde.  fol., 
Hongkong  1866 — 67  verdanken,  das  Wells  Williams'sche  Buch  in 
ein  nach  Radicalen  geordnetes  umgewandelt,  Hongkong,  1871, 
imp.  8^.  Dies  und  die  Ersetzung  der  Transscriptionen  durch  chi- 
nesische Charaktere  ist  sein  einziges  Verdienst  an  dem  Buche,  und 
doch  gerade  Verdienst  genug,  um  das  Buch  zu  einem  der  gefäl- 
ligsten Hilfsmittel  in  der  Hand  des  Sinologen  zu  machen.  Es 
wäre  das  beliebteste  geworden,  wenn  der  Compilator  bei  den  Zeichen 
statt  oder  neben  der  Canton- Aussprache  diejenige  des  Enan-hoa 
mitgetheilt  und  ein  Verzeichniss  der  schwer  aufzufindenden  Schrift- 
zeichen beigegeben  hätte.  Beiläufig  bemerkt,  halten  wir  ans  zu 
der  Annahme  berechtigt,  dass  die  Herausgabe  dieser  Arbeit 
nicht  ohne  Genehmigung  des  eigentlichen  geistigen  Eigenthümers 
geschehen  sei. 

Gewiss  auch  hätte  dieser  keinen  Grund  mehr  zur  Eifersucht 
gehabt,  denn  das  prächtige  Werk,  das  uns  heute  vorliegt,  hatte  er 
damals  seinestheils  wohl  schon  vollendet.  Indem  wir  dieses  nun- 
mehr betrachten,  kann  es  nicht  unsre  Absicht  sein,  einzelne  Desi- 
deraten aufzuzählen.  Das  eben  war  der  Zweck  der  vorausgeschickten 
Bemerkungen,  zu  zeigen,  wie  ungeheuer  gross  die  Aufgabe,  wie  fem 
das  zu  erstrebende  Ziel,  und  wie  dankenswerth  jeder  weitere 
Schritt    nach    diesem    hin    ist.     Genug,    wenn   wir   statt   eines   so 
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starken  Bandes  deren  zehn  erhalten  hätten,  nnd  diese  zehn  ebenso 
sorgfältig  bearbeitet  w&ren,  wie  der  eine,  so  hätten  wir  gern  den 
zehnfachen  Preis  dafQr  bezahlt. 

Man  sollte  meinen,  die  Wahl  zwischen  der  phonetischen 
nnd  der  graphischen  Anordnung  eines  chinesischen  Wörter- 
bnchs  könne  nicht  schwer  fallen.  Jene  flir's  Ohr,  also  fi&r  den- 
jenigen, der  die  Sprache  hören  ond  sprechen  will;  --  diese  ffir's 
Ange,  also  für  den  Leser  chinesischer  Bflcher.  Ja,  wenn  die  Dinge 
so  einüach  lägen !  Hätte  die  chinesische  Schrift  ftlr  jedes  Wort  nnr 
ein  Zeichen,  so  könnte  nach  unserer  Bequemlichkeitstheorie  gar 
kein  Zweifel  sein,  welches  System  allein  dem  Bflchersinologen 
fromme;  dann  wären  freilich  auch  zwei  Drittheile  der  im  Ehang- 
hi'schen  Wörterbuohe  verzeichneten  Charaktere  nicht  möglich.  Will 
nun  ein  graphisches  Wörterbuch  nicht  bei  jeder  dieser  unzählichen 
Varianten  den  ganzen  Artikel  wiederholen,  so  muss  es  sich  mit 
einer  Verweisung  behelfen,  und  der  Benutzer  hat  alsdann  die  Mühe 
des  doppelten  Nachschlagens  gerade  so  gut,  nur  nicht  ganz  so  oft, 
wie  bei  einem  phonetisch  geordneten.  Und  es  ist  auch  gar  nicht 
wahr,  dass  die  chinesischen  Schriftzeichen  nur  zum  Auge  redeten. 
Etwa  nenn  Zehntel  von  ihnen  sprechen  durch's  Auge  zum  Ohre, 
d.  h.  sie  bestehen  ans  zwei  Theilen,  deren  einer  den  Sinn,  deren 
anderer  dem  Eingeweihten  mehr  oder  minder  verständlich  den  Laut 
des  Wortes  andeutet  Diese  letzteren  kann  man  nicht  besser  als 
durch  den  Gebrauch  eines  phonetischen  Wörterbuches  kennen  lernen; 
und  ihre  Eenntniss  ist  wichtig  genug.  Nicht  allein  weil  sie  Einem 
oft  den  Umweg  durch  das  graphisch  geordnete  Register  erspart, 
sondern  auch  ans  höheren,  wissenschaftlichen  Gründen.  Denn  wird 
je  eine  chinesische  Etymologie  geschaffen,  so  werden  diese  phone- 
tischen Schriftelemente  ein  unschätzbares  Mittel  zur  Bestimmung 
des  älteren  Lantbefundes  bieten.  Die  Ansicht,  dass  man  hier  in 
Europa  chinesische  Schriftstücke  lesen  könne  ohne  sich  um  den 
Klang  der  Wörter  zu  bekümmern,  etwa  wie  man  arithmetische 
Exempel  in  jeder  beliebigen  Sprache  ablesen  mag,  —  ist  eben  so 
irrig,  wie  sie  verbreitet  ist,  und  man  fröhnt  ihr  nicht  ungestraft. 
Denn  eben  die  doppelte  Receptivität  durch  Gesicht  und  Gehör  ist 
von  unahnbarem  Vortheile  für  Gedächtniss  nnd  Verständniss ;  wer 
auf  das  Elangelement  verzichtet,  der  setzt  die  Pantomime  an  die 
Stelle  des  Schauspieles! 

Herr  Wells  Williams  hat  sein  Werk  in  erster  Reihe  zum 
Hilfsmittel  für  „das  Studium  der  geschriebenen  Sprache^  bestimmt 
(S.  XXVII),  mithin  mehr  für  Gelehrte  als  für  blosse  Praktiker.  In 
einer  lehrreichen  Einleitung  entwickelt  er  das  Programm  seiner 
Arbeit.  Das  Wu-fang-yuafn-ym^  ,^die  ursprünglichen  Laute  der 
fünf  Gegenden^%  ist  ein  kurzes,  in  seinen  Definitionen  dürftiges, 
nach  Silben  geordnetes  Wörterbuch,  das  Dank  seiner  Handlichkeit 
und  relativen  Vollständigkeit  in  seinem  Vaterlande  einer  grossen 
Beliebtheit  geniesst.    Man  begreift  leicht;  warum  der  Chinese  neben 
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dem  graphiscbea  Lej^icon  auch  eines  phonetisch  geordneten  bedarf. 
Jenes  dient  ihm  bei  der  Lektüre,  wenn  es  gilt  Lant  und  Bedisotong 
eines  ihm  unbekannten  Zeichens  zu  er&bren ;  dieses  hilft  ihn  beim 
fichr^ibßn,  wenn  er  »ach  dem  passenden  Zeichen  fOr  ein  ihai  nach 
LafHt  «nd  Bedentnng  y^^chwebendes  Wort  sucht  Das  Buch  iet 
anerst  im  Jahre  1700  erschienen,  mithin  neu  g^Mg,  «m  die  Aoek 
heote  fOr  correfct  geltende  A«ssprache  vertreten  sn  fUlrfen,  oed 
dcNßh  wieder  alt  und  reeipirt  genug,  um  in  seinem  LastoystüBie 
den  sahlreiciien  Hundarten  des  K%Mn-hoa  gegenüber  ein  Gemein- 
gültiges zu  yertreten.  Bekanntlich  zerfällt  das  Kuan-hoa  wefientlick 
kl  zwei  Unterdialekte,  einen  südliehen  und  ^nen  nördlichen.  Letz- 
terer, lautlich  bei  Weitem  verkommener,  wurde  früher  wohl  blos 
Ton  den  Bussen  der  Tranesoription  zu  Grunde  gelegt.  Neuerdings 
ist  er  Dank  der  Verlegung  der  Residenz  nach  Peking  in  seiner 
dortigen  Mundart  immer  mehr  und  mehr  in  den  vomdunen  Kreisen 
eingebürgert  und  auch  mehrfach  von  englischen  Gelehrte  adoptirt 
worden.  Ein  wahres  Glück,  dass  unser  Verfasser  mit  piohtigem 
linguistischem  Takte  dieser  Unart  nicht  gefolgt  ist;  er  hfttte  um 
dadurch  entweder  sein  eigenes  Buch  oder  die  Mehrzahl  der  früheren 
sinologischen  Werke  gründlich  verleidet.  Denn  in  diesen,  wie  noch 
heute  in  den  Lautumschreibungen  der  Mandschu,  herrscht  bei  allen 
Verschiedenkeiten  der  Orthographie,  der  südliche  Mandarinendialekt 

Man  könnte  fragen,  ob  der  Lexicograph  nicht  noch  weiter 
zurückgreüan,  ob  er  sich  nicht  an  die  Lautangaben  des  K hang- ki'- 
schen  Wörterbuches  hätte  halten  sollen?  Gewichtige  Gründe  spredien 
degegen.  Jene  Angaben  beruhen  auf  Quellen  aus  dem  VII.  Jahr- 
hundert u.  Z.  Sie  mögen  den  damaligen  Hofdialekt  darstellen; 
schwerlich  aber  stammt  von  diesem  der  heutige  in  direkter  Linie 
ab,  wenigstens  scheinen  ihm  die  Mundarten  von  Hang-tscheu  und 
gu'tscheu  näher  zu  stehen  —  S.  XXIX.  In  der  That  ist  er  von 
den  Nankinger  und  Pekinger  Mundarten,  wie  wir  dieselben  kennen, 
so  verschieden,  dass  die  Vertrautheit  mit  diesen  kaum  ausreichen 
würde,  um  sich  in  ein  so  veraltetes  System  hineinzufinden.  Dass 
die  unbeholfene  chinesische  Methode  oft  nicht  zur  sicheren  Be- 
stimmung der  alten  Aussprache  hinreicht,  f^lt  weniger  in's  Gewicht. 
Oonsequent  angewandte  conventionelle  Vertretungszeichen  schalen 
da  volle  Abhilfe. 

Soll  eine  chinesische  Etymologie  dereinst  geschaffen  werden, 
so  kann  dies  nur  auf  Grand  des  alten  Laatbefundes  der 
Wörter  geschehen;  und  will  man  diesen  ermitteln,  so  hat  man 
sich  zunächst  an  diie  direkten  älteren  Quellen  zu  halten,  deren  eine 
wir  eben  besprochen.  Aber  nur  zunächst,  nicht  ausschliesslich; 
denn  diese  älteren  Quellen  sind  noch  zu  jung  und  China  war  zur 
Zeit  ihrer  Entstehung  schon  zu  gross,  als  dass  wir  jene  für  etwas 
mehr  als  den  Ausdruck  eines  der  damals  schon  bestandenen  Dialekte 
betrachten  dürften,  deren  andere  nur  noch  in. ihrer  heutigen  Form 
bekannt    sind.     Kommen    also   als   zweiter   Erkenntnissgrund   die 
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Dialekte  hinz«,  die  sich  zv  der  Sprache  jener  alten  Denkmäler 
etwa  verhalten  mögen,  wie  die  Neffen  zom  Oheim,  nicht  wie  die 
Söhne  snm  Vater.  £s  gilt,  möglichfit  weit  zarfickzngehen :  gel&nge 
es  uns  also  ans  Oheim  und  Neffen  rückschliessend  ein  annähernd 
sicheres  Bild  des  Grossvaters  zu  gewinnen:  dann  mn  so  besser. 
Vielleicht  ist  onser  Verbsser  aach  dieses  Problemes  »ingedenk 
gewesen,  als  er  es  unternahm,  nächst  den  alten  SUbenhuiten  auch 
diejenigen  einer  erklecklichen  Anzahl  neuerer  Mundarten  au  berttek- 
siehtigen.  Er  hat  sich  damit  seine  Arbeit  um  ein  sehr  mtthsames 
nieil  vergrössert,  dem  Linguisten  viel  anregendes  Material  über- 
sichtlich vorgelegt  und  dadurch  das  Verdienstliche  seiner  gewaltigen 
Leistung  nur  vermehrt,  wennschon  die  Art  seiner  Ansfthrung  den 
zu  stellenden  höchsten  Anforderungen  nicht  ganz  entsprechen  dürfte. 
Jede  Silbe  bildet  ein  Gapitel,  welches  die  sämmtlichen  gleichlaoten* 
den  Wörter  nach  der  Reihenfolge  ihrer  Stimmbiegangen  (Acoente) 
umfasst.  Unter  der  Ueberschrift  des  Capitels  sind  nun  die  diesen 
Wörtern  entsprechenden  Silben  in  der  alten  Aussprache  und  in 
den  Mundarten  von  Ganton,  Swatau;  Amoy,  Fuhtschau,  Shanghai 
und  Tschifo  aufgeführt,  während  jedem  einzelnen  Worte  die  Pekinger 
Ausspradie  beigegeben,  ist  Ueberdies  giebt  der  nach  Radicalen 
geordnete  Index  bei  jedem  Schriftzeichen  die  entsprechende  Silbe 
in  den  Lauten  von  Ganton,  Amoy  und  Shanghai.  Diese  Einrichtung 
ist  für  die  Erkenntniss  der  alten  Laute  und  deijenigen  von  SwataU; 
Fuhtschau  und  Tschifn  unzureichend;  weil  fast  immer  einer  Silbe 
des  jetzigen  Ruan-hoa  deren  mehrere  in  jeder  der  anderen  Aus- 
sprachen gegenüberstehen,  und  es  unentschieden  bleibt,  welche  von 
diesen  Silben  dem  einzelnen  Worte  des  Capitels  zukommen.  Etwas 
schwerfällig  erweist  sie  sich  aber  auch  für  die  Dialdcte  von  Ganton, 
Amoy  und  Shanghai,  deren  letzterer  übrigens  hinsichtlich  seines 
Lautbefundes  wohl  nur  ein  untergeordnetes  wissenschaftliches  In- 
teresse beanspruchen  kann.  Waren  es  Bücksichten  der  Baum- 
erspamiss,  die  Herrn  W.  W.  zu  dieser  Stoffvertheilung  bestimmten, 
so  wüssten  wir  Bath;  dann  brauchte  er  nur  die  alte  Aussprache 
und  diejenigen  einiger  der  wichtigsten  Dialekte  in  den  Text  des 
Buches  nach  einer  ein  fQr  allemale  bestimmten  Beihenfdge  unter 
einem  jeden  einzelnen  Worte  aufzuführen-,  die  entsprechenden 
Notizen  unter  den  Gapitalüberschriften  und  im  Begister  mochten 
somit  wegfallen.  Natürlich;  je  mehr  mundartlidies  Material,  desto 
besser;  allein  eine  Mundart  ist  darum  noch  nicht  wissenschaftlich 
wichtig,  weil  die  Leute,  die  sie  reden,  mit  den  Europäern  Handel 
treiben. 

In  Bücksicht  auf  dieTransscriptionssysteme,  ich  meine  die 
zum  Ausdrucke  der  Sprachlaute  verwandten  Buchstaben,  kann  es  wohl 
keine  geduldigeren,  fügsameren  Menschen  geben,  als  uns  Sinologen. 
Fast  jeder  von  uns  ftüirt  sein  eigenes,  an  welchem  er  wohl  auch 
hin  und  wieder  zu  ändern  liebt.  Um  so  leichter  findet  er  sich 
in  die  berechtigten  und  unberechtigten  EigenthümlichkeiteB  seiner 
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Collegen.  Also  kein  Wort  davon,  ob  man  tackj  tchj  ck,  c,  c  oder 
blos  c  schreiben  soll!  Nor  einem  Wnnsche  mag  hier  Ansdiii^ 
gegeben  werden.  Er  betrifft  die  Umschreibung  des  Koan-hoa,  zn- 
nftchst  fOr  wissenschafüicbe  Zwecke.  Dieser  Dialekt  bat  bekannt- 
lich an  seinen  Endconsonanten  arge  Einbnsse  erlitten;  ehemaliges 
m  ist  ttbenül  in  n,  orsprOngliches  k,  p^  t  durchweg  in  eine  Art 
Visarga  verwandelt  worden,  welches  die  Englftnder  durch  h  andentes. 
Mit  den  Hilfsmitteln,  die  wir  besitzen,  kann  es  nicht  schwer  halten, 
diese  Schlusslaute  sicher  zu  reconstruiren ,  und  dies  meine  ich, 
sollte  man  ein-  und  durchfahren.  Nach  den  angegebenen  einfadien 
Gesetzen  wflrde  dabei  die  Erkennbarkeit  der  heutigen  Aussprache 
nicht  gefthrdet,  und  sicher  wttrde  dadurch  das  Yerst&ndniss  der 
ftlteren  Sprache  und  der  Dialekte  gefördert,  und  die  fAr  das  6e- 
dftchtniss  so  fatale  Charakterlosigkeit  der  Silben  wenigstens  (Uüt  das 
lesende  Auge  um  Vieles  gemindert.  Es  handelt  sich  dabei  lediglich 
um  eine  Art  Hilfsconstmktionen ,  durch  welche  nicht  ein  früherer, 
sondern  der  jetzige  Wortklang,  dieser  mit  thunlichster  Hindeatung 
auf  den  frflheren  dargesteUt  werden  soll ;  und  thunlich,  d.  h.  zweck- 
mässig ist  eine  solche  Hindeutung  nur  insoweit,  als  sie  das  augen- 
blickliche Erkennen  der  heutigen  Lautbeschaffenheit  nicht  hemmt 
Sie  ist  ein  Nothbehelf,  wie  er  deih  Gelehrten  sowohl  als  dem  Lehrer 
gestattet  sein  muss,  ein  immerhin  mangelhafter  Ersatz  fftr  das  um- 
ständlichere gleichzeitige  AufFtthren  der  alten  und  der  neuen  Aus- 
sprache in  Textumschreibungen.  Man  könnte  fragen :  Warum  nicht 
gleich  weiter  gehen  ?  warum  nicht  auch  im  Anlaute  die  alten  tönen- 
den Consonanten  g^  d,  b  u.  s.  w.  wieder  einführen,  wo  sie  ursprüng- 
lich waren  ?  Die  Antwort  ist :  Weil  dadurch  jene  Zweckmässigkeits- 
grenze  überschritten  würde,  weil  hier  der  Weg,  den  der  Lautwandel 
genommen,  kein  so  einfacher  war,  wie  bei  den  Auslauten. 

Was  vorhin  von  der  Anarchie  in  den  Transscriptionssystemen 
gesagt  wurde,  gilt  wesentlich  von  der  Bezeichnung  der  Anlaut s- 
consonanten  und  der  Vocale.  So  lange  die  Franzosen  fast 
ausschliesslich  den  Reigen  führten,  war  der  Zustand  erträglich. 
Uniformität  herrschte  schon  damals  nicht;  allein  mühelos  erkannte 
man  in  den  verschiedenen  Hüllen  den  gleichen  Kern.  Bald  kamen 
die  Engländer  mit  ihrer  erst  in  neuerer  Zeit  abgelegten  Unsitte, 
die  ungefügigste  aller  Orthographien^  diejenige  ihrer  Muttersprache, 
auf  jedes  fremde  Idiom  anzuwenden.  Man  wusste  sich  auch  da- 
hinein zu  schicken,  man  musste  wohl;  man  musste  trachten  sie  zu 
verstehen,  mochte  man  auch  verschmähen  ihnen  zu  folgen.  Nun 
streben  auch  sie  einer  rationelleren  Transscriptionsmethode  zu,  und 
bei  wem  lägen  die  äusseren  Voraussetzungen  günstiger , '  als  bei 
ihnen,  deren  so  viele,  so  eminent  tüchtige  Vertreter  die  Mundarten 
des  Mittelreiches  an  Ort  und  Stelle  erlernen?  Ihr  Wirken  jedoch 
ist  decentralisirt:  Jeder  ganz  auf  seinem  Posten,  die  Meisten 
nur  auf  ihren  Posten.  So  wird,  wie  oft  im  Leben,  Tüchtigkeit 
meist   mit  Einseitigkeit  erkauft,  es  macht  sich  ein  gewisser  Parti- 
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cularismas  geltend,  der  das  gegenseitige  Yerständniss  erschwert. 
Beschränkte  sich  dieser  auf  das  von  Haas  aas  Lokale^  das  Dialek- 
tische, so  hätte  man  mehr  Grand  ihn  za  loben  als  za  tadeln.  Aber 
leider  erstreckt  er  sich  auch  auf  die  lautliche  Auffassung  der  gemein- 
samen Sprache  der  Gebildeten,  und  hier  richtet  er  nachgerade  Con- 
fusion  an.  Was  uns  hier  stört,  sind  nicht  blos  verschiedene 
graphische  Ausdrücke  fttr  denselben  Laut,  sondern  verschiedene 
lautliche  Auffassungen  desselben  Wortes.  Und  doch  gab  es  gerade 
hierfür  einheimische  Autoritäten,  stark  genug  um  den  Eigensinn  der 
Fremdlinge  zu  zügeln.  In  erster  Reihe  die  alphabetischen  Trans- 
scriptionen der  Mandschu,  welche  trotz  einzelner  Schwankungen 
doch  constant  genug  sind  um  eine  hinreichend  feste  Unterlage  zu 
bieten.  Hätte  Herr  Wells  Williams  ihnen  Rechnung  getragen, 
so  würde  er  uns  gewisse  störende  Ueberraschungen  erspart  haben. 
Z.  B.  brauchten  wir  dann  nicht  sb  (=3  quem,  quam,  quod)  unter 
«u,  nicht  asi  (=  annalista),  sst  (=  negotium)  u.  s.  w.  unter  ski 
zu  sudien,  und  statt  des  Auslautes  an,  äng  hätten  wir  die  auto- 
risirten  at,  tn,  eng  u.  s.  f.  Es  lohnte  sich  nicht,  bei  dergleichen 
Nebensächlichkeiten  zu  verweilen,  wenn  dieselben  nicht  ein  Buch 
von  so  nachhaltiger  Bedeutung  beträfen. 

Für  die  Kenntniss  der  chinesischen  Dialekte  haben 
bekanntlich  die  Engländer  sehr  Bedeutendes  geleistet.  Aber  die 
Ergebnisse  ihrer  Forschungen  finden  sich  in  einer  Menge  einzelner 
Werke  vertheilt,  selbstverständlich  wieder  in  den  verschiedensten 
orthographischen  Systemen.  Unser  Verfasser  geht  auf  diesen  wich- 
tigen Theil  der  Sprachkunde  in  seiner  Einleitung  ein,  soweit  es 
der  Zweck  dieser  Einleitung  gestattet  Mit  Geschick  und  Geschmack 
giebt  er  einen  allgemeinen  Ueberblick  ihrer  Eigenthümlichkeiten 
und  ihrer  localen  Verbreitung.  Die  Art,  wie  er  Seite  XXXVI — 
XLVII  einen  Text  aus  dem  heiligen  Edikte  des  Kaisers  Yung- 
tsching  als  polydialektisches  Beispiel  verwerthet,  ist  geradezu  genial. 
Erst  giebt  er  den  chinesischen  Text  mit  seiner  Aussprache  in  neun 
verschiedenen  Mundarten  höchst  übersichtlich  in  Golumnen:  süd- 
licher Kuan-hoa,  Peking,  Hankau,  Shanghai,  Ningpo,  Fuhtschau, 
Amoy,  Swatau  und  Canton,  —  natürlich  Alles  nach  dem  nämlichen 
Umschreibungssysteme',  wir  hätten  nur  noch  als  Zehntes  die  alten 
Laute  des  Kuang-yün  hinzugewünscht.  —  Dann,  um  dem  phonetischen 
Specialen  das  grammatische  folgen  zu  lassen,  giebt  er  in  gleich 
tabellarischer  Darstellung  den  nämlichen  Text  sammt  seinen  Ueber- 
setzungen  in  sieben  der  erwähnten  Mundarten,  diesmal  Alles  in 
chinesischen  Charakteren,  wie  es  der  Zweck  erforderte.  Der  zu 
Grunde  gelegte  Text,  in  einer  leichteren  Form  des  alten  Stiles 
gehalten,  umfasst  etwa  220  Wörter,  and  es  ist  statistisch  interessant 
zu  sehen,  welche  Zahlen  diesen  220  in  den  einzelnen  Mundarten 
entsprechen,  wie  sich  also  Letztere  hinsichtlich  der  Verbosität  ver- 
halten. Es  kommen  auf  Peking  470,  auf  Hankau  350,  auf  Shanghai 
875,  auf  Ningpo  355,  auf  Fuhtschau  290,  auf  Swatau  365,  mf 
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Gaoton  325  Wörter.  So  Terhielte  sich  denn  die  Mvodart  "wmt  Fili- 
taehaa  zum  alten  Stile  etwa  wie  4:3,  die  von  Peking  sn  4ßr  ton 
Fofatschaa  etwa  wie  5:3. 

Man  hat  öfters  bdiaiq»tet,  die  alten  Chinesen  hätten  nicht  so 
wortkarg  sprechen  können,  wie  sie  zu  schreiben  pflegten;  man  hat 
geltend  gemadit,  kaum  ein  Gelehrter  des  heutigen  CMba  sei  im 
Stande  einen  alten  Text  vom  blossen  Vorlesen  zn  Terstehen.  fii 
ist  schwer  einansehen,  wie  sich  eine  solche  Ansicht  einbAigen 
konnte.  Die  Lieder  des  Schi-king^  zum  Theile  ans  dem  Volksflrande 
geschöpft,  waren  zum  Vorsingen,  die  alten  Edikte  zum  öifenilichen 
Vorlesen  bestinmit;  also  nwssten  sie  der  Tormals  grossen  Zakl  der 
Analphabeten  dorch's  blosse  Anhören  verständlich  sein.  Und  nun 
haben  wir  hier  ein  weiteres,  sehr  gewichtiges  Argunent,  einen 
lebenden  Dialekt,  noch  dazo  einen  von  ziemlich  verderbtem  Laotr 
befände,  der  an  Einsilbigkeit  der  älteren  Sprache  nahekomml  üan 
darf  ktthnlieh  behaupten:  Wttsstoi  wir,  wie  des  Coifacios  Bede 
geklungen,  wir  wtlrden  ein  nns  richtig  vorgelesenes  Kapitel  des 
Lttn-it  so  gvt  verstehen,  wie  weiland  die  Schaler  des  Weisen  ihras 
Meisters  Oeq^räche  verstendeiL  Es  ist  heilsam,  sich  den  Werth 
der  chinesischen  Dialekte  aoch  anter  diesem  Gesiehtepankte  klar 
zn  machen.  Schon  wollen  Manche  nicht  mehr  blos  von  Dialekten 
sondern  von  Sohwestersprachen  reden,  —  vielleicht  mit  Recht;  demi 
selbst  die  grammatischen  Verschiedenheiten  sind  stellenweise  gar 
beträchtlich.  Hier  wäre,  am  noch  einmal  Näherliegendes  zum  Ver- 
gMohe  herbeisnziehen ,  ein  ohineeischpr  Grimm  am  Platse,  der 
dem  indochinesischen  fiopp  die  Bahn  ebnete!  — 

Kapitel  VII  nnd  VIII  der  Einleitung  sind  der  chinesischen 
Schrift,  den  Badicalen  und  den  phonetischen  Zusätzen  („primi- 
tives^') gewidmet.  Die  verschiedenen  Schriftarten  durften  nach  dem 
Zwecke  des  Buches  unberücksichtigt  bleiben.  Der  Verfasser  hat 
es  weniger  auf  wissenschaftliche  Erörterungen  als  auf  praktische 
Belehrung  abgesehen,  und  hält  man  dies  im  Auge,  so  wird  man 
diese  Kapitel  dem  Besten  was  über  den  Gegenstend  geschriebeo 
worden  ist,  beizählen.  Die  214Radicale  beschreibt  er  der  Reihe 
nach  hinsichtlich  ihrer  Stellung  im  zusammengesetzten  Zeichen, 
ihrer  Bedeotnng  für  dasselbe  als  ideographische  oder  phonetische 
Elemente  u.  s.  w.  Ein  zweites  Mal  führt  er  sie  gegen  Ende  des 
Buches  vor  dem  graphischen  Index  mit  Angabe  ihrer  Bedeutung 
als  isolirte  Wörter  und  der  Zahl  der  ihnen  im  Khangh-hi  tai-tum 
und  im  Tsi-wei  untergeordneten  Zeichen  auf.  Von  den  primi- 
tives, deren  er  1689  rechnet,  zählt  er  1040  als  die  gebräuoh- 
lichsten  auf  und  theilt  deren  Laut  und  Bedeutung  als  selbständige 
Wörter,  ihren  lautlichen  Werth  in  Zusammensetzungen,  oft  sxnch 
ihre  Ableitung  mit.  Denn  viele  dieser  Schriftbestandtheile  sind 
selbst  wieder  Composita  der  phonetischen  Classe,  sodass  sie  sich  in 
eine  Art  Stammtafeln  einordnen  Hessen.  Solche  aufzustellen  wäre 
eine   lohnende  Arbeit,    nicht   nur   für   die   Erforschung   der   alten 
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Wortlaute  frachtbringend,  sondern  anch  förderlich  für  das  Oedftcht- 
niss;  und  dämm  ist  es  zn  billigen,  dass  der  Verfasser  diese  Uebnng 
den  Lernenden  überlässt.  Gewiss  anch  hat  er  Recht,  wenn  er 
empfiehlt,  nächst  der  Liste  der  Badicale  auch  die  der  Lantfoesland* 
theile  auswendig  zu  lernen.  Das  Nachschlagen  im  Wörterbache 
würde  dadurch  erleichtert,  Gestalt  und  Ausspradw  der  Charaktere 
filr  den  Lesenden  in  wkennbare  Wechselbeziehung  gesetzt  werden. 
Allein  den  Anfänger  darf  man  mit  solch  mechanischem  Gedacht* 
Biaswerke  doch  nicht  gar  zu  sehr  quälen;  ein  um  so  früherer  Ein- 
tritt in  eine  sorgföltige  Praxis  wird  ihn  mit  der  Zeit  tief  genug 
in  diese  Lehre  einfuhren,  deren  Werth  er  doch  erst  durch  die 
Praxis  begreifen  lernt. 

Ueber  den  Haupttheil  des  Werkes,  das  Wörterbuch  selbst, 
werden  wir  uns  kttrzer  fassen  können.  Warum,  wurde  oben  anr 
gedeutet  Was  die  Arbeit  in  erster  Linie  vor  allen  ihren  Vor-" 
gängerinnen  ausaeichnet,  ihr  Reichthum  und  ihre  Zuverlässigkeit, 
ist  entwed^  mit  sehr  wenigen  Worten  gesagt,  oder  nur  in  endloser 
Breite  zu  besprechen.  Es  wurde  angedeutet,  dass  ein  vollständiges 
Wörterbuch  weder  hi^mit  gesohaünai  noch  atich  deemalen  zu  er^ 
warten  ist. 

Daa  Lexicon  erkll^  im  10,940  Artikeln  19,627  Charaktere, 
zu  deren  Erläutenmg  es  etwa  53,000  wohl  tbersetzte  Beispiele 
beibringt.  Auf  diese  letzteren  musa  man  das  Hauptgewicht  legea 
Mm  weiss,  wie  sehr  im  Chinesischen  die  Bedeutug  eines  (mono»* 
sylkibischen)  Stammwortes  durch  seine  jeweiligen  Kachbaren  modi- 
ficirt  werden  kann.  Da  giebt  es  vor  Allem  die  ungeheure  Zi^  der 
eigentlichen  Composita  Sinnverwandter,  Entgegengesetzter  u.  s.  w., 
deren  viele  schon  der  alten  Schriftsprache  angehören;  weiter  die 
Constanten  Verbindungen  gewisser  Cardinalzahlen  mit  gewissen  Sub- 
stantiven; all^^rische  und  sprichwörtliche  Bedensorten  u.  A.  m. 
Diese  Beispiele  gehören  wesentlich  der  Bttchersprache  an;  nur  hin 
und  wieder,  wenn  abweichende  locale  Anwendungen  eines  Wortes 
erläutert  werden  sollen,  sind  sie  der  ConvMvationssprache  des  be- 
treffenden Platzes  entnommen.  Dass  der  Leser  den  Werth  einer 
so  grossen  phraseologischen  Sammlung  unterschätze^  ist  nicht  za 
besorgen,  —  weit  eher  das  Gogentheil.  Darum  sei  hier  bemerkt, 
dass  die  beiden  grossen  Phrasensammlungen  der  Chinesen;  das 
Pei-WQfa'yümrfu  und  das  Fin-isi-lui-pian  110  bez.  120  Bände 
stark  sind. 

Die  Einrichtung  jedes  einzelnen  Artikels  ist  folgende: 
Neben  dem  zu  erklärenden  Charakter  steht  zunächst,  klein  gedruckt^ 
die  Angabe  seiner  graphischen  Entstehung  und  nach  Befinden  der* 
jenigen  Zeichen;  statt  deren  man  ihn  gelegentlich  angewendet 
findet.  Darauf  folgt;  grösser  gedruckt,  die  Aufzählung  der  Be- 
deutungen des  Wortes  an  sich.  Die  Reihenfolge  dieser  Anfr 
Zählungen  scheint  fast  durchgängig  sehr  glttcklich  gewählt.  Zuletzt 
folgt   die  Sammlung   der  Beispiele  und  Redensarten;   welche  ans 
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löblicher  Banmersparniss  nur  in  chinesischer  Schrift  and  englischer 
Uebersetznng,  aUo  ohne  Transscription  mitgetheilt  werden.  Etwaige 
bedentsame  Verändernngen  in  der  Aussprache  des  2^ichen8  werden 
in  einer  Art  Unterabtheilung  des  Artikels  besonders  abgehanddt; 
ebenso  die  vorhin  erwähnten  ortseigenthflmlichen  Anwendungen  des 
Wortes.  Das  Ganze  ist  sehr  Qbersichtlich  und  gefUlig;  S<^iriftr 
und  Worterklftrungen,  Beispiele  und  Unterabtheilungen  heben  sidi 
auf  den  ersten  Blick  von  einander  ab,  desgleichen  die  grossen 
chinesischen  Charaktere  der  Artikel  von  den  kleinen  der  Beispiele. 
Dergleichen  lernt  man  loben,  wenn  man  sich  einem  Buche  so  zu 
sagen  angetraut  weiss.  Und  doch  dürfte  die  hier  befolgte  Oeconomie 
noch  nicht  die  bestmögliche  sein,  sie  könnte  störend  werden,  wenn 
sich  die  Zahl  der  Beispiele  verdoppelte,  verdreifachte.  Wäre  es 
nicht  besser,  die  verschiedenen  Wortbedeutungen  und  Anwendungen 
(etwa  durch  Cursivdruck  ausgezeichnet)  gruppenweise  unter  Num- 
mern je  sammt  den  zugehörigen  Beispielen  gesondert  zu  halten, 
statt  alle  Erklärungen  zu  einer  Gruppe  und  alle  Beispiele  zu  einer 
zweiten  zu  vereinigen?  Und  zweitens:  warum  muss  jedes  Beispiel 
eine  neue  Zeile  eröffiien,  da  doch  der  sparsamere  fortlaufende  DmdL 
die  Uebersichtlichkeit  kaum  beeinträchtigt? 

Dem  mehr  praktischen  als  kritischen  Zwecke  des  Werices  ent- 
spricht es,  dass  bei  den  Beispielen  die  Angabe  der  Belegstellen 
mangelt  Gern  aber  hätten  wir  Ghiffern  gesehen,  die  andeuteten, 
welcher  Sprachperiode  die  einzelnen  Beispiele  angehörten.  Dei^ 
gleichen  wird  ja  auch  in  den  kleineren  Wörterbflchem  unserer 
classischen  Sprachen  geboten. 

Höchst  dankenswerth  sind  die  zahlreich  eingestreuten  Realien. 
Nur  das  biographische  und  das  literar-historische  Fach  sind  hier 
vernachlässigt,  doch  hat  man  für  Letzteres  an  Wylie's  Notes  on 
Chinese  Literature  ein  reichhaltiges  und  bequemes  Nachschlagebuch. 
Die  achtzehn  an  passenden  Orten  eingestreuten  Uebersichtstabellen 
historisch  -  chronologischen ,  geographischen ,  staatskundlichen  und 
astronomischen  Inhaltes  und  die  in  einem  Anhange  gegebene  Liste 
der  Familiennamen  mögen  nur  als  hervorragendere  Beispiele  an- 
geführt werden.  Der  Verfasser  hat  Specialarbeiten  früherer,  z.  B. 
EiteTs  Hand-book  of  Buddhism,  Smith's  Materia  medica, 
Hobson's  Medical  Vocabnlary  u.  A.  m.  sorgfältig  benutzt  und 
dadurch  den  Besitzern  seines  Baches  die  Anschaffung  so  manches 
Specialwerkes  erspart.  Oft  beim  Nachschlagen  nach  einem  schwierig 
scheinenden  Ausdrucke  wird  man  sich  auf's  Angenehmste  überrascht 
finden  durch  kurze,  doch  treffende  thatsächliche  Belehrangen,  welche 
mit  einem  Male  den  dunkel  erschienenen  Text  weithin  unter  die 
rechte  Beleuchtung  stellen. 

Der  graphische  Index  mit  angehängter  Liste  der  schwer 
auffindbaren  Schriftzeichen  hat  den  Referenten  bisher  nie  im  Stiche 
gelassen.  Der  ganze  Druck  des  Buches  ist  sehr  correkt  —  128 
errata  auf  1150  Seiten  — ,  und  die  Ausstattung  geradezu  splendid. 
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Man  darf  auch  dies  hervorheben;  denn  solche  Aensserlichkeiten 
erscheinen  ans  wie  Tagenden,  wenn  wir  sie  an  einem  Gefährten 
finden,  der  jahrelang  anser  Naichbar  am  Schreibtische  sein  will. 

Es  ist  wahrlich  nicht  Undankbarkeit,  wenn  wir  jetzt  über 
diesen  hinweg  ansem  Blick  aaf  das  noch  za  Erstrebende 
richten.  Was  wir  ans  daranter  za  denken  haben ,  warde  längst 
beschrieben.     JSs  fragt  sich:  wie  ist  es  za  erreichen? 

Kaam  denkbar  ist  es,  dass  ein  solcher  Thesaaros  aas  eines 
einzigen  Menschen  Händen  hervorgehen  könnte.  Wir  zweifeln,  ob 
das  lange  Leben  and  der  anvergleichliche  Fleiss  ansres  Altmeisters 
Stanislas  Jnlien  za  einer  solchen  Riesenarbeit  aasgereicht  hätte. 
Fortan  wird  es  daraaf  ankommen  eine  Yereinigang  mehrerer  Ge- 
lehrten za  gemeinsamem  Werke  za  grtUiden.  Jeder  von  diesen 
müsste  sein  literarisches  Pensam  zar  lezicalischen  Aasbeatang  za- 
getheilt  erhalten;  jeder  ein  besonderes  Zettellexicon  herstellen,  das 
seiner  Zeit  beqaem  mit  den  gleichartigen  Collektaneen  seiner  Gollogen 
in  einer  einzigen  grossen  Sammlang  eingeordnet  werden  kann. 

Die  Methode  erheischt,  hierbei  vom  Sicheren  zom  Schwie- 
rigeren überzagehen.  Hier  ergjebt  sich  der  Werth  derMandscha- 
Literatar.  Was  sie  ans  an  Oebersetzangen  and  an  Wörterbüchern 
bietet,  darf  zwar  nicht  als  anfehlbar,  wohl  aber  zam  überwiegenden 
Theile  als  aathentisch  gelten  >  insofern  man  daranter  das  verstehen 
will,  was  die  besten  Kritiker  des  neaeren  China  für  richtig  an- 
erkennen. Also  schaffe  man  vor  Allem  ein  chinesisch-man- 
dschaisches  Wörterbach,  —  gleichviel  ob  mit  oder  ohn^ 
europäische  Uebersetzang;  denn  Kenntniss  der  Mandschosprache 
ist  das  Wenigste,  was  man  von  einem  Sinologen  verlangen  kann, 
and  diese  Kenntniss  ist  leicht  im  erforderlichen  Grade  erworben. 
Eine  Umarbeitang  der  grossen  Wörterbücher,  des  Buleku  biihe, 
das  San-ho-pian-lan^  vor  Allem  des  Thaing-han'ioen'haiy  dann  der 
Phrasenbücher,  wie  des  Thsing-han-tian-yao  tl  s.  w.  wäre  mithin 
das  Nächste.  Schon  die  Heraasgabe  eines  solchen  Baches  müsste 
lohnend  sein.  Allein  viel  weiter  würde  eine  erschöpfende,, Aas- 
nntzang  der  so  nmfangreichen  Uebersetznngsliterator  das  Werk 
fördern.  Ihre  Fracht  wäre  ein  anermesslicher  Schatz  wohl  über- 
setzter and  mit  den  so  wichtigen  Gitaten  versehener  Phrasen. 

Allein  es  wäre  kaam  räthlich  nach  Erklimmang  dieser  Stnfe 
die  Sanmilang  zam  Bache  za  gestalten;  denn  dieses  Bach  wäre  za 
anvollständig  für  seine  enorme  Grösse.  Hier  macht  sich  znnächst 
die  Eigenart  der  Mandschnsprache  geltend,  sodann  die  der  Man- 
dschnischen  Uebersetzangsweise.  Die  grossen  Kaiser  der  jetzigen 
Dynastie  eilten  ihre  Uebersetzer  an  die  Arbeit  za  schicken,  eho 
denn  ihr  kriegerisches  Nomadenvqlk  in  chinesischem  Denken  heimischi 
mithin  ehe  dessen  Sprache  der  alten  Mittelreichscaltar  entg^engereift 
war.  Daher  bei  den  älteren  Interpreten  eine  Unzahl  transscribirter 
chinesischer  Fremdwörter,  bei  den  späteren,  nach  Erwachen  eines 
gesnnden  Pnrismas^  statt  dessen  oft  ein  erzvfung^n  constant^,Gebra^l| 
Bd.  XXX.  39 
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gewiMer,  so  zo  sigea  in  Livr^  gesteckter  ManAsoliawOiter  Ar 
gewisse  philosophische,  politische,  religiöse,  technologisohe  Ausdrtd» 
der  Chinesen.  Für  ans  heisst  dies:  ein  y.  an  Stelle  eines  x,  tiae 
inbekannte  Grösse  an  Stelle  einer  andern  seUsen.  Da  mag  denn 
die  Uebersetzuag  die  Goastmktion  yerdentllchen,  —  aber  des  Sinn 
Usst  sie  im  Dunkeln.  Man  erwarte  a«ch  mcht,  dass  in  4iei«fli 
Punkte  die  einheianschen  Definitionen,  welche  selbstf  erstftadMoli  aas 
der  durehmiasterten  Literatur  in  die  Sammhing  aufauiietaMB  sind, 
leichte  Abhilfe  schaffen.  Worte  definiren  in  unserem  Sinne  ist 
nicht  chinenscfae  Art  Da  wird  wohl  ein  Begrif  an  BApiden 
erläutert,  ein  O^enstasd  nadi  gewissen  Merkmi^en  beaeiehneti  der 
jeweilige  Werth  eines  mehrdeutigen  AusdnKkes  durch  ein  Synooymom 
klaiigestellt;  aber  man  darf  zweifein,  ob  je  ein  Ohineee  es  yereaekt 
habe»  einon  Begriffe  durch  Aufffthnmg  i^er  ihm  nothwendigen,  ila 
untersd^^denden  Prftdieate  seinen  Hatz  in  der  Begriffiswek  m- 
anweisen. 

Kommt  khum,  dass  auch  hinsi^lich  der  fonnell^  Sei^  der 
yerdolmetsehuBg  das  Mandscha  den  europüsdien  Sprachmi  b^trftcht- 
lieh  naohstdit,  Numerus  des  Hauptwortes,  Person  des  Yerbnm 
finitum  sind  ihm  ftusserlioh,  d«  h.  man  kann  sie  anddrtkeken, 
wenn  man  es  für  nötlng  hAlt^  aber  man  hMt  dies  in  6et  BßgA  für 
nnnötiiig,  wenn  der  UrtM:t  nichts  Entepreohendes  oufweist.  Didier 
auch  hier  so  oft  dSe  Unmöglichkeit^  ans  dem  Zuaammeitenge  ge* 
rissene  Sfttae  mit  Sicheiiieit  Weiter  zu  nbertnigen.  Das  ZuaattBMn- 
fetilen  Ten  PMsens  und  Aorist  und  manches  Andere  liesse  ndh  an 
dieser  Stelle  noch  anfahren:  die  Khang-hi,  Kian-lung  nnd  ihre 
Gelehrten  sind  und  bleiben  darum  doch  die  treuesten  Retler  in 
unsem  Nöthen. 

Eine  Verarbeitung  der  mandschuischen  Literatur,  wie  sie  Yaet 
ia*B  Auge  gefasst  worden,  beut  abrigens  noch  ganz  besondere  Vor- 
theüe.  Sie  kann  ohne  wesentlidhe  Gefahr  fEkr  ihr  Gelingen  jungen 
Hftnden  anvertraut  werden,  vorgeschrittenen  Anftngem,  die  im  Man- 
dschuischen tüchtig  und  der  chinesischen  Grammatik  mftehtig  genug 
sind,  um  einen  richtig  übersetzten  Text  richtig  zu  construiren  und 
zu  analysiren.  Solche  werden  ans  der  Arbeit  selbst  reiche  Belehmng, 
vollen  Lohn  fOr  ihre  Mühe  schöpfen. 

Das  gleiche  gilt  von  der  zweiten  Aufgabe,  die  gleichzeitig  mit 
jener  gelöst  werden  sollte,  —  wir  meinen  von  der  Ausbeutung 
der  europäischen  Yorarbeiten.  Diese,  wfirde  sie  erschöpfend 
geschehen;  müsste  zumal  das  encyclop&dische  Element  des  W<)rter- 
buehes  ansehnlich  fördern  und  hinsicfatlidi  des  Sprachlichen  viel- 
fhche  Eiigftnzungen  und  Erläuterungen  zu  den  Mandschn-VersiODen 
schaSsn. 

Wollte  man,  so  weit  gelangt,  zur  Ausarbeitung  vorsehreiteni 
so  wftrde  man  mit  verh&ltnissmätsig  geringen  Kräften  ein  bona-fide* 
Buch  ersten  Ranges  herstellen,  eine  Leistung  mehr  des  ausdouamden 
Fleisses  ab  der  selbstartheileuden  GeMirsamkeit,  doch  fbr  die  Be- 
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nutzer  von  einem  Wertbe,  der  sich  voll  nor  schätzen  läset,  wenn 
man  die  Masse  dessen  veranschlagt,  was  fortan  aQ^gehobenes  Moment, 
was  nnn  nicht  mehr  mtthsam  aus  so  and  so  vielen  Stellen  so 
und  so  vieler  Bttcher  zusammengesucht  zu  werden  braucht.  Zur 
Vervollständigung  des  gn^hischen  Materiales  möchte  nun  noch  das 
bekannte  Ehang-hi'sohe  Wörterbuch  herbeigezogen  werden.  Dann 
aber  müssen  wir  hoffen,  dass  die  Sammlung  eine  erste  oder  besser 
zweite  Bedaktion  erfeüire.  Denn  die  letzte  Vollendung  unsres  Pro- 
granunee  dürfte  keiner  unsrer  Zeitgenossen  erlebet^  -^  die  höchste 
Staffel  ist  zugleich  die  längste  und  die  steilste. 

Es  sollen  hier  nicht  in's  Blaue  hii^ein  Projecte  gemacht,  sondern 
es  soll  nur  angedeutet  werden,  was  sich  vorlängst  in  der  Qeschichte 
unsrer  jungen  Wissenschaft  bewährt  hat  An  St  anislas  Julien, 
dessen  sinologische  Unfehlbarkeit  und  Allwissenheit  i}iren  wohl 
erkennbaren  Grund  hatte,  besitzen  wir  einen  bewährten  Wegw^er. 
Dass  er  an  der  kaiserlichen  Bibliothek  zu  Paris  wie  an  seiner 
eigenen  unermessliche  Hilfemittel  besass,  ist  bekannt,  und  zu  ^r- 
rathen  ist,  warum  er  allein  diese  Mittel  zu  beherrschen  v^rmoCht^ 
Sie  waren  ihm  zugänglich  durch  das,  was  er  seine  ficelles  nmntih 

—  offenbar  wohlgeordnete  höchst  umfassende  Collectaneen,  die  fs^ 
einen  Mann  von  seiner  Sprachkenntniss  kaum  mehr  zß  sein  brauchten 
als  ein  grossartiger  Index.  Seine  eigenen  Schriften  weisen  nach, 
welche  Werke  er  vermittels  dieses  Verzeichnisses  „am  Sclvattnc^bw 
hatte^.  £s  waren  dies  vor  Allem  die  genannten  gro$pen  Wörtei^ 
bOoher,  dann  biographische,  historische  und  ency^lppädische  3(U?b0r, 
meist  Sammelwerke.  Die  FrOchte  seiner  eignen,  un^rroiü^h^ 
Belesenhett  ergänzten  die  Sammlung,  deren  IBearbeituAg  und  Qßraus- 
gabe  das  herrlichste  Denkmal  wäre,  welches  seine  Scholar  und 
Nachfolger  dem  grossen  Meister  errichten  könQteq,  Wären  jeqe 
gewaltigen  Sammelwerke  der  Chinesen  leicht  und  fOr  mäsjBöge  Preia^ 
erreichbar,  so  bedürfte  es  in  der  That  nicht  mehr  eiui^  VerarbeitiMig 
d^zelben,  sondern  nur  der  Anfertigung  ^nes  umfassenden  Index. 

—  Es  leuchtet  ein,  dass  das  Sammelwerk,  ist  e^  erst  soweit  vor- 
geschritten, keine  andere  Grenze  mehr  bat,  als  diejenige,  welche 
man  ihm  selbst  setzen  wird.  Man  wird  mögli^ist  allseitig  vorgehßP 
mttasen  «nd  hat  darum  doppelte  Ursach  auf  alleti  G^bietep  die 
reichsten  und  reinsten  Quellen  zu  erspähen,  um  nicht  an  den  ge- 
ringeren unnütz  Kräfte  zu  vergeuden. 

Der  wichtigste  Fortschritt  dieses  Unternehmens  gegen  seine 
Vorläufer  mässte  indessen  der  qualitative  sein;  nebe^  der  Erweiterung 
des  Wissens  dessen  Vertiefung,  philologisohe  und  linguistische  Kritik. 
Hier  dürfte  sich  der  Fall  ergeben,  dass  die  Masse  des  zusammen- 
gebrachten Stoffes  dessen  Sichtung  und  Beurtheilung  nicht  erschwert 
sondern  erleichtert.  Auch  wird  in  dieser  Hinsicht  schon  wacker 
vorgearbeitet.  Spezialglossare,  wie  wir  deren  von  Legge  in  seinen 
Classics  bereits  fünf  erhalten  haben,  vertreten  den  Sprachgebrauch 
einzelner  Bücher  und  Büchergruppen,  unsre  Dialektenkunde  macht 
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Yon  Jahr  zu  Jahr  neue  Eroberungen,  und  wer  weiss,  wie  bald  die 
chinesische  Etymologie,  die  indochinesische  Sprachvergleichung  den 
Windeln  entwachsen  sind,   in  welchen  sie  heute  noch  schlummern? 

Ein  Blick  in  die  Zukunft,  wie  er  hier  versucht  worden,  ist 
keineswegs  so  müssig  wie  er  scheint.  Gerade  der  neuste  Plan  zur 
Fortbildung  der  chinesischen  Lexicographie  von  dem  wir  erfahren, 
ist  schwerlich  der  verständigste.  Man  will  Ehang-hi's  allbekanntes 
Wörterbuch  in  s  Englische  übersetzen.  Dieses  Buch  ist  allerdings 
unter  den  nach  Radikalen  geordneten  das  in  jeder  Hinsicht  reichste, 
aber  doch  noch  sehr  weit  von  YoUständigkeit  des  Phrasenmaterials 
entfernt  und  wie  man  behauptet,  im  Punkte  der  Correktheit  hinter 
dem  kleineren  Tsi-wei  zurückstehend.  Was  berechtigt  es  also 
zu  dieser  Bevorzugung?  Etwa  die  Anordnung  nach  den  graphischen 
Schlüsseln?  Als  ob  man  diese  nicht  mit  geringster  Mühe  bewerk- 
stelligen könnte,  wenn  man  an  jeden  Artikel  einen  losen  Zettel 
wendet.  Von  dem  Prek&ren  der  Uebersetzung  zusanmienhangsloser 
S&tze  wollen  wir  hier  nicht  ein  zweites  Mal  reden ;  denn  die  Arbeit 
würde  in  China  selbst  geqacht  werden  unter  steter  Betheiligung 
einheimischer  Schriftgelehrter,  deren  Belesenheit  den  Mitwirkenden 
wohl  zu  statten  kommen  würde.  Allein  immerhin  begäbe  man  sich 
dabei  der  so  mächtigen  Beihilfe  des  Mandschu. 

Dass  man  ein  mehrbändiges  Wörterbuch  nach  den  Badicalen 
eintheilt,  wird  nur  zu  billigen  sein.  Denn  dieses  System  hat  den 
y ortheil,  der  Bändezahl  keine  Schranken  aufzuerlegen,  während 
phonetische  Lexica  nur  e  i  n  Volumen  fttUen  dtlrf en,  wenn  die  Index- 
wirthschaft  nicht  unausstehlich  werden  soll. 

Zum  Schlüsse  möge  noch  ein  Gedanke  in  Anregung  gebracht 
werden.  Grosse  Lexica  sind  immer  durch  die  Langwierigkeit  des 
Nachblätterns  nach  dem  zu  suchenden  Artikel  und  dann  des  üeber- 
fliegens  dieses  letzteren  ein  schwerfälliger  Behelf;  wo  es  sich  nur 
um  eine  Auffirischung  des  Gedächtnisses  oder  um  die  Uebersetzung 
eines  Wortes  von  zweifelloser  grammatischer  Funktion  handelt,  wird 
man  allemal  dem  kleineren  Buche  den  Vorzug  geben,  zuerst  nach 
diesem  greifen.  Wäre  es  nun  nicht  geeignet,  dem  mehrbändigen 
Thesaurus  ein  kurzes  Handbuch,  ganz  in  der  Anordnung  des 
Ersteren  und  zugleich  Index  zu  diesem  beizugeben?  Wir  meinen 
so :  das  Handlexicon  müsste  kürzlich  Band,  Seite  oder  Artikelnummer, 
endlich  innerhalb  der  Artikel  dessen  Unterabtheilungen  anzeigen 
und  so  die  Mühe  des  doppelten  Nachschlagens  durch  erhebliche 
Zeiterspamiss  entgelten.  Dabei  könnte  es  auch  gleichzeitig  als 
besonderes  Buch  recht  brauchbar  sein  und  Anfängern  vorläufig  die 
Anschaffung  des  theueren  Hauptwerkes  ersparen. 

Georg  von  der  Gabelentz. 
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E.  J.  Eitel   Feng-shm:  er  the  rudiments  of  ruitural  acience 

in  China,     London  1873;  84  Seiten  8^ 
Ä,   Severini,      Notizie  di  Astrclogia  giappanese,  raccoUe 

da  libri  originali,   (Extarait  de  rAtsome  gusa)  Genöve  1874; 

168  Seiten  4® 

Der  chinesischen  Cnltor,  man  mag  sie  so  hoch  oder  gering 
sch&tzen  wie  man  will,  wird  man  Eins  zugestehen  müssen :  dass 
sie  bei  aller  Yielgestaltigkeit  doch  so  ganz  ans  einem  Gusse  ge- 
schaffen ist  Wohl  trachten  auch  wir  Leute  des  Westens,  uncf  wir 
erst  recht;  die  natflrliche  und  sittliche  Weltordnung  in  einer  letzten 
Einheit  zu  begreifen,  bauen  philosophische  Systeme  auf  und  aus  und 
um.  Allein  anders  die  Theorie,  anders  die  Praxis;  die  Erfahrung, 
selbst  die  roheste,  behauptet  fast  allerw^en  neben  dem  aufbauenden 
Denken  ihre  Geltung.  Kommt  Noth  an  den  Mann,  so  sucht  er 
Hülfe  wo  er  sie  findet,  der  gläubige  Theolog  bei  dem  materialistischen 
Arzte  oder  bei  dem  alten  Weibe  im  Dorfe,  das  die  Gesichtsrose 
mit  heidnischen  Zauberformeln  versprechen  soll!  So  leben  und 
walten  bei  uns  die  verschiedenartigsten  Weltanschauungen  zugleich, 
bald  gleichgültig  neben  einander  her,  bald  hitzig  einander  zu  Leibe 
gehend. 

Bekanntlich  hat  auch  China  seine  „drei  Lehren^;  allein  wie 
diese  zu  einander  stehen,  besagt  das  schöne  Sprüchwort:  „Die  drei 
Lehren  sind  Eine^,  —  sie  sollen  sich  nicht  feindlich  gegenüber^ 
sondern  eigänzend  zur  Seite  stehen.  Kenner  bezeugen,  wie  tief 
diese  Anschauung  im  Volksgeiste  Wurzel  gefasst  hat.  Heterodoze 
philosophische  Systeme,  wie  sie  oft  genug  aufgestellt  worden  sind, 
haben  nie  die  überkommene  im  Laufe  der  Jahrtausende  ausgebildete 
Lehre  ernstlich  gefährden  können;  diese  wurde  gesichtet;  erweitert 
und  vertieft,  aber  im  Grunde  scheint  sie  dieselbe  geblieben  zu  sein 
seit  dem  grossen  Jü  (2205  v.  u.  Z.)  bis  auf  den  heutigen  Tag. 
Handelte  es  sich  um  eine  positive,  Gemütb  und  Phantasie  ergreifende 
Religion,  so  würde  man  ihre  ü^ht  leichter  begreifen.  Dass  sie 
aber  trotz  ihres  geringen  Gehaltes  an  eigentlich  religiösen  Elementen 
Jahrtausende  lang  das  ganze  Leben  eines  so  grossen  und  hoch- 
begabten Volkes  zu  beherrschen  vermochte,  das  giebt  zu  denken. 
In  diesem  merkwürdigen  Gebäude  einer  Weltweisheit  hat  das  ge- 
sammte  gewaltige  Staatswesen  des  Mittelreichs,  haben  aber  auch 
Natur-  und  Heilkunde,  ja  Zauber-  und  Wahrsagewesen,  ein  behag- 
liches Unterkommen  gefunden.  Man  muss  sich  in  ihm  umgesehen 
haben,  wenn  man  in  der  bunten  Mosaik  des  Chinesenthums  nicht 
das  einheitliche  Bild  verkennen  will. 

Es  mag  nicht  leicht  sein,  aber  es  ist  lohnend  und,  scheint 
mir,  für  den  Sinologen  unerlässlich,  sich  in  diesem  Systeme  mit 
all  seinen  wunderlichen  Ideenverknüpfungen  heimisch  zu  machen; 
es  gilt  auch  hierbei,  zeitweilig  den  Europäer  abzustreifen.  Vor 
Allem  halte  man  dies  fest:  eine  inductive  Wissenschaft  in  unserm, 
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das  heisdt  iin  baeonisch«ii  Sinne  kennt  der  Ohineee  nicht.  Entweder 
dedncirt  er  aas  Prinzipien,  odel*  er  beschreibt  und  erzählt  Seinen 
Schatz  an  Beobaditangsregeln  hat  auch  er  gesammelti  und  ^^1  er 
dies  Sammelwerk  lange  nnd  fleissig  betrieben,  mögeift  jene  Regeln 
zum  nicht  geringen  Theile  als  wohlgesicbtöte,  erprobte  gelten. 
Regeln  aber  sind  es  immer  geblieben,  ebenbflrtiff  den  Wetterregeln 
vnsrer  Bauern.  Man  hat  sie  niebt  vertieft,  nicht  ▼erBucht  sie  in 
Gesetze  ommiprägen;  man  hat,  dass  ich  mich  bildlich  aofidrtefce, 
statt  Ton  der  Oberflache  ans  den  Schacht  ins  Innere  zu  treiben, 
vielmehr  von  einem  angenommenen  Mittelpunkte  aas  nach  ihnen 
hingetastet,  bis  man,  Gott  weiss  wie,  ermittelte,  anf  weldiem  Wege 
sich  die  Erfahrnng  als  Bestätignng  der  ehrwürdigen  Hypothese  ver- 
werthen  Hess.  Dergleichen  hat  schon  eher  etwas  Anheimelndes  fftr 
den  Enropfter  nnsrer  Tage. 

Des  Tscheti-tBl  „Tafel  des  Urprinzipes*^  an  deren  Ueber- 
setznng  nnd  Erklftmng  ich  mich  anlangst  versieht  habe,  stellt  dieses 
merkwürdige  System ,  wenn'  aoch  nnr  in  sdnen  letzten  natar-  und 
moralphilosophisohen  Grundlagen  dar.  Was  es  lehrt,  steht  sovi^ 
mir  bekannt  noch  hente  in  Geltang.  Allein  seiner  Bestimmnng  nach 
lässt  das  Baoh  die  praktische  Verwerthang  seiner  Grundsätze  on- 
erörtert,  es  erstreckt  sich  nicht  auf  die  angewandte  Philosophie. 

Einem  Theile  dieser  letzteren,  nnsre  Vorfl&hren  hätten  gesagt, 
den  curidsen  Wissenschaften  gehören  die  beiden  mir  eben  vorliegenden 
Bflcher  an.  Der  Leser  erwarte  diesmal  kerne  philologische  Kritik; 
hierzn  würden  mir  schon  die  nothwendigen  Unterlagen^  die  Original- 
texte mangeln.  Aach  haben  wir  es  mit  zwei  bewahrten  Sprach- 
kennem  zn  than,  die  auf  den  Credit  ihrer  Namen  hin  einen  Recen- 
senten  wohl  der  Mühe  überheben  können,  ihnen  in  eins  der  an- 
erquicklichsten Literatargebiete  hinein  naohznstöbern. 

Warum  aber  haben  die  Beiden  ans  dem  unermesslichen  chinesisch- 
japanischen Bücherschatze  nichts  Anziehenderes  gew^t?  Was 
wollten  sie  mit  dem  läppischen  Zeuge  vom  Einflüsse  der  Planeten 
und  der  Sternbilder,  den  glücklichen  und  unglücklichen  Zahlen  und 
Tagen  u.  s.  w.?  und  was  sollen  wir  damit?  Wenn  die  Sache 
weder  wissenschaftlich  wahr  noch  ästhetisch  gefällig  ist,  ist  sie  etwa 
praktisch  wichtig? 

—  Sehr  wichtig  ist  sie,  und  darum  ist  das  aufopferungsvolle 
Bemühen  der  beiden  Gelehrten  ein  sehr  dankenswerthes.  Seien  es 
Geistesverirrungen:  der  Gultaranthropolog  darf  an  ihnen  nicht  gleich- 
gültig vorübergehen;  am  wenigsten;  wenn  sie,  jetzt  regelnd  nnd 
fördernd,  jetzt  hemmend  und  störend  in  das  ganze  Leben  eines 
Volkes  eingreifen.  Wie  sehr  sie  dies  thun,  welche  Fülle  von  Miss- 
verständnissen und  Schwierigkeiten  sie  dem  ganzen  internationalen 
Verkehre  auferlegen:  davon  wissen,  wie  Herr  Dr.  Eitel  lebensvoll 
schildert,  unsre  Landsleute  im  fernen  Osten  nur  zu  viel  zu  erzählen. 
Ihnen  rückt  die  Sache  recht  eigentlich  zu  Haus  und  Hof.  Jetzt 
widersetzen  sich  Mandarinen  and  Volk  der  Anlage  einer  Telegraphen- 
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leiUngi  jetzl  dem  Bi^ue  eiBar  Kaserne,  jetst  der  AMrogung  ei»eB 
Hügeli,  —  yieUeicht  aas  Uo^eer  icbBöder  CUcane,  vieUeickt  ai»8 
politlsebea  Girttodem  vielleicht  auch  einer  aichtenswerthe»,  tief  eia- 
gewvaelteB  üel^ersengoog  m  Ehren,  imQer  aber  unter  Hinweiß 
atl  das  feKkff-tifm,  Und  dem  Leser  ohipesi^cher  «nd  japanischer 
Bücher  tritt  nicht  minder  oft  jene  Geheiaüehre  entgegen.  Glflcks- 
nnd  ünglQcksti^,  günstige  and  pnginfiftige  ConsteUationeQ,  Wahr- 
sagungen weiser  M&nner  aiui  den  myati»ch^  ^ht  uid  64  Dia- 
grammen, Anapielangen  auf  hannoniaohee  oder  gestörtes  VerhUteiss 
des  Ten  «ad  Tang  oder  der  fünf  Elemente  nnd  Aehnliohes  mehr 
begegnen  nni  keineswegs  blos  in  Schriften  der  niederen  Gattung. 
Ufon  sieht :  was  za  deren  Verständnisse  beitragt»  biidet  ein  wichtiges 
Glied  im  realistischen  Theile  der  Sinologie. 

Feng  ahui  (fSmge/M)  bedenlet  wOrOich:  Wind  (and)  Wasser. 
Setzt  man  statt  Whid:  Luft,  so  hat  man  die  beidien  Faktoren, 
welche  anoh  nach  unseren  Begriffen  die  gesimdheitUchen  Vor^Qge 
oder  Nacbtheile  einer  Oertlichkeit  bedingen.  Nan  denken  sich  die 
heutigen  Chinesen  anter  feng-shni  Da^enige,  was  bei  der  Errichtung 
eines  Haaaes  ftlr  die  Bewohner  ^  bei  der  Anlage  einer  Begräbnist- 
st4tts  fDir  die  Seelen  der  da  za  beerdigenden  Todten  and  ftir  deren 
Naehkommei  Segen  oder  Unheil  verheisat.  Aufgabe  dieses  Zweiges 
der  Mantik  ist  es  also,  für  solche  Bauten  die  günstigste  Oertiicb- 
keit  za  ermittehi.  Nehmen  wir  jetzt  an ,  daes  audi  der  (äinese 
hierbei  in  erster  Reihe  die  Laflr  and  WasserverhUtaiese  in  Be- 
tracy  gezogen^  dass  er  darnach  —  a  potiore  —  seine  geomantische 
Wissenschaft  benaant  habe:  was  ist  dabei  Gewagtes?  Nar  mass 
man  nicht  gleich  an  barometrische  Beobachtangea  oder  an  Pettos- 
kofer'sche  Grandwassermessangen  denken.  Fieber-  and  Schwind- 
sachtsgegenden  wird  man  auch  im  Mittelreiche  kennen  gelernt  haben, 
—  ob  überdies  heilsame  Quellen  und  Bäder,  weiss  ich  nicht  mit 
Bestimmtheit  zu  sagen.  Was  femer  Klima  und  Bodenbeschaffenheit 
für  den  Pflanzenwuchs,  darum  Ar  den  Wohlstand  besageni  darüber 
ist  sich  das  uralte  Ackerbaavolk  sicher  seit  sehr  frühen  Zeiten 
klar  geworden.  Za  einer  eigentiichen  Geologie  and  Geognosie 
scheint  man  es  freilich  nicht  gebracht  za  haben;  hierza  fehlte  es 
eben  an  der  induktiven  Methode.  Wohl  aber  richtete  man  ein 
Aag^merk  auf  die  Gestaltungen  der  Erdoberfläche,  auf  den  Lauf 
der  fliessenden  Gewässer,  die  Richtung  and  Versweigang  der  Ge- 
birgszüge, die  Gestalten  der  Berge  und  Felsen;  and  insofern  Alles 
dies  einen  Schlass  aaf  Luft-  nnd  Bodenverhältnisse  gestattet,  besass 
man  daran  einen  yemünftigen  Bestinuanngsgrund  mehr.  Und  nan 
endlich  Wind  and  Wasser  unter  der  Hmrschaft  des  arbeitenden 
Menschen:  entsompfende  Teichanli^n,  Berieselungen i  dann  An- 
pflanzungen,  welche  die  schädlichen  Wiadstrümangmi  schirmartig 
hemmen,  wohl  aach  böse  Miasmen  verzehren,  Alles  Diage,  welche 
ein  solches  Vo&  bei  Zeiten  würdigen  lemta 

Soviel  far  Geaandheit  aad  WoUetaad.    Wo  aber  zarter  Sinn 
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tat  die  Scbdnheiten  der  Natur  so  innig  zum  Volkswesen  gehört, 
wte  hl  Gbina,  da  ist  die  Wahl  eines  anmuthigen  Wohnsitzes  so- 
gleich Gemfltbsfiragey  nnd  der  Feng-shoi-Gelehrte  erweist  sich  nur 
als  verstftndiger  Aesthetiker,  wenn  er  mir  z.  B.  ahrftth,  mich  da 
anzusiedeln,  wo  eine  lange  gerade  Linie  schier  auf  mich  zo  wdat, 
als  wollte  sie  mich  anfspiessen. 

Herr  Eitel  weiss  von  Flllen  zu  erzfthlen,  wo  sich  die  Weis- 
heit jener  Oeomanten  glftnzend  hew&hrt  hat.  Von  anderen  ^anb- 
wflrdigen  Gewährsleaten  kann  man  gleich  Rtthmliches  aber  die 
Heilknnst  chinesischer  Aerzte  lesen.  Diese  sind  bekanntlich  erst 
recht  Pfascher  im  Fache  der  naturwissenschaftlichen  Induktion,  die 
Ton  Chemie  nnd  Anatomie  keinen  Begriff  haben.  Aber  auch  sie 
haben  es  verstanden,  ihrer  Wissenschaft  das  metaphysische  Gewand 
•der  Ten-Tang-Lehre  nmznhftngen;  der  Pnlsschlag;  in  dessen  Be- 
obachtung ihre  Stftrke  beruht,  redet  ihnen  von  den  beiden  Prin- 
zipien und  den  fQnf  Elementen ;  ihn  s  o  zn  deuten  gilt  ihnen  als 
die  wahre  Diagnose,  von  welcher  die  Wahl  der  richtigen  Heilmittel 
abhänge.  Yorbengende  Gesundheitspflege  scheint  nicht  ihres  Berufes 
zu  sein,  auch  pflegen  sie  meines  Wissens  nicht  mineralische  Bftder 
und  klimatische  Kurorte  zu  verordnen.  Was  nach  diesen  Bichtongoi 
hin  etwa  geschieht,  das  dürfte  allein  den  feng-shui-Meistem  zum 
Verdienste  gereichen. 

Herr  Eitel  will  uns  das  Treiben  dieser  Leute  nicht  in's  Ein- 
zelne beschreiben,  nicht  ein  Lehrbuch  ihrer  Wissenschaft  liefern; 
er  begnügt  sich  damit,  seinen  Gegenstand  lebendig  und  leichtftiss- 
lieh  zu  schildern,  die  allgemeinen  Gesichtspunkte  und  schliesslich 
die  Geschichte  der  Lehre  vor  seinen  Lesern  zu  entwickeln.  Sein 
Buch  ist,  wie  er  S.  4  glaubhaft  versichert,  die  Frucht  eines  lange 
fortgesetzten,  umfassenden  Forschens.  Nach  einer  Einleitung  stellt 
er  —  Cap.  11 — V  —  die  vier  Hauptfactoren  des  Feng-shui  dar. 
Es  sind  dies: 

1.  Das  Naturgesetz,  die  Weltordnung,  &*,  womach  zwischen 
den  Erscheinungen  des  Himmels  und  der  Erde,  den  Schicksalen 
des  Menschen  und  den  Seelen  seiner  Abgeschiedenen  ein  durch- 
gängiger mystischer  Zusammenhang  besteht; 

2.  die  Zahlenverhältnisse  der  Natur,  su:  die  4,  8  und  64 
Diagramme,  die  ftlnf  Elemente  mit  ihren  entsprechenden  Planeten, 
die  Zehner-,  Zwölfer-  und  Sechzigercyklen  u.  s.  w.  Die  Magier 
führen  einen  Compass  mit  achtzehn  concentrischen  Kreisen,  welche 
nach  diesen  Zahlverhältnissen  eingetheilt  sind,  und  machen  somit 
die  Astrologie  ihren  Zwecken  dienstbar. 

3.  Der  Odem  der  Natur,  kh'.  Khi  ist  ein  für  Europäer 
schwer  fassbarer  Begriff  und  durch  Ausdrücke  wie  Lebensprinzip  u.  ä. 
nur  sehr  mangelhaft  zu  übersetzen,  nicht  zu  erklären.  Die  zwei 
Khi  sind  Ten  und  Yang,  also  das  ruhende,  dunkele,  weibliche  und 
das  sich  bewegende,  thätige,  leuchtende  männliche  Prinzip ;  die  fünf 
Khi  sind  die  Wetterarten:  Regen,  Sonnenschein,  Hitze,  Kälte  und 
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Wind,  den  fQnf  Elementen  parallel  laufend;  die  sechs  Khi  endlich 
sind  Yen  und  Tang,  Wind  and  Regen,  Licht  ond  Finsterniss.  Die 
Kunst  des  Wahnagens  besteht  non  darin,  ans  der  Oestaltang  der 
ErdoherflSche  nnd  mit  Hülfe  des  Gompasses  zu  ermitteln,  wo  der 
„Odem^  gflnstig  oder  yerderblich  sei.  . 

4.  Die  Erscheinnngsformen  der  Katar,  ying^  selbst  Dieses 
Kapitel  ist  den  drei  vorhergehenden  nicht  neben-  sondern  unter- 
geordnet; es  lehrt  im  Wesentlichen,  wie  man  aus  der  Bodenge- 
staltung  die  Mächte  zu  erkennen  yermOge,  welche  die  Schicksale 
der  Oertlichkeit  bestimmen. 

In  dem  höchst  interessanten  historischen  Kapitel  sind  leider 
die  Quellenangaben  zu  vermissen,  —  hier  schmerzlicher  als  sonstwo 
im  Buche.  Der  Ausdruck  feng^akui  ist  mir  meines  Entsinnens  in 
den  classischen  und  canonischen  Bflchem  nirgends  begiQgnet;  und 
doch  mag  der  Verfasser  Recht  haben,  wenn  er  die  Sache  selbst  in 
ihren  ersten  ürsprflngen  auf  eine  weit  vor  Confucins  liegende  Zeit 
zurflckfahren  will.  Der  chinesischen  Philosophie  scheint  seit  un- 
vordenklichen Zeiten  ihre  tolle  Schwester,  die  Mantik,  auf  der  Ferse 
gefolgt  zu  sein,  und  als  im  Zeitalter  der  Song- Dynastie  jene 
epochemachenden  Werke  der  Tscheu -ts'i  und  Tschu-hi  und 
ihrer  Schiller  die  Weltweisheit  auf  ihre  jetzige  Höhe  erhoben,  da 
mussten  Wahrsager  und  Aerzte  folgen,  wenn  sie  ftrder  als  Mftnn^ 
der  Wissenschaft  gelten  wollten.  Welcher  Verbreitung  und  welches 
Ansehens  heutzutage  das  feng-shui  im  ganzen  Volke  des  Mittel- 
reidis  ohne  Unterschied  der  Classen  und  der  Secten  geniesst,  da- 
von entwirft  der  Verfasser  zum  Schlüsse  eine  lehrreicltö  Schilderung. 

Interessant  ist  es,  dass  auch  Herr  Eitel  S.  7  das  wurkäk 
dem  thai'kih  als  ein  Anderes,  Früheres  g^enüberstellt  Er  sagt: 
„Zufolge  Tschu-hi  war  im  Anfange  ein  abstraktes  Prinzip  oder  eine 
Monade,  das  „absolute  Nichts'^  genannt,  welches  aus  sich  das  ,,grosse 
Absolute^  entwickelte.  Dieses  abstrakte  Prinzip  oder  diese  Monade 
ist  der  Urgrund  alles  SeiDs'^  Wie  wenig  sinn-  und  sachgemftss 
diese  Unterscheidung  sei,  glaube  ich  S.  81 — 33  meines  Thai-kih-thu 
nachgewiesen  zu  haben.  Dort  hatte  ich  die  Mandschu-Uebersetzung 
gegen  mich;  jetzt  muss  ich  annehmen,  dass  meine  Auffassung  von 
der  heute  gang  und  gäben  überhaupt  abweiche. 

Herrn  Eitel's  Büchlein,  trotz  der  Schwierigkeit  und  Ab- 
sonderlichkeit des  Gegenstandes  recht  lesbar  nnd  klar  geschrieben, 
mag  zugleich  als  Einleitung  in  die  gehaltreiche  und  hochverdienst- 
Arbeit  des  Herrn  Prof.  Severini  dienen^).  In  der  Tbat  ist 
zeither  die  japanische  Gultur  der  chinesischen  auch  in  diese  wilden 
Gebiete  gefolgt,  und  was  hüben  gilt,  das  gilt  im  Wesentlichen  auch 
drüben. 


1)  Sehlegers  grosse  Uranographk   chinoise   wäre   woU  hier  sn  oesncD, 
ist  mir  aber  Itider  nicht  mr  Hani. 
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Der  gelehrte  Florentiner  Sinolog  nni  Japonist  hat  nicht  ein 
^fttem,  tondern  eher  ein  Repertorinn  demren  geben  wolkD,  was 
er  niMsr  dem  Namen  der  Astrologie  rasanuneaflMit  Br  hat  an 
dam  Ende  drei  daa  Gegcnatand  behandelnde  jqianieoke  Bneher 
theils  ganz,  theils  anszngsweise  Kbenettot,  deren  Inhalt  er  anler 
1^1  Nnntmöm  oder  KsH^itel  nach  Aaleitong  seiner  Qnellea  vertheilt 
SM  Borgflütig  gefertigtes  alphahetitthee  Begitler  maeht  daa  B«oh 
an  dam,  wae  ea  sein  6oll>  zu  einem  sehr  beqaemen  NacfaeoUage^ 
baehe. 

Der  Inhalt  des  Werkes  bietet  weit  mehr^  als  der  Utel  aa 
versprechen  sebehit.  Vor  Allem  ist  hier  als  eitie  miM  Ent- 
deekni^  des  Yerfassers  dessen  leichte  Mathode  zur  Werthheetinunang 
der  dem  Sechszigeroyclns  entnommeneo  2U[ilensnrrQgate  za  rflfamen. 
Er  aanerirt  düe  Zeichen  des  Zehner-  nnd  des  ZwOlfcrojefaiB  mit 
arabisdien  bez.  römtschen  Zahlen,  ziel^  diese  von  jenen  ab  «ad 
erkennt  ans  der  DÜferenz  die  ZehaerstaUe,  während  sich  die  Einer 
ans  den  arsbischei  Zahlen  ergeben.  Es  bestehe  die  Zasammen- 
setzang  ans  8  nnd  VI,  so  ist  die  Differena  +  2;  dies  deutet  auf 
10,  hieran  die  8,  giebt  18.  So  itt  nnn:  —  10  =  10;  —  8  » 
80;  —  6  »  80;  —  4  =  40;  —  2  =  50;  +  2  «  10;  +  4 
tsr  20^  +  6  lis!  SO;  +  8  =  40.  Mithin  s.  6.  5  nnd  XI,  (dtt 
5*^11  =tt  —  6  «»  SO  ist)  s  35  n.  s.  w.  (B.  Seite  1  iig.  nnd 
dMEa  die  Yerbeesernng  am  Schtnsse.)  Was  anf  dieae  yerdienatToUe 
EinMtnng  folgt,  die  O^eimlefare  selbst,  ist  bnnt  and  vidseitlg 
ganng.  Astrologie,  sofern  man  darunter  den  ganzen  Aberghaiben 
der  Tagew&hlerei  mit  begreift,  nimmt  allerdings  den  meisten  Raom 
ein;  aber  anderes  Tiel  platteres  Zanber-  nnd  Deatewesen  ist  gleich- 
&lli  reichlidi  vertreten :  Namendentungen,  kabbalistische  Auslegung 
von  Scbriftcharakteren;  Loosewerfen  mit  Hülfe  der  Ena,  heilsame 
Lieder  von  zauberischer  Wirkung  u.  s.  w.,  zum  Theil  Dinge,  die 
wir  Air  Spielereien  halten  möchten  nach  Art  des  uns  bekannten 
Abaählens  an  den  Westenknöpfen  oder  an  der  Gänseblume.  Dass 
solche  Narretheidang  in  einem  Athemzuge  mit  der  ernsten  Tage- 
wi^  besprochen  werden  konnte,  ist  interessant:  wollten  die  Yer^ 
fasser  wirklich  diese  Spielereien  mit  als  ernste  Geheimlehre  hin- 
stellen, oder  wollten  sie  umgekehrt  auch  die  alte  Geheimlehre  als 
eine  blosse  Spielerei  betrachtet  wissen?  —  Das  letzte  Kapitel  des 
Baches,  Traueretiquette  und  Verunreinigung  durch  Todesfälle  be- 
handelnd, erinnert  entfernt  an  Aebnliches  in  den  mosaischen  und 
zoroastrischen  Vorschriften.  Bezeichnend  ist  dabei,  wie  gelegentlich 
z.  B.  S.  152  §  19,  gestattet  wird,  hintereinander  dem  Bnddha- 
ünd  dem  Kami-Dienste  zu  huldigen.  Auch  in  die  eigentliche  Astro- 
logie, die  sonst  so  ganz  auf  chinesischer  Grundlage  ruht,  werden 
vielfach  die  Gottheiten  beider  Religionen  hineingezogen;  man  ist 
eben  duldsam  und  weitherzig  in  confessionellen  Dingen. 

Das  Gesagte  giebt  immerhin  nur  einen  schwachen  Begriff  von 
den  Schwierigkeiten,  mit  welchen  der  italienische  Geldirte  zu  kfta^fen 


hatte.  Was  er  uns  ersparm  nollta,  das  mmte  er  eben  äran,  sich 
selbst  so  ZQ  sagea  xam  Adepten  macbeo.  Die»  dordmitohren 
ttüsste  für  ibo,  den  Mann  d6r  ernsten  Wiesensckaft^  neradeza 
martervoll  sein.  Dies  eine  Mal  soll  man  nicht  von  Üeik  Genosse 
der  geistigen  Wandemng  dnrch  unerforschte  Gebiete  reden:  eine 
Bergpartie  bei  stetem  Nebel  lat  aacb  eine  8lra|««e,  aber  keine 
lobaTeibeiseende !  und  welche  BMOrdenngsmittel  standen  den 
kmmen  Forscher  «i  Diensten?  £s  der  Haaqptsatthe  anr  die  a#el 
WOrterbQcher  tcii  Hepbnm  nd  Bodrigoes-Fig^s,  weiehe,  so  s^ 
sie  einander  erginsen,  Tön  einem  noA  ni  erhoffenden  hlnretchenden 
Lexicon  ^)  nm  ebeneofiel  flbertreflni  werden  müssen,  wie  sin  seihet 
alle  ihre  Verginger  flberragen.  Zahlreiche  dei^  Vebenelnuig  bei* 
gegebene  Amn^rfcongen  beweisen,  wi«  ernst  Herr  Severfni  seine 
Anfgabe  gefasst.  Zweifelhafte  StellMi  «beßt  er  im  Urtsste  mit, 
sachiiehe.  Schwi^keilen  erörtert  er  In  klarer  nnd  etsgehender 
Weise  (vgl.  z.  B.  den  Ezcors  Aber  die  japanische  Stondenrechnung 
S.  65—68). 

Eine  sorgftitigere  Dorchefcht  seines  Boches  wird  beweisen, 
wie  eS;  trotz  der  Beimischnng  vieler  ißht  Japanischer  Bestandtheile, 
doch  wesentlich  in  dengenigen  wurzelt,  was  wir  oben  mter  1.  nnd 
2.  als  die  chinesischen  Lehren  vom  Natngesetze  und  von  den 
Zahlenverhältnissen  in  der  Katar  bezeidraeten.  Die  Theorie  von 
den  Gestaltangen  der  Erdoberfläche  nnd  die  Anwendung  anf  die 
Anlage  von  GebAnden  und  Grabst&tten,  also  das  spezifisch  dem 
Feng^hni  Zugehörige,  lAsst  es  ausser  Betracht,  desglei^en  die 
Physiognomik  und  Chiromantie,  Dinge,  die  den  Japanern  ebenso 
bekannt  sind  wie  nns. 

Zwei  treffliche  BUcheri  wie  die  eben  besprochetien,  kann  man 
nicht  gegeneinander  abwftgen.  Der  Bthnolog  wird  in  der  Ei t er- 
sehen Schrift  finden,  was  er  fbr  seine  Zwecke  gebraucht.  Der 
Philolog  aber  ist  beiden  Schriftstellern  gleich  verpfliditet;  er  be- 
darf beider  Werke:  des  Feng-shui  znr  vorbereitenden  Belehrung, 
der  Astrologie  zur  Rettung  aus  so  manchen  Gefahren  einer  rftthsel- 
reichen  Lektüre. 

Georg  von  der  Oabelentz. 


1)   Ein  solches  ans  der  Feder  voseres  Altmeisters,  des  H^rm  Prof.  J.  J. 
HoffmanD  in  Leiden  befindet  sieb  jetat  anter  der  Presse. 
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A.  Firkawüach  und  aeine  Entdeckungen.  Ein  Grabstein 
den  hebräischen  Orais<Ariften  der  Krim.  Van  Dr.  Her- 
mann  L.  Strack.  —  Leipzig,  J.  C.  HinrichB.  1876, 
44  S^  1  Mk. 

Den  ftasseren  Aolass  znr  Veröffentlichang  dieser  Broschttre  gab 
eine  von  Prof.  GhwolBon  •verMfontlichte  ErUftrang  (liter.  Central- 
b]att,  Nr.  32  v.  37.  MalX  welche  behauptete,  die  von  Herrn.  Strack 
gemeinsam  mit  A.  Harkavy  im  Gatalog  der  Petersbarger  Bibelband- 
schriften  vorgebrachten  Grttnde  fdr  die  Unftchtheit  der  angeblich 
ftltesten  Urkunden  der  Firkowitsch'schen  Sammlang  sa  Petersborg 
seien  anwahr,  nicht  beweisend  a.  s.  w.  and  streuten  den  dentschen 
Theologen  „Sand  in  die  Aogen^  Dem  snversichtlichen  Tone  dieser 
Erklftmng  gegenüber  hielt  Dr«  Strack  es  fftr  seine  Pflicht,  eine 
Reihe  weiterer  OrOnde  vorznlegen,  am  dem  Streit  ein  Ende  sa 
aMchen. 

Da  die  Epitaphe  und  die  Epigraphe  sich  gegenseitig  erl&o* 
tern  and  8tflteen>  wendet  der  Verf.  sich  znerst  za  den  im  Gata- 
loge  nnr  beiläufig  berflcksichtigten  Epitaphen.  Der  erste  Abschnitt 
behandelt  die  Grabsteine  im  Asiatischen  Museum  zu  Petersburg, 
welchen  Prof.  Ghwolson  die  Jahre  30—719  zuerkennt,  die  aber 
nach  Strack's  ürtheil  .dem  14. — 16.  Jahrhundert  angehören.  Die 
F&lschung  wurde  meist  einfach  durch  die  leicht  auszufiüirende,  aber 
auch  noch  deutlich  erkennbare  Veränderung  einiger  Zahlbuchstaben 
vollzogen:  so  machte  Firk.  aus  i^Sh,  5236  Schöpf.  =  1476  n.  Chr. 
das  Jahr  iVph  [4]ö36  Schöpf.,  welches  nach  der  angeblichen  Krim*- 
sehen  Aera  berechnet  dem  J.  625  n.  Chr.  entspricht.  Auf  mehreren 
Papierabklatschen  von  nicht  in  Petersburg  befindlichen  Grabsteinen 
ist  noch  zu  sehen,  dass  d'^DbM  nv)73n  in  d'^&bM  ns^nnM  verändert 
wurde. 

Die  folgenden  Abschnitte  handeln  von  dem  Grabstein  des  Isaak 
Sangari,  sowie  von  den  Zweifeln,  welche  Rapoport,  Eunik  und 
Steinschneider  bereits  vor  längerer  Zeit  bezüglich  der  F.'schen 
Funde  ausgesprochen. 

Von  besonderem  Interesse  ist  Firkowitsch^s  Brief  an  Bobowitsch. 
Am  12.  Febr.  1839  hatte  der  Civilgouvemeur  des  taurischen  Goa- 
vemements  Muromzow  sich  an  das  geistliche  Oberhaupt  der  Earäer 
Bobowitsch  mit  verschiedenen  die  Earäer  betreffenden  Fragen  ge- 
wendet. Firk.,  von  seinen  Glaubensgenossen  um  Rath  gebeten, 
legte  in  einem  Schreiben  vom  21/22.  Febr  ausführlich  dar,  dass 
das  vorhandene  geschichtliche  Material  zur  Beantwortung  der  ge- 
stellten Frage  unzureichend  sei  und  dass  man  also  neues  suchen 
müsse;  zugleich  aber  sagte  er  auch,  was  zu  finden  den  Earäem 
nützlich  sein  und  zum  Ruhme  gereichen  würde.  Insonderheit  sei 
es  nöthig  zu  erweisen,  dass  die  Earäer  bereits  vor  Christus  in  der 
Erim  gewesen  seien;  denn  daraus  gehe  hervor,  dass  sie  an  der 
Hinrichtung  Jesu  keinen  Theil  gehabt  haben  könnten,  und  das  werde 
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ihnen  der  Regierung  g^enüber  nützlich  sein  (s.  S.  16 — 30).  Ans 
diesen  Worten  F.'s  ergiebt  sich  der  Zweck  seiner  F&lschongen:  er 
war  ein  religiöser  Euiatiker,  welcher  seine  Sekte  vertheidigen  und 
verherrlichen  wollte. 

Im  letzten  Abschnitte:  ^rko?ntsch's  Reisen:  Dichtang  und 
Wahrheit^^  vergleicht  der  Verf.  F.'s  Berichte  Aber  seine  Funde  (in 
Aine  Stkkaron^  Wilna  1872)  mit  den  anderweitig  darOber  bekannt 
gewordenen  Daten.  Aach  ans  dieser  Vergleichong  ergiebt  sich  zor 
Evidenz,  dass  Firk.  za  den  ärgsten  Fälschern  aller  Zeiten  gehört 
Bemerkenswerth  ist  besonders  der  schon  1841  geschriebene,  aber 
erst  unlängst  {Ha-maggid  187G,  Hr.  8)  veröffentlichte  Protest  der 
israelitischen  Gemeinde  in  Derbend,  in  welchem  F.  geradezu  be- 
schuldigt wird,  das  bekannte  Epigraph  des  Jehuda  harmaggiah 
(datirt  v.  J.  604  n.  Chr.,  vgl.  Petersb.  Catal.  S.  llhfL)  selber  ge- 
schrieben zu  haben. 

Das  Nachwort  (S.  40—42)  enthält  eine  direkte  Antwort  auf 
die  Erklärung  Prol  Ghwolson's. 

Es  wird  nun  fernerhin  kein  unbefangener  an  der  Unächtheit 
der  ältesten  von  Firkowitsch  gesammelten  Grabschriften  and  Epi- 
graphe zweifeln  können,  und  gesetzt  auch,  dass  Einzelnes  ausfindig 
zu  machen  wäre,  weldies  sich  dem  Verdachte  entheben  lässt,  so 
bleibt  doch  das  Gesammtresultat  der  Entlarvung  unerschättert 

F.  D. 
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t  10.  Augast  1876. 

Zar  Oedflohtnisafenr  des  «ns  am  genannten  Tage  dank  den 
Tod  entrissenen  grossen  Ehrenmit^iedes  anserer  Geselladurft  glaabea 
wii*  niekts  Besseres  tbna  za  können,  als  ans  den  Umes  t.  15.  Aogost 
das  Ton  der  Hand  etnes  Yerwandten  ebenso  piet&tsvoU  wie  wakr- 
kmtsgetrea  gezeickaete  Bild  seines  Lebens,  Wirkens  und  Ckaraklers 
ta  eallekaen. 

,Jbi  Edward  William  Lane  England  has  lost  one  of  ber  most 
Ukislrioos  Oiientalists.  Bis  dcatb  will  be  deplored  not  onlj  by 
those  Orientalists  who  are  able  to  appreoiate  the  greatness  of  bis 
sobolanbip  and  tbe  i«hie  of  bis  work,  bot  by  all  wko  eaa  reverence 
a  Mfe  spent  in  nnseifisk  single-minded  stndy.  From  first  to  last 
Mr.  Lane  was  aa  eamest  etndent,  and  bis  laboor  was  prompted 
by  no  ambitio»  motire  aor  vewarded  by  peconiary  gain.  He  re- 
nooneed  att  tbe  pleaenres  and  advantages  wbicb  are  deriTad  fron 
mizing  in  the  world,  and,  resigning  himself  almost  to  solitnde,  de- 
voted  every  bour  to  bis  colossal  work.  Few  men  baye  tbe  coorage 
tbns  to  sacrifice  a  lifo;  and  the  loss  to  Orientalists  of  the  first 
Arabic  scbolar  of  this  or  any  centory  is  almost  equalled  by  tbe  loss 
to  all  stndents  of  so  great  an  example  of  what  sboold  be  the  life 
of  the  tme  man  of  leaming. 

Mr.  Lane  was  bom  at  Hereford,  on  the  17th  of  September,  1801. 
He  was  the  yonngest  son  of  the  Rev.  Tbeophilns  Lane,  LL.  D.,  a 
Prebendary  of  Hereford,  by  Sophia  Gardiner,  a  niece  of  Gains- 
borongh,  the  painter.  Losing  bis  father  in  1814,  he  was  brooght 
np  by  bis  mother,  a  woman  of  remarkable  power,  to  whose  in- 
flnence  Mr.  Lane  owed  mach  of  that  strength  and  beanty  of  character 
and  pecnliar  grace  of  manner  wbicb  were  remarked  by  all  who 
knew  bim.  He  was  educated  at  the  Grammar  Schools  of  Bath  and 
Hereford,  and  sabsequently  went  to  Cambridge  with  the  Intention 
of  taking  Orders.  Dissatisfied,  bowever,  with  the  way  of  living 
then  prevalent  at  the  University,  he  left  almt)st  immediately;  bat 
convinced  himself  of  the  thoroughness  of  bis  training  by  solving 
all  the  qnestions  set  one  year  in  the  Mathematical  Tripos.  He 
then  joined  bis  brother,  the  late  Mr.  R.  J.  Lane,  A.  R.  A.,  in  Lon- 
don, and  commenced  the  study  of  engraving.  Bat  partly  ft*om  weak 
health,  which  rendered  unadvisable  bis  staying  in  England,  and 
partly  from  an  increasing  fondness  and  aptitade  for  Oriental  leam« 
ing,  he  decided  on  abandoning  the  graver  and  traTelling  in  Egypt 
with  a  view  to  devoting  himself  to  Eastern  stadies. 
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This  first  Tisit  to  Egypt  was  paid  in  1825,  and  occipied  thrM 
years.  Mr.  Lane  ascended  the  Nile  twice  to  ihe  Secoad  Oaiaraot, 
observing  and  describing  the  andent  moniiments  to  which  the  dia« 
Goveries  of  Toang  and  Champollion  had  jnst  fornished  the  key.  By 
this  time  he  had  acquired  so  perfeet  a  knowledge  of  tkt  spoken 
Arabic  that  he  was  able  freely  to  mix  with  the  peof^e  as  one  of 
themelYea.  This  complele  aoqnaintanoe  with  the  langoage,  aided 
by  a  Singular  aptitode  for  throwing  himself  into  the  modes  of 
thoQght  and  life  of  the  people  he  was  living  among,  enabied  Mr. 
Lane  to  aeqoire  an  insight  into  Eastem  character  and  a  knowledge 
of  Egyptlan  manners  and  cnstoms  which  has  never  been  eqnalled. 
The  time  at  which  he  formed  this  intnnate  acquaintaince  with  the 
ways  of  the  £ast  was  singolary  propiüoas.  Notwithstaading  the 
French  occapation  at  the  beginning  of  the  centnry,  the  inflaence 
(tf  Earope  had  then  hardly  begnn  to  he  feit  in  Egypt,  and  Mr.  Lane 
was  able  to  study  the  national  diaracter  in  its  int^grity.  The 
resolt  of  this  first  acjouni  in  SJgypt  was  a  desoription  of  the  coantiy, 
the  people,  and  the  Monumente,  illustrated  by  more  than  100  ex- 
quisite drawingB  in  sapia,  made  with  the  Oamera  Lacida»  the  in* 
Tention  of  his  friend,  Dr.  Wollaston^  The  work  was  ncrar  piüilished 
oa  aocount  of  the  great  cost  of  reprodocing  the  iüustrations.  That 
such  was  the  case  all  who  are  interesied  in  the  East,  and  especially 
trarellers  ia  Egypt,  must  regrei;  for  the  deHcacy  and  accunu^  ef 
the  drawings  were  not  moire  remarkable  thaa  the  ckamess  and 
completeness  oi  the  deBoriptions->— a  charaoteristiG  whieh  all  who 
ha? e  read  Mr.  Lane's  „Modem  Egyptians^^  wonM  taifwA  to  find 
in  erery  work  of  his.  Ott  Ins  retum  to  Engüiad|  howeyeiv  a  povtion 
of  this  work^  relatisg  to  the  masttifs  and  owtMis  «f  the  modern 
tnhabicants  ol  Egypt,  was  shOwn  to  Lord  Broughaa;  at  whose  itt*- 
stanoe  tbe  Society  iox  the  Diflnsiott  of  Usefui  Knowledge  oonir 
missiooed  Mr.  Lane  to  viait  Egypt  again,  with  the  Tiew  of  writiag 
a  larger  work  om  the  same  subject.  This  eecond  fisit  oecupied 
from  1838  to  1885,  and  the  whole  of  this  peried,  with  tJM  .«x* 
eeption  oi  some  moaths,  duriag  the  severe  plague  of  1685,  whtn 
Mr.  Lane  again  went  to  Thebes  and  busied  himsetf  with  the  m^mn^ 
mentS;  was  speat  in  Gairo,  where  he  was  collectiBg  materials  for 
his  „Manners  and  Oastoma  of  the  Modem  $!gyptians^^  (published 
in  1886),  a  work  unequalled  of  its  dass  for  aeeoraqr  and  exr 
haustiveness,  and  one  that  created  so  streng  an  interest  thait  the 
first  edition  was  sold  off  in  a  fortnight.  Five  Eaf^ish  editions  have 
since  appeared,  the  last  only  three  years  ago,  besides  some  in 
America  and  a  Germaa  translation. 

In  1888—40  Mr.  Lane  was  oceapied  in  the  publieation  oC  « 
translatiOB  of  the  ^Thousand  and  One  Kights^  or,  Arabian  NigW 
Entertainments^.  Previona  traoslatiotts  had  beem  aot  ohly  inaesu«- 
rate,  bat  thoroq^^  un-Eastern.  M.  Galland  had  made  the  heroes 
of  tbese  famoas  tales  speak  in  preciarty  the  manner  ol  the  Parisialia 
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«f  Ms  own  time,  and  had  not  coanterbalanced  this  anachronism  by 
accnracy  of  rendering.  Both  these  fanlts  Mr.  Lane  avoided.  In 
point  of  accnracy  bis  translation  is  animpeachable,  and  he  bas 
sncceeded  in  a  marvellons  manner  in  retaining  tbe  Eastem  coloor 
of  bis  Originals.  Bnt  independently  of  tbe  translation  itself ,  tbe 
work  possesses  an  importance  and  interest  of  no  ordinary  kind. 
Tbe  notes  illustrative  of  life  and  cbaracter  appended  to  each  chapter 
form  a  complete  Arab  £ncyclop»dia,  indispensable  to  every  Oriental 
stadent 

Mr.  Lane's  tbird  visit  to  Egypt,  1842  to  1849,  in  wbicb  be 
was  accompanied  by  bis  family,  was  made  at  tbe  saggestion  of 
Algemon,  fourtb  Duke  of  Nortbnmberland  (tben  Lord  Pnidboe)  for 
tbe  porpose  of  collecting  materials  for  tbe  composition  of  an  Anibic^ 
Englisb  Lexicon.  To  tbis  Lexicon  be  devoted  tbe  remainder  of  bis 
life,  a  period  of  35  yearS;  and  be  carried  it  on  single-banded. 
Wbile  in  Egypt,  indeed;  tbe  Services  of  a  Sb'eykb,  of  tbe  University 
of  Gairo,  were  employed;  cbiefly  for  tbe  porpose  of  copying  ma- 
nnscripts,  bnt  since  tben  be  bas  worked  entirely  alone,  and  bis 
labonr  bas  of  necessity  been  onremitting.  In  Cairo  Mr.  Lane  used 
to  work  more  tban  twelve  boors  a  day;  and  dnring  tbe  seven 
years  of  bis  stay  tbere  be  took  bnt  fonr  days'  bolyday,  except 
Snndays,  wbicb  be  devoted  to  nndistorbed  rest.  In  later  years  be 
nsed  to  spend  tbe  Snndays  in  Biblical  stndies,  in  wbicb,  as  a 
Hebrew  scbolar  and  a  man  of  streng  religions  convictions,  be  al- 
ways  sbowed  great  interest.  Döring  tbose  years  in  Egypt  be 
allowed  notbing  to  draw  bim  from  bis  work  at  tbe  LexicoO;  onless 
it  were  tbe  soperintending  of  tbe  edocation  of  bis  two  nepbews, 
Edward  Stanley  Poole  and  Reginald  Stoart  Poole,  to  wbom  from 
tbeir  infancy  be  bad  sbown  tbe  affection  of  a  fatber.  On  bis 
retorn  to  England  be  continoed  bis  ardooos  laboor  witb  ondimin- 
isbed  assidoity,  and  notbing  bot  severe  illness  coold  keep  bim 
from  bis  desk.  Up  to  tbe  last  week  of  bis  life  be  coold  witb 
difficolty  be  indoced  for  bis  healtb's  sake  to  leave  bis  work  for  a 
Single  boor,  and  only  foor  days  before  bis  deatb  be  corrected  and 
despatcbed  to  tbe  printers  a  proof-sbeet  of  bis  Lexicon. 

Of  tbe  vastness  of  tbis  ondertaking  even  tbe  size  of  tbe  work, 
extending  over  nearly  2^500  royal  qoarto  pages  of  tbree  closely 
packed  colomns,  withoot  reckoning  tbe  matter  still  to  be  printed, 
can  give  no  idea.  Tbe  nomber  of  naiive  lexicons  from  wbicb  Mr. 
Lane's  is  composed,  tbeir  tecbnical  pbraseology,  tbeir  freqoent  ob- 
Bcority,  and  still  more  freqoent  contradictonness,  all  combined  to 
make  tiie  work  almost  impossible  for  a  Single  lifetime.  Bot  tbe 
mode  in  wbicb  it  was  composed,  and  to  wbicb  it  owes  mach  of 
its  worth,  added  greatly  to  tbe  difficolty  and  slowness  of  its  pro* 
doction.  It  woold  bave  been  comparatively  easy  for  Mr.  Lane  to 
write  a  Lexicon  based  on  bis  own  intimate  acqoaintance  witb  tbe 
classical  literatore   and   drs^wn  from  native  soorces  at  tbe  aotbor's 
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own  jadgment;  and  Orientalists  woold  have  accepted  bis  opinion 
withont  asklDg  for  the  aothority  on  which  it  was  fonned.  Bat 
Mr.  Lane  resolved  to  make  his  a  work  for  all  time,  so  that  it 
shookl  never  need  to  be  done  again.  Hence  we  find  tbat  he 
never  gave  a  Statement  witbout  adding  tbe  Initials  of  the  native 
lexicon  from  which  it  was  derived,  inclosing  his  own  remarks  in 
brackets.  This  is  tbe  characteristic  featore  of  ,,Lane's  Arabic 
Lexicon^^,  and  this  renders  it  absolutely  anthoritative. 

After  twenty  years  of  preparation,  the  first  volume  was  issued 
in  1863;  fonr  others  have  succeeded  it  at  intervals  of  from  two 
to  three  years,  and  the  sixth  volume  is  now  far  advanced,  and 
will  before  long  be  published.  The  concloding  two  volnmes  will 
afterwards  be  edited  from  the  manoscript  that  Mr.  Lane  bad 
fortnnately  been  able  to  complete.  The  bonoor  of  having  onder- 
taken  tbe  expense  of  prodncing  so  great  a  work  is  due  to  the 
original  promoter,  tbe  Doke  of  Northomberland ;  and  his  generons 
example  has  been  emolated  by  his  widow,  Eleanor,  Dnebess  of 
Northomberland.  The  British  Government  also  accorded  enconrage- 
ment  in  the  form  of  three  grants  from  the  Fond  for  Special  Ser- 
vice, at  the  instance  of  £arl  Russell,  who  has  always  evinced  an 
eamest  sympathy  in  the  work;  and  the  Qaeen  awarded  to  Mr. 
Lane  the  distinction  of  a  pension  from  tbe  Civil  List  It  sboold 
be  mentioned  that  in  1843,  doring  Mr.  Lane's  absence  in  £gypt, 
a  small  volume  entitled  ^^Selections  from  the  £ar-än''  was  published. 
It  suffered,  however,  in  accuracy  by  the  loss  of  the  author's  re- 
Vision ,  and  from  the  nature  of  its  sabject  it  did  not  achieve  that 
popularity  which  bad  been  attained  by  his  previous  works. 

Returning  from  £gypt  in  1849;  accompanied  by  his  wife,  whom 
he  bad  married  in  1840,  and  bis  sister,  Mrs.  Poole,  with  her  two 
sonS;  Mr.  Lane,  onable  to  bear  the  climate  of  London,  after  staying 
at  HastiDgs  for  a  year,  finally  settled  at  Worthing  in  1851. 
There  he  has  lived  ever  since,  the  centre  of  a  very  small  but 
most  devoted  drcle  of  relations  and  friends.  His  modesty,  a  very 
striking  part  of  bis  character,  bis  weak  health,  and  the  necessity 
for  incessant  labour  prevented  bis  making  that  personal  Impression 
in  the  literary  world  which  otherwise  he  could  not  have  failed  to 
do,  both  by  bis  leaming  and  his  remarkable  social  qualities.  The 
all-absorbing  nature  of  his  work  also  made  it  impossible  that  he 
should  contribute  to  periodical  literature.  The  only  article  he 
ever  wrote  for  this  form  of  publication  was  an  essay  on  the  pro- 
nnnciation  of  Arabic,  which  appeared  in  the  Journal  of  the 
German  Oriental  Society  ^)  of  which  he  was  an  honorary  member. 
The  last  third  of  his  life  was  thus  uneventfnlly  spent  in  bard  work 
from  morning  to  night,  week  to  week,  year  to  year.    The  chronic 


1)  4.  Bd.   ▼.  J.    1850,   S.  171  ff.    Vgl   dAsn  den  BriefAossag  über  die 
Lexikographie  der  anb.  Sprache,  3.  Bd.  8.  90  ff. 
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broDchitiS;  from  which  he  had  snfifered  almost  from  bpyhood,  acting 
on  a  Constitution  weakened  by  old  age,  excessive  mental  laboor, 
and  freqnent  illnesses,  at  length,  in  spite  of  the  nnremitting  and 
most  skilful  medical  attention  he  had  received  for  many  ^earS| 
brooght  hi8  valnable  life  to  an  end  last  Thorsday,  at  the  age  of  74. 
Mr.  Lane  was  nnanimously  elected  a  correspondent  of  the 
Institute  of  France  (Acad^mie  des  Inscriptions  et  Belles-Lettres) 
in  1864,  and  in  1876  at  the  Tercentenary  Festival  of  the  Uni- 
yersity  of  Leyden  the  honorary  degree  of  Doctor  of  Literatare  was 
conferred  upon  him.  He  was  also  an  honorary  member  of  yarions 
learned  sodeties  in  England  and  abroad.  That  other  honours  were 
offered  to  him  need  scarcely  be  said;  but  these  he  stead&stly 
declined.'^ 

Was  der  vorstehende  Artikel  namentlich  Aber  die  liebens- 
wOrdigen  Charaktereigenschaften  des  grossen  Gelehrten  sagt,  wird; 
um  nicht  von  persönlichen  Erfahrungen  des  Unterzeichneten  zu 
sprechen,  vollkommen  bestätigt  durch  die  von  ihm  seinen  Vorgängern 
und  Fachgenossen  gegenflber  stets  beobachtete  Haltung.  So  starke 
Veranlassung  ihm  gar  oft  deren  Schwächen  und  Fehler  zu  scharfer 
Kritik  gaben:  nicht  eine  einzige  Stelle  wird  man  in  seinen  Schriften 
finden;  wo  er  dieser  Versuchung  nachgegeben  hätte.  Selbstgefällig- 
keit, Streitsucht;  Reizbarkeit  und  Bitterkeit  gehörten  eben  zu  den 
Dingen,  welche;  wie  dort  ein  grosser  Dichter  vom  andern  sagt, 
„in  wesenlosem  Scheine  hinter  ihm'^  lagen;  der  unbestritten grösste 
Arabist  der  Zeit  nach  de  Sacy  und  Quatremh-e  stand  kraft  des 
angebornen  Adels  und  der  ruhigen  Würde  seines  Wesens  hoch 
über  den  Untugenden,  welche  nur  zu  häufig  bedauern  lassen,  dass 
das  Studirzimmer  nicht  immer  und  überall  auch  eine  Wohnstätte 
der  Humanität  und  der  Sitten  der  guten  Gesellschaft  ist.  Mit 
welcher  Anerkennung  spricht  er  in  dem  oben  angeführten  Briefaus- 
zuge und  später  in  der  Vorrede  seines  Wörterbuches  über  die  Ver- 
dienste von  Ooliusy  Freytag  u.  A.;  wie  entschuldigend  und  schonend 
ebendaselbst  und  in  einzelnen  Artikeln  über  ihre  Begehungs-  und 
Unterlassungssünden  1  Wahrlich;  man  muss  an  sich  selbst  erfahren 
haben,  wie  schwer  es  ist;  auf  diesem  Gebiete  immer  gewisse  An- 
wandlungen zu  unterdrücken,  um  den  ganzen  Werth,  die  ganze 
Hoheit  dieser  Milde  richtig  schätzen  zu  können !  —  Auch  in  dieser 
Hinsicht  steht  Lane  ebenbürtig  neben  de  8acy\  England  hat  Frank- 
reich nichts  mehr  zu  beneiden:  der  grösste  arabische  Grammatiker 
gehört  diesem,  der  grösste  arabische  Lexikograph  jenem  an;  in  den 
Ruhm  des  Doctissimus  quisque  modestissimus  theilen 
sich  beide. 

Fleischer. 
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Ueber  die   Ursprünge  der  Indischen  Medizin, 
mit  besonderem  Bezug  auf  Süsruta. 

Von 
Dr.  E.  Haas. 

Die  Frage  nach  dem  ersten  Auftreten  der  Indisclien  Medizin 
als  System;  wie  es  uns  in  dem  bekannten,  dem  Sosmta  zuge- 
schriebenen Werke  vorliegt,  ist  bis  heutzutage  immer  noch  eiüe 
offene  geblieben.  Die  betreffenden  Angaben  darüber  in  d6n  ein- 
heimischen Werken  sind  so  sehr  in  das  Gewand  des  Mjrthüs  und 
der  Sage  gefhttllt,  tmd  die  Yerknüpfang  derselben  mit  andren  Er- 
scheinungen in  der  Sanskiit-Literatnr  ist  so  schwi^j^  und  unsicher 
dass  den  mattnigfachsten  Yermutbungen  darftber  freier  Spielraum, 
gelassen  ist.  Es  haben  deshalb  bisher  die  verschiedenem  Ge- 
lehrten; die  den  Gegenstand  in  das  Bereich  ihrer  Forschung  zogen, 
zwischen  weiten  Zeiträumen  die  Wahl  für  eine  annähernde  Be- 
stimmung gelassen.  Für  genauere  FeststeHung  des  ZeSträtims  War 
allerdings  das  vorliegende  Material  zu  wenig  ausreldhetid;  das 
meiste,  was  bei  eiüer  darauf  gerichteten  S^es^ialuittersuchung  zu 
berttcksichtigen  war;  existirt  bis  heutzutstge  mehr  in  Handschriften 
und  ist  also  den  Wenigsten  zur  Hand.  Wir  dürfen  unö  daher 
kaum  wundern,  wenn  diejenigen,  die  in  neucfster  Zeit  noch  das  Et- 
gebniss  der  bisherigen  Erfahrung  darüber  zusaminengefastft  haben, 
zu  keinem  bestimmten  Entschlüsse  gekommen  sind.  Prof.  Weber 
lehnt  auch  in  der  2.  Auflage  der  Literaturgeschichte  die  Entscheidung 
darüber  ab,  wahrend  der  nunmehr  dahingeschiedene  ehrwürdige 
Lassen  in  seiner  Alterthumskunde  vom  1.  Jahrb.  t.  Chr.  zwar 
abgekommen,  aber  doch  zuletzt  geneigt  wtfr,  inclhrere  Jahrhtfnd^e 
vor  Muhammad  als  den  wahrscheinlichen  Zeitptmkt  dafttr  anzu- 
nehmen ^).  Dieser  Ansicht  werden  wohl  die  meisten  Gelehrten 
jetzt  beipflichten  als  der  gemässigtsten  gegenüber  den  etwas  gar  zu 
übertriebenen  Vorstellungen  und  Erwartungen,  die  man   zeitweilig 


1)  S.  Anbang  zu  Bd.  III  u.  IV  (1872)  pg.  74  und  Bd.  II,  2.  Aufl.  (1874) 
pg.  519. 
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daran  geknüpft  hat.  Denn  es  ist  nicht  za  leugnen,  dass  fOr  die 
Begründung  eines  glänzenden  Namens  Snsruta  unter  anssergewöhn- 
lieh  günstigen  Umständen  in  der  europäischen  Gelehrtenwelt  in  die 
Erscheinung  getreten  ist,  und  dass  äussere  Umstände  in  der  Folge 
zusammengewirkt  haben,  um  seiner  ehrwürdigen  Person  den  Glorien- 
schein hohen  Alterthums  zu  bewahren.  Um  die  Sache  im  richtigen 
Lichte  zu  sehen^  ist  es  nöthig  die  Geschichte  unsrer  Eenntniss  von 
ihm  kurz  zu  recapituliren. 

Die  ersten  Nachrichten  über  ihn  und  sein  Werk  verdanken 
wir  Wilson,  der  durch  zwei  Artikel  im  1.  Bande  des  Oriental 
Magazine,  Calcutta  1823^)  auf  den  Inhalt  desselben  auftnerksam 
machte.  Die  durch  ihn  vermittelten  Anschauungen  bildeten  lange 
Zeit  nicht  nur  das  Zuverlässigste,  sondern  auch  das  Einzige ^  was 
man  in  Europa  von  dem  Gegenstande  wusste.  Vermehrt;  wiewohl 
nicht  wesentlich  bereichert,  wurde  unsere  Eenntniss  davon  durch 
gelegentliche  Notizen  aus  der  Feder  englischer;  in  Indien  lebender 
Aerzte,  welche ;  des  Sanskrit  zwar  selbst  unkundig,  doch  an  Ort 
und  Stelle  aus  dem  Munde  unterrichteter  Vaidyas  die  Tradition 
sammelten  und  in  gleichzeitigen  Zeitschriften  und  Büchern  ver- 
arbeiteten. Das  zerstreute  Material  ging  dann  in  die  Werke  von 
Adelung'),  von  Bohlen')  und  Dietz  ^)  über.  Die  darin  ge- 
machten Mittheilungen  verfehlten  nicht  in  Europa  grosses  Auflsehen 
zu  machen.  Die  einfache  Erwähnung  einzelner  Wunderkuren ,  wie 
Rhinoplastik,  Staarstechen  und  Kuhpockenimpfung  genügten;  um  das 
an  seinen  eigenen  Idealen  irre  gewordene  und  nach  Offenbarung  in 
den  Quellen  des  geheinmissvoUen  Orients  suchende  Zeitalter  in 
Staunen  zu  versetzen  und  mit  der  allergrössten  Hochachtung  vor 
den  Indiern  auch  auf  diesem  speziellen  Gebiete  zu  erfüllen.  Frei- 
lich die  beste  Bestätigung  für  die  wundersame  Mähr  —  der  Text 
selbst  —  fehlte  vorläufig  noch  und  kam  auch  spät  genug  an  die 
Oeffentlichkeit,  um  dem  Glauben  an  die  Yortrefflichkeit  der  indischen 
Heilkunst  Zeit  zu  lassen  sich  in  den  Gemüthern  festzusetzen.  Be- 
kanntlich wurde  Susruta  erst  1835  und  36  in  Calcutta  veröffent- 
licht, und  Benfey's  Bemerkungen  über  unsem  Gegenstand  in  seinem 
grossen  Artikel  über  Indien^)  beweisen;  dass  man  den  Text  im 
Jahre  1840  noch  nicht  in  Europa  kannte;  sonst  hätte  er  wohl  ge- 
wusst,  dass  der  Auszug  in  deutscher  Uebersetzung ,  den  er  nach 
Royle  ^)  citirt,  aus  dem  4.  CapUel  des  1.  Buches  von  Snsruta 
stammt.  Als  die  Textausgabe  endlich  bekannt  wurde,  begann  Hessler 
sofort  (1844)    seine    wohlgemeinte  Arbeit    der   Uebersetzung    und 


1)  Wiederabgedruckt  in  Wilsoo's  Works,  Vol.  UI,  273  sqq. 

2)  Versuch  einer  Literatur  der  Sanskrit-Sprache,  St.  Petersburg,  1830. 

3)  Das  alte  Indien,  Königsberg,  1830. 

4)  Analecta  Medica,  Lipsiae  1833. 

Ö)  Ersch  und  Gruber's  £ncyclopJidie,  s.  v. 

6)  Essay  on  the  Antiquity  of  Hindu  Medicine,  pg.  49. 
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Erklärang,  und  Valiers  bearbeitete  (1846)  eine  Partie  daraus,  die 
GebortshOlfe  betreffend  ^).  Aber  beide  standen  unter  dem  Banne 
der  Vorstellnng,  dass  sie  ons  damit  in  das  Schaffen  der  graaen 
Vorzeit  einführten,  wo  die  Griechen  und  Römer  als  Cnlturvölker 
noch  gar  nicht  existirten,  und  sie  glaubten  alles  Ernstes ,  dass,  in 
runden  Zahlen  ausgedrückt,  ihr  Client  ungei^r  auf  der  Scheide 
des  1.  und  2.  Jahrtausends  v.  Chr.  gelebt  habe.  Inzwischen  aber 
fing  die  Aufmerksamkeit  der  gelehrten  Welt  schon  an,  sich  nach 
dem  Veda  hinzulenken.  Das  zuerst  so  lebhaft  entflammte  Interesse 
an  der  Medizin  musste  bald  einem  wichtigeren  Gegenstande  weichen 
und  die  Akten  der  Medizin  wurden  von  da  ab  geschlossen. 

Nur  die  Zeitfrage  beschäftigte  noch  eine  Weile  die  Orientalisten, 
aber  unter  ihnen  nicht  so  sehr  die  Sanskritisten,  als  vielmehr  die 
Arabisten,  die  sich  bemühten  das  ihrige  zur  Aufklärung  derselben 
von  aussen  her  beizutragen.  Dietz  hatte  1833  in  seinen  Anal. 
Med.  den  arabischen  Textabschnitt  des  Ihn  Abi  üsaibiah  über  in- 
dische Aerzte  vorgelegt  und  übersetzt  und  Cureton  1841  in  dem 
Joum.  Roy.  As.  Soc.  VI,  105  fgg.  denselben  nochmals,  unter  Col- 
lation  mit  dem  Oxforder  MS.,  in's  Englische  übertragen.  Endlich 
kam  Flügel  noch  einmal  in  der  Zeitschr.  der  Deutsch.  Morg.  Ges.  XI 
pg.  148  fg.  und  325  fg.  auf  die  Sache  zurück.  Wenn  Cureton  ge- 
zeigt hatte,  dass  Ihn  Abi  üi^bi  ah  dem  späteren  Bifi  Ehalfah  zur 
Quelle  für  seine  gleichlautenden  Nachrichten  gedient  hatte,  so  wies 
Flügel  nach,  dass  beide  zusammen  auf  den  noch  älteren  Verfasser 
des  Fihrist  zurückgeführt  werden  können,  der  sein  Werk  987  n. 
Chr.  vollendete,  und  dass  darum  Susruta  keinesfalls  später  als  in 
das  9.  Jahrhundert  unsrer  Zeitrechnung  gesetzt  werden  dürfe. 

Es  ist  auch  hier  wieder  zu  verwundern,  welches  günstige 
Vorurtheil  dem  alten  Susruta  entgegen  kam;  denn  ohne  diesen 
guten  Willen,  seine  ohnehin  schon  bewiesen  geglaubte  Existenz  auch 
in  den  Chroniken  der  Araber  nachzuweisen,  ist  es  doch  kaum  zu 
verstehen,  dass  die  kümmerlichen  Spuren  seines  Vorhandenseins 
nicht  ernstlicher  angezweifelt  worden  sind.  Um  den  höchst  be- 
fremdenden Tausch  von  t  und  d  in  Susruta  und  S-s-r-d  unbean- 
standet zu  lassen,  wäre  es  wenigstens  nöthig,  dass  alle  andern  Um- 
stände so  genau  stimmten,  dass  man  sich  der  üeberzeugung  von 
der  Identität  beider  Namen  keinen  Augenblick  verschliessen  könnte. 
Sehen  wir  dagegen,  was  wirklich  der  Fall  ist,  wenn  wir  die  Sache 
unbefangen  untersuchen. 

Es  werden  uns  bei  Ihn  Abi  U§aibi'ah  eine  Anzahl  von  Ge- 
lehrten aus  der  ältesten  Zeit  bis  herunter  zu  Härün  AI-Rashid 
genannt,  über  deren  Wirken  die  etwas  abenteuerliche  Vorstellung 
besteht,  dass  sie  gleich  ausgezeichnet  gewesen  seien  in  den  Gebieten 
der  Medizin,  wie  der  Astronomie,  Astrologie  und  Philosophie  im 


1)  Cf.  GildemeUter,  Bibl.  Sansk.  Nos.  536.  537. 
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allgemeinen.  Dass  ihr  Bekanntwerden  sich  gerade  an  den  Namen 
des  weltberühmten  Khalifen  und  Haopthelden  der  arabischen  Mähr- 
chen knflpft,  wäre  an  sich,  bei  dessen  bekannter  Pflege  der  Wissen- 
schaft an  seinem  Hofe,  noch  nichts  was  gerade  Verdacht  einflössen 
dttrfte.  Freilich  von  da  an  bis  zur  Abfassung  des  Fihrist  war 
nicht  viel  weniger  Zeit  verflossen  als  von  Thaies  oder  den  Py- 
thagoräem  bis  auf  Aristoteles,  und  doch  haben  sich  bei  den  Griechen 
in  diesem  Zeitraum  alle  Nachrichten  aber  die  Anfänge  ihres  ge- 
lehrten Wissens  in  ein  sagenhaftes  Gewand  gekleidet  Unsem 
speciellen  Fall  angehend,  kann  doch  wohl  niemand  das  Wirken  der 
Sage  in  der  Frzählung  verkennen,  dass  Härün  Al-Rashid,  als  er 
einer  schweren  Krankheit  verfallen  war,  von  der  alle  seine  Aerzte 
ihn  nicht  erretten  konnten,  den  Mankah  in  Indien  aofisuchen  liess, 
von  dem  einer  der  Höflinge  Kunde  hatte,  und  dass  selbiger  Mankah 
denn  auch  gefunden  wurde  und  den  todtkranken  Khalifen  wieder 
herstellte.  Man  denke  sich  das  nur  einmal  aus,  und  man  wird  sich 
sagen  rnttssen,  dass  die  Gefahr  der  Krankheit  weit  tibertrieben  und 
die  Schwieri^eit  der  Entfernung  bedeutend  unterschätzt  worden 
sein  muss^). 

Von  diesen  indischen  Polyhistoren  wird  uns  nun,  abgesehen 
von  ihren  Namen,  ein  Verzeichniss  von  Büchertiteln  gegeb^i,  die 
sie  alle  bis  dahin  geschrieben  haben  sollen.  Dabei  sieht  es  denn 
allerdings  aus,  als  wären  dieselben  erfunden  um  uns  im  einzelnen 
zu  beweisen,  wie  wohlbegründet  das  vorher  über  sie  im  allgemeinen 
ausgesprochene  Urtheil  ihrer  Vielseitigkeit  seL  Wenn  aber  doch 
etwas  Wahres  daran  gewesen  sein  sollte,  wenn  wirklich  in  den 
ersten  Jahrhunderten  der  Hidschra  noch  derlei  Bücher  (y^isS) 
vorlagen,  so  sind  sie  wahrscheinlich  eben  das  Resultat  persischer 
und  arabischer  Interpretationskunst  (^ty*^')  gewesen,  die  aus  münd- 
lich verpflanzten  Mittheilungen  über  indische  Gelehrsamkeit  ein 
eigenes  System  machten.  Was  bei  dem  Uebertragungsprocess 
alles  hinzugesetzt  worden  sein  mag,  darüber  hat  die  Phantasie  den 
freiesten  Spielraum.  Von  dem  Buche  des  Shänäq  über  Gifte  in 
5  Kapiteln  z.  6.  heisst  es  ebendaselbst: 

f'^  ^^  ^yn  J^j  ^^UJ5  -Uiüb  x,LiL  ;  1  ^^yuJl  ^\S^ 


1)  Ueber  tndres  sagenhafte  in  den  ersten  Berichten  der  Araber  aber 
Indien  s.  Gildemeister,  Script.  Arab.  de  rebus  indicis  loci,  Bonnu  1838» 
pp.  3—5.  11.  al. 

2)  Wenn  übrigens  hier  der  kurze  £ndvocal  ausgedrückt  worden  ist,  warum 
nicht  bei  O^^mimm? 
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d.  h.  also:  ,,Es  erklärte  es  vom  Indischen  (!)  in's  Persische  Mankah 
^^der  Indier.  Mit  der  Uebertragung  in  die  persische  Schrift  war 
;,ein  Mann  betraut,  der  unter  dem  Namen  Abu  H&tim  und  AI 
;,Balkhi  bekannt  war*^  (d.  h.  der  aus  Balkh  gebtlrtige  und  des  persischen 
Idioms  mächtige  Abu  Qätim  wachte  darüber,  dass  die  unvollkommene 
Ausdrucksweise  des  Mankah  bei  der  persischen  Redaction  berichtigt 
wurde,  und  gewährleistete  insofern  die  Feststellung  des  richtigen 
Sinnes).  „Dies  that  er  ftlr  Yahyä  ihn  Ehälid  ihn  Barmak.  Darauf 
„wurde  es  [ins  Arabische]  übersetzt  fftr  [den  des  Persischen  un- 
„kundigen  Khalifen]  Mämün,  durch  'Abbäs  ihn  Said  Al-Jauhari, 
„seinen  Freigelassenen;  der  auch  mit  der  Lesung  des  Werkes  vor 
„Mämün  betraut  war^'. 

Der  Umstand,  dass  ftlr  die  erste  Uebertragung  zwei  Gewährs- 
männer genannt  werden,  lässt  auf  vorausgegangene  mündliche  Ver- 
ständigung zwischen  ihnen  über  den  Gegenstand  schliessen.  Ein 
analoger  Vorgang,  wenn  auch  weniger  ausführlich,  wird  von  dem 
^Jü^Jt  ^jf^  v^U^  erzählt,   und   findet  wahrscheinlich  auch  auf 

die  meisten  andern  stillschweigend  seine  Anwendung,  mit  andern 
Worten,  die  indische  Cultur  jener  Zeit  ist  der  arabischen  erst 
durch  die  Vermittelung  der  persischen  zugänglich  gemacht  worden, 
und  die  ersten  arabischen  Nachrichten  darüber  vor  der  Zeit  des 
BIrAni  haben  wir  erst  aus  zweiter  Hand  bekommen. 

Wie  aber  sind  nun  die  Perser  in  den  Besitz  dieser  Kenntniss 
vor  den  Arabern  gekommen?  und  in  welcher  Form  haben  sie  die- 
selbe vorgefunden?  Ueber  diesen  Punkt  lassen  sich  freilich  nur 
Vermuthungen  aufstellen,  aber  wenn  man  aufmerksam  die  Berichte 
durchliest  und  die  einzelnen  Umstände  ohne  vorgefasste  Meinung 
erwägt,  so  geben  uns  selbst  diese  dürftigen  Berichte  beachtens- 
werthe  Winke  genug  an  die  Hand,  um  damit  der  Wahrheit  etwas 
näher  zu  kommen,  als  es  bisher  auf  Grund  der  etwas  einseitigen 
und  unsicheren  Interpretation  der  Fall  gewesen  ist.  Die  Wieder- 
holung und  nochmalige  Prüfung  dessen  was  Ihn  Abi  Usaibi  ah  über 
den  sogenannten  ganjahal  und  seine  Nachfolger  sagt,  wird  zeigen, 
wie  man,  ohne  etwas  wesentliches  an  Gureton's  Uebersetzung  zu 
ändern,  doch  zu  einer  ganz  verschiedenen  Au&ssung  gelangen  kann. 
Es  heisst  dort  ^): 

„§-n-dsch-h-l-  war  einer  der  Weisen  Indiens,  die  sich  aus- 
„zeichneten  durch  ihre  gründliche  Kenntniss  der  medizinischen 
„Wissenschaft  sowohl  als  der  Sternkunde.  Von  seinen  Büchern 
ist  eines  „Das  grosse  Buch  der  Nativitäten".     Auf  S-n-dsch-h-1-, 


1)  Vgl.  DieU,  1.  c.   pg.  117.    Jonni.  B.  As.  Soc.  VI,  107. 
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„den  Indier,  folgte  eine  Anzahl  Männer  ^)  in  den  Städten  Indiens, 
„von  denen  berühmte  Bücher  über  Heilkunde  ond  andere  Wissen- 
schaften herrühren ;  so  z.  B.  Bäk-h-r-;  Däh-r-,  Dsch-b-h-r-,  R&l^-h-, 
,^-k-r-,  An-di,  §-k-h-,  Z-n-k-1-,  Dschäri  *).  Sie  alle  sind  Ver- 
^^ser  Yon  Büchern  and  gehören  zu  den  Weisen  und  Aerzten 
„Indiens.  Ihnen  verdankt  man  die  Gesetze,  die  für  die  Sternkunde 
«festgestellt  sind.  Die  Inder  beschäftigen  sich  mit  den  Schriften 
„der  Weisen  und  Aerzte  anter  ihnen,  ahmen  sie  nach  and  theilen 
„sich  dieselben  wechselseitig  [einer  dem  andern]  mit.  Ein  grosser 
„Theil  derselben  ist  schon  in's  Arabische  übersetzt  worden,  and  ich 
„[Ibn  Abi  Us.]  habe  z.  B.  bei  Räzi  gefunden,  dass  er  in  seinem 
„Bache  ^^Ül  und  anderen  aus  den  Büchern  einer  Anzahl  Inder 
„[einzelne  Stellen]  übertragen  hat.  So  z.  B.  [aas  dem]  y^ixf 
„^JU^t')  u^.jMM.  Dieses  Buch  hat  *Abd  Allah  ibn  !Ali  aus  dem 
„Persischen  in's  Arabische  übertragen,  da  es  ursprünglich  vom  In- 
„dischen  in's  Persische  übersetzt  worden  war.  [Ferner  hat  Räzi 
„Auszüge  gemacht]  aus  dem  ^)  j^^m^wm  V^9  worin  die  Krankheits- 

„Symptome,  die  Art  der  Behandlung  und  die  Eenntniss  der  Arzneien 
„[gelehrt  werden.]  Es  hat  10  Kapitel.  Die  üebertragung  [des 
„Originals]  ordnete  Tabyä  ibn  Khalid  an.  [Ferner  ist  bekannt] 
„das  ^)QtJu  v^U^"  über  die  Symptome  von  404  Krankheiten  und 
„deren  Kenntniss,  abgesehen  von  der  Behandlung  derselben.  Das 
^.^UL^^JüLm  u^U^  und  dessen  Erklärung,  nebst  dem  b\yo  u^US" 
,yf^^^\ ,    Femer  ein  Buch,  worin  der  Unterschied  zwischen  Indien 

„und  Griechenland  in  Bezug  auf  Wärme  und  Kälte,  Wirkung  der 
„Arzneimittel  und  Eintheilung  des  Jahres  auseinandergesetzt  wird. 
„Ein  Buch,  worin  die  Namen  der  Medicamente  durch  10  [gleich- 
„bedeutende]  Namen  umschrieben  werden  *).  Das  JoL-J  v^UT 
„mLU  .  Dann  ein  Buch  über  die  Behandlung  schwangerer  Frauen, 
„und  ein  kürzer   gefasstes  Buch  über  Heilkräuter,  beide  indischen 


1)  Die  falsche  üebersetsung  bei  Diets,  als  sei  nach  der  Meinaog  einiger 
Leute  ^y^^^Juo  Collectivname  einer  "ganzen  Ansah]  von  Gelehrten  gewesen, 
beruht  auf  einem  Irrtfaum  in  der  Abschrift  des  arabischen  Textes.  Im  MS.  steht 
vAju  <*y^,    ^0  Dietz  liOJtJ  ^^JA  hat. 

2)  Varianten  dazu  s.  im  Fibrist  I,  271  und  II,  126. 

3)  Die  beiden  Oxf.  MSS.  haben  \^mn, 

4)  Variae  Lectiones  s.  Hly.  Kbalfa  V,  pg.  104.  No.  10223  und  Vol.  VII 
pg.  853. 

5)  var.  lect.  ,^.^!cXj  . 

6)  Das  wftre  also  ein  Werk  nach  der  Art  des  Madanavinoda  oder  Dhan- 
vantarinighantu. 
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„Ursprungs.    Das  ^)  Jo^*^  V^»  worin  von  100  Krankheiten  and 

„100  Heilmitteln  die   Rede  ist     Das  iUJOfiJ  *)L^j  «^U^  über 

;;die   Behandlang   der  Fraaen.     Das    X«Jt  V^«   indischen   Ur- 

„sprangs.     Das   ^^Jv_jl-^J  ^^t^  ^LäS  über   verschiedene  Arten 

„Schlangen  and  deren  Gifte.    Endlich  das  ^^\  y^ixf  [Bach  der 

„Einbildang?]  über  Krankheiten  and  Vorwände  [vielleicht  Geistes- 
^^krankheiten  oder  Besessenheit  von  bösen  Geistern?]  von  Abü^abtl 
„[v.  l.  Fabal]  dem  Indier*'. 

Was  Jedem  zaerst  dabei  auffallen  mass,  ist  dass  die  ganze 
Beschreibung  so  nebelhaft  ist  und  dass,  wenn  sich  hie  und  da  ein- 
mal ein  Lichtstrahl  darüber  zu  verbreiten  scheint,  die  Vision  gar 
nicht  mit  dem  übereinstimmt  ^  was  wir  in  der  neueren  Zeit  von 
derlei  Werken  wirklich  zu  Gesicht  bekommen  haben.  Eine  That- 
sache ,  die  am  Ende  auch  Wilson  ')  nicht  wegleugnen  konnte ,  ist 
die  hartnäckige  Weigerung  der  angeführten  Namen  sich  als  sans- 
kritische erklären  zu  lassen;  erstaunlich  ist  daneben  nur  das  un- 
erschütterliche Vertrauen,  welches  er  in  den  orthodoxen  Ursprung 
derselben  an  den  Tag  legte.  Die  allgemeine  Glaubwürdigkeit  dieser 
Namens-  und  Titelliste,  heisst  es  bei  ihm,  müsse  zugegeben  werden, 
auch  wenn  man  weder  einen  einzigen  Autor  noch  ein  einziges  Werk 
daraus  verificiren  könnte.  Das  ist  nun  doch  eine  gar  zu  über- 
triebene petitio  principii^  gegenüber  welcher  es  sich  verlohnen 
dürfte  ein  anderes  Beweisverfahren  einzuschlagen  und  die  Acten 
ganz  und  gar  noch  einmal  zu  prüfen. 

Gestehen  wir  es  uns  nur  ein;  mit  diesen  Namen  ist  durchaus 
nichts  zu  machen;  sie  trotzen  jeder  vernünftigen  Sanskritetymologie, 
wie  auch  jeder  Erklärung  aus  dem  Parsi  oder  dem  Arabischen. 
Manchmal  nur  scheint  die  arabische  Uebersetznng  an  Stelle  des 
Originaltitels  zu  treten  ^  doch  kann  man  sich  auch  hierin  vielleicht 
irren.  Es  lässt  sich  z.  B.  kaum  ausdenken^  was  für  eine  Art  me- 
dizinisches (!)  Buch  die  alten  Indier  über  den  Zucker  geschrieben 
haben  sollen ;  ganz  natürlich  dagegen  scheint  es  das  Wort  jCmJI 
in  dieselbe  Kategorie  als  die  andern  Orakelsprüche  zu  stellen. 

Wenn  irgend  etwas  in  dem  Kapitel  klar  ist,  so  ist  es  die  An- 
ordnung und  Vertheilung  des  Stoffes,  die  offenbar  so  getroffen  ist, 
dass  im  allgemeinen  Personalien  und  sachliche  Bemerkungen  jedes 
für  sich,  zu  Beginn  und  Ende  des  Abschnitts,  gruppirt  sind.     Was 


1)  var.  lect.  Jum«3^. 

2)  Die  verschiedenen  Lesarten  dieses  Wortes  sowie  mancher  andern  in 
diesem  Kapitel  sind  zusammengesteUt  in  den  Anmerkungen  lom  Fihrist  II, 
pg   146  fg. 

3)  Id  seinen  Anmerkungen  zu  Cureton^s  oben  erwähnter  Uebersetzung, 
Joum.  B.  A.  S.  VI,  115  fgg. 
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die  Autoren  angebt,  so  wird  von  ihnen  behauptet,  dass  jeder  ausser 
der  Astronomie  auch  zu  dem  empirischen  Stoffe  der  ^eilk1mde 
seinen  grösseren  oder  kleineren  Beitrag  gegeben  haben  soll.  Aus 
der  Sammlung  und  Fortpflanzung  dieser  Erfahrungen  von  Generation 
zu  Generation  seien  dann  die  fernerhin  aufgezählten  einzelnen  Werke 
entstandep,  die  bei  den  Arabern  Eingang  gefanden  haben  und  von 
fihazes  und  Avicenna  citirt  worden  seien.  Bei  einzelnen  der  ge- 
nannten Werke  gewinnt  es  nun  allerdings  das  Ansehen ,  fUs  ent- 
hielten sie  den  Namen  des  Autors,  verbunden  mit  der  Kisba  „AI 
Hindi'';  allein  gezwungen  zu  dieser  einzigen  Weise  der  Auslegung 
sind  wir  gerade  nicht,  denn  besagtes  Epitheton  Iftsst  sich  ebenso 
gut  als  Gomplement  zu  dem  'durch  den  zwischenliegenden  Fremd- 
namen determinirten  Worte  v«;ljc^  auffassen  ^).     Es  brauchte  uns 

freilich  in  einem  ^ezielle^  Kapitel  über  „indische  Aerzte''  nicht  stets 
wiederholt  zu  werden,  dass  die  citirten  Bttcher  ,4ndische''  oder  ,4n- 
dischen  Ursprungs'^  sind;  aber  es  erklärt  sich  in  diesem  Falle 
eben  als  eine  etwas  gedankenlose  Abschreiberei  aus  den  Original- 
notizen des  ersten  Sammlers ;  der  sie  wahrscheinlich  zur  Unter- 
stützung seines  Gedächtnisses  alle  einzeln  mit  ihrem  Ursprungs- 
zeugniss  versehen  hatte. 

Der  Schwerpunkt  der  ganzen  Stelle  fällt  aber  bekanntlich  in 
die  beiden  Titel  ^^OU^t  ^jJ;*^  vUr  und  Oy*^  u^U^.    In  ihnen 

hat  man  durchaus  Charaka  und  Susruta  erkennen  und  damit  jenem 
Zeitalter  die  Bekanntschaft  mit  den  gleichnamigen  Werken  in  der 
Form,  in  der  wir  sie  heutzutage  besitzen,  zusprechen  wollen.  Der 
erste,  der  den  Gedanken  anregte,  wiewohl  nur  nebeDher  und  ohne 
im  Entferntesten  eine  Theorie  darauf  gründen  zu  wollen,  war 
Colebrooke  *).  Seitdem  aber  ist  diese  Idee  weiterverfolgt  worden 
und  durch  Dietz^  Gildemeister,  Reinaud,  Flügel  und  andre  Gelehrte 
so  in  Schwung  gekommen,  dass  sie  förmlich  zum  Axiom  erhoben 
worden  ist  und  dass  es  für  alle  damit  zusammenhängenden  Fragen 
gar  keine  andere  Perspektive  mehr  giebt  als  diejenige,  die  man 
von  der  Höhe  des  8.  oder  9.  Jahrhunderts  aus  geniesst  Fast 
könnte  es  unter  diesen  Umständen  wie  Yermessenheit  erscheinen, 
jetzt  zum  ersten  Male  an  Anschauungen  rütteln  zu  wollen,  die  so 
viele  unserer  grössten  Gelehrten  zu  den  ihrigen  gemacht  und  weiter 
ausgebaut  haben.     Sollte  man  sich  aber  deswegen  mit  Gewalt  gegen 


1)  Ein  Mal  findet  sieb  zwar  auch  KjuXJ^JI  als  Beiwort  zu  dem  weiblich 
gedachten  ^-^j,  &her  dann  steht  es  jedenfalls  erst  recht  nicht  ab  Kisba. 

2)  In  der  Vorrede  an  seiner  „Algebra'',  London  1817,  pg.  LJP^,  wieder 
abgedruckt  in  den  Essays  II,  512.  Die  Artikel  aus  d'HerbeIot*s  Blblioth^ue 
Orientale,  die  ihm  Anlass  zu  dieser  Vermuthung  gaben,  sind  bekanntlich  ans 
Hdji  Khaifa  ausgeschrieben  und  stehen  auch  dort  ohne  nähere  Angabe  des  Zeit- 
abschnittes, um  den  es  sich  dabei  handelt. 
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die  Einsiebt  von  der  grossen  Unwahrscheinlichkeit  der  betreffenden 
Nachrichten,  oder  wenigstens  gegen  die  Ueberzengnng  von  der  Un- 
anwendbarkeit  derselben  anf  den  gegebenen  Fall  verschliessen  ? 
Oder  macht  es  vielleicht  den  Eindnick  der  Wahrscheinlichkeit,  wenn 
man  liest  ^  dass  die  Araber  zwar  den  Snsruta  nnd  Gharaka,  aber 
keine  der  von  diesen  beiden  selbst  angerufenen  älteren  Autoritäten 
gekannt  haben  sollen  ?  Von  dem  Dutzend  Autoritäten;  auf  das  sich 
der  Sanskrittext  des  einen  im  1.  Kapitel  des  1.  Buches  und  im 
3.  Kapitel  des  8.  Buches  bezieht,  und  von  dem  halben  Hundert, 
wie  sie  in  der  Einleitung  zu  dem  andern  aufgeführt  sind  ^) ,  kann 
nicht  einer  in  den  Vorgängern  des  arabischen  Sasrad  und  Strak  — 
oder  wie  man  sie  sonst  lesen  mag  —  wiedergefunden  werden.  Nicht 
besser  steht  es  mit  der  Astronomie.  Auf  diesem  Felde  wissen  wir 
mit  Sicherheit,  dass  Varähamihira  nnd  Brahmagupta  lange  vor  der 
Zeit  arabischer  Chronisten  ihre  uns  bekannten  wissenschaftlichen 
Werke  geschrieben  haben,  und  ausserdem  sind  uns  noch  eine  An- 
zahl mjTthischer  Namen  von  Astronomen  flberliefert  *).  Aber  auch 
an  sie  knüpfen  diese  von  den  Arabern  bewahrten  Namen  nicht  an^ 
wenn  man  nicht  etwa  aus  ^b  Bhäskara  (als  mythischen  Autor 
des  S6ryasiddhänta)  und  aus  Jüt  Angiras  machen  will.  Zu  alle- 
dem kommt  aber  noch,  dass  in  dem  ganzen  Gebiete  der  Sanskrit- 
Literatur  nicht  ein  einziger  Name  bekannt  ist,  —  nicht  einmal  ein 
mythischer  —  der  sowohl  in  der  Astronomie  als  in  der  Medizin  als 
Autorität  gälte,  und  fände  sich  ein  solcher,  so  würde  man  sich  genöthigt 
sehen,  eine  Trennung  in  zwei  Persönlichkeiten  eintreten  zu  lassen.  Es 
geht  daraus  hervor,  dass  sobald  wir  Miene  machen  die  Araber  beim 
Wort  zu  nehmen ;  wir  überall  auf  unlösbare  Widersprüche  stossen, 
für  die  kein  Compromiss  mehr  möglich  ist.  Nicht  besser  steht 
es  mit  der  lautlichen  Uebereinstimmung  in  diesen  Namen.  Für  den 
ersten  bekommen  wir  aus  Qäji  Khal&  4  Varianten,  von  denen  2 
in  nichts ;  und  2  nur  im  letzten  Buchstaben  mit  unsrer  Lesart 
übereinstimmen.  Dieser  letzte  Buchstabe  ist  freilich  gerade  der- 
jenige, dessentwegen  wir  die  ganze  Hypothese  verwerfen  müssen. 
Betreffs  des  zweiten  wird  uns  sogar  zugemuthet  den  Sprung  von 
Cha  auf  Si  oder  SM  nicht  anstössig  zu  finden ;  der  doch  sonst 
weder  beim  üebergang  vom  Sanskrit  zum  Persischen,  noch  vom 
Persischen  zum  Arabischen  nachweisbar  ist.  Für  die  letztere  Phase 
müsste,  wenn  irgendwo,  etwas  bei  Jawäliki  zu  finden  sein;  man 
wird  aber  vergeblich  nach  einem  derartigen  Beispiel  bei  ihm  suchen. 
Auf  Herleitung  persischer  aus  Sanskrit- Wörtern  lässt  er  sich  ja 
nicht   ein;  diejenigen  von  ihnen  aber,  die  dazu  einladen,  beweisen 


1)  S.  Cambridge  CaUlogue  pg.  22. 

2)  Vgl.  Kern,  Einl.  sor  Brib.  Saiph.  pg. 
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aach  nichts  für  nnsern  Fall.  Da  ist  !  -ht  (od.  -r*-)  ■ 
tltl  I K«^  9  WAS  im  modernen  Sprachgebranch  beinahe  in  gmb 
dicu  einen  Unterhändler  oder  Oeschftftsmann  bedeotet 
Stammesname  ^^j^^Ua^  (pl.  K^\a^  etc.)  bleibt  vorttofig 
^^Li^,  namentlich  in  der  Aassprache  Sküranj,  dflrfke 
den  erwünschten  Beleg  für  obigen  Wechsel  abzugeben 
wenn   es  wirklich  =-  ^ni^  wäre,  nnd   nicht   das  letitere  iM 

mehr  ein  Wort  später  Manofactor,  am  dem  persischen  Originil  fl 
gleich  -eine  plaasible  Etymologie,  die  es  nie  gehabt,  au  Tcckibi 
and  Indien  den  Ansprach  aaf  Erfindong  des  bewunderten  Spiflh 
zazaerkennen  ^).  Wie  geschickt  zaweilen  die  Indier  darin  ni 
ans  mit  ihren  Volksetymologien  an  der  Nase  hemmznftlhren,  dm 
liefert  ans  einen  interessanten  Beweis  eine  Erzählung ,  d^e  da 
ominösen  Namen  N&siketüpäkhyäna  führt  Sie  ist  in  MS.  JSS 
des  India  Office  enthalten  und  der  Hauptsache  n^ch  den  Ueta 
liefcruugen  der  Eathopanishad ,  des  Taittiriya  BrähnuuQia  nnd  de 
Mahäbhärata  XII,  3487—3541  (vgl.  Mnir,  Sansk.  Texte  V,  808.  SSI 
entlehnt.  Der  Held  heisst  dort  zwar  Nachiketas  oder  NicUkBli 
aber  seine  Transformation  in  N&siketu  ist  an  sich  leicht  gw 
darch  den  Einflass  tamulischer  Laatgesetze  zu  yerstehUi  wo  h 
kanntlich  die  ganze  Palatalreihe  aasfällt  und  durch  das  mag 
palatale  s  ersetzt  wird.  Aber  damit  nicht  zufrieden  verlegt  sie 
der  Verfasser  auch  darauf  eine  Vorgeschichte  des  Helden  zu  fli 
finden,  die  dessen  nenbackenem  Namen  eine  sachgemftsse  Erkllnn 
geben  soll.  Infolge  dessen  wird  uns  in  den  ersten  3  Kapiteln  Ci 
zählt,  wie  Nasiketu  einfach  dadurch  das  Licht  der  Welt  erbiiddi 
dass  seine  jungfräalicbe  Matter  beim  Baden  im  Ganges  an  eil 
wunderwirkende  Lotosblume  roch  und  danach  einen  Sohn  durch  dl 
Nase  gebar.  Daher  der  Name!  Damit  jedoch  niemand  an  de 
Glaubwürdigkeit  der  Geschichte  zweifle,  wird  im  Eingange  geof 
dass  Vaisäippäyaua  sie  bei  dem  grossen  12jährigen  Pferdeopfer  dl 


1)  Es  wäre  interessant,  wenn  schliesslich  doch  die  Legend«  Recht  hltt 
die  den  König  ^l«3  ..«J  \j>a^,  von  dem  weiter  unten  die  Rede  sein  wir 
zum    Erfinder    des    Spieles    macht,   und    wir   in    ,aJ.n<w  dem    altsindhiaebt 

Vocabular  ein  neues  Wort  zuführen  konnten,  bemerken  woUeu  wir  bei  di«» 
Gelegenheit  noch,  dass,  wenn  die  arabische  Schreibung  von  Charaka  iif« 
einer  bekannten  Analogie  entsprechen  sollte,  sie  «^yo  sein  müsste ,  etwa« 
arab.  ..jLoLiuo  =  pers.  .jLolJb^  (vgl.  Yacnt,  s.  v.),  q-a.>o  =  ^^ 
und  wahrscheinlich  ^aoo  =  ,a^  (Sir  H,  Bf.  Elliot ,  Hist.  of  India.  l,  410 
Dieser  uufitillige  Tausch  wird  erklärlich,  wenn  mau  sich  des  Zetacismus  4 
^  und  ^  iu  der  modernen  Aussprache  des  Marathl  und  Telugu  erinnert. 
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Damejaya  erzählt  habe.  (Uebrigens  findet  sich  eine  kürzere  Version 
.voD^  oft  in  wörtlicher  Uebereinstimmnng  mit  dieser ,  dem  Brah- 
Inda  Purana  angehängt.)  Damit  Hesse  sich  unseres  £rachtens  die 
rfindung,  dass  Vyasa  den  Yudhishthira  im  chaturanga  unterrichtet 
.be,  doch  recht  gut  in  eine  Parallele  stellen. 

Nach  alledem  bleibt  uns  nichts  übrig  als  anzunehmen,  dass 
itweder  die  Araber,  in  Ermangelung  genauerer  Nachrichten,  einfach 
tfabelt  haben,  oder  dass  wir  auf  dem  falschen  Wege  zur  Erklärung 
is  von  ihnen  berichteten  sind.  Die  Annahme  der  letzteren  Pro- 
»sition  vorausgesetzt,  fragt  es  sich,  was  wir  Besseres  an  die  Stelle 
T  verworfenen  Theorie  zu  setzen  im  Stande  sind,  um  den  sich 
xbietenden  Schwierigkeiten  des  Verständnisses  mit  mehr  Glück  zu 
igegnen.  Die  Lösung  dieser  Frage  ist,  wenn  man  einen  natur- 
imässen  Ausgangspunkt  nimmt,  vielleicht  nicht  so  schwer  als  es 
im  ersten  Anblick  scheint. 

Ueberlassen  wir  nur  erst  die  Sasard  und  Sirak  ihrem  Schick- 
1,  entschlagen  wir  uns  aller  der  vorgefassten  Meinungen,  die  uns 
it  dem  ersten  Studium  der  Sache  eingeimpft  worden  sind,  und 
mutzen  wir  die  in  der  damaligen  Zeitgeschichte  selbst  liegen- 
m  Fingerzeige,  um  auf  die  richtige  Fährte  zu  kommen ,  so  muss 
IS  die  einfachste  Ueberlegung  sagen,  dass  die  Araber  eigentlich 
cht  wohl  etwas  von  Susruta  wissen  könnt en^  selbst  wenn  er 
eichzeitig  mit  ihren  Streifzügen  nach  Indien  im  Zenith  seines 
Qhmes  gestanden  hätte,  denn  Susruta  rechnet  sich  in  der  ein- 
»miscben  Tradition  unzweideutig  einer  medizinischen  Schule  in 
äsi  bei,  indem  er  sich  unter  die  Schüler  des  weisen  Divod&sa 
asiräja  zählt  ^) ,  während  die  Araber  niemals  über  die  Grenzen 
(s  Induslandes  hinaus  nach  dem  eigentlichen  Hindustan  vorge- 
ungen  sind  ').  Das  Verbindungsglied  aber  zwischen  den  beiden 
hlt  gänzlich.  Bis  nach  der  Gangesebene  hin  reichte  der  Arm  der 
halifen  niemals,  und  von  einer  rückläufigen  Culturbewegung  des 
dischen  Volkes  über  die  Induswüste  hin  nach  den  nordwestlichen 
renzen  Indiens  ist  kaum  eine  Spur  zu  finden  '),  dagegen  aber  von 
itionaler  Abneigung,  wie  wenn  Manu  X,  44.  45  die  vom  Brab- 
anismus  abgefallenen  und  theilweise  eine  andre  Zunge  sprechenden 
urbaren  aufzählt.  Drei  von  den  dort  erwähnten  Stämmen,  —  die 
arada,  Pahlava  und  Pärada  —  gehörten  sicher  der  Provinz  Sindh 
1  und  bildeten  den  Uebergang  zu  den  Völkern  von  Eran.    Solcherart 


1^  Vgl.  aach  Bhavaprak&s&  im  Oxf.  Cat  pg.  311. 

2)  Vgl.  Gildemeister,  1.  c*  pg.  23  u.  26. 

3)  Man  müsste  demi  solche  vorübergehende  Erscheinungen  wie  den  etwas 
belhafteri  Eroberungszng  des  Sandrocoptos  nach  Arachosien  and  Oedrosien, 
3  aus  baktrisch-indischen  Münzfanden  geschlossenen  geschichtlichen  Ereignisse 
d  die  von  den  Chinesen  bezeugten  Colonien  buddhistischer  Flüchtlinge  jen- 
its  des  ludus  Iiierher  rechnen.  Vgl.  Gildemeister  pg.  28.  29.  Das  sind  aber 
ine  historischen  Prozesse,  sondern  dürre,  zum  Theil  sogar  zweifelhafte  Facta, 
e  tür  die  Culturgeschichte  absolut  Iruchtlos  geblieben  sind. 
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nicht  sanskritisch  redende  Volksstämme  mögen  schon  vor  der  Ein- 
wandemng  der  Arier  in  jenen  Gegenden  ans&ssig  gewesen  sein, 
sie  wurden  wahrscheinlich  nor  temporär  durchbrochen,  und  ihre 
Wellen  schlugen  hinter  den  vorrückenden  Eindringlingen  wieder 
zusammen.  Dass  sie  auf  jeden  Fall  viel  mehr  den  Persem  stamm- 
verwandt waren  als  den  Indiem,  dafür  spricht  ihre  uralte,  und  zu 
allen  Zeiten  erneute  Verbindung  mit  ihnen.  Des  Ümstandes  nicht 
zu  gedenken,  dass  sie  ja  ihrer  geographischen  Lage  nach  nähere 
Grenznachbam  zu  den  Eraniern  als  zu  den  weiter  gewanderten 
Ariern  waren,  so  waren  beide  in  geschichtlicher  Zeit  durch  die 
Perser  und  Meder,  die  Macedonier  und  Seleuciden,  die  Parther  und 
die  Sassaniden,  durch  die  baktrisch-griechischen  Könige  und  durch 
die  Herrschaft  der  Ehalifen  immer  und  immer  wieder  in  nähere 
Beziehung  zu  einander  gebracht,  und  es  war  schliesslich  nicht  Zu- 
fall, sondern  das  Gefühl  der  Stammesverwandtschaft,  das  die  ver- 
triebenen Zoroastrier  gerade  ihren  Weg  herab  nach  dem  westlichen 
Indien  nehmen  Hess.  Die  vormuhammedanische  Geschichte  von 
Sindh  und  Kabul  ist  ja  im  allgemeinen  ein  schwer  zu  entwirrender 
Knäuel  von  unsicheren  Angaben-,  aber  aus  sorgsamer  Yergieichung 
der  verschiedensten  Berichte,  wie  sie  Sir  H.  M.  EUiot  in  seiner 
History  of  India  etc.  I,  503—31.  U,  403—27  angestellt  hat,  geht 
wenigstens  so  viel  mit  Sicherheit  hervor,  dass  so  weit  wir  die  Ge- 
schichte an  der  Hand  der  Araber  zurückverfolgen  können,  d.  h. 
bis  in  den  Anfang  unsrer  christlichen  Zeitrechnung,  wir  höchstens 
Indoskythen  —  mögen  sie  nun  aus  Tibet  oder  Medien  gekommen 
sein  —  nicht  aber  sanskritisch  redende  Völkerschaften  nachweisen 
können.  Deshalb  muss  man  bei  dem  Versuche,  die  bei  Ihn  Abi 
üsaibi  ah  erwähnten  Titel  zu  entziffern,  von  vorneherein  gleich  vom 
Sanskrit  absehen.  Was  man  sich  sonst  darunter  zu  denken  hat, 
bleibt  freilich  unentschieden ;  aber  die  Wahrscheinlichkeit  ist  dafür, 
dass  es  ein  Dialekt  medisch  -  parthischen  Ursprungs  gewesen  sei. 
In  Ermangelung  eines  jeglichen  linguistischen  Anhaltspunkts  —  denn 
einen  solchen  können  wir  nicht  in  der  Ueberlieferung  einiger  Sub- 
stantiva,  noch  dazu  in  der  höchst  mangelhaften  arabischen  Trans- 
cription erblicken  —  wird  für  uns  der  historische  allein  mass- 
gebend sein  müssen. 

Die  Anfänge  der  Landesgeschichte  gehen  uns  denn  auch  wirk- 
lich mit  einem  weiteren  indirecten  Beweise  an  die  Hand,  der, 
schwach  wie  er  ist,  doch  nicht  als  irrelevant  bei  Seite  geschoben 
werden  darf.  Ich  meine  damit  die  Aehnlichkeit  sindhischer 
Königsnamen  mit  den  obenerwähnten  sogenannten  indischen  Au- 
toritäten, die  dadurch  ge Wissermassen  localisirt  werden.  Da  ist 
z.  B.  ein  ^b  bei  Reinaud,  Fragm.  166.  190.     Elliot,  Hist.  I,  119, 

der  buchstäblich  mit  dem  zweiten  der  obengenannten  Aerzte  über- 
einstimmt. Andre  sind  zwar  nicht  geradezu  identisch,  scheinen  aber 
in  ihrer  Bildung  denselben  Gesetzen  zu  folgen.    Man  vergleiche  z.  B. 
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^JjS  (ßeinaud,  133.  149.  Elliot  II,  10)  mit  »JJS ^)  —  »mi^, 
Sohn  des  Dähir  (Reinaud  175.  206.  Elliot  I,  125);  wofar  freilich 
anch  die  ungeschickte  Schreibung  »juojuo  mit  dem  specifisch  ara- 
bischen p  bei  Reinaud,  Memoire  176  n.  erwähnt  wird,  mit  ^jCm?, 
vielleicht  bloss  Schreibfehler  des  MS.  —  J^5^  (Reinaud,  Fragm. 
159)  mit  J^^vJuo  — J^  (Gildemeister  5.  Elliot  II,  417)  mit 
JJu^ — ^jAjJ^j^  (Reinaud  19.  47.  Elliot  I,  110)  mit  dem  sicher 
vertuschten  ^j^Uä  ^t   (Dietz  119),  aus  denen  beiden  zusammen 

man  vielleicht  ein  ^n  '^^  t  v^ ;  (=  BQaxficcv{og)  und  0||^^?) 
combiniren  und  dadurch  wieder  einen  Bezug  auf  ^s:^^  den  Stifter 

der  kurzlebigen  Brahmanendynastie  in  Sindh  (Elliot  I,  409  sqq.) 
gewinnen  dürfte. 

Ziehen  wir  das  Resultat  obiger  Betrachtungen,  so  kommt  es 
darauf  hinaus,  dass  wir  unter  den  Völkerschaften,  die  die  Araber 
bei  ihrem  ersten  Bekanntwerden  mit  dem  Lande  vorfanden,  eine 
Mischbevölkerung  von  ursprtlnglich  eranischen  und  später  dazu- 
gekommenen skythischen  Elementen  zu  denken  haben,  welche  letz- 
teren Übrigens  lange  vorher  schon  einen  integrirenden  Theil  der 
persischen  Monarchie  an  ihrer  Nord-  und  Nordost-Grenze  gebildet 
hatten,  ehe  sie  durch  nachdrängende  Tatarenhorden  aus  ihren  ur- 
sprünglichen Wohnsitzen  verdrängt  wurden.  Dass  ein  solches  Volk 
Begründer  der  Wissenschaft  der  Medizin  gewesen  sein  soll, 
lässt  sich  allerdings  nicht  leicht  wahrscheinlich  machen,  aber  darum 
ist  es  auch  nöthig  die  arabischen  Berichte  cum  grano  salis  zu 
nehmen.  Die  Wiege  und  Pflanzstätte  der  indischen  Medizin  ist 
allerdings  in  jenen  Vororten  indischer  Cultur  zu  suchen;  aber  es 
sind  eben  nur  die  rudimentären  Anfänge. 

Was  die  Perser  den  Arabern  aus  Indien  zugetragen  haben 
sollen,  beschränkt  sich  ausser  Astronomischem,  was  sie  ebenso  gut 
von  den  Chaldäern  haben  konnten,  auf  ganz  allgemeine  medizinische 
ErfahruDgen  über  Heilkräuter,  Gifte,  Krankheitserscheinungen,  Gebär- 
kunde und  Behandlung  von  Hausthieren,  lauter  Dinge,  die  sich 
selbst  der  Aufmerksamkeit  uncivilisirter  Völker  aufdrängen  und  von 
ihnen  oft  geschickter  behandelt  werden  als  von  den  gelehrten 
Schulen.  Dass  der  Kreis  jener  Beobachtungen,  namentlich  in  Bezug 
auf  die  Heilkräfte  der  Natur,  ein  ziemlich  ausgedehnter  war,  lässt 


1)  Dieser  &Xx^  dürfte  wohl  der  Stammvater  des  in  der  Charakasamhitft 
mehrfach  genannten  Känkftyana  sein.  Vgl.  Aufrecht,  Camb.  Cat  pg.  22. 
An  3  Stellen  —  im  12.  und  25.  Kap.  des  1.  Sth&na,  und  im  6.  Kap.  des 
4.  Sthftna  wird  ihm  der  Gentilname  bfthika  beigelegt  Darin  liegt  doch 
offenbar  auch  eine  Erinnerung  an  den  Stammsitz  der  Familie  im  nordwestlichen 
Indien.  Zwar  hat  Reinaud  die  Konlgsnamen  auf  Sansk.  Kanishka  zurück- 
geführt, aber  die  Thatsache  eines  Arztes  aus  dem  Lande  der  Bllhlkas  bleibt 
doch  bestehen. 
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sich  recht  wohl  annehmen ;  ging  doch  den  Bewohnern  jener  Gegen- 
den die  Nator  darin  vor  allen  andern  Völkern  der  Erde  mit  einer 
yerschwenderischen  Falle  von  Material  zor  Seite.  Oder  wo  wollte 
man. in  der  alten  Welt  einen  Boden  finden,  der  so  viele  Yortheile 
in  dieser  Beziehung  verbände  als  die  Abdachungen  des  Himalaya 
und  der  indisch-persischen  Greuzgebirge  mit  allen  ihren  Abstufungen 
vom  tropischen  bis  zum  kalten  Klima,  und  dazu  noch  möglichst 
unberührt  vom  Yölkergetümmel  und  unentweiht  von  den  zerstören- 
den Einflflssen  künstlicher  Gultur  zum  Zwecke  menschlicher  Nutz- 
barmachung? Was  die  Arzneiwissenschaft  speciell  betrifft, 
so  liesse  sich  kaum  ein  zweiter  Himmelsstrich  denken,  der  günstiger 
gelegen  wäre  für  die  Entwickelung  einer  solchen  auf  breiter  Grund- 
lage als  gerade  dieser.  So  ist  es  denn  an  einer  Stelle  des  Maba- 
bh&rata  auch  geradezu  ausgesprochen,  dass  in  diesen  Gebirgsländem 
die  vorzüglichsten  Heilkräuter  gesammelt  werden  ^).  Die  Mittheilung 
der  in  diesem  Fache  gesammelten  Kenntnisse  hat  man  sich  aber 
nicht  als  eine  gelehrte,  auf  Bücherstudium  beruhende  zu  denken, 
sondern  als  eine  mündliche,  aus  dem  handelspolitischen  Verkehr 
verwandter  und  benachbarter  Stämme,  wie  Perser  und  Sindhier, 
entstehende.  Ob  zur  selben  Zeit  die  höher  civilisirten  Arier  im 
Gangesthaie  eine  geschriebene  Literatur  darüber  besassen  oder  nicht, 
ist  hierbei  ganz  gleichgültig,  da  doch  die  Perser  und  Araber  auf 
jeden  Fall  nichts  davon  zu  erfahren  bekommen  hätten.  Eine  Ge- 
legenheit, diese  Frage  (für  sich  zu  untersuchen,  wird  sich  weiter 
unten  bieten. 

Die  obige  Beleuchtung  der  arabischen  Quellen  hat  zu  zeigen 
bezweckt,  wie  ungenügend  in  jeder  Hinsicht  die  in  denselben  ent- 
haltenen Angaben  zur  Vergleichung  mit  bekannten  Sanskritwerken 
sind.  Wenn  die  dabei  angestellten  Betrachtungen  überzeugend 
wirken,  so  wird  unser  Urtheil  über  die  bisher  geltende  Ansicht 
dahin  gehen  müssen ,  dass  man  es  ganz  einfach  so  gewollt  hat 
und  deswegen  ohne  weitere  Umstände  dahin  übereingekommen  ist, 
dass  es  sich  auch  wirklich  so  verhalte.  Die  zunächst  folgenden 
Auszüge  aus  einem  persischen  Werke  über  indische  Medizin  sollen 
nun  dagegen  zeigen,  welcher  Art  gültige  Nachweise  hätten  sein 
müssen;  wenn  sie  geeignet  sein  sollten  jeden  Widerspruch  ver- 
stummen zu  machen.  Das  in  Rede  stehende  Werk,  von  dem  im 
Britischen  Museum  3  Handschriften  (Gr.  17951,  16745  und  18680) 
vorhanden  sind,  ist  betitelt  Madin  ush-Shifd  SikandarahdJn 
oder  kurzweg  Ttbb-i-  Sikandari  und  der  Verfasser  nennt  sich 
Bhavah  ihn  Khawäss  Khan. 

Die  Einleitung  giebt,  nachdem  die  gewöhnlichen  theologischen 
Betrachtungen  abgesponnen  sind,  folgende  Notizen  über  die  Ent- 
stehung und  den  Plan  des  Werkes: 


1)  M.  Bh.  ü,  1862.    Cf.  Lassen,  Ind.  Alt.  I,  853. 
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L53y>'3  c5^^  j^J  j5  (jr/^J  ^  g3/r5  *^^^l^  c^y  L53rS^  3' 

N  ^Oj.  r  jO^T  »Ujt>  q'*^  l53j  OjLäJü**!^  J^Ljj  OjLäÄjwn»!^  r^'^* 
^^ju  oLibO^  {JmLma  oumI  ja^  30  J<Xj  oLp^!  iuo)Ls>  Qj^  ^^  v;;^! 0 
\iyJ:Sju  ^^L>  wJLb  vJlXjj  O"^  ^^i^*^j^  O^*^  >/^  vi^«-^3  ^-A^  J^ 

1^^^    '^^^^t    (H^^     V.;AmLuQ     Q^^     U>.4>^^    2J^    8cX-^    (t^^    Vj'-^' 

^^^^^:$-5  ^li'  ^^  o^  ^i  ^!r^3  V'  ^J^]y^  ^^  j^  »^^^  ^^ 
^j3/^  Lre  ^>^-^  ^  (^  ^Li  Jf  ^Ij  jol  ^  ^ji^  vi^y^ 

^^1     wQ    V£>^{    ^j^^jJoLaÄA    qJ^-^    ^    <>^^     i^U.^^    V^^    ?':^^'     &Ä^mX^ 

^^Xj  ^^  JJjfi    ^UX>   V^  3'   O^   [)  ^^j^^    oLmJ)^   &aJü{  «liu«t 

(jorUx!!  ÄÄ^Äsi'  ^5*^  ^^^J^  /A^  ^l*^b  ^^A*^  /A^  o4i^  o  '^H*^^^  ^ 

wXjI^  ol^^  iJLa»  fsy^  qH'  O-^^  ^  vi>w»MJt  ^JU^i^  ^LXäa>j>  qj! 

Q^  if<^^  «AaT  ^c***}^  ^4>7yü  «^^  JLc  jJ  iki^»:^  ^^  uX^I^-^Lwo 
LXJtO  O^  ^  OOj^  qA*^  Ot^  ^^^  '-^'^  jtcUöt  tJ'^'  O^  "'^^ 
tX-A«^_A-^  v£>uum3  iJ^  ^1  p!/*^*^  s;>wä^  ^Lj>d  ,«^1-^  »Ujb  j!  ^Lo 
^bjj  JUP  i^U^  V^  V*^  j»l-^t  'gj^4^  JuoiL5>5        ^2^  lFj'^ 

^Loj  j^^9^  fA  v^^?y«  o'V^  '^^^y  vi>.^t  2ü.*J^I  gX«I  iJ^  ef^'^ 
^^jj^  Ou^  ^^^  v.Ä-jt^  r^!r*  '^^^'^^  "^  v>^tj3-  jyo^  b 
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^^^^ajuj  v:;,^^  vjU  ^Lo   w   ^T  ^^ju^  o/  /^  JU^  ^bjj  c>JO^ 

jS>iX^jLh^  ^Lo,  jjm,3  [C.  v:>^b]  vi^^bj  Jw^^  ^^^  [B.  "b^j 
OiA-A-L^j    [C.  A.    ^>]    co^^s^  ^ti^J^Loj  ^Ua:>3  ^^^jk^wjCü^ 

g^>  J^Lä  oLä5"  ^t  Q>;>  »3--^  ^^  «vXxAT  «5L-f^  XAo;4i> 
^b  r^^^  »«^1-^  (»b  ^Lm  ^JjXiw  ÜL^Jt  q<Aju«  v£>wmI  XaxIj  {»ÜC^I 
luw^  AAXfU  (rf^  y  &JL4JLMO3  ^J<kc  ^U^  «juM  ^O^  nCfS  J-JÜu  ^Iju 
^Ob^  ^;^  V^  {^  ^.■j;*^  J^  AAXä^  O^  wXöioJ'  v^'^  V^b 
^b«ol  vä^Jd^  v;>wJu5^  jJ  |»30  v^b  ^^  cA^lXjU  jJ  Ji^t  ob  u^i? 

Uebersetzung. 

„. . .  Deswegen  nun  hat  der  Knecht  des  Hofes  des  Shähanshäh 

„and  Welthortes    [nämlich   des  Eingangs   erwähnten    LojJt  Si^ 

„^LLJUJ!  »Li  vJ^JL^  ^  n\J:,  jJJJLm  QjJJtj]   mit  Namen   Bhavah 

„ihn  Khawäss  Khan,  der  seine  Erziehung  der  nnerschöpflichen  Gross- 
„mnth  and  grenzenlosen  Güte  dieses  Schirmherrn  seines  Zeitalters 
„and  Geschirmten  anter  dem  Throne  des  barmherzigen  Gottes  ver- 
„dankt,  und  der  durch  die  Güte  desselben  zur  Kenntniss  und  Weis- 
„heit  gelangt  ist  —  in  dem  Bewusstsein,  dass  die  Zufriedenheit 
„seiner  hohen  Person  die  Ehre  beider  Welten  ist,  und  dass  man 
„von  den  Dingen  dieser  and%jener  Welt  nichts  anfangen  sollte,  ohne 
„das  Gutachten  dieses  Weltlichts  von  Mtgestät  und  ruhmreichen  Kha- 
„lifen  einzuholen  —  nach  langem  Hin-  und  Herdenken,  Wählen,  Er- 
„wägen  und  Berathen,  als  er  an  diesen  Hof  kam,  die  Idee  gehabt, 
„dass,  da  in  der  Existenz  des  Menschen  zwei  Dinge  massgebend  sind, 
„nämlich  sein  leiblicher  Unterhalt  und  seine  Aussichten  in  der  zu- 
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„künftigen  Welt  —  oder  mit  andern  Worten  —  die  Nothwendig- 
„keit  in  dieser  Weit  nach  den  Vorschriften  des  Gesetzes  zu  leben 
„und  ernsthaft  nach  dem  Ziele,  zu  dem  man  zurückkehrt  zu  streben  — 
„und  da  diese  beiden  Dinge  Ton  der  Gesundheit  des  Körpers  ab- 
„hängen,  —  dass  dann  klar  und  einleuchtend  ist^  dass  das  wich- 
,,tigste  von  allen  Dingen  und  das  nothwendigste  aller  Erfordernisse 
„die  Wissenschaft  der  Medizin  ist. 

„Nun  ist  es  [aber  erfahrungsgemäss  bekannt ,  dass  was  die 
„Griechen  darin  erforscht  haben,  der  Constitution  der  in  Indien 
„lebenden  Menschen  nicht  conform  ist  und  sich  mit  dem  Clima 
„dieses  Himmelsstriches  nicht  verträgt ;  und  da  noch  dazu  die  Namen 
„der  Arzneien  in  persischer  und  griechischer  Sprache  bezeichnet 
„sind;  so  kennt  man  die  wirkliche  Natur  derselben  in  diesem  Lande 
„nicht  und  die  meisten  davon  sind  gar  nicht  vorhanden.  Es  ist 
„also  nothwendig  die  Werke  der  indischen  Aerzte  zu  durchforscheui 
„die  wie  ein  Magnet  ft&r  das  Eisen  der  Gebrechen  der  menschlichen 
„Stmctur  und  die  Yerderbtheit  der  Constitution  sind.  Aber  unter 
„den  Werken  der  Aerzte  Indiens  umfasst  keines  die  gesammten 
„medizinischen  Regeln  und  keines  kann  die  andern  entbehrlich 
„machen.  Dazu  sind  sie  in  einer  holprigen  Sprache  und  ungeschick- 
„ten  Ausdrucksweise  vorgetragen.  Was  nun  dieser  unterthänige 
„Diener  seines  üerrn  zu  berücksichtigen  bittet,  ist  dies:  Nachdem 
„er,  der  niedrig  geborene,  die  Ueberbleibsel  der  reichbesetzten 
„Tische  und  das  Kehricht  der  Weisheit  und  des  Unterhalts  von 
„diesem  Hofe  bekommen  und  sich  nach  deren  Oenuss  gedrängt  hat, 
„beabsichtigt  er  jetzt  eine  Sammlung  über  die  Wissenschaft  der 
„Medizin  in  persischer  Uebersetzung  zu  veranstalten.  Alles  was 
„als  höchster  Befehl  für  diesen  Sklaven  seines  Herrn  erlassen  wer- 
„den  mag,  wird  ihm  als  persönliche  Vorschrift  und  das  Gesetz 
„selbst  gelten.  Da  kam  denn  auch  der  Befehl  des  hohen  Hofes: 
„„Du,  der  die  Befähigung  dazu  hat,  übernimm  das  Geschäft  [d.  h. 
„„thu  was  du  kannst  —  und  du  sollst  sehen,  dass]  das  Ueber- 
„  „setzen  einer  Auswahl  aller  Vorschriften  aus  den  medizinischen 
„„Büchern  der  indischen  Aerzte  in  die  persische  Sprache,  welche 
„„die  eleganteste  von  allen  ist,  eine  Quelle  reicher  Belohnung. und 
„„unbegrenzten  Lobes  für  dich  sein  wird.^*^'  Darauf  unterzog  er 
„sich  trotz  des  Einstürmens  von  Hindernissen  und  des  Widerstreits 
„der  Neigungen  seinem  Wohlthäter  zu  Gefallen  und  zum  Vortheil 
„der  übrigen  Menschheit,  da  doch  der  Nutzen  eines  solchen  Werkes 
„Gross  und  Klein,  Vornehm  und  Niedrig  umfasst,  der  Mühe  dieses 
„Bach  aus  dem  Hindi  [d.  h.  Sanskrit]  ^)  ins  Persische  zu  übersetzen. 
„Manche  Wörter,  die  im  Persischen  nicht  eingebürgert  sind,  hat  er 
„unter  ihrer  indischen  Bezeichnung  eingeführt,  und  deren  Bedeutung 


1)  Neben  den  Ausdrucken  ^^JJ^  und  ^^^JJ^   begegnet  man  suweUen 
auch  dem  Worte  OjXnmmJum. 

Bd.  XXX.  42 
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„tdar  eutwkkeU;.  Aud^ß,,  obwohl  sie  im  Persischea  gebitacMidi 
^ind,  hat  er  des  DentlicUieit  and.  Klarheit  wegen  anch  unter  ihrem 
^indischen  Nam^i  erwähnt.  Von  mediünisQhan  Werkaoi  siid  die 
„des  Sa9ruta^)|  Charaka,  JftnAfcaran  [i.  a  J&tükwr^a],  Bhoja, 
,,Bheda,  Yftgbhata,  Basaratnakara,  ^äv^gadäara,  Va^ga- 
„sena  [oder  BaQgasena],  ChintAmanii  Mldhayanidäna,  Cha- 
„kradatta,  Gayadatta  [i.  e.  Gayadäsa?]  nnd  andrec  im  allgemeinen 
,,6ebraach  gewesen.  Von  einem  jeden  sind  Aaszüge  gemacht  und  za 
^einem  Ganzen  zasammengetragen  worden.  Weil  dieses  B«ch  nnn 
^die  Gesammtheit  aller  ärztlichen  Vorschriften  omfasst,  so  ist  es 
„die  Sikandarschähische  Fnndgrabe  der  Medizin  benamt,  and  zom 
^jobe  Gottes  [mit  dem  Original]  verglichen  worden.  Dies  geschah 
,4m  Jahre  918.  Das  Werk  ist.  abgßtheilt  worden  in  eine  Vorrede 
„and  3  Bücher.  Die  Vorrede  handelt  von  der  Definition  der  medi- 
„zinischen  Wissenschaft  and  von  dem  Werthe  der  Grundsätze  der 
„Medizin.  Das  1.  Bach  enthält  [in  32  Kapiteln]  die  Propädeutik 
„der  Medizin  [und  entspricht  nach  späteren  Angaben,  dem  Sütras- 
„th&na];  das  2.  Buch  handelt  [in  9  Kapiteln]  über  das  Wesen  des 
,^enschlichen  Körpers  und  die  Anatomie  der  Glieder  desselben 
„[und  entspricht  dem  l^&rirakasth&na] ,  das  3.  Buch  [in  87  Kapitaliiy 
„entspricht  dem  Nidäna-  und  Ghikitsftsthlma  und]  handeilt  über  die 
„Symptome  und  die  Heilung  der  Krankheiten*'^ 

Man  wird  aus  den  leteten  Worten^  die  eine  Uebersicht  über 
den  dabei  befolgten  Plan  geben ,  erkennen,  dass  es  sieb  hier  um 
dasselbe  Werk  handelt,  welches  Dietz  h  c.  pg«  171  als  der  Hamr 
burger  Bibliothek  gehörig  beschreibt»  Dort  scheint  allerdings  der 
Anfang  mit  dem  Namen  des  Autors  und  dem  Datum  der  Ck>m- 
position  zu  fehlen,  und  Dietz  vermuth^  deswegen  halb,  und  halb, 
dass  es  sich  dabei  um  eine  jener  persischen  Uehersetzungea  handle^ 
von  denen  die  Araber  berichtet  haben.  Das  nunmehr  entdeckte 
Datum  beraubt  uns  dieser  Illusion,,  zum  Ersatz  dafilr  gewinnen  wir 
aber  ein  spätestes  Datum  für  alle  hier  genannten  Autoren»  Wieiter 
hat  Dietz  übersehen,  dass  in  den  indischen  Namen,  die  sich  darin 
finden,  einfach  Kapitelüberschriften  des  Susruta  stecken,  z.  R  I,  1 
prabhäshaniya  —  2.  agropaharanlya  —  3.  sha^rasa  und  ritucharyä  — 
13.  dosha,  dhätu,  malavriddhi  und  kshaya.  Ueberhaupt  dürfte  sich 
bei  genauer  Vergleichung.  ergeben,  dass,  trotz  gelegentlicher  namient- 
lieber  Citate  aus  andern  Autoritäten,  vieles  was  hier  ohne  Urspmngs- 
zeugnjss  aufgeführt  ist,  auf  unsem  Susruta  zurückgeht,  und  dass 
somit  darin  ein  wichtiges  Zeugniss  für  die  damalige  Constituirung 
desselben  in  der  heutzutage  bekannten  Form  vorliegt. 


1)  Die  öfters  wiederholte  falsche  Schreibang  Oj^    ist  im  10.  Kapitel  des 

1.  Baches   von    allen    in    0.j«mum  verwandolt  und  von  M^.  A.  sogar  als  vi:;«««^^ 
vocalisirt. 
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Als  Beispiel  des  genauen  Anschlusses  an  Sasrnta  folge  hier 
das  2a.  Kapitel  des  1.  Buches,  welches  —  ohne  Angabe  dar  QtfölTe 
jedoch  —  dem  34.  des  SAtrasthftna  entnommen  ist  nnd  sich  seines 
cfaaräcteristischen ;  fQr  ein  theoretisches^  Lehrgeb'ftnde'  del*  Medizin 
übrigens  wenig  passenden,  Inhaltes  wegen  noch  besonders  zur  Mit- 
theihing  empftehlt. 


^ü^^^  \^^>^  iVä9  ^Ij  vi;^t  ^Lt  J>W^I^  y  ^  ^^^  ^/) 
Lj  V'j^'  J^  J^  '*^^W   »LäOÜ  *y  (V^  ik^it^Xj  vi;^--M»»t  jtf4-***^  (jStV**' 

s.>uyJ:>^  «XL&b  ^^  ^•-=P^  ot^AjJl  V^LAä^ma^  <-^^J^  vj3l>>  v^f^ 

o'^o'^i^  '^^J-J  »^"^  o^^y  »^3  ri^3  vli*^'*^  ^1^  1; 

^•^^  r>*^Vj  l/^^  l5^^'  j>^^'  v^Ä^i'  o-^  LT^  ^y 

jo:b  ^^^  ^-  ^.^j^  i\y^    wX-&  JuJ>t^:j>  *■:?■  «■?  l^^^j  Jj^" 
Ä-jCjf  ^^5-^  vi>--i-t  cJ  3^  j^  JO^'  UX>»'  viJL-Oj-J  cy^"  vTjiiT 

ob  vi^öt  v-AA.*«^  *J^3  {jhj  Kß^  W  LT^^  "^^  '^  *^^  O^"^ 

42* 
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X»hn  jL>  Lei  v£>uMt  UÜj>  JLo  qj^  vi;/^:^;^  jt3  sLmJL  ^^^\  o^^l 

j^j^/jjj  vi^j  «^  ^  s.i^'i^  ^i^J^  j.,Äi;5  ^  ^U3  ^ 

V*^^^  j^  v5^  v^  (J»-,[;  ^  L^*  wXjb  ^U!^  \,,.>ucJ:>  S;-:^!«^  ^ül3-  ^^b^ 


1)  Die  MSS.  lesen  ^>JlkÄi^^     -A^^U.,     JitJ^. . 

2)  B.  Ifisst   sLÄOb  aus. 

3)  C.  hat  dafür  s^^ts*^ . 
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tef^U^  v^>.^imlXXajm>^   ^b    iXw^b    Bs.>j-^    ^^^;^'    "^^-^    <*<»^^-:i^    O^"**^^^^ 
^wUA^y>3l5  JJt^-  ^0-y    «0;-rÜ3    tO//   O^  JjUi   j^JJjJj 

t^j^  ^  /rf^  '3^  LT^y«  «^  ^W  o^  O^:;^  ^^*^'  ^^  L5W 
1^  J^  »yja^  ^J^-^J  j'  ^  «^  o'^^  ^  j'*^  ^^  »AJt^'  ^.^wXjuä/ 

v:>J>5  3  cXÄb  »lA^I  ^  ^.sibJ  {^\^  j^  »S  wXjb  qU:^  y^ö^  \;i^  «^U 
i^y^  iXÄb  ^.jt^  V*Ä^^  O^sir*  ^  u*^'j-^^  «XÄb  AÄ9/  t^l  vXjum 

O.Lu    ^Ji^moM^    |4'%CA^^     *^^H    oJ^    (<^-^^Wl3    i-X^Aib    «3^J>    (^^^     Vj^ 

Oto-c  ^t  v^Li?  **-^^'  wXÄ^UbJ    ^^j^  vi>^:^  jt  t^I  ^^:^ 
JüAXj  !jit  ^.jOto  cX^jb  ä5^  (5%3  cXJLy  ^^^  v»^-Ä»*#  jb   *)Ojt  tjuj 

O^  j»}  j^j^  JJXj  j.^  ^.,0/  Ji  ^  tXÄb  »[5-^  wiLüj  üUjiiü»  tS 
^sjJ>5  A-J"  Ji^jS  jj  u,*.».*.h  Q-^^  "^s;^  ^j^  *A5*^|j^  C)'  j'  »^r^ 


1)  1.  iS,    für    i^  der  M88.,  und    l^^t  fftr  l^^? 

2)  Die  M88.  lesen  OJSjJ  qIjJ,  OJSjxS  oder  ^Jü  t^^  und  cXJJ'j^  Ij^. 
8)  Alle  3  MS8.  Behalten  hier  »S  ein. 

4)  jJf? 
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4Jb    Vi>w-I    ^)i^   ^LXj  J^t^    j\^  jIh^   ^^y^J^    ^yA    JU^    ^ji^ 

Uebersetzung. 


,^Ueber  Yorsichtsmas^rqieln,  die  der  Arzt  für  den  i^önig  und 
,,seiD  Beer  gebrauchen  muss,  nm  sie  vor  allen  Arten  Veigiftang 
^und  Unheil,  .die  ipit  bßoiglicher  Herrachi^t  verbanden  sind,  zu 
„beschützen.     Dieses  Kapitel   wird  im  Hindi  ^^u^  vi>JC:>;J  [d.  h. 

„H^^^^]  genannt 

„Wisse,  dass  wenn  der  König  nnd  sein  Heer  in  das  Land  des 
„Feindes  oder  eines  Bebeilen  zur  Abwehr  ihrer  Missethaten  ziehen 
„wollen/  er  zu  seiner  Begleitung  einen  geschickten  Arzt,  einen  frommen 
„Btts^er,  dessen  Qehetß  e^hjört  werden,  nnd  einen  scharfsinnigen  Astro- 
„logen  haben  soll.  Der  Arzt  muss  die  FuttervorräthC;  das  Wasser,  das 
„Bri^njimateri^,  die  pit  WM  bewachsenen  Stellen^)»  die  Wobnst&tten, 
„das^fliaster  des  Landes  u.  s.  w.  durch  aufmerksame  Beobachtong 
„gepan  untersuchen,  weil  der  Feind  diese  Dinge  durch  Gift  verunreinigt 
„Wenn  der  Arzt  ihn  nicht  begleitet,  oder  wenn  er  sich  seiner 
,;Auigabe  nicht  gewadisen  zeigt,  was  Gott  verbaten  möge,  so  kann 
,^lurcb  solche  Yerpftung  grosses  Unglück  über  sein  Heer  kommen. 
^ie  nun  der  erwähnte  Arzt  durch  die  Anzeichen  der  Yer- 
j,unreini|rang  das  Gift  entdecken  kann^  so  muss  er  ai^ph  das  Yt^- 
„giftete  aurch  seine  Massregeln  vom  Gifte  befreien,  und  das  Heer 


1)  ...Lä^jl)  »u  entspricht  offenbar  dem  Begriffe  ^|4||  im  OnginaL 
Chakrapkni,  der  Commentätor  des  Snsrnta,  versteht  darunter  die  List  des 
Feindes,  die  Luft  unter  den  B&umen  ^n  yergiften,  unter  deren  Schatten  der 
KUtdg  vieUeichc   ausruhen   könnte.     Er  sagt  MS.  Ind.  Office   908,  fol.   135  a: 

^IClr^  I  ^  fcl'in cl| j| I  fl  I  Trotz  dieser  doppelten  Beglaubigung  der 
Lesart  tt|^|  kann  man  sich  doch  schwer  damit  zufrieden  erklären ;  ^[RDT 

statt  dessen  wäre  viel  natürlicher.  Fast  aber  scheint  es  als  sollten  die  in  dem 
Kath&sarits&gara  XIX,  81  erwähnten  Vorgänge,  die  vielleicbt  diesen  Regeln 
zum  Vorbild  dienten,  die  bezweifelte  Lesart  abermals  unterstützen,  weil  doch 
dort  auch  die  ganze  Vegetation  auf  dem  '\^ege  des  herannahenden  Feindes  ver- 
giftet wird.  Verschwiegen  darf  endlich  nicht  werden,  dass  2  der  Handschriften 
qLä:>j05    »ly,  d.  i.  Stroh  und  Bäume,  lesen. 
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„vor  Tod  und  Vernichtuug  bewahren.  Solche  Anzeichen  der  Vergiftung 
„und  Yorsicbtsmassregeln  dagegen  nun  werden  im  Kapitel  Hber  die 
„Gifte  angegeben  werden.  (Vgl.  Susr.  11,  pg.  258.)  Frage.  Weiin 
„nun  der  Tod  doch  durch  das  Schicksal  vorher  'bestimmt  ist,  wie  kann 
„da  der  Arzt  den  Menschen  davon  befreien?  Antwort.  Der  Tod  ist 
„bei  den  indischen  Aerzten  zweierlei  Art:  1)  wird  er  zur  Gewissheit 
„durch  das  Aufhören  der  natftrlichen  Wftrme  und  der  niGitflrlichen 
„Feuchtigkeit  y  und   2)  tritt  er  durch  eine  un vorgesehene  Ursache 

„ein,  und  diese  Art  nennen  die  Indier  yjUÄ^t   [d.  h.  iMh^im^- 

„Man  hat  den  Tod  mit  dem  Auslöschen  einer  Lampe  verglichen, 
„deswegen  weil  das  Erlöschen  der  Lampe  durch  das  Aufbrauchen 
„des  Oels  und  das  Verzehren  des  Dochtes  verursacht  wird,  manch- 
,^al  aber  auch  trotz  Fortdauer  von  Od  und  Docht  durch  einen 
„zufälligen  Wind  u.  dgl.  sich  ereignet  Ebenso  findet  man  seinen 
„Tod  manchmal  durch  das  Aufhören  der  natflrlichen  Wärme  und 
„Feuchtigkeit  und  manchmal  trotz  des  Verbleibens  derselben  ^). 
„Der  zufällige  Tod  hat  100  Arten,  wie  es  im  ^^^pt  Juj  [Athar- 
„vaveda,  d.  h.  Ayurveda]  erwähnt  ist,  und  durch  die  Vorsieht 
„des  Arztes  soll  man  vor  dem  zuftUigen  Tode  gesichert  werden, 
„so  wie  z.  B.  ein  geschickter  Arzt  den  König  und  sein  Heer  durch 
„seine  Behandlung  schützt  Der  fromme  Bflsser  muss  durch  Gebete 
„die  bösen  Zufälle  fem  halten,  die  ans  dem  bösen  Hauche  der 
„Grewaltigen ,  oder  aus  dem  Schmerze  der  ünt^drflckten  oder  äUs 
„der  Schmach  des  Lasters  entspringen.  Der  Astrolög  muss  ein 
„Missgeschiek,  das  aus  dem  unglücklichen  Stand  der  Gestirne  u.  d^. 
„entspringt,  auf  ein  dazu  geeignetes  gottgeweihtes  Opför  überleiten. 
„D^  erwähnte  Arzt  muss  auch,  wenn  eine  Knankheit  aus  den  drei 
„Feuchtigkeiten  u.  s.  w.  im  Heere  entBpHngt,  in  seiner  Behandlung 
„derselben  den  grössten  Eifer  an  den  fag  l^gen,  besonders  bei  d^r 
„Bewachung  des  Königs,  weil  doch  die  Bewahrung  des  Königs  ta- 
„gleich  die  des  ganzen  Volkes  ist  Daher  heisst  es  im  Sprich- 
„wort  1.. /n  m  )  ^»  £  o*n  w  )  ^^  ^^  V\  \  m  W  ^yJ  d.  h.  wenn 
„kein  König  wäre,  so  ginge  die  ganze  Welt  unter,  und  die 
„Unterthanen  würden  ruinirt  [eigentlich:  Wäre  nicht  der  König, 
„sie  frässen  einander  gegenseitig  auf).  Aus  diesem  JGrründe  ist  die 
„Bewachung  des  Königs  Pflicht  eines  jeden,  obgleich  der  König  in 
„seiner  menschlichen  Natur  wie  jedes  andere  Geschöpf  ist,  so  ist 
„er  doch  durch  seinen  äusseren  Glanz,  durch  seine  Autorität  und 
„durch  die  Ausdauer  mit  der  er  die  Regierungsgeschäfte  trägt,  wie 
„ein  Berg,  und  in  den  Pflichten  der  Herrschaft  reicht  der  Verstand 


1)  Der  Vergleich  des  meDschlichen  Lebens  mit  der  Lampe  findet  sich 
nicht  an  dieser  Stelle  des  Sasruta,  wenn  überhaupt  bei  ihm,  scheint  dagegen 
beim  persischen  Autor  eine  weitere  Ausführung  des  bei  YAjnayaIky4  III,  165 
ausgesprochenen?  und  im  MävaprakAsa  I,  184  der  Calc.  Ausg.  abermals  in 
andern  Worten  reproduzirten  Gedankens  zu  sein. 
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„und  die  Kenntniss  andrer  Menschen  nicht  an  die  seinigen  hinan. 
^Der  Arzt  aber  soll  sich  ans  allen  Kräften  das  Wohl  des  Königs 
angelegen  sein  lassen.  Sein  Lager  soll  in  der  Nähe  des  Lagers 
„des  Königs  sein  und  er  soll  seine  medizinischen  Bacher  und  alle 
„Arten  Arzneien  stets  bei  sich  bereit  halten,  Ueber  seinem  Zelt 
„(oder  Lager)  sei  ein  Zeichen ,  damit  der  Kranke  sofort  den  Arzt 
„finden  und  Arznei  verlangen  kann,  nnd  die  Vergifteten  und  Yer- 
„wundeten,  welche  eine  Verzögerung  der  Cur  tödten  würde,  ihn 
„schnell  finden  können.  Die  ganze  Heilkunde  geht  auf  vier  Füssen. 
„Diese  sind  1)  der  Arzt  2)  der  Kranke  3)  die  Arznei  und  4)  der 
„Pfleger  des  Kranken.  Von  diesen  vieren  ist  der  Arzt  der  hanpt- 
„s&chlichste  nnd  seine  Hülfe  ist  unschätzbar  deswegen,  weil,  wenn 
^der  Arzt  geschickt  ist,  selbst  grosse  Krankheiten  mit  Gottes  Hülfe 
„in  kurzer  Zeit  geheilt  werden.  Die  andern  drei  „Füsse^  auch  wenn 
„sie  so  sind  wie  sie  sein  sollen,  sind  ohne  den  Arzt  nutzlos ;  wenn 
„dagegen  der  Arzt  allein  ist,  und  die  andern  Dinge  auch  nicht  so 
„sind  wie  sie  sein  sollen,  so  wird  er  er  doch  sicherlich  Nutzen 
„stiften,  wie  etwa  wenn  ein  Steuermann  auch  allenfalls  allein  [d.  h. 
„ohne  Segel]  das  Boot  hinübersetzt  —  Nun  soll  eine  Erklärung 
„der  vier  „Füsse"  der  praktischen  Medizin,  worin  gesagt  wird, 
„welcher  Art  jeder  derselben  sein  mnss,  folgen.  Wisse,  dass  der 
„verständige  Praktiker  in  der  Medizin  von  vortrefflichen  Aerzten 
„unterrichtet  sein  muss,  sowie  dass  er  von  ihnen  die  Behandlnng 
„gesehen  und  sie  selbst  versucht  haben  muss;  dass  er  eine  leichte 
„Hand  haben,  und  reinlich  nnd  entschieden  sein  muss,  dass  er 
„eiserne  Instrumente  und  Heilmittel  für  alle  Arten  Krankheiten  bei 
„sich  fuhren  soll;  dass  er  im  Stande  sei  nach  den  Eingebungen 
„seines  eigenen  Verstandes  etwas  auszuführen,  sei  ihm  nun  etwas 
„Aehnliches  schon  vorgekommen,  oder  nicht,  und  dass  er  seine 
„Geschäfte  mit  Weisheit,  Wahrheitsliebe  nnd  Rechtschaffenheit  zur 
„Ausführung  bringe.  Ein  solcher  Arzt  ist  einer  der  vier  Füsse 
„der  Medizin.  Der  Kranke  aber  muss  so  sein,  dass  seine  Krank- 
„heit  überhaupt  heilbar  ist  und  dass  er  Schmerz  ertragen  kann. 
„Er  soll  wohlhabend  sein  und  fähig  sich  vor  schädlichen  Ver- 
„gntigungen  zu  bewahren  und  die  Vorschriften  des  Arztes  [genau] 
„zu  befolgen.  Solch  ein  Kranker  ist  auch  einer  der  Füsse  der 
„Medizin.  Die  Arznei  muss  auf  einem  guten  Boden  gewachsen 
„und  zu  einer  günstigen  Zeit  gesammelt  sein ;  sie  muss  dem 
„Herzenswunsch  des  Patienten  und  des  Arztes  entsprechen,  in 
„Farbe,  Geschmack  und  Geruch,  wie  sichs  gehört,  sein,  schmerz- 
„lindernd,  darf  nicht  Ohnmacht  oder  Ekel  verursachen,  und  wenn 
„sie  für  einen  bestimmten  Zweck  gegeben  wird,  so  darif  sie,  auch 
„wenn  die  Wirkung  eine  der  bezweckten  entgegengesetzte  ist,  doch 
„auch  keinen  grossen  Schaden   verursachen*).     Auch  muss  sie  zur 


1)  Damit  übersetzt  er  das  unklar  ausgedruckte  ^Tf^^RTl^   iM  M^^. 
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„gehörigen  Zeit  gegeben  werden.  Eine  derartige  Arznei  ist  auch  einer 
„der  Fttsse  der  Heilknnst.  Der  Krankenwärter  mnss  zuverlässig 
„und  liebevoll;  und  in  der  Ausübung  seines  Amtes  nicht  unnöthig 
„schamhaft  sein.  Er  soll  kräftiger  Natur  sein  und  in  der  Pflege 
„des  Kranken  mit  üeberlegung  zu  Werke  gehen.  Alles  was  vom 
„Kranken  ausgeht,  davon  soll  er  sich  nicht  mit  Absclieu  abwenden. 
„Das  Wort  des  Arztes  schreibe  er  sich  hinter  die  Ohren  und  gebe 
„sich  nicht  der  Trägheit  hin.  Solcherart  ist  auch  der  Kranken- 
„wärter   einer  der  vier  Fttsse ;    auf  denen  die  Medizin  geht  *)." 

Von  der  Sorgfalt,  mit  der  die  Uebersetzung  gemacht  ist,  und 
der  Mflhe,  die  sich  der  Verfasser  zuweilen  gegeben  hat,  in  den 
dunkeln  Sinn  der  Worte  einzudringen,  kann  sich  jeder  überzeugen, 
der  diese  Probe  mit  dem  Sanskritoriginal  selbst  vergleichen  will. 
Ob  durch  das  ganze  Buch  hindurch  der  persische  Autor  seinen 
Stoff  vorwiegend  von  Susruta  genommen  hat,  lässt  sich  ohne  müh- 
same Vergleichung  nicht  sogleich  entscheiden.  Doch  kann  ich  be- 
stätigen, dass  obiges  Beispiel  nicht  etwa  vereinzelt  ist.  Kap.  12 
und  14  habe  ich  durchverglichen  mit  Susruta  I,  38  und  21  und 
die  Uebereinstimmung  genau  gefunden,  einzelne  Auslassungen  oder 
Zusätze  abgerechnet.  Diese  beiden  Kapitel  bestätigen  übrigens  in 
interessanter  Weise  auch  die  Feststellung  des  Textes  zu  jener  Zeit 
in  Bezug  auf  die  Abwechselung  von  Poesie  und  Prosa.  Lassen  hat 
früher  einmal  sich  zu  der  Ansicht  bekannt,  dass  der  Ayurveda  in 
2  Theile   zn   zerlegen    sei,   nämlich   „in  die  ältere  Grundlage  des 


1)  Diese  f&r  nnsere  Begriffe  etwu  abgeschmackte  Auffassang  der  Medisin 
als  yierfüssigen  Thieres,  wo  noch  dazu  der  Patient  mit  eingerechnet  ist,  er- 
scheint im  persischen  Gewände  noch  unpassender ,  weil  der  Doppelsinn ,  der  in 

mC  (=  Viertel)  Hegt,  sich  in  ^L)   ganz  yerflttchtigt.     Bbävamisra,    der  in 

seinem  BhAyaprakftsa  (I,  133  fgg.)  mehrere  Veräe  aus  diesem  Kapitel  dtirt, 
▼ermeidet  den  Aasdruck  päda  in  den  betreffenden  SteUen  durch  jeweilige  Ab- 
ändernng  des  Textes. 

Bei  dieser  Gelegenheit  sei  der  aaffUUgen  Namensähnlichkeit  zwischen  dem 
letztgenannten  and  unserem  persischen  Autor  gedacht,  «ine  Aehnlichkeit ,  die 
sich  übrigens  noch  auf  andre  Punkte  erstreckt.  Sie  sind  beide  gute  Kenner 
des  Sanskrit,  insbesondere  also  des  medizinischen  Sprachgebrauches ;  ihre  Werke 
sind  beide  eklektischer  Natur  mit  gelegentlichen  erklXrenden  Zusätzen,  und  die 
Autoritäten ,  die  sie  benutzen ,  sind  so  ziemlich  dieselben.  Falls  T.  A.  Wise 
Recht  bat,  wenn  er  in  seinem  Commentary  on  the  Hindu  System  of  Medicine, 
Calcntta  1845,  pg.  10  (neue  Bearbeitung,  London  1867,  pg.  55)  behauptet,  däss 
der  Bhftvaprakäsa  vor  ungefähr  300  Jahren  geschrieben  sei,  so  würde  auch 
die  Zeit  stimmen.  Wilson  in  der  Vorrede  zum  Sansk.  Dict  (1819)  nimmt  frei- 
lich  an,    dass   es  nur  ungefähr  200  J^hre  her  ist.     Die  Genealogie  der  beiden 

Hesse  sogar  auch  einen  Compromiss  zu ,  da  ja  .« tl*^  f^\j^  nur  Titel ,  und 
auf  der  andern  Seite  Latakana  offenbar  kein  Sanskritname,  wenufrleich  ein 
Hindi- Wort,  ist.  Dagegen  würde  sprechen  die  yerschiedene  Quantität  der 
ersten  Silbe  bei  beiden,  und  der  yerschiedepe  Geist,  in  dem  beide  yerfasst  sind. 
Beide  schreiben  wie  wenn  sie  nie  den  VorsteUungskreis  ihrer  Väter  verlassen 
hätten.  Man  müsste  sich  also  noch  nach  einem  zwingenderen  Beweise  für  die 
Identität  beider  umsehen,  als  es  die  oben  vorgeschlagenen  sind. 
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Werkes  und  in  die  Aiisfitiiningen  und  EriAvteningen  des  Madhusft- 
dana^^).  Dies  konnte  er  freilich  nur  auf  dra  ftvsseni  Ansöheiii 
hin  gethan  haben,  denn  die  Sache  verUUt  sich  meistens  so,  dass 
entweder  beim  Sprang  von  einem  Stil  anf  den  andern  das  Arifameiit 
ganz  ohne  Unterbredrang  weiter  geht,  oder  dass  die  folgenden 
Yerse  das  früher  in  Prosa  voigetragene  resflmiren;  mcht  aber,  dass 
die  Prosa  als  Commentar  fQr  die  Poesie  dient. 


Kehren  wir  nnnmehr  wieder  zur  historischen  Frage  znrfick,  so 
können  wir  jetet  einen  Anfangs-  nnd  einen  Endpnnkt  anfistellen, 
zwischen  welche  wir  mit  einiger  Sicherheit  das  Entstehen  der 
systematischen  Wissenschaft  der  Medizin  bei  den  Indiem  verlegen 
mflssen,  n&mlich  den  Zeitranm  von  der  Mitte  des  10.  bis  znr  Mitte 
des  15.  Jahrhunderts.  Der  eine  Zeitpunkt  ist  bestimmt  dnrcb  die 
Abfassung  des  Fihrist,  dessen  Nachrichten  wesentlich  anders  hätten 
lanten  müssen;  wenn  der  Verfasser  von  nnserm  Snsmta-Text  ehie 
Ahnnng  gehabt  hätte,  der  andere  gründet  sich  auf  die  aasgebreitete 
Eenntniss  der  medizinischen  Literatur  der  Indier  im  allgemeinen 
und  des  Susruta  im  besonderen;  wie  sie  sich  im  Tibb-i-Sikandaii 
zu  erkennen  giebt. 

Dabei  ist  allerdings  dreier  Zeugen  nicht  gedacht  worden, 
die  diesen  Zeitraum  mit  einem  male  in  engere  Grenzen  zu  ziehen 
scheinen.  Das  ist  erstens  eine  Stelle  im  Naisbadhacharita  lY; 
116;  wo  im  kflnstlichen  Doppelsinn  der  Rede  Susruta  und  Gharaka 
als  Aerzte  eingeführt  werden;  zweitens  die  Nachricht;  dass  Hari- 
chandra,  ein  Arzt;  der  mehrere  Grenerationen  vor  Mahesvara,  dem 
Verfasser  des  Visvaprakäsa;  lebte;  einen  Commentar  zum  Charaka- 
tantra  geschrieben  haben  solP);  und  drittens  BirAni,  der  nach 
Reinaud,  Memoire  pg.  316  schon  von  Gharaka  {^j^-)  dem  Schtkier 
des  Agnivesa  {J^-,\  :  ^^S^)  als  medizinischen  Schriftsteller  spricht 
Betrachten  wir  aber  diese  Zeugnisse  näher,  so  lässt  sich  im  all- 
gemeinen gar  manches  dagegen  sagen.  Was  zunächst  das  erste 
derselben  betrifft,  so  hat  Bühler  in  zwei  Mittheilungen,  die  er  vor 
der  Asiatischen  Gesellschaft  von  Bombay  gelesen  hat,  den  Ver&sser 
des  Naisbadhacharita  in  die  2.  Hälfte  des  12.  Jahrhunderts  verlegt 
Aber  selbst  wenn  unsere  Stelle  nicht  ein  Einschiebsel  ist,  wozu  sich 
ein  späterer  Poetaster  in  einem  solchen  Gedichte  leicht  hätte  ver- 
sucht fühlen  können,  so  bewiese  sie  doch  für  unsem  Zweck  nichts 
als  das  Bekanntsein  der  Namen  beider  Aerzte  und  einer  einzigen 
von  ihnen  angeordneten  Fiebermedizin  für  diesen  Zeitpunkt  Den  an 
zweiter  Stelle  erwähnten  Harichandra  müsste  man,  wenn  die  über 
ihn  erhaltene  Nachricht  wirklich   authentisch  wäre;  wenigstens  in 


1)  ADhaog  zn  Ind.  Alt.  Bd.  in  nnd  IV,  pg.  74. 

2)  Vgl.  Aufrecht,  Oxf.  Cat.  pg.  187  a. 
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die  Mitte  de$  11.  Jahrhunderts  verlegen.  Wir  werden  aber  weiter 
OAton  im  Zaeammenhang  nüt  der  Besprechung  andrer  Literatur- 
nri^chea  sehen ,  wie  wenig  Yerlässlich  auch  dieses  Zeugniss  ist 
Der  dritte,  Blrftnt,  schrieb  bekuintlich  in  der  1.  H&^  des  11. 
Murhunderts,  und  seine  Nachricht  tber  Charaka's  Werk  wöge  aller- 
dings schwer ;  wenn  sich  die  Namen  sdiliesslich  a^s  ganz  richtig 
gdesen  herausstellen  sollten^). 

Es  ist  nicht  su  leugnen ,  dass  die  von  ihm  angegebenen  Um- 
stände der  Entstellung  jenes  Werites  in  ihren  allgemeinen  Zügen 
i^t  wohl  mit  den  Aussagen  der  Oharaka8aifdiit&  selbst  ttberein- 
stimmen.  Aber  so  gut  wie  die  5  astronomischen  Siddh&ntaS;  die 
wir  theilweise  noch  besitzen,  nicht  dieselben  sind,  me  die  von 
BirAni  anter  denselben  Namen  erwähnten  9);  so  gut  ist  es  auch 
möglich,  dass  die  uns  bekannte  GharakasaiphitÄ  nicht  identisch  ist 
mit  dem  znr  Zeit  des  BirAn!  schon  bekannten  Werke. 

Ein  näheres  Eingehen  auf  Charaka  und  sein  Werk  liegt  weder 
im  gegenwärtigen  Plan,  noch  scheint  es  auf  Grund  des  in  Europa 
zugänglichen  handschriftlichen  Materials  gegenwärtig  überhaupt  thun- 
lich.  Meine  Zweifel  an  der  Aechtheit  der  Gharakasaiphitä  beruhen 
bis  jetzt  mehr  auf  allgemeinen  Eindrücken  als  auf  bestimmt  formu- 
lirbaren  Gründen.  Die  Blandschriften  des  India  Office,  obgleich 
sie  zusammen  eine  Saiiihit&  von  der  grössten  bekannten  Ausdehnung 
(11  stfaäoas)  ergeben,  sind  durchweg  modern,  voller  F^ler  und 
deswegen  äusserst  mühsam  zu  gebrauchen,  wenn  man  sich  ein  mehr 
als  oberflächliches  Bild  der  darin  niedergelegten  Anschauungen  machen 
will.     Was  dagegen  kUr  vorleuchtet,  ist  die  complete  Planlosigkeit 


1)  Was  mich  qIh  weqlg  darito  eweifeln  macht,  ist  die  merkwürdige  Vor- 
stellang,  dass  ^j^  «=  J^L^  sein  soll,  während  doph  dip  Etymologie  eher  auf 
den  Begriff  ,,Bammler**  oder  ,,Land8trdcher**  geführt  haben  müsste.  Es  liegt 
nahe  an  eine  nndentliche  Schreibung  des  Wortes  ^y^  in  der  Vorlage  sn 
denken,  was  ip  persischer  Nastalik  -  Schrift  durchaus  nicht  befremdlich  wäre, 
and  in  ^i^s^i*  Ä^^^^^^ffS  ^^^^^  ^^  ^"^  Wort  mit  eben  so  gatem  Qrunde  als 
Jogi  lesen  ^{e  ^^t  lUs  Agni,  and  würde  nach  den  Laatgesetzen  des  Prftkrit, 
die  sich  heatzatage  noch  in  der  Aassprache  des  y  fortpflansen,  aof  Sansk, 
yogin.  Bind.  ^^Sf-^  führen.  Als  Titel  des  weisen  PhUosophfn  and  Rechts« 
lehrers  Yl^'navalkya  ist  jf  dieses  >Vort  allgemein  bekannt,  and  wenn  es  aller- 
din^  diese  Verwendanp  in  der  ans  bekannten  CSiarakasaxphitft  nicht  findet,  so 
wäre  es  doch  nicht  aiidenkbar,  dass  ein  für  ans  verlorener  Agnive^a  diese 
Beseicbnang    geführt   hätte.     Man    könnte    es   aber  auch  noch  anders  anfassen 

and  an  eine  Verwechselang  mit  ^ffFpSfiT     ^|^||  denken,  der  im  Brahma- 

vaivartapiiräi[)a  I,  1 ,  12  and  18  (Ozf.  Cat.  pg.  22)  als  eine  der  16  mythisc^f n 
Antoritäten  für  Medizin  genannt  wird.  Eine  andre  üngenaaigkeit  der  Lesong 
oder  Cormption  der  Schrift  liegt  vor  in  ^y*»^  ^  ^^*^  •  Solche  Versehen, 
wenn  sie  sich  wirklich  als  solche  hen^asstellen  sollten,  kämen  ja  nicht  aaf 
Rechnung  des  gelehrten  Arabisten,  sondern  auf  die  seines  Sanskritberathers. 

2)  Vgl.  Reinaad,  Mto.  pg.  d31  und  Kern,  Eiol.  zur  Brih.  Samh.  pg.  43—50. 
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der  Behandlung,  worin  Charaka  den  Snsnita  bei  weitem  za  über- 
treffen scheint.  Der  religiös-mythologische  Orundcbaracter  ist  aber 
hier  so  conseqaent  festgehalten,  dass  jedes  einzelne  Kapitel  die 
Form  eines  Zwiegespräches  zwischen  Atreya  und  seinem  Schiller 
Agnivesa  beibehält.  Was  den  Umfang  anbetrifft,  so  scheint  sthftna 
9 — 11  abermals  ein  späterer  Nachtrag  zn  sein,  welcher  allerdings 
in  der  Handschrift  miteinverleibt  ist,  die  Prof.  v.  Roth  ans  Indien 
geschickt  bekommen  hat,  der  aber  nicht  in  dem  grössten  MS.  des 
Ind.  Office  Nr.  335  mitenthalten  ist,  und  von  dem  anch  MadhnsAdana 
(vgl.  Ind.  Stnd.  I,  9)  noch  nichts  gewnsst  zn  haben  scheint  Sehr 
characteristisch  für  den  späteren  Ursprung  des  Werkes  ist  mir  eine 
Corrnption  erschienen,  die  durch  alle  bekannten  MSS.  hindorchgeht 
and  nm  die  sie  sich  theilweise  mit  den  anlesbarsten  Zeichen  hemm- 
winden.  Es  ist  der  bei  Anfrecht  im  Camb.  Cat  pg.  33  er¥r&hnte 
khadd&kachatashpäda,  der  durch  I.  0.  335  und  1903  mehrfach 
variirt  wird.  Der  Parallelismus  mit  dem  folgenden  Kapitel  zeigt, 
dass  es  eine  Hindi  -  Corrnption  fdr  kahudraka  ist.  (Dasselbe 
¥nederholt  sich  in  Kap.  3  u.  4  des  ^arirasthäna,  wo  mr  khadikä 
garbhävakränti  und  mahati  garbhävakr&nti  finden.)  Eine  Anspieiong 
auf  Yishnu  als  AUgott  neben  andern  Wesen,  deren  Allgegenwart 
hervorgehoben  wird,  ist  an  der  betreffenden  Stelle  (im  12.  Kap. 
des  1.  Sthäna)  zu  allgemeiner  Natur,  um  daran  das  Beetehen 
der  Vaishnava- Religion  zur  Zeit  der  Abfassung  des  Werkes  zu 
knüpfen. 

Wem  nun  die  oben  ausgesprochene  Ansicht  von  dem  Pseudo- 
Charaka,  den  wir  allein  in  den  Händen  hätten,  zu  sehr  in  der 
Luft  zn  stehen  scheint,  der  begebe  sich  mit  uns  auf  eine  flüchtige 
Rundschau  auf  dem  Gebiete  der  Sanskritliteratur,  um  sich  zu  über- 
zeugen, dass  der  vorgeschlagene  Ausweg  durchaus  nichts  so  sehr 
ungewöhnliches  an  sich  hat. 


Vergegenwärtigen  wir  uns  doch  einmal  die  verschiedenen  Vor- 
gänge bei  der  Abfassung  sanskritischer  Werke,  durch  die  unser 
Urtheil  über  ihre  Entstehung  bedingt  sein  muss,  und  geben  wir 
uns  Rechenschaft  von  den  Mitteln,  durch  die  wir  bisher  zu  den 
relativen  Aufstellungen  über  die  Urspmngszeit  einzelner  Werke  und 
ganzer  Literaturgattungen  gelangt  sind,  so  dürfte  sich  leicht  die 
Nothwendigkeit  einer  nochmaligen  gründlichen  Revision  unsres  Wis- 
sens darüber  nach  neuen  Gesichtspunkten,  nicht  fUr  Susruta  allein, 
ergeben. 

Wir  haben  soeben  an  dem  Beispiel  der  astronomischen  Sid- 
dhäntas  gesehen,  dass  gelegentlich  altberühmte  Werke  gänzlich  vom 
Schauplatz  verschwanden  sind,  aber  durch  neue  unter  demselben 
Titel  ersetzt  werden,  die  sich  dreist  für  das  Original  ausgeben. 
Aehnliches  ist  bekanntlich  geschehen  mit  einer  ganzen  Literatur- 
gattung,  den   Pur&Qas.     Partieller  Verlast  einer  Composition   und 
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Ersatz  des  verloren  gegaagenen  Theils  durch  einen  andern  Antor 
sind  nachgewiesen  bei  der  Pünrapithikä  des  Dasakumäracharita  und 
eingestanden  beim  2.  Theil  der  Kädamb&ri,  und  dem  6.  kända  der 
Bhojachampü,  vielleicht  auch  beim  Uttarakhapda  des  Kumärasam- 
bhava  anzunehmen,  den  Mallinätha  noch  nicht  gekannt  zu  haben 
scheint.  Diese  Ansbesserungsarbeit  steigert  sich  bis  zum  vollstän- 
digen Ueberwnchern  der  Zusätze,  unter  denen  sich  das  Original 
mehr  und  mehr  verbirgt;  beim  Mahäbhärata,  und  ein  ähnlicher  Zu- 
wachs von  Anschauungen  späterer  Zeitalter^  ehe  das  Werk  zu  seiner 
Schlnssredaktion  gelangt,  ist  bei  Manu,  resp.  bei  dem  nach  ihm 
benannten  Mänavadharmasästra^  nachweisbar.  Der  Süden  behauptet 
eine  ktlrzere  und  ursprünglichere  Version  davon  zu  haben^  und  der 
Norden  scheint  auch  für  alle  Smritis  thatsächlich  einzugestehen, 
dass  man  eine  kurze  (laghu)  und  eine  ausführliche  (vrihat)  Version 
davon  hat;  da  sich  so  häufig  der  Zusatz  vrthat  zum  Titel  dieser 
Werke  in  Citaten  findet.  Die  verschiedenen  Recensionen  berühmter 
Werke  alter  Zeit  bieten  ja  überhaupt  bis  heute  noch  das  grösste 
Räthsel  ftlr  uns  dar.  Nicht  bloss  in  der  ältesten  Zeit;  wo  sich 
bei  bloss  mtüidlicher  Fortpflanzung  der  heiligen  Werke  verschiedene 
§äkhäs  und  Charanas  bildeten,  sondern  viel  später;  und  nach  der 
Einführung  der  Schrift  in  Indien;  bei  der  Abfa;ssung  des  Ramäyana; 
der  ^akuntalä,  des  Hänumannätaka ;  die  alle  ihrem  bestimmten 
Autor  zugeschrieben  werden;  finden  sich  3  bis  4  prinzipiell  von 
einander  abweichende  Recensionen.  Zusätze  und  Auswüchse  bei  in 
sich  abgeschlossenen  Werken  sind  zu  verzeichnen  im  Harivaipsa 
für's  Mah&bhärata,  im  Uttarakhanda  und  Yogävasishtha  für's  Rä- 
mäyaoa  u.  a.  Solche  Agglutination  ist  im  Wesen  wenig  verschieden 
von  der  schon  vor  der  Brähmana-Periode  an  den  Veden  praktizirten, 
wo  man  die  Erfindung  späterer  Perioden  noch  äusserlich  mit  dem 
Erbgut  der  Vorzeit  verbindet,  und  dem  Jftigveda  noch  zwei  Ma^- 
4alas  anhängt,  von  denen  das  eine  einen  Hauptbestandtheil  des 
Sämaveda  bildet,  das  andre  üast  identisch  ist  mit  dem  letzten  Buche 
des  Atharva« 

Alles  das  ist  mehr  oder  weniger  naiv  und  entdeckbar  durch 
die  untergelaufenen  Verstösse  gogen  den  Geist  und  die  Diction  des 
Originals  oder  durch  offenes  Geständniss.  Oft  aber  ist  der  Trug 
auch  berechnet  und  absichtlich,  wenn  auch  ans  dem  gleichen  Grunde 
wie  vorhin  misslnngen,  so  z.  B.  wenn  der  Antor  durch  die  Wahl 
seines  Titels  seinem  anonymen  Werke  einen  Platz  in  der  spät- 
vedischen  Literatur  zu  verschaffen  sucht.  Man  denke  an  das 
Mantrabrähma^a;  oder  an  die  Muktikopanishad  als  die  eclatantesten 
Beispiele  solcher  Unterschiebungen;  oder  an  die  unzähligen  M^ät- 
myas,  die  sich  einem  oder  dem  andern  Puräna  zuzählen,  und  die 
ebenso  zahlreichen  Bruchstücke,  die  dem  als  abgeschlossenen  Werke 
gar  nicht  vorhandenen  Skandapurä^a  aufgebürdet  werden,  nur  um 
sich  einen  respectablen  Namen  zu  verschaffen.  Auch  die  Bezeich- 
nung ,;Upaveda^^  für  gewisse  spät  cultivirte  Doctrinen  ist  diesem 
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MotWe  iiidit  fremd.  Deit  Autor  tritt  zwar  dabei  gtoz  znrttck,  der 
Beweggnmd  seines  Schreibens  aber  wird  dämm  doch  kefot  feiftttererer 
gewesen  sein  als  der  des  Geldverdienens.  Die  meiste  Dinge  diem 
Art  sind  wahrsdieinUdi  auf  Bestellang  eines  einflossrdcheni  Fitrota 
gearbeitet,  der  den  von  ihm  befolgten  Cnltns  oder  ein  tob  ihm  be- 
schtttztes  oder  begünstigtes  Localheiligtham  gefeiert  widsen  wollte. 
Die  Geschichte  des  Jyotirvid&bharana  und  des  an  Capt  W9ford 
yerabten  Betrugs  bedarf  hier  keiner  Wiederholung  ^).  Beim  Mä^- 
k&Tya  wiederum  vermuthet  man  den  Verkauf  dies  Jj^ügenthomsrechts 
YOik  Seiten  des  Dichters  an  einen  eitlen  yomehmen  Ghönner,  Namens 
Mägka  ^).  Warum  nicht  auch  bei  den*  Werken  des  HarshadeTS 
und  Bhojadeva? 

Ein  andres  Motiv  mehr  komischer  Natur  ist  mir  von  einem 
älteren  Freunde;  der  jahrdang  intimen  Verkehr  mit  Pandits  in 
Indien  gehabt  hat,  erzählt  worden.  In  diesem  Faile  verüasste  dw 
Pandit  des  Rdja  von  Amravati  im  Jahre  1790  ein'  Rüdrayamala 
nach  eigener  Eingebung,  weil  er  dem  Drängen  seines  PiEktrond  nach 
Auffindung  eines  MS.  des  berühmten  Werkes  nicht  länger  widiSr- 
stehen  konnte,  ohne  jedoch  im  Stande^  zu  sein  das'  gewflnschte 
Original  in  der  Umgegend  irgendwo  aufzutreiben.  Ei^st  viele  Jahre 
nachher  gestand  der  ßohn  des  klugen  Pandit  das  Oeheimniss  seSn^ 
englischen  GOnner. 

Ich  muss  gestdien,  dieser  kleine  Zug  eröfihet  eineir  ttefei 
Blick  in  das  literarische  Schaffen  Ladiens,  der  nicht  eben  zu  er- 
freulichen Hoffnungen  Mneichtlich  der  mOgiiehen  Zeitbestimtanng  delr 
Werke  aus  einander  berechtigt.  Wenn  man  bedenkt^  dass  der  Stil, 
der  stets  und  zu  allen  Zeiten  an  einer  grossen  Armuth  syntalrti^cfaer 
Artikulation  laborirt  hat;  sich  seit  Jahrtausenden,  wo  die  Sprache 
eine  todte  ist,  kaum  merklich  verändert  hat,  dass  die  Veränderungen, 
wo  sie  beobachtet  werden ,  kaum  in  mehr  als  einei^  leicht  abzu- 
lernenden Manier  bestehen,  dass  die  Nachahmung  etwaiger  Archais- 
men keine  grössere  Schwierigkeit  bietet  als  wenn  man  heut^mtage 
noch  Prakrit  in  den  Dramen  schreibt,  und  dass  also  auch  voü 
dieser  Seite  her  die  Kritik  nur  auf  schwankendein  Boden  wandelt, 
so  muss  man  zugeben,  dass  es  mit  der  Perspektive  des  Historien- 
bildes wirklich  recht  misslich  aussieht. 

Ja  wir  haben  selbst  damit  noch  nicht  die  Aufzählung'  der  uns- 
bestürmenden  Zweifel  erschöpft,  denn  wollte  man  sich  aoch  über 
derlei  Ausstellungen  hinwegsetzen  und  glauben,  das  Uebel  gehe 
nicht  weiter  als  es  erkannt  sei,  so  begegnet  uns  in  der  grossen 
Fahrlässigkeit  der  Autoren  und  Commentatoren,  die  aufs  Gerathe- 
wohl  hin  citiren,  und  in  der  noch  grösseren  der  Copisten,  die  oft 


1)  Vgl.  Kern,  lotrod.  znr  Brih.  Samh.  pg.  12  etc.  Asiatic  Researcbes  Vni, 
247  tu. 

2)  Colebrooke,  Mise.  Ess.  11,  80. 
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heillos  luibekUmmert  draaflosschmieren,  ein  neues  schweres  Be- 
denken. 

£ei  der  ausnahmslos  herrschenden  Sitte  der  Autoren  nur  im 
ailgfsmeinen  den  Wortlaut  einer  Stelle  nach-  dem  Gedächtnisse  und 
darum  ohne  Verweis  auf  Kapitel  und  Vers  des  in  Frage  stehenden 
Werkes  zu  citiren,  kann  es  natürlich  nicht  fehlen,  dass  Ungenauig- 
keiten  mit  unterlaufen.  Die  Einförmigkeit  der  für  Literaturwerke 
gewählten  Titel,  die  geringe  Auswahl  der  PersonennameUi  die  meist 
¥on  herrschenden  Gottheiten  oder  halbgöttlichen  Heroen  abgeleitet 
sind  und  dadurch  leicht  zur  Verwechselung  neigen,  endlich  die 
Mehrheit  der  angehängten  Titel,  die  oft  nur  demselben  Individuum 
gelten  oder  zu  gelten  scheinen,  machen  Verwechselungen  schon  beim 
Citirenden  oft  entschuldbar.  So  gibt  es,  um  ein  paar  Beispiele 
statt  vieler  zu  nennen,  zwei  Varähamihira  (Colebrooke  II,  476), 
vielleicht  sogar  drei  .(ib.  482  fg.),  and  zwei  Brähmasiddh&nta  (ib.  457), 
und  es  bleibt  uns  bei  jeweiligen  Citaten  überlassen,  uns  für  das 
eine  oder  das  andre  Werk  zu  entscheiden.  Viele  der  daraus  ent- 
springenden Verwirrungen  gehen  dabei  noch  auf  Rechnung  leicht- 
fertiger Abschreiber,  denn  häufig  begegnet  man  bei  Aufsuchung  von 
Autoritäten  in  einem  Commentator  verschiedenen  fehlerhaften  oder 
verstümmelten  Bezeichnungen  offenbar  für  dieselbe  Persönlichkeit 
oder  für  denselben  Titel. 

Endlich  kommt  noch  zu  alledem,  um  das  Mass  der  Unsicher- 
heit voll  zu  machen,  das  Kapitel  der  Interpolationen  und  die 
Schwierigkeit,  dieselben  beim  Maogßl  an  alten  und  zuverlAasigen 
Handschriften  stets  genügend- nachzuweisen.  Die  philosophisch-theo- 
logische, wie  die  Profanliteratur  sind  diesem  Prozesse  der  Verdeut- 
lichung und  Illustration  durch  Lektüre  aus  späteren  Werken  während 
des  Abschreibens  gewiss  häufig  genug  ausgesetzt  gewesen  und  haben, 
wo  das  geschehen  ist,  dadurch  Unverdientermassen  ihren  Rang  der 
Anciennetät  verloren.  Mehr  Unfug  aber,  als  man  gewöhnlich  an- 
nimmt, ist  vielleicht  in  der  Beilegung  der  Autorschaft  mancher 
Werke  durch  erdichtete  Prologe  oder  Epiloge  geschehen,  in  denen 
der  Verfasser  den  Ruhm  seines  Geschlechts,  das  Ansehn  seines 
eigenen  Namens,  den  Glanz  seines  Geistes  und  winnöglich  die  über- 
irdische Seite  seiner  ganzen  Mission  in  die  Welt  zu  schreien  scheint 
Extravagfmzen,  wie  sie  dabei  vorkommen,  sind  psychologische  Un- 
möglichkeiten selbst  bei  einem  Orientalen  und  nur  zu  erklären  «^ 
Erfindungen  des  jeweiligen  Abschreibers,  oder  im:  besten  Falle  Um- 
dichtungen  in  farbenreichere  Sprache  dessen,  was  ehedem  der  Ver- 
fasser selbst  über  sich^  zu  sagen  für  gut  befanden  hat.  Wir  können 
ans  zwar  nicht  helfen,  wir  müssen  sie  als  Tradition  mitannehmen, 
aber  den  Stempel  der  Glaubwürdigkeit  tragen  sie  nicht. 

Ein  in  mehr  als  einer  Beziehung  lehrreiches  Beispiel  derart' 
bietet  sich  uns  in  der  Etnlatang  zu  dem  schon  oben  erwähnten 
Vi^aprakä^a  von  Mahe^vara  (Qxf.  Cat.  pg.  ISlfg.)  dar. 
Dort  heisst  es,  nachdem  einige  von  Mahe^vara's  Vorfahren  gemustert 
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worden  sind ,  von  ihm  selbst  von  v.  1 1  an  folgendennassen :  jjSi 
„übersah  den  ganzen  Sprachocean  von  einem  Ende  zum  andern 
„und  war  (babhüva!)  wie  die  Sonne  für  den  Lotusflor  der  Wort- 
,^esetze.  Der  Göttin  §ri  selbst  gleich  w^en  der  Bedeutendheit, 
„die  er  erreichte  (ägata,  nicht  -na)  durch  die  Vorzüge  sein^ 
„Geschicklichkeit  in  der  Abfassung  von  solchen  grösseren  Werken 
„wie  das  Leben  des  Sähasänka  u.  s.  w.^  war  er  ein  Freund  des 
„Wasserlotns  der  dreifachen  Arzneikonst,  ein  Freund  vortrefflicher 
„Menschen ,  und  den  Dichtern  war  er  so  unentbehrlich  wie  das 
„Mondlicht  der  aufblühenden  Wasserlilie.  Die  vorliegende  Schöpfung 
„dieses  Mahesvara^  des  Oceans  von  Gelehrsamkeit;  sollte  fort- 
„während  leuchten  im  Herzensiotas  aller  besseren  Männer,  an 
„Schönheit  gleich  dem  Juwel  des  YishnU;  das  bis  au's  Ende  der 
„Welt  [an  seine  Brust]  angeheftet  ist.  Wie  mit  Edelsteinen  aus 
„100  Schmackkästcheu;  so  ist  von  mir  mit  den  Edelsteinen  der 
„divergirenden  Wörter,  die  aufs  Gerathewohl  zusammengelesen  sind, 
„nach  Art  des  geschickten  Goldschmieds  dieser  erste  Theil  (mu- 
„khakhandah)  zusammengetragen,  den  ich  Vi§vaprakdsa ^  d.  h. 
„den  Allerleuchter  nenne,  weil  er  wie  ein  goldner  Gürtel  glänzt« 
„Warum  sollten  die  vorzüglichsten  unter  unseren  Gelehrten ,  denen 
„es  Freude  macht  die  Fundgrube  des  von  Phanisvara  (d.  h.  Patau- 
, jali)  verfassten  Wortschatzes  zu  durchforschen,  nicht  auch  mit  Ehr- 
,/urcht  den  Goldberg  des  Yisvaprakä§a  aufnehmen?  Entstammend 
„den  Vocabularien  solcher  Vorgänger  wie  Bhogindra  (d.  h.  wiederum 
„Patanjali),  K&ty&yana,  Sähasänka,  Vächaspati,  Vyädi,  sowie  des 
„Visvarüpa,  Amara,  Mangala,  und  des  Subhänga,  Vopälita,  Bhäguri, 
„ist  es  ein  Werk  von  unschätzbaren  Vorzügen,  die  durch  offen- 
„kundig  eingeräumten  Vorrang  geehrt  werden.  Wenn  es  uns  dazu 
„die  gewünschten  Bedeutungen  erschliesst,  warum  sollte  es  nicht 
„für  die  Dichter  ein  Werk  ersten  Ranges,  ein  Chintämani,  werden? 
„Ein  Schatz  der  seltensten  Wörter,  vom  Sonnenberg  (=  süryädri?) 
„und  dem  äussersten  Berge  im  Westen,  vom  Mekhalädri,  Kail4sa 
„und  von  dem  äussersten  Erdenkreise  auf  einen  Fleck  hier  zu- 
„sammengetragen,  verdient  wahrhaftig  von  euch  beachtet  zu  werden, 
„ihr  weisen  Dichterfürsten.  Wenn  ihr  den  Wunsch  habt,  das  Sprach- 
„meer  umzurühren,  wenn  euch  verlangt  ein  Wort  des  Patanjali  zu 
„finden,  so  mögt  ihr  die  Schönheit  des  vollendetsten  Diadems  Aet 
„Sprachkunst  erkennen,  wenn  ihr  diesen  unvergänglichen  Visvapra- 
„kä§a  mit  Aufmerksamkeit  stndirt.  Durch  mich  ist  allen  Tüchtigen 
„Erlösung  von  der  Last  der  Büchermenge  gebracht,  indem  ich  dieses 
„wunderbare  Wörterverzeichniss  zur  Vollendung  geführt  habe*'. 

So  kann  doch  nur  ein  Autor  sprechen,  der  auf  geborgte  Autorität 
pocht,  und  dessen  eigenes  Zuthun  sich  auf  das  allerkleinste  Mass 
beschränkt.  Es  scheint  mir  denn  auch  aus  der  ganzen  Beschreibung 
klar,  dass  wir  hier  nicht  das  Originalwerk  das  Mahesvara  (etwa 
den  Visvakosa?)  vor  uns  haben,  sondern  eine  spätere  Ueberarbeitung 
eines  anonymen  Compilators,  der,  wenn  er  seinen  Antheil  daran 
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erwähnt,  von  sich  in  der  ersten  Person  spricht.  Es  schliesst 
sich  an  den  mykhakhaniJM  ein  kurzes  Kapitel  über  die  Partikeln, 
an  dessen  Ende  wanderbarer  Weise  das  Datum  des  Mahe§vara  — 
1033  der  $aka-Aera  —  eingeschoben  ist,  und  darauf  endlich  folgt 
wieder  ein  längerer  Abschnitt,  den  Aufrecht  selbst  als  spätere  Zu- 
that  bezeichnet;  weil  er  das  Vorhergehende  durch  das  hinzugefügte 
Datum  als  zum  Abschlnss  gelangt  ansieht  Ich  trage,  wie  gesagt, 
kein  Bedenken ,  das  ganze  Werk  für  die  spätere  Bearbeitung  eines 
Anonymus  zu  erklären,  etwa  für  gleichzeitig  mit  Medinikara  ^)| 
der  ihm  darum,  wie  das  ja  bei  Zeitgenossen  so  zu  gehen  pflegt, 
mit  einer  gewissen  Animosität  viele  Irrthümer  vorwirft.  Dadurch 
wird  nun  seine  Autorität  als  Kosa  durchaus  nicht  in  Frage  gestellt, 
wohl  aber  die  Glaubwürdigkeit  der  Nachrichten  über  Mahe§vara  und 
seine  Vorfahren,  sowie  die  Zuverlässigkeit  des  in  der  Wilson'schen  Hand- 
schrift eingeschobenen  Datums,  das  sich  ohnehin  durch  die  Substitution 
von  vyoma  für  mögliches  aoma  oder  yama  um  100  oder  200  Jahre 
hätte  zurückschieben  lassen  können.  Dadurch  aber  werden  auch 
wieder  verschiedene  Aufstellungen  über  das  Alter  einzelner  Zeugen 
in  Zweifel  gezogen  und  eine  Masse  damit  verknüpfter  Fragen  ge- 
rathen  von  neuem  in  die  Schwebe.  Auch  der  scheinbare  Anhalts- 
punkt für  die  Zeit  des  Charaka,  zu  dessen  Tantra  ein  Vorfahre 
des  Mahe^vara,  wie  oben  erwähnt^  einen  Gommentar  geschrieben 
haben  soll,  wird  zweifelhaft,  wenn  die  Familiengeschichte  von  einem 
andern  herrührt  als  von  Mahe^vara  selbst.  Denn  das  ist  gerade 
die  Art  Nachricht,  wie  sie  sichr  ein  Spätling  in  der  Literatur  dem 
Stifter  einer  Familie  von  Aerzten  anzudichten  versucht  fühlen 
könnte,  von  dem  er  sonst  nichts  zu  sagen  weiss.  Geschieht  es 
doch  nicht  allein  im  Helldunkel  der  Zeit  der  wiedererwachten  Sans- 
kritliteratur, sondern  noch  im  klaren  Tageslichte  der  allerjüngsten 
Gegenwart,  wo  die  Indische  Regierung  ihre  schätzenswerthen  offi- 
ziellen Cataloge  der  allerwärts  zerstreuten  Handschriften  anfertigen 
lässt,  dass  die  Herausgeber  unter  dem  ihnen  eingesandten  Material 
manches  vermuthen,  was  gar  ^ie  existirt  hat  und  mit  dessen  Be- 
sitz die  einheimischen  Bibliomanen  einfach  nur  prahlen  wollen. 

Was  besagten  Gommentar  zum  Charakatantra  betrifft,  so  ist 
es  keinem  Zweifel  unterworfen,  dass  etwas  dergleichen  ezisdrt  haben 
mnss.  In  den  späteren  medizinischen  Werken  findet  man  öfter 
bhattäraka  Harichandra  oder  Harii^handra  als  Verfasser  eines  Gom- 
mentars  zu  der  uns  bekannten  Gharakasaiphitä  citirt  Aber  wie 
leicht  konnte  es  geschehen,  dass  die  Begegnung  mit  einem  Manne 
gleichen  Namens  im  Vorfahrenregister  des  Mahe§vara  unsern  Ge- 
währsmann ganz  einfach  zu  einer  Conjektur  verleitet  hat,  die 
übrigens  in  Anbetracht  der  begleitenden  Umstände  noch  nicht  ein- 
mal  so  besonders  gewagt  erschien.    Freilich  bin  ich  mir  bewussty 


1)  D.   h.    also    2.  Hüfte   des    14.   Jahrhuiderts.     Vgl.    Wilaon,    Worki 
V,  213.  217. 
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tfliss  mit  solchen  Betrachtungen  die  Theorie  tkber  das  ZMtaltelr  €te 
ChknikiBi  in  diesem  Pnükte  imr  erschttttidii;;  ilicht  kber  fiMr  den 
Haufen  'geworfen  ist  Aber  Wenn  der  Beweis  da'ge^en  nklit  titidi- 
faaltig  genng  iüt,  so  ist  es  der  Beweis  dafar  weüigsteiirs  andi  siebt 


Die  toeben  anjgestelltön  Betrachtungen  haben  sieh  im  Eitisdnen 
etWas  weit  von  nnserm  Hähptgegenstande  entfernt,  «nf 'den  sie  ent 
kuletzt  wieder  cohvergiren.  Es  lag  mir  aber  daran,  einmal  sn- 
iambienfkssend  der  Irrungen  zu  -gcidenken ,  denen  Wir  bei  ^tthsem 
Drtheil  über  die  chronologische  Anordnung  der  Sanskritliteratiir 
ibs^etzt  *8ind.  Vereinzelt  und  je  nach  Bedfürfniss  -^ind  soldte 
Afgumetite  schön  oft  ztu*  B^ründnng  einer  gewissen  Ansiciht  oder 
zur  Verwerfung  einer  andern  verwandt  worden.  Aber  jeder  siidit 
sich  aus  der  Rtfstkammer  von  Beweisstttckien  eben  tiur  soviel  lier- 
vor  als  er  fOr  seinen  attgenblicklichen  Zweck  geradie  btattcht  und 
Übbrgöht ,  öder  tbertieht ,  was  ^  sielner  Theorie  iiidit  tasst  Weto 
^kber  khli^sslich  alles  darauf  ankoitottt;  wie  man  diie  Karten  Ddiseht, 
~sö  liMi^s  'tnfl;n  darauf  gefitsdt  6ein,  daäs  sehr  viel  nur  Voin  1%£iU 
'ätfhftägt,  utid  dass  die  Voraussetzutigen  Item^r'^tfd  im^tt^  WieAr 
i^priift  werden 'müssen /auf  die  mito  äein'e  Schlüsse  aldfbant  ^Hi 
Statt  dessen  bft  ^cUeht,  Mnnen  Irir  an  d^  B^ispüel  'des^Stefttt» 
feebt  ^hön  befeuehteh.  -Es  Stellt  j^and,  auf  g^wis^  WiOirschein- 
iiteUk^tJ^triMe  ^stfitzt,  ^e  TÜ^rite  'liuf,  ^ie  wohl  ^ttandko)^  ftt 
iSdi  Uit,  die  aber  doch  iiicht  als  fest)d[6stidnt  gißlten  Mnn.  DM 
oder  vier  'äüdere  Gelehrte  ififehnien  niachh^r  nKit  ihehr  ^er  #<Sfi^ 
lEteserVe  dai'auf  Bezug,  helfen  sie  iteitiertbrbfiftitän 'und  leibefn  ihr 
gewissetmassen  das  Gewicht  ihres  Naüieite.  Üks  Vler^üchsWMse  ^ 
-ersten  Argumentation  verflüchtigt  ^sidi  'tatfehr  '  uhd  'mehr  'bei  ^dän 
ii^iederholtte  Filtrirüfigsprozess,  undwaslihrprdnglichtilir  schtf6!iMile 
Andeututog  t^ar,  tritt  zuletist  6iit  der  ünverziigtheit  ^es  ftsfifo 
iAxiöins  auf.  So  geschieht  es  denn,  dass  heuttMagie^keiftte  al^oiette 
Geschichte  d^r  Medizin  ^gesehrieb^  Vird|  in  dar  tilan  miäit  ^ 
ausgiöMMete  Vfisä^n  d^r  IihUer  auf  df^em  FMde  !n  sehr  'altier  Zeit 
kls  ttnai^tbal'en  Grnndtotz  hinstellte.  DMs  dem  itfdit  so  Ist,  dass 
'^i^nij^tMs  üin  Missveüst&fidniss  der  darauf  b^MgKchiftn  ^altbtfsehen 
K6tizen  "der  Araber  idäbei  zu  Grohde  liegt,  glaube  Ich  oben  fiaäi- 
geWeitön  ^  ^u  ^hltben. 


Es  bleibt  uns  jetzt  noch  tlbrig  «n  der  Fassung  d^r  'Ein- 
heimischen Quellen  darzulegen,  dMs  irirkein  so  abbÜHEbenfe 
Alterthttm  dafHr  anzunehmen  brauchen.  Wohf^aineilct,  es  kättn 
-äür  nicht  da)4üi  liegen,  ans  blosser  Schadenfreude  der  indischen 
Medizin  ihren  Anspruch  auf  ein  respektables  Alter  abzuschneiden. 
Im  Gegentheil  w&re  es  mir  viel  lieber  gewesen,  das  Feld  nnsrer 
Vermuthungen  über  Charaka  und  Susruta  an  der  Hand  der   oben 
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angefttbrten  Daten  auf  dtoZfeit^atim  yoti  ein  odh^  zw^f  JähthuiMiertto' 
einsefaränken  zu  kdnnen.     Aber  die  .UnWahrsoÜernlrclikeit  dek*  Sache, 
die  ich  aus  inneren  Gründet!  ableite;  schien  mir  zu' stark,  am  mich 
abermals  mit  einer  so  piansibel  scheinenden  Fixirnng  zn  beruhigen. 
Dass  ichs  nnr  mit   einem  Worte   sage^   ich   halte  die  £nt- 
stefautig  des  Ayurveda  der  Zeit  wie  der  Art  nach  für  nicht  früher 
als'  die   der  Puranas^    nämlich   in   der  Periode   wo   die  Energie 
der  Mnhamnedaner  zn  erlahmen  anfihg  and  der  lange"  Zeit  nieder- 
gedrückte Hinduismus  von  neuem  auflebte.    In  den  Puräims' wtirde 
damals    alles '  niedergelegt  was  sichf  in  der  Yblkstradition^  erhalten 
halte,  versetzt  mit  dem  was  mittlerweile  von  Sektenthnm  auf  Grund' 
entarteter  Religion  sich   entwickelt  hatte.'    Mit*  der*  Medizin  stand 
es^  etwas  anders.    Was   darin   beobachtet'  worden"  War;  hatte  sich* 
als  eine  Art' Geheimwissenschaft  vorher' nur  mündüch  fortgepflanzt; 
und  esbedurfnenur  der  äusserlichen  Eintheilung  des '  ungeordneten 
Materials  u»  wie  eine' neue  Offenbarung  zu  erscheinen:    Zur  £m- 
pfehlung':  seines  ^  Werkes  brauchte 'der' Compilator  sich  nur  dör  ge^ 
bräuoblichen*  mythologisohen  .Maschinerie'  zu*  bedienen^'  und'^er  war' 
seines  Eingangs  bei  der '  abergl&abfseUen-  ^H^n|e^  gewiss.     Den  Dhaii-^ 
vantajrL  fand  ev  in* 'der  epischen  ßagevor^d^n  Stifrutä' schuft  er  sich 
wahnsoheinMcb -selbst;  wenigstens 'iät^^  wimn  nun'  döcheinmal'  soMei- 
a^.  das.  aifdierkbame  Zikhören '  dab^  ankommt;  der  l^ame'' dufefa^^ 
sichtig  gaaof:^).    Bei^  desi^  allgemeinen' Eklektizismuö!  jener  PModti^ 
WMT  ofii  daiKLauob  ganz  >  natürlich]  dass  man" die  PümteanAChahmt^'- 
und  einzekieZügr  daraueenti&ahm>  wie  ifal^erfteita  einzelne* 'Ptinikmff - 
es. nicht  nohfeteregen.  finden^  Medisin';  Orammaitik'  und'  Metrik  mit' 
her«iDzpziehen  ').    Gesellen 'wir  dazu'noch 'die-Tant^as;  dÜe^beiM 
ihre*  mediziniBehenv  alohemisftisdien '  und  *  bulneologisehen ' Abiehhittl^ ' 
haben  ^  wieiSnsnita'  die  von  ihnen*  enÜähnteB*  myseiBchen'G^becä*- 
focmeln,  saj  wird^  das  Bild'  des  gegenseitii|gefA>' Aasschreibens  "ohne' 
weitere  QuelUmangabe  belobt  genug.    FVeifieh^is«  damit  keine  'grosse 
Unredliehkeit  begangen,  denn  bei  der 'ailgemeiüenAhonynritätiftSBt 
ja-^fiiaerisein  lieht  auf  Kosten  des  andern' 'sdielnen,^  höchstend^er^ 
hebti  eo  seinen  eigenen  Sehutzheiligen  über  den^'  dee^^anderrii    In 
d^  Ptmanas  z.  Bi  setzt  immer  jedes  'die'  GeeammUioit  ddr- andern 
voraosy. indem<  es  sie^sftmmtlick  eingangs  bei*'Nftm6n,''and'^i<fli"seIbM' 
mit»  in  der .  ortbedoxen  Zahl  der  offenbarten Sohnften  diesoi»  Gattung' 
aufz&hlt.    Im  spfttem  Verlauf  wird  >die>Erwibnang  derselben  va^ 
mieden;  so  oft  sie  auch  den  gleichen  Sagensteif^b^ftndeln.    Wie' 
es  aber  dabei  zugegangen  ist/  daa4tanen  wirgeirade'in  d^  Me^ 


1)  AD8p.ieluQgeii  darauf  kennen  wir  erkeno^n  in  den  Aii8drfiok«n< '^a^ 
hufruta  I,  14,  10,  fruta  I,  344,  11,  und  fufruma  II,  301,  2.  Im  letsteren 
Falle  hat  die  Aebiilicfhkeit  mit  dem  Namen  des  sogenannten  Autors  soweit  ge* 
wirkt,  dass  Madhusüdana  die  Rednplicationssilbe  des  Perfectuma  mit  dentalem  8 
gedruckt  hat,  und  die  andern  ihm  darin  nachgefolgt  sind. 

2)  So  X.  B.  das  AgnipurApa.     Vgl.: Wite*»,  Work»;  IU,>89/<9r>. 
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dizin  bei  eioigen  späteren  Werken  beobachten,  die  keinen  gdttr 
liehen  Ursprung  beanspruchen ;  in  denen  sich  vielmehr  der  Aator 
namhaft  macht  und  die  Ehre  der  Composition  in  Anspruch  nimmt 
Bei  der  Durchsicht  der  Handschriften  medizinischen  Inhalts  in  der 
India  Office  Library  habe  ich  z.  B.  die  folgende  Genealogie  von 
Werken  gefunden:  Heiambasena's  Güdhaprabodbakasaipgraha  (Dietz 
pg.  138)  ist  auf  M&dhava's  Rugviniscbaya  gebaut,  l&sst  es  aber 
nur  durchmerken  durch  den  zur  Vergleichung  angehängten  Index 
zum  Originalwerk.  Von  ihm  hat  Chakrapäni  sein  Chikitsäsaipgraha 
(Räjendralal  Mitra's  Notices  II,  71  u.  Dietz  pg.  133)  abgeschrieben, 
dem  er  auch  denselben  Titel  gibt,  ohne  aber  den  triftigen  Grund 
anzugeben,  den  er  dazu  hat.  Ganz  wörtlich  wiederum  davon  aus- 
gezogen, und  ohne  eigene  Zuthat  dazu,  ist  Hajivalochana's  Sid- 
dhayoy&rnava  (Dietz  p.  142).  Der  Autor  aber  sucht  uns  von  der 
Spur  abzuleiten,  indem  er  feierlich  erklärt  seinen  Stoff  nur  von  de\* 
Ueberlieferung  der  Munis  der  Vorzeit  genommen  zu  haben.  V^jn 
Mädhava  direkt  abgeschrieben,  ohne  die  Quelle  zu  nennen,  ist 
ferner  Kavichandra's  Ratnävalt  (Dietz  pg.  137)  und  ein  anoivr/mes 
Werk  betitelt  Chikits&darpana  (Dietz  pg.  144). 

Mehr  Unverschämtheit  als   womit  diese  Leute  zu  Wei:*ice  ge- 
gangen sind,   kann   man   überhaupt  nicht  wohl  an  den  Taf^  legen. 
Sollte  es  uns  da  wundernehmen,  wenn  wir  Schriftsteller   von  der 
Zwittergattung  poetischer  Aerzte  ■—  Kavirdja  ist  im  heutig.en  Ben- 
galen gleichbedeutend  mit  dem  Titel  Yaidya  —  Puranad'ichter,  in 
deren  Gehirn  sich,  wie  wir  gesehen  haben,  der  sprödeste  Stoff  in 
Slokas  umsetzt,  wenn  solche  Poeteu;  sagen  wir,  einen  frommen  Be- 
trug  begehen  und   andrer  Leute  Kenntnisse  nicht  sich  selbst,  noch 
dem   wahren  Urheber,  sondern   einem  Weisen  der  Vorzeit  in  den 
Mund  legen?  Für  einen  Autor  dieser  Art  aber  wird  man  schliess- 
lich doch  auch  den  Su^ruta  trotz  seines  hochgefeierten  Namens  anzu- 
sehen haben ;  denn  einer  rationellen  Ansicht  von  der  Entstehung  einer 
Wissenschaft  entspricht  es   doch   vielmehr   zu  glauben,    dass    erst 
Werke  über  einzelne  Doctrinen,  wie  Mädbava's  Rugviniscbaya  oderl^rn- 
gadhara's  Sai}ihit&,  und  Sammelwerke  wie  Yägbhata's  Ashtingah^daya 
vorausgegangen  sein  müssen,  ehe  ein  Laie  sich  mit  der  Behaglichkeit 
und  Geschwätzigkeit  eines  Su^ruta  oder   Charaka   darüberhermacht 
und    sie    mit    moralisirenden   Gemeinplätzen  ^)    verflicht,    die    der 
Würde  des   Gegenstandes   durchaus    nicht   entsprechen.     Der   um- 
gekehrte Prozess    der  Ausscheidung    solcher    primärer   Attswttcbstj 
und  Zurücklührung  auf  die  Hauptsache,  um  zur  wissenschaftlichen 
Erkenntniss   zu   gelangen,   dürfte   wenigstens   schwer  nachzuweisen 
sein ;  denn  die  Reduction  eines  Werkes  von  ausserordentlicher  Aus- 
dehnung des  Details  auf  die  Grenzen  eines  praktischen  Handbuchs, 
die  in  den  orientalischen  Literaturen  so  häufig  berichtet  wird,  wenn 


ij  Vgl.  ».  B.  Ädhy.  IV  dea  SütrasthÄna. 
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sie  auch  nicht  so  oft  darch  zwei  Fassoogen  wirklich  zu  belegen 
ist,  wie  in  dem  Falle  des  Panchatantra  nnd  Hitopadesa,  gehört  als 
eine  rein  quantitative  nicht  hierher. 

Sehen  wir  ans  nach  Parallelen  auf  andern  Gebieten  der  Sans- 
kritliteratar  am,  so  finden  wir  fast  überall  dasselbe  Fortschreiten 
vom  spärlichen  Stoff  zum  allmähligen  üeberwachem  des  daraos  ent- 
wickelten Details.  Weder  in  Grammatik  noch  in  Philosophie, 
Recht,  Astronomie  and  verwandten  Disciplinen  begegnet  man  im 
Anfang  ihrer  Entstehung  als  geordnetes  Wissen  solchem  üebergreifen 
in  fremde  Sphären,  wie  es  hier  bei  der  Medizin  der  Fall  ist 
Was  der  Grammatik  in  den  Pr&tis4khyen  und  im  Nirukta,  der 
Philosophie  in  den  üpanishads,  dem  Rechte  in  Smptis,  Achäras 
und  SAtras,  der  Astronomie  in  Einzelbeobachtungen  vorausgeht,  trägt 
so  vollständig  den  Character  des  Unfertigen  und  des  Ringens  nach 
Form  an  sich;  dass  man  es  keinen  Augenblick  mit  den  Sammelsurien 
späterer  Zeitalter  in  eine  Reihe  stellen  kann,  die  nur  von  der 
Erbschaft  ihrer  Vorgänger  zehren  und  aus  der  gegenseitigen  Ver- 
söhnung der  Aussprache  derselben  die  Berechtigung  ihres  Daseins 
schöpfen.  Ueberall  begegnet  man  in  den  Anfängen  dieser  Doctrinen 
derselben  gedrängten  Kürze  und  Knappheit  des  Ausdrucks,  die  erst 
später  durch  eine  Fluth  von  Commentaren  zu  eigentlichen  Leitfäden 
und  zu  neuen  Systemen  aasgesponnen  werden.  Sie  alle  beruhen 
auf  orakelhaft  kurz  gefassten  Formeln,  deren  Interpretation  in 
Schulen  fortgepflanzt  und  schliesslich  zum  System  erweitert  wurde^ 
nicht  ohne  dass  wir  die  Entwickelung  stufenweise  verfolgen  können. 
Nur  die  Medizin  soll  auf  einmal  gehamischt  in  die  Welt  getreten 
sein.  Es  fehlt  freilich  auch  da  nicht  an  Andeutungen  über  Vor- 
läufer, aber  sie  sind  verhüllt  und  nur  so  obenhin  zugestanden. 
In  Charaka  sind  es  nur  Munis,  die  mit  einander  am  heiligen  Orte 
ins  Einvernehmen  treten  und  ihre  Ansichten  gegen  einander  aus- 
sprechen. Bei  Snsruta  werden  nur  eingangs  und  I,  324  solche  bei 
Namen  genannt.  Dagegen  finden  wir  häufig  solche  Ausdrücke  wie 
üy  ehe  oder  kechid  ähur  dchdrydhy  was  doch  schlecht  mit 
einer  Offenbarung  aus  göttlicher  Quelle  im  Einklang  steht.  Wenn 
wir  dann  in  den  pathologischen  Abschnitten  bei  Snsruta  ganzen 
Versen  begegnen,  die  sich  wörtlich  bei  Mädhava  wiederfinden,  so 
existirt  für  mich  kein  Zweifel  über  die  Priorität  der  Erfindung, 
wenn  ich  sie  auch  nicht  positiv  dem  letzteren  zusprechen  kann. 
Auch  wenn  I,  14,  14  und  362,  6  inf.  ein  §alyatantra  citirt  wird, 
und  wenn  fertige  Titel  wie  Visbatantra  (I,  12,  5)  oder  Kaumära- 
tantra  (I,  11,  10.  12,  2)  und  §äläkyatantra  (an  der  letztern  Stelle) 
vorkommen ;  so  zweifle  ich  nicht,  dass  sie  nebst  manchem  andern 
in  Vägbhata's  Asht&^gahpdaya  ihren  Ursprung  haben.  (Vgl.  die 
ähnlichen  Titel  in  Aufrecht's  Oxf.  Cat.  pg.  308  b,  20  —  309  a,  6 
—  307  b,  13  inf.  —  308a,  10.) 

Von  einem  Snsruta  als  Autor  dieses  Ayurveda  zu  sprechen  ist 
ja  überhaupt  durch  die  ganze  Darstellung  des  Buches  nicht  gerecht- 
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einheitlich  ahgef^sten  Werkes  nicht  flboorseheD  und  keinenfalls 
dürfte  er  ii^iederboleBtlicb  darauf  znrflckkommen,  wie  es  hier  ge- 
schieltet f  ohjae  §icb  der  ÄhTreichqpi^  yon  seinem  eigeueD  Programme 
bewuBBt  ZD  werden.  Sehr  leicht  ^U^egen  erklärt  sich  diese  ErBcheinuQtf 
nach  den  gleichea  Vorgängen  in  dar  pBrfi^pi-Tradition  CpauränikaHii 
^nitipathaiV'  II,  523,  6)^  wo  z.  B.  eine  Fünflbejlnng  theoretisch 
jTf^ar  stet^  iu  Absicht  genpmm^,  abfir  praktisch  nie  ausgeführt  wird*). 
Hit  der  Weise  der.  Par&^as  stimpit  es  ferner  ebenso  tiberein,  wie 
es  vom  wissenschaftlicb^n  ^^e^fahren  abweiche ,  dass  die  als  der 
wichtigste  Theil  der  ganzen  u^ilkande  t)eVeichn6te'i)an|tellon£[  der 
Chirorgie  prinzipiell  an  die  Spitze  ides  Gjanzen  {gestellt  wird  (so- 
weit wenigstens  als  überhaupt  iq  diesem  Bache  eine  ausgesprochene 
Absicht  festgehalten  wird).  Bei  den  ritnalisti^chen  Vorsölirifteo  der 
Brahmanen  ßiod  wir  ji^  den  gt^izlichen  Mangel  an  Pierspective  fttr 
die  kleineren  and  grösseren  Tagendü^ahgep  gewohnt  und  änden  es 
nicht  i^nfAllig,  wenn  fttr  die  Befolganff,  ja  so^r  für  die  blosse 
LektürQ,  je^er  einzelnen  Vorschrift  sofo^  der  allerhöchste  Preis 
aasgesetzt  fircl,  der  eigentlich  die  Berflcksichtigang  aller  abriefen 
geradeza  fiberflQssig  erscheinen  lässt.  Aber  wo  eine  Eqtwickelang 
wissenschaftlicher  Poctrinen  beabsichtigt  wird,  empfiehlt  sich  doch 
ein  nachternes  Fortschreiten  vom  Einfacheren  zam  Complicirteren 
besser.  Dass  wiederum  anser  Ayurveda  auch  damit  nicht  l)ei  dem 
i^ufgestelltpn  Programm  stehen  bleibt;,  sondern  gleich  im  ersten 
Qndie  alles  mögliche  andere  darunter  mischt,  was  nichts  mit  Chir- 
urgie zu  thun  hat,  ist  übrigens  charakteristisch  für  d|(|  dem  ganzen 
Werke  fehlende  strenge  ])l(ethode. 

Man  vergleiche  femer  wie  die  Persönlichkeit  des  Su^ruta  in 
jedem  Buche,  mit  Ausnahme  ^cs  dritten,  yon  neuem  uQsrer  Auf- 
merksamkeit aufgedrängt  w|rd  (I,  pp.  1.  3.  249-  275.,  n,  pp.  Il, 
243.  262.  347^  399.  561)  entweder  als  Fragender,  oder  als  ein- 
fach Belehrter,  mit  oder  ohne  Mitsc^ittler  in  de^r  Gegenwart  seines 
göttlichen  Lehrers ,  ja  sog^  a)|3  VerfiEisser  'efpc|  von  dem  unsrigen 
verschiedenen  Tantra  (I,  i4,  iß.  It,  382,*  6^  —  und  man  wird 
vielleicht  geneigt  sein  darin  einen  Beweis  ftlr  die  von  einander  un- 
abhängige Entstehung  der  einzelnen  Bücher,  eine  Probe  für  so  viele 
neu|^  Ansätze  zur  Texfgrbeitung  des  jr^ichen  und  pmnnigfjaltigen 
Stoffes  zu  erblicken.  Ea  dürfte  wenigstens  schwejc  sein  ein  Beispiel 
von  einem  einzelnen  Gelehrten  zu  finden,  der  seine  Aotorschaft 
in  jedem  grösseren  Abschnitt  von  neuem  festzustellen  für  nöthig 
hält,  während  dagegen  in  den  Purft^as  solche  eindringliche  Wieder- 
holung der  legendarischen  Tradition  ohne  eigentliche  Veranlassung 
K^%  an  de^  Tagpfordnwg  ^t. 

Blicken  wir  auf  die^  DarstellungsweisQ  im  Einzelnep,  so  ver- 
niis^  wir  dsii^  noch  meSi*' als  in  <)em  allg^ineinen  Ent^ukfe  die 
Ej^eit  d^  .Oufises,  jojd  fitatt  j)d/»ninä88i|g«j  E)Qi|twic]^e)ui]^g  4es  ^^J^- 

1)  Vgl.  LMsen  I.  A.  IV,  597. 
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Standes  aus  seinen  ersten  Yoranssetzungen,  die  wir  in  einem  soldien 
grundlegenden  Werke  erwarten  dürften,  tritt  nns  überall  die  un- 
widerstehliche Neigung  zur  zwanglosen  Unterhaitang  ^  propos  de 
bottes^'  entgegen.  Damm  finden  wir  ganze  Kapitel,  die  mit  Medizin 
wenig  oder  nichts  zu  than  haben,  wie  z.  B.  Sütrasth&na  2.  4.  5. 
29 — 32.  34  Chikits&sth.  24  (zum  Theil  ans  religiösen  Observanzen 
hergenommen)  Ealpasth.  7  (rein  abergläubische  Gebräuche,  die 
nicht  auf  Beobachtung  beruhen  können)  Uttaratantra  27 — 37  u.  60 
(mit  einer  ganzen  Dämonologie).  Am  auffälligsten  in  dieser  Be- 
ziehung ist  jedenfalls  aber  das  vorletzte  Kapitel  des  Uttaratantra, 
wo  ein  müssiger  Kopf  Bemerkungen  über  Redefiguren  eingeschoben 
hat,  die  er  mit  gleichgültigen  Beispielen  aus  dem  Ayurveda  illustrirt. 
Merkwürdig  dabei  ist  noch;  dass  schon  in  der  Inhaltsangabe  I,  11, 
3  Inf.  auf  dieses  Kapitel  angespielt  wird  ^).  Ueberhaupt  sind  bei 
der  letzten  Durchsicht  des  Ganzen  dem  Sammler  öfter  Parallelismen 
in  einzelnen  Partieen  aufgefallen,  bei  denen  er  sich  aber  gebärdet, 
als  wären  sie  vorbedacht,  indem  er  durch  angebrachte  Zusätze  von 
einem  Buche  auf  das  andere  verweist.  (Vgl.  z.  B.  I,  91,  3  inf. 
—  375,  11—11,  15,  8  inf.  —  300,  3  inf.) 

Hätte  man  das  Buch  eines  einzigen  Verfassers  vor  sich,  so 
wäre  das  Hin-  und  Herschicken  von  einem  Abschnitt  zum  andern 
für  dieselbe  Materie  eine  unbegreifliche  Willkür,  die  allein  schon 
dem  Werke  den  Anspruch  entziehen  würde  ein  wohldurchdachter 
Entwurf  einer  so  wichtigen  Wissenschaft  zu  sein.  Dass  ein  ifredi- 
ziner  mit  klarem  Verständniss  für  seinen  Beruf  danach  gebildet 
werden,  ja  dass  er  sein  mangelhaftes  Wissen  und  Können  in  be- 
stimmten zweifelhaften  Fällen  nur  daraus  completiren  könnte,  ist 
überhaupt  nicht  gut  denkbar  und  wird  sogar  von  dem  Werke  selbst 
nicht  einmal  erstrebt.  Denn  ehe  es  noch  zu  bestimmten  Vorschriften 
kommt;  wird  gleich  im  4ten  Kapitel  die  Nothwendigkeit  betont, 
sich  mit  andern  l^ästras  vertraut  zu  machen,  um  in  schwierigen 
Fällen  das  eigene  Urtheil  entscheiden  lassen  zu  können ;  ein  einziges 
$ästra,  wird  gesagt,  könne  die  Kenntniss  der  andern  nicht  ansschliessen. 
Wer  in  seinem  eigenen  Tantra*)  (d.  h.  in  dem  medizinischen  Lehr- 


1)  Noch   dentlichor    als   späterer  Zasatz    gekennzeichnet  ist   der   nfimüche 

Abschnitt   bei  Charaka   zum  Schlass   des  Siddhisth&na.      Die   yuktayah    36 

an  der  Zahl,  gegen  32  bei  Sosrnta  —  werden  dort  mit  Namen  abgeführt, 
aber  nur  nebenher  und  ohne  alle  Erkl&ruug  oder  Illastration  durch  Beispiele, 
and  sind  far  sich  genommen  ganz  unverständlich. 

2)  Den  Begriff  eines  Tantra  baut  Chakrap&ni  (MS.  I.  O.  P08,  fol.  6  a)  aos 

folgenden   Elementen   auf:     qijjf    c|4y^44^      «Tf    TJ^    |     XJ^J- 
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buch  seiner  eigenen  Schnle)  bewandert  sei,  heisst  es  I,  123,  5,  und 
auch  in  den  Gegenständen  der  andern  l^ftstras  nicht  ungelehrt,  der 
leuchte  als  Arzt  den  andern  voran  wie  das  Banner  dem  Heere, 
und  sei  vom  König  hoch  in  Ehren  zu  halten.  Fortwährende  Lee- 
tttre,  Unterredung,  das  Durchforschen  andrer  Tantras  und  Umgang 
mit  denen,  die  sich  die  Wissenschaft  derselben  zu  eigen  gemacht 
haben,  wird  II,  164,  3  empfohlen.  Der  Verfasser  des  eingeschobenen 
Kapitels  Uttaratantra  65  hat  die  Entdeckung  der  32  yukti  gemacht 
als  er  nach  den  hauptsächlichsten  Lehrsätzen  der  Tantras  forschte 
—  „tantras&ragaveshane",  II,  559,  1  inf.  —  560,  4  inf.  —  Die 
Tantras  als  eine  Gattung  medizinischer  Schriften  wird  auch  voraus- 
gesetzt in  I,  11,  2  inf.  —  44,  10.  Ayurvedasftstras  werden  erwähnt 
I,  312,  9.  11,  ein  Vaidyaka  I,  311,  2  inf.  ' 

Es  geht  daraus  deutlich  hervor,  dass  unserm  Susruta  eine 
ganze  Literatur  vorausgegangen  ist,  auf  die  er  nicht  umhin  kann 
Bezug  zu  nehmen.  Dem  Arzte  wird  das  Studium  derselben  em- 
pfohlen und  ihm  dafOr  die  ehrenvolle  Aufnahme  am  Hofe  des  Königs 
als  Lohn  versprochen.  Die  Reflexion  auf  das  mit  dem  ärztlichen 
Berufe  verbundene  weltliche  Ansehn  steht  nicht  vereinzelt;  man 
findet  es  z.  B.  wieder  I,  6,  6.  12,  9.  13.  30,  1.  60,  1  inf.  99,  12. 
119,  8.  194,  10.  248,  9.  Im  Munde  eines  angeblichen  Muni  der 
Vorzeit  würden  solche  Aussprüche  höchst  verdächtig  erscheinen, 
einfach  weil  sie  schon  eine  viel  weiter  vorgeschrittene  Entwickelung 
der  politischen  Verhältnisse  voraussetzen.  Sie  contrastiren  aber 
auch  mit  der  niederen  socialen  Stellung  des  Heilkünstlers  in  den 
Gesetzbüchern.  In  jener  Periode  scheint  sich  der  ärztliche  Beruf 
allerdings  einfach  nur  auf  Quacksalberei  und  Spionsdienste  erstreckt 
zu  haben,  wie  sie  etwa  der  Vidüshaka  der  DraiAen  in  der  Umgebung 
des  Königs  würde  verrichtet  haben  können.  Manu  IV,  217—220 
combinirt  mit  adhy.  I  u.  III  des  Kalpasthftna  gibt  uns  ungefähr 
eine  Idee  von  den  Befugnissen  dieser  Art  Medizinalräthe,  die  nach 
Küche,  Keller  und  Frauengemach  zu  sehen  hatten,  um  verrätherische 
Köche  und  bösartige  „Giftmädchen'' ^)  auszuspüren,  Amulette  gegen 
schädliche  Einflüsse  zu  präpariren  und  den  Körper  im  allgemeinen 
gegen  Gift  zu  feien.  Dafür  werden  sie  aber  auch  mit  dem  Ab- 
schaum der  Gesellschaft  in  eine  Reihe  gestellt,  von  dem  der  recht- 
schaffene Brahmane  nicht  einen  Bissen  Brod  annehmen  darf.  Vgl. 
Manu  III,  152.  180.  IV,  212.  220.  Yljn.  I,  162  Fast  scheint 
es  wie  wenn  sie  als  solche  hauptsächlich  mit  dem  Namen  chikü- 
aaka  und  bühaj  belegt  gewesen  wären,  während  die  bessere  Sorte 
den  Namen  vatdya  geführt  hätte.  Bei  Tdjn.  I,  332  erscheint  der 
vaidya  mit  dem  jyotirvid  zusammen  als  einer  der  Räthe  des  Königs, 
dessen  regelmässigen  Vortrag  derselbe  entgegenzunehmen  hat,  desgl. 
bei  Susr.  I,  122,  13,  wo  nur  der  geistliche  Rath  für  den  Astrologen 
substituirt  ist,  während  die  pers.  Uebersetzung  beide  Versionen  com- 


i;  Vgl.  biersu  Gildemeister,  Script.  Arab.  pg.  219. 
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binirt  In  Sn^r.  ist  der  Untersohiod  in  den  Tituli^tf^  iRfiui  m  je 
bestanden  bat,  wieder  ^erwiBcbt;  hier  stehen«  aUe  dir^  gfffmbar  gleiob- 
berechtigt  nebeneinander  in  I,  14,  10.  12  —  122«  9>  1%  14- 

Aber  auch  die  An&abnng  der  Knnat  (kairipAli)  nebm  dep 
Stndinm  wird  I,  12,  10  fgg.  als  nnerltobcb  bezeioliiie^  iiod  j^di^r 
der  entweder  nur  tbeorelisdi  oder  nur  praktisch  lyasg^^^Met  iij^ 
wird  dem  Vogel  verglichen,  der  nnr  einen  FlQgel  bitte,  oder  wie 
es  der  peraiache  Bearbeiter  der  indischea  Medizin  gleich  191  iän^ftog 

seiner  Einleitung  (ftAXiU)  ausdrückt:  OütJü  J|.,«is^  Oüt^  /4^  1^ 
^>^\^  ^^O^Ji  3jb  yii^  iS  sXjjJ^  ^jA  vXüU.  In  der  Tbat  4flrfte 
sich  denn  aach  diese  Uebnng,  namentlich  was  chirurgische  Ofiera- 
tionen  anlangt,  kaum  aus  den  dQrftigen  und  oberflAchlichen  f|i^ebi 
des  Sufruta  erlernen  lassen.  Wie  in  dieser  Beziehung  die  Praxis, 
wenn  sie  etwas  wertb  gewesen  sein  soll,  sich  unabhängig  gestellt 
haben  muss  von  der  Lehre,  das  können  wir  aus  dem  Beispiel  der 
so  berühmt  gewordenen  Rhinoplastik  sehen. 

Man  hätte  diesem  besondem  Fälle  wahrs^^beinlich  niemiils  so 
grosse  Wichtigkeit  beigelegt  als  es  thatsächliph  geschehe^  ist,  hätte 
man  nicht  der  Erwähnung  davon  ein  so  ungebühirlicii  l^ohes  Alter 
angeschrieben.  Im  Lichte  der  spätem  Zeit  besehen,  wo  der  äussere 
Umstand  einer  durch  muhammedanische  Gewalthaber  eingeftkhrteo 
barbarischen  Justiz  das  Nasenabschneiden  zum  alltäglichen  Vor- 
kommniss  machte^),  verwandelt  sich  das  Wunder  in  eine  von  der 
Noth  eingegebene  Erfindung.  Zugegeben  aber,  dass  sie  i^ach  in 
ziemlicher  VollkommeDheit  gemacht  worden  wäre  (worüber  das 
weiter  unten  anzuführende  englißche  Zengniss  entscheiden  mag),  was 
muss  man  zu  einer  Beschreibung  davon  sagen,  wie  sie  I,  60, 1 1  fgg, 
und  später  noch  einmal  mit  ein  paar  Worten  II,  80,  9 — 11  gegeb^ 
wird?  „Der  vernünftige  Arzt  nehme  das  Mass  des  herabhängenden 
„Stückes  mit  einem  Blatt  von  einem  aus  der  Erde  aufschie^sepden 
„Blattgewächs  und  schneide  danach  ans  der  Backe  [etwas]  hen^us, 
„die  angeheftete  Nasenspitze  aber  scaiificire  er  und  befestige  sie 
„mit  einem  guten  Verbände.  Die  wohlznsammengefpgte  Nase  sehe  er 
„dann  genau  nach,  versehe  sie  mit  zwei  Luftcanälen  pnd  biege  sie 
„zurechty  indem  er  sie  nebenbei  mit  Sandel,  Süssholz  und  An^mon 
„bestreicht.  Dann  bedecke  er  sie  mit  weisser  Baumwolle  ^fi^  reibe 
„sie  wiederholt  mit  Sesamöl  ein.  Steht  der  Patient  schon  im  vor- 
„gerückteren  Alter,  so  muss  man  ihm  Milch  zu  trinken  geben;  wenn 
„er  zur  Fettleibigkeit  neigt,  so  muss  er  nach  Vorschrift  laxirt 
„werden.  Unter  Umständen  kann  die  Verwachsung  schon  eingetreten 
„sein  und  man  muss  doch  einen  Theil  davon  wieder  entfernen. 
„Eine  zu  klein  gerathene  Nase  muss  man  wieder  zu  vergrössem 
„streben,  eine  die  zu  viel  Fleisch  hat,  wieder  auf  ihr  natürliches 
„Mass  zurückführen.^^ 


1)  Vgl.  Briggs,  Feri^ht»  I,  462. 


^  «etsvas  haon  man  ^wofal  Tom  Höremasen  tmchplappeni,  es 
laher  ^nicfat  (Ar  «ine  Ankitang  *ziir  Aasftthrong  ekrar  sdbwierigen 
^Qpai^ation  lausfrebto.  >Wenn  wir  die  obige  BesdireibMig  mit  Üer 
id#8  Celsas  (VIT,  9)  vergleieben,  «so  tritt  denn  a«eh  dl»  Venrässening 
raäemiicb  deutlich  sn  Tage  and  'wir  erlangen  die  OewMlieit,  dmss 
WUT  .ms  w^igsteifl  fbr  «idiese  ^Eotdeoknog  ladbt  liei  den  indiem 
«1  bedimfcen  braoeheD.  In  .der  Hiat  scheinen  iHe  leiiteJmisdien 
,Qo«9Q)Wtatoren  «ell^t  «ine  Afannng  gehabt  am  haben,  ^ass  die  ganze 
Sache  eine  Imponatioa  aas  rder  (Ftemde  ist  aMcraplb^i  (fol.  91b) 
bat  weiter  niGhta.darüher  tn  rsagen,  als  daas  manohe  diese  Operation 
fXU  anärehß^  d.  h.  sp&ter  {hinzogefQgt,  landiie  sie  des  der  Natur 
widerstfebenden  iHesultats  wegen  überhaupt  fOr  Bweif^lhaft  halten : 

''i^wnis^wiTj^  flf^^MMMW^^ifM  %N?"nrf^ii.  Man 

vergleicbe  damit  die  AusfOhrlichkoit  auf  solchen  Gebieten,  wo  er 
zu  Hause  ist,  wie  z.  B.  in  der  Beschreibung  der  verschiedenen 
Elystiere  (Cbikits&stbftna ,  adhy.  35—38),  und  man  wird  zugeben, 
dass  die  Kargheit  der  obigen  Beschreibung  wahrscheinlich  juicht  aus 
der  Scheu  vor  zu  grosser  Weitlftu%keit  („ativistarabhaö^ät^S  wie 
der  beliebte  Ausdruck  ist)  entsprungen  ist 

Als  interessanter  Commentar  dazu  mQge  übrigens  hier  noch 
ein  Brief  aus  dem  tientleman's  Ifagazine  für  1794,  Toi.  64,  Part 
II;  pg.  891,  folgen,  der  wenigstens  das  becuhigende  Zeugaiss  ablegt, 
dass  dergleichen  Operationen  von  Hindus  wirklich  gemacht  worden 
sind,  wenn  sie  auch  ein  bischen  roh  ausgefallen  sein  mögen.  Er 
lautet  folgendermassen: 

„A  friend  has  transmitted  to  me,  from  Uie  jBast  Indies,  the 
,/ollowing  very  curious,  and,  in  Europe,  I  believe,  unknown  chirur- 
^cal  Operation,  whicb  has  long  been  practised  In  India  with  sue- 
„cess ;  namely,  affixing  a  new  nose  on  a  man's  face.  [Eine  Abbildung 
„des  Opedrten  ist  beigegeben  und  der  Schreiber  des  Briefes  bezeugt, 
^dass  w  seiner  Zeit  der  betreffende  noch  in  Bombay  lebte.]  €o- 
^wasjee,  a  Mahratta  of  the  cast  of  husbandman^  was  a  baUoek-driver 
^with  the  English  army  in  the  war  of  1792,  and  was  made  a 
yprispner  by  Tippoo,  who  cut  off  his  nose  and  one  of  ^is  bands. 
^In  tbis  ^tate  he  joined  the  Bombay  ^anny  near  Serii\gapatam,  and 
^s  now  a  pensioner  of  the  Honourable  East  India  Company.  For 
^bove  12  months  he  remained  without  a  nose,  when  he  had  anew 
„pne  put  on  by  a  man  of  the  brickmacker  cast,  near  Pponah. 
„This  Operation  is  not  nncommon  in  India,  and  bas  been  practised 
Jrom  time  immenvorial.    Two  of  tiie  medici^  geaftlemen,  Mr.  Thomas 

1)  Aach  4i^  sroi^iwgßhwi»  M9i  siinUoh  Ar  ankaiift  ausgegeben  worden. 


mit  besonderem  Bezug  auf  SüanUa.  ßßj 

lg,  bat  aber  auch  ein  entschieden  modernes  Gepräge  an  sich, 
hat  sicher  nie  in  der  Form  im  Sanskrit  ezistirt  Ainslie  er- 
t  sich  nicht  fttr  competeut  über  die  Aechtbeit  der  Sanskritstelie 
mtscbeideu;  äussert  aber  gerechte  Bedenken  dagegen,  und  zwar 
:  einfach  deswegen  weil  Kuhpocken  im  heissen  Klima  nicht  vor- 
men.  Im  Verlaufe  seines  Artikels  erwähnt  er^  dass  die  ächten 
pocken  nur  mit  Mühe  zuerst  im  Jahre  1802  von  Italien  nach 
an  gebracht  wurden ,  nnd  dass  ein  Dr.  James  Anderson  mit 
ser  Koth  ihre  weitere  Verbreitung  auf  diesem  Boden  durch- 
tzt  bat.  £r  hatte  mit  dem  eingewurzelten  Vorurtheil  der  Indier 
kämpfen  und  musste  alle  Hebel  in  Bewegung  setzen  ^  um  die 
drang  dem  misstrauischen  Volke  annehmbar  zu  machen.  V\^as 
ider;  wenn  er  da  einen  gelehrten  Hindu  auf  seine  Seite  gebracht 
ihn  dazu  bewogen  hätte^  eine  darauf  bezügliche  Notiz  zu  fabri- 
1,  nm  sie  einem  Werke  der  so  dehnbaren  Tantraliteratur  einzu- 
üben? Wenn  ihm  das  gelang ^  so  hatte  er  mit  einem  Schlage 
ganze  l^ation  auf  seiner  Seite.  Getragen  von  seinem  menschen- 
idlichen  Bestreben  hat  er  es  zuletzt  durchgesetzt,  und  ich  zweifle 
Ij  dass  solch  eine  Kriegslist  ihm  dabei  mehr  behttlflich  war  als 
Unterstützung  der  Behörden. 

Die  Sache  erscheint  mir  um  so  natürlicher,  als  ja  auch  sonst 
Medizin  und  die  Tantras  einander  nicht  ganz  fremd  geblieben 
,  wenn  auch  ihr  Hauptberührungspunkt  nur  das  Studium  der 
laiischen  Seite  der  menschlichen  Natur  ist.  Die  Vertiefung  in 
Mysterien  der  Zeugung  (sakti;,  das  künstliche  Wachrufen  ge- 
ichtlicher  Begierden  und  die  Verlängerung  derselben  über  die 
rlichen  Grenzen  ihrer  Dauer  hinaus  bilden  bekanntlich  den 
anstand  unzähliger  tantrischer  Schriften.  Die  eigentliche  Medizin 
sich    diesen  Dingen   so   wenig  entziehen  können  oder  wollen, 

fast  jedes  grössere  System  seinen  Abschnitt  über  vAjikaraQa 

der  seinen  gottlosen  Ursprung  nicht  verleugnen  kann.  £ben- 
n  rechne  ich  auch  die  häufige  Einmischung  abergläubischer 
rauche  in  die  Therapie,  die  im  gegebenen  Falle  es  oft  schwer 
±eiden  lassen,  mit  welcher  von  beiden  Heilarten  man  es  mehr  zu 

hat.  Dass  der  Kuhmist  und  Urin  eine  solche  grosse  Rolle 
en  ärztlichen  Verordnungen  spielen,  lässt  sich  auch  nicht  leicht 
eine  wissenschaftliche  Basis   zurückführen,  verträgt  sich  aber 

gut   mit  den  im  Schmutz  wühlenden  tantrischen  Gebräuchen. 

sich  die  Tantras  auch  der  Pharmacie  bemächtigen,  sehen  wir 
Dhätukalpa  und  im  Käkach&^defvarimata  (I.  0.  MS.  452)  sowie 


,,NimiD  das  Floidnm  der  Kuhblatter  yon  d«m  Enter  einer  Kuh,  oder  Toa 
Oberarm  eines  MenscbeD,  auf  eioe  Lanzette,  Terwunde  damit  den  Oberarm 

andern  bis  Blut  kommt;  dann  wird,  wenn  der  Eiter  mit  dem  Blute  sicli 
it,  das  Blatterfieber  erzeugt  werden/'  Man  sieht,  die  Construction  ist  ent- 
ch  unbeholfen,  und  sutt  der  beabsichtigten  Knappheit  des  Aosdrockt  ist 
Verschwommenheit  der  VorsteUnng  darin  an  finden. 


ggO  Hnas^  üb«!'  die  Ursprünge  der  Indischen  Medizin^ 

.,Cniso  and  Mr.  James  Trindlay,  of  the  Bombay  PresideDcy,  haTC 
.,seen  it  performed,  as  fbllows:  A  thin  plate  of  wax  is  fitted  to 
^the  stamp  of  the  nose,  so  as  to  make  a  nose  of  a  good  appearance. 
^It  18  then  flattened,  and  laid  on  the  forehead.  A  line  is  drawn 
^ronnd  the  wax,  and  the  Operator  then  dissects  off  as  mach  skin 
^as  it  covered,  leaving  nndivided  a  small  slip  between  the  eyes. 
^This  slip  preseryes  the  circnlation  tili  an  nnion  has  taken  plaee 
,,between  the  new  and  old  parts.  The  cicatrix  of  the  stamp  of  the 
^nose  is  next  pared  off,  and  immediately  behind  this  raw  pari  an 
^ncision  is  made  throngh  the  skin,  which  passes  aronnd  both  alae, 
„and  goes  along  the  npper  lip.  The  skin  is  now  bronght  down 
„from  the  forehead,  and,  being  twisted  half  ronnd,  its  edge  Is  in- 
„serted  into  this  incision,  so  that  a  nose  is  formed  wiüi  a  donUe 
„hold  above,  and  with  its  alae  and  septnm  below  fixed  in  the 
„incision.  A  little  Terra  Japonica  is  softened  with  water, 
„and  being  spread  on  slips  of  cloth,  five  or  six  of  these  are  placed 
„over  each  otber,  to  secnre  the  joining.  No  other  dressing  bnt 
„this  cement  is  nsed  for  fonr  days.  It  is  then  removed,  and  cloths 
„dipped  in  ghee  (a  kind  of  bntter)  are  applied.  The  connecting 
„slips  of  skin  are  divided  abont  the  25  th  day,  when  a  little  more 
„dissection  is  necessary  to  improve  the  appearance  of  the  new  nose. 
„For  five  or  six  days  after  the  Operation,  the  patient  is  made  to 
„lie  on  bis  back;  and  on  the  tenth  day,  bits  of  soft  cloth  are  pat 
„into  the  nostrils,  to  keep  them  snfficiently  open.  This  Operation 
„is  very  generally  snccessfnl  The  artificial  nose  is  secnre,  and 
„looks  nearly  as  well  as  the  natural  one;  nor  is  the  scar  on  the 
„forehead  very  observable  after  a  lenj^th  of  time." 

Die  nenere  Vervollkommnung  dieser  Konst  verlangt  allerdings 
etwas  mehr  Umsicht,  um  etwaigen  Misserfolgen  vorzubeugen;  aber 
für  Handlangerarbeit  ist  allerdings  diese  Probe  anständig  genug. 

Eine  andre  Erfindung,  auf  welche  die  moderne  Wissenschaft 
mit  gerechtem  Grunde  stolz  ist,  die  Euhpockenimpfnng  nämlich, 
hat  man  auch  als  der  indischen  Medizin  von  Alters  her  bekannt 
ausgeben  wollen.  Ainslie  citirt  dafür  im  2.  Bande  der  Transactions 
of  the  Royal  Asiatic  Society,  pg.  67,  aus  dem  Madras  Courier  fÄr 
1819  zwei  Stellen,  die  ein  gelehrter  Hindu  in  dem  von  Dhanvan- 
tari  verfassten  (!)  Säkteya  Grantha  gefunden  haben  wollte,  die  eine 
in  zwei  Sanskritsloken  mit  Uebersetzung,  die  andere  bloss  in  eng- 
lischer üebersetzung.  Die  erstere  ist  bei  Bohlen,  Alt.  Ind.  n,  219 
mitgetheilt  und  trägt  deutlich  den  Stempel  der  unklaren  Umbildung 
aus  fremder  Quelle  an  sich^).     Der  zweite,  englische  Passus  ist  klar 

1)  Bffit  einer   kleinen    Emendation  in  der  ersten  Zeile  lautet  sie  folgender- 
massen: 

dhenustanyamasürikä  narftnämcha  masürikft  | 
tajjalam  bähumüläcbcha  sastr&ntena  gribitavin  {| 
b&bumftle  cba  sastr&ni  raktotpattikarlLni  cba  | 
tajjalam  raktamlUtain  spbotakigrarasambhaTa^  H 
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genug,  hat  aber  auch  ein  entsciiieden  modernes  Gepräge  an  sich, 
und  hat  sicher  nie  in  der  Form  im  Sanskrit  ezistirt  Ainslie  er- 
klärt sich  nicht  für  competent  Aber  die  Aechtheit  der  Sanskritstelie 
zn  entscheiden  9  äussert  aber  gerechte  Bedenken  dagegen,  und  zwar 
ganz  einfach  deswegen  weil  Kuhpocken  im  heissen  Klima  nicht  vor- 
kommen.  Im  Verlaufe  seines  Artikels  erwähnt  er,  dass  die  ächten 
Kuhpocken  nur  mit  Mühe  zuerst  im  Jahre  1802  von  Italien  nach 
Indien  gebracht  wurden,  und  dass  ein  Dr.  James  Anderson  mit 
grosser  JSoth  ihre  weitere  Verbreitung  auf  diesem  Boden  durch- 
gesetzt hat.  Er  hatte  mit  dem  eingewurzelten  Vorurtheil  der  Indier 
zu  kämpfen  und  musste  alle  Hebel  in  Bewegung  setzen,  um  die 
Neuerung  dem  misstrauischen  Volke  annehmbar  zu  machen.  Was 
W^under;  wenn  er  da  einen  gelehrten  Hindu  auf  seine  Seite  gebracht 
und  ihn  dazu  bewogen  hätte,  eine  darauf  bezügliche  Notiz  zu  fabri- 
ziren,  um  sie  einem  Werke  der  so  dehnbaren  Tantraliteratur  einzu- 
verleiben? Wenn  ihm  das  gelang,  so  hatte  er  mit  einem  Schlage 
die  ganze  Nation  auf  seiner  Seite.  Getragen  von  seinem  menschen- 
freundlichen Bestreben  hat  er  es  zuletzt  durchgesetzt,  und  ich  zweifle 
nicht,  dass  solch  eine  Kriegslist  ihm  dabei  mehr  behttlflich  war  als 
alle  Unterstützung  der  Behörden. 

Die  Sache  erscheint  mir  um  so  natürlicher,  als  ja  auch  sonst 
die  Medizin  und  die  Tantras  einander  nicht  ganz  fremd  ffeblieben 
sind,  wenn  auch  ihr  Hauptberührungspunkt  nur  das  Studium  der 
«nimalischen  Seite  der  menschlichen  Natur  ist.  Die  Vertiefung  in 
<iie  Mysterien  der  Zeugung  ($akti;,  das  künstliche  Wachrufen  ge- 
Bchlechtlicher  Begierden  und  die  Verlängerung  derselben  über  die 
nattlrlichen  Grenzen  ihrer  Dauer  hinaus  bilden  bekanntlich  den 
Gegenstand  unzähliger  tantrischer  Schriften.  Die  eigentliche  Medizin 
bat  sich  diesen  Dingen  so  wenig  entziehen  können  .  oder  wollen, 
dass  fast  jedes  grössere  System  seinen  Abschnitt  über  vAjikara^a 
hat,  der  seinen  gottlosen  Ursprung  nicht  verleugnen  kann.  Eben- 
dahin rechne  ich  auch  die  häufige  Einmischung  abergläubischer 
Gebräuche  in  die  Therapie,  die  im  gegebenen  Falle  es  oft  schwer 
entscheiden  lassen,  mit  welcher  von  beiden  Heilarten  man  es  mehr  zu 
thun  hat.  Dass  der  Kuhmist  und  Urin  eine  solche  grosse  Rolle 
in  den  ärztlichen  Verordnungen  spielen,  lässt  sich  auch  nicht  leicht 
auf  eine  wissenschaftliche  Basis  zurückführen,  verträgt  sich  aber 
sehr  gut  mit  den  im  Schmutz  wühlenden  tantrischen  Gebräuchen. 
Wie  sich  die  Tantras  auch  der  Pharmacie  bemächtigen,  sehen  wir 
im  Dhätukalpa  und  im  Käkachä^desvarimata  (I.  0.  MS.  452)  sowie 


d.  h.  „Nimm  das  Floidam  der  Kuhblatter  yon  dem  Knter  einer  Kuh,  oder  Ton 
dem  Oberarm  eines  Menschen,  aaf  eine  Lansette,  Terwunde  damit  den  Oberarm 
eines  andern  bis  Blut  kommt;  dann  wird,  wenn  der  Eiter  mit  dem  Blute  sich 
miseht,  das  Blatterfieber  erzeugt  werden/'  Man  sieht,  die  Construetion  ist  ent- 
setzlich unbeholfen,  und  sutt  der  beabsichtigten  Knappheit  des  Ansdmckt  ist 
nur  Verschwommenheit  der  VorsteUnug  darin  sa  finden. 
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;,  bat  aber  aacb  ein  entscbieden  modernes  Gepräge  an  sich, 
hat  sicher  nie  in  der  Form  im  Sanskrit  ezistirt  Ainslie  er- 
sieh nicht  ftlr  competent  über  die  Aechtheit  der  Sanskritsteiie 
Qtscheiden;  äussert  aber  gerechte  Bedenken  dagegen,  und  zwar 
einfach  deswegen  weil  Kuhpocken  im  heissen  Klima  nicht  vor- 
Den.  Im  Verlaufe  seines  Artikels  erwähnt  er,  dass  die  ächten 
K)cken  nur  mit  Mühe  zuerst  im  Jahre  1802  von  Italien  nach 
in  gebracht  wurden  ^  nnd  dass  ein  Dr.  James  Anderson  mit 
ler  I*)oth  ihre  weitere  Verbreitung  auf  diesem  Boden  durch- 
zt  hat.  Er  hatte  mit  dem  eingewurzelten  Vorurtheil  der  Indier 
:ämplen  nnd  musste  alle  Hebel  in  Bewegung  setzen,  um  die 
rnng  dem  misstrauischen  Volke  annehmbar  zu  machen.  V\^as 
der,  wenn  er  da  einen  gelehrten  Hindu  auf  seine  Seite  gebracht 
ihn  dazu  bewogen  hätte,  eine  darauf  bezügliche  Notiz  zu  fabri- 
,  um  sie  einem  Werke  der  so  dehnbaren  Tantraliteratur  einzu- 
iben?  Wenn  ihm  das  gelang,  so  hatte  er  mit  einem  Schlage 
[anze  l^ation  auf  seiner  Seite.  Getragen  von  seinem  menschen- 
dlichen Bestreben  hat  er  es  zuletzt  durchgesetzt,  und  ich  zweifle 
f  dass  solch  eine  Kriegslist  ihm  dabei  mehr  behülflich  war  als 
Unterstützung  der  Behörden. 

Die  Sache  erscheint  mir  om  so  natürlicher,  als  ja  auch  sonst 

üedizin   und  die  Tantras  einander  nicht  ganz  fremd  geblieben 

,  wenn   auch  ihr  Hauptberührungspunkt  nur  das  Studium  der 

alischen  Seite  der  menschlichen  Natur  ist.     Die  Vertiefung  in 

Hysterien   der  Zeugung  ($akti;,  das   künstliche  Wachrufen  ge- 

chtlicher  Begierden  and  die  Verlängerung  derselben  über  die 

liehen   Grenzen    ihrer  Dauer   hinaus    bilden   bekanntlich  den 

nstand  unzähliger  tantrischer  Schriften.    Die  eigentliche  Medizin 

sich    diesen  Dingen   so  wenig  entziehen  können  oder  wollen, 

fast  jedes   grössere  System  seinen  Abschnitt  über  vAjikarapi 

der  seinen  gottlosen  Ursprung  nicht  verleugnen  kann.    £ben- 
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,,NimiD  das  Floidnm  der  Kuhblatter  yon  dem  Enter  einer  Kuh,  oder  Ton 
Jberarm  eines  Menschen,  auf  eine  Lansette,  Terwunde  damit  den  Oberarm 
andern  bis  Blut  kommt;  dann  wird,  wenn  der  Eiter  mit  dem  Blute  sich 
t,  das  Blatterfieber  erzeugt  werden  '*  Man  sieht,  die  Construction  ist  ent- 
:h  unbeholfen,  und  sutt  der  beabsichtigten  Knappheit  des  Ausdrockt  ist 
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im  EämarataaUntra  (MS.  T9>  oad  in  der  Kali^valt  (M&  IS^iS). 
In  der  letzteren  8.  B.  bildet  ein  Hanmingrediens  aUec  ReoeitiQ  dis 
TOn  verschiedenen  FJflssen  geschöpfte  Beiigwasser.  J>u^  dft^m  er- 
wartete Wirkung  schr^bt  sich  dem  Glauben  sa,  c^  ^<>  Fl&sse 
ans  dem  Schweisse  entsprungen  find,  dar  Yon  Yishqiii'«  Stime 
tröpfelte,  als  er  in  der  Gestalt  des  Ebers  die  Erde  trag.  Diese 
YorstelluDg  von  der  Wunderkraft  solches  göttlieben  SohwoisBea,  so 
charakteristisch  fdr  den  Ideenkreis  der  TlDtrikas,  kehrt  mehifaGh 

*  wieder;  so  in  der  Punktirkunst  (i,«t^^i|^     vom   arab.  J^r^) 

wo  die  herabfallenden  Schweisstropfen  die  Idee  zu  den  mfi^iacheii 
Figuren  gegeben  haben  sollen,  und  in  Snaruta  II,  296,  d,  wo  der  auf 
das  Gras  tropfende  Schweiss  des  zornigen  Yasishtha  das  Geschlecht 
der  giftigen  Rinnen  hervorbrachte. 

Dass  der  Aberglaube  ilberall  da  wuchert ,  wo  die  Anschaiuuig 
vom  ursächlichen  Zosammenhang  der  N^tnrisrseheinungen  mangelt, 
bildet  ja  sein  ^gentiiches  Weeen.  Sein  häufiges  UervQriret«ii  im 
Suyrufta  richtet  xias  System  als  wissenschaftliches,  und  gibt,  vaa  Ar 
ansers  Zwe<±  hier,  die  Hauptsache  ist,  zugleich  eines  dcur  H^upt? 
kriterien  fOr  seine  späte  Entstehung  ab. 

Es  ist  (freUicii  schwer,  dem  Auftreten  uad  4er  lEotwiok^lung 
des  Tantra^filftobena  «inen  bestimmt  begrenzten  Zeitraum  anaQWfiisea, 
ebenso  nie  es  schwer  iet^  seiii  Wesen  seUiat  zu  definiren  und  voa 
verwandten  Erscheinungen  auf  dem  Gebiete  indischen  Geiatealebeai 
za^untexBcheiden.  Er  ist  vermöge  der  Universalität  seiner  Tendenzen 
im  höheren  Grade  als  alle  andern  Doctirinen  ein  stete  bediAgter 
und  zogleieh  wieder  l»ediDgender  Begriff.  Eotspruugen  aas  der  Asr 
knüpfiing  des  iBivaismis  an  i^^  pantheistische  RicbtAng  der  Yed^n- 
ti^ihUosophie,  hat  er  aioh  bald  die  {verwandten  mystischen  Tendenzen 
zeitgenössischer  Beligionen  .und  Phüosophieen ,  wie  die  bhakii  des 
Yiscfanuismas ,  die  Befreiung  des  Ich  durch  Gontemplatioo:!,  wie  sie 
von  dem  System  des  Yoga  gepredigt  wird,  den  Nihiiiamas  diff 
Jaina'- Lehre  uiui  des  Buddhismus  zu  eigen  gemacht,  and  durch 
diesen  Eklektizismus  wieder  auflösend  auf  jene  Sekten  and  Sohnlea 
aorückgewickt.  Dieser  Einfluse  igibt  sich  zumeist  in  der  Gomposir 
tion  .der  Pur&^as  Jkund,  die  zwar  von  den  Indiem  selbst  suweilea 
so  iklassifizirt  werden,  als  müsse  jedes  einem  der  vier  oder  fQuf 
HauptkuUe  ausschliesslich  geweiht  sein,  die  in  der  Praxis  aber,  in 
einzelnen  Theüen  joder  ganzen  Partien,  eine  öolcbe  Unterscheidung 
oft  unmöglich  maehen.  Ohne  2aibUfenahme  des  nivel^renden  £ift- 
flusses  tantrischer  Religionsphilosophie  wird  man  nicht  über  den 
Widerspruch  hinwegkommen,  dass  Sivaismus  und  Yischnnismas,  die 
sonst  ieijMÜich  einander  ausschli^ssen,  vfk  inanQhen  Par,£^i|8  9ich 
freundHoh  einander  die  Hand  zu  reichen  scheinen.  Da  nun  aber 
die  Tantras  dem  Grnndzng  ihres  Wesens  nach  die  selbständige 
EntWickelung  der  andern  Richtungen  des  indischen  Geisteslebens 
voraussetzen,  so  müssen  wir  wohl  annehmen;  dass  w^r  nMt  jhrem 
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Anftreten  an  der  spfttesten  Phase  des  in  sich  abgeschlossenen  Hin- 
dnismas  angelangt  sind.  Wie  der  Neuplatonismns  «nd  die  Religions- 
verwifning  des  römischen  Heidenthnns  in  der  Kaiserzeit  das  Ende 
der  •gHechischen  Philosophie  nnd  der  römischen  Weltanschanang 
bezeichnen;  nnd  wie  im  Sofismns  der  Islam  über  sich  selbst  hinaus- 
geht, so  hat  sich  in  dem  Cnltos,  in  der  Philosophie  nnd  in  der 
Magie  der  Tantras  der  indische  Geist  ToUends  'Seibst  ausgelebt  nnd 
dem  Einströmen  fremder  Elemente  die  Schranken  geöffnet  Ja  es 
ist  mir  im  höchsten  Grade  wahrscheinlich,  dass  die  parallele 
Sirömnng  im  Mnhammedanismns  beschleunigend  auf  diesen  Prozess 
in  den  Schranken  <des  üindnthums  gewirkt  habe,  und  dass  die 
Herrschaft,  zu  welcher  der  Snfismns  auf  den  Thronen  Indiens  seit 
dem  16.  Jahrhundert  gelangte,  auch  der  schrankenlosen  Willkür  in 
religiösen  Dingen  und  der  barbarischen  Yerwildemng  in  der  Cnltus- 
form  der  Tantras  den  grössten  Vorschub  leistete.  Jedenfalls  wird, 
wer  mit  mir  die  Spuren  dieses  Treibens  in  Sn^ruta  wiederfindet, 
geneigt  sein  anch  Ton  diesem  Gesichtspunkte  sus  die  Ab&ssnng 
seines  Systems  ak  Terhältnissmftssig  sp&t  itnzonehmen. 

Dass  nin  in  solchen  Zeiten  des  unruhigen  Umhertastene  nach 
neuen  Offenbarangen  und  der  Assimilation  verwandter  und  fremder 
Denkweisen  neben  der  Masse  der  philosephisch-religiösenAnsobauungen 
aueh  manc&es  Greifbarere,  mancher  neuOi  auf  fremdem  Boden  ent- 
sprungeüe  enpirisehe  Stoff  mit  impottirt  worden  ist,  erscheint  mir 
ziemlich  'zweifellos,  wenn  auch  die  dnheimisohen  4iuelien  >kein  Ge- 
stindniss  darüber  ablegen.  Ein  solches  ist  ja  überhaupt  vnicht  ^on 
«Inem  VdU^e  «zu  erwarten,  welches  fegen  jede  ^gesehichtliehe  £r- 
scheinung  so  absolut  stumpf  ist,  und  das  für  seine  jahnbandeite- 
langen  Unterdrücker  und  Yernichter  seiner  nationalen  Existenz  nicht 
einmal  einen  Namen  in  seiner  Sprache  hat.  Dass  aber  diese  tata- 
rtschtti  Eroberer  mit  der  'arabisch  -  persisdien  Cnitor  aach  die 
ftenntiilss  'der  t9n  den  Arabern  kn  Mittelailcr  arassohlieielich'ge* 
pflegten  <  abendländischen  Medizin  anf  indischen  ^Boden  Teqiflanzten, 
Ht  ein  geschichtliches  Factum.  Die  Frage  ist  n«r,  ob  die  Indier 
Von  diesem  Umstand  fftr  die  Ansbildnng  ihrer  eigenen  Medizin 
Nutzen  zogen  oder  nicht  Man  sollte  von  ▼ovnherein  aonehmeo, 
^Aass  sie  sich  solchen  Einflüssen  gar  nicht  entziehen  «icoaivnt^n; 
aber  bisher  hat  die  Geschichtsforsdumg  nur  die  Wkkongen »ans 
Licht  «gezogen,  welche  die  Berühmng  der  beiden  Gnitoren  >aaf  die 
fremden  EindrUgliage  hatte,  und  der  Natur  >der  Sache  »nach -konnte 
von  dem  Gegenstrom  nicht  die  Bede  sein,  ^weil  es  eben ^eine 
historische  Qaelle  «und  keine  direkte: Aussage  «dafür  giebt  Die 
einzige  Wissenschaft,  die  fremder  Lehrmeister  imter  dem  Namen 
Yavana  und  Mleehckka  Erwähnung  thtt,  ist  die  Astronomie  iiind 
die  damit  zusammenhängende  Astrologie.  Wir  ^wiseen,  dassiin 
IdlesterZeit  die>  Griechen  -darauf  eingewirkt  haben,  und  dass  später 
mnhammedänische  Vorbilder  benutzt  worden  sind,  giebt  «ich  •aus- 
reichend in  der  Beibehaltung  afabischer  &nnsiausdrücke  zn  erkennen. 
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Das  letztere  Kriterion  f^  EntlehDiing  ass 
Quellen  findet  allerdings  aoch  Anwendong  aaf  einige  kleiaere  Tnc- 
täte  über  Materia  Medica,  wie  z.  B.  die  PikivaS  (L  O.  MS. 
2098  d  und  42  b)  nnd  andre.  Aber  Ton  Beweisen  direkter  Ceber- 
setznng  eines  Werkes  mit  Haut  nnd  Haar  ans  dem  PersisckeB  ins 
Sanskrit  wösste  ich  eigentlich  nar  einen  einzigen  zn  wcnnew,  der 
in  dem  wahrscheinlich  1643  n.  Chr.  Terfsssten  Piradfimkifa  (L  0. 
MS.  2897  nnd  2114)  Toriiegt  Dasselbe  beschäftigt  sich  au- 
schliesdich  mit  persischer  Astronomie  nnd  Zeiteintheihmg,  wnd  mit 
Eriüimng  der  persischen  Terminologie,  ohne  die  Absicht  peras^e 
Theorien  mit  indischen  zn  verschmelzen.  Allenüalls  dnrftem  noch 
hierher  zählen  die  Versuche  persische  Geomantie  in  ein  SAsskrit- 
gewand  zn  stecken,  in  denen  die  Tollstftndige  Beibekaltoog  der 
arabisch-persischen  Knnstansdröcke  nnd  thdlweise  sogar  der  mnham- 
medanischen  Dämonologie  die  Fremdheit  des  Gegenstandes  Terrathea. 
Mit  Anziehung  solcher  Analogieen  ist  allerdings  nicht  der 
Beweis  geliefert,  dass  auf  dem  Felde  der  Medizin  ein  gleiches  statt- 
gefunden hat,  aber  es  ist  damit  wenigstens  der  Weg  swr  £rklärang 
der  sonst  unbegreiflichen  Thatsache  gebahnt,  dass  die  Indier,  denen 
infolge  ihrer  Gesetze,  Lebensanschanungen  und  Gewohnhetten  die 
allerwichtigsten  Yorbedingungoi  zur  erfolgreichen  Aosbildwng  aif 
dem  medizinischen  Gebiete  abgingen,  und  doen  totale  ünfthigkeit 
zur  Ausübung  des  ärztlichen  BemfB  in  unsrer  Zeit  tob  allen  Eng- 
ländern offenkundig  erklärt  ist  —  dass  diese  Indier,  sage  ich,  ia 
frflheror  Zeit  gegen  alle  TernUnftige  Voraussetzung  gross  gewesen, 
und  heutzutage  selbst  die  mittelmässigste  Uebnng  darin  Terlorei 
haben  sollen. 


Ffir  die  engere  Begrenzang  der  Entstebungszeit  onsres  Susruta- 
textes  haben  wir  aber  doch  aas  der  Prüfung  der  Sanskritqudle 
kein  sicheres  Moment  gewonnen;  wie  so  oft  bei  derartigen  Be- 
stimmungen bleiben  wir  rathlos  vor  dem  nur  halb  gelösten  Problea 
stehen.  Nor  yod  rein  zofälligen  Umständen  können  wir  vieileicbt 
noch  Aufklärung  erwarten  nnd  einen  solcheo  gedenken  wir  jetzt 
noch  ZOT  Sprache  zn  briDgen,  in  der  Meinung,  dass  derselbe  eia 
beacbtenswertbes  Seitenlicht  aui  die  ganze  Frage  wirft  Es  betriß 
das  die  eigentlich  doch  nor  locale  Bedeatang  des  mit  so  riekr 
Prätension  auftretenden  Systems  indischer  Medizin,  ein  Umstand, 
der  kanm  zu  begreifen  wäre,  wenn  man  ihn  nicht  auf  die  erst  durch 
die  Mnhammedaner  geschaffene  Parzeilirnog  des  Landes  und  die 
dadurch  entstandene  gegenseitige  Entfremdung  der  einzelnen  Theik 
zurückfähren  könnte.  In  Bezng  auf  die  indische  Medizin  können 
wir  Ton  Yomeherein  folgende  Gradation  aufstellen:  Je  älter  ihre 
Ausbildung,  desto  bedeutender  musste  der  Eindruck  ihrer  Kunst 
auf  die  weniger  vorgeschrittenen  Nachbar-Stämme  und  Völker  sein 
nnd  desto   sicherer   die  rasche  Ausbreitung  ihrer  Lehren  bei  Mit- 
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and  Nachwelt;  je  später  sie  dagegen  zmn  System  gestaltet  wurde, 
desto  mehr  war  sie  yermuthlich  von  den  andern  Nationen  erreicht 
and  theilweise  flherholt,  and  desto  weniger  lag  Grand  Yor  ihre 
Eenntniss  über  weitere  Districte  zn  verbreiten.  Was  sehen  wir 
nan  in  Wirklichkeit  eintreten?  Seinem  Ursprange  nach  gehört  das 
System  des  Snsrata  einer  Schale  an,  die  in  Käsi  za  bedeatender 
Entwickelang  gelangt  za  sein  scheint,  and  so  weit  das  Ansehn  dieses 
alten  Sitzes  brahmanischer  Bildang  in  Hindnstan  reichte,  so  weit 
verbreitete  sich  wahrscheinlich  aach  die  Eenntniss  von  Snsratas 
Medizin.  Wäre  es  nicht  za  gewagt,  über  eine  solche  Frage  abza- 
ortheilen,  ohne  das  gelehrte  and  literarische  Treiben  Indiens  ans 
eigener  Anschaaung  zu  kennen,  so  dürften  wir  fast  geneigt  sein 
eine  weitere  Beschränkang  von  Snsratas  Aatorität  aaf  die  Ganges- 
ebene za  constatiren.  Denn  obgleich  die  anter  Bflhlers  Leitang 
angefertigten  Handschriftenverzeichnisse  für  G^jarat  a.  s.  w.  von 
dem  hänfigen  Antreffen  der  Snsrata-MSS.  namentlich  in  Ahmedabad 
berichten,  so  scheint  es  doch  als  ob  nnser  Antor  im  westlichen  Indien 
nie  so  popnlär  geworden  wäre  als  in  Bengalen  and  als  ob  wenig- 
stens seine  Aatorität  dort  selten  angernfen  würde,  während  dagegen 
Lolimbari^  and  M&dhava  ganz  bekannte  Grössen  sind.  Wie  dem 
aber  aach  sei,  gewiss  ist  and  für  ansem  unmittelbaren  Zweck  sogar 
weit  mehr  bedeutungsvoll,  dass  in  Südindien  keine  Spur  von  Susrutas 
Eindringen  zu  finden  ist.  Weder  die  Handschriften-,  noch  die  Bücher- 
Verzeichnisse  thun  je  des  Sufruta  oder  Charaka  Erwähnung  ^)  und 
das  Britische  Museum  besitzt  bis  auf  diesen  Augenblick  keinen 
einzigen  medizinischen  Text;  der  in  Telugu-,  Malayalim-  oder  Gran- 
tha-Charakteren  gedruckt  wäre.  Dagegen  ist  die  grosse  medizinische 
Autorität  des  Südens,  der  fast  alle  darauf  bezüglichen  Bücher  zu- 
geschrieben werden,  der  gefeierte  Muni  Agaatya.  Dass  derselbe  neben 
seinen  asketischen  Uebungen  auch  noch  Zeit  zu  naturwissenschaft- 
lichen Studien  gefunden  haben  sollte,  wird  auch  kein  Hindu  ernst- 
haft glauben.  Es  soll  damit  eben  weiter  nichts  gesagt  werden  als 
dass  die  medizinischen  Kenntnisse  der  dravidischen  Völker  dem 
brahmanischen  Einfluss  des  Nordens  zuzuschreiben  sind,  denn 
Agastya  ist  ja  bekanntlich  nichts  als  die  Personification  des  im 
Süden  vordringenden  brahmanischen  Oulturelements ').  Wenn  nun 
Burnell  (im  Indian  Antiquary  I,  310)  wahrscheinlich  Recht  hat, 
dass  dieser  Einfluss  sich   nicht  vor   700  n.  Gh.  merklich  fühlbar 


1)  Vgl.  W.  Taylor,  CaUlogne  Baisonn^  (sie)  of  OrienUl  MS8.  in  the 
Library  of  the  College,  Fort  St.  George.  I,  27.  117.  250—56.  401—10. 
497.  498.  513.  555—58.  H,  162—78.  542—59.  746.  m,  85—87.  762.  — 
H.  H.  WrUson,  Maek.  CoU.  I,  134.  135.  258—60.  357.  —  J.  Mardoch,  Cata- 
logae  of  Tamil  Books,  173  -  77. 

2)  Vgl.  CaldweU,  Comp.  Orammar  of  the  Dravid.  Lang.  2.  Edit.  p.  119. 
Seine  legendarische  Geschichte  ist  auch  in  einigen  M&h&tmyas  berührt,  unter 
andern,  wenn  ich  mich  recht  erinnere,  im  Chitrakfttam&b&tmya,  I.  O.  MS. 
and  im  Kisikhanda  des  Skandapur&na. 
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gemacht  hat,  so  knüpft  die  südindische  Medizin  nicht  an  die  Ur- 
geschichte dieser  Wissenschaft  in  Indien,  wie  etwa  die  vedische  oder 
epische  Periode ^  sondern  an  eine  Zeit  an,  wo  eine  Art  Schriften- 
thnm  darüber  schon  hätte  entwickelt  sein  können.  Wenigstens  giebt 
es  ja,  wie  wir  gesehen  haben,  dergleichen  ungefähr  zor  selben  Zeit 
in  Sindh  beim  ersten  Anftreten  der  Araber  daselbst;  und  die  Dekhan- 
halbinsel  liefert  nns  deshalb  einen  neuen  Beweis  von  der  Nicht- 
existenz  des  Snsmta  in  jener  frühen  Zeit.  Fast  möchte  man  darauf 
fortbauen  und  aus  der  Isolirung  des  Susruta  den  weiteren  Schlnss 
ziehen,  dass  die  Abfassung  desselben  nach  der  Zeit  anzusetzen  sei, 
wo  die  Wechselbeziehung  zwischen  Norden  und  Süden  noch  bestand, 
d.  h.  nach  der  Verbreitung  der  Muhammedaner  im  Dekhan  zu  Be- 
ginn des  14.  Jahrhunderts;  denn  es  ist  kaum  denkbar,  dass  ein 
Werk  von  der  Ausdehnung  und  dem  Ansehn  des  in  Frage  stehen- 
den sich  nicht  bald  nach  seinem  Entstehen  auch  nach  Süden  ver- 
breitet  haben  sollte,  falls  sonst  die  Verhältnisse  seiner  Verbreitung 
günstig  gewesen  wären.  Hat  doch  auch  das  Ashtängahipidaya  mit 
Arunadattas  Commentar  seinen  Weg  dahin  gefunden  ^).  Aber  zu 
einem  solchen  Schlüsse  fehlen  uns  einige  Glieder  in  der  historischen 
Beweiskette,  namentlich  also  der  Beweis,  dass  der  Einfluss  des 
Nordens  auf  den  Süden  ein  continuirlicher,  durch  zeitweiligen  Nach- 
schub grösserer  Colonistenmassen  stets  erneuerter,  und  von  der 
Ausbreitung  seiner  geistigen  Errungenschaften  begleiteter,  gewesen 
wäre.  Vielmehr  deutet  alles  darauf  hin,  dass  der  Süden  bald  seinen 
eigenen  Weg  eingeschlagen  hat,  unbekümmert  um  das  was  im  Nor- 
den vor  sich  ging,  und  es  scheint,  dass  in  der  Ausbildung  des 
Sivaismus  und  des  Vischnnismus  der  Süden  dem  Norden  geradezu 
zuvorgekommen  ist  und  dort  erst  den  Anstoss  zur  Neubildung 
gegeben  hat.  Wenn  ^ankarächärya  im  Laufe  des  8.  Jahrh.  und 
Rämäniga  im  12.  Jahrh.,  jeder  von  seinem  Standpunkt  aus,  den  Ve- 
dänta  im  Süden  eingebürgert  haben,  Bhäskara  im  Beginn  des  14.  Jahrb. 
das  R&mäya^a  ins  Telugu  übersetzt,  und  Säyana  im  Beginn  des 
15.  Jahrh.  das  Studium  des  Veda  wieder  belebt  hat,  so  knüpfen 
sie  alle  an  sanskritisches  Erbthum  an,  was  zur  Zeit  der  ersten  An- 
siedelungen mitgebracht  worden  sein  und  nur  lange  brach  gel^n 
haben  kann.  Nur  Bommanas  Uebersetzung  des  Bhägavata  Poräna 
ins  Telugu  in  der  Mitte  des  14.  Jahrh.  würde  einen  Beweis  von  dem 
wachsamen  Auge  liefern,  mit  dem  der  Vischnnismus  des  Südens  die 
gleichartigen  Bestrebungen  des  Nordens  verfolgt  und  geeigneten 
Falls  bei  sich  eingebürgert  hat.  Denn  das  Bhägavata  Purana  ent- 
stammt nach  den  Forschungen  Bumoufs  bekanntlich  der  2.  Hälfte 
des  13.  Jahrh.  Würden  uns  künftige  Entdeckungen  weitere  Be- 
weise solchen  gegenseitigen  Austausches  und  innigen  Anschlusses  der 
beiden  Culturregionen  an  einander  an  die  Hand  geben,  ohne  dabei 


1)  Vgl.  W.  Taylor,   1.  e.   I,  <2bi. 
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der  gleichzeitigen  Yerpflanzang  des  Sosrata  za  gedenken^  so  würde 
man  berechtigt  sein  die  Redaction  onsres  Sasmta  in  die  Grenzen 
des  14.  oder  15.  Jahrh.  einznschliessen.  So  wie  die  Sache  aber 
jetzt  steht,  müssen  wir  wohl  einen  weiteren  Spielraum  daftür  lassen 
und  uns  zwischen  dem  12.  bis  15.  Jahrh.  bewegen. 

Es  liegt  nahC;  bei  dieser  Gelegenheit  einen  Blick  auf  die  Ge- 
schichte der  Medizin  in  Ceylon  zu  werfen,  wäre  es  auch  nur  um 
festzustellen,  dass  sich  bei  unsrer  unYollkommenen  Kenntniss  davon 
vorläufig  nicht  viel  für  die  uns  beschäftigende  Frage  gewinnen  lässt. 

Dass  die  Beschäftigung  mit  Medizin  in  Ceylon  alten  Datums 
ist,  lehrt  uns  die  Erwähnung  des  Königs  Buddhadäso  im  Mahä- 
vanso,  pg.  245,  der  nicht  allein  viel  ftlr  Einrichtung  von  Hospi- 
tälern u.  s.  w.  gethan  haben,  sondern  auch  selbst  Curen  ausgeführt 
und  ein  Werk  in  Sanskrit,  betitelt  S&rärthasaqigraha,  geschrieben 
haben  soll.  Mr.  T.  W.  Rhys  Davids  in  seinem  Bericht  über  Pali 
und  Sinbalesische  Sprache  und  Literatur  in  den  Transact.  of  the 
Phil.  Soc.  1875—76;  pg.  76  sagt,  dass  der  Wortlaut  desselben  noch 
aus  der  sinhalesischen  Paraphrase  herzustellen  sei.  Es  wäre  inte- 
ressant dasselbe  mit  den  andern  medizinischen  Werken  vergleichen 
zu  können,  die  heutzutage  in  Ceylon  von  den  Vaidyas  gelesen  wer- 
den und  die  offenbar  einer  viel  späteren  Zeit  angehören.  Das 
Britische  Museum  besitzt  davon  die  folgenden  in  gedruckten  Aus- 
gaben: 1)  Arishtasataka  2)  Ashtaparikshä  3)  Särasaipkshepa  („pür- 
vabhaish^yasästräni  samähntyopalakshya  cha  |  yathopalabdhi 
visadaip  särasai^kshepa  uchyate.^)  4)  ^atasloka  5)  Tniyodasasanni- 
pdAalakshana  6)  Yaidyälaqikärassapgraha  7)  Yaidyämrita  8)  Yoga- 
muktävali;  dazu  noch  zwei  Glossarien  über  Medizinalpflanzen, 
nämlich  9)  Bhaishajyadarpana;  und  10)  Sarasvatinigba^tu.  Dazu 
kommen  noch  eins  oder  das  andre  der  in  J.  Murdoch's  Catalogue 
of  Singhalese  Books,  pg.  55  und  56  erwähnten  Werkeben,  sowie 
handschriftlich  ans  der  Kopenhagener  Bibliothek  ein  Yoga^ataka  und 
der  wahrscheinlich  aus  dem  Sanskrit  Übersetzte  Yarayogasära.  Die 
meisten  davon  sind  anonym,  oder  tragen  die  Namen  obscurer 
Schriftsteller;  nur  No.  10  wird  nach  einer  unmassgeblichen  Tradition 
dem  ^äsvata  zugeschrieben,  womit  doch  wohl  der  Yorgänger  Ama- 
rasiipha's  gemeint  sein  soll  (vgl.  Rhys  Davids,  1.  c.  pg.  78).  Zwei 
derselben  kommen  auch  im  Norden  vor;  No.  5  ist  im  wesentiichen 
identisch  mit  I.  0.  MS.  1949  und  More§vara's  Yaidyämrita  (No.  7) 
ist  mehrfach  gedruckt  Einen  Susruta  findet  man  unter  ihnen  nicht; 
doch  hat  mir  Mr.  Rhys  Davids  mündlich  die  Mittheilung  gemacht, 
dass  die  gelehrten  Yaidyas  heutzutage  gerne  mit  einer  gewissen 
Kenntniss  von  Susruta  prahlen.  Wie  weit  dieselbe  geht  und  wie 
oder  wann  Susruta  in  Ceylon  eingeführt  worden  ist,  darüber  konnte 
mir  mein  Gewährsmann  keine  sichere  Auskunft  geben.  Ich  ver- 
muthe,  dass  der  Text  erst  durch  die  Engländer  in  neuerer  Zeit 
dahin  gekommen  ist  und  dass  die  Bekanntschaft  mit  den  anderen 
Tractaten  über  einzelne  Theile  der  Medizin  aus  den  fortwährenden 
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Beziehongen  za  dem  benachbarten  Festlande  herrOhrt^).  Es  w&re 
sehr  wünschenswerth ,  dass  einer  der  heutigen  Gelehrten  Ceylons 
die  Frage  einer  genaueren  Prüfung  unterzöge. 


Was  den  Werth  und  die  Originalität  der  in  der  indischen 
Medizin  niedergelegten  Kenntnisse  angeht ,  so  müssen  wir  die  Ab- 
schätzung derselben  den  Medizinern  von  Fach  überlassen,  f&r  die 
T.  A.  Wise  das  Wesentlichste  in  seinem  „Commentary  on  EUndu 
Medicine^'  in  methodfscherer  Weise  zusammengestellt  hat,  als  es  in 
irgend  einem  Sanskrit-Originalwerk  gefunden  werden  kann  ^).  Allein 
das  kann  auch  der  Laie  mit  Zuversicht  sagen,  dass  wenn  die  Be- 
obachtungen der  Indier  sich  wirklich  irgendwie  über  das  Niveau 
des  alltäglichen  Erfahrungswissens  erheben,  sie  auf  eine  .gewisse 
Kenntniss  der  Anatomie  und  der  Funktionen  der  hauptsächlichsten 
Organe  des  menschlichen  Körpers  gegründet  sein  müssen.  Dass 
aber  solche  Beobachtungen  vorausgegangen,  dazu  fehlt  uns  nicht 
allein  jeder  Anhaltspunkt,  sondern  alles  spricht  sogar  dagegen,  dass 
sie  je  von  den  Indiem  selbst  gemacht  worden  sind.  Zu  keiner 
Zeit  hat  sich  ja  der  indische  Geist  viel  mit  den  Gesetzen  beschäftigt, 
welche  die  Materie  regieren,  aber  von  keinem  andern  Felde  der 
Untersuchung  hielt  ihn  religiöses  Yorurtheil  und  unüberwindliche 
natürliche  Scheu  so  sehr  ab  als  gerade  von  der  Beschäftigung  mit 
dem  todten  Organismus^).  Zwar  wird  zu  Ende  des  anatomischen 
Kapitels  in  Su^rutas  l^ärirasthäna  (adhy.  Y)  ausgesprochen ,  in 
welchen  beschränkten  Fällen  die  Inspektion  eines  Leichnams  erlaubt 
ist,  aber  damit  stellt  sich  doch  der  Verfasser  in  Widerspruch  mit 
dem  ganzen  brahmanischen  Gesetze,  welches  den,  der  mit  einem 
Leichnam  bloss  in  Berührung  gekommen  ist,  oder  bei  einer  Leichen- 
feierlichkeit nur  zufällig  in  der  Nähe  eines  solchen  sich  aufgehalten 
hat,  zeitweilig  für  unrein  und  zu  geistlicher  Beschäftigung  anfähig 
erklärt*). 

Auf  der  andern  Seite  wird  meiner  Meinung  nach  bei  einer 
genaueren  Untersuchung  der  Sache  sich  herausstellen,  dass  die 
indische  Medizin  in  nichts  über  die  im  ganzen  Mittelalter  gültige, 
von  Galen  ererbte  und  von  den  Arabern  fortgepflanzte  Homoral- 
pathologie   und   über    die   gleichfalls  von  den  Arabern  besessenen 


1)  Der  Einfluss  des  Tamulischen,  sogar  auch  auf  die  Ausbildung  der  sin- 
halesichen  Sprache,  ist  überhaupt  noch  lange  nicht  genug  gewürdigt,  and  ein 
gründlicheres  Eingehen  darauf  dürfte  manche  von  Mr.  Childers^s  Ansichten  äbtr 
sinbalesische  Grammatik  modifiziren. 

2)  Sollte  sich  nicht  irgend  eine  medizinische  Facultät  bereit  finden  lasten, 
die  Frage  in  die  Hand  zu  nehmen,  und  eine  gründliche  Vergleichung  der  in- 
dischen mit  der  griechisclien  Medizin  als  Preisfrage  auszuschreiben? 

3)  Vgl.  Manu  IV,  132.    V,  87.  135. 

4)  Vgl.  Manu  V,  59.  G2.  G4.  85.     IV,  108.   llü.   111.   116. 
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Kenntnisse  in  der  Chirurgie  binansgeht  ^).  Erst  der  von  medizi- 
nischer Seite  geführte  Nachweis  bedeutender  origineller  Theorien 
bei  den  Indiem  könnte  mich  al^o  überzeugen,  dass  wir  es  über- 
haupt in  Susrnta  mit  der  Ueberlieferung  eigener  Forschung,  und 
nicht  mit  der  Zurichtung  fremden  Wissens  über  den  Gegenstand 
zu  thun  haben.  Bis  dahin  muss  ich  mich  damit  begnügen^  das 
was  als  eine  der  bedeutendsten  Offenbarungen  des  indischen  Geistes 
angesehen  worden  ist,  im  Grossen  und  Ganzen  ein£EU)h  als  Reflex 
griechischer  Naturphilosophie,  wie  sie  in  den  successiven  Bearbei- 
tungen der  Syrer  und  der  Mnhammedaner  nach  dem  Osten  gedrungen 
ist,  zu  erklären  und  den  Indiem  nur  die  Ausbeutung  des  Begriffes 
der  Erbsünde,  wie  sie  im  Jn&nabhäskara  (Berl.  Cat.  No.  939. 
I.  0.  MS.  2030)  ihren  klassischsten  Ausdruck  gefunden  hat'),  als 
nationaleB  Beitrag  zur  allgemeinen  Kenntniss  der  Pathologie  zu 
überlassen.  So  wie  da  die  Heilung  durch  Opfer  und  Busse  betrieben 
wird,  beruht  sie  auf  den  allerwesentlichsten  Voraussetzungen  in- 
dischen Glaubens  und  indischer  Weltanschauung.  Mit  Beschwörung 
der  Krankheit  und  gelegentlicher  empirischer  Anwendung  von  Heil- 
kräutern fängt  die  indische  Medizin  in  den  Veden,  und  besonders 
im  Atharraveda  an,  mit  abergläubischer  Unterordnung  unter  die 
Schicksalsmächte  und  deren  Dirigenten,  die  Priester,  sehen  wir  sie 
aufhören.  Was  dazwischen  gelegen  haben  mag  von  einigermassen 
wissenschaftlidier  Beobachtung  und  Erkenntniss  bleibt  der  Phantasie 
überlassen  in  das  Gemälde  einzutragen.  Man  kann  da  zwar  auf 
eine  ziemlich  reich  entwickelte  Terminologie  einschlägiger  Begriffe 
bei  Amarasiipha,  in  der  Garbhopanishad,  und  im  25.  adhyäya  der 
Vdjasaneyisaqihita  hinweisen,  die  auf  eine  rege  Forschung  auf  dem 
Gebiete  der  Anatomie  und  Pathologie  zu  deuten  scheint ;  wenn  man 
aber  dazu  den  in  seiner  Weise  ebenso  reichen  Catolog  von  Namen 
in  dem  medizinischen  Excurs  des  3.  Buches  von  Ydjnavalkya  hält 
und  in  Verbindung  damit  das  naive  Geständniss  abgelegt  findet, 
dass  man  eigentlich  doch  nicht  recht  wisse,  was  es  mit  all  diesen 
Dingen  für  eine  Bewandtniss  habe,  so  wird  man  geneigt  sein  auch 
hierin  wieder  mehr  das  Produkt  eines  speculativen  Schematismus, 
als  einer  wirklich  kritischen  Analyse  zu  sehen'). 


1)  Wenrich,  de  Auct.  Graec.  versionibos,  führt  hunderte  von  Titeln  gale- 
nischer  Schriften  an,  die  ins  Arabische  übersetzt  worden  sind,  und  spricht  es 
dabei  ans,  dass  keiner  der.  Griechen  so  eifrig  von  den  Arabern  übersetst  and 
erklärt  worden  sei  als  gerade  dieser  geistreichste  der  alten  Medisiner.  Der 
grosse  Sehwarm  dieser  Bearbeitungen  fällt  in  die  zweite  Hftlfte  des  9.  Jahrh. 

2)  Vgl.  auch  Karmavipftkasftra ,  I.  O.  MS.  201 ,  und  S&rasamgraha, 
MS.  2652. 

3)  Die  Angaben  des  Ydjnavalkya  stimmen  z.  B.  nicht  einmal  mit  sich 
selbst  überein.  Er  giebt  die  Zahl  der  Knochen  im  menschlichen  Körper  auf 
360  an;  summirt  man  aber  die  einzelnen  Posten,  so  kommen  nur  340  heraus. 
Su^ruta  und  Charaka  bringen  die  Gesammtzahl  je  auf  300  oder  300.  Nebenbei 
sei  übrigens  noch  bemerkt,  dass  Yftjnavalkyas  Beschreibung  von  der  Entwicke- 
lung  des  Foetus  in  ihrem  Wortlaut  öfter  mit  Charaka  IV,  4,  dagegen  wenig 
mit  Sufruta  III,  3  zusammenfUlt. 
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Wenn  aber  einmal  der  Boden  von  der  Vorsteliang  geränmi 
ist,  dass  die  Araber  den  Snsmta  nnd  Gharaka  schon  im  9.  Jahrh. 
gekannt  haben  müssen,  nnd  wenn  auf  der  andern  Seite  sich 
heransstellte,  dass  die  Theorien  der  indischen  Autoritäten  in  ihren 
Gmndzflgen  mit  denen  des  Galen  ttbereinstiounten,  so  stünde  nichts 
der  Annahme  im  Wege,  dass  aach  anf  diesem  Felde,  wie  aof  so 
vielen  andern,  die  Griechen  wieder  das  bahnbrechende  Volk  und 
die  ersten  Lehrmeister  der  Welt  gewesen  sind. 


Nachtrag  zu  pg.  641  n. 

Die  Frage  nach  der  Identität  des  persischen  nnd  des  Sanskrit- 
Antors,  die  oben  noch  offen  gelassen  worden  ist,  hat  für  mich  seit- 
dem eine  unvorhergesehene  Lösung  durch  die  Auffindung  der  Nach- 
richt der  Wäki'ät-i-Mushtäki  erfahren,  welche  in  Sir  H.  M.  Elliot's 
Hist  of  India  lY,  451  mitgetheilt  ist.  Dort  heisst  es  nämlich: 
„Mi&n  Bhüdh  (oder  Bhüa,  pg.  544)  folgte  dem  [von  Sult&n  Sikandar 
hochgeehrten]  Khawäs  Kh&n  nach  seinem  Tode  und  wurde  in  der 
Würde  bestätigt.  Er  pflegte  Umgang  mit  gelehrten  Männern,  und 
die  Grossen  seiner  Zeit  versammelten  sich  um  ihn.  Er  zog  berühmte 
Kalligraphen  und  Gelehrte  heran^  und  trug  ihnen  die  Abfassung  von 
Büchern  über  allerlei  Wissenschaften  auf.  Er  schaffte  Bücher  von 
Khuräsän  herbei,  und  übergab  sie  würdigen  Kennern  derselben.  Be- 
ständig beschäftigte  er  Schreiber  mit  solcher  Arbeit.  Er  versammelte 
die  Aerzte  von  Hind  und  Khuras&n,  und  machte  eine  Auswahl  aus 
den  medizinischen  Werken,  die  er  zusammengebracht  hatte.  Das 
auf  diese  Weise  entstandene  Buch  erhielt  den  Namen  Tibb-i- 
Sikandari,  und  ein  Werk  von  grösserer  Autorität  giebt  es  in  gani 
Indien  nicht." 

Die  Schwierigkeit  der  Annahme,  dass  ein  Schriftsteller  im  Stande 
sein  soll,  zwei  so  verschiedene  Behandlungen  derselben  Aufgabe 
consequent  durchzuführen,  verschwindet  damit  von  selbst,  wenn  wir 
sehen,  dass  die  Ausführung  der  Arbeit  wirklich  verschiedenen  Händeo 
anvertraut  war,  während  unserm  vorgeblichen  Autor  nur  das  Ver- 
dienst der  geistigen  Urheberschaft  des  Planes  bleibt.  Die  Sache 
verhält  sich  also  höchst  wahrscheinlich  so:  Die  gelehrten  Compila- 
toren  des  Sanskrittextes  haben  ihrem  Werke  einfach  den  Namen 
ihres  freigebigen  Gönners  in  einer  ihnen  geläufigen  Sanskritform  vor- 
gesetzt, während  dieser  seinerseits  der  persischen  Bearbeitung  des 
Materials  eine  Vorrede  hinzufügte,  in  welcher  er  den  Ruhm  des 
ganzen  Unternehmens  dem  mächtigen  Beschützer  seiner  Familie  und 
ruhmreichen  Förderer  der  Wissenschaften  zuweist. 
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Himjarische  Studien. 

Von 

Bafid   Heinrich  MflUer. 

(Hierzu  3  lithogr.  Tafeln.) 

I. 

Vier   nnedirte   (limjarische  Inschriften    im  British 

Musenm. 

Auf  diese  vier  Inschriften  bin  ich  zuerst  durch  Herrn  Dr. 
J.  Euting  aufmerksam  gemacht  worden,  dessen  schöne  Sammlung 
von  Inschriftenabdrücken  ich  auf  meiner  Durchreise  in  Strassburg 
besichtigt  habe.  Von  zwei  derselben  habe  ich  ihm  aus  dem  British 
Museum  Papierabklatsche  zugesendet.  Er  war  so  gütig  die  2 
beigegebenen  lithographirten  Tafeln  anzufertigen,  die  mit  ausser- 
ordentlicher Genauigkeit  selbst  jede  Biegung  und  Senkung  des 
Steines  wiedergeben^). 

Nr.  1. 

1.  '  .  .  .  5'np  I  ibsp-^i i73M[i]n  I  p[pö' 

2.  ...  by  \  ö"^tt5T  I  p^pi  I  p5^M|i»by[n]i  . 

3.  .  .  .  ÖÖ  .  .  .  ^73b  .  5^10  I  pi  I  i^iösi  1 1  . 

4.  ...  i^ten   I  iDTan^   |   ööb  |  D'^i'ntti 

5.  ...  -pb»«  I  iötiK^73K  I  -yii  I  pttn'n  | 
6 m  I  öbnxai   |  öbbii   |  ö^i^t 

Diese  Inschrift  ist  äusserst  schwierig  zu  lesen,  weil  sie  wie  Os 


32,  Reh.  II  und  III  en  relief  aus  dem  Stein  gearbeitet 


ist,  und  zwar 


derart,  dass  die  Höhe  der  Buchstaben  der  Höhe  der  Basis  gleich- 


1)  £s  sei  mir  hier  erlaubt,  Herrn  Dr.  Birch  für  sein  freundliches  und 
liebenswürdiges  Entgegenkommen,  wie  ffir  die  vielfache  Unterstützung,  die  er 
meinen  inschriftlichen  Arbeiten  im  British  Museum  hat  zu  Theil  werden  lassen, 
meinen  besten  Dank  auszusprechen. 
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kommt  and  die  Formen  derselben  nur  durch  Aashöhlong  in  imd 
am  dieselben  kenntlich  gemacht  sind.  Os.  32  ist  sehr  üef  dn- 
gegraben  and  gat  erhalten^  dagegen  ist  diese  Inschrift,  ebenso  wie 
Reh.  n  and  in,  viel  nachlässiger  gearbeitet  and  vielfach  verwischt 
and  zerstört  Erst  nach  wiederholten  Yersachen  ist  es  mir  gelangen^ 
dieselbe,  so  weit  sie  unversehrt  ist,  mit  voller  Sicherheit  za  lesen. 
Nur  zwischen  ä  and  n  ist  oft  nicht  möglich  za  unterscheiden;  indessen 
sind  nur  in  sehr  wenigen  Fällen  Zweifel  über  die  Lesong  des  einen 
oder  andern  Buchstaben  geblieben.  Die  in  Klammer  gesetzten  Bach- 
staben sind  mir  zweifelhaft. 


Z.  1.    niQn[s]n  ,4hre  Liebe"  vgl.  arabisch 

i73rT5]a'np  I  'jbap"»i  „und  er  emp&nge  ihre  Opfer".  Zu  bnp  (=  j^) 

„empfangen""  vgl.  Hai.  49,  11.  361,  3.  362,  2.  3  und  Os.  30,  4. 
Die  Wurzel  ü^p  in  der  Bedeutung  „nahe"  kommt  Os.  20,  8  vor. 
Hier  heisst  es  sicher  „Dargebrachtes^  Opfer""  gleich  hebr.  1^*1^,  arab. 

^^ß.  Darauf  weist  nicht  nur  das  vorhergehende  ibsp^n  hin,  sondern 
auch  die  Zusammenstellung  dieses  Wortes  mit  D'^id  „Oabe""  in  der 
zweiten  Zeile.  Der  Plural  des  Wortes  p^p  scheint  Hai.  166  vor- 
zukommen : 

*np  I  "jn-^^i 

r\'^:it  I  P"«bs 

„.  .  .  .  Opfer  (hebr.  riDS'np),  weibliche  Schafe  (oÜLto),  Orabes- 

opfer    (oLIl)>   losgelassene  (oLoa»)/'    Jedoch  kann  diese  lieber- 

Setzung  bei  der  Abgerissenheit  der  Stelle  durchaus  nicht  verbüigt 
werden. 

Z.  2.    i73by['i]v,  vgl.  den  Eigennamen  ittbr  bei  Hai.  192,  1.  13 
und  qUIc  im  VIII.  Buch  des  Iklil  von  Hamdani  S.  58  Z.    12. 

Z.  3.    ptt5Si  (hebr.  n^nfes  arab.  ^)  „die  frohe  Kunde**  oder 
,die  Gabe,  die  man  dafür   erhält".     Vgl.  Hai.  387,  2-3: 

...  1  I  pipi  I  bD 

...»::  I  pn-'b  ; ) 
„Jede  Gabe  und  ....  möge  er  geben  .  .  ." 
Z.   4.     i^bsn  I  i:7an^  |  Dob  1  D-^i^ttn    „und   zum  Wohlgeftülen 

(  ^-^-Jo)  für  den  Namen  (hebr.  ött?,  arab.  ^,»-^1)  der  erbarmenden 
[Götter]  .  .  .  ."  Zu  iSTan^  (^^.^U^^,  l^nt))  vgl.  weiter  unten  Zeile 
5  und  Fr.  III,  8  (=  Hai.  3);  statt  i^b^T  möchte  man  ^ybr-. 
lesen  (vgl.  die  Inschrift  von  Hisn  Ghuräb  Z.  2),  auf  dem  Stein 
steht  jedoch  ein  sehr  deutliches  i. 


ir) 


dfflDl 


rs 


A 


I 


7 


(^ 

^ 

■^ 


\ 
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Z.  5.  pb73»  I  nTDnK^TSK  |  li"!  „die  Gnade  ihrer  Fürsten,  der 
Könige"  =  arab.  ..^bLJi'Kl  ^L^t^t  L^,.    Ebenso  ist  Os.  35,  3 

pbzsM  ■  inrrM'niQKb  zn  übersetzen.  Die  abweichenden  Uebersetzangen 
von  Osiander  (Z.  D.  M.  G.  XIX,  281)  nnd  Halövy  (Jour.  as. 
Vn,  4  p.  517)  sind  anrichtig. 

Z.  6  .  .  .  m  I  öbnm  |  öbbii  |  öJtny ;   obbi   ist  ohne  Zweifel 

=  arabisch  JiU>  n^rthum".    Daza  passt  öbn»  =  JL^  „Thörich- 

o ,  - 
tes,  Absurdes^'  sehr  gat.     Wir  müssen  also  in  D^^ä^  =  o^yj^, 

wenn  die  Lesnng  richtig  ist,  etwas  Aehnliches  sachen.  Das  ara- 
bische Lezicon  bietet  die  Bedentangen  „schwer  verständlich  sein'^ 
„schwierig  sein". 

Im  Znsammenhange  muss  der  Schlass  etwa  gelautet  haben: 
„Und  er  bewahre  sie  vor]  Unverst&ndlichkeit  and  Irrtham  and 
Thorheit  and  .  .  ." 

Nr.  2. 

1.  ■»  I  «l'^P  I  r^3>  I  P  l  t3M^ 

2.  73b]K  I  Mi!n:i^^  I  pn  |  iflh 

3.  i]nbÄö»  i  Ö1K  I  b^a  I  np 

4.  b  I  ]l)3i^n  I  iTaMn^rts  |  ti'»[p 

5.  bplt«*»  I  «nttf«  I  "»öin  I  ittn"»B'i 

6.  '»BTi  I  iTann'nrTi  |  pD[n 

7.  1  I  lÄtns^ii  I  iTanbn«  |  by[a 

8.  öt^nfis  I  D'nn  |  isni  |  inin**  |  b 

9.  D]n  I  i«i5  I  D-^na«  I  önnx  |  ön[sn 
10.  MpTab«  I  pTaS'»  I  bi  I  ö'n 

Z.  1.    ÖM1,  vgl.  Os.  8,  1.  9.   Hai.  607.    Wilson  V.    Wrede  5. 

■j^ny.  Die  Wnrzel  kommt  in  den  Inschriften  öfters  vor  im 
Ausdnicke  «rianji  |  önp.  Vgl.  Ihn  Dareid  812:  »y^^yj  vom 
jemenidischen  Stamme  jk^L^. 

q-^p.  lieber  die  Bedeatang  dieser  Wnrzel  vgl.  Hal6vy  Joar. 
as.  VII,  4  p.  566  und  Mordtmann  oben  S.  34.  Die  Etymologie 
bleibt  mir  dankel. 

Z.  4.  i»nn»nMS  I  ti'^[p.  q-^p  steht  im  Accasativ  and  ist  vom 
Verbam  q'^p  in  der  ersten  Zeile  abhängig:  „Er  weihte  ein  Idol 
...  als  Weihstein  aaf  ihrer  Höhe".  Der  Aasdrack  ittrtn^nna  |  q-^p 
ist  ein  weiteres  Beispiel  für  die  von  mir  (oben  S.  128)  im  ^im- 
jarischeu  nachgewiesene  Verbindung  eines  Substantivs  im  St.  const. 
mit  einem  darauf  folgenden  Nomen  mit  Präposition. 

iTannina.  Das  Wort  kommt  noch  weiter  unten  Zeile  6  vor 
und  Prid.  XI,  4 :   n»nn^Ma  |  bpa  |  pa  „dafür  dass  er  Pflanzen 
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gedeihen  Hess  aaf  ihren  Höben/'  Besonders  aus  Z.  6  geht  henror, 
dass  das  n  Präposition  ist.  Die  Wurzel  bleibt  also  "nn,  wozu  ich 
das  hebr.  'nS^  „Gebirge"  vergleiche. 

pn^  Radmän  kommt  hier  zum  ersten  Mal  in  den  Inschriftea 
vor.     Vgl.  Jacat  s.  v.  und  Ihn  Doreid,  Kitab  al-Istilf&k  S.  247. 

Z.  5—6  iTann^MS  I  i:D[r.  |  bpJoKi  |  ^»fiK  |  ■'Dti  „und  zum 
Gedeihen  der  Baum-  und  Bodenfrüchte,  die  da  sind  auf  ihren  Ge- 
birgen". "^Di  steht  im  St.  const.  zu  bpt«i  |  ^»n«,  diese  wieder 
zu  dem  darauffolgenden  Yerbum  i^^n .    Arabisch  müsste  es  heLssea: 

^',jXj-  ^lii^  lM  i^\    Zu  bpB«  vgl.  Os.  17,  7:    |  iwrtDn  [  Vi 

öbpDKi  I  ö^wn«  und  13,  10:  ö^ipK  |  -^yn^«  |  ibpe-^  |  pn  und 
das  damit  verwandte  bp^  bei  Prid.  an  der  oben  citirten  Stelle  und 
Hai.  151,  9:    bpSO. 

Z.  7.  i73n^:?si  I  i73MbsnK  I  ba^i  |  •'Dn  „zum  Heile  des  Hwni 
ihres  Volkes  und  Viehes";  eine  Umschreibung  des  sonst  gewöhn- 
lichen nTssiN'iTS .     Was  n^i  betrifft,  so  heisst  es  wie  hebr.  ^y^y"^  (syr. 

Jyv^)   ganz  allgemein   „Vieh",  nicht  wie  arab.  ^^ou  speciell  „Ka- 

meele".  Die  allgemeine  Bedeutung  ist  in  diesem  Falle  sicher  die 
ursprüngliche.  Im  Arab.  wird  das  Wort  deshalb  vom  Kameele  aos- 
schliesslich  gebraucht,  weil  dieses  den  Hauptbestand  des  arabischen 
Viehbesitzes  bildete.  Dass  es  aber  im  I.Iimj.  ganz  allgemein  „Vieh*^ 
heisst,  beweisen  neben  unserer  noch  folgende  Stellen:  Hai.  535,  11: 
CO^ym  I  DO-^rp«  „ihr  Besitz  und  ihr  Vieh",  Prid.  1 8 :  ao:«  |  -,»200 
önm  „eine  Trinkstätte  für  Menschen  und  Thiere".  Die  Gegensätze 
"^rp  und  CD^fit  zeigen,  dass  unter  ^yi  nicht  speziell  das  Eameel 
gemeint  sei.  Nur  an  einer  Stelle  scheint  die  arabische  B^ 
deutuug  des  Wortes  angenommen  werden  zu  müssen:    Prid.  14c, 3: 

Z.  8— 9  cnnit  I  tn[ai]  |  OD-irä  |  tm  \  ^rn  |  in^-i'»  |  bi  „Er 
möge    opfern    dem   Idole   als    eine  jährliche  Gabe   ein    fehlerloses 

Opfer".  Man  ist  geneigt  zu  tm  arab.  .b  „ein  milchreiches  Kamed'^ 
zu  vergleichen;  aber  die  bald  darauf  folgende  Bestimmung  „männlick 
oder  weiblich"  schliesst  diese  Uebersetzung  aus.    Wir  werden  darmi 

das  arab.   ,o  „Gabe"   herbeizuziehen   haben,  ein  Wort,  das  in  dei 

bekannten  sprichwörtlichen  Formeln  äu>  \JU ,  » . J    . J  ^  u.  s.  w.  von 

den  arabischen  Lexicographcn  nicht  mehr  ganz  verstanden  worden 
zu  sein  scheint.  Dieses  Wort  kommt  noch  an  einer  sehr  schwie- 
rigen Stelle  (Os.  4,  lü)  vor; 

I  nrp  I  i[;li:]^b 

1  DDina  I  Din  |  om 


^ 


\\ 
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Ich  übersetze  zum  grossen  Theil  in  Uebereinstimmong  mit  Hal^vy  : 
„Zu  schützen  (Praet.)  die  niedriggelegencn  (Praßt)  Ebenen  und  Berg- 

passe  in  den  Wohnsitzen  (^Lm-?  rY^^*r5  ^"i  ";^  p  -h  *^  ♦*•    ) 

für  eine  jährliche  Gabe".     Vgl.  Osiander  Z.  D.  M.  G.  XIX,  173  ff., 
Praetorius,  Beiträge  S.  3  ff.  und  Hal^vy,  Jour.  as.  VII,  4  p.  509  ff. 

Dnn^  =  arab.  ^,jy  entspricht  dem  sacralen  Terminus  D'^Tsr 

„fehlerlos^  im  Hebräischen. 

Z.  9 — 10  ö^[d]t  I  iKt  I  D'^füK  „ein  Männchen  oder  Weibchen" 
(=  hebr.  nsp.;  i«  ^dt)  ist  entweder  Apposition  (,3Ju)  oder  Zu- 
standsaccnsativ  (,31-^).  ^'^^  ^^t  geneigt  zunächst  D'^n^K  für  eine 
Nisba  zu  halten,  etwa  gleich  arab.  ^U!,  indess  spricht  das  darauf- 
folgende &^!3n  gegen  diese  Auffassung.    Wir  müssen  also  annehmen, 

dass  Q'^n:K  arab.  Jul  gleich  sei,  nur  hat  es  im  Qimj.  die  Mimation 
beibehalten. 

Z.  10.     ^m  =   «^   „schützen,  in  Schutz  nehmen'^    Diese 

Wurzel  kommt  in  Eigennamen  sehr  häutig  vor. 

Uebersetzung. 

Rabibm,  Sohn  des  *Adr&n,  weihte  ein  Idol,  weil  ihn  Al- 
makah,  der  Herr  von  Awäm,  in  Gemässheit  seiner  Bitte  geschützt 
hatte,  als  ein  Weihdenkmal  auf  ihrer  Höhe  von  Radmän  zu 
ihrem  Heile  und  zum  Gedeihen  der  Baum-  und  Feldfrtichto, 
die  da  sind  auf  ihren  Höhen  und  zum  Heile  des  Herrn  ihrer 
Leute  und  ihres  Viehes  (d.  h.  ihres  Ftlrsten).  Sie  mögen 
als  jährliche  Gabe  ihrem  Idole  darbringen  ein  fehlerloses  Opfer, 
ein  Männchen  oder  Weibchen. 

Es  möge  ihnen  Schutz  gewähren  Almakah. 

No.  3. 

1.  p  I  •jÄ'^^n  I  an«  I  i»3>3n  1 1  . 

2.  n]p»bKi  I  pnn  I  ^nn3^  |  imfi'n . 

3.  .  .  Kl  I  i^niön  I  nn3>"»nbT  |  ibnro  |  p  |  nnyi5i[n 

4.  ■'i^NT  I  irro^yNi  I  T  fpbarln«'» 

5.  ....  rtriN  I  öD'^N  I  b«o  I  b«D  I  ö^n  L       Ji  !  -, 

6.  ic'lp  I  V  I  V^^  I  l««tt5  I  T^  I  P  I  V^^'^'^  h  .  .  . 
„  .  .  Du-Na  man,  Diener  des  Su-Baimän,  Sohn  ...  hat  es  ge- 
weiht dem  Attar  von  Dibän  und  Almafjcah ,  Haufa  att,  Sohn 

des  Attilän  und  Li^iajatt  von  durlln  und und  seine  Dämme 
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and   leeine]   Länder  und  11   ....  der  Wohltfasten  erwies  in 

diesem  UnghldEe.    Did  ee  war  diese  Wettraiig  . .   ** 

Z.  2.  pin.  Dieses  Epitheton  des  After  kommt  in  den  fon 
Mordtmann   veröffentlichten  Inschriften   No.  3,   Z.  5  and  vielleicbt 

auch   No.    2,   Z.    6   vor.     M.  vergleicht  hierzu  p«ua^  yi   bei  v. 

Kremer,  stldambisohe  Sage  S.  96  u.  147.    Statt  ^L^j,,S  yi  rnuss  es 

jedoch  qLoO  y^  heissen ,  wie  man  aas  der  hetreffanden  Stelle  des 

kann.  Die  Stelle  werde  ich  .gdosenüich  in  emem  «aderMi  Ta- 
sammenhange  veröffentlichen. 

Z.  3.    iVrro  wohl  gleich  ^bK+^rny  „Attar  ist  unser  Gott** 
Zar  Elision  des  n  vergleiche  man  Namen  wie:  nn9fe-in  a.  i^, 
zu  der  des  K :  nbna^o  u.  s.  w. 

nn^'^nb.  Diesen  Namen  möchte  ich  im  Gogeoeats  an  den  bis- 
herigen Erklärungen  (Z.  D.  M.  0.  XIX,  217  nnd  Jonr.  as.  Yll,  4 
p.  840)  übersetzen :  „Beim  Leben  des  Attar^^  oder  „dem  Lebea  de 
Attar^  (sc.  geweiht);  analog  dem  Brunnennamen  in  Genesis  84,  6S:  "r 

^h.  Vgl.  «nrnys  öfters  m  den  Inschriften,  CiAA^  l  ^^  AAl 
(Dillmann  Chrestomathie  p.  38  unten)  und  tDirab  in  den  Palmyreniscta 
Inschriften.  Zusammensetzungen  mit  ^r\  kommen  ja  anch  sonst  in 
^imjarischen  vor.    So:  bK-^n,  nfü^-mr». 

Z.  4.  Das  in  grossem  Buchstaben  cn  relief  aus  dem  Stein 
gehauene  ytth^  hängt  gewiss  von  einem  vorheigchenden  ^3pn  sb 
und  ist  mitten  im  Worte  imöK  (Z.  4)  und  D^n^  (Z.  5)  ange- 
bracht in]''i'i«i  I  inw'^y^v,  D^3>K  ist  pl.  von  tny  =  arab.  mf 
„Damm^^  Hier  beg^;nen  wir  zum  ersten  Male  dem  Namen  für 
„Damm'S   der  uns  durch  die  arabische  Ueberliefemng  (^ylSt  J^l.) 

bekannt  war. 

Z.  6.  pKtD  I  p  I  p  I  laTarr^n.  Die  Wurzel  d«)D  kommt 
öfters  in  den  Inschriften  vor  (vgl.  Hai.  51,  15.  16.  240,16. 
252,  4.  344,  4.  7.  361,  i.  535,  13),  die  Bedeutung  l&sst  sieb 
mit  Sicherheit  schwer  bestimmen.     An  unserer  Stelle,  wie  wohl  auch 

an  vielen  der  angeführten  wird  es  dem  arab.  ^\Ji^  ,;Ungiücklich  sein'' 
entsprechen. 

•jSTarT^  ist  die  IV  F.  von  •)»  =  arab.  ^  „wohlthätig  sein, 
Wohlthaten  erweisen." 


Zeimhr^  jdPM  (^ 


h^tmi  V  J,  G  HiDt^i .  ( mfifl^ 


»• 

* 
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No.  4.     Bostxophedon. 
yil'^m  .  .  .  .  4-< 
-^-^ •»  I  T 

öbK  I  an  I  inAra 
Dj-^anlnnlailMp 

n. 

Die  Inschriften  des  Capitain  Miles. 

Die  acht  folgenden  Inschriften  sind  mir  von  Herrn  Capitain 
8.  H.  Miles,  Resident  in  Masqat,  zugesendet  worden.  Es  ist  jedoch 
nur  Eine  derselben  echt,  alle  übrigen  sind  getischt  Man  erkennt 
die  Fälschung  auf  den  ersten  Blick,  weil  die  Nachahmang  eine 
ziemlich  ungeschickte  ist,  femer  aber  auch  daraus,  dass  die  Tafeln 
äusserlich  vollständig  erscheinen  und  an  den  Ecken  sogar  Verzierungen 
haben,  dennoch  aber  nur  Fragmente  enthalten.  Sie  sind  jedoch 
nicht  ohne  Interesse,  weil  sie  nach  wirklichen  Original-Inschriften 
angefertigt  zu  dein  scheinen  und  zwar  von  demselben  Fälschmeister, 
wie  die  '  drei  Bronze-Tafeln  Rehatsek  X — ^XII.  (Journal  of  the 
Bombay  Brauch  of  the  Royal  Asiatic  Society  1874.)  Wir  sind 
durch  die  uns  vorliegenden  Inschriften  so  recht  in  den  Stand  ge- 
setzt die  Methode  dieser  Fälschung  zu  controliren.  Es  ist  sicherlich 
ein  jüdischer  Schmied^  der  die  Fälschungen  angefertigt  hat,  weil 
viele  Yerschreibungen  sich  nur  durch  eine  Transscription  in  hebr. 
Quadratschrift  erklären  lassen.  Er  suchte  irgend  eine  Ruine  auf, 
wo  grössere  Inschriften  vorhanden  waren,  und  copirte  sich  dieselben 
in  hebr.  Schrift  Heimgekehrt  transliterirte  er  sie  wieder  mit  tiim- 
jarischen  Buchstaben,  fertigte  sich  Bronze-Tafeln  an  und  brachte 
auf  die  eine  Tafel  so  viel;  als  eben  ging,  das  Weitere  auf  die 
zweite,  dritte  u.  s.  w. 

Besonders  hat  er  die  Umgegend  von  Berakisch  unsicher  ge- 
macht, wie  wir  aus  dem  Vergleiche  seiner  Oopien  mit  den  Hal^vy'- 
schen  ersehen  können. 

Miles  4.     „Bronze  tablet  ^^UX^^Ii  inches." 

^■1^731  I  D»1p  1. 

y  I  D'llDK  |p  I  D  2. 

Dvt  I  pp«  I  n  3. 

I  rT»ynö  |  am  4. 

an  I  üvt  I  DTi  5. 

yapn  I  'nnfor  |  n  6. 

ny  I  n»3  |  Dm  7. 

^^1  I  Di-n  I  "nat  8. 

Ganz  genau   so  finden  wir  diese  Stelle  bei  Ualävy  424,  1-^3 
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von  DTaip  bis  yyp'i'  Die  beiden  letzten  Zeilen  unserer  iDSchrift  asd 
böse  verschrieben.  Bei  Halövy  lauten  sie  na*!  jOT^n  h«H  *^äenM  rr. 
Die  Verschreibungen  von  "i  für  ^i  in .  der  dritten  nnd  as  für  x 
in  der  8.  Zeile  erklären  sich  nur  durch  die  hebr.  Transscriptioi. 
-*  für  n  in  der  letzten  Zeile  beruht  auf  einer  nngenanen  Lesung. 

Noch  anschaulicher  sehen  wir  dieses  Verfahren  an  den  Hil^ 
vy'schen  Inschriften  465  und  466. 

Miles  VII  stimmt  mit  Hai.  465^  1 — 3  überein,  von  bKbsi  te 
73  I  n'n-istn.  Die  Stelle  von  hier  bis  Zeile  5  incAi  mnss  auf  die 
Tafel  geprägt  worden  sein,  die  wir  nicht  besitzen.  Daran  schliesst 
sich  Reh.  XII,  die  mitten  im  Worte  Dpiss  abbricht.  Miles  Vm 
beginnt  grade  an  dieser  Stelle  und  schliesst  Zeile  9.  Von  hier  bis 
Zeile  13.  "ncsDfiti  fehlt  wieder;  von  DD  dagegen  bis  Hai.  466^  1  find« 
sich  auf  einer  gefälschten  Tafel  der  von  Mordtmann  besprodioa 
Sammlung  (vgl.  oben  S.  295).  Ich  gebe  im  Folgenden  die  Yao- 
anten  beider  Copien  an.  465.  Z.  1  n-^iarn  |  "«ana  fftr  rrnbafca 
Z.  2  i«abbn«  für  i«na  I  bn«,  das.  |  mriDi  |  W^^  \  ^^^  \  "»aa  Ar 
n^HDi  I  «bti  I  '•33,  Z.  3  bn-«  |  pari  für  bn^  i  pan,  Z.  5  mpnilJDcr 
für  D*npm  |  üiy,  Z.  8  i3ßnnDi  |  DDrrop»  für  isr^non  |  Dompl- 
Die  Verwechslung  von  n  und  n,  n  und  n,  Si  und  n  weisen  auf  ei« 
Transscription  in  hebr.  Schrift  hin.  Die  Ergänzung  des  bei  Halerf 
465 ,  Z.  8  fehlenden  73,  so  wie  die  andern  Abweichungen  benek- 
tigen  uns  zur  Annahme;  dass  der  Fälscher  an  Ort  and  Stelle  oftck 
Originalien  und  nicht  nach  den  Hal^vy'schen  Abschriften  copirt  bii 
Besonders  aber  befestigt  uns  in  dieser  Anschauung  der  Umstmi, 
dass  sowohl  die  von  Mordtmann  oben  S.  21  ff.  besprochenen  Fil* 
schungen  (Prid.  I— HI  und  Reh.  X)  als  auch  Miles  II,  III,  V,  U 
die  mit  den  eben  erwähnten  im  engsten  Zusammenhang  stehen,  roi 
echten  Vorlagen  copirt  sein  müssen,  bei  Hal^vy  aber  nicht  vor- 
kommen. 

Ich  werde  es  nicht  unternehmen,  diese  in  so  schlechten  Copia 
mir  vorliegenden  Inschriften  zu  erklären  und  mich  vielmehr  auf 
einzelne  kurze  Bemerkungen  über  dieselben  beschränken. 

Miles  2  0,fragment  of  bronze  tablet  8X7  inch/')  ist  oben  Ab- 
gebrochen und  lautet: 

I  p  I  -Vy^:a  I  pa 

ptap  I  ino»  I  w 

I  babn  I  pnsT 

si  I  piöitasbi  5. 

Dtt  I  nta-inb^n  | 
•^y  I  'niöy  I  in«  |  in 

St.  pbnNT  ist  pbnOT  (VIII  F.  von  obo)  zu  lesen.  p^D-»  :  v^? 
gering  und  geehrt''  wie  hebr.  bin:»]  püp. 
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Miles  3.     „Bronze  tablet  12X8 V2  inches." 
ib  I  DmnNi  I  ny^n 
731  I  ']">n'»'ii  I  yD*«no 
r\^  I  nnrrn  |  Disi  |  ^d-^ 

s  I  t]ü3!i  I  *nn7a  |  ^T\txn  |  0. 
I  nbNn  I  iTas^^^-»  I  p 
3^73  I  tabNn  I  DDn^^a 
D  I  D-^  I  dDas37a  I  d*nn 
I  DVT  I  ab«n  I  yD"»n 
T^aW  I  pNn  I  mpn  10. 
I  :3  I  ni  I  tan-^:!  |  p05  | 

In  dieser  Transscription  sind  folgende  Fehler  corrigirt:  Z.  1 
DmnNT  für  DnynN5?  (vgl.  DmnN  Reh.  XI,  6.  10);  Z.  2  |  s^D-^no 
T'D'^nT  st  T^i'^iT  I  iD-^DD  (vgl.  weiter  unten  Z.  10  und  Mordt- 
raann  oben  S.  35  zu  Reh.  X,  2);  Z.  3  —  4  :»n:3  fttr  bn:3.  So 
ist  auch  Reh.  X,  5  ftlr  ribn^i  zu  lesen.  Z.  4  öT^i  für  O-^t.  Z.  5 
in^n  für  ynoü.    Z.  10  mpn  für  Dnpü. 

Ich  bin  geneigt,  diese  Inschrift,  an  die  sich  vielleicht  Reh.  X 
anreiht,  für  eine  Fortsetzung  von  Prideaux  III  zu  halten.  (Vgl. 
Mordtmann  a.  0.  S.  31.)  Wir  hätten  dort  Z.  11  b5^]:3  j  tabNn  zu 
ergänzen,  so  würde  sich  das  n^nn  passend  daran  anschliessen.  Zu 
Dnn^n  und  D&^37a  vgl.  Mordtmann  daselbst. 

Zu  ürr^:!  |  pos  vgl.  Reh.  XI,  5 :   irr»:!  |  pD5. 

Miles  5.     „Bronze  tablet  77,  X  4V2  inches". 

I  b«nn^» 

I  biDD  I  p 

•^^ttD  I  bip 
'mT\  I  "^1  I 
N  I  im:3p  I  5. 

DT>  I  -lün 
«  I  mbpn  I 

St.  b^nn^n  ist  vielleicht  bNnfn»,  statt  . .  »«-in  I  "«ta  \  -«yno  !  bip 
möglicher  Weise  D'nTSN'iT  |  bn"^:^  |  "^iwo  j  b:^:i  zu  lesen ;  vgl.  bn"»:i  ^M2!0' 
Hai  149,  6  und  D^7a«!ibN  |  "^ittDi  Os.  36,  2.  Zu  nan  vgl.  Hai. 
600,  9  •nun  nom.  loci. 

Miles  6.     „Bronze  tablet  8X5  inches". 

:^  I  -»ny  I  pm  i. 

n  I  obiSN  I  in^ü 
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o»''^  I  aV«r  I  y  6 

m  I  ■rariÄ'n» 

mü^i  I  «ao  I 

I  ab«n  I  -i:rD  |  i 

inpon  I  anrr  10 

„.  .  .  Ral^ab&n  an  seiner  Stadt   (oder:   Borg)  Zabid. 

zum  Danke   dafür,  dass  Ta'alab   von   Riftin>n   geholfen  hat  änl 

Forsten  Wahabil;  dem  König  von  Saba,  and  seinem  Diener  SiUl 

ta'alab  .  .  .  /' 

Z.  1—2.     Statt  imy   steht   in  der  Inschrift  irm.    Zn  "0^1 

vgl.  Hai.  168,  1  nnd  Jacnt  s.  v.  OuSy     Za  th^tt   vgL  Os.  YI, 

Z.  4.  TDfn  (=hebr.  ^^üin  arab.  «j^l)  wie  Gratt.  4:  lunüPti 

Z.  6—8.    «no  I  ^bn  I  nn">  |  b«am  kommt  aoch  Os.  82, 3  w 
Z.   9.     Der  Trennungsstrich   zwischen    ^bfitn  |  n^O   ist  (Ünt 
flassig;  vgl.  Mordtmann  oben  S.  36. 

Miles  1.    „Limestone  slab  IS^s  X  16  inches^^ 

1.  «bi  I  nrö-nb  |  p  |  o^nmon 

2.  0  I  ^b»  I  m«  I  pari«  |  ora 

3.  1720^  I  innb«  I  "^spri  |  «s 

4.  rnn  |  pb^  |  onpa  |  ba^a  |  -^ 

5.  rnbi  I  -^cn  |  irr^cib  |  p 

6.  n"^3pi  I  iTarrrr^n'i  |  b^T  |  i 

7.  nnTso-iT  I  D3n:>a  |  nia  |  lo 

„Dn-äahirm ,  Sohn  des  Litajatt,  und  LÄlm«  (oder :  „und  6ä 
La'imin^^)  die  Anchiter,  der  Vasall  des  Königs  von  Saba,  wdkte 
seinem  Gotte  Du-Samäwi,  dem  Herrn  von  Balkarin,  diese  golde« 
Statne  zu  seinem  Schutz  und  zum  Schutze  seiner  Kinder  und  aDff 
Anffehörigen  ihres  Hauses  und  ihres  Besitzes.  Bei  der  Herrin  tw 
Baadänm   und  dem  Dn-Samäwi^. 

Diese  Inschrift  ist  unzweifelhaft  echt  und  bietet  keine 
Schwierigkeiten  in  der  Erklärung.  Zweifelhaft  bleibt  mir  nor,  wa 
wir  unter  Lalmm  zu  verstehen  haben.  Es  ist  n&mlich  aajQGtUeiiif 
dass  hier  jede  nähere  Bestimmung  fehlt,  und  wir  werden  dadnidi 
an  eine  ganz  ähnliche  Stelle  in  der  von  mir  (in  dieser  Zeitsehr. 
XXIX,  591)  sub  I  veröffentlichten  Inschrift  erinnert:  |  p7a3  |  opnn 
.  .  .  bnpN  I  Db"»n7aT  |  p«o  |  p.  Hier  wie  dort  folgt  auf  die  Haupt- 
person eine  Person,  von  der  wir  nicht  wissen,  in  welcher  Be- 
ziehung sie  zu  jener  steht.  Da  eine  ähnliche  Erklärung,  wie  die 
von  mir  zu  jener  Stelle  vorgeschlagene  hier  unzulässig  ist,  so  halte 
ich    sie   auch  dort  für  unwahrscheinlich.     Das  Nächstliegende  wird 
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wohl  sein,  dort  in  Db">n»  und  in  D)3«b  einen  Brnder  oder  einen 
nahen  Verwandten  des  Weihenden  zu  erblicken.  Wie  oft  kurzweg 
innfi^i  steht  ohne  Angabe  des  Namens,  so  steht  an  diesen  beiden 
Stellen  der  Name  ohne  Angabe  jeder  nähern  Bestimmung.  Oder 
darf  man  vielleicht  in  D^HTa  und  D?a«b  den  Namen  der  Mutter 
des  Weihenden  erkennen  ?  Das  darauf  folgende  prnst  „die  Anchiter^' 
würde  gut  passen,  minder  aber  das  b'ipN  an  der  angeführten  Stelle. 
Zu  p3n«  „die  aus  dem  Stamme  ^3n"  vgl.  Hai.  682,  1—2: 
irr^DSn  |  imn  |  nsta  |  n-^fiÄ  „Ahiat,  die  Tochter  des  TaubÄn ,  die 
ijichiterin".     Vgl.  auch  Hai.  167,  2. 

Zu  anrnö-^T  vergleiche  Hamdani's  IklU  VIH.  Buch  Seite  58  Z.  8 

^.^^jXm^  jyJ^  ^Lä  y>5  ^^  y^    (SC.   ^IcX^  jyoi   q/>)   L^^  . 

D*npn  I  b^n  I  -^iwoT  l)u-Samäwi  kennen  wir  aus  den  Inschriften. 
Neu  ist  das  Epitheton:  Dipl  |  b^n.  Bal^arm  wird  entweder 
Name  eines  Ortes  (vgl.  -ppn  Hai.  465,  3.  und  599,  7)  oder  eines 
Stammes  sein. 

ni. 

Die  Rehatsek'schen  Inschriften  im  Museum  of  Bombay. 

Diese  Inschriften  sind  in  Facsimiles  von  Rehatsek  im  Journal 
of  the  Bombay  Brauch  of  the  Roy.  As.  Soc.  1874  Art  XHI  ver- 
öffentlicht worden.  Herr  Dr.  J.  Euting  erhielt  auf  sein  Ansuchen 
durch  die  Güte  des  Herrn  Dr.  James  Gibbs,  President  of  the  R. 
A.  S.  Bombay  und  des  Herrn  Dr.  0.  Codrington  daselbst^)  treff- 
liche, zum  Theil  zolldicke  Papierabdrücke  von  diesen  Inschriften, 
die  er  mir  zur  Gollation  einzusehen  gestattet  hat.  Es  wird  sich 
später  einmal  verlohnen,  von  diesen  Inschriften  treue  Facsimiles  zu 
publiciren.  Für  jetzt  werde  ich  nur  einen  correcteren  Text  dieser 
Inschriften  mittheilen,  als  der  im  Journal  of  the  Bombay  Brauch 
veröffentlichte  und  daran  einige  erklärende  Bemerkungen  knüpfen. 
Es  sei  hier  noch  erwähnt,  dass  Capt.  Prideaux,  der  die  Inschriften 
in  Bombay  gesehen  und  mit  der  ihm  eigenthümlichen  Genauigkeit 
copirt  hat,  so  freundlich  war,  mir  seine  Gopien  mitzutheilen.  Sie 
stimmen  mit  meiner  Lesung  genau  überein,  nur  an  zwei  Stellen^ 
die  ich  betreffenden  Ortes  bezeichnen  werde,  differiren  sie. 

Reh.  Nr.  1.  4.  5. 
Diese  drei  Inschriften  scheinen  Fragmente  einer  und  derselben 
Inschrift  zu  sein.  Dafür  spricht  der  gleiche  Charakter  der  Schrift, 
die  bustrophische  Schreibweise  und  insbesondere  der  Inhalt.  Nr.  1 
ist  rechts  abgebrochen,  Nr.  5  links,  Nr.  4  an  beiden  Seiten. 
Wir  geben  sie  hier  der  bessern  Uebersicht  halber  nebeneinander 
so  gestellt,  wie   wir  sie  uns  zusammenhängend  denken.     Die  In- 

1)  Ich  hHudle  gewiss  im  Sinne  aller  Freunde  unserer  Wissenschaft,    wenn 
ich  den  beiden  Herren   hier    öffentlich  Air  die  treffliche  Ausführung  und  rasche 
Zusendung  der  InschriftenabdrUckc  den  wftrmsten  Dank  ausspreche. 
Bd.  XXX.  45 
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Schrift  mass  als  Grenzstein  zwischen  zwei  benachbarten  Palmen- 
Pflanzungen  aufgestellt  worden  sein,  von  denen  die  eine,  Nafutbän, 
im  Besitz  des  Ilazz  von  Alw  gewesen,  die  andere,  Naaw&n, 
dem  Abukarib,  Sohn  des  Basil»^  von  Dar  gehört  hat.  Es  scheint 
ans  der  Inschrift  hervorzugehen;  dass  sie  einen  gemeinschaftlichen 
Brunnen  oder  Bewässerungskanal  zwischen  den  Pflanzungen  hatten, 
dessen  Benutzung,  wie  auch  andere  nachbarliche  Beziehungen  nach 
einem  in  den  Stein  eingegrabenen  Uebereinkommen  geordnet  waren. 
Eine  zusammenhängende  Uebersetzung  ist  bei  dem  fragmentarisdien 
Charakter  der  Inschrift  nicht  möglich;  es  können  jedoch  einzdne 
Phrasen  mit  ziemlicher  Sicherheit  erklärt  werden. 


-öS--  J 
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Erklärung. 

Z.  1—2.  Dirw  I  n73«a  I  csnitt  |  nb«T  |  p«  |  ya^«  I  P  •  •  • 
„Vier  Ellen  and  3  Spannen  mit  der  Elle  des  Steinmetzen".  Diese 
Stelle  ist  in  mehrfacher  Beziehung  interessant  Wir  erfahren  zuerst 
hieraus;  dass  uni)S  eine  Maasseinheit  ist,  von  der  mehr  als  3  eine 
Elle  bilden;  es  entspricht  wahrscheinlich  dem  hebr.  n'ijr,  mit  dem 
es  auch  begrifflich  ^verwandt  ist  (vgl.  die  Wurzel  ,h^^^  luid  L3, 

Tt^l  „fem,  zerstreut  sein'^).  Es  kann  ferner  keinem  Zweifel  unterliegen, 
dass  die  zwischen  den  leiterförmigen  Strichen  stehenden  Zeichen  eine 
zifferartige  Wiederholung  der  früher  durch  Worte  ausgedrückten 
Maasse  darstellen,  wie  sie  ja  auch  sonst  im  Himjarischen  vorkommt 
(vgl.  z.  B.  Hai.  199,  1.  352,  4.  466,  2).  Das  Zeichen  / 
bezeichnet  also  eine  Elle,  der  Yertikalstrich  eine  Spanne.  Diese 
Thatsache  ist  aber  keineswegs  so  gleichgültig,  weil  solche  Be- 
zeichnungen nur  in  Folge  einer  ausgebildeten  Cultur  und  eines  be- 
deutenden Verkehrs  eingeführt  werden.  Aus  dieser,  wie  wir  glauben, 
unzweifelhaft  richtig  erklärten  Stelle  geht  aber  auch  hervor,  dass 
die  Reihenfolge  der  ColumneU;  wie  wir  sie  geordnet  haben,  eine 
zutreffende  ist. 

Wir  bemerken  hier  ferner  zum  ersten  Mal  den  Plur.  von  TXü»  und 
den  Stat  constr.  dieses  Wortes.  Dass  Trf2»  fem.  gen.  ist,  wie  im  Hebr., 
Aram.  und  Aethiopischen,  kann  nicht  zweifelhaft  sein;  denn  stets  geht 
nach  dem  bekannten  Gesetze  diesem  Worte  das  masculine  Zahlwort 
voran.  (Man  vergleiche  Hai.  199,  1.  2.  256,  2.  413,  1.  417,  2.) 
Wir  haben  also  hier  einen  masculinen  Plural  pfi^  vom  fem.  n^N, 
genau  wie  im  Aramäischen,  ein  Umstand,  der  deshalb  von  Wichtig- 
keit ist;  weil  man  mit  gutem  Grunde  annehmen  darf,  dass  fem. 
Substantiva,  die  in  mehreren  somit.  Sprachen  einen  masculinen 
Plural  haben,  zu  dem  gemeinsemitischen  ältesten  Sprachgute  ge- 
hören ^). 

Das  Wort  1V2»  verdient  aber  auch  noch  in  anderer  Beziehung 
Beachtung.  Ich  habe  mir  lange  Zeit  das  auslautende  n  des  Wortes 
rT73(^,  statt  dessen  man  doch  ein  n  fem.  erwarten  müsste,  nicht  er- 
klären können.  Mir  steht  es  jetzt  fest,  dass  wir  das  aus  n  ab- 
geschwächte r;  fem.  vor  uns  haben,  was  wir  ja  aus  dein 
Hebr.;  Aramäischen  und  zum  Theil  auch  aus  dem  Arabischen  (h) 
kennen. 

Es  ist  freilich  gegen  diese  Auffassung  einzuwenden,  dass  diese 
Erscheinung  im  Qimjarischen  vereinzelt  dasteht,  und  es  durchaus 
auffallend  sein  muss,  warum  sie  grade  an  diesem  Worte  sich  zeige. 


1)  Vgl.  hebr.  n^V9;  arab.  xJL^,  syr.  jftaiL,  maudäisch  fi<ni->U)  (Nöideke, 
Gr.  d.  mand.  Spr.  S.  172),  pl.  0"»^«,  qjJu*.,    jxJJt,   «"^3«. 
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Dagegen  habe  ich  zu  erwidern,  dass  das  wirksamste  Mittel  zor 
Erhaltung  des  n  fem.  die  Mimation  ist;  und  dass  durch  den  Ab- 
fall des  Zeichens  der  Mimation  anch  das  n  fem.  einer  Schwftchmig 
aasgesetzt  ist.  Nan  müssen  wir  darauf  hinweisen^  dass  im  Hioi- 
jarischen  die  Namen  der  Maasse  die  Mimation  zum  grossen  Hieil 
nicht  erhalten.  (Man  vgl.  sniis  an  unserer  Stelle  und  Hai.  352,  4. 
yaiSN  I  "^aün  Hai.  661,  2.  n-i  |  riN^i  |  -«nsTann  Hai.  148,  7.)  Durd 
das  Fehlen  der  Mimation  ist  nun  bei  einem  so  viel  gebranchteo 
Wort  ¥rie  rm»  auch  das  n  fem.  abgeschliffen  worden.  £äne  Ana- 
logie zu  dieser  Erscheinung  bietet  das  Arabische  im  ^».^^Ji,  Be- 
kanntlich können  alle  substant.  masc.  oder  fem.,  die  auf  K--  aus- 
gehen, im  Vocativ  verkürzt  werden.  Man  sagt 
Äj^'  L;  ^^jL>t  für  iü,L>i  u.  s.  w.    Warum?    Wohl  aus  keinen 

andern  Grunde,  als  weil  bei  der  Einbusse  der  Nunation  das  n  fem. 
sich  nicht  gut  erhalten  konnte. 

üim  I  riTSKn  „mit  der  Elle  des  Steinmetzen";  yrrn  (hebr. 
yri^)  wird  im  Himj.  vom  Steinmetz  gesagt.  So:  apba  |  vrr 
(Hai  674  u.  678)  „er  behauete  Mannorblöcke".  Vgl.  auch  Hil. 
199,  6:  nsi^n  I  ynti  \  n"^p073T  „und  die  Tränke,  die  Ca-6nnd  aas 
gehauen  hat^S  ferner  Hai.  192,  15  und  453,  4.  Der  ganze  Aus- 
druck entspricht  dem  späthebr.  i^i^Ti  n»K  und  unserer  ,,Baaelle''. 

Z.  2—3.  I  pp2  I  ibna  I  byn  I  vrnbÄ  |  fi3?b«  |  apyn[n]  |  f^p^ 
y)yz  I  ibna  |  bys  |  v^^i  I  obos  |  p  |  n-isaN[i]  „welche  mit  Brunneo 
und  Gehege  versehen  hat  11  azz  von  Alw,  der  Besitzer  der  Palmen- 
pflanzung Nakabän  [und]  Abu-Karib  Sohn  des  Basil«  von  Dar", 
der  Besitzer  der  Palmcnpflanzung  Na  awän". 

Zur  Bestimmung  der  Bedeutung  von  y^^p  dienen  folgende  Stelleo: 
b]ri"^  I  pana  |  -lina  |  oon-n  |  y-'pi  |  a^si  |  i-^ip  (Hai.  527,  i)  ,^ie 

>> 
nahmen  in  Besitz,  versahen  mit  Thürmen  {^^^)  und  Brunnen  (arab 

jX^\  vi^wcaxi)  ihre  Burg  Mahdar  in  der  Stadt  Jatil"  and     |  a^-a"!. 

.  .  aon^n  |  Dn«n  j  y-^pi  (Hai.  528,  2)  „Und  er  versah  mit  Thärmea. 
Brunnen  und  einem  -jÄnNa  (vgl.  Z.  D.  M.  G.  XXIX.  S.  602)  ihK 
Burg  .  .  ." 

Die  Bedeutung  der  Wurzel  npr?  ist,  obzwar  sie  häufig  it 
den  Inschriften  vorkommt  (vgl.  besonders  die  Inschrift  von  Ob» 
bei  Wrede),  schwer  zu  bestimmen.  Ich  schlage  bis  auf  Weiterts 
die  Bedeutung  „umzäunen,  umhegen^^  vor,  die  im  Zusammenbanre, 
so  weit  sich  erkennen  lässt,  überall  passt  und  auch  etymologisch 
erklärbar  ist.  npy  heisst  wie  die  verwandten  Wurzeln  bpy,  r^" 
npy,  TDp:>  u.  s.  w.  „krümmen,  durch  eine  Krümmung  umgeben* 
Einen  ähnlichen  Bedeutungsübergang  finden  wir  beim  Worte  «:: 
(vprl.  Mordtmann  oben  S.  30). 


A/üiler,  himjarische  Studien.  gg5 

yi'hv^  I  Äyb».  Diesen  Namen  hat  Prideaux  (in  einer  brief- 
lichen Mittheilung  an  mich)  richtig  als  T3^  +  bfit  erkannt  und  un- 
abhängig von  Mordtmann  (oben  S.  294)  mit  dem  aus  dem  Periplus 
bekannten  Eigennamen  Eleazns  identificirt.  "j^sibfit  ist  nom.  gen- 
tilicium  „der  von  Alwän".  Ist  yh»  mit  dem  aus  den  Inschriften 
bekannten  n.  1.  ib«  identisch?  Der  Name  "j^^ibN  |  A^b«  kommt 
weiter  unten  Z.  8  nochmals  vor. 

Z.  4—5.  I  pAft:  I  T^s  I  [in3]2fn«i  |  in^ap^i  |  iNi-»p  |  am 
I  Db[n]"«i  I  pnp  I  pTO"«  i  ip-ii^  \  x\?]':^  \  ppD  „Weil  er  sie  mit 
Brunnen  versehen,  mit  einem  Gehege  umgeben  und  Grenzidole  auf- 
gestellt hat  zwischen  den  beiden  Palmenpflanzungen  Nakabän  und 
Naawäu;  Idole  die  da  Schutz  spenden  (?vgL  diese  Zeitsch.  Bd.  XXIX 
S.  601)  Katabin  und  Ja[t]il»n  (?)".  Zu  i^np  vgl.  Hai.  154.  15. 
233,  2.  504,  12.    bn*"  steht  sonst  ohne  Mimation. 

Z.  7.  Zu  nina  vgl.  arab.  j;^aäj  und  ^naüJ;  0*n7:n  |  -^bsKr) 
„die   Nutzniessung   seiner  Früchte"  (ar.   J^l,     hebr.    bDN,    syr. 

Z.  8—9.  I  -^bN  I  ^iniN  I  T^ns^n  |  v^ib«  rrb«  i  cn  |  bN-i 
d:d^«i  I  Ö-IB5?  I  bD  I  pp:-i  |  yi^i  \  inabfis  |  [ij-^a  „Und  diejenigen, 
welche   auf  Befehl  (?)   von   Ilazz  von  Alwäu   entfernt  haben  diese 

[Sji)  Grenzidole  zwischen  den  beiden  Palmenpflanzungen  Na  awäu 
und   Nakabän  von  allen    'Afar  (jli^)    and  Aräk-Stränchern^^    C2 

halte  ich  gleich  ^tn  „auf  Befehl",  wie  hebr.  und  aram.  "^Bb?.  iTT^n 
regiert  den  doppelten  Accus.  Ich  habe  diese  Phrase  wörtlich  wieder- 
gegeben; der  Sinn  ist  mir  dunkel. 

Z.  9.  öbüp  I  "^is  I  «30  I  nanTD  i  yni  „Von  wegen  der  Dank- 
sagung des  niederländischen  Saba  an  Kahal™  ".    "^1:^  =  arab.  ^^^^ : 

Vj^  ist  der  alte  Name  für  Jemäma  (vgl.  oben  S.  119).  Was  bnp 
betrifft;  so  ist  kein  Zweifel,  dass  es  gleich  hebr.  bn]^  „Gemeinde, 
Versammlung'^  bedeute.  Man  vergleiche  folgende  Stellen:  |  nbnpn 
pnST^n  1  nnny  (Hai.  471, 1),  ferner:  nnbnpn  |  xyy^^  \  i03nm  |  bTam 
p^rT»"!  I  nnny  (Hai.  „Dabamtl  und  sein  Sohn  Badiat  von  der  Ge- 
meinde des  Attar  von  Jahrak*^);  vgl.  auch  noch  Hai.  510,  457^  1 
und  Prid.  14  b,  3. 

Z.  10.  rnaya  I  nb»i  |  »n  I  p  (  a^nD^ar  |  la  |  -i»NDbn  „Ha- 
lakamir  Sohn  des  Tobbakarib,  Sohn  des  Qai^ig  .... 


Die  Inschriften  Reh.  Nr.  2  und  3  wage  ich  nicht  auf  Grund  von 
Papierabdrücken  zu  transcribiren. 
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Reh.  Nr.  6. 

.  .  .  ■>«]73n-'  I  onb«         l 
.  .  .  bi  I  ■'b5?-inw  I  1 
ü-^ü  I  iJ-'Sprt  I  pb?:  I  c-tN  I  in^ 
bis  I  imlTn^b  I  DIN  I  byn  |  npTsbN  i  inn 

:»]nn73ri  I  n-ira  |  onTan  j  prri'i  |  its         5 

73T  I  «:30b  I  inb«o»a  I  inpnb« 

1  !  «ao  I  lariö  |  D^a  |  onb«  |  i^n  |  it: 

^ab^m^D  I  iwrtTanpn  |  p^y 

0  I  "^ly  I  «aii  I  -nü»  I  Dr  I  Dans 

imaj^  I  np»b«  |  nTan«  |  «m  |  p^      10 

n  I  t]bna  |  D^ia  j  dd«  |  a-in  |  onb» 

^  T  I  o-^ao  I  QD[p]i  I  onTa-^n»  |  pa 

M  I  TOtn  I  iTatT'i-in'i  I  dn[b]n 

73b»  I  I73n«-173  I  Dp731  |  b-^fl  |  O^b 

.  .  .  n  I  n^a  ,  ,  ,  .  [nj>       15 

Z.  1 — 3  enthalten  die  Namen  der  Weihenden,  von  denen  die 
Hauptperson,  wie  ans  Z.  7,  11  nnd  13 — 14  herrorgeht,  Ihim 
war.  ü^h».  So  mnss  gelesen  werden.  Was  die  Et}rmologie  des 
Wortes  betrifft,  so  stimme  ich  Prideaux  bei,  der  es  —  in  einer 
brieflichen  Mittheilnng  an  mich  —  gleich  0*5  +  b«  hält.  Er  ver- 
gleicht mit  Recht  dazu  hebr.  D^in^,  phön.  D*ib3^a. 

•'bs^^nnu)  „den  der  Erhabene  'berühmt  macht".  Vgl.  das  nom. 
pr.  ^bü-inttS'^  Fr.  XLVII.  Diese  Wurzel  kommt  noch  vor:  Os. 
14,  3—4.     Hai.  193,  2.  252,  8.  9—10.  253,  2.  4.   504,   5.  11. 

Z.  4.  ittJTi'nitb  I  DIN  I  b5^a.  So  ist  zu  lesen  für:  i^isbyiKbyi 
Die  Wurzel  ■•*niS  „schützen*'  kennen  wir  schon;  hier  finden  wir  sie 
tertiae   n ;   wie  das  Schwanken  zwischen  to  und  j  auch  bei  andern 

Wurzeln  vorkommt,  so  z.  B.  in«  neben  ^n«  (arab.  ^\  äth.  /^^'l'®;) 
und  ^i^  neben  lii  (vgl.  ar.  ^to.  neben  ^]yoj). 

Z.  5.  ptinn  I  l>2[bit.  So  ist  ohne  Zweifel  zu  ergänzen.  Vgl 
Prid.  IV,  1.     Reh.  VII,  ö.  Os.  31,  2. 

nna  |  dnnn  „zum  Dank  dafür  dass"  vgl.  diese  Zeitschrift  XXIX 
S.  595  oben. 

innttfi  (arab.  -♦3^)  „schützen,  bewahren,  beglücken"  synonya 
mit  13^0.  An  dieser  Stelle  scheint  die  U.  F.  zu  sein,  weiter  unten 
Z.  10  -)73j=i«  (=    Uj>t)  die  IV.  F.     Vgl.  Os.  20,  4  und  35,  1.6. 

Z.  6.  «aob  I  inb«073a  „nach  seiner  Bitte  für  Saba";  das 
fi^aob  ist  mit  inbfi^DDa  und  nicht,  wie  Mordtmann  oben  8.  29  M. 
thut,  mit  dem  darauf  folgenden  iU72i  zu  verbinden,  womit  ein  neuer 
Satz  beginnt. 
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Z.  7.  p^yi  I  Nao  I  py;ö  |  D^a  |  D*nb«  |  «rr  |  lüwi  „Und  es 
brach  auf  damals  Ilräm  mit  dem  Stamme  Saba  und  den  Arabern'^. 
it3»  =  arab.  Uix,  aram.  v<''M  eilig  gehen,  kommen,  gelangen.  Im 
Aethiop.  heisst  cP/n(D  r  I?  2.  porrigere,  praebere,  eigentlich: 
gelangen  lassen,  wie  hebr.  «in  „kommen"  nnd  Hifll  „bringen"  arab. 

Jl  kommen  und  IV.  „bringen,  geben"  nnd  hat  mit  hebr.  ^na  arab. 
Uu  n.  s.  w.,  die  Dillmann  dazu  vergleicht^  nichts  zn  tbun. 

»Ti  ist  Partikel  der  Zeit  „da,  jetzt"  und  bestätigt  die  von  uns 
diese  Zeitschr.  XXIX  S.  615  zu  «ri  |  ny^  „wie  bis  jetzf'  gegebene 
Erklärung.  Zu  bemerken  ist  noch,  dass  der  Yocal  ä  durch  (^  am 
Schlüsse  des  Wortes  ausgedrückt  wird.    Man  vgl.  das  Schlusselif 

in  dem  Worte  «-^ön  =  LX^  (Os.  4,  9)  und  in  der  Negation  «b 
^=^  ^,  die  noch  nicht  erkannt  worden  ist.  Sie  kommt  nur  einmal 
vor  Hai.  349,  12—13: 

»n  I  b:D  I  -lÄnn  |  bsi 
I  "^pD  I  Nb  I  D^ 
Die  Stelle  ist  ganz  nordarabisch: 


.^  ^  ;*2  ^  ^1  (od.  J\^  =  ^  jül,)  Jal^ 
„Und  II  Hess  gedeihen  alle  Früchte,  die  nicht  getränkt  waren". 

Freilich  würde  man  im  Nordarabischen  lieber  Ju#  ^  sagen. 
Indess  kommt  ja  die  Verbindung  von  ^  mit  einem  Nomen,  die  im 
Hebr.  ganz   gewöhnlich  ist,   auch   im  Nordarabischen  vor.     Vgl. 

z.  B.    'Antara  Mu  allaka  V.  47 :   ^JllLli  ^^  Cj>  ^yjili  ^i  für  j^ 

o  y 

_A4^  u.  s.  w.    Auffallend  ist  das  Fehlen  der  Mimation  in   "^pD. 

Sonst  wird  im  Qimjarischen   das  arab.  Gesetz  der  Pausa  nicht  be- 

obachtet.     Oder  ist  -^po  Verb  =  ^iu-f 

Das  Suffix  Lp  wird  im  Qimjarischen  immer  durch  fr  aus- 
gedrückt. 

Z.   8.     D3n:»n:3bNm3^D  |  lörrö^ipm  (sol  nicht:  irranpn  |  or). 

Die  Bedeutungen  des  D'ipn   sind  mit  den  von  Mordtmann  S.  29 

zusammengestellten  nicht  erschöpft.    So  muss  z.  B.  Os.  VIII,  8—9: 

^  I  p'iBn  I  bapbi 

p-iy  I  D^n  I  mp  I  onpna  |  OM'n  |  im 

übersetzt  werden:   „und   weil   er  (Almakah)  seinen  Diener  Rabibm 

befreit  hat  von  den  Arabern,  als  er  sich  kühn  vorwagte^'  {f-^^Ä^ 
JK>i)«     (»Jüu   heisst  aber  auch  „vorgehen,  vorangehen"  (vgl.  z.  B. 
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Kämil  S.  67,  14)   und  dieser  Sinn   scheint   mir  au  auserer  Stelle 
der  passendste. 

Ob  mit  Mordtmann  (ob.  S.  36)  nb^nns^o  zu  lesen  ist,  oddr 
S:iAin  b^nn^D;  lasse  ich  dahingestellt.  In  der  Copie  des  Ctp. 
Prideaux  steht  Dsnb. 

Z.  9.  p^o  I  '^ly  I  NDit-i  I  Tjan  |  er  „an  dem  Tage,  da  sie 
aufbrachen  und  nach  Sirfträn  ^)  zogen^S 

Hier  ist  ein  weiteres  Beispiel  für  die  von  uns  dem  Him- 
jarischen  vindicirte  Eigenthümlichkeit;  von  mehreren  mit  einander 
verbundenen  Verben  nur  Eines  mit  dem  Zeichen  des  Plur.  zu  ver- 
sehen, die  übrigen  aber  in  der  3.  pers.  sing.  masc.  zu  belassen. 
(Vgl.  Z.  D.  M.  G.  XXIX  S.  610  fr.)  Zu  den  daselbst  angeführten 
Belegen  kann  man  neben  unserer  Stelle  noch  folgende  hinznfOgen. 
Hai.  527,  l: 

b]n'»  I  in^rra  |  'nxn»  |  Dörren  |  y"»pi  |  5-im  |  v:p 

„Sie  erwarben,  versahen  mit  einem  Thurm  und  mit  einem  in 
Stein  gehauenen  Brunnen  ihre  Burg  Mal^dar  in  der  Stadt  Jaül^^ 

:*-)n   halte   ich  gleich   arab.  ^  ^   denominativ   von  ^  ^ .     Bas 

Wort  ist  sehr  alt;  es  kommt  auch  im  Koräu  vor.     Eine  Burg  des 

jüdischen  Stammes  der  Benu-Nadlr  in  Madina  hiess  nach  Jäcüt  _  ^. 

Wenn  ^  .j  wirklich  ein  Fremdwort  ist  und  mit  dem  griech.  nvgyog  zu- 
sammenhängt; so  ist  es  jedenfalls  interessant,  dass  die  Qimjaren  auch 
griechische  Lehnwörter  aufzuweisen  haben. 

Für  Y'^'p  weiss  ich  nur  die  aus  dem  Kamus  bei  Freitag  au- 
geführte Bedeutung  beizubringen  „incidit  in  petram  puteom.  dicitur 

J^l  vi>sj^ia-ö"  Kam.,  und  sie  passt  vortrefflich. 

Wahrscheinlich  muss  in  ähnlicher  Weise  gelautet  Laben  HaL 
528,  2: 

Dn(<  ist  ein  Denominativ  von  pnfi<72;  das  wir  aus  der  ange- 
führten Inschr.  Z.  1).  M.  G.  XXIX  S.  600 flf.  als  „Gau,  Gehöfte* 
kennen  gelernt  haben,  und  heisst  „mit  einem  Gehöfte  umgeben'^ 

Die  Form  nun  ist  auch  in  anderer  Beziehung  sprachlich  bc- 
merkenswerth.  Wir  wussten  wohl,  dass  die  Verba  tertiae  j  im 
Qimjar.  ganz  wie  gesunde  Verba  behandelt  worden  sind.     Man  sagte 

banaja^  banajtU,  banajü  u.  s.  w.,  nicht  wie  im  Arabischen  ^^/J; 
und  !^.     Von   den   tertiae  w   konnten    wir   es  aus    der    3.  pers. 

1)  Mordtmauii    liest  1"'"'L-^J^  •     ^^iie  zwingenden  Grund ,    weil    aus  Jicüt 

Ortsuamon  von  der  Wurzel  -^  mehrfach  überliefert;  ^^IIDO  ist  aber  auch  des- 
halb UDwahrscheinlich,  weil  sonst  nie  ^^^3D,  sondern  stets  ^I^D  steht. 
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siug.  masc. ,  wo  das  w  vorkommt,  h(k!h8tens  vermatheo.  iiuts  he- 
statigt  diese  VermuthuDg.     Man  sagt  also  wie  im  Aeth.  mafawu, 

Indess  scheinen  schon  im  Qimj.  sich  Ansätze  zn  hiiden,  die 
tcrtiae  j  anders  zu  hehandeln  als  die  starken  Verba.  Das  können 
wir  daraus  ersehen^  dass  neben  i'^fit'i  „sie  haben  gesehen'^  der  sing. 

Ä'n  (=  arab.  ^t^)  öfters  vorkommt  (so  Os.  4,  17  und  Hai,  49, 10), 
was  nicht  gut  der  Fall  sein  könnte,  wenn  rdaja  gesprochen  worden 

wäre.  Ebenso  kommt  neben  •««c  die  Form  kb  (=  arab.  ^li) 
Hai.  238,  8,  vor. 

o:?ia  I  DDN  I  'X^l'u  Die  Bedeutung  von  y^r\  und  ann»  haben 
wir  an  anderer  Stelle  als  „beuten^  und  „Beute''  bestimmt,  unsere 
Inschrift  bestätigt  diese  Auffassung;  denn  anstatt  a^ii»  |  y^r\  finden 
wir  hier  einen  andern  Infinitiv  der  Wurzel  nach,  der  aber  ganz 
dasselbe  bedeutet  was  ^i'-iii»,  ich  meine  0^:^^,  mit  dem  man  ohne 
Zweifel  hebr.  9^^  „Raub,  Beute''  vergleichen  kann,  und  das  um- 
somehr,  als  das  Wort  in  dieser  Bedeutung  in  einem  so  alten  Stück 
wie  das  Deboralied  (Bicht.  V,  19)  vorkommt,  wo  man  ziemlich 
ursprünglich-gemeinsemitische  Bedeutungen  voraussetzen  darf.  Was 
DDK  hier  bedeutet  und  ob  es  überhaupt  richtig  gelesen  ist,  kann 
ich  nicht  sagen. 

Z.  12.    tjbna  (=  wÜi>)   ,;hinter,  bei",    a-»^»  |  p:^!i  |  t]brü 

(Os.  34,  3);  Dnn5»  I  sibri:!  (Os.  8,  10);  bfi'«  |  pari  |  C|brt  (Hai. 
451,  2.  530,  2);  vgl.  femer  Wrede  Z.  4.  Hai.  184.  223,  1.  374,  2. 
401,  2  und  600,  9. 

QDTs^^n  ist  gleich  Magi^afia  des  Ptolemaeus  und  wahrschein- 
lich mit  Mariaba  identisch.  Ygl.  Sprenger,  Die  alte  Geographie 
Arabiens  §  244. 

Z.  12—13.  i7a?T»i'itTi  I  omTai  |  0'»ao  |  ao[p]i  „Und  er  ver- 
theilte  die  Gefangenen  und  den  Reichthum,  mit  denen  er  sie  be- 
gnadigt hat". 

Statt  DDpi  steht  im  Facsimile  DD^i;  ^  und  p  sind  leicht  zu 
verwechseln.    ö"^SD   (arab.   ,^x^,  hebr.  •♦ntf);  •♦^N  kommt  Os.  8,  6 

vor.     Es  ist  hier  plural  =r    arab.  ^^a^.     on:i7a   muss  „Besitz", 

„Vermögen"  oder  dergl.  bedeuten;  vgl.  Hai.  403,  6,  wo  man  viel- 
leicht lesen  und  übersetzen  darf: 

iTanw^lnna««  |  bi 

"»na»  I  :3b«[n 

„Es  möge  gütig  annehmen  (=  arab.  vi>^)  [ibr  Patron]  Talab 
(las  Vermögen  .  .  .''  Es  ist  aber  sehr  naheliegend  dafür  onbTa 
zu  lesen  =  arab.  xILo, 

Der  Schluss  der  Inschrift  ist  klar. 
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Uebersetzung. 

„Ilr&m  Jal^imil  .  .  .  nod  ^ahar'äli  ...  der  Vasall  des  Königs, 
weihten  ihrem  Patrone  Alma^ah,  dem  Herrn  von  Aww4m  (?)  za  ihrem 
Schatze  ein  Bild  aus  Gold  zum  Dank  dafür,  dass  sie  Almakah  be- 
gnadet hat  infolge  seines  Gebetes  für  Saba,  nnd  es  brach  dann  auf 
Ilr&m  mit  dem  Stamme  Saba  and  den  Arabern;  während  Sa'dtalab 
ihnen  vorangezogen  war  nach  Da-(jeden  am  Tage,  da  sie  anfbrachen 
and  nach  Sirär&n  za  Felde  zogen.  Und  es  gefiel  Almakah,  seinen 
Diener  Ilräm  mit  der  Eroberang  von  Beate  za  beglücken  neben  der 
Stadt  Marjama.  Und  er  vertheilte  die  Gefangenen  nnd  das  Yieh(?), 
mit  denen  er  sie  begnadet,  and  es  pries  Ilräm  die  Macht  and 
das  Ansehen  ihres  Fürsten  Almakah dafür  .  .  .  ." 

Reh.  Nr.  VII. 

...  I  nny*imm  |  nerin 

lün]»'^«  I  rapn  |  DrrTJT»  |  . 
.  .  I  ny^n  I  -^ny  |  ow-^'n  |  ab«n  | 
na]y  I  in^Dino  |  (sie)  pn  |  iw^s:  |         5 
D  I  natn  |  p  |  :3^sniö2  |  in 

.  .  .  -^s  I  Y^'o  I  p73  I  p  I  natn  |  i[a 
.  .  i]»V3t  I  irTD-^sprr^  |  ^i  |  ö  .  . 

m  I  Dnan  |  ininan-n  |  d        10 
:3bN]n  I  n^anTa-^^  j  a^D«ö3  |  n» 
...  n  I  in«  I  nna  |  an"'[n 
Ueber  diese  Inschrift  vergleiche  Mordtmann  (oben  S.  26)  and 
meine  Bemerknngen  dazu  (unten  S.  692). 

Reh.  Vm. 

nn  I  üu'^^i  I  133  I  -^»rrsai  |  irrfiKi  |  nMöin 

n  I  iTannpi  I  pn  |  icp»  |  iTsnn-n  |  h^^  \  inn 

nSbi  I  i73rT»3pN  I  •'bCiIi  I  iTan-^Dib  |  inbNOTa 

Dntty3  I  iTanrDT'^ 
;,Uaaf  att  und  sein  Bruder  und  die  Söhne  von  ihnen  beides 
(Dual) ,  die  Banü  Riam™ ,  die  weihten  dem  Herrn  ihres  Haases 
einen  Weihstein  (vgl.  Mordtm.  oben  S.  34),  weil  er  sie  erhört  hat, 
nach  seiner  Bitte  zu  ihrem  Heile  und  zum  Heile  ihres  Besitzthams 
und  damit  er  ihnen  Wohlthaten  verleihe*^ 


Reh.  IX. 

n  I  p;öi  I  -^ 

p1C3»1  I 
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Za  Reh.  X  sind  keine  Abweichangen  von  dem  Rehatsek'schen 
Texte  ZQ  notiren.  Diese  Inschrift  ist  von  Mordtmann  oben  S.  34  ff. 
besprochen   worden.     Zu  bemerken  habe  ich  nur,  dass   Z.  5 — 6 

ib«n  I  nasi73  |  ani  für  J  labna  stehen  muss.  Z.  7  ist  statt  n  |  n«» 
wohl  i]nnN»  zu  lesen.  Zu  ^pnn  |  r)nN  in  der  letzten  Zeile  möchte 
ich  an  ipnm  |  qn?  (Hai.  366)  erinnern. 

Reh.  Nr.  XI. 

ynv  I  pbn*'  I  nn 

:r  I  «^2»  I  i^a  |  a^yi 

?i73  I  -jiTa  I  la-iyi  j  ")i 

"laün  I  ']«3bi  I  DUJ3 

m  I  in-ia  I  i'noa  |  i  5 

»1  I  Dmn»n  |  in"» 

5^D  I  T'^'i  I  püp 

Ml  I  patabi  I  p 

i  i  m  I  omn«  |  ai        10 

Z.  4—5.  Lies :  ^^''^  I  l^^ai  für  .^nÖT  |  1»3bi ;  zu  |  y^^^ 
irr^a  I  po3  vgl.  Miles  HI,  11:  ün-ia  |  i*n03  |  V^""^- 

Z.  6.  Dmn«'i  I  ')n''n ;  omn«  scheint  der  Name  einer  Burg  zu 
sein,  von  der  Wurzel  in«  „kommen";  vgl.  Miles  III,  1:  |  n^nn 
Dn[njn«i^).  Was  püp»  (Z.  7  und  9)  bedeutet,  ist  zweifelhaft.  Man 
ist  zunächst  geneigt  an  hebr.  "itp^^,  ^^  „r&nchem,  Räucherwerke 
darbringen"  zu  denken.  Dafür  spricht  das  p3abi  (Z.  8)  „und 
dieser  Weihrauch"  (hebr.  ri3hb).  Die  Bedeutung  „räuchern"  hat 
jedoch  im  Arabischen  I33  nicht,  vielmehr  „tropfenweise  fliessen". 
Daraus  ergiebt  sich  für  'jnüpTa  die  Bedeutung  „Wasserbehälter"  wie 
*in&r:273  von  ip^.    Auch  Hamdani  im  Ikltl  erzählt,  dass  in  Oumd&n 

eine  Wasseruhr  (b\LL^)  angebracht  war,  die  durch  den  Abfluss  des 
Wassers  die  Stunde  anzeigte.  Wir  müssen  daher  die  Bedeutung 
dieses  Wortes  bis  auf  Weiteres  unbestimmt  lassen. 

IT. 

Einige  Bemerkungen  zu  den  von  Herrn  Dr.  J.  H.  Mordt- 
mann veröffentlichten  zwei  Inschriften. 
(Vgl.  oben  s.  21—39.) 

Seite  25.  Prideaux  n.  lY.  Z.  1.  kommt  der  Eigenname 
üW^  vor,  der  einiges  Interesse  bietet,  weil  er  auf  die  beiden  merk- 

1)  Ich  finde  nachträglich  im  Ikül  des  HamdAnf  Vm  Buch  S.  58  Z.  16 
Hjj\  unter  den  Bargen  der  Banü-Hamdftn  anfgesähit  lieber  die  Handschrift, 
die  mir  Herr  Cap.  Prideaux  in  zuvorkommendster  Weise  lur  Verfügung  gesteUt 
hat,  Ausführliches  an  anderer  SteUe. 
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wtlrdigen  phönizischen  u.  p.  MSriTas^'i  udgI  nb^wi  griech.  Jofiav»; 
and  Jofi4taX(üg  (Ath.  6^  2)  einiges  Licht  wirft.  Gildemeister  (vgl 
Levy  phön.  Stadien  III  S.  19)  hält  D3^n  für  eine  anbekannte  Gott- 
heit. In  den  hiroj.  Inschriften  kommt  aach  o:^^^  (Hai.  404^  1) 
und  Dnns^i  (Hai.  181^  3)  vor.  Von  derselben  Worzel  finden  sieb  aacb 
nomina  propria  im  Arabischen.  Vgl.  über  deren  Ableitang  Ibn  Dureid 
Kitabel-Istika|[S.  105  a.  196.  Nach  Gaohari  heisst '^U<3  aach  „Herr, 
Ftlrst".  Wir  haben  also  für  die  Warzel  ü^i  die  Bedaitong 
„Stütze"    (vgl.  hebr.   niay   arab.    jUä)    and  dürfen  vielleicht  is 

phöniz.  nb^^as^'T  ein  Epitheton  Gottes  ^^Der  Stützende^  Erhaltende 
beglückt'^  erkennen. 

Seite  26.  Prid.  IV,  Z.  4  liest  M.  Nn-)  für  r\\  ünnöthiger 
Weise,  weil  n*^  das  fataram  apocopatam,  eine  Art  Jassivform  za 
sein  scheint,  wo  das  k,  laatlich  wenig  hörbar,  weggefallen  ist. 

Ebenda  Rehatsek  VII,  2—3:  tDnTrr^ ;  natpi  1  iDS  |  baprr»  |  nn:ra'n[D.. 
M.  möchte  dem  von  ihm  sehr  glücklich  identificirten  Grott-König 
nbMD  ein  Heim  in  der  Barg  Jahar  schaffen  and  liest  deshalb  and 
hier  ü'n^m'^  st  DtTTn*^,  was  ich  für  darchaas  anrichtig  halte  nnd 
zwar  schon  deswegen,  weil  die  Eigenthümlichkeit  ein  :-i  vor  der 
Mimation  anzasetzen,  so  weit  ich  beobachten  konnte,  nur  dem 
Minäischen,  oder  genauer  gesagt,  nur  dem  Dialekte  zakommt,  da 
statt  des  pronominalen  und  cansativen  n  ein  D  hat.  Alle  Stellen^) 
—  mit  Ausnahme  von  Hai.  63,  16,  die  zerstört  und  also  nidit 
beweiskräftig  ist  —  die  Mordtmann  S.  33  Anm.  1  als  Belege  tu- 
führt,  gehören  tbatsächlich  diesem  Dialekte  an,  während  Reh.  VII 
und  Prid.  III  dem  H-Dialekte  angehören. 

Aber  auch  noch  ein  anderer  Umstand  spricht  für  die  Beib^ 
haltnng  der  LA.  crrtri"'.  Wir  erinnern  daran,  dass  die  Araber,  wie 
andere  Völker  mit  den  Benennungen  gewisse  Omina  verbinden, 
so  dass  sie  die  gute  Vorbedeutung  der  Namen  auf  sich,  die  bösea 
auf  die  Feinde  beziehen^).  Es  scheint,  dass  man  hierbei  eine  ge- 
wisse Abwechslung  beobachtet  hat.  Ein  Vater,  der  einen  Names 
guter  Vorbedeutung  hatte,  gab  seinem  Sohne  einen  böser  Vorbe- 
deutung und  umgekehrt.  Es  weisen  wenigstens  einige  sehr  schlagende 
Beispiele  darauf  hin. 

Hisn  Gurub  (Z.  D,  M.  G.  XXVI,  436)  Z.   1—2: 

I  "irbD  I  rnb«  |  cnn^  |  nr-^nb^rs 

1     Orrnn«   Hai.  193,  2  (so  rar    192)   gehört  S!ir  nicht  hierher,  weil  dort 

Ü^nn«    5*teht.  das  Halevy    mit  Rocht    gleich    .1^    halt.      Prid.   111  d^rf  m* 

vielleicht  On^in^  „er  erharme"  emeDdlreii. 

:>)  Vgl.  z     B.  Ibu  üureid  Kiiab-cMstikäk  S.  4,  Z.  G  and    16. 
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„Samjaka'  Aswa  und  seine  Söhne  danütibil  Jakmal  and  Macii- 
karib  Ja'kir,  die  Söhne  Bilhajat,   Jarham-Ilahat ,  der  ans  Eal'an." 

Wir  haben  also  hier  zwei  Söhne  eines  Mannes,  von  denen 
der  eine  den  Beinamen  b7aD">  „er  mache  vollkommen"  der  andere  ii^y^ 
„er  zerstöre,  vernichte"  geführt  hat^). 

Nach  der  arabischen  Ueberliefemng  folgt  auf  den  ^imjarischen 

König  ^jOj  yJ^j  *)  „Jäsir  der  Wohlthätige"  dessen  Sohn  (nach 
Tabari,  lant  einer  Mittheilnng,  die  ich  Herrn  Prof.  Nöldeke  ver- 
danke) Jmj^  -Iä  „äammar  der  Furchterregende.** 

In  der  von  Herrn  Dr.  Mordtmann  veröffentlichten  zweiten  In- 
schrift (oben  S.  24)  finden  wir  zwei  Appellative  ^rsfi'*  „er  zerbreche, 
zerstöre**  and  "^n*^  ;,er  erbaue"  (so  ist  wohl  fQr  das  ansemitische 
Dsn"»  zu  lesen).    Vgl.  auch  D'nniön  und  Diar^b  Miles  I,  Z.  1. 

Ebenso  werden  wir  an  unserer  Stelle  ünin^  „er  verschmähe, 
weise  zurück**   (hebr.  üni  arab.  ^:)  als  Appellativ  des  Vaters  im 

Gegensätze  zu  dem  seines  Sohnes  brsprt"«  „er  nimmt  gütig  entgegen" 
aufzufassen  haben« 

Seite  26.     Reh.  VII.  Z.  7—8: 

Y^T2  I  y"nn  |  p  |  nsrn  |  i[a 

Diese  Stelle  habe  ich  (oben  S.  121)  abweichend  von  M.  über- 
setzt.   Folgendes  zur  Begründung. 

IT^nST^  I  '^»5['^  —  so  muss  unzweifelhaft  ergänzt  werden  —  „er 
möge  fortfahren  (arab.  ^^)  genesen  zu   lassen'*   würde  hebr.  cjot» 

irrTir^'  entsprechen.  (Vgl.  i^^'^nn  |  aiiön  Ps.  71,  20.)  Derartige 
asyndetische  Zusammenstellungen  zweier  Verben ;  deren  eines  dem 


1)  Dadurch,  dass  ich  Jarham-Ilahat  als  Appellativ  zu  Bilhajat  fasse,  wird 
die  von  Praetorias  (a.  a.  O.)  angeregte  Schwierigkeit  beseitigt. 

<*»  , 

2)  Die  LA.  /»JtAj  bei  Hamza  al  IsfahAui,  Mas'Adi  and  NeswAn  s.  v.  jM^Ij 

(U,  206b  n)  tnnss   gegen  Mordtmann,   der  (a.   a.  O.   S.  37.   Anm.   3)  ^*a^ 

lesen  möchte,   aufrecht    erhalten   werden;    kommt  ja  auch  D^^tl^   nls  Beiname 
eines  Königs  vor  Fr.  54,  1. 

3)  In  dem  Papierabdmcke  konnte  ich  nicht  erkennen,  ob  das  von  mir  er- 
gänzte "^  dasteht.  Cap.  Prideanx  schreibt  mir  aber  hierüber:  „Your  correction 
of  B«h.  VIT,  8  (pfifft  121)  is  all  right  exccpt  that  3  is  the  last  letter  in 
line  7.*' 
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andern  einen  Nebenbegriff  hinzufügt;  sind  in  allen  semitischen 
Sprachen  sehr  häofig.  Zahlreiche  Fälle  findet  man  zusammengestellt 
bei  NöldekC;  Mandäische  Grammatik  S.  442.  Anm.  3.  Ygl.  aach 
Dillmann  Gr.  der  aeth.  Spr.  §  108  a,  ^rntr^  IV  F.  von  T>n  heisst 
,;heilen,  genesen  lassen'^  wie  hebr.  rf^n  c.  yn  and  aeth.  ihJB(D\ 
II,  1.   c.  Tif^i: 

S.  27  Anm.  3.  Dass  ']p3^  in  der  Stelle  Hai.  208,  2  psas  |  n 
Ortsname  ist,  halte  ich  für  nicht  so  ganz  sicher.  Es  heisst  viehnehr 
„Wadd  der  Mächtige."  Ebenso  ist  pnt3  |  öm  Hai.  504, 4  (vgl.  ob.  S.  33 
ob.)  nicht  als  Idafe,  sondern  als  Apposition  zu  fassen.  „Wadd>>^  der 
Berühmte"  vgl.  yp^v^fz  «nDS  and  p'ny»  *103  (Z.  D.  M.  G.XXIX,600)  u.  a.m. 

S.  30.  Prideanx  II,  2.  Ich  glaube  die  von  M.  aufgeworfene 
Frage,  ob  es  möglich  sei,  nnnti  analog  nn^  mit  dem  dop- 
pelten AccQsativ  zu  constmiren,  entschieden  bejahen  zn  müss<9L 
Das  Fehlen  des  Objectsaccnsativs  darf  nicht  auffallen,  weil  es  andi 
anderweitig  vorkommt  nnd  leicht  ergänzt  werden  kann.  Ygl.  z.  B. 
Hai.  160,  4 — 5:  l-^üa^inTa  |  "^spn  „er  weihte  (es)  dem  M."  und  so 
öfters.  Ganz  analog  wird  nnnn  construirt  Prid.  XI,  2 :  •)ri'in[y]73n  |crc 
npobÄb  1  ninn  |  . 

inb  I  önpn  I  pa  „weil  er  (Rabib)  ihm  (dem  Gebäude)  vor- 
gesetzt war^',  deshalb  stellt  es  König  Ta'lab  ihm  za  Ehren  wieder  her. 

p*ina  1  p  I  nb«n  |  nn-im  „Und  es  wurde  dieses  Prachtdenk- 
mal  in  den  Schatz  des  T.  gestellt."  M.  liest  statt  pnrro  unge- 
rechtfertigter Weise  piSTTa.  Warum  soll  es  aber  nicht  neben  iTabcß 
IpsaTa,  iniantt  „Werke  gestiftet  für  Errettung,  Gedeihen  und  Wieder- 
vergeltung" nicht  auch  pnn?3  „ein  Werk  gestiftet  zur  Verherrlichung*' 
geben?  (Vgl.  hebr.  'nnn.)  Die  Inschrift  ist  also  zu  übersetzen: 
„Ta'lab  von  Riam  erneuerte  (dieses  Gebäude)  zu  Ehren  seines 
Dieners  Rabib,  des  MaManiten,  weil  dieser  ihm  vorgesetzt  war, 
und  es  wurde  dieses  Ehrendenkmal  in  den  Schutz  des  Ta'lab  gestellL** 

Die  Inschrift  ist,  wenn  wir  sie  recht  verstanden  haben,  höchst 
merkwürdig.  Erstens  sehen  wir  in  derselben  den  später  apotheo- 
sirten  Ta'lab  noch  als  König,  zweitens  sehen  wir  hier  eine  Art 
Selbstapotheose ',  denn  wie  in  andern  Inschriften  die  Gebäude  nod 
Denkmäler  in  den  Schutz  der  Götter  gestellt  werden,  so  werden 
sie  hier  in  den  eigenen  göttlichen  Schutz  des  Königs  gestellt 
Solche  Selbstapotheose  kommt  bekanntlich  auch  bei  ägyptisches 
Königen  häufig  vor. 

S.  34.  Das  von  M.  über  die  Wurzel  q-^p  Bemerkte  scheint 
zuzutreffen.     Ich    habe    nur  dazu    hinzuzufügen,   dass   binagarische 

Jaslde  105  ^Uaü^j  für  ^-Xm  ^3  zu  lesen  ist.    Neswto  II  I07a 

m.  s.  V.  ^^  lesen  wir: 

^^  iui  vjli  ^^^M.5>  ^^  ^  v25ü^  C)^^  -5"^  C)  ^'^'  f!^  J^ 
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„Und  ein  Schwert  des  Ibn  Du-^^aifän  ist  bei  mir,  das  der 
Held  aaserwählt  hat  ans  der  Zeit  des  'Ad. 

Es  spaltet  den  Helm  nnd  die  Leiber  nnd  senkt  sich  scharf- 
einschneidend anf  die  festen  Schädel/' 

Diese  Verse  worden  auf  das  berühmte  Schwert  ^ams&ma  ge- 
dichtet. Vgl.  Ne^wän  II,  2  a  m.  und  über  die  Geschichte  dieses 
Schwertes  Belädorl  ed.  De  Goeje,  S.  11 9  ff. 

S.  35.  Anm.  1.     Dazu  muss  nur  bemerkt  werden,  dase  Ne^wän 

ausdrücklich  sagt;  ^\  ^m^*^  m(^^  cr  «^  o^'  3*^  ^JH^^  f^^* 

Wir  werden  also   nach  dieser  Ueberliefemng   „Ibjan^^  za  sprechen 
haben. 

S.  38  oben.    Statt  Ibn  Neh^än  muss  Ibn  Nahf&n  gelesen  werden. 

Vgl.  NeÄw&n  U,  173  a  u.  s.  v.  ^li^  (q^):  er  w5üLo  ^t  ^U^ 

Nahfän   ist   nach   der   arabischen  Ueberlieferong   ein   Bruder   des 
"Alhän  (vgl.   y.  Eremer^  Ueber  die  südarab.  Sage  S.  59).    Neäwän 

II,  61a  ob.  s.  V.  Q^it  heisst  es  also: 

^t  iu.^  a^jUj  ^jJI  ^L^Jj  ^^  JuvXäJ»  jJlil  ^L^t 

^LjtLJt  ^biüt   Ui  Bji^t  v^  ^j*^^  |»^LMJt  U^jJLf-  ^««^^ÄJu  ^  >_&  -j    ; 

An  beiden  angeführten  Stellen  steht  im  Text  p_._'i  ^  ftir 
%^  ^j,  ebenso  lesen  wir  hinüarische  ^a^ide  Vers  123  «.aj  yi 
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Das  ist  unrichtig.  An  allen  diesen  Stellen  moss  es  «jü  heisseo, 
wie  wir  ans  folgender  Stelle  ersehen.     Ne^wän  1,  45b  m.  s.  v.  ^jü. 

^  O^  Ä^^t^  rff^^'  ^y^  O^  »i^Xo  ^»  ri^^'  ff^  3^  L^"**^  ^"^^ 
^y.    jJi-*^'^\  f   Am  }  »3  »vXJ^  Q^  jl>^'   CT^'  X.«jpJuo  oLcoJü   .^*y>a.<U 

,,Haben  denn  die  Menschen  ähnliche  Denkmiüer  wie  die  in 
Marjab,  der  bantenreiehen  Stadt,  der  erhabenen,  oder  gleich  Sirwäh 
and  was  geringer  als  diese  ist;  von  dem  was  Bilkis  erbaut  oder 
Dü-Bata*?*' 

Das  Epitheton  «.^  in  der  angegebenen  Bedeutung  kommt  in 

Nordarabischen  nicht  Yor,  dagegen  andere  ans  dieser  Wurzel  ge- 
bildete Formen. 

Die  Wurzel   ^d^   kommt  in   vielen  sfldarabischen  Eigennamen 

vor.  Eine  Stelle  ^bei  Ne^wän  II,  206  b  unt  s.  v.  ^  o  \  (J^jij?), 
die  ganz  ohne  diakritische  Punkte  ist,  kennt  auch  «^t  als  £pitheton 
von  Martad :   Jjl1\  J:  ^Jü^  »Üjw  rt'^»-^  v^^JU  q*  ^^^J^a    ^Ju}  j^a^ 

V. 

Die  Schlnssformeln  in  den    himjarischen  Inschriften. 

In  der  Hal^vy'schen  Sammlung  sind  besonders  die  Bauinschriften 
zahlreich  vertreten.  Es  werden  gewöhnlich  in  denselben  die  Bantoi 
aufgezählt,  die  der  König,  der  Stammeshäuptling  oder  das  Volk  des 
verschiedenen  Gottheiten  erbaut  haben;  darauf  folgt  mit  dem  ein- 
leitenden nn'm  die  Ueberweisung  der  betreflfenden  Baulichkeiten, 
der  Inschriften,  die  an  denselben  angebracht  waren,  v?ie  auch 
oft  der  Person  und  des  Besitzes  des  Weihenden  in  den  Schutz  der 
Götter.  Am  Schlüsse  stehen  in  den  meisten  derselben^  soweit  sie 
nicht  zerstört  sind,  Finalsätze  die  mit  *T  |  p  beginnen  und  die  troti 
der  vielen  Variationen ,  in  denen  sie  vorkommen ,  schwer  zu  e^ 
klären  sind. 

Hal^vy  hat  dieselben  mit  dem  ihm  eigenen  Scharfblicke  als 
Beschwörungs-  oder  Fluchformeln  erkannt,  welche  die  Erbauer  gegen 
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jeden  Heiligthnmsschänder  aussprechen^  wie  man  sie  auch  in  andern 
epigraphischen  Denkmälern  zu  finden  pflegt 

Da  jedoch  seine  Erkläning  vielfach  angefochten  wurde  und 
insbesondere  in  sprachlicher  Beziehung  einer  Erweiterung  und  Aus- 
führung bedarf,  so  werde  ich  hier  dieselbe  einer  eingehenden  Prü- 
fung unterziehen  und  die  meisten  dieser  Formehi  zusammenstellen 
und  erklären. 

Nach  dem  Vorgange  Hal^v/s  und  Praetorius'  begimie  ich  mit 
der  kleinen  Inschrift  Hai.  257,  die  von  Beiden  erklärt  worden  ist 
(vgl.  Hal^vy  Rapport  sur  une'mission  etc.  p.  280ff.  und  Praetorius 
Beiträge  II  S.  24  ff.),  so  dass  ich  mich  nur  auf  einige  Bemerkungen 
werde  beschränken  können.    Diese  Inschrift) lautet: 

noi  I  •'aä  I  1»  I  ^btt  I  :?*T^nN  |  p  |  pnx  |  n^r)bfi 

^  I  in-^a  I  nfrn  |  niüpn  |  «nnfü^  |  n-^a  |  ödst^  |  fn 

Db«a  I  035^««  I  nb«b«  I  bDi  [  ip^«3  |  ^nrö  |  dd^ 

■^n  I  pi  I  0'nr)30"»n  |  p  |  ö^nm  |  öbsm  |  dö-^äi 

onwoi  1  öi^«  I  "^ttr  |  Döboi  |  ö^3ö  |  dd^ 

Uebersetzung. 

„^karib,  der  Gerechte,  Sohn  des  Abjada*  König  von  Ma^tn, 
baute  und  erneuerte  Rasaf^,  den  Tempel  des  Attar  von  ^bad™, 
und  stellte  den  Tempel  Rasaf»  in  den  Schutz  des  östlichen  Attar 
und  aller  Götter  der  Stämme  unter  Anrufung  des  11^  und  ^am^ 
und  flobal™  und  Qomarm. 

Wer  ihn  (den  Tempel)  zerstört  und  wer  ihn  ...  .  und  wer 
Empörung  und  Unruhe  stiftet  in  dem  Tempel  Rasaf^  im  Krieg  und 
im  Frieden  —  er  sei  landesverwiesen,  w^  Name  geschändet^. 

^nny  I  n-'ä  |  ddi&'i  „Ra§af^^'  ist  der  Name  des  Tempels  und 
^nri3^  I  n*^^  steht  dazu  in  Apposition  (Praet.).  Die  Benennung  mag 
von  der  Bauart  hergeholt  sein,  etwa  von  der  mosaikartigen  Anein- 

anderreihung  der  Bausteine  (vgl.  arab.  Uuoj  und  hebr.  Ttfot^  beides 

von  fest  an  einander  sich  schliessenden  Steingef&gen  gesagt.  In  der 
Mischna  und  dem  spätem  Hebr.  wird  diese  Wurzel  auf  die  zeit- 
liche Aufeinanderfolge  übertragen  und  heisst  ,;beständig,  ununter- 
brochen'*). 

nn^T  „und  er  stellte  in  den  Schutz*'  (Hai.)  Auch  Praet.  hat 
richtig  erkannt;  dass  das  Wort  in  vielen  Fällen  diese  Bedeutung 
haben  kann,  ja  zum  Theil  haben  muss,  übersetzt  aber  dennoch  hier 
„weihen'^;  an  einer  andern  Stelle  meint  er  ,;bauen**  übersetzen  zu 
müssen,  was  er  für  die  Grundbedeutung  hält  Das  halte  ich  jedoch 
nicht  für  wahrscheinlich.  Die  Grundbedeutung  des  Wortes  ist  wie  von 
arab.  jci  „richten,  gradmachen."  In  den  Inschriften  bedeutet  es 
Bd.  XXX.  46 
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fast  überall  ^n  den  Schatz  stellen'^  selbst  in  der  Inschrift,  wo 
Praet.  ^^banen'^  übersetzt    Sie  lautet: 

«^a  I  naa«  |  -»t  |  bn-^ 
pinö  I  pp»m  I  1 

pTab«  I  Dpön  I  pD13 

iT3non«a  I  nnm  |  in 

,,Bah!l  A^san  und  Cabibm  Jatil,  die  beiden  Herren  Ton 
Abnal^  baneten  und  versahen  mit  Lichtö&nngen  den  Tempel  Kaoka- 
b&n  zu  Ehren  des  Alma^hn  und  stellten  (ihn)  anter  Anrafong 
ihrer  Sonnengöttin,  der  Mächtigen,  in  den  Schutz  von  Waddab.'^  M 

Andere  Beispiele  über  die  Bedeutung  von  *in^  werden  weiter 
unten  folgen.    In  der  Auffasssung  von  taiTani  |  tabrani  |  D»'nDi  i  QbKn 

habe  ich  mich  Hai.  angeschlossen.  Ob  aber  ^nni  |  bnn  mit  ^UP 
und  dem  Weingotte  (arab.  .43*!)  identisch  sind,  lasse  ich  dahin- 
gestellt 

n  I  p.  Bevor  wir  die  Hal^vy'sche  Uebersetzung  dieser  Schloss- 
formel  im  Einzelnen  begründen  und  zum  Theil  rectificiren,  weisen 
wir  darauf  hin,  dass  auch  in  andern  epigraphischen  Den^m&lem 
derartige  Fluchformeln  gebräuchlich  sind  (man  vgl.  z.  B.  die  Inschr. 
von  Eimunazar  und  im  Assyrischen  W.  A.  I.  XYI,  col.  8  line  63—88) 
und  machen  besonders  aufnoierksam  auf  den  ganz  analogen  Schluss 
der  sicherlich  sehr  nahe  verwandten  Inschriften  von  Axam,  die  für 
die  Erklärung  der  loia^,  Inschriften  auch  sonst  manche  beachtens- 
werthe  Winke  geben.  Die  Schlussformeln  lauten  nach  der  I^esung 
und  Uebersetzung  Dillmann's  (Z.  D.  M.  G.  VII,  357  ff.)  also  I,  26—28: 

(DX^p:h{iu[+:(d 

f  ]4>  A> :  arxi- :  (D-nOhC :  cdhö^jp  : 

„Wenn  ihn  Jemand  zerstört  und  ausreisst,  so  soll  man  ihn 
und  sein  Land  und  sein  Geschlecht  ausreissen  und  soll  ihn  zerstören 
aus  seinem  Lande  heraus!^' 

n,  49—52: 

[(DlHö^^fliC :  HI-YlAYl- :  A5\7H.Ä  :  AJ9JB: 
HÄ"l7lüi :  (D 


1)  Ich  füge  hier  Einiges  sar  Begründang  dieser  Uebersetsung  bei:  ^^ 
scheint  Dual  von  i  zu  sein,  wie  ^Dbtt  von  *^b7a  und  TlbT3  von  rb^3. 
^^^r\  „sie  ist  stark,  m&chtig^*  (hebr.  *1'2^  arab.  r^>-)  ist  ein  Epitheton  der 
»Sonne,  wie  C|3r  „sie  ist  erhaben'\ 
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4. :  jBUJiCar :  fu- :  -wiAf: 
mmu] :  n[5w]F<^:  t^^hä  :  a^jb:: 

iiUnd  dieser  Thron,  den  ich  dem  Herrn  des  Himmels,  welcher 

mich   zum  König  gemacht  und hat  ^) ,  aufgestellt  habe, 

—  wenn  einer  an  ihm  etwas  anskratiA  und  ihn  verderbt  and  Risse 
drein  macht  und  ihn  gänzlich  vernichtet,  der  werde  ausgerottet 
und  ausgerissen!  aus  seinem  Lande  soll  er  ausgerottet  werden! 

Wir  haben  ihn  aufgestellt  zum  Oedächtniss  unter  den  Weih- 
geschenken*) des  Herrn  des  Himmels." 

Nachdem  wir  dieses  vorausgeschickt^  gehen  wir  an  die  Erklärung 
der  Formel   im  Einzehien.    Zunächst  könnte  man  die  Hal^vy'sche 

Annahme,  p  sei  gleich  arab.  ^,  syr.  ^,  aram.  yr?  beanstanden. 

o 

Bedenkt  man  aber^  dass  l^in^.  p^^dem  arab.  ^  entspricht,  so  wird 

man  sich  auch  gegen  diese  Behauptung  nicht  sträuben  dürfen,  nament- 
lich schon  deshalb  nicht,  weil  fttr  den  Wechsel  von  72  und  a  besonders 
neben  liquidis  im  Qimj.  noch  andere  Belege  vorhanden  sind,  die  an 
anderer  Stelle  beigebracht  werden  sollen.  Die  Verbindung  von  n  |  p  ist 

ganz  natürlich.  Vgl.  aram.  '^'i  y^^  syr.  ;  ^  is  qui.  Die  angeführten  äth. 
Inschriften  leiten  die  Fluchformeln  mit  Ti^PI  ein,  das  Phöniz. 
mit  TSM  DM  (öfters  in  der  Orabinschr.  von  Esmunazar) ;  das  Assyr. 
mit  „sa'^  =  hebr.  ^  oder  *yotK,  alle  dem  Sinne  nach  dem  n  |  la 
genau  entsprechend.  "" 

01D30''  IV  F.  V.  1S3  heisst  „unkenntlich  machen,  entstellen, 
verstümmeln"  (Hai.).  Diese  Bedeutung  ist  etymologisch  richtig  und 
sachlich  passend. 

«io-^  hält  Hai.  fttr  IV.  F.  von  «ii  äth.  (D^Al  hebr.  «3^^ 
mit  Ausfall  des  \  Das  ist  nicht  unmöglich.  Indess  lasse  ich  die 
genauere  Bestimmung  noch  dahingestellt. 

a'nfi'n(=arab.    3-)  „sich  empören,  Unruhe  stiften",  was  zum 

darauf  folgenden  iDn^  (das  nicht«  mit  *ip:p  zu  thun  hat)  gut  passt. 


1)  '^■■•fl/Vlj    ™**   J^3    ***    verwandt,    entspricht    dem    himj.    ^^^1 
,,anfsteIIeD,  dem  Scbntz  Überweisend^ 

2)  So  DiUmann.     Ich   möchte  nach  Analogie   der   himj.  Inschriften   lieber 
abersetzen:    „unter  Anrufung  des  Patrones,  des  Herrn  des  Himmels". 

46* 
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DTaboi  I  D'iän  „in  Krieg  und   Frieden"  =  arab.   ^^^»-5   ^-^ 

(Praet).  Hai^yy  wird  seine  Uebersetzang  dieser  zwei  Worte  wohl 
nicht  aufrecht  erhalten.  |  b'iTaoi  |  D:ri»  |  nai'^  oder  an  andern  Stellen: 
pan  I  DTa-^T  orropi  |  oi^»  |  nö*^  u.  d.  g.  Die  Erklftning  dieses 
Schlusses,  in  dem  wir  nach  Analogie  der  äth.  Inschriften  ein» 
Fluch  gegen  den  Heiligthumaschänder  erblicken  mflssen,  bildet  den 
wundesten  Punkt  in  der  Hal^y/schen  Auflösung,  und  das  umsomehr, 
als  Praetorius'  Uebersetzung  dieser  Stellen  sehr  ansprechend  ist 
Und  dennoch  musste  ich  mich  nach  langem  Schwanken  anf  die 
Seite  Hal6yy's  stellen.    Freilich  halte  ich  nicht  mit  Hal^vy  tainK, 

DMTao  u.  s.  w.  gleich  ä^S  und  ^y  ^  t  A  ^^leur  pays  et  lenr  nom", 

weil  man,  wie  Praetorins  treffend  bemerkty  in  diesem  Dialekte  tsoxTK 
oder  DOnJhM  etc.  erwarten  müsste.  Auch  die  Annahme  Halöv/s, 
dass  das  Plnralsuffix  mam»hTnfti  ftir  das  Suffix  des  Sing,  eintritt,  halte 
ich  schon  deshalb  fOr  verfehlt,  weil  DbMO»^  (das  ==  t-ib«Dsn  sein 
soll)  ,,nach  einer  Bitte''  heisst,  die  einst  von  ihm  oder   andern 

ausging  (arab.  ^^Lamj)  und  nichts  mit  dem  Plur.  zu  thun  hat.     Da- 

* 

gegen  stimme  ich  darin  mit  ihm  überein,  dass  '^tir^  pass.  Ton  nan  und 
dass  n2r>  ==  o^  (oder  oUj)  ist 

Was  nun  die  Construction  betrifft,  so  muss  ich  daran  erinnern, 
dass  im  Qimj.  der  Acc.  in  vielen  Fällen  da  steht,  wo  man  in  andern 
Sprachen  den  Dativ  oder  eine  Praeposition  anwendet  So  werden 
alle  Verba,  welche  „weihen,  schenken,  in  den  Schutz  stellen"  etc. 
bedeuten,  mit  dem  doppelten  Acc.  constmirt  Ich  vennathe  nun, 
dass  die  Verba  "»i  „verfluchen,  verbrennen"  und  m»  „tödten",  (u.  z.  im 
Sinne  von  hebr.  71*^7X^)3  n'n^'^  aus  dem  Volke  ausgerottet  werden,  d.  h. 
bürgerlich  todt  sein)  „Landes  verweisen,  aus  der  Gesellschaft  aosstossen*' 
mit  dopp.  Acc.  (statt  mit  Acc.  und  yi^  constmirt  werden.  Im  Passiv  bleibt 
natürlich  der  Acc.  der  Sache  stehen.  Anstatt  dass  wir  also  hebr.  sagen 

n-ttja  I  löDan  |  nn-Dai  oder  äth.  JB^J<1>A  \  ^^f^-lllll^; 
sagt  man  liiny-  niit  Acc.  ..LäJ>^  L^^  \joS  oUj  »er  werde  aus- 
gerottet aus  dem  Lande,  aus  dem  Volke  und  der  (od.  unserer) 
Stadt";  ebenso  U-^Jj  \j^S  ^^  „er  werde  verbannt  aus  dem  Lande 

und  (es  werde  ihm  entzogen)  der  Name"  d.  h.  er  gehöre  dann 
keiner  Volksgemeinschaft  mehr  an,  die  schützend  für  ihn  eintritt 
Man  vergl.  im  Assyr.  am  Schluss  der  angeführten  Stelle  einen  ähn- 
lichen Finalsatz:  „sum-su  zir-sn  in  roati  lu  hal-li-ik"  hebr.  etwa: 
n*»»*  l^Ny  "ia^^ti  173»  „seinen  Namen  und  seine  Nachkommen  im 
Land  möge  er  ausrotten.'' 
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Ich  fahre  nun  fort  in  der  Anfühnuig  and  Erklärung  der 
Schlnssformeln. 

Hai.  22  ly  3—4  schliesst: 

^nn5^  I  yrj:  |  nnii 

„Und  es  stellte  Nähid  in  den  Schatz  des  Attar  ihre  Weih- 
geschenke and  Inschriften.  Wer  sie  zerstört,  werde  aus  der  Stadt 
ausgerottet/' 

yns  (=  gia^Ü)  „der  Erhabene"  wie   "jli  vgl.  assyr.  Nähid, 

Zir-nähid,  Dayan-nähid,  Sar-nfthid  (Schrader,  Die  assyr.-babyl.  Eeil- 
inschriften  S.  166  ff.)*  &D1:d3'^  hier  die  II.  Form   in  derselben  Be- 
deutung wie  die  IV.  F. 
Hai.  465,  10—15: 

•^nny  |  'io[3n]m  |  bfitte-»  |  nrni 
Dp»3  I  n-ii  I  pST»*!  I  infü^i  I  öm:D3i  |  yapn 
1  I  DOri«fiti  I  Ö0063«  I  bn-«!  I  033^73 1  nb«b«  |  biDi 

1  I  ÖO^DSO"  (  np  I  Ö01t3D«1  I  DO«bT«  |  ÖO-'ipN 
.   .   .  ÖOtrop»  I  p  I  ÖO-^MD-^I  I  ÖOITTa*^ 

„Und  es  stellte  Jakilil  und  sein  Sohn  in  den  Schutz  des  *A. 
von  ^bad  und  Wadd™  und  Nikrab  und  *A.  von  Jahrik  und  der 
Herrin  von  Na^m  and  {Qier  Gottheiten  von  Ma^n  und  Jatil  ihre 
eigenen  Personen  und  ihre  Kostbarkeiten  und  ihren  Besitz,  ihre 
Weihgeschenke  und  ihre  Inschriften. 

Wer  sie  zerstört,  losreisst,  vernichtet  von  ihrer  Stelle  weg ^ 

ins   (arab.  'U    nach  ^am.   gleich  (joji)  „losreissen^    *«mdd 

IV.  F.  von  tli  (ult.  ^^  und  3)  „zerschlagen,  zerspalten"  vgl.  hebr. 
5  M.  32,  26:  oilDT  Kwtii  nn'»a«5N  öfJ'^S?^  '^ni»«.  Diese  Wurzel 
kommt  in  den  Inschr.  noch  öfters  vor  (s.  w.  u.),  einmal  in  der 
Verbindung  mit  n:D»,  so  Hai.  438,  8:  «fiilnD»;  nsö  =  arab.  j^ 
„stechen,  durchbohren";  vgl.  dazu  Hai.  484,  11 — 13  ...  nniT 
n3U5  I  pl^nj-^i  I  ff'n  \  nb«b[«|].  Ueber  das  Fehlen  des  Jod  in  NC 
vgl.  ob.  S.  629. 

Hai.  474,  5—6: 
DOTKc-'T  I  pi  I  DO'nTTS'^n  |  p  |  bfi-^i  1 13^»  |  n[b«b«  |  nnii 

.  .  .  üü]iwpn  I  p 
Diese  Stelle  ist  nach  dem  Vorigen  leicht  zu  übersetzen.    TMD'^n 
scheint  fär  '^MD'^i  verschrieben  zu  sein. 
Hai.  478,  15—20: 

^  .  .  .  .nfili 

i2p2  \  p  I  DOS  I  isna^i  I  n«7ai  |  yp3i  |  "»otoi  i  doi:D[30'^'i  |  p 
pan  I  riTa-^i  |  ürmpn  |  oih«  |  n»*^  |  Don 
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^eder,  der  sie  zerstört  und  vernichtet  and  beschädigt  (and  von 
ihrem  Orte)  entfernt  and  in  ihnen  Unrahe  stiftet  —  er  werde  aas- 
gerottet aas  dem  Lande  and  aas  dem  Volke  and  werde  ausgerottet 
aas  dieser  Stadt^. 

yp3  (=  jjfliü)  ^ibesch&digen,  verletzen". 

TKn  ist  etymologisch  schwer  za  erklftren.  Vielleicht  darf  man  es 
für  ein  darch  prftfigirtes  »  aas  /tik  (arab.  o^t  „beagen,  krOmmen'O 
weiter  gebildetes  Verbam  mit  der  Bedeatong  „entfernen,  verschieben*^ 
ansehen.  *iK7a  kommt  in  der  Verbindnng  mit  Drrapn  p  aach  an  anderer 
Stelle  vor.  So  Hai.  465,  8:  DDrT73[p]»  |  p  |  -tk»  im  Hai.  192,  10: 
om*^  I  p  I  n«T3  I  nai  and  HaL  478:  onlT««  p  |  nwo  |  nai. 
Vgl.  anchHi^.  477.    Ueberall  scheint  die  angenommene  Bedeatong 

za  passen,  .wobei  za  bemerken  ist,  dass  ii  =  jj  and  n-«M  =  jji 
im  Sinne  von  tap»  „Ort^^  angewendet  wird,  wie  im  Hebr.  (5.  M. 
23, 13.  4.  M.  2, 17)  and  Arab.  in  den  Redensarten  Jm  ^\  iXj  «JUc  J. 
Aach  an  nnserer  Stelle  scheint  ortnpTS  |  p  von  nM73  abzah&ngen, 
so  dass  wir  also  eine  Art  Zeagma  iJ^^  vJLt)  haben. 

Za  bemerken  ist  hier  noch  der  Zeitwechsel.  Es  folgen  nämlich 
aaf  das  Imperfectam  Perfecta  mit  einem,  wenn  man  so  sagen  daif, 
waw  conversivnm,  eine  Erscheinang,  die  nor  im  Hebr.  ein  Analogon 
hat  Dass  wir  aber  nicht  etwa  anrichtig  ^^[SD*^  fOr  'i^[rD  ergänzt 
haben,  beweisen  folgende  Stellen,  die  dieselbe  Erscheinung  dar- 
bieten. 

Hai.  535,  24—25: 

....  I  [D]0nT3p73  I  p  I  D0^t30N  |  "'«DOl  |  *1T73n    |  p 

Hai.  199,  11—15: 

nn-ni 

I  oi'n«  I  ^i2v  I  do["»«DO]Ni  1  D0^D30''n  I  p  I  mb-^b 

nib'^b    halte   ich    gleich    arab.    3^JLJ   „dass   er  es    in    Schatz 

nehme." 

Die  folgenden  zwei  Stellen  machen  mir  grosse  Schwierigkeiten. 
Hai.  504,  5—12: 

1  I  DDiD3]o-'n  I  p nrn-i 

c^b«  I  02^1  I  a^fr  I  bNtipT  |  üü^l'n  |  [n]73rn  |  öd^nbo 

I  p?:  I  ^b73  I  1«-»  I  r 
Hier  kann  die  Hal.'sche  Erklärung  nicht  angehen,  weil  sicher  jede 
Fluchformel  fehlt  und  das  nttvn  die  Auffassung  von  Praetorias  in- 
soferne  zu  bestätigen  fecheint,  als  statt  des  oi^«  |  "^TaT^    „alle  Tage 
der  Erde"  (Praet.)  hier  eine  specielle  Zeitangabe  sich  findet. 
Noch  bedenklicher  ist  aber  folgender  Schluss: 
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Hai.  485,  10—15: 

bs  I  p nn*n 

0  !  ö3fc*iN  I  PTa-'  I  DTab 
Die   Gruppe  b-i-^nm  ist  mir  unverständlich.     Wäre  nun  die 
Hal/sche  Auffassung  richtig,  mttsste  man  da  nicht  p  |  b^  =  ^  J^ 
fftr  bD  I  p   erwarten?   —  Eine  Verbindung  jj'  ^  scheint  etwas 

ungeheuerlich  I   ist    auch    ohne  jede  Analogie   in  den  verwandten 
Sprachen  und  gegen  das  gesunde  Sprachgefühl. 

Bedenkt  man  nun  ferner,  dass  bD  |  p  entsprechend  arab.  JJ'  ^y> 
in  den  Inschriften  vorkommt,  so  liegt  es  sehr  nahe,  das  p  sowohl 
hier  wie  auch  in  allen  angeführten  Schlussformeln  als  _^  aufzu- 
fassen.   Wir  müssten  etwa  diese  Formel  so  übersetzen: 

„Und  er  stellte  diese  Bauten  ....  in  den  Schutz  der  Götter 

gegen  jeden  (bs  |  p  oder  T  |  p  =# jk  ^y>  oder  ^^ jJ!  ^yi)  der 

sie  zerstört,  vernichtet  u.  s.  w.'' 

Obschon  nun  diese  neue  Erklftmng  sich  sehr  zu  empfehlen 
scheint  und  Manchem  gewiss  einleuchten  wird,  so  gestehe  ich  den- 
noch offen  I  dass  ich  die  vorgeführte  Hal^v/sche  wenigstens  an 
vielen  Stellen  für  die  einzig  richtige  halte,  wenn  ich  auch  die  zu- 
letzt gemachten  Einwürfe  vorderhand  offen  lassen  muss. 

VI. 

Lautliches. 
Wir  haben  in  dieser  Zeitschrift  Bd.  XXIX  S.  606  ff.  nach  dem 
Vorgange  Hal^vy's   dargelegt,   dass   ^imjarisches   p  =  arab.  ^, 

hebr.  172  „von^^  ist  und  dass  das  nun  nach  der  Weise  des  Hebräischen 
elidirt  werden  kann.    Im  Folgenden   wollen  wir  nachweisen,   dass 


1)  Einige  Fragmente  von  derartigen  Schlassformeln  mögen  hier  yerzcichnet 
worden  Hai.  239:  pST^  hn"«MJ13M"»T  |  p;  Hai.  4i^9,2:  ^^Jn^T  |  ÖD1[t73'' 
(vgl.  auch  Hai.  259,  2.  5  und  574,  3);  Hai.  503:  0*i]D30-»T  |p;  Hai.  247: 
00*1^:0"»;  Hai.  564:  "i  |  p1 1  DO'^KfiO'^'l ;  Hai.  555:  DOnTjpTa "  p  !  dO[*i:D30'^ ; 
Hai.  418 :  Onnptt  |p  |  0"^  *  * '  "»T  |  p ;  Hai.  353:   inPS?  \  DD10ÖNT '  OOKb[TN 

Don[p73  •  •  •  o-iD:D'>n  |  p  .  .  . 
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der  hiermit  consUtirte  Wechsel  vom  m  and  6  im 
auch  anderweitig,  namentlich  neben  liqnidis,  nicht  wdten  roriumKMh 
Die  Wnrzel  3^3,  die  onzweifelhaft  die  Bedentnog  „^iireB*-  hit 
(Jlfi.  Praetorios  Beitr.  m,  40)  and  die  sehr  hinfig  in  des  Ii- 
Schriften  sich  findet,  ist,  wie  Ewald  längst  eiiauuit  hat,  »t  anh. 

mS  identisch. 

r> 

Das  Wort  ^irimD  „Temper  begegnet  ans  sehr  oft  in  dea  Ii- 
schriften  (vgl.  z.  B.  Fr.  LIH,  Hai.  152  Öfters).  Dagc^gen  lesen  wir 
HaL  686,  3  (=  Praet  Z,  D.  M.  G.  XXVI,  AnfL)z  TTp'Sfrr  \  ir- 
ySDTD  I  p'una  „.  .  .  bauten  and  versahen  mit  lichtölbniQgeii  das 
Heiligtham  Kankabän^ ,  also  p*-fTn3  ffkr  ycrrrt:  *).  Dass  mber  hier 
kein  Fehler  des  Copisten  vorli^e,  ersehen  wir  daraus,  dass  sowohl 
Hal^yy,  als  Praetorins  in  dem  ihm  Yorgelogenen  Abklatecbe  3  vad 
nicht  n  gelesen  haben. 


1)  Ucber   den  Wechsel    ron  m  and   h   im  Arabiscben  sidie  Mv&ssal  175 
Z.  2—5,    im  Aethiofpischeu   Dillmann,  Grammatik  der  itb.  Spr.   §  28.     Zm  dca 

daielbst  anfeföhrten  Fillen,  von  denen  ich  ihCnJi  l  "^^  i*OC' 
ffir  die  beweiskräftigsten  halte,  kann  man  mit  Sicherheit  (^^£\£^  l  »«Werk- 
seag''  binsafogen.  Es  hingt  offenbar  mit  der  im  Semitischen  ▼iel^eibieiUfai 
Wurzel  Vt^  (J^'*^  ,  ^\9QX)  snsammeo.  Aach  die  Assimilinuig  des  as  mit  h  m 
'hCidhCl  ^  'hf^fidhCl  "°  ^^  Ruppell'schcn  Inaehrifte.  I,  28 
nnd  II,  51  beweist  die  Laatihnliehkeit  dieser  beiden  Boehsteben. 

Aach   für  die   a.  a.  O.   constatirte   Elision   des  nun   von    ^3    bietet   nebei 
dem  Hebr.  aach  das  Aethiopische  eine  sehr  gate  Analogie,    ich  naeme  die  Ver- 

kßrsung  des  altem  J^f^f]   »°  Jif^  l    ^«'-  »°ch  arab.    j^   fHr  ^  ^. 

2)  VgJ.  hierzu  Dillmann  Commeotar  zu  Hieb  zur  Stelle  IXh  IT^a^in  C^IST! 
(Hiob  3,  14).     Dagegen  möchte  ich  nicht  mit  Dillmann  und  andern   hirmm  ud 

ahrlLm    («t^    n.    «»I^t)    vergleichen,    weil    T\    und    Tl    nicht    leicht    wechsehi. 

Ebensowenig  bin  ich  der  Meinung,  dass  der  bei  den  Arabern  gebriachliebe 
Name  für  die  Pyramiden  dem  Aegyptischen  entlehnt  ist,  h&lte  es  vielmehr  fir 
wahrscheinlich,  dass  Ditl  (von  der  Wurzel  Dl*l)  im  Hinojarischen  oder  ia 
Arabischen    überhaupt   ein  hohes  Gebäude  bezeichnet  hat.     Ein  Ortsname  Q^ 

wird   von   NeswÄn    II,    181  a   M.    angefahrt:     ß-f^y^  (^    i»-^    ^OCftiü    Ajc 

rj^*!^^ .  I^«S8  die  Angabe  NeswÄn's  richtig  ist,  bestätigen  die  InschrÜtea. 
Hal^vy  hat  in  seiner  Sanrnilung  zahlreiche  Inschriften  aus  Haram  mitgetbeilt 
Wie   die   Araber    für   die  Bezeichnung  der  Hieroglyphenschrift    d«s  himjariache 

Wort  <XL^*^  (p5tT3)  gehrauchten,  so  gebrauchten  sie  auch  ^  ftir  die  Pyramide. 
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Sowie  dem   arabischen  ^  ein  It^imj.  i^,   so  entspncht  aacn, 

wie  Hal^vy  ganz  richtig  constatirt  hat,  dem  arab.  ^  ein  hing.  y^. 

Vgl.  den  Yorhergehenden  Abschnitt.  In  Ortsnamen  —  anch  in  nord- 
arabischen  —  werden  b  und  m  oft  yerwechselt.  Vgl.  darüber 
Sprenger,  Die  alte  Geographie  Arabiens  §  235  und  244. 

Wir  haben  aber  anch  ein  ausdrückliches  Zeugniss  ftlr  den 
Wechsel  dieser  Laute  bei  den  l^mjaren  in  einer  Stelle  des  Ne^w&n, 
die  auch  in  anderer  Beziehung  lehrreich  ist.    Nel  binu-  ü  7  a  M, 

8.  V.  y^:  Qj-M**J5  ^^\  ^  ^jcM  XäL  Ä/yo  ^^\  ^j^\  ^^^ 
<^^yt    ^\yo   äj3    ^,y  vtyaJ!  Ü  ^i^t  .J'^^*^  /A-*^   VL"^'  f!/^' 

und  daselbst  132  b  u.  s.  v.  ^Uäi:  Ua<5>  ^L^  lFjA*^  o^^ 
jj  iJyü"  L^^l^  i^U^b  ^^5  ^s"^^^  o^J^'^  o'^^'  ^^  ^^ 
*äas  i^y^  ^t  J^y  »^j^^  ^^\  ^^,  \^\yal\.    Wir  sehen  also 

hieraus,  dass  die  Himjaren  :31^  ftlr  di^  gesprochen  haben.  Und 
thatsftchlich  scheint  die  Bedeutung  „schneiden''  für  die  Wurzel  in 
den  Inschriften  zu  passen.  So  Hai.  353,  10:  1^  |  "dtw^  „Holz- 
schnitzereien^; vgl.  auch  Hai.  485,  5. 

Diese  Ueberliefemng  giebt  uns  aber  eben  auch  in  anderer 
Beziehung  einen  bedeutungsTollen  Wink.  Wir  lesen  Hai  149, 
14 — 15  ^nOTp  I  önÜTOn  I  V".  Praetorius  übersetzt:  „io  der  Zeit 
des   Pü-Mah?ad    unseres    Fürsten'^    dagegen  Hal^vy:    „zur   Zeit 

des  ersten  Erntemonats^  (arab.  Jüia»>,  syr.  jl^,  äth.   OBrl?!)« 

Diese  an  und  für  sich  nicht  unwahrscheinliche  Erklärung  gewinnt 
durch  unsere  Stelle  viel  an  Sicherheit.  Man  darf  sich  nicht  wun- 
dem, dass  hier  ein  synonymer  Ausdruck  für  y^emten'^  gebraucht 
wird.  Der  Ausdruck  wechselt  in  Zeit  und  Ort;  der  Begriff  bleibt 
derselbe.  Dagegen  fordern  die  Lautverhältnisse  noch  einige  Be- 
merkungen.    Das  fi  für  .  kommt  noch  öfters  vor.    So  z.  B.  b'in, 

äth.  •JJBA-  Macht  =  arab.  jJ^.  Ebenso  steht  der  Wechsel 
von  ä  und  ^  (arab.  Jb  und  (j^)  nicht  vereinzelt  da  und  ist  in  den 

graphischen  Verhältnissen  begründet.  Denn  wie  das  Hingarische 
aus  dem  Zeichen  ID  (=  ::)  durch  leichte  Differenzirung  B  {=i) 
gebildet  hat,  so  hat  es  auch  aus  A  (=  as)  das  lautlich  ähnliche 
u  (=  l)  geschaffen. 

Hier  einige  Beispiele  für  diesen  Lautwechsel.  Die  bekannte 
Wurzel  ni^  ist  häufig  in  den  Inschriften;  einmal  finden  wir  ein 
nomen  loci  py*nö  (Hai.  145,  4.  151,  7).  Umgekehrt  konunt  die 
abgeleitete  Form   öfters  mit  5  vor,  so  z.  B.  inon^  |  "iiön  (Hai. 
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I&2,  i.  203.  3t55,  4.  4«5,  3.  52&  ■.  aj; 
Vinx  (BmL  504,  6). 

HiL  534,  1   komil  em  Sekkm 
StUtm  wird  HaL  535,  B  pnc 

EmL  147,  4  «.  7  ibdet  ach  tpt,  das  Praeloras  (Beilr.  DL  22) 
■it  9JT.  -oV    identifidrt 

YieDeidit  darf  aiaa  aadi  ia  dem  iiflliiaf  a  Werte  rc^p  (Ol 
29,  3X  das  etwas  Ko^barcs,  den  GMem 
den  Naaen  fir  Kaasia  (griedt  aEo^vur,  hebr.  rcrxp) 
Yii  indess  Sprenger,  Die  alte  Geogr.  AralneBS  §  398. 

Worin  ich  aber  in  Bezng  aof  die  aogefilkrte  Stelle  wbü  Hripfj 
nicht  llbereinstiminen  kann,  ist  die  AnnahniPj  dass  'iix  >,^  wdj&dMaA 
dem  lünirl  beigeAgt  ist,  weil  es  dann  pnp  tmasmü—ni) 
mfisste.  ywrrp  kann  man  neUeicht  adrerbieU  aaSKsen:  Jm 
monate,  zn  Anfug  dessdben'*. 

vn. 

Zar  Syntax  der  Zahlwörter  im   Himjarischen. 


Was    bis   jetzt    ftber   die   Zahlwörter  im 
Osiander  nnd  Hal^  gesagt  worden  ist^,  bexog  sidi 
aof  die  Formen  derselben.    Sie  haben  aber  aadi  eimge  syntaktiKk 
Eigenthflmlidikeiten,  die  eine  besondere  Betrachtong  Terdioien. 

Wir  haben  an  anderer  Stelle  daraof  hingewiesen  *),  wie  dtf 
Himjarische  mit  besonderer  Vorliebe  der  Statns  constmctns-Ter- 
bindnng  sich  bedient  Dasselbe  Streben  beherrscht  auch  die  Syntax 
der  Zahlwörter  und  zwar  derart,  dass  es  selbst  aof  ümgestahuBg 
der  Formen  einen  eDtschiedenen  Einfloss  geübt  hat  Das  TcrwiArite 
Gesetz  der  arabischen  Grammatik  ist  im  Himj.  Terein£Mrht.  Ken 
Wnnder.  £in  Volk,  das  yiei  zn  rechnen  nnd  zn  zählen  hat,  ans 
ein  in  jeder  Hinsiebt  ein£eu;hes  Zahlensystem  sich  zu  schaia 
suchen. 

Das  Gesetz  der  Yerbindnng  der  Zahlwörter  mit  dem  Gezihltti 
im  ^imjari8chen  ist  kurz  folgendes: 

1.  Das  Zahlwort  steht  mit  geringer  Ausnahme  ii 
dem  Gezählten  imStat  const,  gleichviel  was  für  ein 
Zahl  es  bezeichnet. 

2.  Das  Gezählte  steht  im  Plural  oder  Singolar. 
Im  Folgenden  gebe  ich  die  Belege  fQr  diese  Regeln.  t3^nxfit  |  rrs 

(Hai.  667,  1)  „ein  Finger**,  nK25  |  m«  (Na^^b  al  Ha^r  Z.  i) 
„eine  Mauer",  mr  |  ^n«(?)  Hai.  446,  3,  cbt«  |  nn^n  (Hai.  598,2). 
Dass    wir   in  allen  diesen  Fällen   St  const.-Yerbindungen    vor  ms 


1)  Vgl.  Z.  D.  M.  G.  X  S.  49,  XX  8.  243;  Journ.  as.  VII,  I  p.  508ff. 

2)  Ob€n  S.  117ff. 
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haben,  geht,  abgesehen  vom  Fehlen  der  Mimation  bei  dem  Zahl- 
worte, auch  ans  der  Yoranstellnng  desselben  hervor.  Man  vgl. 
noch  Hai.  342,  3.  404,  2.  374,  4  and  401,  4. 

Auf  die  Zahl  2  folgt  entweder  der  Sing,  oder  der  Dual  ^). 
in^KOi  I  l»"»^  I  -^a-^bw  I  '^^f)')  (Hai.  553,  7)  „Und  die  beiden  Höhen 
Rajamän  und  Sa'arat4n";  db»»  |  -^afi  (Hai.  600,  5)-,    |  yiW'ü  |  ^^fy 

o  .      g 
•jnspnn  |  •^nm  (HaL  63,  6)  „zwei  tapfere  Mftnner  (vgl.   ^^   ^ 

nnd    -aa3)    und  zwei   wohlverwahrte  Jungfrauen"  (äj^j^  ^rf;^)? 

•^nn  für  -»nsn.  inin  |  '^ry^f)-)  .  .  .  n«73  (Hai.  598,  5),  |  '»nnl  p 
'nWSf  I  T^  (Hai.  667,  2)  «). 

Was  die  Zahlen  von  3 — 10  betrifft,  so  richten  sie  sich  im 
Allgemeinen  nach  denselben  Gesetzen  wie  im  Arabischen:  |  nfibv) 
Dfi'm«  (Wr.  5)  „3  Monate";  p«  |  a?ai«  (Reh.)  „vier  Ellen"; 
wbo«  I  Ottfi  (Hai.  152,  8—9)  „5  Sela  ";  |  nfl'iöi  |  öDno  |  fno 
nneriTa  (Hai.  192,  1)  „sechs  Warten  und  sechs  ThOrme";  tafino  ist 
Plur.  von  önono,  mfiriTa  von  nfin». 

Das  ^imj.  scheint  auch  hierin  mit  dem  Arabischen  überein- 
zustimmen, dass  in  den  Fällen,  wo  ein  pluralis  paucitatis  gebräuch- 
lich ist,  derselbe  nach  den  Zahlen  3—10  eintritt.  Die  angeführten 
Formen  iDTiliM  und  D!^bDK  beweisen  es  zwar  nicht  mit  Sicherheit, 

-öS  *&s 

weil  sie  sowohl  jLset  als  Joel-Formen  sein  können,  dagegen  setzen 
es  ausser  Zweifel  Formen  wie  driD'nn«  |  n^n^y  (Hai.  152,  14 — 15) 

„10  Jahre".    dnD*in«  =  iLip:>i  von  v.a-^— 5>,  während  sonst  bei 

grössern  Zahlen  (vgl.  weiter  unten)  önfi'nfi  gebraucht  wird.  Es 
steht  jedoch  oft  der  Singular  nach  den  Zahlen  3 — 10,  besonders  bei 
Maassbestimmungen.  Beispiele:  bD5  |  nbn  (Fr.  UV,  2),  ma«  1  nno 
(Hai.  256,  2),  ösp  I  oTain  (Hai.  215,  3),  d-^bK-^n  |  o»r;  (Hai.  152, 
6—7),  d'^b«"'n  I  ^W  (Hai.  152,  5). 

Von  den  Cardinalzahlen  von  11 — 19  sind  mir  nur  zwei  Bei- 
spiele bekannt:    .  .  "^  |  ^«3!?  |  *inK  (Miles  II,  7)  und    |  "ym  \  yao 

ritt«  (Hai.  199,  2),  was  wohl  fttr  |  ni»:?  |  a^äO  (=  arab.  ^ 
»yi^)  verschrieben  ist. 


1)  Vgl.  hebr.  d''»:«  "»3»  und.  arab.  jjil^  UlS'. 

2)  Zur  W^urzel  •'Sfl  vgl.    noch  Hai.  243,  8.   344,  16.  19-20.  404,  5.  6. 
599,   4-5.     p"»3r   bei    Wrede   Z.  5   ist  Ordinalzahl  =  ^Ui! .      tJ-^an  bei 

o 

Hai.  154,  22—33.      d'iSn  |  DTll  |  j^apn  I  nnni   scheint  gleich   arab.  ^ 
od.      ^AJ  zu  sein. 
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Die  Cardinalia  der  Zehuer  werden  im  Qimjarischeii  |  wie  ift 
den  übrigen  semit.  Sprachen  durch  Ansetznng  des  Ploralzdcheos 
in  gebildet  Da  jedoch  vorwiegend  die  St  constr.-Yerbindang  üb- 
lich isty  80  werfen  sie  das  Nun  ab  nnd  bleiben  im  St.  constr.  stdieo. 
Z.  B.  d-^i*!  I  -^ya*!«  (Hai.  48,  10),  d^nnp«  |  •^]^:a^«  (Os.  13,  10), 
insM  I  •'nbr  (Hai.  486,  3),  xynrm  \  -»in^o  (Hai.  326,  4).  Wo  dts 
Gezählte  jedoch  determinirt  ist,  tritt  es  zu  den  Zahlen  in  Apposition; 
diese  werden  dann  durch  das  demonstrative  NAn  oder  hat  deter 
minirt  und  behalten  natürlich  auch  das  Nun  des  Plurals :  |  irrsiR 
1»b»Ä  I  ps'ntDyn  „diese  24  Bildsäulen"  (Os.). 

Das  im  Qimj.  nachgewiesene  Gesetz,  dass  2  coiijiinctiv  ?er- 
bundene  Nomina  im  St  constr.  mit  einem  dritten  eine  St  constr.- 
Verbindung  eingehen  können,  hat  auch  für  die  Zahlvrörter  GiltigkeiL 
Man  sagt  im  ^in^arischen :  ri»M  |  '^n^^^'iMi  |  !^W  (Hai.  199,  1)  47 
Ellen,  Q^aÖK  I  ■^nya'iRn  |  yao  (Hai.  199,  3),  |  ön«»non  |  ••:?3nÄ'r* 
drßnn  (^.  G.  Z.  10)  (dne^fi  steht  in  St  constr.-Verbindung  n 
■»:?a*i«b'i,  appositioneil  dagegen  zu  dr«73no) ;  |  ^o«  |  nioai  |  -»ittn 
dJitton  Wr.  Z.  15.  .  .  3*1  I  n«m  |  -nsnnn  (Hai.  466,  2).  Vgl 
jedoch  on«ö  |  Ottm  \  '^y3«i  |  ifibnbn  Fr.  III,  4. 

Die  Zahl  1000  steht  gern  zu  dem  Gezählten  in  Appositicn; 
vgl.  Hai.  49,  4:  dubs  |  dcb«  und  das.  14:  i&bfi<  |  pb:^. 
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Antiparsische  Aussprüche  im  Deuterojesajas. 

Von 
Oberrabbiner  Dr.  Alexftnder  Kohnt*). 

Seitdem  Koppe  in  den  Zusätzen  der  dentschen  Aasgabe  von 
Lowtb's  Jesajas  in  der  hohem  Kritik  dieses  Propheten,  dem,  am 
mit  Görres  ^)  za  reden,  „der  Seraph  mit  glflbender  Kohle  die 
Lippen  berührt  and  der  nan  verzehrend  Feaer .  in's  Herz  goss 
seinem  Yolke^  die  Bahn  gebrochen  and  dem  Propheten  viele  Stücke 
der  Sammlang  aas  historischen  Gründen  abznsprechen  sich  ge* 
nöthigt  sah:  seitdem  ist  für  die  Exegese  der  jesi^anischen  Prophe- 
zeihangen das  richtige  Yerstfindniss  erschlossen  worden,  seitdem 
aber  haben  die  über  Jesajas  angestellten  exegetischen  Studien  riesige 
Dimensionen  angenommen  ').  Epochal  in  dem  Nachweis  von  der 
behaupteten  Unechtheit  eines  ansehnlichen  Theils  im  Jesajas  ist  zu 
nennen  Gesenius'  Gommentar  zum  Jesajas.  Am  zutref- 
fendsten ist  dessen  Nachweisung  über  die  nachjesajanische  Ab- 
fassung von  Gapitel  40 — 66.  In  der  That  ist  die  Annahme  von 
der,  der  letzten  Zeit  des  babyl.  Exils  angehörenden  Abfassung 
der  letzten  26  Gapitel,  die  man  die  deuterojesajanischen  zu 
nennen  pflegt,  das  sichere  Ergebniss  der  historischen  Kritik,  der 
sich  allerdings  vor  achtzig  Jahren  noch  Forscher,  wie  Hensler, 
Piper,  Beckhaus,  Jahn  und  Dereser,  in  der  neueren  Zeit  aber  wohl 
kein  besonnener  und  unbefangener  Exeget  entzogen  hat  Auch 
innerhalb  der  jüdischen  Gelehrtenwelt  ist  die  Annahme  von  dem 
exilischen  Ursprünge  des  sogenannten  zweiten  Theiles  von  Je- 
sajas zum  siegreichen  Durchbruch  gelangt.  Bereits  Ben  Zeb ')  und 
der  besonnene   Gelehrte  Nachman  Krochmal  ^)    gaben  dieser  Be- 


*)  Auf  Wunsch  des  Herrn  Verfassers  wird  hierdurch  bezeugt,  dass  dieser 
A.afsati  Ton  ihm  bereits  vor  ca.  4  Jahren  ans  Stnhlweissenbnrg  eingesandt 
wurde.  D.  Red. 

1)  Vgl.  Mythengeschichte  der  asUt.  Welt  2.  B.  8.  475. 

2)  Vgl.  Gesenins'  Einleitong  zu  seinem  Jesiyas-Commentar  S.  15  fg. 

3)  VgL  seine  Einleitung  zu  Jesajas. 

A)  Kerem  Chemed  V,  S.  51  und  More  Neb.  Hazeman  S.  96,  wo  auch  die 
tQinliche  Ansicht  des  Ihn  Esra,  ja  sogar  eine  auf  die  ezilische  Abfassungszeit 
weisende  talmudische  Andeutung  besprochen  wird. 
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haoptoDg  beredten  Ausdruck.  Von  der  Richtigkeit  dieser  Aosick 
kann  uns  in  der  That  ein  Blick  auf  die  Capilelreüien  ▼on  40 — M 
flberzeogen.  Die  Sprache,  sagt  Berthold  mit  Recht  ^),  ist  hier 
weit  gedehnter,  geht  oft  in  matte  Prosa  über  und  hebt  sich  oien 
dem  hohen  Schwange,  in  welchem  sie  in  den  meisten ,  besoodeß 
aber  den  dem  Jesajas  zuverlässig  angehörenden.  Orakein  in  da 
ersten  Theil  dahinbraust,  Alles  zusammendrängt  und  mit  Allgenk 
fortreisst,  wodurch  oft  die  grössten  und  fiast  miaofkliriichen  Duiol- 
heiten  entstehen.  Ganz  anders  aber  ist  es  in  jenen  Abschnitta, 
wo  Alles  plan  ist,  der  Vortrag  ruhig  fortl&uft,  einzelne  kflhne  BUder 
sich  nur  erheben,  um  die  Rede  gleich  wieder  in  ihre  Hefe  Ma 
zu  lassen,  und  wo  weniger  ein  rascher ,  feuriger,  anf  die  U^ 
bildungskraft  und  das  ästhetische  Gefühl  seiner  Leser  losst&rmeader 
Dichter  spricht,  als  ein  bedachtsamer  Lehrer   und  Ermahner,  dff 

Hoffnung  und  Trost  zuspricht Auf  einen   im    babjL 

Exil  schreibenden  Verfasser  weisen  ferner  die  politischen  Veriillt- 
nisse  der  Nation,  welche  hier  nicht  bloss  vorhergesagt,  soodenf 
wie  De  Wette  richtig  bemerkt^,  vorausgesetzt  werden,  Ue 
Alle  diese  im  Deuterojesajas  enthaltenen  Weissagungen  können  od 
mflssen  nur  aus  einem  und  demselben  Standpunkt,  nftmlich  der 
Zeit  des  Auftretens  des  Cyrus  verstanden  werden'). 

Ohne  hier  auf  alle  Einzelheiten  der  in  Bezug  anf  die  exilische 
Abfassung  des  Dentefojesigas  beweiskräftigen  Momente  einjc^geha, 
sei  nur  im  Allgemeinen  so  viel  bemerkt,  dass  durch  dieses  Resaltit 
der  historischen  Kritik  unsere  Verehrung  fär  die  Heiligkeit  da 
Gotteswortes  nicht  im  entferntesten  alterirt  wird.  Schon  Eüchhom  *] 
apostrophirt  seinen  unbefangenen,  forschenden  Leser:  „Denke  dir 
den  Verfasser  der  angezeigten  Stücke  im  Exil:  die  Orakel  bleibet, 
was  sie  waren,  nur  die  Zweifel  schwinden,  die  Schwierigkeiten  fi- 
lieren  sich,   und  der   Urspmng   der   Gemälde  des  Propheten  fillt 

Zug  für  Zug  in  die  Augen. Die  Bilder  und  Schilderungeo 

sind  dann;  wie  bei  allen  Propheten ,  aus  ihrem  Zeitalter  and  ihrer 
individuellen  Lage  geflossen;  das  Heer  von  Zweifeln,  das  man  bei 
ihrem  ersten  Aufsteigen  bisher  nur  niederzuschlagen  suchte,  wel 
man  sie  nicht  lösen  konnte,  stürzt  zusammen:  aber  die  Orakd 
selbst  bleiben  immer,  für  was  sie  auch  Andere  erkennen  —  ft^ 
Belehrungen  der  Gottheit.     Frage  sich  Jeder  und  gestehe,  was  ihs 


1)  VgL  „historisch-krit.  Einl."  8.  1374. 

2)  „Lehrbuch  der  hisL-krit.   Einl."  S    263. 

3)  Josephos,  welcher  (Antiq.  X,  2.  2)  die  Weissagungen  des  Jesmjas  .^QB- 
bestritten ,  göttlich  und  in  Wahrheit  wunderbar^'  nennt ,  —  bringt  sogar  die 
voD  Cyrus  den  Juden  ertheilte  Erlaubniss  der  Rückkehr  nach  Palästina  itai 
der  jesaj.  Weissagung  in  nahe  Beziehung.  Der  pers.  König  liess  sich  hiemtcb 
zu  dieser  Erlaubniss  bewegen,  weil  er  im  Buche  des  Jesajas  die  anf  s^d* 
Person  und  Verdienste  um's  jüdische  Volk  bezüglichen  Stellen  gelesen  habe! 
(Antiq.  XI,  1.  1.  2.) 

4)  Einleitung  in  das  alte  Testament  B.  IV  8.  94  (s-  nach  der  TierteB 
Original- Ausgabe. 
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sein  Herz   antwortet,   ob   er  nicht  bei  diesen  Yorstellongen  seinen 

Jessgas   beruhigter  ans  der  Hand   legen  könne^^ In  der 

That  muss  jeder  ehrliche  Forscher  auf  diese  so  berechtigte  Frage 
des  alten  Eichhorn  frischweg  mit  einem  Ja!  antworten.  Denn  arge 
Selbsttänschnng  wäre  es,  wollte  man,  nach  solch  achtunggebietenden 
Vorarbeiten  nnverdrossener,  wenn  auch  mitunter  voraussetzungslos 
forschender,  Exegeten,  aus  läuter  Furcht  vor  gewissen  Dogmen  alt- 
hergebrachter Angewöhnung  in  Betreff  der  Abfassungszeit  des 
Deuterojessgas  I  sich  in  das  Dogma  der  Revindicirung  der  letzten 
26  Capitel  in  Jesajas  zu  Gunsten  des  unter  der  Regierung 
von  Usia  (reg.  von  809 — 758  od.  7ö9),  Jotham  (reg.  von  759 
eder  758 — 743),  Ahas  (reg.  von  743—728)  und  Hiskia  (reg.  von 
728 — 699)  weissagenden  Jesi^as  hineinreden!  Dieses  ungeschicht- 
liche Vorgehen  wäre  gleichbedeutend  mit  dem  Zurückschrauben  der 
das  Exil  leben  so  klar  reflectirenden  Zeit,  in  welcher  jener  grosse 
Unbekannte  gelebt,  auf  eine  Epoche,  in  welcher  eine  wesentlich 
anders  geartete  Ideenrichtung  und  politische  Strömung  vorwaltete. 
Dass  aber  wirklich  im  Deuterojesajas  eine  ganz  neue  Gedankenwelt, 
verschieden  und  losgelöst  von  jeder  Analogie  mit  deijenigen  des 
Protojesajas,  sich  dem  tiefer  Blickenden  aufthut:  das  wollen 
wir  an  einem  eclatanten  Beispiel  darthun.  Wir  meinen  näm- 
lich —  um  das  Resultat,  dessen  Eruirung  Aufgabe  dieser  Ab- 
handlung sein  soll,  hier  gleich  vorwegzunehmen  und  kurz  auszu- 
sprechen—  die  zahlreichen  polemischen  Ausfälle  gegen 
den  Parsismus  und  den  Ormuzdglauben,  welchen  wir 
im  Deuterojesajas  beinahe  in  jedem  Capitel  begegnen. 

Dass  dieses  culturhistorisch  sowohl  als  auch  hinsichtlich  der 
exilischen  Abfassung  des  Deuterojesigas  so  belangreiche  Moment 
unseres  Wissens  bis  heute  ganz  unbemerkt  blieb ;  noch  mehr !  dass 
es  selbst  von  den  kritischen  Spflrblicken  eines  Gesenius,  der 
bereits  in  den  von  ihm  als  unächt  erklärten  Capiteln  24 — 27  par- 
sische  Vorstellungen  gewahrte  ^),  nicht  entdeckt  wurde,  ist  nur  so 
zu  erklären,  dass  das  bis  vor  Kurzem  so  gut  wie  gar  nicht  ver- 
breitete Zendstndium,  um  welches  der  treffliche  Prof.  Spiegel 
solch  unsterbliche  Verdienste  sich  erworben,  der  vergleichenden 
Quellenforschung,  —  zum  nicht  geringen  Nachtheil  des  Verständ- 
nisses von  Deuterojessgas !  — ,  entzogen  war. 

Dies  vorausgeschickt,  können  wir  den  Beweis  fOr  die  behaup- 
tete Annahme  von  polemischen  Auslassungen  des  Deuterojesajas 
gegen  den  Parsismus  und  seine  Religion  antreten. 

L    In  dem  herrlichen  Gedankenkreis  der  Trost-  und  Mahn- 


1)  Zu  diesen  parsischen  VonteUangen  gehdrt  vor  AUem  die  Lehre  von 
der  Auferstehung  der  Leiber.  Vgl.  die  treffliche  Beleuchtung  derselben 
bei  Gesenius  Jes.-Commentar  S.  80Ö.  Siehe  ausserdem  zum  besseren  Verständ- 
niss  dieses  Punktes  unsere  Abhandlung  „Was  hat  die  jüdische  Eschatologie 
ans  dem  Parsismud   aufgenommen'^    in    dieser  Zeitschr.  B.  XXI  S.  577  fg. 
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reden,  sowie  in  dem  farbenstrotzenden  Zaknnftsgemälde,  wektai 
grosse  Unbekannte  als  göttliche  Heilsverkfindigang  ^)  eines 
brechenden  goldenen  Zeitalters  in  onnachahmlicher  Schöne 
bezaubernder  Anmath  entwirft:  kehrt  in  verschiedenen  Wiei 
holungen  and  Wendungen  stets  der  eine  Gedanke  von  Gottal 
Einzigkeit  und  alleiniger  Macht  wieder.  Dieser  Pulftill 
das  panctom  saliens,  am  welches  sich  die  weitaus  meisten  QkM 
des  Denterojesigas  krystallisiren.  Grappiren  wir  der  besseren  üÄtl 
sichtlichkeit  halber  die,  diesen  Gedanken  zum  Aasdruck  hrinipiMh.l 
Aassprüche,  so  müssen  wir  deren  folgende  in's  Auge  fassen:  fi\ 
die  Menschengeschlechter  hervorrief  vom  Anbeginn  an :  Ich,  n 
Ewige,  bin  derErste,  and  ebenso  bin  ich  bei  denLetitt^j 
(Cap.  41,  4).  ,,So  spricht  der  Ewige,  der  König  Israels  udi 
Erlöser,  der  Ewige  der  Heerschaaren.  Ich  bin  der  Erste  iril 
ich  bin  der  Letzte  and  ausser  mir  ist  kein  Gdts^l 
(Cap.  44,  6).  „Höre  auf  mich  Jakob,  und  du  Israel  mein  Bn*! 
fener:  Ich  bin's,  ich  der  Erste  und  auch  der  Letsti*l 
(48,  12).  „Ich  bin  der  Ewige  und  sonst  keiner,  asssfr| 
mir  ist  sonst  kein  Gott""  (45,  5).  „Aof  dass  man  i 
von  Sonnenaufgang  und  vom  Niedergang,  dass  keiner  ist 
mir^  (das.  6).  „Wendet  euch  zu  mir  und  lasset  euch  retten,  tf  1 
ihr  Enden  der  Erde:  denn  ich  bin  Gott,  sonst  keiner"! 
(das.  22).  „Gedenket  des  Frühem  von  der  Urzeit  an:  dassicll 
Gott  bin  und  sonst  keiner,  ein  Gott,  desgleichen  lirl 
gend  ist^'  (46,  9).  „Ich  bin  der  Ewige,  das  ist  mein  Name:  «i 
meine  Ehre  gebe  ich  keinem  Andern^  (42,  8).  „üi 
ineinetwillen ,  ja  um  meinetwillen  will  ich's  thun,  denn  wie  nirie 
mein  Name  entweiht!  Und  meine  Ehre  gebe  ich  keines 
Andern^^  (48,  11).  „Ihr  selbst  seid  meine  Zeugen:  ist  noel 
ein  Gott  ausser  mir?  aber  da  ist  kein  Fels;  ich  weiss  keines^ 
(44,  8).  Doch  wir  setzen  die  Analyse  von  denselben  Gredantai 
variirenden  Sätzen  nicht  weiter  fort.  Was  wollen  diese  in  so  mck- 
drücklicher  Weise  wiederholten  Einschärfungen  von  der  Ein»^ 
Adonais  bezweckt  haben?  Wir  glauben  hierin  einen  laitei 
Protest  des  monotheistischen  Judenthums  gegen  deiy 
dem  Dualprinzip  von  Ormuzd-Ahriman   haldigenden. 


1)  „Göttliche  Hilfe*'  das  ist  die  Uebersetzung  von  tT^^^TD^  .  SoUt«  wM 
bei  dem  Umstand,  dass  der  grosse  Unbekannte  die  Botschaft  des  gottlieha 
Heils  der  verschmachtenden  Nation  in  so  unvergleichlich  beredter  Weis«  tv* 
kündet,  den  Sammlern  der  altjesajanischeu  Weissagungen  ein  willkommciMr 
Anlass  gewesen  sein,  diese  durch  ihn  bekannt  gewordene  Heilbotschaft  an  Pro- 
tojesajas  anzuschliessen  ?  Wie  leicht  konnte  daher  aus  dem  Appellativua 
„Heil  Gottes**  ein  Nomen  proprium  geworden  sein!  Auf  diese  Weise  ist  tf 
begreiflich ,  wie  die  Ordner  des  Kanons  die  Trost verkfindigungen  vom  „gütt- 
lichen  Heil**  mit  den  altjesajanischeu  Weissagungen  verbanden.  I>ass  solebe 
äussere  Umstände  oft,  bei  Morgenländern  noch  heutigen  Tages,  bei  Angaben 
und  Zusammenfassungen  von  verschiedenen  Schriften  massgebend  waren,  ist 
jedem  Kundigen  bekannt. 
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arsismas  zo  erblicken  —  eis  Protest,  lien  der  grosse 
nbekannte  in  nnzweideiitiger  Weise  C.  45,  6,  7.  dahin  prftcisirt: 

Keiner  ist  ausser  mir:  Ich  bin  der  Ewige  und  sonst  k^ner. 

er  kh  das  Licht  bilde  und  schaffe  die  Finstemiss,  der  ich  Frieden 
iche  und  Uebel  schaffe:  ich  bin  der  Ewige,  der  solches  Alles 
Qt^.  Es  unterliegt  keinem  Zweifel ,  dass  sich  die  Spitse  dieses 
ophetischen  Ausspmchs  geg^  den  Ormazdglaaben  des  Parsismns 
shtet,  so  wie  dieser  Satz  anderseits  aufs  Bestimmteste  zeigt,  dass 
>r  grosse  Anonymus  mit  dem  Grundwesen  des  parsischen  I>aalis- 
os  aus  Autopsie  vertraut  war.  In  der  That  ist  Lieht  und  Finster- 
ai  einer-  und  der  unaufhörlich  in  Kampf  entbrannte  Widerstreit 
iderseits  das  eigentlich  Gharakterislische ,  welches  den  Dualismus 
ir  Parsenreligion  kennzeichnet.  Möge  hier  an  Statt  unzähliger 
kderer  Stellen  aus  dem  Zendavesta,  welches  von  der  grundlegen- 
»n  Idee  der  sich  gegenseitig  befehdenden  Ormuzd  und  Ahriman, 
»  Gottes  des  Lichtes  und  des  Gk)ttes  der  flnsterniss,  ganz  erfallt 
i,  lieber  ein  Citat  ans  dem  —  wie  anderwärts  nachgewiesen^)  — 
laam  Inhalte  nach  alten  Bundehesh  einen  Platz  finden.  In 
»n  ersten  Gapitel  des  Bundehesh,  wo  von  der  parsischen  Cosmo- 
mie  gehandelt  wird,  heisst  es  nämlich  wörtlich  also:  1.  „Aus  dem 
aedaya^iscben  Gesetz  ist  offenbar ,  daes  Ormazd  als  der  Höchste 
Allwissenheit  und  Reinheit  im  ewigen  Lichte  war.  Dieses 
[cht,  der  Sitz  und  der  Ort  Ormazd'S;  ist  was  man  das  anfangslose 

[cht  nennt^ 2.  „Ahriman  ist  in  Finsterniss, 

sohwissen  und  Begierde  —  diese  Dunkelheit  ist  der  Ort,  den  man 

üuigslose  Dunkelheit  nennt^^ IL  „Ormazd  sprach 

1  Ahriman:  setze  eine  Zeit  fest  zum  Kampfe  ....  darauf  war 
hriman,  der  nicht  sehende,  seines  Unvacstandes  w^en  mit  dieser 
Stimmung  einverstanden,  so  wie  zwei  Männer  einen  Kampf 
{Stsetzen  zueiner  bestimmten  Zeit:  an  dem  und  dem 
age  wollen  wir  kämpfen^. 

Gegen  diese,  wegea  ihres  gleichzeitigen  Auftretens 
id  ihrer  gleichen  Machtvollkommenheit  y^mä  „Zwillinge^  be- 
umten^,  Zwei-Gottheiten,  welche  in  immerwähren- 
sm  Kampfe  mit  einander  leben  und  von  denen  der 
ine  —  Ormuzd  —  das  Licht  und  alles  Gute;  der  An- 
sre  —  Ahriman  —  die  Finstemiss  und  alles  Böse 
3scbaffen,  poiemisirt  Deuterojesajas,  indem  er  unab- 
sfiig  betont  „es  gebe  nur  einen  Gott,  Adonai,  der  seine  Ehre 
onem  Andern  zutheilt'^  und  dieser  einig*einzige  Gott  ist  Bildner 
is  Lichts,  gleichzeitig  aber  auch  Schöpfer  der  Finster- 
iss  und  trotzdem  er  die  Uebel  ins  Dasein  ruft,  stellt  er  dennoch 
m  Frieden  in  den  herrsehenden  Gegensätzen  her  „denn  ich  bin 


1)  Vgl.  unsere  genannte  Abhandlang  S.  578  fg. 

2)  VgL    unsere  Abhandlung   „über  die  jüd.  Angelologie  und  Dftmon.  in 
rer  Abhängigkeit  vom  Parsismos"  S.  9  Anm.  20. 
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der  Ewige ;  der  Alles  schuft.  Daher  heisst  es  aach  G.  43,  7 
,^eglichen,  der  sich  neont  nach  meinem  Namen,  habe  ich  za 
meiner  Ehre  geschaffen ^  gebildet  nnd  bereitetes  Anch  dieser 
Aasspmch  will,  meines  Erachtens,  g^en  die  ans  dem  parsischen 
Dnalismns  als  Conseqnenz  fliessende  nnd  den  Lebensnerv  des  Par- 
sismns  bildende  Lehre  polemisiren,  wonach  die  schlechten  Geschöpfe, 
als  Greatnren  des  Ahriman ,  von  den  Ormnzdglänbigen  yemichtet 
nnd  verfolgt  werden  müssen.  Neinl  lehrt  der  Monotheismus  des 
Judenthoms»  Alles  was  Gott  geschaffen  ist  znr  Ehre  seines  Namens 
ins  Dasein  gesetzt 

II.  Neben  der  oben  dargelegten  Schildemng  von  Gottes  Einheit 
und  Einzigkeit  ist  im  Denterojesigas  noch  an  vielen  Stellen  Gott 
als  der  alleinige  Schöpfer  des  Himmels  nnd  der  Erde 
sammt  ihrem  Gespross  geschildert.  Vgl.  „Wem  wollet  ihr  mich 
denn  vergleichen,  dem  ich  fthnlich  wftre?  spricht  der  Hdlige.  Heb^ 
eure  Angen  in  die  Höh'  nnd  sehet^  wer  hat  jene  dort  geschaffen? 
Elr,  der  beransgefCÜirt  ihr  Heer  nach  ihrer  Zahl:  der  sie  Alle  mit 
Namen  mft^  ob  seiner  gewaltigen  Macht  nnd  starken  Kraft  bleibt 
nicht  Eines  ans^  (Cap.  40,  25).  „So  spricht  Gott,  der  den  Himmel 
schnf  und  ihn  ansspannte,  der  die  Erde  ausbreitete  mit  ihrem  Ge- 
spross^'  ....  (42,  5).  y^ct  bin  der  Ewige,  der  Alles  schuft  dar 
den  Himmel  ausspannte  allein,  der  die  Erde  aasbreitete,  wer 
war  mit  mir?"  (44,  24)  n.  s.  w.  Aach  diese  and  fthnliche 
Aussprüche  sind  gegen  die  parsische  Anschauung 
gerichtet  Nach  der  parsischen  Kosmogonie  waren  nftmlich 
anch  die  7  Amesha-Qpefitas  (unsterblichen  Heiligen),  nadi 
ihrem  Geschaffenwerden,  bei  der  Weltschöpfung  thätig. 
Ausdrücklich  berichtet  dies  das  iienn-Gahanb&r,  wo  in  §  14  ge- 
sagt wird:  „In  45  Tagen  habe  ich  Ormazd  sammt  den  Amschas- 
pands  gewirkt:  nämlich  den  Himmel  geschaffen^^  .... 
§  15  ,4°  60  Tagen  habe  ich  Ormazd  sammt  den  Amschaspands 
gewirkt:  nämlich  das  Wasser  geschaffen''.  Dasselbe  gemeinschaft- 
liche Wirken  des  Ormuzd  und  der  helfenden  Genien  wird  (§§  16. 
17.  18.  19)  in  Bezug  auf  die  Schöpfung  von  Erde,  Bäumen,  Yieh 
und  Menschen  wiederholt.  In  Würdigung  dieser  ihrer  helfenden 
Schöpfungsthätigkeit  werden  die  Amschaspands  (Vendidad.  XIX,  34) 
„die  guten  Herrscher,  die  weisen''  (hukhshathra  hudhävgho)  ge- 
nannt. Mit  dieser  kosmogonischen  Ansicht  stimmt  auch  der  Bericht 
des  angegebenen  Oapitels  im  Bundehesh,  wo  es  heisst:  „Ormazd 
schuf  —  zuerst  den  Yohumanö,  dem  die  Verbreitung  der 
Schöpfung  Ormazd's  oblag". 

lU.  So  wie  bei  der  Schöpfung,  so  sind  auch  bei  der  „Neo- 
machung  der  Körper^'  (d.  i.  Auferstehung)  gewisse  Genien  helfend, 
und  in  die  Neuschöpfung  thätig  eingreifend,  dem  Ortoiuzd  an  der 
Seite.  Diese  tragen  den  stereotypen  Ehrennamen:  die  „Heiler** 
(^Äoshyaii^j).    Wir  haben  anderwärts  eingehend  hierüber  gesprochen \). 

1)  Vgl.  unsere  ^^Esckatologie'^  a.  a.  O.  S.  570  fg. 
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Hier  möge  bloss  der  Hinweis  auf  jene  Zendstellen  genflgen,  wo 
von  den  ,;Heilem'^  —  die  Freunde  und  Genossen  des  Ahura- 
Mazda  (Örmozd)  genannt  werden  —  die  Rede  ist.  So  z.  B. 
Visp.  m,  26;  Xn,  21;  Yagna  XX,  6;  XXIV,  14;  XXXIY,  13; 
LXIX,  13  fg.;  Yt  13,  17;  19,  22;  Zamy.  Yt.  89—96;  Farv. 
Yt.  129  u.  s.  w. 

Sollte  es  nan  Angesichts  dieses  parsischen  Dogmas,  welches 
sicherlich  ein  allgemein  getheilter  Yolksglaabe  war^  ganz  zufällig 
sein,  dass  DeuterojesQJas ,  der,  wie  wir  schon  zeigten,  genan  mit 
dem  Wesen  des  Parsismas  vertraut  war,  so  oft  betont:  dass  nur 
Adonai  der  Heiler  und  Erlöser  ist?  Oder  soll  nicht  auch  mit 
dieser  Apostrophe  viehnehr  eine  antiparsische  Tendenz  ver- 
bunden gewesen  sein?  Wir  glauben  diese  Frage  mit  Be- 
stimmtheit bejahen  zu  können.  In  diesem  Lichte  wollen  wenigstens 
angesehen  und  verstanden  sein  Sätze  wie  die  folgenden:  „Ich  bin 
der  Ewige,  dein  Gott,  der  Heilige  Israels,  dein  Heiler"  (43;  3). 
„Ich,  ich  bin  der  Ewige  und  ausser  mir  ist  kein  Heiler" 
(das.  11).  „Und  alles  Fleisch  soll  erfahren;  dass  ich,  der  Ewige, 
dein  Heiler  bin"  (49,  26).  „Mein  Heil  bleibt  immerdai^ 
(51,  6.  8).  Hierher  sind  noch  zu  beziehen  folgende  vom  „Erlöser" 
handelnden  Verse:  ,Jch  helfe  dir,  ist  des  Ewigen  Spruch,  und 
dein  Erlöser  ist  der  Heilige  Israels"  (41,  14).  „So  spricht 
der  Ewige,  der  König  Israels,  und  sein  Erlöser,  der  Ewige  der 
Heerschaaren,  ich  bin  der  Erste  und  ich  bin  der  Letzte 
und  ausser  mir  ist  kein  Gott"  (44,  6).  „Du  ewiger  bist 
unser  Vater,  unser  Erlöser  von  jeher,  ist  dein  Name"  (68;  16). 
Die  häufige  Wiederholung  von  b«^w»  «i^p  D!Db«>  S  oder  einfach: 
bMitD'^  iDiip  oder  noch  mit  dem  Zusatz  „der  Gott  der  Heerschaaren" 
(41,  14.  16.  20;  43,  3.  14;  44,  6;  45,  11;  46,  4;  48,  17; 
49,  7;  54,  5;  55,  5;  57,  15;  58,  13;  60,  9.  14)  soll  eine  genau 
determinirte  Bezeichnung  Adonais  sein,  als  des  ausschliess- 
lichep  Heilers  und  Helfers  im  Gegensatz  zum  Parsismus, 
der  neben  dem  Schöpfer  Ormuzd  noch  ihm  behilfliche 
Heiler  und  Erlöser  annimmt. 

IV.  Nach  Vorstellung  des  Parsismus  bilden  die  7  Amschaspands 
den  Rath  des  Ormuzd.  Diesem  Einfluss  ist  es  auch  beizumessen, 
wenn  Tobias  12,  15;  Apoc  4,  5;  8,  2;  Targ.  Jerus.  zu  Genes.  11,  7 
(vgl.  auch  Hiob  1,  6;  2,  1;  Dan.  4,  15)  von  einem  Engelrath 
gesprochen  wird.  Den  Rath  der  Amesha^pefitas  holt  sich  Ahura- 
mazda  bei  der  Schöpfung  ein^).     So  hatte,   wird  berichtet,  der 


1)  Vgl.  Vendidad  XIX,  34  und  dazu  Spiegels  Commentar  zam  Avesta 
S.  425.  Im  Hinblicke  auf  diese  ihre  mithelfende  und  berathende  TLätigkeit 
heissen  die  Amschaspands  wie  erwfihnt  ,,die  guten  Herrscher,  die  wohlweisen'^ 
Auf  gleichen  Ursprung  mag  auch  die  fernere  ihnen  beigelegte  Benennung: 
yavaeyu,  yavae9U  „immer  lebend,  immer  nützend*'  zurückgeführt  wer- 
den. Da  sie  zum  GSttorrafh  zugezogen  werden,  bewohnen  die  Amschaspands 
iu  Gemeinschaft  mit  Ormuzd  den  Oaronem&na  (höchsten  Himmel)  vgl.  Vend. 
XIX,  107.  121. 
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Genius  Ashayahista  bei  der  Weltsohöpfiiiig  Einspnche  ^tgen  MancheB 
erhoben^).  Gegen  diese  Vorstellnng  eifert  ^Deateroje- 
sajas  in  den  herrlicbea  Worten:  „Wer  emasa  dem  Geist  dee 
Gwigen;  nudwer  unterwies  ihn  als  sein  Rathgeber?  Mit 
wem  berietb  er  siohi  dass  er  ihn  klag  machte,  und 
ttber  den  Pfad  des  Rechts  belehrte?  (40,18.  14).  Diesen 
Gedanken  wUl  wahrscheinUch  auch  folgender  Vers  pointiren:  „Der 
von  Anfang  an  verktodigt  das  Esde»  und  von  Altars  hae,  was  noch 
nicht  geschehen:  der  da  sagt:  „Hein  Batkachloss  besteht  — 
und  aU'  meinen  Willen  führe  ich  aas''  (46«  10)w 

y.  Nach  einer  gelftofigen  anderwirta  bereite  im  GrudtBxt 
von  ans  mitgetheiltesn  Ansehaaung  nehnea  die  Panen  aa»  dass  mm 
Ende  der  Tage  eine  Nensoköpfong  erfolgea  werde»  bei  weloher 
jedoch  zumeist  die  bereits  erwähnten  „HeU^'  und  Heller  tkitig 
sein  werdeu.  Von  Ormnsd  8ett>6t  wird  benohiet:  „Ahara  wird 
auf  eiaem  herrlichen  Throue  ohne  SebSpAmg  sei».  Zur  Zeit,  wo 
die  Todten  werden  geschafltai  (neabelebt)  werden  <d.  i  die  Zeit  der 
Neaachöpfang),  wird  er  keine  Werke  mehr  vollbriigea*'. 
Diesen  mythokfischieii  Zug  hat  ans  aach  Platarch  (De  bida  et 
0^  c,  47)  aufbewahrt  in  den  Worten:  „Der  Getti  der  dies  (das 
AuferstehungBwerk)  voUbriogen  werde»  sei  ruhig  und  raate 
eine  Zeit,  die  allerdings  etwas  laug  iat,  dtemGotta  aber 
wie  eineui  schlafenden  Meusdieu  massig  (eraQheiBt)^  Gefeea  diese 
dem  Monotheismus  widerstreitende  Idee  scheint  mir  det  groaae 
Eiferer  ansukitanpfen  iu  den  heniichea  Worten:  „Weiset  Du  nicbt» 
oder  hast  Du  nicht  gehört?  ein  Gott  fetr  immerdar  iet  der  Ewige; 
der  die  Enden  der  Erde  geschaffen  hat,  er  wird  nicht 
müde  noch  matt;  sein  Verstand  ist  anergrttndlioh^. . . . 
C.  40,  S8.  In  diese  Gedankenreihe  gehört  auch  der  Satz:  „Bis 
ins  Alter  bin  ich  derselbe,  bis  in&  Greiaeuthum  er- 
trage ich,  ich  habe  geschaffen  und  ick  werde  aueh 
schaffen^),  ich  werde  ertragen  und  erretten"  (46,  4X  ün^  wienn 
Ormaad  am  Ende  der  Tage  that-  und  werklos  mlit:  ao  tiß,  als 
schneidigen  Gegensatz  dem  entgegen  DentCHrctieaiuas  aua:  »»Hebet 
auf  gen  Himmel  eure  Augen,  and  schauet  auf  die  Ecde  drunten, 
denn  mag  immerhin  der  Himmel  wie  Bauch  zerstieben')  und  die 
Erde  wie  ein  Kleid  veraJitien,  and  die  darauf  wohnen  ^  mögen  sie 
dahinsterben  wie  Mücken :  aber  meine  Hilfe  bleibet  immer- 


1)  Vgl.  Spiegels  Einleitung  zum  3.  ^eil  des  Avesto  S.  X. 

"2)  Der  Parallelismus  von  "^M^IDT  erfordert  tlV3^M,  nicht  aber  wie  im  Text 
steht  MIDK. 

3)  Hier  mag  der  grosse  Anonymus  auf  die  allgemein  verbreitete  persisehe 
Anschauung  angespielt  haben ,  wonach  die  Welt  am  Ende  der  Tage  dareh 
Feuer  und  Rauch  wird  zerstört  werden.  Dieses  Feuer  wird  Metalle  nthmtlz— , 
„durch  welches  man  die  Menschen  wird  durchgehen  laasen^S  vgl.  unsere  Ab- 
handlung Zeitsch.  der  D.  M.  G.  B.  XXI  8.  582.  Daher  erkULrt  sich  auch  d«- 
vielleicht  hiergegen  polemisirende  Ausdruck:  „wenn  du  durch  Feuer  gehst, 
wirst  du  nicht  versengt  und  Flamme  brennt  dich  nicht**  (C.  43,  2). 
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dar,  meine  Gerechtigkeit  vergeht  nicht*^  (51,  6  vgl. 
das.  8),  daas  aber  aoch  die  Idee  von  einer  Nenschöpfong 
dem  Deaterniea.  nicht  onbeiEHUit  war,  zeigen  Ausspräche  wie  folgende: 
„Siehe  ich  schale  Neaee,  jetat  spriesst  es  hervor^.  ...  (0.  48,  19). 
„A«f  dass  ich  einen  nenea  Himmel  pflanze  und  eine  nene  Erde 
grande*'  (51,  17).  ;;Denn  siehe!  ich  adiaffe  einen  neaen  Himmel 
imd  eine  nene  Erde*^  (66,  17).  ,,Denn  wie  der  nene  Himmel 
and  die  neae  Erde,  w^che  ich  schaffen  will^  (66,  22).  Aber 
auch  in  diesen  Aassprflchea  tritt  die  polemische  Tendenz  zn 
Tage,  iaeofem  der  Prophet  das  Bild  von  der  NensdbOpAing  nicht, 
wie  die  paraisehe  Ansicht  annimmt,  aaf  das  am  Eüde  der  Tage  zn 
erfolgende,  sondern  anf  die  nenen  bevorstdiendra  grossen  Ereig- 
nisse anwendet,  weldlie  die  güttliohe  Gaade  ftlr  das  ans  dem  Exile 
in  seine  nene  Heimath  einziehende  Volk  anbrechen  Ifesl.  Und 
bedenkt  man,  daas  es  im  Exil  lebende  nnd  mit  den  herrschenden 
P^urseavorstellnagen  genaa  vertraute  ZnU^rer  sind,  denen  der  Proi^et 
diese  gel&ufigen  B^rifite  verdolmetscht  nnd  so  zu  sagen  zum  Herzen 
des  Volkes  in  der  Sprache  nnd  Yorstellnngsart  des  Volkes  redet, 
—  aber  dorch  eine  pldüdich  anders  gewendete  Deutung  das  Heid- 
niselie  dieser  AnschauuQgen  in  echt  jtdisoh-monotheiBtische  umwan- 
delt, so  wird  man  den  grandiosen  Eindruck,  den  solche  Worte  auf 
das  Volksgemttth  hervorriefen,  nicht  unterschfttzen,  so  wie  man 
anderseits  nicht  umhin  können  wird  die  kunstgewandte  Belehrungs- 
methode des  grossen  Unbekannten  zu  bewundem!  Eine  solche 
Polemik  und  solch  Atzender  Sarkasmos,  wie  deijenige  es  ist,  mit 
welchem  die  Thoiiieit  des  Götzendienstes  gegeüselt  wird  (40,  18—- 
25;  44,  12 — 20;  46,  6.  7),  konnten  ftirwahr  den  gewünschten 
Erfolg  akht  verfehlen! 

VI.  Ein  edatantes  Beispiel  von  der  Grösse  dieser  polemischen 
und  sarkastischen  Redekraft  des  Deuterojesigas  veranschaulichen 
UBS  die  Schiassverse  des  56.  Gapitels.  Diese  Verse  sind  von  den 
Ezegeten  nnd  Gommentatoren ,  Gesenias  mit  inbegriffen,  gar  nicht 
oder  nur  mangelhaft  verstanden  worden,  weil  sie  die  polemisch- 
sarkastische Anspielung  nicht  bemerkten,  welche  der  Prophet  mit 
meisterhafter  Kunst  zum  Verstftndniss  seiner  Zuhörer  bringen  wollte. 
Zur  Klarlegung  dieser  höchst  schwierigen  Verse  müssen  wir  die 
Erklärang  eines  altparsischen  Aberglanbens  vorerst  geben.  Wenn 
nftmlich  Jemand  gestorben  ist,  lehren  die  Parsen,  so  stürzt  auf 
den  Leichnam  der  sogenannte  Leichendftmon  (Drukhs  Na^us).  Um 
diesen  zn  verscheuchen,  stellt  man  einen  Hund  vor  den  Leichnam, 
denn  der  Hundsblick  (Qag-did)  hat,  nach  parsischer  Ansicht,  die 
Kraft  den  mureinen  Geist  in  bannen.  Dieser  Aberglaube,  welchen 
auch  Herodot  1,  140  erwähnt,  ist  altindogermanischen  Ursprungs. 
So  heisst  es  auch  im  Rig-Veda  X,  14,  12  in  Bezug  auf  die  Todten- 
bestattung  der  Brahmanen^): 

1)  Vgl.  Müller  „die  TodfeobesUttoDg  bei  den  Brahmanen*'  in  der  Zeitsch. 
der  D.  M.  G.  B.  IX  8.  XIV. 
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„Umgieb  ihn,  Tama,  schätzend  vor  den  Hunden, 

Vor  Deinen  Wächtern,  Deines  Weges  Hütern.** 
Wenn    nun   der    JSnndeblick''   mit   dem   Leichnam  Yorgenommen 
wurde,  wird  dieser  auf  eine  eigens  dazn  bestimmte  Anhöbe  (dem 
sogenannten  dakhma)  aasgesetzt  znm  Frasse  fttr  die  Vögel 
und  die  wilden  Thiere. 

Wegen  dieser  seiner  Wftchterthätigkeit  und  seines  DftmonTer- 
treibenden.  Blickes  wird  der  Hand  bei  den  Eranion  vorzaglidi 
werthgeschätzt,  ja  in  gewisser  Beziehung  za  den  heiligen  Thieren 
gezählt.  Daher  eitiftrt  sich  die  Unzahl  von  Vorschriften  im  Zenda- 
vesta,  die  hinsichtlich  seiner  Behandlung  dem  Mazdaya^nier  zur 
Pflicht  gemacht  werden  i). 

Das  Beigebrachte  genügt  zam  Verständniss  obiger  Verse,  die 
also  lauten: 

„AU'  ihr  Thiere  des  Feldes  1  kommt  herbei  zu  fressen,  all*  ihr 
Thiere  im  Walde!  Dire  Späher  (oder  Wächter)  sind  blind  all- 
zumal, sie  verstehen  nichts;  stumme  Hunde,  die  nicht  bellen  können, 
sind's,  lagernde  (festgebannte)  Späher  sind's*)  —  die  aber  den 
Schlaf  lieben.  Heisshungrig  sind  die  Hunde,  kennen  keine  Sättig- 
ung —  und  sie,  die  Hirten,  kennen  keine  Einsicht,  sie  alle  wenden 
sich  ihres  Weges,  ein  Jeglicher  seinem  Gewinn  nach,  von  allen 
Enden  her.  Kommt  her  (sprechen  sie),  ich  will  Wein  holen,  und 
wir  wollen  Rauschtrank  schlürfen  und  es  gehe  morgen  wie  heute 
hoch  her.  Aber  die  Massen**. 

Darüber,  was  diese  Sätze  besagen  wollen,  kann  man  keinen 
Augenblick  im  Zweifel  sein  nach  obiger  Darlegung  des  parsischen 
Aberglaubens.  Ueber  diesen  schüttet  der  Prophet  die  ätzende  Lauge 
seines  Spottes  aus  und  entlehnt  ihm  gleichzeitig  ein  Bild,  dessen 
Nutzanwendung  um  so  wirksamer  ist,  als  der  Prophet,  seiner  Ge- 
wohnheit gemäss,  fQr  einen  Augenblick  auf  die  von  einem  grossen 
Tbeil  der  Exulanten  wahrscheinlich  eben&lls  festgehaltene  aber- 
gläubische Volksvorstellung  eingeht  —  aber  nur  um  diese  zu  ver- 
spotten und  ad  absurdum  zu  führen.  Er  ruft  —  in  acht  dichte- 
rischer Weise  —  die  Thiere  des  Feldes  und  die  Thiere  des  Waldes 
znm  Fressen  herbei.  Diese  Apostrophe  genügte  ohne  Zweifel  um 
die  Aufmerksamkeit  der  Zuhörer  zu  spannen,  welche  sofort  an  die 
parsische  Sitte  der  Todtenbestattung  erinnert  wurden,  der  zu  Folge 
die  Leichname  den  Thieren  des  Feldes  als  Beute  sind  ausgesetzt 
worden.  „Ihre  Späher  sind  blind  allzumal,  sie  verstehen  nichts*^. 
Auch  hier  ist  die  Anspielung  auf  den  „Hunde  b  1  i  c  k**,  der  die  un- 
reinen Geister  bannen  sollte,  eine  sehr  glückliche,  und  um  den 
Zuhörer  nicht  lange  rathen  zu  lassen,  wer  die  Späher  seien,  erklärt 

1)  Anstatt  vieler  Citate  sei  bloss  auf  den  Index  in  dem  8.  Bande  von 
Spiegels  Avestaübersetzung,  Artikel  „Hnnd"  S.  263  verwiesen. 

2)  Nach  der  I  esart  einiger  Codices ,  die  D  "^  T  H  haben ,  wie  anch  Sjm- 
machas  und  die  Vulgata  übersetzen. 
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der  Parallelismos :  „stumme  Hnnde  sindV  Die  Hände,  die  zam 
Spähen  bestellt  sind,  erfüllen  aber  schlecht  ihre  Aufgabe,  denn  sie 
sind  blind  (ein  scharfer  Contrast  des  Qag-did),  sie  sollen  sein: 
D'^^^itD  D'^rn  lagernde  (sich  vom  Orte  des  Leichnams  nicht  rührende) 
Späher  —  indessen  sind  sie:  Di:b  -«^MK  Freunde  des  Schlummers ! 
Die  Hunde  sind  also  nichts  weniger  als  Wächter  und  Späher; 
Alles  was  sich  von  ihnen,  wie  von  allen  Hunden,  sagen  lässt^  ist, 
dass  sie :  td&3  "^ly  heisshungrig  sind^)  und  keine  Sättigung  kennen^' 

—  und  nun  der  geschickte  Uebergang  und  die  Anwendung  des  dem 
verspotteten  persischen  Aberglauben  entlehnten  Gleichnisses:  timn 
ü'^y*^  „so  sind  die  Hirten,  sie  kennen  keine  Einsicht'^  Die  Yolks- 
lehrer  und  Yolksftthrer  —  dann  das  ist  unter  den  Hirten  und 
Wächtern  zu  verstehen  (vgl.  Jes.  52,  8;  62,  6;  Jerem.  6,  17; 
Ezech.  3,  1 7 ;  33,  7)  —  bewachen  ttbel  das  ihrer  Hut  anvertraute 
Volk.  „Sie  kennen  keine  Einsicht**;  es  geht  ihnen  -^  wie  den 
Hunden,  die  das  Spähgeschäft  schlecht  vollziehen  —  das  Yerständ- 
niss  fär  Volks  wohl  und  Gemeinntttziges  ab.    Daftlr  aber  sind  sie 

—  wie  die  Hunde ,  die,  anstatt  zu  spähen,  schlafen  —  nur  für 
sich  bedacht:  „sie  alle  wenden  sich  ihres  Weges ^  ein  Jeglicher 
seinem  Gewinne  nach  von  allen  Enden  her*'.  Und  in  diesem 
ihrem  Wohlleben  sind  sie  —  gleich  gierigen  und  unersättlichen 
Hunden  —  unmässig.  „Kommt  her  ^sprechen  sie);  ich  will  Wein 
holen**  u.  s.  w. 

Vn.  In  dieser  Weise  hat  es  der  grosse  Unbekannte  verstanden 
durch  Verspotten  des  parsischen  Aberglaubens,  den  ohne  Frage 
auch  ein  Theil  der  Exulanten,  gegen  welche  er  oft  seine  Strafreden 
richtet  (vgl.  50,  1.  2;  59,  3—8.  14.  15;  57,  3—10;  65,  1—15. 
11;  66,  3—6.  17.  24),  theilte,  zum  wahren  Adonaiglauben  zurück- 
zuführen und  die  dem  persischen  Gultus  huldigenden  hartnäckigen 
Sünder  mit  göttlicher  Strafe  zu  bedrohen.  So  wenigstens  scheinen 
mir  die  Verse  50,  10.  11  aufgefasst  werden  zu  müssen,  die  also 
lauten : 

„Wer  unter  euch  den  Ewigen  fürchtet,  der  gehorche  der  Stimme 
seines  Knechtes;  wer  im  Finstem  wandelt  und  hat  kein  Licht,  — 
der  vertraue  auf  den  Namen  Adonais  und  stütze  sich  auf  seinen 
Gott.  Aber  ihr  Alle,  die  ihr  Feuer  anzündet,  mit 
Brandpfeilen  gerüstet,  —  fort  in  die  Glut  eures  Feuers 
und  in  die  Brandpfeile,  die  ihr  gezündet!  Von  meiner  Hand  wider- 
fährt euch  solches,  in  Jammer  sollt  ihr  daliegen.** 

Der  Prophet  unterscheidet  hier  offenbar  dreierlei  Classen  unter 
den  Exulanten:  1)  Die  GottesfÜrchtigen,  die  er  ermahnt  auch  auf 
seine  (des  Propheten)  Stimme  zu  horchen  und  seiner  Sendung  zu 
trauen.     2)  Die  Irregeleiteten,  die  ;,im  Finstem  wandeln  und  ohne 


1)  Wie  schon  Ibn  Esra  richtig;  erU&rt:    STlKP   ^pTH  „von  starker  Esslutt" 
und  der  Zusatz  näher  bestimmt. 
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Licht  sind^  mögen  wenigstens  Yertranen  za  dem  wahren  Gott 
hAseB  nnd  sieh  zu  Adonai  bekennen.  3)  Diejenigen  aber,  die  den 
erftnischen  Fenerkaltns  huldigen,  d.  h.  ,,die  Feuer  an- 
zünden, mit  Brandpfeilen  gerOstet^:  die  mOgen  der  gereolMeR 
Strafe  verMlen. 

Ym.  Allein  nieht  bloss  gegen  den  Aberglauben  d^  jtdisdieB 
Exulanten,  auch  gegen  den  «ngelfluterten  Glauben  des  Cyrns  eifeii, 
allerdings  in  rerdeckter  Polemik,  der  grosse  tlnbekannte. 
Nur  auf  Cyms  bezogen  geben  die  Verse  19 — 21  des  42.  Kapitels  einen 
guten  l^nn^).  Nachdem  nftmlich  der  Prophet  V.  17  die  GOCzenaEabeto- 
geisselt  und  sie  tropisch  Taube  und  Blinde  nennt,  erinnert  er  sich 
wdimOthig  daran,  dass  auch  Cyrvs   —   den  er  bald  „»ein  Hirf' 

44,  28,  bald  „Gesalbter^  45,  1  nennt  —  nicht  ganz  Torurtheüslos 
ist.  „Wer  ist  blind,  wenn  nicht  mein  Knecht,  und  wer  so  taub 
wie  mein  Bote,  den  ich  sende;  wer  ist  so  blind  wie  der  Gesandte*) 
und  so  blind  wie  der  Knecht  des  Ewigen.  Du  hast  Vieles  gesehen, 
aber  nicht  bewahrt  Die  Ohren  sind  gedffhet,  aber  nicht  hörtest 
du.  Es  gefiel  dem  Ewigen  um  seiner  Gttte  willen,  das  Gesetz 
gross  zu  machen  und  zu  yerherrlidten^  Der  Sinn  dieser  Sätze  ist: 
„Auch  Cyrus,  obwcM  er  einen  frdern  Blick  habe,  sei  dennoch  in 
Sachen  religiöser  Erkenntniss  blind;  obwohl  er  die  Ohren  geöffiMt 
habe,  d.  h.  empfänglicher  sei,  höre  er  dennoch  nicht  auf  die  Stimme 
des  Alleinigen.  Nicht  seiner  Frömmigkeit,  wohl  i^er  der  Gltle 
Gotteä  sei  es  zuzusdireiben,  wenn  Gott  ihn  gesandt  und  zum  Werk- 
zeug bestellt  habe  zur  Verherrlichung  der  Lehre.  —  Ueber- 
haupt  kennt  der  Prophet  keine  persönlichen  Rttcksickten  OyitB 
gegenüber.  Auf  Schritt  und  Tritt,  so  er  über  dieses  Thema  zu 
sprechen  kommt,  läsdt  der  Prophet  den  Cyrus  fühlen,  dass  er  die 
Berufung  zum  rettenden  Helfer  nicht  so  sehr  seinen  Verdiensten, 
als  der  göttlichen  Gnade,  die  einen  Schleier  wirft  Ober  die  Un- 
lauterkeit seiner  r^igiösen  Anschauungen,  zu  verdanken  habe.  Dies 
veranschaulichen  uns  aufs  Unzweideutigste  die  Verse  44,  24 — 28; 

45,  1 — 6.  Der  Wichtigkeit  wegen  sei  es  gestattet  diese  Verse  hier 
in  Uebersetzung  folgen  zu  lassen: 

24.  „So  spricht  der  Ewige,  dein  Erlöser,  der  dich  bildete  von 
Mutterleib  an:  ich  bin  der  Ewige,  der  Alles  schuf,  der 
den  Himmel  ausspannte  allein,  der  die  Erde  aus- 
breitete, wer  war  mit  mir?"  — 

25.  „Der  die  Zeichen  der  Lügenredner  zu  nicbte  macht  und 
die  Wahrsager  bethört :  der  die  Weisen  rückwärts  führt  und  ihr 
Wissen  in  Thorheit  verkehrt"  — 


1)  Die  mögliche  Beziebtmg  dieser  Sätze  auf  Cyrus  hat  bereits  Hensler 
geahnt,  aber  mit  diesem  Fund  nichts  anzufangen  gewusst.  Siehe  Gesenius 
Jesaja-CommenUr  S.  67;  Tb.  II. 

2)  Bereits  Saadja  liest  und  übersetzt  anstatt  Dbl^730  •  nbwX3D  . 
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26.  ^Der  da  bestätigi;  das  Woit  seines  Knechtes  and  den 
lUifch  seiner  ßoten  yoUllihrli,  der  ?on  Jerasalem  iprioM:  e«  werde 
bewohnt!  und  am  d^n  StAdten  Jadas:  werdet  gebaut!  und  ihre 
Trttnmer  richte  ich  auf*  — 

27.  ,J)er  da  spricht  sa  dor  Tiefe:  versiege,  der  ich  desae 
Ströme  aostrocknetd^  — 

28.  J)er  von  Ottos  spricht:  «r  ist  mein  Hirt,  and  all' 
meinen  Willen  wird  ^  voUfObim:  nftmlicii  daes  er  von  Jeni- 
aalem  spreche:  es  weide  gebaut!  and  zom  Tempol:  werde  ge- 
gründet!'' 

1.  „So  spricht  der  Ewige  zo  seinem  Gesalbten,  za  CyroSf  den 
ich  bei  seiner  Bechten  ergreife,  daae  ich  die  YMcer  vor  ihm  nieder- 
werfe,  nnd  von  den  Httften  do^  Könige  das  Sehwert  abgtete:  aaf 
dass  vor  ihm  die  Tbtren  geOftaet  werden  and  die  lliore  nicht  ver- 
adilossen  werden''. 

2.  „Ich  selbst  ziehe  vor  dir  her  ond  Höckeriges  ebne  ich 
eherne  Thttrea  zerbreche  ich  nnd  eiserne  Riegel  sprenge  ich." 

3.  „Und  ich  gebe  dir  die  heimliohen  Schätze  ond  die  ver- 
borgenen Kleinode:  aof  dass  da  erkennest,  dass  ich  der 
Ewige  bin,  der  dich  beim  Namen  rufet,  der  Gott  Israels." 

4.  „Um  meines  Knechtes  Jakob  willen,  und  Israels, 
meines  Aaserwählten,  rief  ich  dich  bei  deinem  Namen,  ich 
nannte  dich  schmeichelnd,  obwohl  du  mich  nicht  erkanntest", 

5.  „Anf  dass  man  erfahre  vom  Sonuenaofgang  bis  zom  Nieder- 
gang, dass  keiner  ist  ausser  mir.  Ich  bin  der  Ewige 
ond  sonst  keiner^, 

6.  „Der  ich  das  Licht  bilde  and  schaffe  die  Finster- 
niss;  der  ich  Frieden  stifte  ond  Uebel  schaffe:  ich 
bin  der  Ewige,  der  solches  Alles  schof." 

In  den  dorchsehosseDen  Worten  zeigt  sich  aof  onverkennbare 
Weise  die  Polemik  des  Propheten  gegen  Oyros,  beziehongsweise 
seine  Religion.  Wohl  sei  diese  reiner  als  diejenige  der  poly- 
theistischen Völker  ringsam;  wohl  sei  Cyros  deshalb  würdig  be- 
fanden worden,  ein  Werkzeug  in  der  Hand  Adonais  zu  sein,  om 
sein  Volk  zo  retten,  seinen  Tempel  aofrobaoen,  Babel  za  zOchtigen 
ond  den  Götzendienst  zo  vernichten;  wohl  sei  Gyras  wegen  £r- 
füllang  dieser  ihm  Oberantworteten  AvdgßAie  ein  Messias,  d.  h. 
bloss  ein  Vorbild  und  Vorläofer  desselben^):  dennoch  habe  aoch 
er  noch  nicht  den  wahren  Gottesglaoben  sich  angeeignet,  „er  iiabe 
noch  nicht  ihn  erkannt";  ihn,  „der  allein  den  Himmel  ansge- 


1)  Dass  der  Prophet  in  Cyros  bloss  ein  Vorbild  des  Messias  erblickt 
wissen  wollte,  beweist  auch  die  V.  8  fotvorfene  begeisterte  Schilderung  des 
wahren  Messias,  welche  sich  durchaos  nicht  auf  Cyros  belieben  ISsst.  Vgl. 
Windiscbmann  (Zoroastr.  Studien  S.  184),  der  jedoch  den  2.  Theü  Jesajas 
dem  Protojesajas  vindidrt! 
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sptaiit  md  die  Erde  gegrflndet^;  ihn,  der  WnnderthateD  yerrichtete, 
«B  seilen  Ot^edaif  m  ermögliehen:  gleichwohl  sei  er  der  ^^Hirte** 
und  «Gesalble^  Oottee,  bemfen  Grosses  za  vollziehen,  nnr  möge 
er  aicb  einer  besseren  Erkenntniss  inne  werden, 
MQ|Ee  einseken,  ^dass  nnr  Adonai  der  wahre  Gott  ist,  der  Gott 
IsTftiels^  ind  ^obwohl  er  dies  noch  nicht  begriffen*^,  sei  er  dennoch 
aiserkoren  nUn  meines  Knechtes  Jakob  willen^.  Zn  diesem  Gotte 
Jakobs  mügB  tr  sidi  denn  bekennen,  er  Terwerfe  den  Dnalismns 
Ton  den  Gottheiten  des  Lichts  nnd  der  Finsterniss,  denn  „Gott  ist 
BiMner  des  Lichts  nnd  zngeich  Schöpfer  der  Finsternisse  Gntes 
ind  das  üebel,  beide  haben  ihren  ürqnell  in  Adonai  dem  Einig- 

Biuigea. 

Das  ist  der  klare  nnd  'dnrchsichtige  Inhalt  obiger  polemischer 
nnd  zugleich  didactischer  Sfttze.  Dass  der  Prophet  ihre  Ansdeotong 
mehr  durchschimmern  Hess,  als  ansftlhrte  nnd  dass  er  in  mehr  ver- 
deckter als  offen  hervortretender  Weise  gegen  Cyms  polemisirte, 
verdient  eher  Lob  als  Tadel.  Die  politische  Klugheit  gebot  ihm 
seinen  Eifer,  der  zu  weit  getrieben,  das  Befreinngswerk  leicht  hfttte 
geftbrden  können,  zu  massigen;  ihn  ganz  niederzuhalten  aber: 
das  verboten  ihm  jene  höheren  Rflcksichten,  die  der  uner- 
schrockene Mann  Gottes,  ,|dem  der  Herr  gegeben  eine  geflbte 
Zunge,  auf  dass  er  wisse  mit  der  Redegewalt  zu  stärken  den 
Glaubensschlaffen'*  (50,  4)  —  der  ächten  monotheistischen  Religion 
schuldete. 

Ueberblicken  wir  die  aus  dem  Gesagten  sich  ergebenden  Re- 
sultate der  polemischen  Aussprüche  des  Deuterojes^jas  gegenüber 
dorn  Parsismus  und  dem  Ormuzdglauben  ^  mit  welchem  der  grosse 
Unbekannte,  wie  wir  sahen,  aus  eigener  Anschauung  ~  und  zwar 
bis  in  die  kleinsten  Nuancen  —  vertraut  gewesen  zu  sein  schien: 
so  werden  wir  es  ohne  Bedenklichkeit  aussprechen  können,  dass 
der  von  vorneherein  feststehende  Heischesatz  der  historischen  Kritik, 
welcher  die  Abfassnngszeit  des  Deuterojesajas  in  die  letzte  Zeit  des 
babylonischen  Exils  versetzt,  auch  durch  die  vorstehende  Unter- 
»uchung  an  Bestimmtheit  und  Zuverlässigkeit  gewonnen  hat.  Aber 
auch  das  indirect  gewonnene  Resultat,  dass  zur  Zeit  des  Deutero- 
j«»%ia8  der  Ormnzdglaube  bereits  geblüht  haben  muss  und  zwar 
M>loho  Eroberungen  hat  selbst  bei  den  jüdischen  Exulanten  machen 
mtt«9en,  dass  der  grosse  Unbekannte  gegen  diese  verderblichen  An- 
»klit«»n  tu  i^olemisiren  sich  veranlasst  fand,  —  auch  dieses  Resultat, 
d«nk«  ifl^  verdient  nachdrücklich  angemerkt  zu  werden. 
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Die  Maltesische  Mundart 

Von 
Dr.  C.  SAH^reeikl. 

Die  kleine  Inselgrappe  „Malta,  Comino,  Oozzo*'  gehört 
ihrer  Lage  nach  zq  Europa;  allein  der  Sprache  ihrer  Bewohner 
nach,  versteht  sich  der  Eingeborenen  nnd  besonders  des  nnvermisch- 
teren  Landvolkes,  können  die  Länder ^  welche  das  mittelländische 
Meer  im  Sflden  und  änssersten  Osten  umspannen,  sie  weit  eher  in 
Anspruch  nehmen  als  wir.  — 

Phöniker  —  ob  als  erste  Ansiedler  neben  Ureinwohnern 
(etwa  Ludim)  oder  Oberhaupt  als  erste  Bevölkerer:  das  entzieht 
sich  geschichtlicher  Forschung  — -,  Griechen;  das  phönikische 
Pflanzvolk  der  Kart  hager  mit  den  ihm  unterworfenen  afrikanischen 
Stämmen;  Römer;  Vandalen;  Ostgothen;  Neu-  oder  Ost- 
römer (byzantinische  Griechen);  Araber  als  Eroberer  der  afri- 
kanischen Nordkosten  nnd  zeitweilige  Herren  Siciiiens;  Normannen, 
deren  Besieger;  die  Erben  dieser  aus  dem  deutschen  Reiche 
bis'  herab  auf  den  unglücklichen  Konradin;  Franzosen  unter 
dem  tflckischen  Karl  von  Anjon;  Spanier  aus  Aragonien 
und  Kastilien  als  Erben  der  Waiblinger  bis  auf  Karl  V., 
der  die  Insebi  dem  Orden  der  Ritter  von  St  Johannes  von 
Jerusalem  am  23.  März  1530  abtrat;  von  da  an  diese  Vertreter 
fast  aller  Völker  des  europäischen  Festlandes;  dann  wieder  auf 
kurze  Zeit  Franzosen  unter  dem  ersten  Napoleon;  endlich 
vom  Anfange  unseres  Jahrhunderts  an  das  seemächtige  England: 
diese  alle  kämpften  um  die  kleine  Inselwelt  wie  um  eine  Vorhut 
ihrer  Macht  oder  um  einen  Schlflssel  zur  Ausdehnung  derselben. 

Dass  die  Bewohner  unserer  Inseln  unter  allen  diesen  Ober 
Jahrtausende  sich  erstreckenden  Wechseln  einer  Art  fortwährender 
Völkerwanderung  ein  Mischvolk  werden  mussten,  versteht  sich  von 
selbst;  allein  ich  glaube,  dass  alles  Fremdartige,  was  zeitweise  da 
ein   mehr    oder  minder  deutliches  Gepräge  zurflckgelassen  haben 
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mag;  mehr  an  den  Bewohnern  der  paar  Stftdte,  als  am  Landvolke, 
haftete;  and  sogar  bei  jenen  nie  Merkmale  zum  Aosdmcke  brachte, 
die,  selbst  in  Bezug  anf  die  Sprache,  als  ein  Aufgeben  des 
Eigen-  oder  Yolksthttmlichen  (Nationalen)  einem  über- 
wiegenden fremden  Einflüsse  gegentlber  gedeutet  werden  könnten. 

Sogar  der  starke  Verkehr  mit  dem  nahen  Italien  (Sidlien) 
wirkte,  was  die  Sprache  betrifft,  vielmehr  ausfallend  oder  eigftnzendi 
als  etwa  zersetzend.  Bei  dem  Landvolke  aber  treten  uns  ausser 
der  Sprache  auch  in  manchen  Sitten  oder  Gebräuchen  Erscheinungen 
entgegen;  die  ein  fast  verwandtschaftliches  Yerhftltniss  zu  dou 
fernen  Osten  bekunden,  wfthrend  das  zu  den  italischen  Nachbaren 
oder  tlberhaupt  zum  europäischen  Sttden  und  Westen  Bestehende 
mehr  als  ein  geistliches;  d.  b.  a«f  tie  J^igion  gegrOndetes 
gelten  kann.  — 

Ziehen  wir  nun  die  Sprache  oder  Mundart  der  Malteser  als 
das  hervorragendst  Eigenthtkmliche  in  Betrachtung,  so  werden  wir 
dieselbe  unbedingt  eine  arafcificke^  freilich  sehr  verdorbene, 
nennen  dflrfen  oder  mtlssen.  Absonderlich  rein  wird  sie  wohl  nie 
gewesen  sein;  das  AufEallende  aber  ist,  dass  sie  sich  äberhaiq^t  er- 
halten hat;  denn  mit  dem  Ende  der  arabischen  Berrschaft  (von 
%19  bis  etwa  lOdO  n.  Chr.)  anf  den  Inseln  und  nach  deren  Ai- 
schlnss  an  den  Sttden  Italiens  hdrte  der  Verkehr  mit  den  bisherigea 
Beherrschern  ginzlich  aftf,  trat  deren  Sprache  insofern  völlig  in  im 
Hintergrund;  als  sie  nicht  länger  die  Fundgrabe  oder  Quelle  biUeta, 
ans  welcher  die  Bewohner  Ar  den  Verkehr  mit  den  neaen  Herren 
das  Mangelnde  ersetzen  odw  Neues  schöpfen  konnten.  Von  nu 
an  mussten  sie  zum  Sprachschatze  ihrer  europäischen  Nachbaren, 
und  zwar  der  nächsten  und  schon  durch  das  religiöse  Verhältnias 
einflussreiehsten,  ihre  Zuflucht  nehmen,  besonders  die  Städter.  Dts 
aber  ist  der  Wog;  auf  welchem  eine  Mundart  alhnählig  zum  Aas- 
sterben fortrückt 

Die  Erhaltung  der  maltesischen  Mundart  lässt  sich  also  nor 
daraus  erklären,  dass  sie  eben  einer  ziemlich  abgelegenen  und  haupt- 
sächlich doch  auf  sich  selbst  angewiesenen  Inselgruppe  angehört«; 
denn  nur  auf  wirklichen  oder  sogenannten  O^irgsinseln ,  d.  h.  in 
abgeschlossenen  Gebirgsgegenden;  treten  soldie  Ausnahmen  «n. 

Ein  Kenner  der  arabischen  Sprache  wird  diese  sofort  als  den 
Kern  der  maltesischen  Mundart  erkennen;  ja  sich  fiberzeugen,  dsss 
dieselbe,  obwohl  sie  sich  aus  Gründen,  die  wir  in  der  G^eschiehte 
Malta's  finden,  nie  zur  Schriftsprache  auJPschwang  oder  aafschwingeo 
konnte,  dennoch  fähig  wäre,  zur  alten  Muttersprache  ebenso  wieder 
zurückzukehren;  wie  die  Mundarten  Syriens  und  Palästina's  sich 
jetzt  durch  gründliche  Schulbildung  derselben  als  Kinder  zur  Seite 
stellen,  deren  die  Mutter  sich  nicht  im  Geringsten  mehr  na  adiämen 
braucht.  Die  Neuhellenen  dürften  sich  glückHeh  sohätneu;  wenn 
sie  ihr  Bomäiscb  der  Quelle,  der  es  allerdings  entstammt;  je 
wieder  so  nahe  bringen   könnten.    Ist  es  ancb  jetzt  von  vie 
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Schkunme  befreit,  so  kann  es  doch,  gerade  weil  es  Iftngßt  Schrift- 
sprache geworden ;  nicht  mehr  den  ganzen  alten  Reiohthnm,  die 
ganze  alte  Kraft  and  Schönheit  in  sich  herILberleiten,  wie  aocb 
Holländer  tmd  Flftminger  nicht  mehr  zn  einem  reinen  Deutsch 
zarackkehren  kOnnen. 

Bemerkenswerth  ist  auch,  dass  die  Malteser,  deren  immer  eine 
grosse  Zahl  in  Beirat,  Alexandrien  n.  s.  w.  sich  aafh&lt,  ohne  be- 
sondere Schwierigkeit  die  dort  herrschenden  reineren  Mandarten 
siA  aneignen,  wie  ich  aas  eigener  ErfiBdmmg  weiss. 

Zar  BegrOndang  meiner  Ansicht  oder  zn  deren  Erl&nterang 
wenigstens,  füge  ich  nan  in  erster  Reihe  ein  Volkslied  bei,  das  ich 
in  einer  Beschreibung  Malta's  ¥oa  d«n  Engländer  George  Percy 
Badger  ^)  gefunden  und  das  sngleicli  ein  Sittenbild  ist,  aus  dem  wir 
entnehmen  können,  wie  man  in  Malta  Ehebändnisse  ebenfalls  noch 
aaf  eine  Weise  einleitet,  die  an  den  Osten  erinnert.  Sicherlich  ist 
das  auch  die  unverAlschteste  Quelle  ftür  die  Kenntniss  einer 
Mundart. 

Ich  behalte  die  von  dem  Engländer  fttr  die  schriftliche  Auf- 
zeichnung gewählte  en^lBche  Bechtschreibung  bei^,  stelle  diesem 
Texte  meine  arabische  Umschreibong  zur  Seite,  Age  die  nöthigen 
Bemerkungen  an  und  lasse  dann  noch  eine  wortgetreue  Uebersetzung 
folgen. 

Vier  Personen  treten  in  unserem  Volksliede  auf:  Ein  junger 
Maiui,  der  sich  um  die  Geliebte  bewirbt;  die  GottAba^)  (Ekever- 
DutUerin);  die  Mmtter  der  Ersehnten,  und  endMch  diese  selbst. 

1)  Tridu  ta'fii  sbbeiba  sh'  tag^mel 
Min  fil  ghodu  sa  fil  ghashia? 
Taghmel  il  bocli  V  rftsha; 
U  tokghodlok  fil  gallaria. 

Ji4ju  j^  jüLä  \^y^  Ou^ß 


1)  Description  of  M&lU  and  Gozo.     ttalU,  1838. 

2)  Fflr    c    hat   er   sonderUrer  WMse   &l8  2ele]Mi   gb   gewählt.     Nun  die 
Fnunoaen   ood  auch   andmre  haben  ja  ans  den  ^  «1^  r  beransgebSrt  (Raaia  — 

3)  iülk^;   der  rauhe  Kehlhauch  des  ^  scheint  dem  Malteser  abhanden 
gekommen  zu  sein. 
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In  ahbeiba  erkennen  wir  die  DiminntiTform  iLLlm  von  äIl^. 

Das  sK  ist  das  vulgäre  j^  (*^  ^!  —  ü  U).    Die  Boc&*  werden 

wir  wohl  von  les  boncles  herzuleiten  haben.    FOr  bonde  (Schnalle) 

findet  sich  das  vnlgärarabische  xbu ,  pl.  JJu .    Unter  dem  gaUaria 

(galleria)   haben  wir  hier  einen  Vorplatz,  eine  Veranda  oder  einen 
soller  ZQ  verstehen.    Das  aa  vor  fil  könnte  aas  sino  entstanden 

^n,  nnd  das  &>Ä;  an  tokghod  fftr  ^^  stehen. 

*    2)  Tokghodlok  fil  gallaria, 
Tibda  taghmel  in  namoor. 
Meta  tara  Kommha  geyya, 
Tibda  tkofh  il  maktoor. 

In  namoor:   das  th  ist  nicht  etwa  das  ital.  Vorwort  in,  son- 
dern  der  Artikel  jt;   wir  müssen  dieses  ,Jiiebe  machen*^  dnrefa 

liebäugeln  (kokettiren);  ^si,  und  V.;  ausdrücken.     Woher  das  Wort 
maktpor^  kann  ich  mir  nicht  erklären;  ich  setze  dafür  das  vulgäre 


3)  U  ginvni  yibda  tiela  n  niezel, 
Halli  yara  hem  shi  shieha. 
Yibda  tiela  min  fuk  s'  isfel, 
Ghash  mairi  dsh  yibka  bir  rieha. 


XÄyäJt  Uu>  (J^)  ^^ 

(Ttutmt  =  giovine.     Tiela  und  nt«Be/  glaube  ich  als  nomina 
Verb,   betrachten   zu  müssen.     Mcuri  dsh:    das   sh   ist,    wie  im 


1)  Die  Form  ''^-^^    .  5CLx;>.j  kommt  coch  näher  dem  geyya. 


Stmdreezki,  die  Maliesische  Mundart.  727 

Volgärarabischen,  das  der  Negation  beigefügte  J^  =  ^ic^*  ^^^<i^ 
wofür  ich  aucÜ  in  einem  Schallesebache  ah^ah  gefanden,  scheint  aas 
^^  und  ^ji  oder  s,^  —  ^,^f-^'  (q'  ^l^^  l^)  ^^^^^^'^^^^  ^" 
sein;  wie  man  ja  aach  L«  ^Jü&  für  weil  sagt  YüJca  bir  rieha 
(valg.  iLj^t  JU):  Diese  Redensart  ^mit  dem  Oerache  bleiben^ 
bedeutet  „sich  nur  mit  dem  Gerüche  begnOgen^  d.  h.  eine  Sache  nar 
halb  aasführen. 

4)  Intaka  ma  nanna  shieha-, 
Kalha:  mara  tridsh  takdini? 
Flasi  ma  nibzash  ghalihom, 
Basta  taghraf  is  servini. 

L^^Af^^'  ^o')  ij^  (o')  c^ 
Intaka  ma:   Das  «uo  mit  ^JtÄit  ist  in  einer  Mundart  erkl&rlich 

und  verzeihlich.  Nanna  (Ital.  nonna)  shieha:  ist  eigentlich  eine 
alte  Grossmutter,  wofür  ich  eben  eine  ^te  Frau^  setze.  Zu  tridsh 
müssen  wir  uns  ma  hinzudenken  (willst  du  nicht?    Vgl.  3.  Zeile  4). 

Takdini:  Mein  ^sXsS  (helfen)  ist  wohl  zu  künstlich;  vielleicht 
steht  es  für  ^j^.  Flusi  u.  s.  w.  bedeutet  j^  meinem  Gelde  liegt 
mir  nichts'*   „^b  ^^^  {J^  ^r  ,;  ^^*  müssten  wir  in  gewählter 

Sprache  sagen.  Basta:  Im  Yulg&rarabischen  entspricht  diesem 
^jmj  .    Is  servini:  könnte  man  eine  klassische  Ck>rruption  nennen  — 

» 

6)  Sinyura,  donni  nafek; 

Kunt  chkeikuna  tokghod  hdeyya; 
Kem  er&itek,  kem  habbeitek, 
Kem  ghazziztek  geu  ideyyal 

>    o    a  »  ^ 
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Smyura  — ^  Signora.    Hafdci    das  «,  wdchas  m  der  Mal- 
tesischeD  Mimdart  znr  BUdnog  der  1.  Pers.  der  Emsald  gebriadi- 

lieh  erscheiBt;  wird  aus  Ül  hennleiten  seiiL  —  Gkkeüamai  (aebr 
Uein)  iBt  air  bis  jeUt  noch  ein  Bithsel.  Eb  eriimert  an  das 
englische  chicken,  das  ja  anch  Ar  ein  kleines  Kind  geiivaiiclit  wird. 
Hdeyya :  das  i  ist  mir  ebenfidls  onerklAriich,  was  seine  Ableitoog 
betrifft     Qm  =  gik  statt  sotto. 

6)  Sinynra,  donni  nafek; 
Tidirli  §^iandek  shbeibiet, 
Ghash  kvBt  gbad  eyjrE  min  hira, 
YidirU  ralllia  bdei  ü  hieb. 

y^r   v\  ^^^  v:>.^   (U) 


ijj^   ^  £jü    ^^    U   JOS   (J^) 


Nach  dem  ghaish  mnsste  ^jj^  oder  U  jjj^  eingeschoben  werden. 
Ebenso  bedarf  das  bira  des  Artftels. 

7)  Sinynia,  gfaaldfi  sb'  ghandek; 
Kern  nvak  maHnconata! 
Ära  sh'  kaln  fnk  binti? 

Uli  gia  binti  namorata. 
f.    . 

(vnlg.  v:^)  s^JiT  sA3  ^yCJü   '^ 

Ohoädli:  Ich  eiklAre  es  dnrch  oL^  (IT.)  (wiederiiolen). 
MaUncanata  =  malinconica.  Ära:  bedeutet  so  viel  als  ^weisst 
dn  nicht?^    Aber  woher  es  komme,  weiss  ich  nicht,  ich  wollte  es 

denn   kflhnlich  fOr  eine  sehr  kthne  Znsammenziehnng  ans  v^>jt  jJi 
*3,U  (vi>Jj)  ansehen.     IIU:  fftr  L^^.     Fuk:  yjj^, 

8)  Iskoty  Sinynra,  iskot, 

nsna  ta  nies  tgfaid  wisk  shorti; 
Dika  bintek  tifla  taiba, 
Min  yihodha  ikolla  shorti. 
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B.AA^     sLa-^I    cKaJÜ    (j«^LJt    ÄJumJI 


Ta :  Da  mir  keine  Sprachlehre  der  Maltesischen  Mundart  znr 
Hand  ist,  so  kann  ich  nur  auf  einige  mit  lateinischer  Schrift  gedmckte 
Schallesebücher  (von  denen  weiter  nnten)  gestützt  sagen,  dass  dieses 
ta  den  Genitiv  bezeichnet.  Ich  gebe  demselben  italienischen  Ur- 
sprung. Wisk :  steht  für  „viel",  das  auch  dnrch  boata  ausgedrückt 
wird.  Sollte  es  von  Ou^  (Ladung)  herzuleiten  sein?  Shartt: 
bedeutet  „Dinge"  und  wäre  also  eine  starke  Verkehrung  des  s^^^ 

oder  s\jM,    Dihai   kommt   nicht  nur  im  Vulgftrarabischen   vor^ 

sondern  wir  finden  ja  auch  im  Reinen  die  Form  yt^Lü  für  ^j^' .  — 

IkoUu:    Ungeachtet  des  Doppel-Z  stehe  ich   nicht  an  für  dieses 

Wort  JJ^L  in  der  Bedeutung  „gewinnen'^  zu  setzen.  Das  zweite  / 
scheint  durch  das  Versmass  bedingt. 

9)  Inzel,  binti,  inzel! 
Hanna  nanna  trid  tarak; 
Tinsab  mara  antica, 
Li  b'kliemha  tikkonsolak. 

Nanna,   v.  4,    Z.  1.     Ttnsab:    vielleicht  von  v^.aj^   in    der 

Bedeutung  „stehen".  Auch  in  der  Bedeutung  „es  giebt"*  (yinsabu, 
es  sind)   ist  es  mir  vorgekommen.     Uebrigens  gebraucht  auch  der 

Malteser^  u.  s.  w.  für  „er  ist"  u.  s.  w.  Antica:  Der  Malteser 
hält  gewiss  das  ital.  antico  für  das  arabische  vJLyifi,  wessw^en 
ich  auch  iüuÄe  gebrauchte.    B'kliemha:    Diesem  Plural  entspricht 

am  meisten  der  Plural  ^.     Tikktmsolak:   Fremdworte  musste  der 

Malteser  aufnehmen;   aber  diese  mussten  sich  doch  eine  arabische 
Bd.  XXX,  48 
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Ein-  oder  ümkleidnng  gefallen  lassen.  Vielleidit  ist  consolare  hier 
in  der  Bedentang  ^erfirenen^  (^l)  zu  nehmen. 

10)  Risposta  yiena  gibt  lek, 
Ohni  fees  yiena  irrid; 
Bagfaatni  il  mahbnb  takalbek, 
lA  bi  'Ipiena  yinsab  martd. 

«>M;^  Qi^  er  l5^' 
Risposta:    also   eigentlich  \^\y>'^    was   im   Monde  der  Ver- 
mittlerin aoch  richtig  ist,  da  sie  yoranssetit,  dass  die  Schöne  dvrdi 
Angenspiel   gleichsam  doch   schon   eine   Fnge   an   den  Bewerber 

gestellt  hat.     Es  erinnert  das  an  die  Bibelsprache.     Ohrai  s^^, 

also  mit  Bezog  anf  risposta  die  richtige  weibliche  Form,  nur  mit 
milderem  Kehllaote.    GHU-,  ganz  wie  aoch  im  Yolgärarabischen,  ans 

\^  v£>J:>-  entstanden.  Ebenso  dem  Yolgiren  entsprechend  iat  lA 
(sprich  lik,  nnd  weiter  onten  Kalbik)  indem  das  Keareh  des  dschezmir- 
ten  (^  ?or  dieses  zorflckgezogen  wird.  Fees  ond  ytena:  sind  mir  beide 
nnerkl&rlich.    Yüna  scheint  „schnell''  zo  bedeoten^).    Piena  =  peiuL 

11)  Risposta  inti  gibt  li; 
Ohra  fees  ma  natiksh: 
Dana  il  giavni  ommi  t'afo, 
B'zeogi  niehdo  ma  tridoish. 

o  y  *  ,      ,  -^ 

O  ml         i 


>  1 


Hiezo   ist  nichts   weiter  zo  bemerken   ond   so   lasse   ich  die 
Uebersetzong  folgen: 

1)  Willst  du  wissen,  was  ein  Mftdchen  thot 
Vom  Morgen  bis  zum  Abende? 
Sie  macht  die  Locken  aof  ihrem  Kopfe 
Und  setzt  sich  nieder  aof  dem  Söller. 


1 )  Ich  habe  w&hrend  der  Correctur  g^faodeo,  dmss  yiaia  sc  Lif  (ieli)  iü 
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2)  Sie  setzt  sich  nieder  aaf  dem  Söller, 
Fängt  an  zu  liebäugeln. 

Wann  sie  ihre  Mntter  kommen  sieht, 
Fängt  sie  an  das  Tach  zu  säumen. 

3)  Der  Jüngling  fängt  an  anf  nnd  ab  zn  gehen, 
Dass  er  sehe,  ob  die  Alte  da. 

Er  fängt  an  von  oben  bis  nach  onten  zu  gehen, 
Da  er  nicht  bleiben  will  mit  dem  Gerüche  (nur). 

4)  Er  begegnete  einer  alten  Frau  (Orossmutter) ; 
Sagte  ihr:  „Frau,  willst  du  mir  helfen? 

An  meinem  G^lde  liegt  mir  wenig, 
So  du  nur  verstehst  mir  zu  dienen.^ 

5)  (Die  Vermittlerin  zur  Mutter:)  „Dame,  ich  meine,  ich  kenne  dich; 
Du  wohntest  (als)  ganz  jung  mir  na^he. 

Wie  viel  hob  ich  dich,  wie  viel  liebt'  ich  dich, 

Wie  viel  liebkoste  ich  dich  in  meinen  Armen  (Händen)!^' 

6)  „Dame,  ich  meine,  ich  kenne  dich, 

Mir  scheint,  du  habest  Mädchen  (Töchter); 

Da  ich  vorüber  ging  durch  (von  der)  die  Strasse  (das  Viertel), 

Scheint  mir  sah  ich  sie  (eine)  an  der  Thüre/' 

7)  „Dame,  sag  mir,  was  hast  du? 
Wie  sehr  sehe  ich  dich  trübsinnig  !^* 

(Die  Mutter:)  „Weisst  du,  was  sie  über  meine  Tochter  sagten? 
—  Dass  meine  Tochter  verliebt  ist!" 

8)  (Die  Vermittlerin:)  „Still,  Dame,  still! 
Die  Zungen  der  Leute  sagen  viele  Dinge; 
Deine  Tochter  ist  ein  gutes  Kind, 

Wer  sie  ninamt,  gewinnt  viel." 

9)  (Mutter:)  „Komm  herab,  meine  Tochter,  komm  herab! 
Hier  ist  eine  Alte,  will  dich  sehen. 

Sie  ist  ein  sehr  altes  Weib 

und  will  mit  ihren  Worten  dich  trösten." 

10)  (Die  Vermittlerin:)  „Eine  Botschaft  brachte  ich  dir. 
Eine  andere  wünsche  ich  eilig  zurück. 

Mich  schickte  der  Geliebte  deines  Herzens, 
Der  vom  Schmerze  krank  ist." 

11)  (Die  Tochter:)  „Eine  Kunde  brachtest  du  mir; 
Eine  andere  eilig  gebe  ich  nicht, 

Diesen  Jüngling  kennt  meine  Mutter, 
Zn  meinem  Gatten  dass  ich  ihn  nehme,  will  sie  nicht" 

48* 
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Ich  fflge   nun  noch  ein   anderes  gar  Hebliches  Lied  bei,   bei 
dem  ich  mich  aber  kürzer  fassen  werde. 

1)  Ja  hanina^  seyr*  insiefer'; 
Ja  hasra^  ma  niehdoksh^  mighi^. 
Lilek  AUa  yatik.es  sabar^ 
ü  izommok»  fl'imhabba»  tighi^^*) 

Geliebte,  ich  bin  daran  zn  reisen: 

0  Schmerz,  dass  ich  dich  nicht  mit  mir  nehme! 

Möge  Gott  dir  die  Gednld  geben 

Und  dich  bewahren  in  meiner  Liebe  (in  der  Liebe  zn  mir). 

1.  Von  ^^^  herzuleiten.      2.  jJ^aö.      3.  jiL-t .      4.  ij^^*.^  u. 
6.   \s>\.         6..     -Jt*.  7.   ^.         8.  Vielleicht  ron   ^y 

9.  'iu^ .       10*    ^ifiüwo.     Volg.    Uehrigeni  sehon  in  Tftn«.  und 
E.  Nacht  —  Dm  mek  yielleicht  «=  iii^JuJ. 


*)    Andante, 


mighi             lilek     Alla      jati  is       sabar  u     izom  mok       fl'im  hab 
-# r-€ tM T-M ß T f'-m^ ^-r^ 


^m^^^^^^m 


Ter« 


te5^5^^^ 


^s| 


batighi.  Lilek  Alla  jatiis    sabaru  izommok     tl'im   hab  batighi. 


Ife&ü^^^^^^ 
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2)  Izommok  fl'imhabba  tighi, 
Biesh^  deyyem*  tiftakar*  fiyya*. 
Iftakar  li  yien^  habbeitek, 
Mindn^  kont  chkeiken  tarbiyya^. 

Er  bewahre  dich  in  meiner  Liebe, 
Dass  dn  immer  an  mich  denkest 
Denke,  dass  ich  dich  immer  liebte, 
Seit  ich  ein  kleines  Kindchen  war. 

1.  ^yü.      2.  Urfb.      3.  jXäöI.      i.^.      b.  Vgl.  erstes  Lied, 

/    >  '  ü  ^ 

10)  Anm.  sa  yiena,      6.  \XäA,      7.  'jLf^JS^  in  der  Bedeutung 

,^egtiDg,  Kind". 

3)  Mindn  kont  chkeiken  tarbiyya, 
Kalbi  kolha^  ingibdet^  leik^ 
Srebda*  danl^  ma  nista^  nimshi^ 
Ghair  bid  daal  ta  sbieh®  ghaineik. 

Seit  ich  ein  kleines  Kindchen  war: 

Worde  mein  Herz  ganz  za  dir  gezogen; 

In  einem  anderen  Lichte  kann  ich  nicht  wandeln, 

Als  im  Lichte  deiner  schönen  Aagen. 


1. 

2.  i^JäjL 

3.  y5LJ!. 

4.  Mir  nnerklärUch. 

5. 

6.  ^LLüü-! . 

7.^^. 

8.  Könnte 

▼on  ^sju^ 

(schön  sein)  hergeleitet  werden  (jC^uLaa). 

4)  Bid  danl  ta  sbieh  ghaineik: 
Tien  meshsheit^  il  passi'  tighi-, 
Hanina  sesrr  insiefer. 
Ja  hasra  ma  niehdoksh  mighi. 

Im  Lichte  deiner  schönen  Aagen: 

Liess  ich  immer  meine  Schritte  wandeln; 

Geliebte,  ich  bin  daran  zn  reisen,  — 

0  Schmerz,  dass  ich  dich  nicht  mit  mir  nehme. 


1. 


r  '  '  r  ■: 

--iwo.        2.  Hjias^. 


5)  Meta  niftakar  li  yiena  seyyer^, 
Dad  dulur*  sh'yigini'  kbir*; 
^K'alla  irid,  o  Hanina! 
Gbäd^  tgandini^  a  ingandik^ 
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Wenn  ich  denke  an  meine  baldige  Reise, 
Kommt  ein  grosser  Schmerz  Aber  mich: 
So  Gott  will,  0  Geliebte, 
Hast  dn  Frende  an  mir  and  ich  an  dir! 

1.  -iLiM  (dass  ich  abreise).  2.  dolore.  3.  ^^?  ^jJ^f;:^. 
4.  fAA^«  5.  K\  AUeitoDg  mir  nngewise;  Bedentmig  aiis  dem 
Nachsatze  entnommen.  6.  Juu?  7.  8.  godere,  in  7  caosativ, 
in  8  intransitiv,  also  f&r  ^c^^JCi  und  ^j3t. 

Mir  scheint,  dass  selbst  dieses  Wenige  einem,  der  die  Malte- 
sische Handart  anf  Regeln  zorflckftlhren  wollte,  den  Beweis  liefert, 
dass  er  dieselben  nicht  bilden  könnte,  ohne  zor  Grammatik  des 
Reinarabischen  seine  Znflncht  za  nehmen.  Die  vorliegenden  Formen 
des  Zeitwortes y  znm  Beispiele,  schliessen  sich  in  aafiGBdlender 
Weise  denen  der  alten  Sprache  noch  an.  So  wird  es  denn 
aacb  nicht  befremden,  wenn  ich  sage,  dass  in  den  dreissiger 
Jahren  einige  Privatpersonen,  Mitglieder  einer  englischen  Missions- 
gesellschaft, damnter  aach  der  dentsche  Prediger  Schlienz,  sich 
bemühten,  in  die  Yolksschnle  statt  der  den  Kindern  völlig  fremden 
italienischen  Sprache  allmählig  die  reine  arabische  als  Unterrichts- 
sprache einzuführen,  da  sowohl  deren  Erlernen  den  Kindern  leichter 
fallen,  als  aach  das  Lernen  darch  dieselbe  erspriesslicher  sein 
wttrde.  Allein  sie  fanden  von  Seite  der  Regiernng  keine  Unter- 
stütznng  and  jetzt,  so  viel  ich  weiss,  steht  die  Sache  wieder  ganz 
still,  da  die  Mission  dort  aufgehört  hat. 

Jene  Männer  begannen  mit  Scholbttchem  in  der  Volkssprache, 
und  mir  liegen  einige  dieser  Schnlbttcher  vor.  Für  den  Druck 
wählte  man  die  lateinische  Schrift,  wobei  sich  natürlich  allerlei 
Schwierigkeiten  ergaben.  Warnm  man  nicht  sogleich  die  arabischen 
Bachstaben  einführte,  kann  ich  mir  nicht  erklären.  Statt  dessen 
glaubten  die  Einen,  eine  aus  arabischen  und  lateinischen  Buch- 
staben gemischte  Schrift  einführen  zu  müssen,  deren  Sonderbarkat 
an*s  Lächerliche  streift,  wie  wir  sogleich  sehen  werden ;  die  Anderen 
aber  führten  einige  Nothbuchstaben  oder  Zeichen  ein,  die  sie  durch 
kleine  Umbildungen  oder  Umstellungen  der  Lateinischen  herstellten, 
was  jedenfalls  dem  Drucke  ein  einheitliches  und  geftlligeres  Aus- 
sehen gab. 

Als  Beispiel  der  gemischten  Schrift  mag  Folgendes  dienen: 

,t^azizi  eben,  ken  AUa  li  ^amel  koloL/^*  Hua  ^imel  e 
(J^mL^^  li  jedawwal  Ten  nbar,  u  el  v3amar  u  el  kwekeb  li 
jedawlu  f  el  leil.  Hua  ^amcl  el  ard  u  el  ba^r  u  koll  ma.j^- 
mar  ühom.     El  bhima  li  tet^arrek   ^ala  wig  el  ard,   el   ^asfür  li 
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jtir  fei  dim  u  el  ^nta  li  tgun  fei  bagar  hurna  kollha  lAo^I  jadeih. 

Ken  AUa  ukol  (anche,  ancorä)  li  ^unel  el  bnedem.    Ena  ^atah 

ednei  li  jesmag^,  gainei  li  jara,  mna^er  li  je(>om,  ^vj  li  jetd^m 

u  jetkellem,  jadei  1^  je^ss  n  ja^em  a  Baü>ai  u  reglei  li  jamu^. 

Hna  ^tah  el  ^üU  li  je^emhu  et  ts^eb  min  el  ^tn  n  ro^ 

li  ma  testa^cA  tmnt    Das  wird  hinreichen. 

Die  andere  Schrift  läset    fl    fllr  c,  ij    für   ^,   nf  fttr  jj^, 

q  für  ö,  k  für  «1^  n.  8.  w.  eintreten. 

Auch  hier  wird  uns  die  Umschreibung  in's  Arabische  die  ver- 
hältnissmässig  auffallend  geringe  Abweichung  des  Maltadialekts 
zeigen. 

^OJI  o^»^  »1^1  (5  j^^  e5<^(  ^jjijtojJt  ooj^t  &:>^  ^  \£j^Xi 

^^^iuu  ^^^  Q-y^  t*"**^  qaJ'^'  »Lbfi!  j^  j«3!  ^^I  (vJü3»)  Ji.4^ 
Schlund,  vulg.  auch)  lijL>>  ^«JmjJ  (eigentlich  Nasenloch,  vulg.  «li^Lü«) 
(dienen  für  arbeiten)  ,»0l^  ^  J^^  o^  r^^3  ^Lui  (Gaumen 

(fttr  unsterblich)  o^')  ^aIaä^mh  ^  l5*^'  ^j^   (für  Böse)  ^jil 
Eine  Uebersetzung  ist  unnöthig. 

1)  Dftt  Maltesische  jedawwel   aus  ^O   zu  erklären,   möchte   etwas  kttho 

sein.  Da  im  Vnlgfiren  auch  die  Form  {^La0  (III)  vorkommt,  so  könnte  es 
auB  diesem  im  Anschlüsse  an  den  Artikel  v3  eitstanden  sein. 

2)  Um  ihn  das  Oute  vom  Bösen  unterscheiden  su  lehren. 

3)  Der  Malteser   macht  auch  ^.  zu  einem  femininuni. 
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Dass  die  Herren,  welche  das  Arabische  als  Unterrichtssprache 
eingeführt  za  sehen  wünschten,  zn  diesem  Wansche  wohl  berechtigt 
waren,  und  ihre  BemOhnngen  die  Unterstfltzung  der  Begierong  ver- 
dient hfttten,  wird  kaum  Jemand  bezweifeln,  der  den  vorliegenden 
Beispielen  anch  nur  einige  Aufmerksamkeit  schenkt  Allerdings 
weisen  diese  Beispiele  die  Schwierigkeiten  nicht  auf,  wdchen  man 
bei  diesw  Sprachreinigung  da  b^egnen  würde,  wo  man  der  ver- 
armten Mundart  zum  Ausdrucke  für  Gegenstände,  welche  über  das 
Alltftgliche  hinausgehen,  verhelfen  müsste;  denn  das  könnte  eben 
nur  durch  völliges  Ausmerzen,  sei  es  der  Fremdwörter,  sei  es  von 
Wortbildungen,  deren  Ursprung  unerklärlich,  geschehen.  Allein 
immerhin  müsste  man  es  als  natürlicher  gelten  lassen,  wenn  man 
die  Lücken  dann  mit  reinarabischem  Ausdrucke  ausfüllte,  als  wenn 
man  in  der  Mundart  ohne  dringendste  Noth^  ganz  firemde 
italienische  oder  andere  Wörter  beibehielte.  Als  die  vieUiach  und 
oft  mit  Recht  getadelte  deutsche  Regentschaft  in  Griechenland  so- 
fort an  das  Werk  der  Sprachreinigung  mit  ebenso  grossem  Eifer 
als  Erfolg  ging,  stiess  sie  nattürlich  auch  auf  Schwierigkeiten,  und 
das  Volk  brauchte  einige  Zeit,  die  hellenischen  Ausdrücke  verstehen 
zu  lernen;  aber  die  Schulen  halfen  rasch  nach  und  türkische  oder 
türkisch-arabische,  italienische  und  andere  Fremdwörter  verschwanden 
bald  nicht  nur  aus  Schrift  und  Druck,  sondern  bei  allen,  die  auf 
Bildung  Anspruch  machten  (und  Sprach-  oder  Sprachenkenntniss 
gilt  dem  Griechen  wie  dem  Russen  als  ganz  besonderer  Beweis  der 
Bildung)  auch  aus  dem  mündlichen  Verkehre.  Ich  erlebte  das  vom 
Beginne  an  bis  zu  jener  Vollendung,  über  deren  Grenze  hinaus 
die  Sache  zu  hellenisirender  Künstelei  und  Ziererei  wurde.  Dass 
die  Sprachreinigung  nothwendig  war,  wenn  man  nicht  gleich  die 
französische  oder  italienische  oder  gar  die  bajuwarische  Sprache 
einführen  wollte,  versteht  sich  von  selbst  und  ich  erlaube  mir  zun 
Belege  auf  eine  kleine  Abhandlung  aufmerksam  zu  machen,  welche 
ich  der  königlichen  Akademie  der  Wissenschaften  zu  München  über- 
reichte (Beitrag  zum  Studium  der  neugriechischen  Sprache  in  ihren 
Mundarten.    Jahresbericht  1872,  S.  721—750). 

Schliesslich  muss  ich  noch  bemerken,  dass  die  Mundart  der 
Bewohner  Gozo's  (Gaulos  oder  Ghaudesch,  wie  die  Araber  sie 
nannten  und  die  Eingeborenen  sie  noch  nennen)  viel  reiner,  d.  h. 
arabischer,  als  die  der  Malteser  lautet,  was  sich  leicht  aus  dem 
beschränkteren  Verkehre  mit  den  Fremden  erklärt.  Die  Stadt 
Rabbato,  welche  an  einer  von  einer  Festung  oder  Citadelle  gekrönten 
Höhe  fast   im  Mittelpunkte  der  Insel  liegt  und  deren    Hauptstadt 

ist,  zeigt  schon  in  ihrem  Namen,  der  von  ^ja^.  =  Vorstadt  henn- 
leiten  ist,  arabischen  Ursprung. 


1)  Wir   thun   es    in    unserer    reichen  Sprache    leider   nur    zu    oft    ohue  die 
geringste  Notfa. 
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Eine  eigenthümliche  Erscheinung  ist^  dass  in  dem  Dorfe  Casal 
(Casale,  Vorwerk,  Weiler)  Gharbo  —  im  Westen  der  Insel,  wie 
schon  der  Name  zeigt  —  ein  Kanderwälsch  gesprochen  wird,  das 
die  Bewohner  der  übrigen  Dörfer  nicht  verstehen,  and  das  sie 
braic  nennen,  was  in  der  Maltamandart  „hebräisch'^  bedeutet. 
Als  Beispiel  ftihre  ich  zwei  Sätzchen  an:  „Neif  ghodtok  linki? 
Rama  dennek  linM?''  Maltesisch:  „Fein  tokghod  inti?  Inti  ghandek 
mara?''  Wo  wohnst  (sitzest)  dn?  Ist  bei  dir  (hast  dn)  eine  Frau? '^ 
Wie  dieses  KaaderwÜsch  entstanden,  hat  noch  Niemand  entdecken 
können.  Hein  Gewährsmann,  Mr.  Badger,  ersieht  darin  im  Allge- 
meinen nur  eine  Umstellung  der  Sylben  and  manchmal  auch  der 
Bachstaben  in  den  Sylben.  Schade  dass  er,  ein  geborener  Malteser, 
nichts  über  die  Sprache  geschrieben,  was  mir  bei  obigen  Erörterungen 
als  Leitfaden  hätte  dienen  können. 
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Phönikische  Analekten. 

Von 

Dr.  0.  Blaiu 

5.i) 
Neopanica   ISO.     Elegie  der  Theona. 

Vgl  Derenboarg  in  Comptes-rendos  de  rAcadimie  des  Inscriptt.  et  BB. 
LL.  IV.  S^.  T.  m,  1875  JniUet-Sept.  259—266.  —  Euting  in  Z.  D.  M.  G. 
XXX,  284—287. 

So  wenig  als  Euting  habe  auch  ich  mich  bei  der  von  Deren- 
boarg vorgeschlagenen  Erklftmng  des  Textes  dieser  Inschrift  zu 
bemhigen  vermocht ^  finde  es  vielmehr  absolut  undenkbar,  dass 
solcher  „geistreicher**  Unsinn^  wie  eine  50jährige  Verbannung  auf 
die  kanarischen  Inseln^  verschärft  durch  gleichzeitige  Wasserscheu, 
jemals  auf  einem  Votivsteine  für  eine  punische  Matrone  vorkommen 
könne. 

Und  da  vermuthlich  diese  sensationelle  Entdeckung  nicht  ver- 
fehlen wird,  gelegentlich  als  schönster  Beweis  für  die  Existenz  pa- 
nischer Purgationscolonien  auf  den  kanarischen  Inseln  ausgebeutet 
zu  werden ;  so  möchte  ich  bei  Zeiten  eine  andre  und  ein&chere 
Lesung  vorschlagen. 
Ich  lese: 

n3>att53  na^ta^an  n«:ü  n^rrTa  inr  in^b  «a^  ^DtD     1. 

13>ri&  \>Tti  ;ö«  nn»  rris^nb  «TQ«b  b^n'^tr  p  I73««nay     2. 

■jbpiD  nya  byan  na»  nb-^n  byn^nty  «btD  tD«n  D-^nnb    3. 

nariD:  n^nt:  ba  n'»en"»«a  D«72n  n:tD  na«b  «n«    4. 

nntt:^»  «a  cb  n^i^-^kt  «rpt  Dn«3  «'n73«:i     5. 

niD  DiTatD  na  niD^an  «br  ["inrn  n«  njiabtDW^     6. 

und  übersetze: 

(1)  Oratias  maximas  Domino  noatro  Amano!  — 
In  protnptu  poaitua    est   lapia  ex   voto  (2)   Abdesch- 


1)  S.  Zeitschr.  d.  D.  M.  G.  XIX,  522 ff. 
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muni  filii  Äzrubalia  pro  matre  Theona. —  Posteaquam 
fecerat  cippum  (3)  pro  vita  maritua  ejus  Azrubal, 
filiua  Votum  vovit  per  Baalem  propter  favorem 
praebitum  (4)  matrif  quo  commoraretur  per  quin- 
quagtnta  annoa,  ultra  oomputum^  praeter  normam 
scriptam]  (5)  et  conservata  est  integra,  conaenuit 
atque  valuit  uaque  ad  diem  introitua  beat%tudin%a\ 
(6)  quo  pacto  aolvi  votum  auper  eam^  defunctam 
aetate  octoginta  annorum. 

Zur  £rläatenmg  füge  ich  soviel  hinzu  als  nöthig  ist^  nm  die 
vielfach  interessanten  sprachlichen  Erscheinungen  in  diesem  Texte 
mit  den  sonst  bekannten  Idiotismen  des  nenponischen  Dialectes,  ver- 
glichen mit  dem  alttestamentlichen  Hebräisch ,  in  Einklang  zn 
bringen. 

In  der  Abtrennung  and  Fassung  des  ersten  Satzes  bin  ich 
einem  Winke  Euting's  gefolgt;  seinem  Versuche  aber  fiinntD  zu 
lesen,  halte  ich  entgegen,  dass  das  zweite  Zeichen  doch  in  der  letzten 
Zeile  der  Inschrift  zweimal  sicher  als  d  vorkommt,  und  neben  dem 
ebenfalls  nicht  anfechtbaren  n  in  m'-):3*«k  Z.  5  unmöglich  als  n  ge- 
rechtfertigt werden  kann,  sowie  dass  das  n  in  unsrer  Inschrift  an 
zwei  Stellen  (Z.  3  und  4)  durchaus  anders  und  charakteristischer 
gezeichnet  ist.  Meine  Lesung  ergab  sich  unschwer  aus  der  Er- 
innerung an  Genes.  15,  1  inWn  y^dt  und  das  geläufige  aU  ^Xä, 
Deo  gratias! 

nnn93  hat  mir  bei  der  Construktion  des  Satzes  mehr  Schwierig- 
keit gemacht,  als  wenn  ich  Euting  hätte  folgen  können.  Ich  sehe 
es  als  Adverbium,  gleich  hebräischem  rr'ntn^  an. 

n^lTD!!  =  n2^n^:3  liegt  bei  dem  häüfifgen  Gebrauch  des  3^ntD 
im  Neupunischen  so  nahe,  dass  die  Auflösung  in  n2^:3  ttJ'n  „Rosch, 
Tochter  des*'  sehr  gezwungen  erscheint. 

Consequenter  Weise  finde  ich  in  n^is^n  hinter  ixnvh  den  Na- 
men der  Mutter,  Theona;  zu  vergleichen  mit  dem  sicilischen  Eigen- 
namen OeowlSf  Oivvig  und  afrikanischem  n^^n  auf  Mflnzen,  oder 
sonstigen  Derivaten  der  Wz.  Md^. 

Im  Folgenden  ist  w^nnh  „für  der  Theona  Leben"  nach  einer 
aus  vielen  Inschriften  belegten  Sitte,  dass  Yotivsteine  für  Angehörige 
bei  Errettung  aus  Gefahr  geweiht  wurden.  So  hatte  auch  Azrubal 
fttr  die  Mutter  seines  Sohnes  einen  Denkstein  im  Tempel  darge- 
bracht, und  zwar,  wie  sich  aus  der  eigenthümlich  pietätvollen 
Fassung  unsrer  Inschrift  vermuthen  lässt,  wahrscheinlich  zur  Zeit 
der  Geburt  des  Kindes,  als  Theona  30  Jahr  alt  war.  Sie  genas 
und  lebte  den  Ihrigen  noch  50  Jahre. 

Der  Sohn  nb*«M  —  so  filngt  der  Nachsatz  mit  besonderer  Be- 
tonung im  Gegensatz  zu  t&KM  an  —  that  ein  Gelflbde  beim 
Baal  b^n^  m^id,  noch  ein  zweites  Denkmal  nach  ihrem  Tode  zu 
errichten.     nntD   =  yntD   oder   =   na^:3TD  mit  Suffix,  bezüglich 
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anf  nn^:»n;  ersteres  belegt  durch  Jad.  13  (Levy,  Phon.  St 
II,  59),  n33t3»  auch  Tharr.  2. 

nw  „von  wegen"  hat  Levy  Phon.  St.  II,  69.  III,  59  als 
panisch  erwiesen,  gleicbwiegend  mit  hebr.  -i^n. 

ibptD  stelle  ich,  da  eine  Yertaaschnng  von  p  and  ^  aach  sonst 
vorkommt  (Schroeder  Phon.  Spr.  116),  zn  Wz.  bDTD  and  denke 
an  Prov.  3,  4:  D"»rfb«  •'D'»?a  ato  bjfei  in-Nat»;  der  Form  nach 
ein  nomen  actionis  in  -dn  oder  -<M  wie  pDSt,  limine ,  also  „6e- 
gnadignng;  Begünstigung,  Spendnng  des  S^:en8",  b'^teri. 

n^;Db ;  zweites  Objekt  znm  vorigen ;  die  Form  ganz  wie  Plaut 
Poen.  I;  1,  9:  lasibith^  mit  dem  prägnanten  Begriffe  des  Yerweilens 
aof  Erden,  des  Lebenbleibens :  „fOr  die  Begnadignng  seiner  Matter 
za  leben". 

Statt  DTD%3n  nstD  wie  Derenboarg  liest,  wäre  graphisch  genano' 
I^TD  oder  intD  („zweiandfünfzig^?)  za  lesen ;  doch  ist  dann  die  Er- 
gänzang  „Jahre"  bedenklich. 

ntDn  ''k:!^  mit  der  schon  anderweit  nachgewiesenen  Negation 
••«  (Levy  Phon.  Wort.)  and  nom.  act  atl5n,  v^aj«mj>',  der  Warzel, 
von  welcher  Qat&n73  als  panisch  bekannt  ist ;  der  Perser  and  Tfirke 
würden  sagen  v^Lm^  ^  „wider  Erwarten ,  gogen  alle  Berechnnng, 
über  menschliche  Erwartung  hinans^'. 

bn  Synonym  and  Verstärknng  von  *«»,  aus  Mass.  15.  18.  21 
a.  aa.  bekannt^  b^  oder  *)b^  oder  fi6^. 

n*int3  nehme  ich  als '  neupanische  Schreibang  für  rnTP;  we- 
nigstens ist  es  nicht  schlimmer  als  D^D'^cs  neunzig  für  D'^S^on  6.  21. 
Im  äussersten  Falle  Hesse  sich  von  Wzl.  "nnt:  durch  j^rt^  eine 
Bedeutung  wie  „Ziel"  ableiten. 

nanS3,  wörtlich  „geschrieben".  Es  wird  also  wohl  auch  in 
den  heiligen  Büchern  der  Punier  geschrieben  gestanden  haben ,  wie 
Ps.  90,  10:  „Unser  Leben  währet  siebenzig  Jahre  und  wenn  es 
hoch  kommt,  so  sind  es  achtzig  Jahre"  oder  Herod.  I,  32:  ^  yä^ 
ißSofiTjxovra  h^a  ovqov  Ttjg  ^otig  dv&gwno)  nQori&iqfii, 

«*i'n»?,  «5]5T  und  «'nl"»N  müssen  regelrecht  (s.  Schroed.  Ph. 
Spr.  S.'^oi)  feminine  3.  p.  Verbalformen  sein,  Niphal,  Kai  und 
Hophal,  letzteres  nach  Analogie  des  Chald.  ni'««  u.  «'na'««  von  Rad. 
*n3«,  vgl.  *'IßvQa  Stadtnamen,  »r^aN  u.  aa. 

t3n«3,  neben  anderen  Möglichkeiten  wahrscheinlich  soviel 
als  üria. 

r'^ttjyw  von  Euting  mit  n^y«rr)3  Levy  Ph.  St.  II,  81  zusammen- 
gehalten und  durch  n'nwKTa  interpretirt,  ist  hier  und  wahrscheinhch 
auch  in  Bourg.  21  das"^  Substantiv,  das  Poen.  I,  4  in  rm/s^/rfh  steckt 
-=  n^^'^Ta,  felicitas,  beatitndo,  salus;  vgl.  "iim^i:^  Malach. 
2,  6,  und  Mi^öioQ  =  evXvrog  bei  Sanchuniathon.  —  Singular  wird 
es  sein,  weil  auch  n^  am  Schlusls  der  sechsten  Zeile  nach  Schroed. 
Ph.  Spr.  S.  185  Anm.  1  noth wendig  als  Singular  gefasst  werden 
muss.     Die  Vorstellung  vom  Tode  als  dem  Eingang   zur  Seligkeit 
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kann  in  dem  ganzen  Zusammenhang,  wie  überhaupt  der  Denkweise 
dieser  jüngeren  Zeit  nicht  befremden. 

'730  =  173^  fehlt  noch  in  Lev/s  Wörterbuch,  steht  aber  auch 
Sulcit.  II,  Z.  6 'zu  Anfang. 

Die  Ergänzung  der  Lücke  zu  in^M  n«  nrabiD  ergibt  sich,  zu- 
mal die  Reste  von  *ii  noch  sichtbar  sind,  aus  den  von  mir 
Z.  D.  M.  G.  XVIII,  S.  638.  639  besprochenen  Inschriften  als  die 
allernftchstliegende. 

Die  Schlnsswort«  nehme  ich,  wie  schon  Derenbourg  gethan  hat. 

Habe  ich  im  Uebrigen  so  viel  von  ihm  abweichen  müssen,  so 
darf  ich  dem  ürtheil  der  Leser  überlasisen,  wie  weit  sich  nunmehr 
ein  ungezwungenerer  Sinn  aus  den  6  Zeilen  ergibt,  die  somit 
vneder  einmal  eine  recht  fruchtbare  Bereicherung  unsres  Wissens 
vom  Punischen  bilden. 

Augenfällig  ist  übrigens  das  kaum  zufällige,  sondern  anscheinend 
kunstvolle  Arrangement  der  Zeilen ,  die  wie  ein  Reimgedicht  aus- 
sehen, in  welchem  Z.  1  und  4,  2  und  3,  und  schliesslich  5  und  6 
gleich  ausklingen: 

byshbuat  reimt  auf  niktebat, 
9Ujün  reimt  auf  sikkalün. 
my  shyrat  reimt  auf  shat. 

Jede  Zeile  hat,  wenn  man  der  punischen  Aussprache  Rechnung 
trügt,  18  Silben.  Das  Ganze  bildet  6  Nonare  (neunfüssige  Jamben) 
ungefähr  nach  dem  Metrum  des  Punischen  im  Poenulus  des  Plautus. 
Mit  Rücksicht  auf  die  punische  Aussprache  transcribire  ich  sie 
folgendermassen : 

Sak4r  rabbd  TAdönn  'Amün!    Mhyrdt  tan^i't  hamdngibt  b^shbnUt 
Abdäshmun  bin  Azrübal  Timme  1^  T^unät  —  Ahär  ash  p&l  güjän 
Lahem  haish  shill^  Azrübal,  h'jlld  shabd  by  Bdl  ba*t  sikkalün 
Amme  lashibt  shanüt  hamishim,  h\  hysh^b  bei  türat  niktebat; 
Vanishmerü  batüm,  zaqnü  ve'fbbyrd  lyjöm  bo  m^  shyrüt.  — 
Kymü  shill4mti  ft  hanidr   alä  hanishkebat,  bat  shmünim  shat. 

Wegen  der  Vocalisation  der  grammatischen  Formen  verweise 
ich  auf  Schröder  Phoen.  Spr.,  dessen  Beobachtungen  hier  mannig- 
faltige Bestätigung  finden. 

Hinsichtlich  der  Kunstform  eines  metrischen  und  gereimten 
Gedichtes,  die  uns  hier  zum  erstenmal  im  Punischen  deutlich  ent- 
gegentritt, verdient  vielleicht  noch  die  achtzeilige  Erycina  Be- 
achtung (Z.  D.  M.  G.  m,  434),  wo  ebenfalls  Z.  1  auf  4,  2  auf  3 
gereimt  scheinen,  auf  deren  damaliger  Entzifferung  ich  natürlich 
nicht  bestehe. 
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Aus  einem  Briefe  des  Herrn  Prof.  Glldemeister 

an  den  Heraasgeber. 

Bonn,  Aug.   1876. 

Ich  schicke  Ihnen  zwei  Schriftstficke,  welche  mir 

vor  einigen  Jahren  Lasben  bei  Sichtang  seiner  Papiere  anter 
anderen  Abschriften  and  Zeichnnngen  mitgetheilt  hat,  und  die  ich, 
am  sie  vor  za&lligem  Verlorengehen  za  bewahren,  den  Sammlnngen 
anserer  Gesellschaft  einverleibt  za  sehn  wünsche. 

Das  eine  ist  ein  Octavblatt,  anf  dem  anten  'inscription  e& 
Pehleviy  sar  an  vase  d'argent  cisel6  d'ancien  oavrage  Persan*,  oben 
'ä  Son  Ezc.  Mr.  Frfthn  &c.  11  F^vrier  1834'  and  aof  der  Back- 
seite von  Frfthns  Hand  ^.  M.  le  Prof.  Rosen  k  Londree'  za  lesen 
ist  In  der  Mitte  befindet  sich  ein  etwas  anregelm&ssiger,  wah^ 
scheinlich  darch  Nachziehen  des  Umrisses  eines  daraof  gesetztes 
Cylinders  gebildeter  Kreis  von  c.  85  Millimeter  Durchmesser  ond 
in  der  oberen  Hälfte  desselben  die  Inschrift: 

SJ  ^cv  '^^  rf^  -öci  r"' 

'^^^^Mrci^Aj 

...  .    ^, 

deren  Schrift  der  der  spätesten  Mtlnzperiode  angehört,  aber  einige 
eigenthOmliche  Formen  and  Ligataren  zeigt  Aaf  den  ersten  Blick 
liest  man  in  der  Mitte  der  zweiten  Zeile  das  Wort  o^^,  aber 
für  das  Ganze  finde  ich  keine  befriedigende  Erklärung  und  will 
die  ansicheren  Möglichkeiten  der  Lesung  einzelner  Wörter  nicht 
erörtern.  Ueber  die  Herkunft  lässt  sich  nichts  sagen,  als  was  die 
obigen  Aufschriften  vermuthen  lassen;  das  Gefäss  könnte  in  Ross- 
land;  es  könnte  in  Persien  gewesen  seiUi  und  es  ist  fraglich,  ob  es 
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je  wieder  zn  Tage  kommt.  Ich  habe  desshalb  die  Inschrift  in  Holz 
schneiden  lassen  und  wünsche,  dass  der  Block  bewahrt  and  wenn 
einmal  jemand  ihn  für  ein  anderes  Bach  za  benatzen  wünscht,  ihm 
der  Gebraach  oder  das  Nehmen  eines  Glicht  gestattet  werde. 

Das  zweite  y  fünf  Folioseiten  omfassend,  enthält  den  Bericht, 
welchen  Rawlinson  über  seine  Keilschriftstudien  aus  Teheran  am 
1.  Janaar  1838  an  die  Royal  Asiatic  Society  gerichtet  hat,  in  einer 
yon  Sir  Gore  Ooseley  besorgten  Abschrift  mit  dessen  eigenhändiger 
Adresse:  „Poor  Monsr.  Le  Professear  Lassen  a  Bonn  avec  les 
compliments  de  Le  Chevalier  Gore  Oaseley  Conseiller  priv^  actael 
de  Sa  Majest6  Britanniqae  et  president  de  la  Comit^  de  Tradaction 
Orientale  d'Angleterre^.  Dieser  Bericht  ist  das  einzige  Actenstück, 
welches  noch  fehlt,  am  die  Geschichte  der  Entzifferang  der  Achae- 
menidischen  Keilschrift,  die  in  ihrem  regelmässigen  Fortschritt  darch 
die  einzelnen  sich  allmählich  gleichsam  mit  Nothwendigkeit  ergeben- 
den Stafen  so  angemein  lehrreich  ist,  vollständig  verfolgen  za  können. 
Es  ist  derselbe,  aaf  welchen  Rawlinson,  dem  er  damals  nicht  mehr 
zngänglich  war,  in  der  Schilderang  seines  YerfAhrens  im  Joam. 
RAS  X,  1846,  p.  7  sich  bezieht  and  der  diese  in  einigen  Pnncten 
ergänzt  Der  verdiente  Forscher  erzählt  hier,  wie  er  in  seiner 
literarischen  Abgeschiedenheit  zaerst  selbständig  die  Namen  Danas 
und  Xerxes  and  das  Wort  „khshaahya  a  king^  gelesen,  aber  lange 
Zeit  nicht  habe  weiter  za  gelangen  vermocht  Dann  habe  er  Grote- 
fends  Arbeit  erhalten ;  jedoch  aas  dessen  übrigen  Lesangen  keinen 
Katzen  ziehen  können.  Im  Jahre  1887  sei  ihm  Saint-Martins 
Alphabet  in  Klaproths  Aperga  de  Torigine  des  diverses  6critares 
Par.  1832  mitgetheilt  worden.  Der  erste  Janaar  1838  and  die 
gleich  mitzatheilende  Probe  fallen  also  in  die^  Zeit,  in  welcher  er 
zwar  Saint-Martin,  aber  noch  nicht  die  bereits  in  Earopa  erschienenen 
Werke  kannte,  da  er  erst  etwas  später,  im  Sommer  1838,  Bamoafs 
H^moirCi  im  Herbst  1838  den  Gommentaire  sar  le  Yagna  and  An- 
£Euig  1839  Lassens  Resaltate  darch  einen  von  dem  Yicepräsidenten 
der  R.  As.  Soc.,  ohne  Zweifel  dem  genannten  Sir  Gore  Oaseley, 
vermittelten  Brief  Lassens  kennen  lernte.  BeigefQgt  sind  die  beiden 
ersten  Paragraphen  der  grossen  Inschrift  von  Bisatün,  die  aas 
dieser  Abschrift  Lassen  bereits  Zeitschr.  f.  d.  Kande  d.  Morg.  VI 
1845  S.  1S4  mitgetheilt,  aber  in  seine  eigne  Lesang  amgeschrieben 
hat,  wobei  er,  wie  Rawlinson  a.  a.  0.  meint,  „has  been  misled  in 
several  passages  by  the  conjectaral  restorations  as  well  as  by  the 
inaccaracies  of  the  original^.  Die  Mittheilang  der  arsprünglic^en 
Vorlage  ist  desshalb  wohl  aach  jetzt  noch  nicht  überflüssig.  Sie 
lastet  in  genaaer  Copie: 

Udm  Daraioosh,  khshaahya  izre,  khshaahya  khshaahanam, 
khshaahya  Parsya,  khshaahya  Madya,  Gshtaspüaa  pootr,  Urshamüaa 
npa,  Ukhamnyshya.  Hatya  Daraioosh,  khshaahya  mna,  pyta  Gshtasp 
Gshtaspüaa,  pyta  Ursham  urshamüaa,  pyta  Uryaaramn  üryaaram- 
nüaa,  pyta  Tayshpaysh  pita  Ukhomnysh« 
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The  man?  Danas >  the  fire-worshipping  king,  king  of  kings, 
king  of  Persia,  king  of  Media,  son  of  Hystaspes,  grandson  oi  Ar- 
sames,  of  the  race  of  Achaemenes.  Darios  is  the  heayenly  king^ 
sprang  firom  Hystaspes,  Hystaspian,  sprang  from  Arsames,  Arsa- 
mian;  sprang  [from]  AriaramneS;  Ariaramnian,  sprang  from  Teispes, 
sprang  from  Achaemenes. 

Das  bei  dieser  Lesang  za  Grande  gelegte  Alphab^  ist  somit, 
yerglichen  mit  dem  jetzt  geltenden  nach  Spiegels  (Al4[>er8.  Keilinschr. 
p.  142)  Umschreibang  and  dem  Saint-Martins  (bei  Kli4>roth  p.  65X 
folgendes : 


8p. 

SM. 

Bawl. 

8p. 

SM. 

Bairi. 

1  m 

ad 

a 

U 

12  -m 

fit 
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m 

2 -ff 
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y 

18   I<- 

.y 

e 

a 

Mn 
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ou 

00 

14  ET 

r 

r 

r 

M= 

k 

e 

e 

15  -IE 
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t 

ß«w 

Mi 

kh 

kh 

'^t 

v(i) 

V 

i    9 
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c 

e 

tu 

"IE 

f 

8 

\    * 

7=m 
8  m 

t 

t 

t 

^ 

1 

th 

h 

h 

18« 

« 

»h 

! 

» ff 

d 

d 

d 

19  f>-f 

2 

e 

i  z 
1 

20<r< 

k 

oü 

!  ^ 

''f^ 

P 

V 

V 
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<r 

n 

tr 

11  r< 

n 

m 

n 

Bei  acht  Bachstaben;  die  sämmtlich  schon  Grotefend  richtig 
gefunden;  3.  5.  7.  9.  10.  14.  17.  18,  stimmen  alle  drei  flberein; 
in  vier  Fällen  11.  12.  19.21  hatte  Rawlinson  Saint-Marüns  Lesoi^ 
berichtigt,  in  sieben  Fällen  2.  4.  6.  8.  13.  15.  20  dessen  falsche 
Bestimmungen  beibehalten  oder  nicht  verbessert,  in  zweien  1  and  16 
Saint-Martins  Lesung  sogar  verschlimmert  — 

Vielleicht  ist  Ihnen  erinnerlich;  dass  vor  reichlich  zehn  Jahren 
zwei  höchst  achtungswerthe  deutsche  Gelehrte,  Schubring  (Akra* 
Palazzolo  1864  S.  670)  und  Hartwig  (Angsb.  Allg.  Ztg.  1866 
20.  Febr.  N.  51  Beilage)  eine  Nachricht  Ober  phoenikische  In- 
schriften auf  Sicilien  veröffentlichten,  die  ihnen  von  dem  Dr.  jir. 
Gaetano  Italia  Nicastro  zu  Palazzolo,  einem  durch  seine  Ge&lligkeit 
um  reisende  Archaeologen  sehr  verdienten  Manne,  mitgetheilt  war. 
Sie  lautete  dahin,  dass  in  den  ersten  Decennien  des  Jahrhunderte 
der  Baron  Judica  in  der  Nähe  von  Palazzolo  westlich  von  Syracns 
am  Berge  Pinita,  genauer  noch  auf  dem  acrocoro  detto  della  Torre' 
phoenikische  Gräber  geöffnet  und  darin  288  Vasen,  sehr  viele 
Schalen  u,  dgl.,  phoenikische  Frescomalereien ,  eine  Schale  mit 
phoenikischer  Inschrift,  zwei  "Tische'  von  Kalkstein  mit  7  und  11 
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phoenikischen  iZeilen  entdeckt  habe.  Obgleich  seit  dieser  Zeit  nichts 
mehr  von  der  Sache  verlautet  hat,  so  lag  bei  der  optima  fides  der 
Berichterstatter  doch  kein  Gmnd  vor,  sie  fOr  ganz  ans  der  Loft 
gegriffen  zu  halten,  and  als  archaeologische  Forschungen  meinen 
CoUegen  und  Frennd  Prof.  Keinhard  Kekul^  im  vorigen  Jahre  in 
die  Gegend  führten,  ersachte  ich  ihn,  gelegentlich  zn  erkunden, 
was  etwa  daran  sein  möge.  Er  hat  sich  in  der  That  die  Mühe 
g^eben  and  den  Spuk,  der  seinen  Weg  schon  in  den  Baedeker  ge- 
fanden, gründlich  aufgedeckt  Aus  seinen  an  Ort  und  Stelle  ge- 
machten Aufzeichnungen  darf  ich  das  Wesentlichste  mittheilen. 

Der  genannte  Dr.  Italia  sagt  in  seinen  Ricerche  per  l'istoria 
dei  populi  Acrensi  ordinate  dall'  avv.  G.  Italia  Nicastro.  Comiso  1873. 
(der  erweiterten  Bearbeitung  seiner  früheren  Kicerche  per  Tistoria 
dei  p.  A.  anteriori  alle  colonie  £lleniche.  Messina  1856)  p.  63: 
\...  h  perdita  incalcolabile  la  tazza  con  figure  bacchiche  nel  di 
cui  fondo  era  un  tripode  con  due  righe  d'iscrizione  fenicia,  le  la- 
pide  iscritte  nella  stessa  lingua,  e  tra  esse  quella  ove  leggeasi 
Isosphotin  Isychoi  interpretata  dal  dotto  danese  Birgerus  Thorlacins 
populi  iudices  placide  quiescentes',  und  beruft  sich  da- 
bei auf  Judica  Antichitä  di  Acre  p.  25  a  34  und  p.  118,  auf 
einen  Bericht  Judica's  an  Monsignore  Airoldi  und  auf  einen  Brief 
von  Thorlacins  an  Judica  vom  26.  Juni  1827.  Von  beiden  besass 
Italia  Abschriften,  deren  Gebrauch  er  bereitwillig  Kekul^  gestattete. 
Thorlacius  schrieb:  ^De  nomine  IHOhffOTIM  timidiuscule  et 
modeste  meam  qualemcunque  opinionem  proferam.  Crediderim,  Puni- 
cum  hie  latere  vocabulum,  quod  sie  intelligo  hOhMOTlM'  L^o 
sosphotim  putoque  esse  id  vocabulum  Punicum  in  plurali, 
quod  Graecorum  APX0NTE2  (archontes)  exprimebat.  B  esse 
liteomn  aspiratam  f  (ph)  Barthelemyus,  Eckhel  et  alii,  ni  fallor, 
probamnt.  Apud  Hebraeos,  quomm  lingua  communem  cum  Punica 
habebat  originem,  magistratus  iura  in  vulgus  dispensans  vocabatur 
Sufetim,  in  sing.  Suphet.  In  bibliis  Hebraicis  Über  Judicum 
titulum  habebat  ä^n&iTD  (sufetim),  suphetae  |erant  populi  iudices. 
LeviuBCula  pronuntiationis  varietate  id  in  inscriptione  Tua  expressum 
est  80  sf  et  im.  I  in  initio  appositus  est  articulus  quem  orientales 
vel  hodie  servant  Sic  ex  monte  Tabor  faciunt,  credo,  Eltabor  cet. 
Docet  ergo  inscriptio,  quod  satis  memorabile,  archontes  s.  magi- 
stratus hie  sepultos  esse.  Videris  ipse,  vir  praestantissime,  nnm 
haec  interpretatio  loco  conveniat,  ubi  lapis  fnit  inventus'.  Von 
einer  andern  Inschrift  bemerkt  er:  'Nee  minus  veneranda  mihi 
videtur  inscriptio  canae  antiquitatis  IhY^OI  •  Puto  legendum 
esse  H2YX0I  (fiavxoi^  quieti)'.  Irrig  hat  also  Italia  die  beiden 
Inschriften  zu  einer  verbunden,  und  es  braucht  nicht  auseinander 
gesetzt  zu  werden,  dass  Thorlacins  das  Fragment  einer  altgriechischen 
Inschrift,  welches  nach  Kekal6  etwa  Sohn  und  Yatemamen  .  .  .  töoq 
Bd.  XXX.  49 
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6  Tifi . . .  oder  dg},  enthielt,  f&r  pboenikisch  angeselieii  hat.  Duiadi 
ist  schon  za  vermathen,  was  es  mit  den  OMgeo  phtaildseheD  In- 
schriften anf  sich  hat,  die  nur  auf  der  Antoritit  des  Baroiis  Jadica 
benihen.  Wie  man  ans  der  Art,  wie  Thoriacios  ihm  die  Inachrifteo 
erklärt  und  ans  seinem  mit  fremder  (des  Francesco  di  Faola  A?elio) 
^Qlfe  veranstalteten  Werke  Le  antichitk  di  Acre  sehen  kann,  wird 
er  kaum  das  griechische  Alphabet  verstanden  haben.  Sein  Berickt 
an  Airoldi,  nach  Dr.  Italia  von  der  Hand  seines  Secretair's,  eiaes 
in  alten  Sprachen  anwissenden  Geistlichen,  geschrieben,  g;iebt  ciae 
kurze  Anfz&hlang  der  von  1809  bis  1833  gefondenen  AlterOimer. 
In  ihm  heisst  es:  Iscrizioni.  1.  Tavola  (,PlatU',  alao  nicht  »Tlsdi', 
wie  Schabring  wollte)  di  pietro  calcare  oon  dae  linee  d'lacriziooe 
in  lettera  Fenicia.  2.  Tavola  di  pietra  calcare  oon  dae  (also  nicht 
sieben,  resp.  elf)  linee  d'iscrizione  in  caratteri  FenicL  Qaeste  dae 
tavole  sono  stato  scoverte  nel  sepc^creto  rhiamafo  ddla  Pin^  di- 
stante  settecento  passi  dalle  mora  di  detta  antica  cttti.  Und  anter 
den  Vasi  di  terra  cotta:  n.  9.  Tazza  con  figore  baochiche  all*  intomo, 
e  nel  fondo  an  tripode  oon  dae  linee  d'isGnzione  Fenida,  litro- 
vata  nei  sqK>lcri  Fenici,  della  larghezza  di  dieci  pollid  di  dianwlit) 
e  dell'  altezza  di  sei'.  Diese  Schale  ist  weder  antar  den  von 
Jadica  pablieirten,  noch  fand  sie  Kekal^  anter  den  tnunrigen  BeMa 
des  Maseo  Jadica;  sie  kann  allerdings  lingst  gestohlen  oder  voa 
dem  Besitzer  verkauft  sein.  Aber  er  glaabt  mit  Sidieriieit  an- 
nehmen zu  dürfen,  dass  die  Inschrift  aof  einer  Schale  mit  Breites 
and  bacchischen  Figuren,  eben  so  wie  obige,  ans  griechischen  Bacb- 
staben  bestand,  deren  etwas  alterthOmlidie  Form  Judica  and  seLnen 
Helfern  fremd  war  und  deshalb  phoenikisch  schien.  Ob  das  ver- 
meintliche   Wort  IhOhHOTIJi  auf    einer   der    beiden    in   dea 

Bericht  an  Airoldi  erwähnten  Platten  stand,  oda*  aof  einem  erst 
nach  der  Zeit  des  Berichts  geHtndenen  Stein,  kann  niciit  ansgeaiidit 
werden.  Aber  auch  in  letzterem  Falk  haben  jene  beiden  Inachriftes 
keinen  Anspruch  darauf  ftlr  phoenikisch  za  gelten,  sondern  sie  waicfi 
ohne  Zweifel  alterthOmliche  griechische.  Ueberhaupt  k<»inte  Dr. 
Italia  kein  einziges  Stack  irgend  dner  Art,  weder  ans  Falozsola, 
noch  aus  der  Nekropolis  der  Pineta  aufseigen,  dessen  Urq^ru^ 
sich  nach  Kekule's  Urtheii  aus  archaeologischen  Gründen  als  phoe 
nikisch  erweisen  oder  aoch  nur  wahrscheinlich  machen  liesse.  Die 
in  Palazzolo  phoenikisch  genannten  Vasen  geboren  der  y^^^rfmnttm 
Sorte  mit  Thierfiguren  an,  weldie  man  frflher  als  'Ägyptisch  oder 
pseudoftgyptisch',  jetzt  gewöhnlich  als  ,orientalisirende  altgriechilcbe 
oder  korinthische'  zu  bezeichnen  pflegt,  und  die  Jahn  VaaensamnL 
K.  Ludwigs  p.  CXLIV  bespricht  Die  Frescomalereien  Schabri^ 
mOssen  übrigens  auf  Irrthum  beruhen,  da  von  solchen  weder  bei 
Judica  etwas  vorkommt  noch  Italia  wusste. 

Die^e  Fabel  ist  also  durch  Kekule's  Bemühungen  für  immer 
abgethan.  Es  kommt  aber  noch  etwas  Anderes  hinzu.  Hartwig 
berichtet   im    weiteren  Verlauf  des    obigen   Artikels  S.  64:2  N.  51 
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•of  Grand  eines  Briefes  von  Dr.  Italia  von  einem  in  ziemlicher 
Entfemimg  von  Palazzolo  in  der  Richtung  nach  Noto  bei  dem  Ort 
J^jMrano  gelegenen  Bauwerk,  in  dessen  Sabstractionen  eine  Wand 
theüiveiBe  mit  Schriftzeichen  bedeckt  sei.  Von  diesen  habe  ihm 
Italia  eine  Abzeichnung  geschickt  und  sowohl  er,  Hartwig,  als  auch 
Henzen  sie  als  dem  phönikischen  Alphabet  angehörig  zu  erkennen 
geglaubt  Hier  sprechen  also  bessere  Autoritäten,  aber  der  Unstern 
hat  gewollt,  dass  jener  auf  schlechtem  Papier  geschriebene  Brie^ 
wie  mir  Hartwig  freundlich  mitgetheilt  hat,  durch  Quarantaine-Be- 
bandlong  dermassen  zugerichtet  war,  dass  er  sich  bald  in  seine 
Atome  auflöste.  Auch  Kekule  hörte  durch  Italia  von  der  Inschrift, 
als  an  einem  Fels  oder  Bergabhang  befindlich,  worin  nicht  unbedingt 
ein  Widerspruch  liegt.  Beide  Reisende  konnten  wegen  Unsicherheit 
des  Weges  oder  Eündemiss  der  Jahreszeit  nicht  zu  dem  Orte  ge- 
langen; Italia  hatte  letzterem  im  Sommer  einen  Abklatsch  zu  senden 
versprochen,  da  dieser  aber  weder  im  vorigen,  noch  in  diesem 
Jahre  eingetroffen  ist,  so  wird  man  einstweilen  die  Thatsache  bloss 
zu  verzeichnen  haben,  bis  einmal  ein  der  Aufgabe  gewachsener 
Ratsender  den  nach  Hartwigs  Beschreibung  sehr  merkwürdigen  Bau 
ontersucht  Vorläufig  gehört  also  auch  dies  noch  in  das  nicht 
kune  Capitel  von  den  gescheiterten  Versuchen,  aus  entfernten 
Übenden  Oopien  von  Inschriften  zu  erhalten,  aus  welchem  Sie  mir 
erlauben  wollen,  noch  eine  andere  Seite  aufzuschlagen. 

Bekanntlich  gab  der  verstorbene  Friederich  1857  im  XXVI  Bde. 
der  Verhandel.  v.  h.  Batav.  Genootsch.  und  in  besonderem  Abdruck 
(Ovar  Insoriptien  van  Java  en  Sumatra)  zwei  auf  Sumatra  befind- 
liche Steininschriften  in  Abzeichnung  mit  einer  Erklärung  heraus, 
nachdem  er  schon  früher  eine  noch  unvoUkommnere  Deutung  in 
dieeer  Zeitschrift  X  1856  S.  594  ohne  Abbild  mitgetheilt  £r  las 
in  ihnen  von  sachlich  bedeutsamen  Wörtern  unter  andern  die  Namen 
RUhitMadvaja  und  Qambhu  =-  ^iva,  ÜugcUa  und  Sva^ambkü  =r 
Buddha,  dhdrmd  als  magische  Formel,  snäta  als  Brahmanenstufe, 
pratkama  Yava,  das  erste  oder  vorderste  Java  als  Name  Sumatras 
und  £and  in  der  einen  derselben  das  Datum  ^aka  578  =  656  Chr. 
LASsen,  welcher  jene  Arbeit  Ztschr.  XIII,  1859  S.  310  recensirte, 
einige  gar  zu  weit  vom  Sanskrii  abliegende  Formen  aus  dem  Kopfe, 
ohne  auf  die  Schriftzeichen  viel  Rücksicht  zu  nehmen,  zu  verbessern 
suchte,  im  Uebrigeu  in  die  Richtigkeit  der  Entzifferung  und  nament- 
lich jener  Wörter  kein  Misstraueu  setzte  (wie  er  denn  überhaupt 
bei  der  Massenhaftigkeit  des  Stoffes,  welche  Einzeluntersuchungen 
zu  weit  zu  verfolgen  nicht  immer  gestattete,  leider  nur  zu  oft  uu- 
philologischen  Vorlagen  in  üeschichte  und  Ge(>graphie  unbesehen 
allcubereitwillig  Glauben  zu  schenken  pflegte),  hat  daraus  in  der 
Ind.  Alterthumsk.  IV,  1861  S.  463.  517  ein  neues  Stück  Geschichte 
geschaffen.  Im  siebenten  Jahrhundert  ist  danach  der  Buddhismus 
und  zwar  eine  der  Nepalesischen  verwandte  Form,  in  der  Adibuddha 
als  Svayambhü  verehrt   wird   und   die  Dhära^i  eine  JBol] 
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in  der  Weise  in  Java  and  Sumatra  eingedningen ,  dass  er  die 
Oberherrschaft  besitzt,  aber  die  brahmanischen  Götter,  namentliGfa 
den  Qiva,  wenn  auch  zn  zweitem  Rang  herabgesetzt,  anerkennt  imd 
ihre  Yerehmng  fördert,  anch  in  toleranter  Weise  brahmaniscbe 
Kastenverhältnisse,  die  ägrama,  duldet  u.  dgl.  m.  Aber  das  ganxe 
Gebäude  fällt  zusammen,  da  von  jenen  Ausdracken,  auf  die  es  sidi 
grttndet,  auch  nicht  ein  einziger  in  den  Inschriften  steht  nnd  sie 
ihr  Dasein  bloss  der  wilden  Entziffemngsmanier  Friederich's  ye^ 
danken,  der  sich  wenig  am  palaeographische  Strenge  kfinunert^ 
Interpanctionszeichen  für  Bachstaben  ansah,  die  so  sehr  Yor  Ais- 
schreitongen  sichernden  metrischen  Formen  nicht  erkannte  und  nodi 
manches  Andere  vermissen  l&sst.  Aaf  die  Gefahr  hin  durch  Weit- 
läafigkeit  beschwerlich  za  werden,  kann  ich  doch  nicht  umhin,  dies 
im  Einzelnen  nachzuweisen. 

Der  AnfJEing  der  Inschrift  II  bietet,  was  Friederich  nicht  bemerkt 
hat,  einen  epischen  Qloka.  Sein  Riahaihadvaja  verdankt  seinen 
Ursprung  den  ersten  Worten  desselben:  dväre  rcuha  (filr  fMki) 
bhuje  rüpe^  in  denen,  wie  schon  Weber  Ztschr.  X  8.  602  ver- 
muthete,  eine  Jahrzahl  steckt,  nämlich  1279.  Die  Gesetze  des 
Metrums  werden  in  diesen  Inschriften  sehr  genau  beobachtet  (dvärä 
z.  B.  hätte  desshalb  nicht  stehen  können),  wogegen  die  sanskritisehe 
Syntax  ihren  Verfassern  nicht  geläufig  gewesen  und  die  Worte  be- 
liebig im  Thema  oder  in  Casusformen  gesetzt  zu  sein  scheiDen. 
Der  zweite  Päda,  in  dem  das  Wort  varsha  erscheint,  geht  auf 
kdrtike  aus,  während  F.  den  Yerstheiler  zum  Buchstaben  zieht  and 
kdrtiko  liest.  Der  dritte  Päda  lautet:  sukla:  pancaiükü  same^ 
am  Montag,  wo  F.  das  e  oder  vielmehr  halbe  o  fOr  da  und  m 
so  sich  ergebendes  daasamo  (o  aus  gleicher  Veranlassung)  f&r 
dagamo  hält.  Der  vierte  Päda  wäre  nach  F.  rdjrendradd  sugam- 
tasa  zu  lesen,  was  allerdings  richtigen  Vers,  aber  gar  keinen  Sinn 
ergäbe,  und  aus  diesem  sugamta  macht  er  seinen  Sugatas,  den  schon 
das  Metrum  zurückweist  und  der  völlig  aufzugeben  ist.  In  den 
beiden  ersten  Silben  steckt  wohl  bfuxdre,  aus  den  übrigen  ist  nichte 
zu  gewinnen  und  der  Bruch  nach  dem  halb  sichtbaren  dt  (?)  hst 
vermuthlich  den  Rest  des  Veises  zerstört,  so  dass  in  den  sugamta 
sa  gelesenen  Silben  ein  subham  astu  steckt,  in  welchem  nur  das 
untergesetzte  t  an  falsche  Stelle  gerathen  ist.  Was  sodann  Friedericfa 
als  (sa)Äa  <;^ni(bhu :)  liest,  ist  nichts  als  das  InterpunctionszeichGi) 
das  am  Ende  der  Inschrift  wiederkehrt.  Damit  fällt  zu  dem  Sogats 
nun  auch  der  Qambhu  um.  £s  folgt;  von  F.  nicht  erkannt,  eine 
^ärdülavikridita-Strophe.  In  den  ersten  Worten  bhu:  (für  iUt) 
karne  nava  darqqaney  welche  völlig  sicher  zu  lesen  sind  (F.  bat 
tayyor  für  karne),  kann  nur  eine  Jahreszahl  stecken  und  da  2921 
nicht  passt;  so  wird  in  ungewöhnlicher  Ordnung  1292  zu  leseo 
sein.  Die  vier  folgenden  Silben sind  nur  durch  drei  Fi- 
guren vertreten,  daher  verzeichnet;  der  Päda  schliesst  richtig  ab: 
j{;t^)eshtlie  ^at^i  mangalai  (fär  mangale^  am  Dienstag?   da$  oi  hat 
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F.  immer  verkannt).  Der  zweite  lautet :  aukle  shctshfi  tiüiir  m^ot- 
tdmagunmr  ädtifyavarma(d)  nrpa:.  Im  Anfang  des  dritten;  vor 
welchem  der  YersÜieiler  für  aa  angesehen  ist,  darf  kahetrajna :  als 
durch  das  Metnun  geschützt  nicht  verändert  werden;  das  zweite 
Wort,  das  F.  püierä  liest  und  auf  die   wunderlichste  Weise   zu 

emendiren  sucht;  muss  das  Mass  ^ haben,  ist  aber  auch  ver- 

leichnet;  der  untergesetzte  Buchstabe  gehört  auf  keine  Weise  her 
und  walurscheinlich  als  t  Aber  die  folgende  Zeile  zu  vagiaa^  so  dass 
sich  hier  ein  pramahfas  ergeben  würde.  Bald  darauf  liest  F.  dha- 
ramSnäm  (die  Caesur  beschränkt  das  Wort  auf  dharant)  und  findet 
darin  die  Dhftrini-Formeln;  da  diese  aber  mit  langem  &  geschrieben 
werden,  so  treten  auch  sie  von  der  Bühne  ab.  Bei  aurdvd^ 
{mtrck-äväää)  ist  darauf  aufinerksam  zu  machen;  dass  dies  der  Name 
des  Ortes  ist;  in  dessen  Nähe  sich  der  Stein  befindet,  einer  ehe- 
maligen Besidenz  des  Reiches  Menangkarbau,  Suruasa  oder  Suruvasa, 
deren  malayischer  Name  nach  van  der  TuukV  Anmerkung  zu  Lassens 
Greschiedenis  van  den  Indischen  Archipel  door  A.  W.  de  Klerck 
Utr.  1862,  8.  p.  87  die  gleiche  Bedeutung  Wohnsitz  der  Götter 
hat  Den  vierten  Pftda  beginnt  Friederich  mit  Adgädkand,  das  für 
den  Instrumentalis  stehe  und  den  Monat  dshddha  nach  seiner  re- 
ligiösen Bedeutung*  (p.  84)  enthalte,  was  natürlich  aus  metrischen 
und  andern  Gründen  nicht  zulässig  ist;  ohnehin  steht  so  deutlich 
wie  möglich  pdgdno  (pdshdna:  Stein)  da.  Für  sein  gdffyam 
möchte  graphisch  khdfyam  (für  -am?)  zu  lesen  sein.  Den  Schluss- 
Ters  hat  F.  als  Qloka  erkannt;  aber  verlesen.  Er  lautet  ganz 
deutlich :  puahpakofüahagrdni  teahdm  gandham  prthak  prihaJc  \ 
ddä^liwarmmaibhüpdlahe(U  ko)magandho  samo  bkavet  (nicht 
gandkopa$nOj  was  besser  wäre),  und  ist,  wenn  man  auf  Sanskrit- 
syntax verzichtet,  ziemlich  verständlich.  Die  Inschrift  III  beginnt 
mit  einer  ^rdülavikrtdita-Strophe,  der  eine  in  Vasantatilakä  folgt. 
Die  ersten  zerstörten  Worte,  von  denen  am  Ende  noch  ein  s  übrig 
ist,  waren  wohl  ein  Qrt  gubham  aatu\  die  Strophe  föngt  mit  dem 
Worte  an,  welches  Friederich  avayambhu  laS;  das  weder  in  das 
Metrum  passt;  noch  auch  wirklich  da  steht;  nach  S.  36  varürt 
hier  gerade  eine  zweite  Zeichnung  sehr,  so  dass  ungewiss  bleibt  was 
der  Stein  bietet.  Jedenfalls  müssen  wir  also  auch  auf  den  Svayambhu 
versichten.  Nach  der  Vasantatilakä  scheint  Z.  6  Prosa  zu  folgen. 
Was  Z.  7  gelesen  ist  sakalasndtajanaprit/a  ^  ist  ganz  deutlich  sa- 
kalalakajanaprii/a.  Also  auch  davon  abgesehen,  dass  sndta  nicht 
sndiaka  und  dies  auch  nicht  -=  grhapati  und  die  Bedeutung  nicht 
einmal  passend  ist,  geht  nunmehr  auch  dieses  Wort  den  Weg  der 
übrigen.  Die  Inschrift  III,  die  ohnehin  viel  undeutlicher  ist,  in 
dieser  Weise  weiter  durchzugehen,  würde;  da  zu  durchgängigem 
Yerständniss  nicht  zu  gelangen  ist,  fruchtlos  und  ermüdend  sein. 
Nur  die  wichtige  Zeile  19  mag  noch  in  Betracht  gezogen  werden. 
Hier  findet  sich  zunächst  jenes  von  F.  gelesene  patamd  yava^  das 
in  pnxAama  yava  emendirt  wird.    Wenn  man  die  Form  des  y  in 
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ganz  sicheren  Stellen,  wie  Z.  1  grtydy  Z.  7  jn^a,  Z.  12  yod, 
Z.  18  dqraya^  Z.  21  ndmticlheyya  in's  Aoge  iksst,  so  wird  es  vcM- 
kommen  nnverständlich,  wie  es  möglich  war,  in  dieser  Figur,  die 
dem  A  in  12  ntoAmo,  13  nnd  14  drehi  ganz  gleich  ist,  ein  y  zu 
sehen.  Es  folgt  ein  in  eigne  Interpnnctionszeichen  eingeschlosseoer 
Qloka,  den  F.  als  solchen  nicht  erkannt  hat,  welcher  die  Ton  ihm 
verlesene  Zeitbestimmung  enthält.  Im  Beginn  findet  er  einen  höchst 
coriosen  Segenswunsch:  sthülani  agiu^  „dick  sei  es^,  worin  wohl 
subham  aaiu  stecken  wird.  Nach  gdke  folgt  die  Zahl  und  zwar 
zuerst  tMMur  munt.  Zum  Zeichen,  wie  genau  die  meirischeD  Ge- 
setze beobachtet  werden,  steht  das  eine  Wort  im  NonüoatiT,  das 
andere  im  Thema;  da  das  Yersmass  weder  vasu  muni  noch  vaaur 
munir  leidet.  Das  darauf  folgende  Wort  liest  F.  bhüiam  und  hasi 
es  als  „fanP;  aber  Unge  erste  Silbe  passt  nicht  zum  Metrum  nnd 
graphisch  findet  man  nur  ein  kurzes  u.  Mit  bkü  fängt  nur  das 
Wort  bhuja  an  und  der  zweite  Akshara  hat  dieselbe  Grestalt,  wie 
der  vorletzte  von  Z.  6,  der  ein  jd  ist  So  haben  wir  die  Zahl 
zwei.  Das  letzte  Wort  des  Hemistichs  endlich  will  F.  sAuiam 
lesen  und  h&lt  dies  für  erneuten  Segenswunsch:  dick!«  der  doch, 
da  die  Datumbezeichnung  unmittelbar  durch  vai^äkke  {ai  von  F. 
wieder  nicht  erkannt)  p€mcadaQake  süe  fortgesetzt  wird,  in  keinem 
Fall  an  diese  Stelle  gehört;  ein  langes  ü  ist  ausserdem  nicht  da 
und  metrisch  unmöglich.  Hier  muss  die  vierte  Zi^beseicfanung 
sein,  die  Zfige  lesen  sich  sihalamy  und  dies  muss  als  Synonym  so 
bhümty  obschon  sonst  in  den  Listen  der  Zahlumschreibungen  nicht 
angefahrt,  die  Eins  bezeichnen.  So  kommt  1278  neben  dem  1279 
der  Inschrift  II  heraus;  dass  beide  palaei^raphisch  mit  einander 
und  beide  mit  der  Aditjavarma-Inschrift  vom  Jahr  1265,  die  so 
vortrefflich  von  Kiepert  Ztschr.  XVIII,  1864  S.  506  abgezeichnet 
ist,  zusammengehören,  ist  klar,  und  somit  haben  wir  auch  mit  den 
unsrigen  aus  dem  siebenten  in  die  Mitte  des  vierzehnten  Jahr- 
hunderts hinabzusteigen. 

Die  Schwierigkeit  der  Entzifferung  hat  zum  Theil  ihren  Grund 
darin,  dass  die  Art,  wie  die  Javanen  die  Sanskritsprache  handhaben, 
uns  nicht  geläufig  ist,  vornehmlich  aber  in  der  Beschaffenheit  der 
Copien,  welche  die  vielen  schon  im  Original  gar  zu  ähnlichen  Buch- 
staben nicht  sicher  unterscheiden  lassen.  Es  kann  nicht  genug 
hervorgehoben  werden,  dass  mit  wenigen  seltnen  Ausnahmen  aas 
freier  Hand  gezeichnete  Abbildungen^  die  nicht  von  ganz  Sachver- 
ständigen gemacht  sind,  für  den  wissenschaftlichen  Gebrauch  an- 
zureichend  bleiben  und  nur  unnützen  Aufwand  von  Zeit  und  Molie 
verursachen,  dass  der  Wissenschaft  nur  mechanische  Copien  dienen 
können.  Wir  haben  neuestens  die  Erfahrung  gemacht ,  da&>  ein 
ganz  vorzüglicher  Kenner  der  arabischen  Palaeographie  au  der  Ent- 
zifferung einer  Inschrift,  die  ein  medicinischer  Laie  mit  Aufbietun^j 
gewiss  alles  Eifers  «ibgezeichnet  hatte  und  die,  ihm  unbewosst,  durch 
eine  schon  längbt  durch  Rcy  veröffentlichte,  offenbar  auf  mechanischem 
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Wege  gewonnene  Copie  coutrolirt  werden  konnte,  vollständig  ge- 
scheitert ist.  Anch  die  Friederich'schen  Inschriften  sind  (dnrch  einen 
deutschen  Unteroffizier,  s.  Tijdschr.  voor  Ind.  Taal-Land-  en  Vol- 
kenkonde.  Batav.  III  1855  p.  XYI)  sichtlich  mit  geübter  Zeichen- 
hand und  gewissenhafter  Soirgfalt  in  grossem  Massstabe,  namentlich 
N.  II,  während  N.  III  schon  zn  klein  ist,  angefertigt;  ihre  Vor- 
züglichkeit sieht  man  anf  den  ersten  Blick  nnd  namentlich,  wenn 
man  die  ganz  nnbraachbare,  obschon  von  einem  berufsmässigen 
Zeichner  angefertigte  Abschrift  von  N.  III  in  den  Bijdragen  tot  de 
Taal-I.and-  en  Volkenkande.  IV.  1856  Taf.  IX  vergleicht,  and 
dennoch  ist  mit  ihnen  allein  anmöglich  zam  Ziele  za  gelangen. 

Die  obigen  and  noch  mehrere  Aasstellangen  and  Verbesserangs- 
vorschläge  hatte  ich  schon  bald  nach  Erscheinen  der  Abhandlang 
gemacht  and  dem  Verfosser  zar  Verfügung  gestellt,  nnd  als  er  in 
den  ersten  sechziger  Jahren  in  Bonn  war,  versprach  er  die  Be- 
schalfiing  besserer  Gopien  im  Aage  behalten  za  wollen ;  er  glaabte, 
dass  er  vielleicht  selbst  nach  Sumatra  kommen  würde.  Dies  war 
nicht  geschehen,  indess  bei  seiner  Rückkehr  nach  Deutschland  1870 
behauptete  er,  dass  er  sichere  Hoffnung  habe,  durch  einen  Freund 
zu  Abklatschen  zu  gelangen.  Es  ist  indess  nichts  erfolgt  und  jetzt 
nach  seinem  Ableben  ist  von  dieser  Seite  her  nichts  zu  erwarten. 
Bei  der  Seltenheit  solcher  Alterthümer  auf  Sumatra,  die  Sal.  Müller 
in  den  angeführten  B^dr.  IV,  114  ausdrücklich  constatirt,  bei  dem 
grossen,  durch  den  bisher  von  ihnen  gemachten  Gebrauch  noch  ge- 
steigerten geschichtlichen  Interesse  der  Inschriften  und  bei  ihrer 
verhältnissmässigen  Zugänglichkeit,  da  sie  sich  in  der  Nähe  eines 
holländischen  Forts  befinden,  ist  es  nunmehr  gewiss  an  der  Zeit, 
wenn  an  diejenigen  holländischen  Gelehrten  in  Indien,  die  dazu  in 
der  Lage  sind,  in  unserer  Zeitschrift  die  öffentliche  Bitte  gestellt 
wird,  für  die  Beschaffung  brauchbarer  Abklatsche  und  deren  gelehrte 
Bearbeitung  zu  sorgen. 
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Kaltlag  und  Damnag,  Alte  syrische  üeberaeteung  des 
indischen  Fürstenspiegels,  Text  und  deutsche  üeber- 
Setzung  von  Oustav  BickelL  Mit  einer  Einleitung  van 
Theodor  Benfey.  Leipzig:  F.  A.  Brockhaus.  1876. 
—  CXLVII  S.  (Einleitung)  und  127  S.  (Text)  und  132  a 
(Uebersetzung,  Berichtigungen  und  Register).     In  Oct 

Auf  Benfey's  Untersuchungen  über  den  Ursprung  and  die  Ver- 
breitung der  indischen  Erzählungen  kann  man  unbedingt  die  oft 
missbranchten  Ausdrücke  „bahnbrechend'^  und  ^epochemacliend^  an- 
wenden. Er  hat  mit  sicherem  Blicke  durch  sorgsame  EünzelforschuQg 
Culturzusammenhänge  nachgewiesen,  von  welchen  man  firtther  kaom 
eine  Ahnung  hatte,  und  damit  eine  bedeutende  Perspective  auf  die 
Ermittelung  weiterer  Uebertragungen  von  Oulturelementen  in  die 
fernsten  Gegenden  eröffnet.  Besonderen  Werth  hatte  der  Nachwds, 
dass  die  dem  „Pantschatantra^^  und  „Kaiila  und  Dimna*'  zu  Gnmde 
liegende  Sammlung  ein  buddhistischer  Fürstenspiegel  war.  Benfey's 
Hauptergebnisse  sind  allgemein  anerkannt:  für  das  Einzelne  war, 
wie  er  selbst  nachdrücklich  hervorhob,  aus  einem  vermehrten  Ma- 
terial noch  manche  Yervollständigang  und  Nachbesserung  zu  er- 
warten. Inzwischen  ist  wirklich  viel  neues  Material  beigebracht, 
aber  kein  Stück  desselben  ist  von  der  Wichtigkeit,  wie  die  hier 
von  Bickell  herausgegebene  und  übersetzte  alte  syrische  BearbeiUmg 
„Kalilag  und  Damnag'^,  welcher  Benfey  selbst  eine  inhaltreiche  Ein- 
leitung beigegeben  hat.  Benfey  hatte  wiederholt  zur  Aufsuchang 
dieses  Buches  angespornt;  endlich  gelang  es  Socin,  im  Orient  eine 
Handschrift  davon  aufzufinden,  von  der  er  eine  Abschrift  nehmen 
lassen  durfte;  diese  Abschrift  liegt  Bickell's  Ausgabe  zu  Grunde. 

Von    dem    syrischen   Buch   Kalilag    und  Damnag  ^)    berichtet 


1)  Ebedjesu  gebraucht  den  Namen  2silbig.     Die  arabische  Puuctotion  mit  ( 

o 

(^juJO)    ist  durch  den  Qämüs  bezeugt  (worauf  de  Sacy  hinweist)  und  schon  ia 
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EbedljesQ  (Aasemaid  ID,  I,  219t),  dass  es  tod  dnem  Periodeiten 
JOD  aas  dem  IndisclMn  flbenetzt  seL  Afwwwwi  theilt  mit,  dass 
dieser  üebenetxer  rar  Zeit  des  Kdnigs  Ghosran  I  resp.  Horadid  m 
gdebt  habe.  Obwohl  er  seine  Quelle  nidit  angiebt,  so  hat  man 
Sun  doch  mit  Recht  Zutrauen  geschenkt;  es  ist  nor  ra  bedauern, 
dass  de  Sacj  die  Verifidernng  jener  Angabe,  ra  der  er  gewiss  Ge- 
legenheit gehabt  bitte,  unterlassen  hat  Die  syr.  Uebersetrang  ist  also 
nur  ganz  wenig  spiter  als  ihr  unmittelbares  Original,  die  persische 
des  Bande  ^) ;  bei  dem  Aufeehn ,  welches  das  Buch  am  persischen 
Hofe  machte,  ist  es  gans  natOrlidi,  dass  man  bald  davon  eine 
Uebersetrang  in  die  zweite  und  literarisch  wohl  Tiel  stiiker  be- 
nutzte Spradie  des  Reiches  yeranstaltete.  Die  Bezeugung  der 
syr.  üebersetzung  durch  Bar  BahlAl,  welche  Bidcell  annimmt,  gebe 
ich  allerdings  nicht  zu.  Die  Glosse  des  BB.  bei  Fayne-Smith  s.  ▼. 
It^^poi  kann  unter  den  „Gldchnissen  der  Aramiet*  unmö^ich  unser 

Buch  Tentdien,  weil  ja  in  ihm  )l^poi  eben  nidit  die  Bedeutung 

tJEsdf^  hat,  die  es  in  jenen  haben  soU*). 

Der  gelehrte  Ebedjera  meinte,  wie  gesagt,  die  syr.  Ueber- 
Setzung  sei  ans  dem  Indischen  gemacht  *);  daraus  schliesst  Benfey 
(XXXn)  mit  Recht,  dass  sie  ra  seiner  Zeit  schon  ohne  die  Vor- 
rede gewesen,  ans  weldier  er  sich  eines  Besseren  bitte  belehren 
können.  Dann  liegt  aber  die  Annahme  am  nichsten,  dass  die  Vor- 
rede schon   Tom   flfyrischen  Uebersetzer   weggelassen  sd.     Eben- 


Zdk  dndi  Wrigiifs  (jtiig«reD)  sjriscbeB  Tut,  welcher  0|JSDU9 
sdmibt.  Ffir  Ibii  Xnqalla^  Ansspnclie  beweist  dis  fteüieh  noeh  nicht  Vidlers 
^ebt  «JuO.  Danas,  dass  Flrdansi  in  dem  betreffenden  Abschnitt  inimer  nnr 
jüLJ^y  nie  «JuO  nennt,  k5nnte  man  schKessen,  dass  ihm  letxteres  Wort  nicht 

in's  Ifetram  gepasst ,  er  also  noch  Damana  ( —  ^)  gebrochen  habe ;  aber  bei 
der  Wnikfir,  mit  welcher  er  selbst  gans  bekannte  persische  Kamen  abindert, 
am    sie   in    seine   Baechien    zn    bringen,    wäre    das    ffir  ihn  kein   Hlndemiss 


1)  So  oder  wohl  noch  genaner  BanSie  ist  sn  sprechen«  Die  Perser 
■elmibeD  das  betreffende  Soffiz  ju^  dje^  oder  ^»  o9  (so  gewShnüch  Firdaasi)i 
S»  Orlechen  mjs  oder  oä^s,  die  Syrer  «^ .     Die  von  den  arab.  Grammatikern 

▼orgsschriebene    Aussprache    Ju^  ist  schwerlich   auch    nur   bei  den  Arabern 

MUfvhalb  der  Schnlen   wirklich  im  Oebraoeh  gewesen   nnd  beruht  wohl  nor 
PtodaDterie. 


3)  Im  Uehcigen  lohnte  es  sich  wohl  der  Mähe,  die  syr.  Glossensammlungen 
das  Kafilag  nnd  Damnag  sn  dnrchsnchen. 


8)  Itafskdnrt  wann  manche  Araber  geneigt,  den  indischen  Ursprong  des 
^    '      Ar  fliae  Fietk«  sn  haltoi,  s.  Fihrist  904. 
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derselbe  kann  auch  schon  die  andern  Abschnitte  des  Grandwerki 
anübersetzt  gelassen  haben,  welche  im  syr.  Text  fehlen.  So  leicht 
wie  die  Araber  oder  gar  die  P^^er  —  um  von  den  Indem  n 
schweigen  —  haben  es  die  Syrer  beim  Abschreiben  mit  Um- 
gestaltnng  von  Literatnrwerken  sonst  nicht  genommen. 

Benfey  weist  eingehend  nach,  dass  das  syr.  Buch  nicbt  direct 
ans  dem  indischen,  sondern  ans  dem  persischen  (Pelile¥i-)Text  ge- 
flossen ist.  Hierbei  hätte  er  den  Satz  voranstellen  können,  anf  den 
schon  de  Sacy  hindeutet:  die  literarischen  Verhältnisse  der  Syrer 
machen  eine  anmittelbare  .Uebersetzang  aas  dem  Sanskrit  so  an- 
wahrscheinlich ,  dass  wir  von  vorne  herein  eine  pers.  Schrift  als 
Mittelglied  annehmen  mnssten,  wenn  nicht  etwa  zvnngende  Gegen- 
beweise za  liefern  waren.  Ja  es  ist  sogar  viel  wahrscheinlicher, 
dass  der  üebersetzer  ein  des  Syrischen  knndiger  persisdier  Christ, 
als  dass  er  ein  im  Persischen  bewanderter  Syrer  war.  Wir  wissen 
ja,  welches  Ansehn  damals  die  Umgangs-  nnd  Schriftsprache  der 
eigentlichen   Königsprovinz    {{jefff  h''> ,    pers.   ^Ljc-^^^),    die 

Kirchensprache  fast  aller*  Christen  des  Reichs ,  genoss.  Widmet 
doch  ,.der  Perser  Panlns'^  sein  sjrrisch  geschriebenes  Gompendiom 
der  Logik  gradezn  dem  König  Chosran.  Unendlich  schwer  musste 
es  dagegen  einem  Syrer  werden,  in  die  Geheimschrift  der  Pehleri- 
Literatur  einzudringen,  wenn  er  selbst  fertig  persisch  sprach.  Der 
Name  ja^  ist  sehr  dunkel,  aber  immer  eher  persisch  als  syrisch; 
freilich  würde  daraus  nichts  fflr  die  Nationalität  des  so  Benannten 
folgen,  da  sowohl  bei  den  Syrern  wie  bei  persischen  christlidien 
Clerikern  oft  fremde  Namen  vorkamen.  Mit  Hoffimann  jqz^  in  joD 
Kawddh  zu  verändern,  wäre  graphisch  ohne  Bedenken,  aber  da 
Ebedjesu  den  Namen  einsilbig  misst,  da  ihn  Assemani  auch  in 
seiner  ungenannten  Quelle  mit  B  gefunden  haben  muss,  so  wage 
ich  doch  nicht  ihm  beizustimmen.  Dazu  ist  es  mir  fraglich,  ob  in 
jener  Zeit  der  königliche  Name  Kawddh  wohl  von  Privatleuten 
geführt  ist. 

Den  Beweis,  dass  der  syr.  Text  aus  dem  pers.  geflossen, 
glaube  ich  noch  durch  einige  Einzelheiten  verstärken  zn  können. 
Man  hat  sich,  worauf  Benfey  mit  Recht  hinweist,  bei  der  Recon- 
struction  solcher  Wörter,  welche  aus  dem  Pehlevitext  in  den  sy- 
rischen und  arabischen  übergegangen  sind,  immer  zu  vergegenwär- 
tigen, dass  die  Pehlevi-  und  die  arabische  Schrift  den  bantesten 
Verlesungen  und  Verschreibungen  Thür  und  Thor  öffnen,  und  dash 
auch  die  syr.  Schrift  ein  wenig,  wenn  gleich  in  viel  geringerem 
Grade,  an  dieser  ün Vollkommenheit  Theil  nimmt  (so  wird  nament- 
lich an-   und  inlautendes  ^)  ^  und  j  sehr  leicht   verwechselt,   und 


1)  Mail    erlaube   mir  'den    uugeuauen  Ausdruck;    eigeotlicb    ist  hier  ja  uar 
von  Schriftzügen,  nicht  vom  Laut  die  Rede. 
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ich  lese  z.  B.  ohne  Bedenken  s^oopfiD,  ^^  ==  Sangwaka  für 
v^O|,>cd)  %    Jeder  Semitist  wird  sich  bei  der  Verifiderang  fremder 

Namen  in  arab.  Schrift,  wenn  ihm  nicht  eine  ausnahmsweise  gute 
Ueberlieferung  zu  Gebote  steht,  sofort  alle  diacritischen  Pancte 
wegdenken  und  sich  die  sonst  naheliegenden  Yerändeningen  (ans- 
lautendes  ^  und  J ,  auslautendes  ^  und  . ,  j  und  .  u.  s.  w.)  vor- 
halten; ist  es  doch  in  unserm  Falle  sehr  fraglich,  ob  Ihn  Muqaffia 
überhaupt  diacritische  Puncte  geschrieben  hat.  FOr  das  Pehlevi 
kommt  als  Ursache  der  Entstellung  zunächst  der  Umstand  in  Be- 
tracht, dass  die  grammatischen  Formen,  welche  die  Schrift  aus- 
drückte, grossentheils  einem  älteren  (wohl  vor-s&s&nidischen)  Sprach- 
zustande angehörten,  während  die  Aussprache  jüngere  Formen  gab. 
Man  schrieb  z.  B.  die  Endung  der  3.  Pers.  Sg.  Praes.  mit  n,  sprach 
aber  d  (oder  vielmehr  dh\  schrieb  nach  Yocalen  oft  id,  wo  man  h 
oder  V  las  (z.  B.  n'»D'»hD  fr%vedh)j  im  Auslaut  *],  welches  schon  zu  g 
geworden  war  (später  ganz  wegfiel),  im  Anlaut  %  auch  wo  es  sich 

in  der  Aussprache  in  y  {J)  verwandelt  hatte  (z.  B.  nv,  ß^\  1«i^, 

^.^!jj>)  ')  u.  s.  w.  Dadurch  gewöhnte  man  sich^  auch  ursprüngliche 
Lftute  durch  falsche  Zeichen  darzustellen,  z.  B.  das  so  oft  d  gelesene 
n  auch  für  etymologisches  <2,  c  für  ursprüngliches  v  oder  i,  *«  für 

ursprüngliches  y  zu  setzen  (z.  B.  •'«mii,  «mrt  für  ^Ijs^,  tJ^; 
"ycn^  für  whßdk  »^  „Wittwe" ;  qo«73Äi  [schon  auf  den  Münzen]  für 
v,^>^LoL:>,  altes  gdmdspa).  So  kommt  eS;  dass  die  syr.  Uebersetzung 
()ovd)Kjt  schreibt,  wo  die  indische  Form  6anda  ein  d  zeigt:  Barz5c 
schrieb  hier  gewiss  ein  n,  welches  aber  d  gelesen  werden  sollte');  dass 
Ibn  Muqaffa*  hier  richtig  ein  d  setzt  ^ä3U^  ^);  ist  wohl  mehr  zu- 


1)  So  gewiss  auch  OfOM^  ^1  ff-  ^^  OfO)<^:  das  1  im  Pehlevi  piD 
(skr.  Pügant)  konnte  wohl  als  2  gelesen  werden,  nicht  aber  als  ^*  So  steht 
also  auch  das  arab.  siaS  fest.  (Ich  transcribiere  das  Skr.  in  Ceberelnstimmung 
mit  unsrer  pers.-arab.  Transcription,  daher  theilweise  abweichend  von  der  Art 
der  Sanskritisten.) 

2)  Dazu  kommt  die  mehr  dialectische  Vertretung  von  «.  und  gar  -,  durch  -i 
(dessen  Vorkommen  Kern  schon  in  den  Inschriften  des  Darios  nachgewiesen 
hat)   und  weiter  durch    : . 

3)  So  steht  auf  den  Pehlevi-Münzen  aus  arabischer  Zeit  rN^'T,  nbinDN , 

tlbn-^ai«,   '^•s   doch    nur   oLj,    &JÜt   lA^fi ,   iJÜt  «Aaa*  gesprochen  werden 
sollte. 

4)  %Jt,    (ji   ist    bekanntlich    ein   gewöhnlichor  Beprisentaut  von   pers.  — . 

Dass    ich    die  diacritischen  Puncte    in  der  arab.  Schreibung  ohne  grosse   Rück- 
sicht auf  die  Ueberlieferung  setse,  bedarf  keiner  Rechtfertigung. 
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fällig  y  vielleichl  weil  er  au  das  pers.  oLä  Jroh^  dachte  (welches 
etymologisch  richtig  riKV)  geschrieben  wird).  So  haben  wir  auch 
die  Form  iKjtj;j  für  indisches  Judhidfhira  anzosehn,  in  welcher  z 
in  üblicher  Weise  das  g  vertritt;  im  Pehleyi  stand  etwa  VTSn% 
dessen  *«  man  mit  Unrecht  auch  hier  wie  g  sprach  ^).  So  schrieb 
der  Syrer   aach  ^A^^  and  v^jao;,  während  in  diesen  Namen 

(ind.  Karafaka  und  DamancJecL)  das  ^  einmal  ausnahmsweise  noch 
ein  wirkliches  k  ausdrücken  sollte;  Ihn  Mnqaffia*  behandelte  diese 
Wörter  dann  gar  wie  echt  persische,  welche  den  Anslaot  k^  g  gani 
verlieren  mnssten,  und  schrieb  aLüLT  ond  ».äa^.  Aehnlich  ist  es 
auch  mit  l  und  r.  Die  Perser,  welche  in  älterer  Zeit  das  Mn  ein- 
heimischen Wörtern  gar  nicht  gebrauchten,  verwenden  das  semit 
Buchstabenzeichen  b  (neben  dem  n)  von  alter  Zeit  her  promiscue 
ftlr  r  und  l.  Der  Syrer  und  der  Araber  konnten  bei  den  fremden 
Namen  nie  wissen,  ob  Barzöe  mit  seinem  b  diesen  oder  jenen  Laut 
gemeint  habe,  und  irrten  sich  daher  oft  in  diesem  Puncto. 

Noch  viel  schlimmer  ist  aber  die  zweite  Quelle  der  Inthflmer: 
die  in  den  alten  Inschriften  noch  ganz  deutliche  (nur  ^  und  i  durch 
dasselbe  Zeichen  ausdrückende)  Pehlevi-Schrift  war  allmählich  der- 
artig degeneriert,  dass  sie,  fast  so  schlimm  wie  die  arabische  vor 
Einführung  der  diacrit.  Puncto,  die  verschiedensten  Buchstaben  und 
Ligaturen  mit  denselben  Zeichen  ausdrückt  Nach  Ausweis  der 
Münzen  war  der  Zustand  der  Schrift  im  6.  Jahrh.  noch  nicht  ganx 
so  traurig  wie  später,,  aber  auch  nicht  viel  besser.  Diacritische 
Zeichen,  welche  übrigens  nie  recht  durchgeführt  und  oft  falsch  ge- 
setzt sind,  gab  es  damals  noch  nicht.  So  war  es  denn  bei  fremden 
Namen  unmöglich,  zu  unterscheiden,  ob  man  z.  B.  ein  9,  d  ^)  oder 
j^  ob  man  ein  n,  r  oder  u  ')  vor  sich  hatte.  Wahrscheinlich  hatte 
die  Schrift  auch  eine  Neigung  zur  Anhängung  parasitischer  Zflge, 
welche  als  j  und  w  gelesen  werden  konnten:  so  mag  sich  das 
seltsame  j  in  A\o ,  »^^ ,   ^^s   o   in  v^*Njt<v\   ond    wo^u  *) 

1)  Oder  hatte  hier  vielleicht  schon  Barzoc  Dach  mundartlicher  iiidischer  Aus- 
sprache ein  wirkliches  //  (3E)  geschrieben  V  Dass  jener  das  Sanskrit  unter  starker 
Einwirkung  eines  damaligen  Dialects  ausgesprochen  habe ,  ist  eine  sehr  wahr- 
scheinliche Vermuthung  Benfey's.  Derselbe  theilt  mir  jetzt  mit,  dass  er  sehr 
geneigt  sei,  anzunehmen ,  Barz6e  habe  gar  kein  Skr.  verstanden,  sondern  der 
Sanskrittext  sei  ihm  von  einem  Inder  in  einer  ihm  bekannten  Volkssprache  vor- 
getragen -^  also  wie  Anquetil  das  Avesta  lernte. 

2)  S )  las  Hamza's  Gewährsmann  sogar  OJLp  statt  nbül  Cngris)  J«qiit 
Ilf  551,  11,  und  eine  ähnliche  Aussprache  zeigt  die  P&zendschrift  im  BoDde- 
hisch  50,  16;  52,  18. 

3)  Daher  3i^^für  böl^  Göpdla  (arab.  j^y>). 

4)  So  stelle  ich  unbedenklich  für  wOfO^I^  ber.  Durch  „seine  Sklaven" 
konnte  ein  Syrer  unmöglich  einen  richtig  oder  falsch  gelesenen  pers.  Kameo 
wiedergeben. 
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Nandaka  erklären.  lün  parasitisches  ^  scheint  sich  übrigens 
auch  im  Syrischen  zuweilen  eingedrängt  zu  haben  (z.  B.  in  ijlo, 
seltener  ^Jlb,  lies  ;Jlö,  arab.  j^,  ind.  BAaratä)  i). 

Wenn  wir  alle  diese  Umst&nde  bedenken,  so  müssen  wir  uns 
fast  wundem,  dass  überhaupt  noch  so  viele  Namen  des  syr.  und 
arab.  Textes  unter  einander  und  mit  den  indischen  Urformen  gleich- 
gesetzt werden  können.  Lautliche  Ueberg&nge  innerhalb  des  Arabi- 
schen und  Syrischen,  auf  welche  Benfey  einiges  Gewicht  legt, 
spielen  aber  bei  der  Entstellung  eine  sehr  geringe  Bolle;  es  han- 
delt sich  hier  durchweg  bloss  um  Lese-  und  Schreibfehler. 

Ich  finde  nun  übrigens  bei  unserem  Syrer  mit  mehr  oder  we- 
niger Wahrscheinlichkeit  zu  den  von  Benfey  und  Hoffinann  ermittelten 
noch  einige  weitere  persische  Namen.    Die  Nebenfrau   ifiSlbxu^, 

bei  Ihn  Muqaffa*  «Us^^^,  muss  im  Pehlevi   n^cbna  geschrieben 

sein:  das  ist  deutlich  «UJL^  „Rosenzuflucht'S  einer  jener  geschmack- 
los schwülstigen  Namen,  wie  sie  der  Orient  fOr  Frauen  und  Sklaven 
liebt  (es  soll  wohl  die  Frau  sein,  zu  der  als  Hort  und  Quelle  aller 
Schönheit  selbst  die  Rosen  hinaufblicken)  ').  Unzulässig  erscheint 
mir  dagegen  Benfey's  Ansicht,  dass  der  Name  der  Hauptfran  \aAS>]jj} 

nur  eine  Entstellung  aus  diesem  «Loj,^>  sei  (LYIII);  diese,  auch 

sonst  bedenkliche,  Annahme  hat  gar  keine  graphische  Wahrschein- 
lichkeit Dazu  ist  sie  auch  ganz  nnnöthig.  s£>ij>I^I  ist  ein  genaues 
Abbild  der  Pehleviform,  welche  uns  der  Syrer  als  Namen  derselben 
Person  in  seinem  ;)v^  wiedergiebt.  Im  Pehlevi  der  Bücher  wird 
M,  n  (n)  durch  dasselbe  Zeichen  ausgedrückt:  da  stand  für  den  ind. 
Namen  Jngäravait  (etwa  Agdraot  gesprochen)  hk^^ik  (oder  wohl 
eigentlich  nttb^iR),  was  der  Eine  ebensogut  j^^  wie  der  Andre 
\:i^^\jj\  lesen  konnte;  Beide  begingen  den  Irrthum,  das  2.  Zeichen 
-«  zu  lesen,  welches  ja  durch  denselben  Zug  dargestellt  ward  wie 
das  X 

Persisch  scheinen  mir  auch  die  meisten  Namen  des  10.  Ab- 
schnittes, für  welche  ich  —  da  ich  Ouidi's  Untersuchungen  zu  meinem 


1)  £ine  weitere  crux  der  FehleviBchrift,  die  aramiUschen  Wörter,  welche 
persisch  gelesen  werden,  kommt  hier  nicht  in  Betracht.  Sie  ist  übrigens  lange 
nicht  so  arg,  wie  es  suerst  scheint. 

2)  In  einer  sa  Unnia  gedruckten  Fiebel  ist  eine  alphabetische  Liste  von 
dort  unter  den  Nestorianem  Üblichen  Franennamen.  Dayon  laaten  8  mit  ^^ 
an,  nnd  6  Ton  diesen  sind  mit  ^^X^  snsammengesetst.  —  Andere  mit  panah 
gebildete  Namen  aas  jener  Zeit  sind  O^Qj\^  Jazdpandh  Rosen-ForshaU  Cat 
92  b\  Wright  Cat.  185  b  (arabisch  auch  U9i3^) ;  <^*0>v^^^  i^&'panäh 
Assem.  in,  I,  180. 
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grossen  Bedaaern  nicht  znr  Hand  habe  —  nur  de  Sacy's  aiuzflg- 
liehe  Uebersetznng  (S.  61  ff.  seiner  Einleünng)  rar  Yergl^chnng 
benutzen  kann.    Etwas  seltsam  wären  diese  Namen  freilich.    ^J90M> 

(Mihrar  bei  de  8acy)  sieht  aus  wie  juT  ^  „Ifihr  ^)  kommt", 
^IjoI  {Zoydamad)  wie  j^l  v>^j  ^er  ist  schnell  gekonun^i'* '),  v^«jt 
{Schiragh)  wie  cly^  „Licht**,  ;^ao  {Bagdad)  wie  otJüu  y^Deos 
dedit**  =  dem  Namen  der  Stadt  In  der  ersten  üftlfte  von  ,^  '■^^^j/ 
(Name  eines  Berges)  kann  man  dasselbe  ^j;^\  onM  (anaoia)  ^ozh 
sterblich*'  finden,  welches  in  den  gleichzeitigen  Namen  ^W^'^ 
und  c^jä*yj\  (Avaaei^tiSog  nach  der  besseren  Lesart  bei  Prooop,  Goth. 
4,  10)  vorkommt,  und  in  ^I^h^^qlljo  ist  wohl  ^^L^t  {mamj$)  zu 
erkennen.  Der  Name  des  Affen  w^,^Aad  S.  49  (S.  50  »^^-^X<%o>) 
der  im  Arab.  Ji^  „der  Geschickte**  heisst  (im  Sskr.  ganz  anders: 
raktamukha  ^^  Rothmaul '^y  i^^  vielleicht  eine  Znsammensetzniig 
mit 


-7v' 


Für  einen  unbekannten  Landesnamen  hat  einmal  Barz6e  deut- 
lich einen  bekannten  gesetzt;  denn  wenn  der  Syrer  100,  21  ^qp 
hat,  wo  der  Araber  ^Jb  giebt,  so  ist  sicher  BaJura  gemeint  BaM 
oder  Bachl  (^^^  wie  Lagarüe,  Anal.  207^  19  fftr^^^s^  zo  ksen) 
ist  ja  die  jüngere  Form  für  Bdduhriy  dessen  jüngste  Form  Balck 
lautet.  So  ist  es  denn  auch  nicht  unmöglich,  dass  schon  im  Pehlefi- 
text  das  ind.  Pürikd  durch  die  |«^oVqI  „Türken**  ersetzt  war; 
welche  Bedeutung  die  Türken  im  6.  Jahrh.  für  das  pers.  Reich 
hatten,  erhellt  (im  Gegensatz  zu  dem,  was  Benfey  XLYII  Anm.  2 
bemerkt)  sowohl  aus  der  persisch-arabischen  Ueberlieferung  wie 
aus  der  gleichzeitigen  historischen  Literatur  der  Byzantiner  and 
Syrer.  Bei  dem  König  von  J^  (das  erste  ;  ist  Genitivzeichen) 
101,  5  konnte  ein  Syrer  nur  an  das  viel  umk&mpfte  Dktk  in  Me- 
sopotamien denken,  wie  ein  Araber  bei  ^-A  nur  an  die  bekannte 
Stadt  im  südlichen  Armenien  (das  persische  Arzan) :  weil  aber 
beide  Namen  verschieden,  während  ihre  Elemente  doch  einiger- 
massen  ähnlich,  bleibt  es  ganz  unsicher,  was  hier  im  pers.  Text 
statt  der  Jdvana  des  Sskr. -Textes  stand  ^). 

1^  ,.Soniie"  oder  „Liebe*. 

2)  Ein  Eunache    im   pers.  Heer  bei   Paustos  von  Bysanz    (LAnglois  d^  f.) 

bcisst   TruiMamad,  riebüger  Uraaiamad  =  J^A  v£>.amx>. 

3)  l>lrdftiiai  spricbt  aus  metrischen  Gräudeu       !■  ,j_w^    ( ^  *). 

4)  Die  andern  Ländernamen  »ind  xum  Tbeil  uocb  dunkler^ 
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Die  ErsetzaDg  des  Löwennamens  Pingalaka  (welcher  auch 
von  Wright  in  der  Form  seines  syr.  Textes  erkannt  ist :  oj^s^co/ 
d.  i.  0)\aCD  =  ^bC^  ftkr  xbCJLu  gelesen)  durch  ^qqa,  schreibe 
ich  dem  syr.  Uebersetzer  zu,  welcher  hier  also  ähnlich  verfuhr  wie 
an  andern  Stellen  Barz6€,  und  wie  Ihn  Mnqaffa^^  wenn  er  selbst 
den  Namen  der  Maos  o3  in  ^^Ju3  verändert  hat.  Die  stark 
abgeschliffene  Form  öäbür  war  diunals  als  Personenname  sehr  be- 
kannt; ihren  Urspmng  aas  Sähjjuhr  and  ihre  Bedeutang  ,;König- 
sohn^  1)  kennt  aach  noch  die  spätere  Ueberlieferang ,  aber  als 
Appellativ  „angestammtes  Oberhaupt^  ist  das  Wort  sicher  nie  ge- 
braucht. 

FQr  den  gemeinschaftlichen  Ursprung  des  syr.  und  arab.  Textes 
spricht  noch  die  Uebereinstimmung  in  mehreren  Abweichungen  von 
den  ursprünglichen  Namensformen.    Hierher  gehört  JsDoi'),  ^c^j 

fttr  L&maga^    ferner  Y^^9hfi ,  (»ioU^   gegenüber   6andapradjöia 

oder  6cBn4o'nfu»häsina^  denn  dass  D*ic  =  pradjßta  sei,  ist  mir  höchst 
nnwahrscheinlich.  Dunkel  ist  mir  auch  noch  die  2.  Hälfte  von 
v^^,  »W^>^,  Wv'^y  dessen  erster  Theil  von  Benfey  längst  als 
viaa  oder  vid^'d  erkannt  ist    Das  s^  der  syr.  Form  macht  hier 

grosse  Schwierigkeit  Dass  Barzö^  es  beliebig  angehängt  hätte,  ist 
nicht  za  glauben;  auch  in  wlV  ^  Argtma  ist  das  sicher  nicht 

geschehen,  sondern  wir  haben  dafür  einfach  )9/  herzustellen  '). 
Ein  solches  g  hätte  auch  von  Ihn  Muqaffia*  nach  dem  d  nicht  durch 
»  wiedergegeben  werden  können. 

Die  syr.  Uebersetzung  ist  allem  Anschein  nach  eine  treue 
Wiedergabe  des  pers.  Textes,  wie  dieser  das  ind.  Original  im  Wesent- 
lichen genau  abspiegelte ;  kann  man  doch  in  jenem  trotz  der  grossen 
Willkürlichkeit  der  indischen  Abschreiber  und  Bearbeiter  noch  zahl- 
reiche Verse  des  Pantschatantra  genau  wiedererkennen.  Aber 
sklavisch,  wie  die  meisten  Syrer,  welche  aus  dem  Griechischen 
übersetzten,  hat  Bud  nicht  gearbeitet:  er  wollte  eben  ein  zugleich 
belehrendes  und  unterhaltendes  Buch  geben,  das  aligemein  verständ- 
lich sein  sollte.  Grosse  Verbreitung  scheint  es  aber  kaum  gefunden 
zu  haben;  eine  so  wenig  kirchliche  Leetüre  behagte  dem  gebundenen 
Sinn  der  Syrer  nicht 


1)  So,  nicht  ,,Sohxi  eines  Könlgthums",  wie  Benfley  LXXIX  annimmt,  denn 
Ml  ist  nicht  ans  ehäathra  (ntr.) ,  sondern  aus  chSAjoädja  „KönSg^'  ent- 
standen. 

2)  Die  Schreibart  mit  hx  JSDOOIY  rührt  natürlich  nur  daher,  dass  dem 
Abschreiber  das  ihm  geläufige  'Ptu/utj  in  die  Feder  kam. 

3)  Auch  ßMma  ist  (77,  2)  gradezu  )QaS  zu  schreiben;  das  }  gehört 
sicher  nicht  zu  dem  Namen.    Wahrscheinlich  ist  |^  -    1    einfach    als  Dittographie 


tu   streichen.     Uebrigens  ist   fi(")Xl  aus   dem  Aram.   in^s  Uzw&res   gekommen, 
nicht  umgekehrt. 
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Benfey,  der  competenteste  Beurtheiler,  erkennt  in  dem  syr. 
Text,  abgc^hen  von  den  ausgelassenen  oder  verlorenen  Abschnüteiiy 
den  trenesten  aller  erhaltnen  Repräsentanten  des  ind.  Originals. 
Derselbe  zeigt  noch  dorchans  die  Sparen  der  ganz  lehrhaften  bad- 
dhistischen  Composition.  Zwar  die  Abschnitte  vom  Löwen  und 
Stier  und  von  der  Taube  und  ihren  Frennden  haben  schon  etwas 
von  der  Anmnth  der  späteren  ind,  Bearbeitongen;  aber  wie  dftir 
ist  z.  B.  die  Geschichte  vom  Vogel  ^«stiA'',  and  wie  Recht  hit 
der  König  p^Sih^  wenn  er  zn  seinem  Minister  sagt,  als  dieMr 
gegenüber  seiner  Aafir^:ang  mit  nnerschütterlicher  Bohe  ganie 
Dutzende  theils  guter,  theils  sehr  massiger  LehrsprQche  vortrigt: 
^du  hast  uns  ermfldet^!  (112,  19).  Das  allzu  flppige  Geranke 
von  Sprachen  und  Epigrammen  missf&llt  uns  ja  freilich  oft  auch 
im  Pantschatantra,  aber  wie  fein  ist  da  durchweg  die  Gharacteristik, 
wie  lebendig  die  Erzählung  I  Kein  Vorzug  der  neaeren  ind.  Be- 
arbeitung fehlt  der  syr.  Uebersetzung  ganz,  auch  nicht  der  schelmisdie 
Humor,  ab^  es  ist  noch  Alles  unentwickelt  Der  boddhistiBche 
Ursprung  tritt  hier  noch  sehr  deutlich  hervor;  in  der  Wtise,  wie 
gelegentlich  die  Hinrichtung  von  12000  Brahmanen  als  ^was  ganz 
GeringfOgiges  erzählt  wird,  offenbart  sich  aufs  grellste,  welch  blu- 
tigen Fanatismus  auch  cUese  „absurde  Leidensreligion ^  (Benfej, 
Pantsdu  I,  391)  entwickelt  hat  Barzöö  und  Bnd  haben  manche 
buddhistische  ZOge  stehen  lassen,  welche  Ihn  MuqaiEa*  mit  gutan 
Bedacht  verwischte  ^). 

Nach  dem  Erscheinen  des  syr.  Textes  ist  nun  die  Hersteüuiv 
des  arabischen,  der  Arbeit  des  Ihn  Muqaffift^  eine  dringende  Auf- 
gabe. Grade  die  syr.  Uebersetzung  vrird  hier  nicht  nur  für  die 
Ermittlung  der  richtigen  Lesarten  im  Einzelnen,  sondern  namentlich 
auch  fflr  die  Auswahl  der  Handschriften,  welche  die  ursprfingiidiste 
Recension  geben,  von  grösstem  Werthe  sein;  auch  Wright's  j&ngerer 
syr.  Text,  dessen  vollständige  Herausgabe  sehr  zu  wünschen  ist, 
idrd  zu  diesem  Zwecke  dienlich  sein.  Ihn  MuqaSials  Werk  fiud 
sehr  grossen  Beifall  (Fibrist  126,  17  wird  es  zn  den  BOdiern 
gerechnet,  „deren  Yortrefflichkeit  allgemein  anerkannt  sei^).  Die 
Handschriften  desselben  sind  zahlreich  *).  So  starke  Veränderungen 
der  ursprünglichen  Gestalt  manche  derselben  auch  zeigen,  wie  graste 


1)  Das8  der  IslAm  fanatischer  gewesen  als  die  pers.  BeUgion  and  das 
orientalische  Christenthom ,  kann  ich  Benfey  (XCIII)  nicht  zageben.  FretUeh 
anter  den  Ach&meniden  gab  es  keine  Priesterherrschaft,  aber  aar  SAsinidennit 
war  der  höchst  machtige  Stand  der  Magier  so  herrsch-  and  verfolgongssficbtig 
wie  nar  der  christliche  Cleras.  Ihn  Maqaffa*  hatte  fireilich  besondere  Bfick- 
sichten  zu  nehmen,  da  er  ein  Neubekehrter  war,  and  grade  in  seiner  Zeit  die 
Herrscher  auf  orthodoxe  Haltung  bedacht  waren.  Dass  er  einige  Seltsamkeiten 
seiner  Vorlage  wegliess,  beweist  aber  im  Grande  nur,  dass  er  bei  seiner  Arbdt 
dem  guten  Geschmack  seiner  Leser  mehr  Concessionen  machte  als  seine  VorgSnger. 

2)  Nach  den  betreffenden  Catalogen  besiut  z.  B.  das  Brit.  Mus.  4,  die 
Münchner  Bibliothek  3,  die  Leydner  2  Handschriften  u.  s.  w.  Die  edte  Be« 
arbeitnng  in  Reimpaaren  ^Fihrbt  119,  'd ',  163,  9)  scheint  verloren  zn  sein. 
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aas  de  Sacy's  Ausgabe  zu  ersehen,  so  ist  es  doch  wahrscheinlich, 
dass  einige  Handschriften  einen  guten  Text  geben  werden:  handelt 
es  sich  doch  hier  nicht  um  ein  Adespoton  der  Yolksliteratur,  son- 
dern um  das  Werk  eines  als  Gelehrter  wie  als  Belletrist  hoch  an- 
gesehenen Mannes. 

Leider  ist  nun  aber  unser  syr.  Text,  wie  wenig  er  auch  durch 
absichtliche  Veränderung  gelitten  hat,  doch  in  einem  Zustande» 
welcher  gar  oft  ftür  ihn  eine  Hülfe  von  andrer  Seite  her  noth- 
wendiger  macht,  als  dass  er  Andern  helfen  könnte.  Bickell  über- 
nahm eine  gewaltige  Aufgabe,  aus  der  liederlichen  Abschrift  eines 
sehr  schlechten  Codex  den  Text  herzustellen;  ich  muss  ihm  gleich 
hier  meine  lebhafte  Anerkennung  für  seine  Leistung  aussprechen. 
Die  Handschrift,  welche  Socin  in  Mardin  abschreiben  liess,  ist  im 
Jahre  1525  oder  26  von  einem  Diaconus  Hormiz  in  der  Nähe  von 

auoUfi  im  nördlichen  Kurdistan  geschrieben^).  Dieser  Mann,  ge- 
wiss ein  Nestorianer,  schrieb  schon  ganz  gedanken-  und  verständ- 
nisslos. Der  neuere  Abschreiber,  ein  Bischof  Johannes  oder  Elias, 
machte  es  nicht  besser;  er  war  nicht  geübt,  die  nestorianische 
Schrift  seiner  Vorlage  zu  lesen,  und  hatte  auch  nicht  die  beschei- 
densten grammatischen  Kenntnisse  vom  Syrischen.  So  wimmelt 
denn  seine  Abschrift  (jetzt  der  Göttinger  Universitätsbibliothek 
gehörig)  von  den  entstellendsten  Fehlem.  Oft  werden  mehrere 
Wörter  an  einer  ganz  falschen  SteUe  wiederholt;  zuweilen  sind  die 
Wörter  eines  Satzes  in  wilder  Unordnung  durcheinander  geworfen ; 
dazu  kommen  viele  kleine  Lücken.  Die  unsinnigsten  Buchstaben- 
Verwechslungen  wiederholen  sich  oft;  so  namentlich  JJ/  „aber*^  für 
jl/  ,,ich''.  Wie  wenig  schon  Hormiz  von  seinem  Texte  verstand, 
erhellt  daraus,  dass  er  die  Pluralpuncte  so  oft  fialsch  setzte.  Das 
Aergste  ist  aber,  dass  sich  mitten  im  Text  (S.  66.  89 f.),  ganz  als 
gehörten  sie  dazu,  liturgische  Bruchstücke  (wieder  stark  entstellt ')) 
finden;  vermuthlich  hatten  sie  in  einer  früheren  Handschrift  am 
Band  oder  zwischen  den  Zeilen  gestanden. 

£ine  solche  Verderbniss  ist  mir  bis  jetzt  in  einem  grösseren 
syr.  Schriftwerk  noch  nicht  vorgekommen.  Mit  der  Aengstlichkeit, 
die  sonst  bei  der  Verbesserung  syrischer  Texte  erwünscht  ist,  kommt 
man  daher  hier  nicht  aus,  wenn  man  den  nothwendigen  Sinn  ge- 
winnen will.  So  hat  Bickell  mit  vollem  Recht  an  nicht  wenigen 
Stellen  ein  JJ  „nicht^^  gestrichen  oder  eingesetzt!  Auch  sonst  hat 
er  viele  Zusätze  gemacht,  die  grösstentheils  entweder  evident  richtig 
oder  doch  mehr  oder  weniger  wahrscheinlich  sind.     So  hat  Bickell 

1)  Diese  Umst&nde  scheinen  mir  nach  der  irnterschrift  fest  zu  stehen. 

2)  S.  66,  24   war   zu   schreiben  Jl^XXi^   ,,dem   Satan  <';   Z.  25  }OJJ   für 

^^jyjj ;    darauf  wohl  Jbll  J  ,>,^\   u.  s.  w. 

Bd.   XXX.  fjl) 
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mit  grosser  Kühnheit  einen  leidlich  lesbaren  Text  sa  Stande  gebracht. 
Dass  derselbe  noch  dorchaus  nicht  fehlerfrei  ist,  wird  er  selbst  am 
besten  wissen:  ein  wirklich  guter  Text  ist  erst  zu  erlangen,  wenn 
es  einmal  gelingen  sollte,  eine  bessere  Handschrift  anfsofinden. 
Da  jedoch  vier  Augen  immer  mehr  sehn  als  zwei,  so  ist  aoch  wohl 
noch  der  Eine  oder  der  Andere  von  ans  in  der  Lage,  ex  coigectara 
Einiges  zur  Yerbesserang  des  Textes  beizntragen.  Wenn  ich  hier 
den  Versuch  dazu  mache,  so  erkläre  ich  von  vom  herein,  dass 
sehr  viele  cormpte  Stellen  übrig  bleiben,  deren  Heilnng  mir  nidit 
gelingen  wollte,  gar  manche,  von  denen  mir  auch  der  Sinn  gaai 
dunkel  ist.  Hätte  ich  ein  reicheres  Material  zur  Yergleichiuig  be- 
nutzen können,  so  wäre  ich  vielleicht  hie  und  da  etwas  weiter 
gekommen.  Unerwähnt  lasse  ich  eine  Reihe  kleiner  Fehler  wie 
die  zahlreichen  Fälle,  in  welchen  die  Streichung  oder  der  Zusatz 
eines  o  oder  ;  ^)  oder  eines  |  am  Ende  des  Wortes,  oder  die  Yer- 
tauschung   eines   o  mit  ;,   der  Zusatz   von   ^   oder   die   Tilgung 

eines  ^  (wie  oft  -<;>~^^  für  jq^jo)  Heilung  schafft 

In  der  Herstellung  grammatischer  Regehnässigkeit  hätte  BickeU 
etwas  weiter  gehen  können.  Bei  der  Verwahrlosung  des  hand- 
schriftlichen Textes  ist  z.  B.  gar  kein  Gewicht  darauf  sn  legen, 
dass  in  ihm  manche  sonst  unerhörte  Verwechslungen  des  Geschlechts 
vorkommen.    So  ist  z.  B.  47,  25  ]^\-  ^6i  jkü  zn  setzen;  8, 13 

|äoD  ^Vbo   ijhüu^g^  ist  durchweg  als  Fem.  zu  constrnieren  25,  12; 

64,  14  ff.   (wo  J^pD?  richtig   ist);    so  femer   jp^ODO  ]^  38, 20; 

JULj;^^  87,  13 ;  JjQ:i  104,  6  u.  a.  m.    Sehr  seltsam  ist  der  Wechsel 

männlichen  und  weiblichen  Gebrauchs  von  j^V  ^^  ^-j  welches  an 
andern  Stellen  unsres  Buches  wie  sonst  immer  im  Syr.  Fem.  ist 
S.  67  herrscht  die  Masculinconstruction  so  vor,  dass  ich  nicht  zn 
ändern  wage;  freilich  würde  ich  mich  auch  nicht  auf  dies  Zeugniss 
für  die  Zulässigkeit  des   männlichen  Geschlechts  berufen.     Ebenso 

wird  jjo  „Gänse''  S.  24  immer  männlich  gebraucht,  während  es 
sonst  im  Syr.  wie  auch  in  diesem  Buche  (100,  2  ist  wohl  zu  ändern) 
weiblich  ist;  es  ist  Plur.  zu  jLjo,  wie  19,  3  für  jjo  zu  lesen  ist*). 


1)  Ausnahmsweise  hebe  ich  hervor,  dass  100,  24  (wie  102,  10  steht) 
Xq^  ISaCD  zn  losen  ist,  damit  man  nicht  meine,  dass  sich  hier  die  io 
Hebrftiscben  und  Arabischen  übliche,  aber  dem  Syr.  nnbekannte,  appositionelie 
Constmction  finde.  —  Durch  Ungenanigkeit  im  Setzen  von  1  und  O  haben  ans 
auch  bessere  syr.  Abschreiber  manche  Noth  gemacht. 

2)  Dass  ein  Sing.  jjO  wirklich  vorkäme,  ist  mir  wenigstens  zweifelhaft 
Jüdisch  allerdings  T11M  als  masc. 
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—  Als  regelrechte  Formen  sind  herzustellen  ^o^oQ^^  oder  (Pael) 
ijfff^  n  ^  Y^  48;  15;  t^  r\  ^  »rufe  ihn^  92^  16  (Imperativ); 
öftk«/   »bringe  sie*'   114^  6.    Aach  «mOV^L   13,  8   ist  kaum   statt 

01X9^1  zu  dnlden.  So  ist  femer  die  regelmässige  Plaralform  «^oroopo«* 
(Barh.,  gr.  I,  29,  11;  Efr.  I,  200  F;  Isaac  I,  132  v.  1386)  statt 
««0|q£l»  108;  16  zo  setzen  ^). 

Wenn  ich  oben  die  Kühnheit  Bickell's  rühmte,  so  mass  ich 
doch  zugestehen,  dass  dieselbe  hie  nnd  da  zn  weit  geht  nnd  er 
sich  znweilen  mehr  als  nöthig  von  der  Ueberliefemng  entfernt.  An 
folgenden  Stellen  mnsste  oder  konnte  er  wenigstens  die  Lesart  der 
Handschrift  beibehalten:  2;  18    pM/  (nach  ostsyr.  Schreibart  = 

..^^\f/  da  Ioa/  and  j^njt/  weibl.  sind'))  —  6, 14  Jjo)ko«2tfai 
(„die  Krankheit  nimmt  von  seiner  eignen  Person  etwas  weg^)  — 
10,  6  Iv^Ad  —  11,  16  yoc^  (das  Perf.  genügt)  —  11  alt  o^ 
(^feindlich  losfahren  aaf^)  —  12,  14  jjo^  —  14,  3  f.  J(!ji  resp. 

^'^  (in  älteren  Handschriften  wird  diese  Endong  öfter  defectiv 
geschrieben)  —  19,  9  ^oo  (vorher  ojSb,  für  Jiofi.  za  lesen  and  das 
o  vor  rir'!Ay^  zu  streichen)  —  20,  2  j^)  (ein  Adjectiv  );^j 
„giftig*'  existiert  schwerlich ;  es  genügt  wohl,  im  Folgenden  za  lesen 
l^^mao  „veranlasst  aaszagiessen**)  —  22,  11  jojj  JJ  (vorher  etwa 
^o  |a\2D;  |a^)  —  23  alt^)^  —  25,  2  Jxjxo  (za  den  Belegen 

des  Wortes  bei  Payne-Smith  kann  man  hinznfügen  Carm.  Nisib. 
26,  32;  Lagarde,  An.  61,  11.  16)  —  32,  7  ^v^D  (nachher  lies 
««090$S>  =  ^ofoy|d  „wenn  man  die  Warzel  aach  mit  Honig  and 
Oel  ernährt,  kann  man  ihre  Fracht  doeh  nicht  süss  machen^)  — 
38,  16  b^JUL^joo  —  40,  1  «A^fiD  (die  adverbiell  anflectierte  Form 
genügt)  —  60,  5  ^9Lq^  '2^  )Q^?o  (ohne  ^^i^;  )asu  ist  Part. 
Peal:   „wer  am  Feinde  Natzen  erkennt^)  —  60,  10  ^^opJLjo  da- 


1)  loteresaant  isi  der  PI.  j^JDO;  80,  5.    Dass  pD}  („Werth*')  der  regel- 

mSssige  PI.  Ton  |<JOO}  ist  (wie  ^#^^^on  i«K^),  ^<^  dem  Spracbbewusst- 

selii  (wie  onserD  Grammatiken  und  Vl^örterbficbernfverioreD  gegimgen,  und  so 
wird  dkte  im  Laat  wie  in  der  Bedeutung  dem  Sing,  n&bcr  stebende  Form  neu 
gebUdet 

2}  Payne-Smitb,  welcher  |sjl/  als  m.  bezeicbnet,  wird  durcb  sein  eignei 

Xalerlftl  widerlegt.  Das  GeMbleebt  von  hebr.  ^^V(  liMt  sich  aas  Ler.  21,  20 
(lOBtt  kommt  ea  nicht  vor)  nicht  erkennen ;  Gesenius  macht  et,  wie  Terschiedcne 
imdre  yermatbllch  weibliche  Wdrter,  ohne  Weiteres  snm  matc. 

ÖO* 
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hinter  das  ;  za  streichen;  vorher  ^^Vj^>  Jl)  —  72,  18  J^fiobj; 
(=  l^Ubj;  Ettafal)  —  80,  5  ^ft^o  (6A.  5052;  ^9l\  pp 
,^d  mit  ihm  verbanden^  alter  Canon  bei  Behnam,  Trad.  of  the 
chnrch  of  Antioch  p.  56  nr.  GXXVIII-,  to^K  ^verband  mich'' 
Ebe^jesu  in  Z.  D.  M.  a.  XXIX,  546;  das  Afel  Ilt  Bostr.  141, 19; 
145,  21;  Clemens  42,  33;  53,  1)  —  84,  2  \r\S-  (bei  |oO| 
steht  ja  oft  das  Adj.  im  St  emph.)  —  104,  8  |,»oOf  (JI40  ist 
natflrlich  nur  Fem.)  —  120,  18  JfVr.r^  (Job.  Epb.  403,  2  als 
Erklftmng  von  koyx^tQiov^  Psendo-Call.  in  Roediger's  Chrest  117,16) 

—  124,   12  %d^2o]J  —  124,  21  loiSOLl  (ist   ebenso   gut  wie 

LoibOOLl)  —  126,  15   ^-^^v%      Hierzu   kommen   noch  einige 

Fälle,  in  welchen  Bickell  von  zwei  gleich  guten  Formen  nicht  die 
gew&hlt  hat,  welche  die  Handschrift  giebt  oder  doch  andeutet,  wie 

z.  B.  9,  14  -pv  statt  , -pv  worauf  das  überlieferte  ^pv  hin- 
weist, oder  14,  6  ^  ««Qm  statt  ««ju|Qm,  was  dem  -V~J^-  der 
Handschrift  näher  liegt. 

Unnöthige  Zusätze  sind  wohl  9,  11  )}0|  (^^  ist  hier  „trat 
ein**)  —  10,  10  f.  (wo  J|  ^o  zu  lesen  sein  wird:  „und  da  er 
kein  Vergehen  [der  Frau]  nachweisen  konnte")  —  15,  17  —  32,22 

—  36,  24  —  104,  16. 

Im  Folgenden  gebe  ich  eine  weitere  Reihe  von  Yerbesserungs- 
vorschlägen,  für  dereji  meiste  ich  auf  Bickell's  Zustimmung  rechne; 
in    vielen   Fällen    stehen   sie    der  Ueberlieferung  näher   als  seine 

Aenderungen  ^).  1,  l4^cSS^  für  ojS^o;  ebenso  12,  11  —  2,  6 
^jo  ftlr  ^jo  und  ebenso  40,  10  für^^Ä,  vgl.  42,  4  —  2,  lü 
**0)  ^X>9  JJ  J^QjüD  ÄJo  —  2,  19  ^Oi^Kf  ;J^  „mehr  verviel- 
facht, viel  ärger"  (JUt  im  arab.  Text)  —  2,  21  genügt  >^x 
;oJ^  CHCD^o;  dahinter  fehlen  ein  paar  Worte  —  2  ult  )Of2DD 
o^  Jtl»  v«ao  —  3,  5  ^  iiJLfcoo  —  4,  3  der  „Rebe"  entspriclit 
nicht  das  „Weib"  jUbj/,  sondern  der  „Feigenbaum"  jJJ.;  für  ^^ia.; 
ist  etwas  wie  «^o;   zu   setzen :   „der  Feigenbaum   wächst    nicht  auf 

1)  Bei  einigen  Wörtern  mag  es  sich  hier  Übrigens  um  übersehene  Dmck- 
fehler  handeln;  einzelne  aogenfällige  Druckfehler,  die  Niemand  irren  können, 
bedürfen  keiner  Erwähnung. 
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jedem  Acker*'  —  4,  16  jK^Ji^  ^  —  4,  18  OfLojüOJüc^  — 
4,  19  ist  far  JLjjCÜ,  wohl  )^d£^  oder  lieber  ^*ov^  zn  lesen; 
die  Worte  vorher  sind  aber  aach  nicht  ganz  in  Ordnung  (jv-n^v^ 
^t^v^v  ^?)  —  5;  9  vielleicht  |d|o;  für  jybj;  —  5;  18  ]^s^ 
för  |oÄi  —  5,  14  JDioöDJ  für  |^;fiOj  —  17,  12  v^äL/ 
für   4J^V    —   17,  13    ^jb,ÄX>  A  l^Ti  )bi.QO|»  —    18,  13 

aLJo|:^o  I^Ai^  vS^oiLj;  (ohne  Jl)  —  19,  lo— ii  |lQj*o\Nt>  loof 
LoOf  ^>Of  0^  —  20,  1  \ac^0m  and  so  27,  8  «jlOQmJ^  —  23,  11 
jfjQSik.  and  23,  12  |V;qo  (regelmässige  Uebersetzang  von  yinp  in 
Hex.  and  sonst)  —  23,  21  ;a^L  and  so  23,  23  ;fiOQ2D}  —  24,  22 
otaox  ;^ht,  stecht  ench  die  Augen  aos**^)  —  25,  3  ^^2^o 
„und  versenkte  die  Jungen  (Eier)"  —  eb.  b^^  JJ  Jj/  "^b*  ich 
nicht  .  .  .«  (BYage)  —  26,  7  JÄo^Jt  —  32  ult.  ^Of0\x  )a--i 
(so  Aphraates  187  uit.,  vgl.  das  ziemlich  häufige  ^^  c^o**  and 
Aehnliches)  —  37,  20  jcu*/  für  jq«.  (arab.  j  Je>L»)  —  39,  5 
buSD^iO  —  40, 17 — 18  )o*»^\dl  (ohne  a)  —  40, 19  ^moUL  arab. 
^^^aJJJ  K;  vgl.  Cureton,  Spie.  47,  4;  BA  2174  u.  A.  m.)  —  41,  3 
^Äil/  (ohne  j)  —  42,  17  |jfc^j,ÄO  für  jba^  ^.äo?  -  42,  21 
jttA.  (arab.  ^S)  für  |jüQa*  —  44,  1  ^ua**/  —  47,  24  wohl 
Jv  -\ r^  für  j^-*\v%  und  dann  JvA«;  „welcher  noch  zu  weiteren 
(Schlägen)  hinzukommt^  —  49,  2  |iobJO  —  49,  8  jaou}  jiSOD  — 
53,  2  ^^;j20  für^^}  ^  —  53,  12  ^^^-  >  für  ^^r-  —  55,  2 
ISOA  für  J2QoJo  ~   55,  4  öj^  f^r  jooM   -  57,  10  \^  för  oOf 

—  57,  12  OMOji.  j-^c»fccJD  JGUJJ  jJjO  —  63,  16  jLOLJDO»» 
^'^v^pN^  —  63,  24  ^^iSOit  oder  ^\aEiai  für  )a2iA.  —  63  ult.  v^mio 

—  65,  16—17  yi^^Ki/  .|x:bbJO  J^;M.^O^^^|»OÖfO  — 
67|  1  j;^;  —  67,  2  Lidbüo;  das  dazu  gehörige  Nomen  actionis 
J.^4^o>\  ist  wohl  84,  16  beizubehalten  („zum  Ergötzen"  über 
ihre  schöne  Gestalt,  verschieden  von  Ja^jl;  allerdings  ein  schlechter 


1)  Gewiss  ein  echt  yolkstbttmlicher  Flach  (der  Araber:  jJikxB^  «JÜt  lud). 
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Zusatz  zu  den  zwei  Motiven  der  ind.  Form  bei  Benfey,  PanUch. 
I,  566)  —  67,  19  ,^o»i^»\  -   68,  8  jbAc^,  welches  Wort  auch 

76y  23;  77,  4  beizubehalten  (das  nicht  seltne,  schon  von  Gast 
genflgend  belegte  Wort  bedeutet  besonders  die  Pfeilspitze,  welche 
ihres    Widerhakens  wegen   schwerer   auszuziehen   ist)    —    70,  7 

K^jaoo/  —  71,  16  ,,ioa\  —  73  ult  -palj  Ijoco  o6i;  |s\2do 

^\::ud17  ii  [^^JObüf]  —  75^  H  jns^a^  oder  lieber  oiCDaas 

(„sobald  sie  in  dem  Alter  der  Menstruation  ist^)  —  77,  17  «as; 

ftr  j^oj  —  77,  20  }6Jt;  {^"^1^;  —  79,  22  ^liLcu  Mr  )a^^ 

—  79,  23  p^  far  p^  —  82,  20  fLiJ  Hj  ^^OOp  —  83,  13 
^/  )LoÄ-i  (Z.  14  II  ohne  o)  —  84,  16  .JS^ol  fi  ^/  )i)o  - 
84  ult.  ^,aa,A»  jfi^  joof  )h  (ob  in  ^öf}  ein  jyjf  steckt?)  — 
88,  2  JjSs  —  88,  8  Av>-^  für  ^  Kv^^ i)  —  91,  8  v^jb^SDJO 
und  so  "112,  24  -  92,  4  yu»aAo  ^L/  (Impt.)  —  92,  6 
.,^0^  für  -^^  —  94,  1  jfi^^  (oder  lieber  jK^jJd)  —  96,  14 
(vgl.  die  Berichtigungen)  cJiAjoo  (der  König  befiehlt.  Andere 
tödten)  —  96, 19  0M3D  ftr  op^  —  97, 3  genügt  wohl  ^Lo^Lox&wO 

—  100,  10  ^  für  ^i3  —  102,  19  VÄ»?  —    103,  5  ja/  'JkJO 

—  103,  17  6mW  )bO^  W  ♦^J  —  1^3,  23  \oJlO  —  105  ult. 
j^i^t'-N  braucht  kein  \  (vgl.  z.  B.  2  Sam.  16,  8;  wyo^  ist  doppelt 
transitiv)  —  107,  10  ^;^qcd  für  j;&]0  —  HO,  20  etwa  0090 
.^^^^JtlJbJD  II   \^0  ,0,AjüP  II    —    111,    4    JlOYl,n\     —    112,  6 

jLo  A«o  oder  etwas  Aehnliches  statt  des  aus  dem  Folgenden  (Z.  8) 
vorweggenommenen  "1^  ";2>  —  119,  19  streich  ,aly  |ä^^^^  — 
125, 1  ,:>o;oj  ^iÄbJo  VA.J  j^Illo  —  125,  2  jb\L  )n\Y»  .-jb. 
In  folgenden  Fällen  halte  ich  einen  kleinen  Zusatz  für  geboten: 
1;  8  «*#;  ^0OiA.?,  wie  auch  2,  5  zu  lesen  (über  solche  Construc- 
tionen  s.  Mand.  Gramm.  S.  454  f.)  —  1,  15  ^ofj  j*>\^  joofi 
oder  zur  Noth  ^öj^  —  1  ult.  y^^r    |l   („nü^   weise  und   nicht 

1)  Da  ^(   ach  gesprochen  wird,   so   ist    der  Unterschied  des  Lautes  füi 
einen  Ostsyrer  kaum  hörbar. 
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in  den  Geschäften  geübt'O  —  5,  12  >5wjoj  Jy  —  17,  1  ^L 
(oder  einfach  «««•].)  —  34,  11  etwa  ^^  jxi^  (da  ^^  schwerlich 
an  erster  Stelle  stehn  darf)  —  37,  20  ^  ^w%v>  jjo  (ar.  u^uuoj  %) 
—  50,   16   |i7  ^  ^/   —    59,  4    )  ft  I  tf  I  ^  bjOOa    (danach 

Fast  alle  meine  Yerbessenn^svorschläge  beziehen  sich,  wie 
man  sieht,  aof  Kleinigkeiten.  Wie  gesagt,  bleibt  sehr  Viel  zn 
than  übrig;  aach  Bickeirs  Emendationen  genügen  mir  für  manche 
Stellen  nicht,  ohne  dass  ich  mit  einiger  Sicherheit  Besseres  zu 
geben  wüsste.  Für  manchen  Fehler  glaubte  ich  schon  eine  Heilung 
gefunden  zu  haben,  die  sich  aber  doch  bei  genauerer  Betrachtung 
als  trügerisch  oder  wenigstens  sehr  ungewiss  ergab.  Die  vielen 
kleinen  Lücken  erschweren  das  Verst&ndniss  und  die  Herstellung 
des  Textes  in  ganz  besonderem  Grade.    Solche  Lücken  finde  ich 

n.  A.  7,  1  Ki)  )^\o ;  bJo/  ^  jof  —  d5,  8,  wo  etwa  zu  lesen 


"♦xi^  >>.nax>  ^i  Idiso  —  99,  1  ^j ^  (ar.  tX4j>t  USt 

Ijt  er  ^^-*-^  lt'-^O  ~  ^22>  ^^  ^®**^*  "*"*  ^^CDO-  Etwas  wie 
A  joop  JJ  oder  A.  I^Jos  JJ  n.  s.  w. 

Es  ist  ein  wahrer  Jammer,  dass  diese  Schrift,  welche  sich 
wie  kaum  eine  dazu  eignen  würde,  auf  angenehme  Weise  in  die 
genauere  Kenntniss  einer  Sprache  einzuführen,  deren  Literatur 
sonst  so  wenig  Anziehendes  hat,  dass  eben  diese  Schrift  uns  in 
einem  Zustand  überkommen  ist,  der  ihre  Leetüre  für  den,  welcher 
nicht  schon  recht  fest  in  der  Grammatik  ist  und  den  Sprachgebrauch 
ziemlich  kennt,  gradezu  bedenklich  macht. 

So  ist  auch  die  lexicalische  Ausbeutung  nur  mit  grösster  Be- 
hutsamkeit vorzunehmen.  Ob  z.  6.  J^  ^^  ^  V  „Geflüster,  Be- 
schwörung*' 64,  2  und  jKfif\\Vv%  40,  4  neben  den  mir  sonst  allein 
bekannten  j&jlmC^  (Qoheleth  10,  10;  Ephraim  in  Wright's  CataL, 
697  b,  2;  Balai  bei  Overbeck  324,  14;  Titus  Bostrenus  12  ult.; 
Martyr.  I,  94,  35)  ^)  und  )  <v^  v  V  v^  „Essen"  und  „Speise" 
(Land,  Anecd.  II,  140,  22;  Geop.  47,  16;  53,  5;  BA.  6010; 
Hoffmann,  Kirchenvers,  zu  Ephesus  42,  29  und  die  Anmerkung 
dazu;   Barh.   gr.   I,  49,  22;   so   auch  hier  Z.  7)   wirklich  erlaubt 

sind,  ist  mir  zweifelhaft.    Was  mit  Wörtern  wie  Jv,^fiD  69,  10; 

1 )  Der  PI.  |?Vffi-AV  Jer.  8,  17 ;  Lagarde,  Anal.  10,  16  könnte  auch  von 
l^ft^nX   (mit  kurzem  u)  herkommen. 
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OÄ^flD/    15,    20;    jloA   ^h  17»);    jKf^DQd    109,  21;    \iD^ 

42,  12 — 13  (von  Bickell  nicht  mit  Glück  emendiert;  es  rnnss  nach 
39,  21  ff.  und  dem  arab.  Text  ;,Eorb''  bedraten,  daher  man  aocb 

nicht  an  *|o^ji^  ):tau)ta  =  pers.  jüüU*  ,4]rdnes  Gef&ss^  denken  dan) 

und  manchen  andern  anzufangen  ist,  weiss  ich  nicht  Inmieihin 
erhalten  wir  aber,  wie  man  von  vom  herein  erwarten  konnte,  dorch 
unser  Buch  viele  gesicherte  neue  oder  bislang  nur  ans  den  Lexiken 
bekannte  Wörter  und  manche  neue  Redensarten.  Ich  hebe  von 
jenen  einige  hervor.  Auf  das  in  anderen  aram.  Dialecten  (auch 
dem  Nensyr.)  geläufige,  aber  im  Syr.  bisher  noch  nicht  gefundene 

1^  „Zahn^^  hat  schon  Bickell  in  den  Berichtigungen  aofimerksam 
gemacht  Neu  sind  mir  u.  A.  auch  JiQOi  (wohl  |)qoj  sn  sprechen, 
eigentlich  „Picker")  „Schnabel"  69,  19;  101,  6  (und  61,  16 
von  Bickell  hergestellt);  j^^  „Wand**  40,  14  =  hebr.  y^n; 
)  ■^K  ^  v%  108  ult  in  der  Bedeutung  „Pfriem^,  vergl.  Buxtorf 
s.  V*  (eigentlich  „Schreibstift"  BA.  s.  v.;  Martyr.  I,  198,  4  v.  u.); 
j^vx^Oif^/  77;  21  oder  j^w^oxys^  110,  6  „Duftkraut"  (Basilicum  == 

pers.  *^j^\y  r/^^'  ^^^^  ^^'™  ^  ^  scheint  nicht  vorzukommen; 
im  Bund,  d^dd);  |oQfiDi  „Halsband^'  oder  „Kettchen^  13, 11. 13  (arab. 
jüi^;  und  so  im  Pantschatantra;  danach  ist  die  Bedeutung  des  tahn. 
MpiD"!  zu  bestimmen);  |jto;d  in  der  Bedeutung  „vornehm^  82  (was 
auch  mand.  M'>M\DnD  bedeutet)  u.  s.  w.  Bisher  unbelegte  Angaben  der 
Wörterbücher  finden  Bestätigung  z.  B.  durch  |x'  „Schüssel''  102  f. 
(das  Arabische  kennt  pU?  nur  als  Namen  eines  Maasses);  J^jl 
Vüder  jvajt/)  „Schneider^' «)  108  ult  (vgl.  BA.  1604.  3229.  Auch 
talm.  iBiö«.  Es  ist  gewiss  ein  Fremdwort);  |A:ä  „Funken"  28,  13; 
Ix^JL  „Axt"  41,  22  f.;  106,  23;  j^Cöioo  „Reisetasche"  43, 15.  IS») 

(pers.  ^j^,  s.  Lagarde,  Abhh.  57  f.  Das  j=  ^  ist  vor  L  zu  csD 
geworden.  BA.  4657  führt  auch  ^ioo  aaf,  welches  wohl  eine 
falsche  Rückbildung  aus  dem  Arabischen) ;  |xl»J09  „tägliche  Ration" 


1)  Vielleicht  |jOVs^  (i^®^)^)   '>®>"6n  kleiucu  Strich'-V 

2)  So,    nicht  „Weber".     Zu   übersetzen   ist:    ,,und  ein  Schneider,    welcher 
die  Fäden  zu  lang  nimmt,  so  dass,  wenn  er  näht,  Knoten  hineiokommen^^ 

.'j     Auch   bei   \rsRRQ  11,    152  v.  241. 
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78,  25  {r6Kiq\  nenp.  ^j:;^^,  arab.  vj)^,  s.  LAgarde,  Abhh.  81;  — 

vgl.  Barh.  gr.  n,  118);  j^^  104,  20,  welches  Wort  BA.  durch 
dasselbe  aji  erklärt,  das  im  arab.  Text  bei  de  Sacy  wirklich  dafür 
steht;  es  heisst  ,^ast^^  „so  viel  Einer  tragen  kann*^  ^). 

Der  Uebersetzer  hat  erklärlicher  Weise  einige  persische  oder 
gar  indische  Wörter,  besonders  Thiernamen,  beibehalten,  von  denen 
wir  gern  wissen  möchten,  wie  weit  sie  seinen  Lesern  ohne  Weiteres 
geläufig  waren.  Der  fremde  Ursprung  ist  bei  ihnen  zum  grossen 
Theil  schon  durch  den  Mangel  der  vocalischen  Endung  und  die 
Unflectierbarkeit  deutlich  (,gpQ£^  nnd  ^\^  werden  auch  als  Plur. 

gebraucht).  Solche  Wörter  sind:  ^ioö  „Stahl"  100,  24;  102,  10  = 
Siy^,^  phl.  ntMbic  geschrieben  (vgl.  Lagarde,  Abhhandl.  75)  — 
y^QfiQ9  „Ichneumon"  oder  viehnehr  „Wiesel"*)  (phl.  anOK*i,  neup. 

j-^L)  —  v^-^ia±    „Schakal",  dessen  ^  entweder  in  der  Pehlevi- 

oder  in  der  syr.  Schrift  irrthttmlich  hinzugekommen  ist,  denn 
die  Pehleviform  ist  yy\r\^  die  neupers.  »jj^-j,  wozu  joki^  in 
Wright's  syr.  Text  stimmt  (nicht  törtk^  neup.  t&riy  was  der  Form 
V^9a±  entspräche)  —  ^\^  „Schakal"  =  ^LJL^  ')  —  ^JQid 

6 6  ff.  aus  skr.  kapingala  „Haselhuhn";  wäre  daher  von  Bud  rich- 
tiger mit  Sb  statt  o  geschrieben;  der  arab.  Text  hat  das  ein- 
heimische ojao,  welches  nicht  eine  bestimmte  Art,  sondern  kleine 

1)  Von  den  mancherlei  Bedeutungen,  welche  s  .1^  nach  den  Nach  Weisungen, 
die  mir  Thorbccke  freundlichst  gegeben,  im  Arab.  hatte  oder  hat,  passt  nur 
diese,  j^jo  dialectisch  „ein  Fass"  (Larsow,  de  dial.  syr.  24;  BA.  s.  v.)  ist 
wohl  dasselbe  Wort. 

2)  Im  arab.  Text  steht  dafftr  immer  (jm^  ^\ ,  welches  (xauhari  selbst 
durch  das  pers.   «jmI  .  erkl&rt,   wie  umgekehrt  bei  VnUers   dieses  durch  jenes 

erläutert  wird.  (J*j^  i^t  (wie  dessen  Nebenformen  (j«^-^  j^ty  ^^^^t^) 
scheint  aber  nur  „Wiesel"  zu  sein  (vgL  z.  B.  BA.  4706),  womit  freilich  das 
Ichneumon  leicht  Terwechselt  wird  (s.  z.  B.  Bocthor  s.  t.  „belette";  Demiri  s.  v. 

^^^  -=  jflQXXI,wie  der  Ichneumon  auf  syrisch  heisst:    Tychsen,   Physiol. 

cap.  V;  NoTaria  239). 

3)  Weber  hat  seine  Ableitung  Ton  skr.   grgälOf  pers.  ^{JUi/   aus  semit. 

bS^lTD  mit  Beoht  zurückgenommen.  Denn  von  andern  Gründen  abgesehen,  hat 
ja  nur  das  Hebräische,   das  als  Ursprung  des  indischen  und  pers.  Wortes  gar 

nicht  in  Frage   kommt,    b^ltD    mit  U9,    während   der  Anlaut  Ton  Joi3  oder 

)!>i^    nie  zu  skr.  ;,  pers.  ^  hätte  werden  können. 
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Vögel  überhaupt  za  bezeichnen  scheint  (s.  Damiri)  —  ^po^^  «= 
skr.  füibha  „Strandläofer" ;  der  arab.  Text  ^jLA^,  was  aber  im 
Arab.  wirklich  der  von  Alters  her  gebräuchlicher  Name  eines  Sumpf- 
vogels ist  (s.  Damiri  s.  v.  and  Novaria  S.  260  ^))  —  V^^/  »J^^ 

kodill"^  26,  15;  28,  3  ist  nach  dem  von  PaTne-Smith  gegelmen 
V^Of/  (dazn  wUof/)  zn  verbessern;  die  weitere  Yerbessemng  in 

^^OM   nach  (^^U^.  welche  Lagarde,  Abhh.  65  vornimmt  ^  wird 

sich  kaum  abweisen  lassen;  doch  ist  inmierhin  möglich,  dass  alle 
diese  Formen  mit  j  schon  auf  einem  Versehen  onsres  syr.  Ueb^- 
Setzers  beruhen.    Ein  andrer  fremdartiger  Thiemame  jpV^^  »Affe*^, 

welcher  ohne  Unterschied  mit  dem  sonst  üblichen  |daiD  wechselt, 
ist  wohl  znn&chst  =  xaXuig  (von  Andern  xaUUccg  geschrieben). 

Interessant  ist,  dass  unser  Buch  schon  das  in  neuerer  Zeit 
ungeheuer  weit  verbreitete  pers.  ^^  =  bb  („Papa")  hat  29,  20; 
30,  12  (wo  'N'N  „mein  Papa";  vgl  lJj  bei  Fird.).  Beachtenswerth 
ist  ferner  vmJu;  ,  wodurch  der  Uebersetzer  in  den  sp&teren  Theilen 

den  „Geistlichen^  oder  „Bettelpriester"  bezeichnet,  der  in  den  frü- 
heren )^q^^  „Magier"  heisst.   Beide  Ausdrücke,  sicherlich  jenen'), 

entnahm  er   seiner  pers.  Vorlage.    ^-  *  •  yyReUgiosus^  ist  Fird^'s 

^^sjo  (ed.  Vullers  I,  42  v.  148);  formell  =  phl.  ^-^ns*^*!.  Kenner  des 
ind.  Alterthumes  werden  leicht  bestimmen  können,  welches  Wort 
oder  welche  Wörter  diesen  beiden  Bezeichnungen  im  Skr.  Original 
entsprachen;  „Brahmane"  (wie  jetzt  im  Pantschatantra)  stand  da 
gewiss  nicht,  denn  wenn  diese  geistlichen  Herrn  auch  schon  hier 
gern  mit  etwas  boshaftem  Humor  behandelt  werden,  so  sind  sie 
doch  nicht  die  bitter  gehassten  Feinde,  als  welche  die  Brahmanen 
mit  Beibehaltung  ihres  Namens  in  der  einen  Erzählung  im  syr.  und 
arab.  (also  auch  im  Pehlevi*)  Text  erscheinen. 

Einen  eigenthümlichen  Ausdruck  gebraucht  der  Uebersetzer 
für  „Geist,  Dämon".    Die  üblichen  Wörter,  das  einheimische  j;|a. 

und  das  pers.  Jqu9,  bedeuteten  zu  sehr  „böser  Geisf^  joj^  konnte 

er  aus  mehreren  Gründen  nicht  sagen,  und  so  wählte  er  denn  das 
unbestimmte  JM,^  «der  Verborgene". 


1)  Man  hat  vielleicht  unabhängig    von    einander  in  Indien  und  in  Arabien 
den  betreffenden  Vogel  (oder  zwei  ähnliche)  nach  seinem  Schrei  benannt.     Vgl. 

2)  jaQ^iX),   altpers.   magu^  (mit  dem  Nominativzeicheo)    ist  schon  früh 

o  ^ 

in's  Syr.  aufgenommen;  im  Fehl.   i:i73^    up.    iL«. 
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Noch  zwei  lexicalische  Bemerkungen  seien  mir  zum  Schlnss 
erlaubt.    38, 17  wird  jjbku  als  ,,wildwachBendes  Erant^';  „Unkraut^ 

dem  lo^l  „Gartengewächs,  Gemttse^'  gegenübergestellt.  Dieser  Unter- 
schied bew&hrt  sich  auch  sonst:  so  ist  ^o*^  Rom.  14;  2  nnd  oft 
in  Geop.  Xdxavov^  und  so  wird  es  1.  Kön.  21,  2;  Prov.  15,  17;  Josua 
Styl.  78,  6  gebraucht  (vgl.  Land,  An.  II,  197,  6;  258  ult  Jv^j  ^ov, 
JV^n  |i>W  »wildes  essbarea  Kraut'*),  während  |iO^  an  verschiedenen 

Stellen  des  A.  T.  und  sonst  das  „Kraut  des  Feldes'*  heisst;  jedoch  bildet 
Luc.  1 1,  47  eine  Ausnahme,  da  es  hier  für  Xdxccvov  steht  (Cureton's 
Uebersetzung  hat  hier  aber  das  in  dieser  Bedeutung  übliche  jiaov^ ; 

Philox.  lo*^).  —  Dem  Worte  jL90|Sd,  JiopD,  über  dessen  Be- 
deutung BA.  3554.  5634.  5638  Widersprechendes  hat,  wird  durch 
Martyr.  I,  151,  32;  184,  4  v.  u.  im  Einklang  mit  Novaria  156 
die  Bedeutung  ,^nittel''  gesichert,  welche  auch  in  unserem  Buche 
120,  8.  10  allein  passt. 

Bickell's  Uebersetzung  habe  ich  nicht  eingehend  geprüft.  Ihre 
Benutzung  wird  sehr  dadurch  erschwert,  dass  am  Rande  keine 
Zahlen  stehen,  welche  auf  die  entsprechenden  Seiten  des  Grund- 
textes verwiesen.  Dass  Bickell  im  Allgemeinen  gut  und  richtig 
übersetzt  hat,  versteht  sich  von  selbst;  ein  paar  Kleinigkeiten, 
welche  mir  gelegentlich  aufgefallen,  sind  von  keinem  Gewicht  So 
war   z.  B.    2,  5   (des  Textes)   zu   übersetzen   „kannte   sie   nicht'' 

(nipda)'^  jLpQLi  20,  1;  27,  8  ist  nicht  „Grube",  sondern  „Falle" 
(für  Raubthiere ;  s.  Qämfts  s.  v.  HyU  resp.  »yj  oder  B^Ü)  u.  s.  w. 

Seltsam  ist  es,  dass  Bickell  l^il  „Capitel"  (nach  pers.  ^  wie  arab. 

\^b)  in  den  Ueberschriften  buchstäblich  durch  „Thor"  wiedergiebt; 
das  wäre  ja,  als  übersetzte  man  das  entsprechende  lateinische  caput 
mit   „Kopf".     Auch  die  Uebersetzung  des  pers.  v^io^,  das  doch 

nichts  mit  aram.  )iq1  „Berg"  zu  thun  hat,  durch  „Bergthier"  ist 
auffallend.  Viel  wichtiger  ist  ein  principieller  Punct.  Dass  Bickell 
an  manchen  Stellen,  deren  Text  nicht  völlig  in  Ordnung,  deren 
Sinn  aber  im  Ganzen  deutlich  ist,  die  Schwierigkeiten  der  einzelnen 
Wörter  in  der  Uebersetzung  verdeckt  hat,  darf  man  nicht  eben 
tadeln;  aber  kaum  ist  es  zu  billigen,  dass  er  auch  ganz  verdorbene 
Stellen  schlankweg  überträgt,  ohne  den  Leser  wenigstens  durch  ein 
Fragezeichen  zu  warnen.  Dass  die  Uebersetzung  in  solchen  Fällen 
zuweilen  einen  schiefen  Sinn  giebt,  ist  nicht  zu  verwundem.  Dem 
des  Syrischen  nicht  oder  nicht  genügend  kundigen  wissenschaftlichen 
Leser  wäre  es  gewiss  lieber,  wenn  er  alle  die  Stellen,  deren  Wieder- 
gabe nur  eine  höchst  problematische  sein  kann,  als  solche  bezeichnet 
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fönde;  so  weiss  er  nie,  wie  weit  er  sich  für  das  Einzelne  anf  die 
deutsche  Uebersetznng  verlassen  darf. 

Wie  sehr  aher  auch  durch  die  Nachlässigkeit  der  Ahschreiher 
der  Werth  dieses  syrischen  Textes  gelitten  hat,  ansserordentlicfa 
hoch  bleibt  derselbe  immer,  und  sind  wir  daher  dem  Herausgeber 
wie  dem  Verfasser  der  Einleitung  zu  grossem  Danke  verpflichtet 

Die  Verlagshandlung  hat  das  Werk  sehr  gut  ausgestattet,  nur 
ist  zu  bedauern,  dass  der  syr.  Text  mit  so  hässlichen  T^pen  ge- 
druckt ist. 

Strassburg  i.  E.  d.  21.  Juli  1876. 

Th.  Nöldeka 


Naehschrlft. 


Die  Gttte  des  Hm.  Prof.  Baron  v.  Rosen  in  St  Petersburg, 
welcher  mir  seine  Abschrift  des  trefflichen  Dinawaii  (f  282  d.  H.) 
auf  längere  Zeit  geliehen  hat,  setzt  mich  in  den  Stand,  noch  ein 
directes  Zengniss  über  die  Werthschätzung  des  indischen  Werkes 
bei  den  Persem  der  letzten  S&s&nidenzeit  mitzutheilen.  Dtnawari, 
welcher  vorzflgliche  Quellen  benutzt  hat,  erzählt  nämlich,  dass 
die  Kundschafter,  welche  Chosrau  Parv^z  dem  Empörer  Bahr&m 
Ö^^pin  entgegengeschickt  hatte  (590  n.  Gh.),  ihm  u.  A.  berichteten 
,«dass  derselbe ;  wenn  er  in  ein  Quartier  gelange,  sich  das  Buch 
Kaliia  und  Dimna  kommen  lasset  „Da*',  fährt  Dtnawart  fort,  „sprach 
Chosrau  zu  seinen  Oheimen  Bistäm  und  Bindöe:  „„nie  habe  ich 
den  Bahräm  so  gefürchtet  wie  in  diesem  Augenblick,  wo  ich  gehört, 
dass   er  beständig  im  Buche  E.  und  D.   studiert,   weil  dies  Buch 

dem  Manne  bessere  Einsicht  (Lt.)  und  grössere  Umsicht  (Uj>-) 
eröffnet,  als  er  von  selbst  gehabt  hat,  wegen  der  darin  enthaltenen 

Lebens-  und  Klugheitsregeln  (u^tof  und  qIm)  ." "  —  Freilich  eine 
erquicklichere  Leetüre  als  die  Pfaffenliteratur,  von  welcher  wir  in 
Minöchired,  Ardäviräfnäme  u.  s.  w.  Reste  oder  doch  Reflexe  haben, 
bot  das  buddhistische  Weisheitsbuch  allerdings! 

Th.  N. 


SpAnmen  du  Dtvan  de  MenotUschehri  pokte  persan  du 
V'si^de  de  VBegire  par  A.  de  Bibersiein  KaeimirskL 
Versailles  1876.     8.     55  und  M  SS. 

In  dem  kleinen  Schriftchen  giebt  der  Verf.  einige  Proben  von 
den  Gedichten  des  Dichters  Menoutschehri,  der  am  Hof  des  grossen 
Gazneviden  Mahmoud  und  seines  Sohnes  Mas'oud  lebte.  Obgleich 
seine  Lebensdauer  nicht  ganz  bestimmt  angegeben  werden  kann, 
ist's  doch  gewiss,  dass  er  ein  Zeitgenosse  der  Dichter  Asdljedi  E^i 
Ausari  Ferroukhi  Ezreki  Ghaza'iri  war  und  selbst  wohl  Firdousi  kannte. 
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Der  grosse  Ruhm,  welchen  Sadi's  Werke  etwa  ein  Jahrh.  später 
erwarben,  haben  den  Glanz  der  früheren  Dichter  so  verdunkelt, 
dass  wir  gar  wenig  von  ihnen  wissen,  und  sind  bei  der  geringen 
Eenntniss,  die  wir  von  der  persischen  Dichtung  haben,  diese 
Beiträge  sehr  dankenswerth.  Die  Dichtungen  Menontschehri's  sind 
Lyrik;  Erotik  nnd  Weinlieder  ond  ist  er  in  seinen  Gedanken 
und  seinem  Stil  vielfach  originel,  was  nicht  ausschliesst,  dass  der 
Dichter  sehr  oft  an  Moutanabbi  f  354  anstreift,  dessen  Kasiden 
also  sehr  rasch  allgemein  verbreitet  waren. 

Sehr  interessant  ist  die  Sprache  dieser  Dichtungen  im  Yer- 
hältniss  zu  der  des  Schahnameh,  das  bekanntlich  fast  nur  der  per- 
sischen Worte  sich  bedient;  während  diese  Dichtungen  voll  des 
Arabischen  sind.  Es  ist  also  jene  Meinung;  dass  zwischen  Firdousi 
und  Sadi  der  Einfluss  des  Arabischen  in  das  Persische  stattgefunden, 
nicht  richtig;  vielmehr  war  schon  vor  Firdousi  die  persische  Sprache 
voll  von  Arabismen,  doch  verschmähte  es  der  Dichter  des  persischen 
Nationalepos  sich  derselben  zu  bedienen,  da  dies  seines  National- 
zweckes unwürdig  war;  er  auch  wohl  durch  sein  Werk  die  Perser 
nicht  nur  für  ihre  Nationalgeschichte,  sondern  auch  fQr  ihre  National- 
sprache  gewinnen  wollte. 

Eine  Erzählung  hat  sich  bis  heute  unter  den  Persem  erhalten: 
will  man  nämlich  höhnend  sagen,  „der  hat  auch  etwas  Grosses 
gethanl*'  citirt  man  die  Stelle  des  Schahnameh  falak  guft  a^an 
Q^M^^t  c>^  «ii5Ul9  „der  Himmel  sprach:  schön  so'*  —  nämlich  als 
Rustem  den  Pfeil  auf  den  Bogen  legte.  Der  Ghaznevide  Mahmoud 
hätte,  so  heisst  eS;  hierbei  zum  Dichter  gesagt:  ,;WieI,  da  hast 
du  in  atiisan  arabisch  geredet^;  doch  hätte  der  Dichter  geantwortet: 
„nicht  ich  sagte  also;  sondern  der  Hinmiel'^  — 

So  erhält  sich  bei  den  Gebildeten  das  Bewusstsein  von  der 
Ungehörigkeit  des  Arabischen  in  einem  persischen  Nationalepos; 
man  erzählt,  es  sei  gerade  der  Nichtgebrauch  des  Arabischen  eine 
Bedingung  bei  der  Arbeit  gewesen. 

Wir  müssen  dem  Verfasser  dieser  Proben  bei  der  Wichtigkeit, 
die  Menoutschehri  für  die  persische  Poesie  hat,  unseren  vollsten 
Dank  aussprechen  und  hierbei  den  Wunsch  äussern,  dass  seine 
grosse  Aufgabe,  die  Herausgabe  des  ganzen  Werks,  ihm  bald  ge- 
lingen möge.  Die  Arbeit  ist  mit  Sorgfalt  gemacht,  die  Ueber- 
setzung  treffend  und  geschmackvoll.  Möge  immerhin  die  Ausgabe 
iu  Teheran  ihm  bei  seiner  Arbeit  zu  Gute  gekommen  sein,  so 
ist  doch  klar,  dass  er  in  diesem  Specimen  mit  philologischem 
Tact  und  europäischer  Schulung  gar  manche  Mängel  der  orien- 
talischen Drucke  gebessert. 

Fr.  Dieterici. 
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Armentaca  1,     Das  aUarmeniache    p*     Ein  Beitrag  zur 

indo ' europäischen  Lautlehre.  Anhang:  AÜarmeniach- 
bcktrtsche  Etymoloaien,  von  P,  Seraphin  Dr,  Der- 
vischjany  Mitghed  der  Wiener  Mechitharisten  -  Gon- 
gregaiion.  Wien;  Verlag  der  Mechitharisten-Congregation. 
1877.     8.     117  88. 

Wenn  ein  Armenier  seine  Muttersprache  wissenschaftlich  zu 
erforschen  versucht  und  die  Resultate  seiner  Forschung  uns  in 
deutscher  Sprache  vorlegt,  so  werden  wir  seine  Arbeit  nicht  mürrisch 
entgegen  nehmen  und  etwaige  Mängel  derselben  gern  nachsichtig 
beurtheilen.  Und  da  zudem  an  Armenisten  kein  Ueberfluss,  die 
Aufgabe  der  armenischen  Philologie  und  Sprachwissenschaft  aber 
eine  grosse  ist,  so  wäre  es  Unrecht;  wollten  wir  einem  tüchtigen 
neuen  Mitarbeiter  auf  diesem  Gebiete  nicht  freundlich  entgegen- 
kommen. Wenn  daher  Ref.  im  vorliegenden  Falle  dies  nicht  thut, 
wenn  er  dem  Verfasser  Tadel  statt  des  Lobes  spendet;  so  bedauert 
er  selbst  die  leidige  Nothwendigkeit,  die  ihn  dazu  treibt 

Der  Verf.  sagt  selbst  (Vor.  11),  dass  seine  Schrift  ,^it 
bescheidenem  Bewusstsein  ihrer  Wichtigkeit  und  Reichhaltigkeit; 
wiewohl  aus  mehreren  Gründen  fast  unvermeidlichen  Mangel- 
haftigkeit in  die  streng  wissenschaftlich  gebildete  Oeffentlich- 
keit  (sie)  so  anspruchslos''  eii^ritt.  In  der  That  dürfte,  was 
die  Bescheidenheit  betrifft,  das  Gegentheil  der  Fall  sein.  Das 
Selbstbewusstsein  des  Verf.  tritt  in  dem  Buche  häufig  genug  her- 
vor, seine  Ergebnisse  nennt  er  „kaum  zu  verachtende'',  seiner 
Darlegung  schreibt  er  „vollgUtige  Beweiskraft"  zu,  die  Richtigkeit 
der  vielen  von  ihm  „entdeckten",  bisher  „völlig  unbekannten  Laut- 
gesetze" ist  ihm  zweifellos;  und  die  fremde  Meinung  muss  ohne 
Weiteres  der  seinen  weichen.  Insbesondere  werden  Fr.  MüUer's 
Ansichten  in   einer  mehr  ausfallenden  als  bescheidenen  Weise  be- 

urtheilt.     Fr.  Müller  hatte    sich   verleiten   lassen,   dem   arm.    «j^^ 

den  Lautwerth  s  statt  des  richtigen  di  zuzuschreiben,  mit  Rücksicht 
darauf  redet  der  Verf.  p.  23  von  der  „ungewöhnlichen  Kühnheit 
und  zugleich  UnStatthaftigkeit  dieser  völlig  unbewiesen  gelassenen 
Behauptung"  Fr.  MüUer's,  und  fährt  p.  25,  nachdem  er  die  Ety- 
mologie einiger  Worte  mit  «^  besprochen  hat,  fort:  „Diese  auf- 
gezählten sicheren  und  daher  die  echte  Aussprache  des  «^^  zwingend 

beweisenden  Etymologien  scheinen  dem  Herrn  Fr.  Müller  völlig 
unbekannt  zu  sein"  und  nach  einigen  weiteren  Bemerkungen  „diese 
Erörterung  dtlrfte  genügen,  um  die  entgegengesetzte  Ansicht  als 
grund-  und  haltlos  zu  erweisen."  Und  dabei  sind  die  Etymologien, 
die  der  Verf.  an  dieser  Stelle  giebt,  theils  höchst  bedenklich,  theils 
sicher   falsch!    Auch   war   es   völlig  unnöthig,    diese   Etymologien 
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gegen  Fr.  Müller  ins  Feld  zu  fahren^  da  sich  der  Lantwerth  eines 
Zeichens  ans  der  Etymologie  überhaupt  nicht  erschliessen  lässt  Schlimm 
ist  es,  wenn  der  Verf.  in  seinem  Eifer  anch  noch  pathetisch  wird, 
es  kommen  dann  Sätze  wie  der  folgende  (p.  100)  hervor:  „Soviel 
aber  wurde  genügend  nachgewiesen^  dass  die  Bemühung  Fr.  Müllers 
fruchtlos  sei,  der  da,  um  den  von  ihm  behaupteten  knechtmässigen 
Eranismus  des  Armenischen  zu  retten,  auf  den  paradoxalen  Ge- 
danken kam,  anch  das  in  seinem  vaterländischen  Hochlande  frei- 
geborene u  in  ptntu  (beres)  (pigeig  fers  einer  eranisch-poten- 
tialen  Botmässigkeit  in  altb.  baraesa  zu  unterwerfen'^    Sic!  — 

In  einer  der  armenischen  Lautlehre  gewidmeten  Schrift  musste 
der  Verf.  naturgemäss  seine  Meinung  über  den  Lantwerth  der  arm. 
Buchstaben  vortragen^  resp.  seine  Transcription  zu  rechtfertigen 
suchen.    Seine  Umschreibung   nun   der  Consonanten   billigen  wir, 

nichts  aber  die  der  Yocale.     Er  umschreibt   nt.   richtig  durch   u, 

lässt  aber  auch  die  falsche  Umschreibung  durch  ov  zu,  t*  gilt  ihm 

nicht  als  kurzes  e  sondern  als  eine  Modification  von  1^  =  ^  (ursp. 

ai)  y  und  ebenso  gilt  ihm  n  nicht  als  kurzes  o.    Es  sollen  vielmehr 

(r  und  n  häufig  ans  luj  =  ai  und  uii.  s=  au   zusammengezogen 

sein.  Für  diese  unglücklichen  Neuerungen  hfltte  der  Verf.  ganz 
andere  Gründe  beibringen  müssen  als  er  in  der  vorliegenden  Schrift 

bringt,  zumal  die  Geltung  des  t  als  ^  und  des  n  als  o  von  grosser 

Wichtigkeit  für  die  Beurtheilnng  des  Charakters  der  arm.  Sprache 
ist.  Und  einen  solchen  Cardinalpunkt  scheint  der  Terf.  gänzlich 
übersehen  zu  haben!  Einer  Widerlegung  ist  seine  Ansicht  indess 
nicht  werth;  da  nicht  zu  befürchten  steht^  dass  Gelehrte  sie  theilen 
werden.    Man  vgl.  übrigens  diese  Ztsch.  XXX^  S.  53  flg. 

Der  Haupttheil  des  vorliegenden  Buches  beschäftigt  sich  mit 
der  etymolog.  Erforschung  der  Worte,   welche    p  enthalten.    Wir 

kannten  bisher  p   als  arm.  Vertreter  von  ursp.  /fe,  w,  ft;,  dv^  der 

Verf.  findet;  dass   p  am  häufigsten  =  ursp.  k  (dem  hinteren  oder 

gutturalen  hj  das  sich  im  Gciech.  als  x  oder  n^  im  Latein,  als  c 
oder  gu  darstellt)  ist,  mehrfach  aber  auch  =  ^,  der  Media  zu 
jenem  %,  dann  auch  =  ^,  ^,  A;,  dv.    Wir  glauben  nicht,  dass  der 

Verf.  bewiesen  hat,  dass  p  ==:  ursp.  ^,  noch  auch  dass  es  =:  ursp. 

g  sei,  indog.  g  ist  im  Arm.  durch  If  ««  A;  vertreten ,  und  wenn 
statt  dieses  k  oder  des  aus  indog.  gh  entstandenen  g  im  Arm. 
bisweilen    p   erscheinen   sollte ;   so   scheint   uns  das    p    erst  spät 
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innerhalb  des  Armenischen  für  k  oder  g  eingetreten  zu  sein,  sich 
aber  nicht  Yon  Haas  aas  aas  gk  oder  g  entwickelt  sa  haben.  Wie 
dem   aach   sei,    der  Verf.   zieht  aas  seinen  Untersachongen  den 

Schlass,  dass    p    einmal    den  Laatwerth  hv  gehabt   habe.    Indess 

der  Umstand,  dass  dem  arm.    p  in  einigen  earopäischen  Sprachen 

kv  and  nach  des  Verf.  Ansicht  aach  gv  gegenübersteht;  nnd  dass 
es  in  einigen  F&llen  arsp.  sv^  A;,  dv  vertritt;  scheint  mir  den  Schloss 

des  Yerf.  keineswegs  sicher  za  machen;    p  hat  in  alter  Zeit  den 

Laatwerth  kh  (Aspirate)  gehabt,  den  es  jetzt  noch  hat,  and  mig 
sich  direkt  aas  k  entwickelt  haben,  aaf  welchem  Umwege  aber 
svj  tv^  €lv  za  kh  geworden  sind,  ob  dnrch  hv  oder  nicht,  stdit 
dahin.  Die  Meinang  des  Verf.  bleibt  also  Hypotiiese.  Und  diese 
Hypothese  soll  Fick^s  Ansicht  stützen ;  dass  die  indog.  Ursprache 
zwei  A:-Laate  gehabt  habe,  ja  aach  zam  Beweis  für  das  arsp.  Vor- 
handensein zweier  arsprachlichen  g  dienen!  Der  Verf.  hfttte  sich 
nicht  so  annöthig  and  so  amsonst  za  plagen  braachen:  in  ganz 
anderer  Weise  ist  von  andern  der  endgiltige  Beweis  erbracht  worden, 
dass  die  indog.  Grandsprache  eine  doppelte  Ä:-Reihe  (X:,  g^  gh  and 
k\  g\  gh^)  hatte  and  dass  beide  Reihen  im  Armenischen  getrennt 
geblieben  sind.  Da  sich  übrigens  das  Armenische ,  soweit  wir  bis 
jetzt  sehen  können,  in  der  Entwickelang  der  beiden  J^Beihen  ent- 
schieden aaf  die  Seite  des  Arischen  and  Slavischen  stellt,  da  k\ 
o^,  gh^  za  Zischlaaten,  g^  gh  in  sicheren  Beispielen  za  ^  5^  (nicht 
kvy  9^)  geworden  sind,  so  ist  es  a  priori  anwahrscheinlich,  dass  k 
and  mehrfach  aach  g  im  Arm.  za  p  =  Ar  geworden  wären,  an- 
wahrscheinlich alsO;  dass    p  je  =  At;  gewesen  ist 

Differiren  wir  sonach  vom  Verf.  in  den  allgemeinen  Fragen, 
so  stimmen  wir  aach  seinen  etymologischen  Üntersachangen  in 
Einzelnen  nicht  bei.  Es  fehlt  dem  Verf.  dnrchaas  die  wissen- 
schaftliche Methode,  and  etymologische  Forschangen,  ohne  Methode 
angestellt;  können  kanm  za  sicheren  Resaltaten  führen.  Aach  geht 
dem  Terf.  offenbar  jede  tiefere  Kenntniss  der  indog.  Sprachen,  die 
er  bei  seinen  Üntersachangen  heranzieht,  ab.  Aaf  seine  Kenntniss 
des  Sanskrit  wirft  es  jedenfalls  ein  bedenkliches  Licht,    wenn  er 

zweimal  (p.  22  and  48)  ^lijv^  (für  ^E^vf  »»  Falke)  schreibt  und 

p.   22    dies   auch   dnrch   Qayena   amschreibt.     «Kjpn    p.    64  fQr 

«Kpiri^  ist  später  corrigirt  worden,  aber   ^f^  für  ^9n^ 

p.  68  anberichtigt  geblieben.  Doch  sehen  wir  von  alledem  ab  and 
prüfen  einige  seiner  Etymologien! 

p.  1.  Aas  dem  arsp.  katvar  =  lat.  quaiuor  leitet  der  Verf. 
die  beiden  arm.  Formen   diorkh   und  khax  her,  es  ist  aber  doch 
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nnwahrscheinlich,  dass  dasselbe  k  desselben  Wortes  einmal  zo  ch 
und  einmal  za  kh  geworden  wäre.  Desshalb  wurde  chor-Jeh  mit 
skr.  catvoTy  khar  aber,  da  kh  mehrfach  ans  tv  entstanden  ist,  mit 
orsp.  tvar^  das  in  skr.  turya^  zd.  tdirya  =  ursp.  tvarya^  der 
vierte,  vorliegt,  zusammengestellt.  Welches  Recht  hat  der  Verf. 
diese  Erklärung  als  willkürlich  zu  bezeichnen? 

p.  4  wird  arm.  phaitsaXn  =  Milz  mit  skr.  plthan ,  z.  spe- 
reza  etc.  gleichgesetzt  Die  somit  (früher  schon  von  de  Lagarde) 
gegebene  Erklärung  des  Wortes  möchten  wir  nicht  verwerfen,  aber 
der  Verf.  hätte  alle  Bedenken,  die  sich  gegen  dieselbe  geltend 
machen  lassen,  anführen  sollen.  Die  indog.  Grundform  des 
Wortes  ist  apargh^an^  die  europ.  splagh^an^  woraus,  wenn  wir 
mit  dem  Verf.  annehmen,  das  sp  im  Arm.  zu  ph  wurde,  ein 
arm.  phalen  oder  phaldzfi  den  Lautgesetzen  gemäss  hätte  her- 
vorgehen müssen.  Statt  dessen  erscheint  phaüscdn.  Das  ai  dieser 
Form  setzt  ein  ursp.  cU  oder  eis  (cf.  hair  =  paier^  khotr  = 
svaaar)  voraus,  und  U  weist  auf  ursp.  g\  nicht  gh^  hin.  Dies 
hat  der  Verf.  nicht  gesehen,  er  bemerkt  nur,  dass  „at  entweder 
Entstellung  oder  höchstens  etwa  eine  Art  Yrddhirung  des  aus  dem 
ursprünglichen  a  abgeschwächten  t-Vocals*'  sei  und  beruft  sich  auf 
skr.  pUhan  (jdihan) !  Solche  Bemerkungen  müssen  dem  Leser  die 
übelste  Meinung  von  der  Sprachwissenschaft  des  Verf.  einflössen. 
Aber    es    finden    sich   noch   schlimmere   als   diese,     p.    10    wird 

pnqiiptL=  bolokkel  vorladen,  benachrichtigen,  erklärt  als  Zu- 
sammensetzung aus  zwei  Wurzeln,  bo  =  gr.  g>a  in  q>fjfAi  und 
lokh  =  lat  loqu'iy  und  solche  Zusammensetzungen  aus  Wurzeln 
sollen  im  Arm.  „nicht  gar  selten^^  vorkommen.  Das  ist  Sprach- 
wissenschaft früherer  Jahrhunderte. 

Wie  wenig  überhaupt  der  Verf.  von  sprachwissenschaftlicher 
Methode  weiss,  zeigt  er,  wie  überall,  so  recht  deutlich  auch  p.  58 
— 60.  Die  Wurzel  skr.  marj^  i,  marez^  müsste  im  Arm.  vertreten 
sein  durch  eine  Wurzel  mit  dem  Zischlaut  te,  also  etwa  marts 
oder  merts  oder  meüs  etc.  Der  Verf.  aber  stellt  zu  dieser  Wurzel 
folgende  Worte:  tnakh-ar  rein,  a-mokk-el  weich,  milde  etc.  machen, 
mirg  Frucht,  merk  nackt,  mardzel  reiben,  merdzenal  sich  nähern, 
hamozel  überreden,  marzel  abrichten,  belehren,  mereel  entfernen,  mz-el 
auspressen,  amic  Leckerbissen.  Dabei  darf  man  nicht  glauben, 
dass  der  Verf.  ohne  Lautgesetze  operire:  er  ignorirt  nur  die  bis- 
her von  anderen  erkannten  Lautgesetze,  und  kann  dies,  da  er  eine 
solche  Menge  neuer  entdeckt  hat,  dass  er  jener  nicht  bedarf.  Der 
Verf.  belehrt  uns  übrigens  hier  auch  über  eine  Stelle  des  Avesta, 
It.  8,  44:  t/im  n6i4  mereyehti  anro  ma%ny%is  noid  ydtavo^  in  der 
er  z.  merey  durch  arm.  merdzenal  (sich  nähern)  erklärt:  ar  or 
och  merdzenan  Arhmn  ev  och  jatukJch,  Aber  Z.  mereg  heisst 
weder  herumstreifen  noch  sich  nähern,  es  ist  verwandt  mit  mjerenc^ 
beides  sind  Weiterbildungen  aus  Wrzl.  mar  sterben;  merey  heisst: 
Bd.  XXX.  51 
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verletzen,  yernicbten,  die  Stelle  heisst  also:  den  weder  Ahriman 
noch  die  Jatns  verletzen  (vernichten)  können.  —  p.  68  wird  das 
arm.  Zahlwort  für  zwei:  erku^  allerdings  nach  Bopp's  Vorgange, 
wieder  aas  dvdu  erklärt :  e  =  Vorschlag;  r  =  dyk  =  v^u  =  du\ 
~  Leider  nimmt  es  der  Verf.  aach  mit  dem  Arm.  selbst  nicht  all- 
zogenan.  p.  35  wird  nerkkini  Ennach  erklärt  ans  einem  angenom- 
menen ner  =  Mann ,  dem  vorhandenen  Jcin  =  Frau  (Eannch  = 
Mannweib !)  und  dem  So^  s*.  Das  Wort  hätte  dann  nach  unserer 
Ansicht  doch  nerakni^  nicht  nerJchint  lauten  müssen.  Den  Laut- 
gesetzen   nach   muss    nerkkini    aus    einem  ^(rnpl;*^[i    nerkkhü 

entstanden  sein  und  von  dieser  Form  hätte  der  Verf.  bei  seiner 
Untersuchung  ausgehen  sollen,  p.  56  bezeichnet  der  Verf.  die  Zu- 
sammenstellung von  arm.  ordz  mit  gr.  oqx''^  Hode  als  y,schlecht'', 
weil  die  Schreibart  yordz  es  nicht  erlaube.  Wo  bleibt  denn  aber 
dies  y  z.  B.  in  amordzUcht  Der  Verf.  hätte  sich  ruhig  belehren 
lassen  sollen,  dass  y  im  Anlaut  fast  durchaus  secundär  ist,  aus  der 
Urzeit  nicht  herrührt,  dieweil  anlautendes  y  zu  d!»  oder  l  geworden 
ist  £r  hätte  ja  blos  an  arm.  yarg  Preis,  Werth  =  skr.  argha 
zu  denken  brauchen.  Er  fasst  darum  auch  p.  52  das  Verhältniss 
von  yavelvi  zu  avdi  ganz  falsch  auf  und  leitet  ytxodul  verkehrt 
von  Wrzl.  yu  ab:  yaveluL  ist  zusammengesetzt  aus  y-f-  ccoebul  und 
cmdi  ist  das  ursprüngliche.  Was  daher  p.  52 — 54  über  die  arm. 
Repräsentanten  von  ursp.  yu^  yag  bemerkt  wird,  ist  zum  grössten 
TheU  falsch:  Wrzl.  yug  findet  sich  im  Arm.  als  hUa^  nicht  anders. 
Doch  genug  des  Tadels!  Es  ist  nicht  zu  verkennen,  dass  der 
Verf.  Phantasie  und  Combinationsgabe  genug  hat,  um  etymologische 
Forschungen  mit  Erfolg  zu  treiben,  wenn  er  sich  nur  eine  wissen- 
schaftliche Methode  und  bessere  Kenntniss  der  von  ihm  behandelten 
Sprachen  aneignete.  Jetzt  ist  die  Wissenschaft  des  Verf.  die  des 
vorigen  Jahrhunderts,  nur  seine  Hülfsmittel,  die  Werke  von  Curtias 
und  Fick,  sind  die  der  Jetztzeit.  Auch  behaupten  wir  nicht,  dass 
alle  seine  Etymologien  falsch  wären ;  doch  wird  es  uns  freilich 
schwer,  richtiges  zu  finden,  das  zugleich  neu  wäre.  Manche  seiner 
Ansichten  verdienen  sorgfältig  geprüft  zu  werden,  wie  z.  B.  die, 
dass  Hl  aus  ursp.  8t ;  ph  aus  sp^  und  wie  wir  zufügen  kJi ,  ch  aas 
ak  entstanden  sei.  Beachtenswerth  sind  des  Verf.'s  Bemerkungen 
p.  96  über  die  Worte  mahik  der  neue  Mond  und  amts  Monat. 
Da  mahik  selten  vorkommt,  so  bezweifelt  der  Verf.,  dass  das  Wort 
echt  armenisch  sei,  und  mit  Recht.  maJi  ist  entlehnt  aus  dem 
Persischen  (bU),  und  mit  dem  arm.  Suffix  ik  versehen  worden. 
Echtarmenisch  ist  aber  amis  Monat,  aus  a-mens  =  lat  metisis. 
Wenn  ursp.  s  der  Regel  nach  in  h  übergeht,  so  ist  es  hier,  wie 
in  mis  Fleisch  =  mems^  us  Schulter  =  oms  durch  Einfluss  des 
Nasals  erhalten  geblieben.  Wie  der  Verf.  nun  ganz  richtig  bemerkt, 
würde  im  Iranischen  s  nach  n,  7n  nicht  bewahrt  bleiben,  sondern 
in   h  übergehen,    cf.  zd.  j&ighaiti  im  Gathadialect  für  gewöhnlich 
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janhaüi  =  ursp.  jam-s-a-d^  m^gfn  (aas  manhi)  =  skr.  manisty 
manhäna  =  ursp.  man-s-dna.  Es  ergiebt  sich  also,  dass  die  Ter- 
wandlong  des  s  in  h  nicht  so  conseqaent  im  Armenischen  wie  im 
Iranischen  erfolgt  ist,  und  das  Armenische  zeigt  auch  hier  seine 
Selbständigkeit  gegenüber  dem  Iranischen. 

Noch  manches  Richtige  wird  sich  in  dem  Bache  finden,  doch 
ist  es  nicht  Sache  dieser  Beurtheiiang,  dasselbe  aas  dem  Wust  des 
Falschen  and  Zweifelhaften  herauszalesen.  £s  ist  zu  wünschen, 
dass  der  Verf.  sich  an  strengere  Methode  bei  seinen  Untersachangen 
gewöhne,  noch  mehr  aber,  dass  er  seine  Forschangen  ganz  aaf  das 
Armenische  beschränke.  Das  Haaptdesideratam  für  armenische 
Sprachwissenschaft  ist  ein  arm.  Wurzellexicon.  Erst  wenn  ein 
solches  verfasst  ist,  wenn  Wnrzeln  and  Saffixe  des  Arm.  gesammelt 
und  gesichtet  sind;  wird  man  diese  Sprache  mit  Erfolg  etymologisch 
bearbeiten  können.  Es  läge  wohl  in  der  Kraft  des  Verf.  ein 
solches  Lexicon  der  Wurzeln  und  Suffixe  des  Arm.  zu  liefern:  der 
Wissenschaft  würde  er  damit  einen  grossem  Dienst  thun  als  mit 
allen  Armeniaca's,  die  er  Vorwort  p.  III  zu  liefern  verspricht.  — 
Die  Ausstattung  des  Werkes  ist  vorzüglich,  in  der  Anwendung  von 
Origiualtypen  ist  wahrer  Luxus  getrieben. 

H.  Hübschmann. 


Berichtigung  zu  Bd.  XXIX,  491  (f. 

Von 

Siegfr.  Goidsehmidt. 

Die  Formen  siccäi  und  rumhhdi  in  den  Beispielen  zu  Hemac. 
IV,  230.  245,  die  ich  S.  492  unter  den  passiven  Bildungen  mit 
activer  Bedeutung  angeführt  habe,  erscheinen  nach  der  mir  soeben 
zugegangenen  Pischerschen  Ausgabe  des  Hemacandra  als  Fehler  des 
Bomb.  Drucks  für  siwai  und  rubbhal^  sind  also  von  jener  Liste 
zu  streichen ,  und  ebenso  ist  rumbhai  auf  S.  495  in  rubbhai  zu 
ändern.  Dass  Hemac.  wirklich  rubbhät  als  Passiv  verlangt,  ist 
wohl  nicht  zu  bezweifeln,  da  die  Fassung  der  Regel  auf  diese  Form 
führt;  der  auf  diese  Weise  zwischen  dem  Activ  rwmbhai  und  dem 
Passiv  rubbhai  statuierte  Unterschied  wird  aber  von  den  Hand- 
schriften des  Setu  nicht  bestätigt. 

November  1876. 
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Druck  von  O.  Kreysing  in  Leiiixiir. 
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